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SPRACHEN-TAFEL. 


6ermaii1sclie 


Ahdeatsdu  (ad.) 

1.  Mitteldeutsche  Dialekte  (md.): 
Fiiakiflch  (frk.)  in  Fränkigch-Henneberg  (H.), 

Mittel-  (M.),  Ober-  (O.)  undUnterfranken  (U.) ; 

Mundart  in  Clausthal  und  dem  Oberharz  (Hrs.) ; 

Hessisch  (hss.)  in  Nieder-  (N.)  und  Ober- 
hessen (O.); 

Mittelrheinisch  (mrh.)  aus  der  Eifel  und  dem 
Hunsrlicken  (K),  aus  Frankfurt  a.  M.  (F.), 
ans  Luxemburg  (L.),  aus  Nassau  (N.)  und 
ans  Trier  (T.); 

SIchsisch  (s&.)  In  Altenburg  (A.),  im  Ersgebirge 
(K),  in  der  Lausits  (L.),  in  Meissen  (M.) 
nnd  im  Yoigtlande  (Y.); 

Sehleeisch  (schls.)  aus  Breslau  (B.).  und  der 
Freisadter  Oegend  (F.); 

Thiringisch  (thr.)  mit  der  Mundart  an  der 
Kohla  (B.) ; 

Mundart  der  Ede^egend  in  Waldeok  (W.  £.). 

2.  Oberdeutsche  Dialekte  (od.): 

Baixiseh  (bair*)   vom  Lechrain  (L.)  und  09%- 

Lech  (O.-L.); 
Deutsch-bOhmisch  (böhm.);  [art  (Str.); 

ElsSsaisch  (eis.)   mit  der  Strassburger  Mund- 
IHederOeterreichisch  (nd«.);  [art  (N.); 

ObeipfiUiisoh  (opf.)  mit  der  Nürnberger  Mund- 
Oberrheinis^(och.) ;  [  (östr.-schls.) ; 

Mundart  in  Oesterreichisch-Schlesien  uudMähren 
Schwtbisch  (schwb.)  in  Württemberg  (W.)  und 

Baiem  (W.-L.); 
Behweiserisch  (schwel.)  in  Appensell  (A.),  Basel 

(B.),  Soloihum  (8.),  Schaffhausen  (Seh.),  Uri 

(U.)  und  Zürich  (Z.); 
.    Mundart  in  Steiermark  und  Kärnten  (st); 
Tiioliseh  (tir.)  im  Burggrafenamt  (B.),  Ober- 

(O.-I.)  und  Unter-Innthal  (U.-L). 

3.  Plattdeutsche  Dialekte  (pd.): 
Hiederriieinisch  (nrh.)  aus  Aachen  (A.),  Düren 

(D.),  Düsseldorf  (Ds.)»  Euskirchen  (E.),  Glad- 
bach (QL),  KOln  (JLi  Kleve  (EL),  Mors  (M.)» 
Siebenbürgen  (S.)  und  Ungarn  (U.); 
Kiedersftchsisch  (ns.)  aus  der  Altmark  (A.), 
der  Umgegend  von  Bremen  (B.),  der  Pio- 
vins  Hannover  (ha.)  und  swar  aus  Göt- 
tingen nnd  Grubenhagen  (G.  u.  G.),  Hildesheim 
(P.)f  Kalenbeig  (K.),  Lüneburg  (L.)  und 
Yerden  (Y.),  aus  Holstein  (bist.)  und  Angeln 
(bist  A.),  AUS  Hamburg  (Hmb.),  Lippe-Det- 
mold (L.-D.)^  Mecklenburg-Schwerin  (M.-Sch.) 
und  Mecklenhnrg^StrelitB  (M.-Str.),  aus  der 
Keumark  und  daai  OdirbruQh  (N.),  aus  0$^ 
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friesland  (ofs.)  und  Oldenburg  (O.),  und 
zwar  aus  der  Umgegend  von  Aurich  (A.), 
Jever  (J.),  Rastede  (R)  und  Stade  (St),  aus 
Pommern  (P.),  Ost-  (Pr.-O.)  und  West- 
Preussen,  (Pr.-W.),  der  Uckermark  (U.)  und 
Waldeck  (W.); 
Westfälisch  (wßtf.)  aus  Arnsberg  (A.),  Atten- 
dorn (Atd.),  Bielefeld  (B.),  Brilon  (Br.),  Dri- 
burg (Dr.),  Erwitten  (E.),  Harth  bei  Büren 
(H.),  Hattingen  an  der  Ruhr  (Ht),  Minden 
(M.),  der  Grafschaft  Mark  (Mrk.),  Münster 
(Mst.),  Osnabrück  (O.),  Paderborn  (P.),  Reck- 
linghausen (B.),  Rheine  (Rh.),  Soest  (S.), 
Solingen  (SL),  Salzkotten  (Sz.),  Thüle  (T.) 
und  Werl  (W.). 

Dtotsob  oder  NMerIfinditoh  (dt.). 

Altniederllndisch  (adt); 

Altholttndiseh  (ah.); 

Altvlaemisch  (avL); 

Ykemisch  in  Belgien  (vi.)  und  Nordfrankreich 

Westfriesisch  (wfs.).  [(vi.  F.); 

Engllsoh  (en.). 

Altenglisch  (aen.); 

Mundart  in  den  mittleren  (m.),  nördlichen  (n.), 
östlichen  (ö.),  südlichen  (s.)  und  westlichen 
(w.)  Grafschaften; 

Schottische  Mundart  (soho.). 
NordfrMsoh  (fs.). 

Altfriesisdh  (a&.); 

Amrumer  Mundart  (A.); 

Pöringer  „        (F.); 

Moringer         „        (M.) ; 

NordmaiBcher  „        (Nm.); 

Süter  „        (S.). 

AKnordboh  (aa). 
Dänitoh  (dft.). 

Altdänisch  (adH.); 

Mundart  von  Fühnen  (Fn.); 

Mundart  in  Jütland  (jüt.)  und  Nordschleswig 

Üüt.  S.); 
Mundart  von  Moen  (Mn.)  und  Seeland  (SL). 
MSndisoh  (is.). 

Färöer  (fser.). 
Norwegboh  (nw.). 

Mundart  in  Agershuus-Stift  (Ag.-St.),  Bergens- 
Stiffc  (B.-St),   Kristiansands  -  Stift  (Er. -St.), 
Sflfudmer   (Sdm.),    Tellemarken    (Tel.)   und 
Trondhjems-Stlft  (Tr.-St). 
Sohwadisoh  (sw.). 

Altschwedisch  (asw.). 


VI 


Sprachentafel. 


Bomanlseke 

LataMsoh  (lt.). 

Latein  des  Mittelalters  (mit). 
Ohurwfilsoh  oder  Rhitoromamoh  (cw.). 

Ladinisch     (Id.)    in    Enneberg    ^bd.),    Grßden 
{grd.),  im  Ober-  (O.-E.)  und  Unter-Engadin 
(U.-E.); 
Oberländisch  (obl.). 
FranzMsoh  (fz.). 

AltfranzOsisch  (afz.). 

1.  Kordfranzösische  Dialekte  (nf.): 
Altpicardisch  (apic.); 
Bourgogne  (Bg.); 
ßray  (Br.); 
Champagne  (Chmp.); 
Pranche-Comt*  (F--C.); 
Normandie  (nrm.); 
Picardie  (pic); 
Ronchi  (R.); 
Wallonisch  (w.)  in  Lfittioh,  MonB  (M.),  Marcfae 

(Ma.),  Namnr  (N.)  und  Yeryien  (V.). 

2.  SüdfranzOsische  Dialekte  (sf.): 
AltprovenQalisch  (aprv.); 
Armagnao  (Arm.); 
Beam  (Bm.); 
Dauphin^  (D.); 
GasGogne  (Gsc.); 
Langaed'oc  (Lgd.); 
Nenproven^aliBch  (nprv.); 
Patois  der  französischen  Schweiz  (Pat  s.). 

Italiinisoh  (it). 
1.  Mittelitali&nische  Dialekte  (mi.): 

Corsisch    (crs.)    im   Dialetto    meiidionale   (m.) 

nnd  settentrionale  (s.); 
Dialekt  in  Rom  (Ro.); 
Romagnaolo  oder  Dialekt  der  Romagna  (rem.); 
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Toscanisch  (t)  mit  den  Mundarten  von  Florenz 

(flr.)  und  Lueca  (lue); 
Umbrisch  (u.). 

2.  Norditaliftnische  Dialekte  (ni.): 
Emllianisch  (em.)  aus  Bologna  (B.),  Parma  (P.) 

und  Reggio  (R.); 

Furlanisch  oder  Dialekt  des  Friaul  (frl.); 

Lombardisch  (1.)  in  den  Mundarten  von  Ber- 
gamo (b.),  Brescia  (brs.),  Mailand  (m.)  und 
Yal-Camonica  am  Tonale  (Y.-C); 

Ligurisch  (Hg.); 

Piemonteslsch  (piem.); 

Venetiamsch  (v.)  mit  den  Mundarten  von  Trient 
(trt),  Triest  (trst.),  Verona  (ver.)  und  Yicenza 
(vic). 

3.  Sttditaliftnische  Dialekte  (si.): 
Apulisehe   Mundart    (ap.)    in   Bari  (B.),    und 

Lecce  (L.); 
Mundart  in  Galabrien  (cal.); 
NeapoUtanisch  (npl.);  [(C); 

Sicilianisdi  (s.)  mit  der  Mundart  von  Catania 
Sardinisch  (sa.)   im  Dialetto  Logudorese  (L.), 

Gampidanese  oder  Meridionale  (M.)  und  Gal- 

lurese  oder  Settentrionale  (S.). 

Umousinitoh  (Im.)  oder  Oatafoliitoh. 
Altcatalonisoh  (acat.); 

Neuoatalonisch  (ncat); 

Valencianisoh  (val.). 

Portuoietltoh  (pt). 

Mundart  in  Galicia  (gai.). 

Spanisoh  (sp.).  » 

Altspanisch  (asp.); 

Andalusisch  (and.); 

Aragonisch  (ar.) ; 

Asturiach  (ast.). 

Walaohiioh  oder  Rumänisch  (wl.). 


Yerzeichniss  der  Abkürzungen, 


A. 

bedeutet  Amrumer-Mundart 

ap.  L. 

bedeutet 

;  apuUsch  in  Lecce. 

acat 

11 

altoataloniach. 

apic. 

n 

.  altpicardisch. 

ad. 

*> 

altdeutsch. 

aprv. 

n 

altproven^isch. 

adJl. 

11 

altdlnisoh. 

ar. 

1) 

aragonisch. 

adt 

II 

altdietoch. 

Arm. 

1? 

Armagnac. 

aen. 

» 

altenglisch. 

asp. 

II 

altspanisch. 

afs. 

» 

altfriesisch. 

ast. 

II 

asturisch. 

afz. 

II 

altfranzösisoh. 

asw. 

» 

altschwedisch. 

Ag.-St 

» 

Agershnus-Stift. 

avL 

» 

altvlaemisch. 

ah. 

1» 

althollftndisch. 

B.-St 

« 

Bergens-Stift. 

an. 

n 

altnordisch. 

bair. 

n 

bairisch. 

and. 

n 

andalusisch. 

bair.  L. 

» 

„        Leohrain. 

ap. 

n 

apulisoh. 

bair.  O.-L. 

» 

n        Ost-Leoh. 

ap.  B. 

n 

#         n        in  Bari. 

Bg. 

« 

Bonrgogne. 

Veneichnisa  der  Abkflniingen. 


vn 


bOhm. 

bedeutet  deatBob-böbmiBoh. 

M. 

bedeutet 

Moringer  Mundart 

Br. 

fi 

Bray. 

md. 

fl 

mitteldeutsche  Dialekte. 

Bin. 

w 

Beaxn. 

m«  en. 

» 

mittelenglische       ^ 

ed. 

« 

calabiesUch. 

mi. 

n 

mittelitaliSniache    „ 

Chmp. 

)• 

Champagne. 

mit. 

II 

Latein  des  Mittelalters. 

ert. 

» 

coTsiflch. 

Mn. 

11 

Moen. 

cn.  m. 

« 

n        meridionale. 

mrh. 

11 

mittelrheinisch. 

GIB.  s. 

1» 

M        settentrionale« 

mrh.  E. 

9 

mittelrh.  Eifel  und  Hunsrttck. 

cw. 

» 

chnrwftlBch  oder  rh&toromanaob. 

mrh.  F. 

n 

j,         Frankfrirt  a.  M. 

D. 

« 

Danphin6. 

mrh.  L. 

w 

M         Luxemburg. 

dl.. 

« 

diniach. 

mrh.  N. 

ff 

n        Nassau. 

dt 

fl 

dietsch  oder  niederländiBch. 

mrh.  T. 

t» 

ff         Trier. 

eb. 

» 

eU&seiflch. 

ncat. 

r 

nencatalonisch. 

eU  SU. 

11 

»          in  Strassbnrg. 

ndö. 

ff 

niederOsterreichisch. 

em.  B. 

« 

emilianisch  in  Bologna. 

n.  en. 

ff 

nordenglische  Dialekte. 

OB.  P. 

11 

„            ,  Panna. 

nf. 

ff 

nordfranzOsische    „ 

em.  B. 

II 

•            9  Beggio. 

ni. 

n 

norditaliäniflche     „ 

en. 

T) 

englisch. 

Nm. 

9 

Nordmarschen. 

F. 

n 

FOxinger  Mundart. 

npL 

9 

neapolitanisch. 

F-43. 

«1 

Franche-Comt^. 

nprv. 

9 

neuproven^alisch. 

ter. 

19 

Färöer. 

nrh. 

9 

niederrheinisch. 

Fd. 

9 

Ftthnen. 

nrh.  A. 

9 

niederrh.  Aachen. 

6IlH. 

1) 

fir&nkiseh-Henneberg. 

nrh.  D. 

9 

f,         Dflren. 

tik.  H.  8. 

» 

friLuk.-Henneb.  -Sonneberg. 

nrh.  Ds. 

9 

„        Düsseldorf. 

MlM. 

fl 

Mitteliranken. 

nrh.  E. 

ff 

„        Euskirchen. 

firt  O. 

1» 

Oberfranken. 

nrh.  Gl. 

9 

„        Gladbach. 

».  ü. 

» 

Unterfranken. 

nrh.  K. 

9 

n        Köln. 

fiL 

1» 

furlanisch. 

nrh.  Kl. 

ff 

„        Kleye. 

& 

f> 

friesisch  (nordfriesisch). 

nrh.  M. 

ff 

f,        Mors. 

fi. 

« 

fransOsisch.                         ' 

nrh.  8. 

ff 

n        Siebenbürgen. 

r*». 

11 

galicisch. 

nrh.  U. 

ff 

ff         Ungarn. 

Gsc 

»     ., 

Gascogne. 

nrm. 

ff 

normand. 

h. 

II 

holl&ndüsch. 

ns. 

ff 

niedersftchsisch. 

Hl». 

11 

OberhaxB  und  Clausthal 

ns.  A. 

ff 

„              Altmark. 

bM. 

11 

hessisch. 

ns.  B. 

ff 

D              Bremen. 

hau.  K. 

11 

„        in  Kiederhessen. 

ns.  ha. 

ff 

n             Hannover. 

bM.  0. 

•      1» 

„         A  Oberhessen. 

ns.  ha.  G.  u. 

O.    n 

ns.  Hannover  Göttingen  und 

IS. 

fl 

isl&ndisch. 

Grubenhagen. 

it. 

fl 

italiftnisch. 

ns.  ha.  U. 

ff 

„            „          Hildesheim. 

jat 

11 

jütisch. 

ns.  ha.  K. 

9 

„            y,          Kaienberg. 

jttU  8. 

11 

„       in  Nordschleswig. 

ns.  ha.  li. 

ff 

f,            ff          Lüneburg. 

Kr.-8t. 

II 

Kristiansands-Stift. 

ns«  ha.  V. 

ff 

ff            „          Verden. 

l 

fl 

lombardisch. 

ns.  bist. 

ff 

ff     holsteinisch. 

L  b. 

n 

lomb.  bergamaskisch. 

ns.  bist.  A. 

ff 

ff               ff           Angeln. 

L  bn. 

9 

n      brescianisch. 

ns.  Hmb. 

11 

ff     Hamburg. 

l  m. 

9 

„      mailftndisch. 

ns.  L. 

ff 

ff     Lippe. 

l  V.^. 

n 

n      Yal-Camonica  am  Tonale. 

ns.  L.-D. 

ff 

ff     Lippe-Detmold. 

kL 

9 

ladinisch. 

ns.  M.>8ch. 

ff 

ff     Mecklenburg-Schwerin. 

Id.  bd. 

9 

p       in  Finneberg  (Badia). 

ns.  M.-ätr. 

ff 

ff     Mecklenburg-StrelitE. 

U.gid. 

9 

„        „    GhrOden. 

ns.  N. 

ff 

ff     Neumark   u.  Oderbrueh. 

ld.O.-K. 

9 

„        „   Ober-Engadin. 

ns.  0. 

ff 

ff  .   Oldenburg. 

Id.  U.-E. 

9 

f,        n   Unter-£ngadin. 

ns.  ofs. 

ff 

ff     Ostfrieeland. 

I«i 

9 

Langued*oc. 

ns.  ofs.  A. 

ff 

ff               ff            Aurich. 

% 

9 

ligurisch. 

ns.  0.  J. 

ff 

ff     Oldenburg  Jever. 

ba 

9 

limousinisch    oder  catalonisch. 

ns.  0.  B. 

ff 

ff            ff         Bastede. 

b. 

9 

lateinisch. 

US.  0.  St. 

ff 

ff             n          Stade. 

VIII 


VeraeiehniBS  der  Abkflmuigen. 


nfl.  P.           bedeutet 

DB.  Pommern. 

SL 

bedeutet  8eeland. 

na.  P.-H. 

M 

9    Hinterponunern. 

8p. 

ff 

spaniBeh. 

D8.  Pr.-O. 

II 

n    Ost-PrenBBen. 

8t. 

ff 

BteirlBch. 

ÜB.  Pr.-W. 

fl 

tt    Weat-PreuBBen. 

BW. 

ff 

BchwediBch. 

DB.  U. 

« 

„    Uckermark. 

t. 

n 

toeeaniBcl 

1. 

ns.  W. 

» 

„    Waldeck. 

t.  flr. 

ff 

ff 

florentiniBch. 

ns.  W.  U. 

ff 

„           „         Uppland. 

t  lue. 

ff 

1» 

luechesiBch. 

nw. 

l> 

norwegiBch. 

TeL 

ff 

Teilemarken. 

obl. 

11 

oberländisch. 

thr. 

ff 

thÜringiBch. 

od. 

fl 

oberdeutBche  Dialekte. 

thr.  B. 

ff 

ff 

an  der  Buhla. 

0.  en. 

II 

oBtengliflche          „ 

tir. 

ff 

tiioliaeh. 

opf. 

• 

obeipfUsiBch. 

tir.  B. 

ff 

ff 

im  Burggrafenami 

opf.  N. 

11 

„            in  Nflmbexg. 

tir.  O.-L 

ff 

ff 

n   Ober-InnthaL 

orb. 

II 

oberrheiniBch. 

tir.  U..L 

ff 

ff 

•   Unter-Innfhal 

Ostr.  sohla. 

11 

QeterreichiBcli-BchleBiBch. 

Tr.-Sl. 

ff 

TrondhjemB-Stift. 

Pat.  8. 

« 

PatoiB  sniBBe. 

u. 

8 

umbriBch. 

pd. 

11 

plattdeutBohe  Dialekte. 

▼. 

ff 

veaetianiBch. 

pic 

» 

picardiBcb. 

V.  IjrBt. 

ff 

ff 

tricBtiniBch. 

pic.  St.-Q. 

ff 

f,         in  St-Qnentin. 

▼.  trt. 

ff 

9 

trientiniBch. 

piem. 

ff 

pienoAteBiBch. 

V.  ver: 

ff 

ff 

TeroneBiflch. 

pt. 

• 

portngieBiBoh. 

V.  Tic. 

ff 

ff 

yicentiniBoh. 

B. 

ff 

Boacfai 

vaL 

ff 

Bo. 

ff 

Born. 

▼1. 

ff 

Ylaemiseb 

. 

FOID« 

ff 

Bomagnaolo  oder  Dialekt  der 

tL  f. 

ff 

ff 

in  Nordfrankreieb. 

Bomagna. 

w. 

ff 

walloBiBch  (Lüttich). 

s. 

ff 

Silter  Mundart. 

w.  M. 

ff 

ff 

MOUB. 

8. 

ff 

sidlianiach. 

w.  Ma. 

ff 

ff 

Marcbe. 

8.  C. 

ff 

n          '^  Catania. 

w.  N. 

ff 

ff 

Namur. 

Ba. 

ff 

BaidiniBcb. 

w.  V. 

ff 

ff 

YervierB. 

sa.  L. 

ff 

„         LogudoreBe. 

W*E. 

ff 

Waldeck 

(Edergegend). 

sa.  M. 

ff 

„          Meridionale. 

w.  en. 

ff 

weslengliBche  Dialekte. 

Ba.  8. 

ff 

9          Settentrionale. 

wfB. 

ff 

weBtfrieeiBch. 

B&. 

ff 

BäfihBiBch. 

wl. 

ff 

walachiBch  oder  rumlnlBch. 

Bä.   A« 

1» 

0          in  Altenburg. 

WBtf. 

ff 

westAÜBcb. 

Bä.  £. 

ff 

„          im  Engebirge. 

wstf.  A. 

ff 

ff  in 

AmBberg. 

B&.  L. 

ff 

f,          in  der  Lauaitc. 

WBtf.  Atd. 

ff 

ff    ff 

Attendorn. 

Bft.    M. 

ff 

„          in  MeioBen. 

WBtf.  B. 

ff 

ff    ff 

Bielefeld. 

Bft.    V. 

« 

„          im  Voigtland. 

WBtf.  Br. 

ff 

ff    ff 

Brilon. 

BCblB. 

ff 

BchleBiBch. 

WBtf.  Dr. 

ff 

ff    ff 

Driburg. 

schlB.  B. 

ff 

a          in  BreBlan. 

WBtf,  £. 

ff 

0    ff 

J^Irwitten. 

BCblB.  F. 

ff 

„          in  FreiBtadt 

WBtf.  H. 

ff 

ff    ff 

Barth  bei  Bttien. 

Bcho. 

ff 

BchottiBcb. 

WBtf.   Ht. 

* 

ff    ff 

Hattingen  a.  d.  Buhr. 

Bcbwb.  W. 

ff 

BchwftbiBcb  Württemberg. 

WBtf.    M. 

ff 

ff    ff 

Minden. 

Bchwb.  W.-Ii. 

• 

ff 

«       WeBt-Leeh  (Baiem). 

WBtf.  Mrk. 

ff 

ff    ff 

GrafBoh.  Mark. 

Bcbwei. 

ff 

BchweiseriBoh. 

W8tf.  Mst 

8 

ti    ff 

MfluBter. 

Bcbwei«  A. 

ff 

,)             in  Appenaell. 

WBtf.  0. 

ff 

ff    ff 

OBnabrÜok. 

Bobwei.  B. 

ff 

ff               ff  Baael. 

WBif.  ÖL 

• 

ff    ff 

ÖUinghauBeB. 

Bohwei  S. 

ff 

^               ^  Solotkum. 

WBtf,   P. 

ff 

ff    ff 

Paderborn. 

BcbweL  8eh* 

ff 

„              „8chaffhau8en. 

WBtf.  B. 

ff 

ff    ff 

BeoklinghauBen. 

Bchwm.  U. 

ff 

ff              »  Uri. 

WBtf.  Bh. 

ff 

ff    ff 

Bheine. 

Bchwei.  Z. 

ff 

ff  Zürich. 

WBtf.  8. 

ff 

ff    ff 

Soest 

8dm. 

ff 

S0ndm0r. 

WBtf.   81. 

ff 

ff    ff 

Solingen. 

B.  en« 

ff 

BÜdengliBcbe  Dialekte. 

wstf.  Sb. 

ff 

ff    ff 

Salikotten.  ' 

Bf. 

ff 

BüdfraneOBiBche    ^ 

WBtf.  T. 

ff 

ff     8 

Thüle. 

Bi. 

ff 

BÜdiUUftniBGhe     „ 

WBtf,  W. 

ff 

8     ff 

Werl. 

L. 


l.Wer  früh  iaohtyder  weint  gern  Abends, 
(od.  schwel.) 
pd.  Upp  Lachen  folget  Grienen,  (ns.  W.)    Auf  La- 
cAen  folgt  Weinen. 


iL  Hij  lacht  s'morgens  wel,  die  des  avonds  weent. 

Ei  lacht  wohl  des  Morgens,  der  des  Abends 

toetni. 
Genagten  Instig,  vannen  aven  droeyig.  (vi.  F.) 

Dieeen  Morgen  luatiff,  diesen  Abend  traurig, 
«■•  He  that  langhs  in  the  moming,  weeps  at  night. 

Wer  am  Morgen  lacht,  weint  am  Abend, 
He  that  sings  on  Friday  shall  weep  on  Bunday. 

Wer  F^reitags  singt,  wird  Sonntags  weinen, 
They  that  langh  in  the  moming  will  greet  ere 

night,     (scho.)      Die    des    Morgens    lachen, 

werden  weinen,  eh'  es  Abend  ist. 


ii*  Mofgenlatter  er  ofte  Aftengraad.    Morgenlachen 
ist  oft  Äbendweinen,  * 

Efter  Latter  og  Fliin  kommer  Graad  o^  Grün. 
üach  Lachen  und  Grinsen  kommt   Weinen 
mnd  Cheinen. 
ikOpt  er   moigonhlAtar  aptans   gr&tur.     Oft  ist 
MorgeiUachen  Abendweinen, 
Opt  kemr  gritr  eptir  skellihlätr.     Oft  kommt 
Weinen  nach  gellendem  Gelächter. 
■ir«Dat   kjem    stondom   Graat    etter    Laatt     Ss 

kommt  bisweilen  Weinen  nach  Lachen. 
IW*  Af  morgonlOje   blir   aftongrat.     Aus  Morgen- 
laehen  wird  Abendweinen, 
Skrickelaat  far  efftergraat.   Gellendes  Gelächter 
bringt  Nachweinen, 


U»  Sisns  dolore  miscebitnr  et  extrema  gandii  Inctns 
ooeapat, 
lUsns  profondior  laciymas  parit 
fr»Qai  rit  le  matin  pleure  le   soir.    8.  He  that 
laughs  u,  s,  w. 
Tel  rit  le  matin  qui  le  soir  plenre.  S,  Hij  u.  s,  w. 
Ten  rist  an  matin   qi   plomre   devant   yespre. 
(afiu)    S,  HÜ  u,  s,  w, 
a£T0Qs  rit  au  matin  qui  au  soir  plenre.  (Chmp.) 

S,  Hii  «.  t.  w. 
IL  Chi  ride  in  sabato,  piange  la  domenica.     Wer 
Sonnabend  lacht,  weint  des  Sonntags, 


La  fine  del  riso  h  il    pianto.    (t.)    Das  Endemi. 

des  Lachens  ist  das  Weinen, 
Chi  ride  il  sabbato,  piange  la  domenica.    (u.) 

Wer  des  Sowndbends  lacht,  weint  des  Sonnr 

tags, 
Chi    ridda    in   Venerdi,   piansa    in   domenica.nl. 

(em.  P.)     Wer  am  Freitag  lacht,  weint  am 

Sonntag, 
Dopo  il  ridi  ven  il  ysX,    (frl.)    Nach  dem  La- 
chen kommt  das  Weinen. 
Chi  rid  in  yenerdl,  piang  in  domenica.    (1.  m.) 

S.  Chi  ridda  u.  s,  w. 
Chi  rid  al  ygner,  piora  al  saba.    (piem.)     Wer 

am  Freitag  lacht,  toeint  am  Sonnabend, 
Drio  al  rider  vien   el   pianzer.    (v.)     S.  Dopo 

u,  s,  w. 
El  rider  finisse  in  pianzer.    (v.)    Das  Lachen 

endet  in  Weinen. 
Chi  ride  de  venere,  pianze  de  domenega.    (y.) 

S.  Chi  ridda   u.  s.  w, 
Chi  ride  de  yenerdi,  pianzi  de  dimeniga.  (y.  trst.) 

S.  Chi  ridda  u.  s,  w, 
Cui  ridi  lu  yennerdl,  chianci   la  sabata.    (s.)si. 

S.  Chi  rid  al  u.  s,  w. 
Unn  risai  ann   pianta   (dola).    (sa.  L.)     Ein 

Lachen,  ein  Weinen  (Schmert). 
De  las  riallas  yenen  las  plorallas.  (ncat)    Aus  Im. 

dem  Gelächter  kommt  das  Weinen, 
Ressala  addace  plänsa.    Lachen  zieht  TTetnenwL 

nach  sich. 


2.  Wenn  man  einen  Laohs  fängt,  kann 
man  wohl  die  Angel  yerlieren. 


Ayontaar    een    sardijntje,   om   een^    snoek    te  dt« 
yangen.      Wagt   eine    Sardelle,    um    einen 
Hecht  zu  fangen. 

Een*  aal  (schelyisch)  (spiering)  aitwerpen,  om 
een'  kabeljauw  te  yangen.  Einen  Aal  f Schell- 
fisch) (Stint)  auswerfen,  um  einen  Kabeljau 
9U  fangen. 

Hy  werpt  eenen  spiering  (een  blieksken)  nit, 
om  een  kabeljanw  (snoek)  te  yangen.  (yl.) 
Er  wirft  einen  Stint  aus,  um  einen  Kabeljau 
(Hecht)  9u  fangen, 
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4  Land. 


eil.A  hook  's  well  lost  to  catch  a  salmon.    Man 

kann  wohl  einen  Angelhaken  verlieren,  um 

einen  Lachs  zu  fangen. 
Venture  a  small  fish  to  catch  a  great  one.   Wage 

einen  kleinenFisch,  um  einen  grossen  zu  fangen. 
Throw  a  sprat  to  catch  a  salmon.     Wirf  eine 

Sprotte  aus,  um  einen  Lachs  zu  fangen. 
A  hook's  well  tint  to  catch  a   salmon.    (scho.) 

8.  A  hook's  well  lost  u.  $.  to. 
fs.  Hi  ä^  an  Hiirang  üütj,  am  an  Kabljaau  wedder 

tu  fu-n.    (A.)     Er   wirft  einen  Hering  aus, 

um  einen  Kabeljau  wieder  zu  bekominen. 


Der  Weise  hat  Vortheil  in  allen  Landen. 
Bidermans  erbe  liegt  in  allen  landen,  (ad.) 


da«  Man  giver  gieme  (ofte)  Rseven  en  Gaas  for  at 
faae  .hans  Bseig  (Skind).  Man  gibt  dem 
Fuchs  gern  (oft)  eine  Gans,  um  seinen  Balg 
zu  kriegen. 

6W«  När  man  fängar  en  lax,  kan  man  gema  mista 
kroken.  Wenn  mxin  einen  Lachs  fängt,  kann 
man  gern  die  Angel  einbüssen. 


fz.Il  faut  perdre  uii  veron  pour  pecher  un  saul- 
mon.     Man  muss  eine  Elritze  jrreisgeben,  um 
einen  Laclis  zu  fischen. 
II  fant  savoir  hasarder  un  petit  poisson,  pour 
en  avoir  un  grand.     Man  muss  einen  kleinen 
Fisch  zu  wagen  wissen,  um  einen  grossen  zu 
bekommen. 
sf.  Per  prenö  un  toun  azd,rdo  uno  meleto.    (Lgd.) 
um   eitlen    Thunfisch   zu  fangen,   wagt   er 
einen   Ahrenfisch. 
Per  prendre  un  ton,  hazardo  uno  sardino.  (nprv.) 
Um   einen   Thunfisch   zu  fangen,   wagt   er 
eine  Sardelle. 
Arisquo  uno  sardino  per  aver  un  ton.(nprv.)  Wage 
eine  Sardine,  um  einen  Thunfisch  zu  haben. 
it«  Trar  una  scardona  per  pigliar  un  luccio.     Eine 
Brachse  auswerfen,  um  einen  Hecht  zu  fangen. 
ml.  Butta  Sardelle,  per  prender    lucci.    (t.)     Wirf 
Sardellen  aus,  um  Hechte  zu  fangen. 
Si  porge  la  scardona  per  avere  il  luccio.    (t.) 
Man  bietet  die  Brachse  dar,  um  den  Hecht 
zu  bekommen. 
pt«  Com  huma  sardinha  comprar  huma  truta.    Mit 

einer  Sardelle  eine  Forelle  erkaufen, 
sp»  Con  una  sardina  pescar  una  trucha.    Mit  einer 
Sardelle  eine  Forelle  fischen. 


3.  Alle  Land  Sind  des  Weisen  Vater- 
land. 

Der  Weise  ist  dalieim,  wohin  der  Wind  ihn 
weht. 


Eens  wijzen  maus  oogst  duurt  het  gansche  jaar.  dt« 
Eines  weisen  Marines  Ernte  währt  das  ganze 
Jahr. 

Eens  redelicken  maus  erue  licht  in  allen  lan- 
den, (ah.)  Eitles  verständigen  Mannes  Erbe 
liegt  in  allen  Landen. 


Den  Eloges  Arv  findes  i   alle  Lande   (Land),  da« 
Des  Klugen  Erbe  wird  in  allen  Landen  ge- 
funden. 

Allstadar  er  (verdr)   gödum  gott.     überall   istlB* 
(wird)  es  für  den  Guten  gut. 

Vis  man  är  allestädes  hemma.     Weiser  Mann  SW* 
ist  überall  zu  Hause. 


Omnis  terra  alit  peritum.  It* 

Sapienti  quaevis  terra  patria. 

Ogni   paese  al    valentuomo   ö    patria.     Jedes  itm 

Land  ist  dem  wackem  Manne  Vaterland. 
Ogni  paese  al  galantuomo  h  patria.  (t.)    Jedes  mi. 

Land  ist  devi  Ehrenmann  Vaterland, 
AI   valent^  uomo  ogni   paese   ^   patria.    (npl.)  si. 

Dem  wackem  Manne  ist  jedes  Land   Vater- 
land. 
Ao  bom  varao  terras  alheiaa  (sua)   patria  sao.  pt. 

Dem   guten    Manne    sind    andere    Länder 

Vaterland. 
AI  buen  varon  tierras  agenas  le  patria  son  (su  sp« 

patria  le  son).     S.  Ao  u.  s.  w. 


4.  Feist  Land,  faule  Leute. 

Gut  Land,  feige  Leute. 

Gut  Land,  bös  Leut. 

Gutes  Land  macht  faule  Leute,  (bair.) 


od. 


Vette    landen,    luije    lieden.      Fette  '  Länder,  dt. 
fauJte  Leute. 

Godt  Land  . —    onde    Folk.      GvJtes   Land   —  da« 

schlechte  Leute. 
Feitt   Land    f0der    late    Folk.      Fettes   Land  nw« 

nährt  faule  Leute. 


Bona  terra,  mala  gens.  lt. 

Paesi  fecondi  rondon  molti  vagabondi.    (mi.  t.)it« 

Fruchtbare   Länder    machen    viele   Herum^ 

treiber. 
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6  Land« 


5.  Landes  Sitte,  Landes  Ehre, 
od.  Landeegewohnheit,  Landesehr.  (schwei.) 
pd.  Landeswtse,  Landesebre.  (wstf.  Mst.)    Landes- 
weite,  LandeseAre. 


iL  'fl  Lands  wije,  '0  lands  eer.    Dea  Landes  Weise, 

des  Landes  Ehre. 
fk  Lima  Wiis,  Lans  lar.  (A.)  8,  Landestbise  u.  s.  w. 


iL  Lands  Viis,  Lands  ^re :  Landets  Saeder,  Land- 
ets  Hseder.  Landes  Weise,  Landes  Ehre, 
des  Landes  Sitten,  des  Landes  Ruhm, 
Lands  Skik  er  Lands  ^re.  Landesbrauch  ist 
Landes  Ehre, 
ls«Lofligt  skikk  er  landsius  sera.  Löbliche  Oe- 
wohnheit  ist  des  Landes  Ehre. 

IW«  Lands  Vis  er  Lands  Pris.    lindes  Weise  ist 
Landes  (Preis)  Buhm. 

IW>  Landets  Seder  (är)  Landets  Heder.    Des  Landes 
Sitten  (sind)  des  Landes  Buhm. 


6.  So  manches  Land,  so  manche  Weise. 
80  manches  Land,  so  manche  Sitte. 
Ländlich,  sittlich. 
Jedes  Land  Hat  seinen  Sand. 
Jedes  Land  Hat  seinen  Tand. 
md.  Wa  d*T  Brauch  it,  singt  mör'n  Pnmpernick'l  in 

d-r  K^rch.    (frk.  M.)      Wo  der  Brauch  ist, 

singt  man  den  Pumpernickel  in  der  Kirche. 
WS  et  de  MOt  as,  s^ngt  e*  Pompemeckel    an 

der  Kir^h.  (mrh.  L.)     Wo  es  die  Mode  ist, 

singt  man  den  Pumpernickel  in  der  Kirche, 
od.  Ländlich,  sittlich.  (Wo  es  der  Brauch  ist,  legt 

man  die  Küh  in^s  Bett.)   (bair.  L.) 
Wo  s  do'  Braach  is,  legt  mo*^  **  Kua  in's  Bett, 

und   singt   ^n   Pumpe'nick-l   in   do'   Kirche^ 

(bair.  O.-L.)     Wo  es   der  Brauch   ist,   legt 

man  die  Kuh  in's  Bett  imd  singt  den  Pum^ 

pemiekel  in  der  Kirche. 
Wo's  der  Brauch  ist,  legt  man   d'  Kueh  in*s 

Bett,  (schwb.) 
Wo's   Bruach   ist,   leit   me   d*  Chue   is   Bett. 

(ichweL)     Wo*s   Brauch   ist,   legt   m^n   die 

Käh  in*f  Bett. 
Viel  Land,  yiel  Braach.  (schwei.) 
Wo  es  Mode  ist,  singt  man  den  Pumpemikcl 

in  der  Kirche,  (schwei.) 
pd.  Jede  Land  hett  sin  Sitten,  (ns.  bist.  A.)    Jedes 

Land  Hat  seine  Sitten. 
Wo  dat  Hood  is,   dar   ridd   de  Pastoor   up'm 

Bullen  toV  Kark.    (ns.  Hmb.)     Wo  es  Mode 


ist,  reitet  der  Pastor  auf  dem  Bullen  zur 
Kirche. 

Andre  Länder  andre  Sitten,  andre  Mädchen 
andre  Titten,  (ns.  Pr.) 

Oen  jedem  Derp  öss  andre  Lehr,  Oen  jedem 
Krog  öss  ander  Beer.  (ns.  Pr.)  In  jedem 
Dorf  ist  andere  Lehre,  in  jedem  Krug  ist 
anderes  Bier. 

Wo  *t  Mod'  öss,  rött  de  Predger  op'm  Bolle  ön 
de  Körch.  (ns.  Pr.-W.)     8.   Wo  dat  u.  s.  w. 

So  mannich  Lant,  so  mannge  Wise,  So  manngen 
Euok,  so  mannge  Spise.  (wstf.  Mrk.)  80 
manches  Land,  so  manche  Weise,  so  man- 
cher Koch,  so  manche  Speise. 

Bä  et  Modi  es,  da  gätt  se  met  Holskeu  in  de 
Kiärke.  (wstf.  Mrk.)  Wo  es  Mode  ist,  da 
gelten  sie  mit  Holesehuhen  in  die  Kirche, 


Zoo  menig  land,  zoo  menigerlei  zeden.    80  man-  dt* 

ehes  Land,  so  manche  Sitten. 
Elk  land  heeft   zijne   manieren.    Jedes  Land 

h<U  seine  Manieren. 
So  many  countries,  so  many  customs.    80  viel  61I* 

Länder,  so  viel  Bräuche. 
Every  country  has  its  custom.     Jedes   Land 

hat  seinen  Brauch. 
Every  land  has  its  laugh  an*  every  com  has 

its  chaff.     Jedes  Land  hat  sein  Lachen  und 

jedes  Korn  hat  seine  Spreu. 
Ase  feie  thede,  aso  feie  thewes.    (aen.)     8,  80 

many  u.  s.  w. 
Ilka  land  has  it's  ain  land-law.  (scho.)    Jedes 

Land  hat  sein  eignes  Landesgesetz. 


Hvert  Land  bar  sineSkikke.  S.Jede  Land  u.  s,  w.  da. 
Hvert  Land  bar  sine  Daarskab.    Jedes  Land 

hat  seine  Narrheit. 
Andre   Huse,  'andre   Saeder.     Andre  Häuser, 

andre  Sitten. 
(H)v8Br  Smaej  Sin  Ssej.    (jüt.)    Jeder  Schmied 

(hat)  seinen  Brauch, 
S6rhvört  land  befir  sitt  skikk.   8.  Every  u.  s.  w,  ifl. 
Sinn  er  siör  i  landi  hvöiju  (hvörri  sveit).     In 

jedem  Land  ist  seine  Sitte, 
Sär   er   sidur   a   landi.    (fser.)     Im  Land   ist 

seine  Sitte. 
Kvart  Land  beve  sin  Sed.     S.  Every  u,  s.  w.  nw* 
Kvar  Sokn  beve  sine   Seder.    Jede  Gemeinde 

hat  ihre  Sitten, 
Hvart  land  bar  sin  sed.    8.  Every  u.  s.  w,        8W« 


Proprius  cuiqne  genti  mos. 
Suus  cuique  mos  (ritus). 
Suus  cuique  mos  loco  est. 


lt. 
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Lex  et  regio. 
OW«  Vi^e   payB   ha   sües   mMes.    (Id.  tir.)     Jede» 
Land  hat  »eine  Moden. 
Minchia  Terra  ha  antra  Maniera.  (obl.)    Jede» 
Land  hat  andre  WeUe, 
f!E«Chaqae  pays   a  sa  guise.     Jede»   Land  hat 
»eine  Wei»e. 
Autant  de  pays,  autant  de  contames  (guiaes). 

8.  So  many  u.  ».  to. 
Autant  de  pays  (villes),  antant  de  gnises.    So 

viel  Länder  (Städte),  »o  viel  Wei»en, 
Chaqne   pays   ses   sabots.     Jede»   Land   »eine 
Hoh»ehu?te, 
nf.  Chaqne  pays,  chaqne  mode.   (w.)    Jede»  Land 

»eine  Mode, 
sf.  Cade  bilatye,  Qn*a  sonn  lengatye ;  Cade  mayson, 
Qn'a  sa   faysson.    (Bm.)     Jede»   Dorf  hat 
»eine  Sprache,  jede»  Hau»  hat  »eine  Art. 
Tant  de  pays,  tant  de  gnizos.    (nprv.)    S.  So 
many  u.  ».  w. 
it*  Tal  paese,  tal  nsansa.     Wie  da»  Land,  »o  der 

Brauch. 
mi.  T6tt  i  pajis  j  ha  al  sn  nsanz.  (rom.)    8.  Every 

II.  f.  w. 

Tanti  paesi,  tante  nsanze.  (t.)  S.  So  many  u. »,  to. 
nl.  Tant  pa^s  tant  nsanzi.  (em.  P.)  8.  So  many 
u,  »,  w. 

G*  ji  i  so  costttm  e  üsanz  ogni  paes.  (1.  m.) 
Jeder  Ort  hat  »eine  Bräuche  und  Gewohn- 
heiten, 

Ogni  pais  a  Ta  le  soe  nsansse.  (piem.)  8.  Jede 
Land  u.  ».  u>. 

Ogni  paese  ga  la  so  usanza.  (v.)  8.  Every  u,  ».  tc. 

Molti  paesi,  molte  nsanze.   (v.)     8.  Viel  Larid 

U.  »,   10. 

si.  In  dogni  Bidda  b'est  sa  moda  sua.    (sa.)    In 
jedem  Dorfe  i»t  »eine  Wei»e. 
Chcntn  logos,   chentu  modas.    (sa.)      Hundert 
Orte,  hundert   Weiten. 
Im.  Gada  terra  fa  sa  guerra    (ncat.)    Jede»  Land 
macht  »einen  Krieg. 
En  cada  terra  sa  guerra.    (ncat.)     In  jedem 
Land  »ein  Krieg. 
pt«  Gada  terra  com  seu  nso,  cada  roca   com   seu 
fuso.    Jede»  Land  mit  »einem  Brauch,  jeder 
Bocken  mit  »einei*  Spindel. 
Gada  terra  com  seu  costume.    Jede»  Land  mit 
»einer  Gewohnheit,  [Brauch. 

Em  cada  terra  seu  nso.    In  jedem  Land  »ein 
gp«  En  cada  tierra  su  nso.    8.  Em  u.  ».  w. 

En  cada  tierra  su  nso  y  en  cada  casa  su  co- 
stumbre.  In  jedem  Land  »ein  Brauch  und  in 
jedem  Hau»  »eine  Gewohnheit. 


7.  Landetbrauoh  ist  Landesrecht 


At  Bome  do  as  Borne  does.    In  Born  thu'  vfie  OH« 
Bom  thut. 


Hvad  der  er  efter  Landets  Skik,  er  80mmeUgt.  da« 

Wa»  nach  de»  Land^  Sitte  i»t,  i»t  ziemlich. 
Man  skal  Sied  (Skik)   folge,   eller  Land  flye. 

Man  mu»»  der  Sitte  folge/n  oder  da»  Land 

metdfen. 
Man  scal  saa  leffwe,  som  paa  Landh  »r  Seed. 

(adft.)    Man  mu»»  »o  leben,  wie'»  im  Lande 

Sitte  i»i. 
Man  scal  Seedh  falghe  eller  Land  fly.    (adä.) 

8.  Man  »hol  8<Ed  u.  ».  w, 
L^ttur  er  sä  (Sa  er  l^ttur),  sem   ekki   fylgirUu 

landssidnum.    Zu  tadeln  i»t  der,  welcher  dem 

Lande»hrauch  nicht  folgt. 
Ma5r  skal  si5  fylgja,  fl^ja  land  ella.    8.  Man 

»kal  Sced  u.  ».  w, 
Fylgia  skal  lands  sid,  fl^a  land  ella.    Folgen 

mu»»    man  Lande»   Sitte,   oder   da»   Land 

meiden, 
AnnadhTort  er  lands  sid  at  filgja  ella  Ar  landi 

flj-ja.  (feer.)    Entweder   i»t  Lande»  Sitte   zu 

befolgen,  oder  au»  dem  Lande  su  fliehen. 
Ein  lyt  liva  etter  Lands  Sed.     Man  mu»»  nach  nw* 

Lande»  Sitte  leben. 
Ein  lyt  fylgja  dan  Sed,  som  i  Landet  er,  og 

inkje  dan.,  ein  f0rer  med   seg.     Man   mu»» 

die  Sitte  befolgen,  die  im  Lande   i»t,   und 

nicht  die,  welche  man  mit  bringt. 
Ein  lyt  Sed  fylgja,   eider  Land  fly.    8,  Man 

»kal  Scßd  u.  »,  w. 
Man  far  taga   seden   der   (dit)   man  kommer.  gw* 

Man  mu»»  die  Sitte  ajinehmen,  wo  man  hin- 
kommt. 
Man  mäste  sa  lefwa,  som  i  Landet  ar  seeder. 

8.  Man  »cal  u,  »,  w. 
Man  skall  sed   fSlja   eller   land   fly.     8.  Man 

»kal  Sted  u,  ».  w. 
Man  skal  a  lande  liua  som  ther  «er  sldhen.  (asw.) 

Man  mu»»  im  Lande   lebenl'j   wie   dort   die 

Sitte  i»t. 
Thu  skalt  land  sidh  fglia  seller  land  fly.  (asw.) 

Du  mM»»t   Lande»   Sitte  folgen,   oder   da» 

Land  meiden. 


Gum  fueris  Bomae,  Bomano  vivito  more:  Gumlt* 

fueris  alibi,  yivito  sicut  ibi. 
A  terra  fugias,  yel  momm  convena  fias.  (mit.) 
Ad  terrae  morem  vitae  docet  esse  tenorem.  (mit) 
A  Bome  comme  k  Bome.    In  Bom  wie  in  Bom.  fk« 
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n  laat  YiTre  4  Rome  comme  k  Rome   (Belon 

les  coostomes  romaines).    In  Born  mus»  man 

nach  der  romUehen  OewoknheÜ  leben, 
Homme  doit  Tivre  selon  le  pays  o{i  il  est.    Der 

Meneeh  eoll  dem  Lomde  ffemäs9   lebend   wo 

er  ieL 
ikPaese  che  vai,  tuuuiBa  che  troyi.    (Im)  Land, 

wohin    du   gehet,    Gebrauch   wie   du  (ihn) 

findeaL 
mLTem  dne  passi,  uao  come  troyL    (crs.)    (Im) 

Landy  wo  du  reitest,  Gebrauch  wie  du  (ihn) 

ßndeet. 
Adat^    (E   bsogna  adat^)   a  Tns .  de*    pajes. 

(rom.)      Sieh   (Man    muse    sich)    nach  dem 

Brauch  der  Länder  schicken. 
Oranque  vai,  fa  come  vedrai.    (t.)     Wohin  du 

gehest,  thue  wie  du  (thun)  siehst. 
Orunqae  andrai,  Fa  che  vedrai  (Fa  che  trovi, 

laacia,  che  sai).   (t.)     Wohin  du  gehest,  thue 

was  du  stehest  (thue  was  du  findest,   lass* 

was  du  weisst). 
Chi  cambia  terra,  dee   cambiare   usanza.    (t.) 

Wer  das  Land  wechselt,  muss  die  Gewohn- 
heit wechseln. 
nLIn  che  paise  ti  ve,  üza  comme  ti  trSuvi.  (lig.) 

In  welches  Land  du  gehst,  richte  dich  nctch 

den  Bräuchen,  die  du  findest. 
A  bsogna  adatesse  a  j*  usanase.   (piem.)    Man 

muss  sieh  nach  den  Bräuchen  richten. 
Biflogna  adatarse  ai  usi  dei  paesi.    (▼.)    Man 

«WM  sich  nach  den  GebräucTien  der  Länder 

richten. 
8LA  paiai  andi  yai,  come  vidi  fari,  fai.    (b.)    Im 

Lande,  wohin  du  gehst,  thue,  wie  du  thwn 

siehst. 
Chi  vivet  in  sitade  totn  sa  qoi  bidet  faghet. 

(sa.  L.)     Wer  in  der  Stadt  lebt,  thut  Mies 

was  er  sieht, 
la«Per  ahont  anirds,  far^  lo  que  venräs.    (ncat.) 

Wohin  du  gehst,  thu*  was  du  siehst. 
Terra  ahont  yas,  faria  lo  qne  yeuräs.    (ncat.) 

8.  Ä  paisi  u.  s.  w. 
Terra  A  que  vas,  usansa  qne   trobas.    (ncat.) 

8.  Paese  u.  s.  w. 
ptsTal  terra  andar,  tal  pan  manjar.    (gaL)    Das 

Brod  des  Landes,  in  welches  man  geht^  muss 

man  essen. 
9^9  Do  fneres,  haras  como  vieres.     Wo  immer  du 

hingehst,  thue  wie  du  es  (thun)  siehst. 
Por  donde  (do)  fueres,  haz   como   vieres.     8. 

Ovmngue  andrai  u.  #.  w. 
A  do  vas,  como  vieres  asf  haz.    8.  Ovungue 

«M  «.   S.   W, 


Ve  do  vas,  como  vieres  assi  haz.    Sieh  wohin 
du  gehst,  wie  du  sehen  wirst,  so  thue* 


8.  Wer*B  lang  hat,  lässt's  lang  hängen. 
D^n  et  lang  huot,  ISst  et  lang  h^^ken.  (mrh.  L.)  md. 
Wers  lang  haut,  lässt's  lang  henk-n.  (opf.  N.)od. 
Wea  lounk  hod,  losst  lounk  henkan.  (st.) 
We  et  lang  hat,  de  let  et  lang  hange,  (nrh.  A.)  pd. 
Wä  ät  lank  hat,  liht  ät  lank  hange,  (nrh.  D.) 
Wä  et  lang  hat,  lött  et  lang  h&nge;    wft   et 

noch  länger  hat,  da  schleppt  et  (wer  es  noch 

länger  hat,  der  schleppt  es),  (nrh.  D.) 
Wen  et  lank  het,  den   lött   et   lank    hangen. 

(nrh.  M.) 
Wer  lang  het,  lött  lang  hangen,  (ns.  A.) 
De  lank  hett,  lett  lank  hangn.  (ns.  B.) 
W3r  lang  het,  let  lang  hengen.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Wer  lank  hett,  lett  lank  hengen.   (ns.  ha.  H.) 
Wer  lang  hett,  lett  lang  hangen,  (ns.  hlst.) 
Yer  *t   lang   hett,   lett   et   lang   hangen,    (ns. 

hlst.  A.) 
Dee*t  lang  hett,  lettH  lang  hangen,  (ns.  Hmb.) 
De  lannk  hett,  lett  lannk  hengen.  (ns.  M.-Sch.) 
De*t  lank  hett,  lett't  lank  hangen,  (ns.  ofs.) 
De  lang  hett,  let  lang  hangen,  (ns.  O.  J.) 
De  't  lank  het,  de  let  't  lank  hangen,  (ns.  O.  St.) 
Wei  lang  hat,  lett  lang  hangen,  (ns.  W.) 
Wai  lang  hett,  lett  lang  hangen,  (wstf.  Dr.) 
Well  lang  het,  löt  lang  hangen,  (wstf.  Mst.) 
We  lank  giet,  lätt  lank  hang'n.  (wstf.  B.) 


Die  het  lang  heeft,  laat  het  lang  hangen,  zei  dt« 
de  duivel,  en  toen  sleepte  hem  het  gestolcn 
kabel  na.   Wer's  lang  hat,  lässt's  lang  hängen, 
sagte  der  Teufel,  und  da  schleppte  ihm  das 
gestohlene  Tau  nach. 

Weelt  lanck  heft,  die  laettet  lanck  hanghen.  (ah.) 

Di  diar-t  lung  hS,  ISt-t  lung  hinge.  (A.)  fo. 

Diar  *t  sidj  hea,  di  leat  at  uk  sidj  hingi.  (F.) 
Wer*s  lang  hat,  lässt  es  auch  lang  hängen. 

Diärdt  breed  heed\  di  kjendt  uk  breed  hinge 
let.  (S.)  Wer's  breit  hat,  der  kann's  auch 
breU  hängen  lassen. 


9.  Wer  lange  suppt,  lebt  lange. 

Wer  lang  p^ck'lt,  wird  Alt.  (bair.  O.-L.)  od. 

Wea'  long  supp*t,  deA'  Idbt  long,    (ndö.)     Wer 

lange  Suppe  isst,  der  lebt  lange. 
Dir  lang  tischet,  dör  l^sbt  lang,  (schwb.  W.-L.) 

Wer  lange  tafelt,  lebt  lange. 


Lange  0. 
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Wea  loung  Suppm  isstj  wind  old.    (st.)     Wer 
lange  Suppe  i%9t,  wird  aU. 
pd.  Wier  lang  sopt,  lieft  lang.  (nrh.  8.) 

is«  S4  lifir  lengst,  sem  lengst  jetr  (drekkr).     Der 
lebt  am  längsten,  der  am  längsten  isst  (trinkt), 
DW •  Dan  Bom  et  lengst,  han  liver  lengst.    Der  am 
längsten  isst,  der  lebt  am  längsten. 


10.  Die  LSnge  trägt  die  Last, 
od.  D'  Längi  macht  d'  Strängi.  (schwei.) 
pd.  De  Leng  hett  de  Last.  (ns.  M.-Str.)    Die  Länge 
hat  die  Last, 
De  Födde  brenget  de  Swödde.    (wstf.  S.)    Die 
Feme  bringt  die  Schwere, 


dt»  Het  is  eene  lange  laan,  die  geen*  draai  heeft. 

Es  ist  ein  langer  Pfad,  der  keine  Wendung 

macht. 
Green  pak  zoo  klein,  of  het  bezwaart  den  ver- 

moeide  op  den  langen  weg.    Kein  Pack  so 

klein,  es  beschv>ert  den  Müden  auf  langem 

Wege. 
Lichte  borden  worden  op  en  langen  wech  swaer. 

(ah.)     Leichte    Lasten    werden    auf   einem 

langen  Wege  schwer. 
Lichte  bürden  swaren  op  langhe  weghen.  (avl.) 

Leichte  Leisten  beschweren  auf  langen  Wegen, 
6ll»It  is  a  long  lane  that  has  no  tuming.    S.  Het 

is  eene  u,  s.  w. 
Light  burdens  (borne  far)  become  heavy.  Leichte 

Lasten  (weit  getragen)  werden  schwer. 
It  is  a  bare  moor  that  ye  gang  through  an*  no 

get  a  heather  cow.    (scho.)    Es  ist  ein  ödes 

Moor,  welches  ihr  durchwandert  ohne  einen 

Zweig  Heide  zu  finden. 


d&»Liden  Byrde  er  langveis  tung.     Kleine  Bürde 
ist  weithin  schwer. 
Lidhen  Byrdhe  er  (ser)  lang  (langh)  Vey  twngh 
(twng).  (adä.)    Kleine  Bürde  ist  auf  langem 
Weg  schwer. 
i8«Litil  byr5i  er  laungum  vegi  J>üng.     S,  Liden 
u,  s.  w. 
Litil  birÖa  er  Ungvegis  tnng.  (fser.)     S.  Liden 
u.  s.  w, 
nw«  D^  er  alt  loidt,  som  lengje  varer.    Es  ist  Alles 
übel,  toas  lange  währt. 
D*  er  inkje  so  godt,  ein  ei    leidest   i  Lengdi. 
Es  ist  nichts  so  gut,  dass  man  nicht  auf  die 
Länge  davon  leidet. 
8W»  Langden  draar  laszet. 


Liten  börda  ftr  läng  yftg  tnng.    ß,  Liden  u.  s.  w. 
Lithin  byrdhe  ser  langh  weegh  thnngh.    (asw.) 

S.  Liden  u.  s.  w. 
LsBth    byrdh    ser    lang    wsegh    thnng.    (asw.) 

Leichte  Last  ist  auf  langem  Weg  schwer. 


Per    callem    grandem   pondus    leve    fit    gravelt« 

tandem.  (mit.) 
Longo  in  itinere  etiam  palea  oneri  est.    (mit.) 
Mantica  mole   levis    fit   longo    tramite   gravis. 

(mit.) 
Petit  fardeau  poise  a  la  longue.    Kleine  Lasttz» 

drückt  ojuf  die  Länge. 
Petite  chose  de  loing  poise.  Kleine  Sache  drückt 

auf  die  Länge. 
A  longne  voye  paille  pSse.    Auf  langem  Wege 

drückt  der  Strohhalm. 
Le  loing  porter  sonvent  ennuye.     Weittragen 

langweilt  oft. 
Petit  seer  es  longo  uoie  poise.    (afz.)     Kleines 

Weh  drückt  auf  die  Länge. 
Petit  paquet  et  long  chemin  Fatiguent  le  p^-nf. 

lerin.  (nrm.)     Kleines  Päckchen  und  langer 

Weg  ermüden  den  Pilger. 
A  loung  cami   bastou  que   p^e.    (Em.)     Aufst, 

langem  Wege  drückt  der  Sattel, 
Pichou  fardeau  de  luen  pezo.  (nprv.)     S.  Petit 

fardeau  u.  s.  w. 
Le  cose  lunghe  diventano  serpi.    (ml.  crs.,  t.)  it« 

Die  langen  Dinge  werden  Schlangen. 
A  lungo  andar  la  pagia  pesa.    (v.)     Geht  mannt. 

lange,  wird  das  Stroh  schwer. 
£n    luengo   Camino   paja  pesa.     S.  A  longue  sp» 

voye  u.  s.  w. 


11.  Wer  langsam  geht,  geht  sicher. 
Gehgemach  und  Lebelang  sind  Brüder. 


Langzaem    gaet   zeker.    (vi.)      lAingsam  geht  dt« 

sicher. 
He  that  goes  softly,  goes  safely.  en« 


Den  som  gär  längsamt,  gär  säkert. 


SW. 


ow. 


Chi  va  plan,  va  sah.  (Id.  bd.) 

Chi  vo  plaun,  vo  saun.  (Id.  O.-E.) 

Chi  va  plan,  va  san.  (Id.  U.-£.) 

Tgi  va  pleun,  va  seun.  (obl.) 

Qni  va  doucement,  va  seurement.  de« 

Qui  va  plane,  Va  sane.  (pic.)  nf. 

Q6  yki  plan,  vfti  san;    qS    cof^rS,    sS   fön   lousf. 
moür^.     (Lgd.)      Wer    langsam   geht,   geht 
sicher;  wer  läuft,  zerstösst  sich  d<M  Antlitz. 


Lingsam  IL 


13  Laus« 


tt.Chi  TA  piano  va  sano. 

Chi  va  piano,  va  sano  e  chi  ya  sano,  va  lonr 

tano.     Wer  langsam  ffeht,  gehl  sicher   und 

teer  sieJier  geht^  geht  weit. 
Bi.Chi  ba  pianu,  va  sann,  Chi  ba  sanu,  va  inn- 

tann.    (crs.  s.)       Wer    langsam    geht,    geht 

sieher,  wer  sicher  geht,  geht  weit. 
Chi  ya  piSn,  ya  sän.  (rom.) 
Chi  toeca  con  mano,   va  sano.    (t.)     Wer  mit 

der  Hand  fühlt,  geht  sieher, 
nLChi  ya  pian,  ya  san.  (em.  F.) 

Qnand  se  toca  co  le  ma,  No  so   pol  mai  piö 

sbaliA.    (1.  b.)      Wenn  man   mit   der  Hand 

fühlt,  kann  man  sieh  nie  irren. 
Chi  ya  pik,  ya  sa.  (1.  brs.) 
Chi  ya  cian,  ya  san.   (lig.) 
Chi  ya  pian,  ya  san;  chi    ya    fort,    ya    a   la 

mort.  (piem.)     Wer  sachte  geht,  geht  sicher; 

wer  heftig  geht,  geht  in  den  Tod. 
Chi  ya  pian,  ya  san;  chi  ya   forte,   ya   a   la 

morte.  (y.)  8.  Chi  va  pian,  va  san;  chiu.  s.  w. 
^Chi  ya  adagio,  fa  buon  cammino.    (ap.)     Wer 

langsam  geht,  macht  gtUen  Weg. 
Ciii  ya  chiann,  ya  sanu.  (s.) 
Qoi  andat  a  pianu,  andat  sann,  (sa.) 
Qni  andat  cum  passu  appuntadn  non  ruet  mai. 

(sa.)  Wer  gemessenen  Schrittes  geht,  fällt  nie. 


12.    Er    schindet    die    Laus    des   Balges 
wegen. 
llld.Är  schind't  di  Lans  üm'n  BMg.  (frk.  M.) 
od.  Der  schindt  die  Laus  um  den  Balg.    (bair.  L.) 
Er  schindet  eine  Laus  um  den  Balg  (um  einen 
Kreuzer),  (schwel.) 


HL  Hij  sou  eene  luis  yillen,  om  het  yel  daaraf  te 

faebben.    Er  würde  eine  Laus  schinden,  wn 

den  Balg  von  ihr  zu  Tuiben. 
Hij  zou  eene  luis  dooden,  om  er  de  huid  yan 

te  hebben.    Er  würde  eine  Laus  todtmacfien, 

um  die  Haut  von  ihr  9u  haben. 
6I1«  He  *d  skin  a  louse,  and  send  the  hide  to  market. 

Er  würde  eine  Laus  schinden  und  den  Balg 

XU  Markte  schicken. 
He  would  skin  a  louse  for  the   tallow   o*   it. 

(scho.)    Er  würde   eine  Laus   ihres   Talges 

wegen  sehisukn. 


titU  £corcherait  un  pou,  pour  en  ayoir  la  peau. 

8.  Hij  %ou  eene  luis  vUien  u.  s.  w. 
ntl  tonw*reat  on  pioa  po  B^avu  Tpai.    (w.)     8, 

Wj  uou  eene  luis  dooden  u.  s.  io. 


I  touw*reut  on  piou  po  n*n^ös  tenner  Vpai.  (w.) 

Er  würde   eine  Laus   todtmachen,   um   die 

Haut  zu  gerben, 
£sp@liari6  un  p6zoul,  per  n*  ayS  la  pel.  (Lgd.)Bf. 

8.  Hij  zou  eene  luis  villen  u,  s.  w. 
Espillari^  un  peyous  per  ayer  la  peou.  (nprv.) 

8.  Hij  zou  eene  luis  viUen  u.  s.  w, 
Scorticherebbe  il  pldocchio  per  ayer  la   pelle,  it» 

S.  Hij  zou  eene  luis  villen  f«.  s.  w. 
Scannerebbe  una  cimice  per  beyeme  il  sangue. 

Er  würde  eine  Wanze  abhäuten,  um  das  Blut 

zu  trinken. 
E  scurgarebb  e  bdocc  pr  aye  la  pell,    (rom.)sil. 

8.  Hij  zou  eene  luis  villen  u.  s.  w. 
Scorticherebbe  il  lendine  per  aver  la  pelle,  (t.) 

Er  würde  die  Niss  schinden,  um  den  Balg 

zu  haben. 
Scorticar  una  pulce  per  yendeme  la  pelle,   (t.) 

Einen  Floh  schinden,  um  die  Haut  zu  verkaufen. 
Scurdgar  un  pdocc'  pr  av^ir  la  p^U.    (em.  B.)  ni. 

Eine  Laus  schinden,  um  die  Haut  zu  haben. 
Scortgar  un  pioöucc  per  vänder  la  pela.  (em.  P.) 

Eine  Laus  schinden,  um  die  Haut  zu  ver^ 

kaufen. 
Scordghör  un  pi6c  pr^  ay^ir  la  p&Ua.  (em.  B.) 

8.  8curdgar  u.  s.  w. 
Spart!  o  pighduggio  pe  pigg^^he  a  Undena.  (lig.) 

Die  Laus  theilen,  um  die  Niss  zu  kriegen. 
A  pglgria  un  poi  (una  pules)  pgr  pieji  la  grassa. 

(piem.)    Er  würde  eine  Laus  (einen  Floh) 

abhäuten,  um  das  Fett  zu  nehmen. 
El  scortegaria  el  peöchio  per  ayanzar  la  p^le. 

(y.)    8.  Hij  zou  eene  luis  villen  u.  s,  w. 


13.    Er    sitzt    wie    eine    Laus    zwischen 

zwei  Nägeln. 
Es  geht  ihm   wie   einer  Laus   zwischen   zwei 

Balken. 
Er  ist   in   der   Kluppen    (Klemme),   wie   eine  Od. 

Laus  zwischen  zwei  Daumen,  (schwb.  W.) 
Er  sitzt  wie  eine  Laus  zwischen  zwei  Daumen. 

(schwei.) 

Hij  zit  gelijk  eene  luis  tusschen  twee  nagelen.  dt. 


At  sidde  (vsere)  som  en  Luus  imellem  to  Negle  da« 
(Skrsedd^megle).   8itzen  (8ein)  wie  eine  Laus 
zu>ischen  zwei  Nägeln  (8chneidemägelnJ. 


Esse  comme  on  piou  int*  deux  onkes.  (nf.  w.)  flu 
Wie  eine  Laus  zu)ischen  zwei  Nägeln  sein. 
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14.    Man   braaoht  nicht   LSute   in    den 

Pels  zu  setsen,  sie  kommen  von  selbst 

hinein. 
md.  Ich  wolte  mer  Loise  am  Fels  setxen.    (schls.) 

Ich  wollte  mir  Läuae  tn  den  Pelz  setzen, 
od.  Bfit  dam  Denge   hooda  sich  Laise   ai  a  PSla 

g*satzt.  (östr.  schls.)    Mit  dem  Dimge  hat  er 

sich  Läuse  in  den  Pelz  gesetzt 
Man   soll   nie  L&ns   in   den  Pelz   setzen,   sie 

wachsen  schon  selbst  darin,  (schwb.) 
Man  muss  ihm  keine  L&ose  in  den  Beiz  setzen. 

(schwei.) 
pd«  Sech  Ltlüs  en  de  Pelz  poten.    (nrh.  M.)    Sieh 

Läusfi  tn  den  Pelz  setzen. 
Wier  wirt  sich  Leis  an  de  Pielz  machen?  (nrh. S.) 

Wer  wird  sich  Läuse  in  den  Pelz  setzenf 
Man  mntt  Nüms  Lüse  inn  Pelz  settn,  se  kamt 

wol  Yun  sfilfst  derin.    (ns.  B.)     Man  muss 

Niemandem  Läuse  in  den  Pelz  setzen,  sie 

kommen  woJtl  von  selbst  hinein. 


Men  moet  leven  en  laten  leven.    8,  Man  muss  dt* 

lebe  u.  s,  w. 
live  and  let  live.    I^bt  und  lasst  leben. 


dt«  Men  behoeft  geene  Inizen  in  den  pels  te  zetten. 
Man  braucht  keine  Läuse  in  den  Pelz  zu 
setzen. 
De  luizen  komen  wel  in  den  pels,  al  zaait  men 
ze  niet.  Die  Läuse  kommen  schon  in  den 
Pelz,  wenn  man  sie  gleich  nicht  sä*t. 

&«Sät  man  kian  Lüüs  nun  a  Sjist,  ja  skel-r  so 
naagh  kem.  (A.)  Setze  nur  keine  Laue  in 
den  Pelz,  sie  wird  scTion  komtnen. 


dJU  Snt  ei  Luns  i  Skindkiortel,  hun  kommer  der 

vel  selv.    Setze  keine  Laus  in  den  Pelzrock, 

sie  kommt  wohl  selbst  hinein, 
At  ssette  Luns  i  sin  egen  Pels.    Läuse  in  seinen 

eignen  Pelz  setzen, 
nw«  Ein  skal  inkje  leggja  Lns  i  Skinnfelden,  ho 

kann  vsel  koma  BJ0lv.    Man  muss  keine  Laus 

in   den  Pelz  setzen^  sie  kann  wohl  seihst 

kommen, 
gW«  Bjnd  icke  Insen  i  skinnfilllen,  hon  kommer  nog 

objuden.    Lade  nicht  die  Laus  in  den  Pelz 

ein,  sie  kommt  noch  ungebeten. 


15.  Leben  und  leben  lassen, 
md.  Man  muss  lebe  nn  lebe  lasse.  (Hrz.)    Man  muss 
leiben  und  leben  leusen, 
'T  muss  S  li^wen  a'  USwe*  loszen.    (mrh.  L.) 
Es  muss  einer  leben  und  leben  lassen, 
od.  Man  muss  leben  und  leben  lassen,  (bair.,  schwei.) 
pd.£m  mesz  liewen  u^h  liewe  loszen.    (nrh.  S.) 
8,  Man  muee  lebe  ti.  s.  lo. 


Ein  skal  baade  liva  og  lata  lira.    8.  Man  muss  nw« 

lebe  u,  s,  w. 
Lefwa  och  lata  lefwa.  SWi 


Guder  e  schar  guder,   qnei  fa  plischer.    (obl.)  ew< 

Oeniessen  und  geniessen  lassen,  das  macht 

Vergnügen, 
Campare  e  lasciar  campare.  iL 

Yivere  e  lasciar  vivere.  (t.)  mi. 

Bisogna  vivere  e  lasciar  yiTere.    (t.)    8,  Mcm 

muss  lebe  ti.  s,  w, 
Vivi  e  lascia  vivere.  (t.)    Lebe  und  lass  leiten, 
Magnar  e  bevor  e  lassar  ch'  la  väga.  (em.  P.)ni. 

Essen  und  trinken  und  es  gehen  lassen. 
A  stö  mond  s'  k  de  viv  e  lassA  viv.    (L  m.) 

In  dieser   Welt  muss  man  leben  und  leben 

lassen. 
A  stö  mond  s'ä  de  god  e  lassi  god.  (1.  m.)    In 

dieser  Welt  muss  man  geniessen  und  geniessen 

lassen. 
Vive  e  lassö  vive.  (piem.)     8,  Vivi  u,  s.  w, 
Viver  e  lassar  viver.  (v.) 
A  sto  mondo  bisogna  goder  e  lassar  goder.  (v.) 

8.  A  st6  mond  s'ä  de  god  u.  s,  w, 
Bisogna  viver  e  lassar  viver.  (v.  trst.)    8,  Man 

muss  lebe  ci.  s.  w. 


16.  Wohl  gelebt,  wohl  gestorben. 
Rehte  leben  git  vil  gerne  gaotez  ende,  (ad.) 
Ein  bos  leben  wer  daz  hUt,  dar  an  ein  bos 

end  gerne  stat.  (ad.) 
WS  gelieft,  esS  gestnorwen.  (mrh.  L.)    Wie  ge-  md. 

Übt,  so  gestorben. 
Wie  man  lebt,  so  stirbt  man.  (bair.)  od. 

Wie  gelebt,  so  gestorben.  (schweL) 
Wer  gnt  lebt,  der  stirbt  auch  gat  und  wirdpd. 

auch  gut  begraben,  (ns.  Pr.) 
Wei  gat  leewet,  de  gut  stirwet.  (ns.  W.)     Wer 

gut  lebt,  der  stirbt  gut, 

Zulk  leven,  znlk  einde.     Wie  das  Leben,  so  dt. 

dM  Ende. 
He  that  lives  wickedly,  shall  hardly  die  ho-en« 

nestly.     Wer  gottlos  lebt,  toird  kaum  ehrlieh 

sterben. 
An  ill  life   maks  an   ill  death.    (scho.)     Ein 

übles  Leben  macht  einen  schleehten  Tod, 


Leben  16. 


—    9    — 


18  Leder. 


tf.Hoo  som  worl00flB  leffwer,  han  89rel00S8  d00r. 

(adS.)     Wer  zuchUoB  Übt,  der  stirbt  ehrlos, 

is^HvOr  hann  lifir  nrliga,  deyr  serliga  (Hvör  Bern 

lerlega  lifir,  fer  serlega  ad  deya).     Wer  ehr- 

lieh  lebt,  stirbt  ehrlich. 

fW.  Agel<Sfl  lefyer,  ftrelös  dör.     (WerJ  zuchtlos  lebt, 

stirbt  ehrlos. 

Som  man  lefver,   sa   dOr   man.     S.   Wie   man 

lebt  u.  #.  to. 
Den  som  &r  väl  död,  har  ock  v&l  lefvat.     Wer 
gtU  gestorben  ist,  hat  auch  wohl  gelebt. 


Ü-Qnalis  (Sicat)  vita,  finis  ita. 

Qyem  (Quem)  mos  non  rezit,  vita  non  iDclytas 
exit.  (mit.) 
tu  Teile  Tie,  teile  fin.     S»  Zulk  leven  u*  s,  w. 
De  teile  yie,  teile  fin.     8,  Zulk  leven  )*.  s.  to. 
De  manvaise  vie  mauyaise  fin.    Von  schlechtem 

Leben  schlechtes  Ende, 
La  mauvaise  yie  atrait  la  mauvaise  fin.    (afz.) 
Das  schlechte  Leben  zieht  das  schlechte  Ende 
nach  sieh. 
nf.  Ttile  yeie,  tÄlle  fin.  (w.)     S,  Zulk  leven  u,  s.  w, 
8f.D6  tAlo  yido,  tälo  fi;  dg  böno  tdro,  bon  toupi. 
(I/gd.)     Wie  das  Leben,  so  das  Ende;  von 
guter  Erde  guier  Topf, 
De  tale  yido,  tale  fin;  de  boüenno  terro,  bouen 

toapin.  (npry.)     8.  De  tdlo  tido  u.  s.  w, 
Qu   ben    yiyu,   ben  mouere.    (npry.)      8^  Wei 

tt.    S.    10. 

Croaia  via  et   bounna   mor,  Djamö   ne   furan 

d^   accord.    (Pat.  s.)     8ehlechtes   Leben  und 

guter  Tod  stimfoen  nie  überein. 
it.  Chi  ben  yiye,  ben  muore.    ;S^.   Wei  u,  s,  w. 
mi.  Dimmi  la  vita,  che  fai,  e  (che)  ti  dirö  la  morte, 

che  farai.  (t.)  Sag''  mir,  wie  du  lebst,  so  werde 

ich  dir  sagen,  wie  du  sterben  wirst, 
Come    si   yiye,   si   muore.    (ii.)      8,  Wie  man 

lebt  «.  s.  w. 
Mala  Tita,  mala  morte.  (n.)    Schlechtes  Leben, 

schlechtes  Ende, 
ni.  Chi  b^n  yiya,  ben  mo^ura.    (em.  P.)     8.   Wei 

u,  s.  w. 
Cni  cn  ben  yif,  ben  mür.  (frL)     8,  Wei  u.  s.  w. 
Cni  cn  mal  vif,  mal  mür.  (frl.)     Wer  schlimm 

lebt,  schlimm  stirbt, 
Dim  la  yita  che  te  fö,  £  te  dir6  la  mort  che 

te  Ult^,  (1.  m.)     8,  Dimmi  u,  s,  w. 
Chi  ben  yiye,  megio  mSne.  (Hg.)    Wer  gut  lebt, 

stirbt  besser, 
Chi  ben  ylv,  ben  meüir.  (piem.)    8.  Wei  u,  s.  w. 
Chi  ben  yiye,  ben  more.  (y.)     8,  Wei  u.  s,  w. 
Chi  mal  yiye,  mal  more.    (y.)     8.  Cui  cu  mal 

u,  s.  w. 


I 


Come  Be  yiye  se  more.    (y.)     8.  Wie  man  lebt 

u.  s.  w, 
Chi  ben  yiyi,  ben  mori.  (v.  trsi.)    8.  Wei  u,  s,  w. 
Chi  mal  yiyi,  pezzo  mori.  (y.  trat)    Wer  schlimm 

lebt,  stirbt  schlimmer. 
Come  si  nasce,  si  pasce,  come  si  yiye,  si  muore.  si. 

(npl.)     Wie  man  geboren  loird,  nährt  man 

sich,  wie  man  lebt,  stirbt  man, 
Non  po   morire    bene    chi    male    viye.    (npl.) 

Nicht  kann  gut  sterben,  wer  schlimm  lebt. 
Comu  si  campa,  si  mori.  (s.)     8,  Wie  man  lebt 

u.  s.  w. 
Quali  6  la  yita,  tali  sarA  la  fini.  (s.)     Wie  das 

Leben  ist,  so  wird  das  Ende  sein. 
Comente  est  sa  yida,  gai  sa  finida.   (sa.)     Wie 

das  Leben  ist,  hast  du  das  Ende. 
Segundu  sa  vida  sa  morte.  (sa.  L.)    Dem  Leben 

gemäss  der  T'od. 
Qui  male  viyit,  male  morit.    (sa.  L.)     8.  Cui 

cu  mal  u.  s.  w. 
Qual  es  la  vida,  tal  es  la  mort.    (ncat.)     Wielm* 

das  Leben  ist,  so  ist  der  Tod, 
Viurer  mal  y  acabar  b^   no   pod   ser.    (ncat.) 

Schlecht  leben  und  gut  enden  kann  nicht  sein. 
Qui  bö  yiu,  b6  mor.  (yal.)     8.  Wei  u.  s,  w. 
Conforme  es  yiu,  aixi  es  mor.  (yal.)   8,  Segundu 

u.  s,  w. 


17.  Halt'  es  mit  den  Lebendigen. 


I  faut  vive  av6  les  yivants.   (nf.  w.  M.)     Afantt* 

muss  mit  den  Lebenden  leben, 
Doppu  li  morti  caminanu  li  yiyi.  (si.  s.)     Nach  lt. 

den  Todten  gehen  die  Lebendigen. 


18.  Das  Leder  stehlen  und  die  Schuhe 

um  Gotteswillen  yergeben. 
Man  soll  nicht  das  Leder  stehlen  und  die  Schuh 

um  Gotteswillen  geben. 
Man  soll  nicht  dem  Gerber  das  Leder  stehlen, 

um  den  Armen  Schuhe  daraus  zu  machen. 
Er  macht's  wie  unsers  Herrgotts  Schuhmacher  od. 

(der  heilige  Crispinus):  er  stiehlt  das  Leder 

und   flickt    andern    Leuten    die    Schuh    mit. 

(sühwei.) 
Dr  Wirth  zum  dürren  Ast  bättlet  *s  Brod  und 

git's  dem  Gast,    (schwei.)     Der    Wirth  zum 

dürren  Äst  bettelt's  Brot  und  gibt's  dem  Gast, 
Er   stilt   en  Ochs   und   git   d'  Füess    um   der 
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Gottf Wille,  (fchwei.)  Er  stiehlt  einen  Ochsen 
und  gibt  die  Fiisse  wn  Gotteswillen. 
pd.  Crispinnfi  stillt  dat  Ledder  un  gift  de  Schoh 
um  GottflwilleD.  (ns.  B.)  Crispinus  stiehlt 
das  Leder  und  gibt  die  Schuh  um  Qoites- 
willen. 


dt»  Ik  stal  bet  ledr,  en  geef  de  Bchoenen  om 
Godflwil.  Ich  itahl  das  Leder  und  gebe  die 
8e?iuhe  um  Gotteswülen, 
Beter  deed  s.  Krispyn,  want  hy  etal  het  leer 
en  gaf  de  schoenen  om  Gods  wil.  (vi.) 
Besser  that  8L  Krispin,  denn  er  stahl  das 
Leder  und  gab  die  Schuh  um  Ootteswilien, 

en«  To  steal  the  gooee  and  giye  the  giblets  in  alms. 
Die  Gans  stehlen  und  das  Gekröse  als  Al- 
mosen geben, 
Tbey  steal  tbe  bog  and  give  away  the  feet  in 
alms.  Sie  stehlen  das  Schwein  und  geben 
die  Fiisse  als  Almosen  weg. 


dAt  Hangen  stjeler  Ozen,  og  girer  Kallunet  til  de 
Fattige.  Mancher  stiehlt  den  Ochsen  und 
gibt  die  Kaidaunen  den  Armen, 
Man  skal  ei  offre  Kallan  af  en  stjaalen  Oxe. 
Man  soll  nicht  KcUiiaunen  von  einem  ge- 
stohlenef%  Ochsen  opfern. 


ItcAlium  spoliat,  nt  aliam  ditet. 

fk«  Offire   de    Saint-Cr^pin.    (sf.  D.)     St.    Orisptn- 
geschenk. 

ILBob^  pfir  fe  limosna.  (ni.  piem.)     Stehlen,  um 
Almosen  9u  geben, 

tp«  Hurtar  el  pnerco  y  dar  los  pies  por  PIob.  Das 
Schwein  stehlen  und  die  Fiisse  um  Gottes- 
willen geben. 
Hurtar  el  pnerco:  y  dar  los  pies  por  amor  de 
Diofl.  (asp.)  Das  Sehwein  stehlen  und  die 
Fiisse  aus  Liebe  «u  Gott  geben. 


19.  Ein  leerer  Sack  stebt  nicbt  anfrecbt. 
Od.A  leerer  8dk  stiibt  ntt.    (opf.  N.)     Ein  leerer 
Sack  steht  nicfU. 
£  leere  Sack  stobt  nid  uufrecbt.  (scbwei.) 
pd.  En  leeren  Sack  steit  nicb  an  der  Wand.    (ns. 
L.-D.)    Ein  leerer  Sack  steht  nicht  an  der 
Wand. 
Ein  lediger   Sack  kann  nicbt  anfrecbt   stebn. 
(ns.  Pr.) 


dt»  Een  ledige  eak  kan  niet  regt   up   staan.     S. 
Ein  lediger  u.  f.  to. 


Een  yoUe  zak  kan  staan,  maar  een  ledige  sak 
niet.  Ein  voller  Sack  kann  stehn,  aber  ein 
leerer  Sack  nicht. 


En  tom  Ssek  kan  ikke  bolde  sig  selv  op.     Ein  dJU 
leerer  Sack  kann  sicJi  nicht  au/recht  halten. 

Tom  gftck  kan  illa  stA  upprätt.     Leerer  Sack  sw« 
kann  nicht  gut  aufrecht  stehen. 


On  Yud  siebe  ni  s&rent  s'tini  dreut.    (nf.  w.)ft* 

S,  En  tom  tt.  s.  w. 
Sacco    vuoto  non   pu6    star  in    piedi.     Leerer  iU 

Sack  kann  nicht  stehen. 
Sacco  vuoto  non  ist^  ritto.    Leerer  Sack  steht 

nicht  aufrecht.  > 

Saccu  biotu  un  po  sta  rittu.  (crs.)    Leerer  Sack  ml. 

kann'^  nicM  aufrecht  stehen. 
Saccu  biotu  un  po  sta  in  pedi.  (crs.)     S.  Sacco 

vuoto  non  pub  u.  s.  w, 
Un  sach  v6t  un  sta  drStt.  (rom.) 
Sacco  vuoto  non  si  regge  in  piedi.  (u.)     Leerer 

Sack  richtet  sich  nicht  auf, 
Sac  vud  en  po  star  in  pL   (em.  B.)    S,  Sacco  nl. 

vuoto  non  pub  u.  s.  w. 
Saccb  voiud  an  sta  in  pe.    (em.  P.)     Leerer 

Sack  steht  nicht, 
Saccb   y6d    in   st&  in  pi6.  (em.  K.)     S,  S<iech 

voMl  u,  s,  w, 
El  saccb  voeuj   se  p6  minga  fall  Btk   in   pee. 

(1.  m.)     Den  leeren  Sack   kann   man   nicht 

aufrecht  stehen  machen, 
Un  sach  ve^id  a  peül  neu   sti   drit.    (piem.) 

S,  Ein  lediger  u.  s,  w.  [u.  s.  w. 

Saco  vodo  no  stA  in  pie.  (v.)     ^S^.  Sacch  vohtd 
Saccu  vacanti  nun  si  reje  all*  irta.  (cal.)  S.  Sacco  aL 

vuoto  non  si  u,  s.  w, 
Saccu  vacanti  *un  po  stari  a  la  dritta.  (s.)     S. 

Saccu  biotu  un  po  sta  rittu, 
Saccu  boidu  non  reet  istentarzu.  (sa.)    8.  Sacco 

vuoto  non  istä  u.  s,  w. 
Saccu  boidu  non  istat  solu.  (sa.)     L,eerer  Sack 

steht  nicht  allein. 


20.  In  eine  leere  Scheuer  kommt  keine 
Maus. 


A  granaio  vuoto  formica  non  frequenta.  (mi.  t.)  It« 
Leere  Scheuer  besucht  keine  Ameise, 

Le  formigbe  non  vanno  a*  granaj  vuoti.    (t.)  mi. 
Die  Ameisen  gehin  nicht  in  leere  Scheuem, 
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22  Leer. 


21.  In  leeren  HäuBern  regieren  Polter- 
geister. 
md.£in   leerer  Schrank  Bringt  Streit   und   Zank, 
(mrlu  £.) 
Wo  Mao  gel,  da  Krangel  (Zank),  (mrh.  £.) 
pd.  Leddige  Kaameren  Gitt  dulle  Daameren.  (ns.  W.) 
Leere  Kammern  machen  tolle  Frauen» 


En  I6eg  Faat  het  de  meiste  Klank.    (nrk.  M.)  pd. 
Ein  leeres  Fase  hat  den  meüten  Klang. 


iL  Ijdele  kamen  maken  zotte  vrouwen.     S.  Led- 

dige  u.  t.  to. 
Eene  ijdele  kas  maakt  eene  dolle  vronw.    Ein 

leerer  Kaeten  macht  eine  tolle  Frau. 
ei«Empty  rooms  (Bare  walls)  make    giddy  house- 

wive«.      Leere    Zimmer     (Wände)     machen 

faeelige   Hausfrauen. 
A    tooni  pantrj  makes   a   tbriftless    gude^rife. 

(sehe.)     Eine  leere  Speisekammer  macht  eine 

unordentliche  Hausfrau. 


Ledige   vaten   bommen   meest.    Leere  Fässer  dt» 

schallen  am  meisten. 
Ledige  vaten  geven  het  meest  gel  nid  (geram- 

mel).    Leere  Fässer  geben  den  meisten  Schall 

(machen  das  meiste  Geräusch). 
£mpty  vessels  make  the  greatest  sound.    Leere  en» 

Gefässe  geben  den  grössten  Schall. 
Empty  barrelfi  mak  maist   din.    (scho.)     Leere 

Fässer  machen  am  meisten  Geräusch. 
Shallow  ^vaters  mak  maist  din.  (scho.)    Flache 

Wasser  machen  am  meisten  Geräusch, 
Lähsig    Wäiene    rummle    mäst.     (M.)      Leere  fs« 

Wagen  rumpeln  am  meisten. 


4L  Tom   Kielder   gier   galen  Bedesvend.     Leerer 
Keller  macht  tollen  Hausmeister. 
Tom    Kellerse   ger   galen    Reedbedeyte.    (adä.) 
8,  Tom  u.  s.  w. 

IW«  Tombir  ksellara  gxnr  galna  deijhio.    (asw.)     S. 
Tom  u.  s.  tr. 


lt»Ob  penns  effetum  fert  proma  cor  irrequietum. 

(mit.) 
libVidea  cbambres  fönt  femmes  folles.    S.  Led- 

dige  u.  s,  w. 
Wide  cfaambre  fete   fole  dame.    (afz.)     Leeres 

Zimmer  m^eht  tolle  Frau. 
Voide    grange    fet    fole    dame.    (afz.)     Leere 

Scheuer  maehl  tolle  Frau.  ' 
nlLes  vüds  baches    fet   les   vüd^s   tiesses.    (w.) 

Leere  Taschen  mctehen  leere  Köpfe. 
Les  vüd^  armoires   facent   nu   les   muaiches 

tiesBes.     (w.  N.)     Leere    Schränke    machen 

sehlimnu  Kopfe. 
hm  Qoand  ca  je  nen  el  bsogn  'n  t*  le  ca,  continua 

le  mxe.  (ni.  piem.)     Wenn  das  Nöthige  nicht 

im  Hause  ist,  ist  beständig  der  Zank. 
niDore  no  gh^  &  P&n,  gh*  ö  strepito.    (v.)     Wo 

kein  Brot  ist,  ist  Lärm. 
■LXeUa  casa  che  non  c*  h  pane,  c'   ^   lo   triolo 

contino.  (cal.;  npl.)    Im  Hause,  wo  kein  Brot 

ist,  herrseht  beständiger  Zank. 


Tomme  Kar  skratte  mest.    Leere  Kufen  klap-  dft« 

pern  am  fiteisten. 
Tomme   Vogne    buldre    (rumle)    mest.      Leere 

Wagen  poltern  am  meisten. 
De  tomme  Vogne  buldre   mest,  og  de   gründe 

Yande    skryde    mest.      Hie    leeren    Wagen 

poltern  am  meisten  und  die  seichten  Wasser 

rauschen  am  meisten, 
Tomme  Tander  buldre  mest,     S.  Ledige  vaten 

bommen  u,  s.  w. 
Toma  Tunnor  glymja  mest.     S.  Ledige  vaten  nw« 

bommen  u.  s.  w. 
Dan  Tunna,   som   er  tom,   gjerer   dan   meste 

Ljom.    Die  Tonne ^  welche  leer   ist,   macht 

den  meisten  Schall. 
Toma   Kj error   skrangla   mest     Leere  Kufen 

poltern  am  meisten. 
Dan   tome   Snelda    snurrar    mest     Die    leere 

Spindel  schnurrt  am  meisten, 
Dat  hayrest  paa  ein  Ljom,  um  Tunna  er  tom. 

Man  hört  es  am  Schall,   wenn   die    Tonne 

leer  ist. 
Toma  tunnor   bullra   mest.     S.    Ledige   vaten 

bommen  u.  s.  w.  [am  meisten, 

Toma  kärll  slamra  mest.    Leere  Gefässe  rasseln 


22.  Leere  Tonnen  geben  grossen  Schall,  i 
Leere  F&Aser  klingen  hohl.  , 

VoUe  F&sser  klingen  nicht,  leere   desto  mehr.  [ 


Vasa  inania  multum  strepunt.  It* 

Dolia  vacua  acutius  resonant. 

Les  tonneaux  vides  sont  toujours  ceux  qui  fönt  fis* 

le  plus  de  bruit.    Die   leeren  Tonnen   sind 

immer  die,  welche  am  meisten  Lärm  machen, 
Ung  vaisseau  vuyde   sone   plus   haut   que   le 

plein.  (afz.)  Ein  leeres  Gefäss  schallt  lauter, 

als  ein  volles. 
C'est  todi  les  vdds  tonnais  qui  fet  Tpus  d^brut.  nt 

(w.)     Immer  sind's  die  leeren  Tonnen,  die 

am  meisten  Geräusch  machen. 

2* 


I«eer  22. 


^     12    — 


26  Lehren. 


Les  vüds  tonnais  sonnet  ptu9  foirt  qni  lefi  pleins.  grogni  les  pours^ais).  (w.)  Leere  Tröffe 
(w.)  Die  leeren  Tonnen  schallen  tiärker,  aU  machen  die  Schweine  eich  beiiaen  (gru/Mten), 
die  vollen, 

it.  Sono  le  botti  Tuote  quelle  che  cantano.  (mi.  crs. 
E8  sind  die  leeren  Tonnen ,  welche  singen. 

nl. Bota  che  canta  ze  voda.  (v.)     FasSj  das  singt y    24.  Den  Krebs  lehren  vorwärts  gehen. 


ist  leer, 
Le  pignate  vode  se  quele  che  sona.    (v.) 
leeren  Töpfe  sind  es,  welche  klingen. 


Die 


Er  lehrt  den  Krebs  vorwärts  gehen. 
Er  will  das  Eisen  scliwlmmen  lehren. 


Hij  wil  het  ijzer  leeren  jbwemmen.     8.  Er  will  dt* 


tt.  s.  tr. 


23.  Wenn  die  Krippe  leer   ist,   schlagen 
sich  die  Pferd*  im  Stalle. 
md.  Bann  die  Kröppe   leer  es ,  schmesze    sich    die 
PfÄr\    (frk.  H.)     Wenn  die  Krippe  leer  ist, 
schlagen  sich  die  Pferde. 
od.  Sie  schlagen  einander   ab    der   leeren   Krippe, 
(schwb.) 
D*  Ross  schlönd  enand   nu   bim   leere  Bahre, 
(schwel.)     Die  Rosse  schlagen  einander  nur 
bei  leerer  Krippe. 
pd.  Venn  de  Krypp  1er   is,   so  släen    sik   de  Pere. 
(ns.  hlst.  A.)     S.  Bann  u.  «.  w. 
Wann  de  Krübbe  liech  es,  dann  slätt  sik   de 
Piärre.  (wstf.  Mrk.)     S.  Bann  u,  s.  w. 


Egli  ^  come  insegnar  (com'  un  insegnar)  a  an  it* 

asino  la  zolfa.     Es   ist,   als   ob   man   einen 

Esel  die  Tonleiter  lehren  wollte. 
E  come  colui  che  voleva  torre  a  insegnar  legger 

air    orso.      Er    ist    wie    der,    welcher    d-en 

Bären  lesen  lehren  wollte. 


eikWhen  the  manger  is  empty,  the  horses  fight. 

8.  Bann  u.  s,  w. 
Toom  Stalls  mak  biting  horses.    (scho.)    Leere 

Ständer  machen  bissige  Pferde. 
fiSaWan  a  Krab  leeshagh  as,   do   bitj  a  Hingstar 

arköödar.    (F.)      Wenn  die  Krippe  leer  ist, 

da  beissen  die  Pferde  einander. 


25.  Er  will  den  Adler  fliegen  lehren. 
Er  will  den  Fischen  das  Schwimmen  lehren. 
Er  lehrt  die  Fische  schwimmen  and  die  Tauben 

fliegen. 
Den  Storch  klappern  lehren. 
L6ert  kdn  alen  Af  Grimasse*  m&chen.  (mrh.  L.)  md. 

Lehrt  keinen  alten  Affen  Grimassen  machen. 


dK»Naar  Krybben  er  tom,  bides  Hestene.     8.  Wan 

H.  e.  w. 
nw»  Naar  Krubba  er  tom ,  so  bltast  Hesterne.    8.  \ 

Wan  M.  *.  tu. 
IW«  När  hoen  är  tom,  sä  bitas  grisarna.     Wenn  der 

Trog  leer  ist,  so  beissen  sieh  die  Ferkel. 


Hij  wil  den  visschen  leeren  zwemmen.    Er  will  dt. 

die  Fische  schwimmen  lehren, 
Men  behoeft  de   kat  niet  te   leeren  klaateren. 

Man   braucht   die   Katze   nicht   klettern   wu 

lehren. 
You  must  not  teach  fish  to  swim.     Ihr  müssteiä» 

die  Fische  nicht  schwimmen  lehren. 
An  old  fox  needs  leam  no    craft.     Ein  alter 

Fuchs  braucht  keine  List  zu  lernen. 


ft»Quand  il  n*y  a  plus  d*avoine  dans  Vauge,  les 
chevaux  se  battent.  Wenn  kein  Hafer  mehr 
in  der  Krippe  ist,  schlagen  sich  die  Pferde. 
Quand  il  n*  y  a  pas  de  foin  au  rätelier,  les  änes 
se  battent.  Wenn  kein  Heu  in  der  Baufe 
ist,  schlagen  sieh  die  Esel. 

nf.  Quand  i  gn*   o   rien' dins   che   ratelier,   ch^ 
gvaux  i  rut'tent.  (pio.)     Wenn  nichts  in  der 
Baufe  ist,  schlagen  sich  die  Pferde» 
Les  vüds  baches  fet  les  pours^s  schatte    (fet 


Han  vil  leere  R»ven  at  tage  Gses ,  og  Hggen  da« 
at  fange  Duer.    Er  will  den  Fuchs   Gänse 
holen  und  den  Habicht  ToAiben  fangen  lehren. 

f>ü  kennir  ei   selum    ad   synda ,    nA   fugli    ad  Ig, 
fljüga.   Du  lehrst  nicht  die  Seehunde  sehtoim' 
men,  noch  den  Vogel  fliegen. 

D*er  inkje  verdt  aa  Isera  Fuglen  fljuga  (Hanen  nw« 
gala)    (Gaasi   synija).     Es  ist   unnütz,    den 
Vogel  fliegen  (den  Hahn  krähen)  (die  Gans 
schwimmen)  zu  lehren. 


Aquilara  volare  (Delphinum  natare)  doces.         It« 
II  ne  faut  pas  enseigner  les  poissone  (apprendre  &• 

aux  poissons)  k  nager.    Man  muss  die  Fische 

nicht  schwimmen  lehren. 
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26  Leiden. 


On  ne  doibt  pas  enseigner  le  chat  k  goriser. 

Man    braucht   die   Katze   nicht   mauten   zu 

lehren. 
nLCvLesi  nin   4   on    vi   chet   qa'on   z*apprind   ä 

happer  les  soris.   (w.)     Man  lehrt  nicht  eine 

alte  Katze  Mäuee  fangem.. 
On  n^apprind  nin   &8  vis  marticds    h   fer   des 

mowes.  (w.)    Man  lehrt  nicht  die  alten  Äffen 

Grimaeeen  schneiden. 
sf.  Noa  caa  pas  amucha  a  hilh  de  guite  de  nata. 

(Bm.)   Man  mue»  nieJU  Entenhind  schwimmen 

lehren, 
A  cato  yieillio,  non  fau  mounstra  Ion  cendri^. 

(npry.)     Der  alten  Katze  braucht  man  nicht 

den  Äechenhaufen  zu  zeigen. 
A  yieil  reinard,  non  fau  monnetra  las  cadenieros. 

(nprv.)     Dem  alten  Fuchs  braucht  man  nicht 

das  Wacholderdiekicht  zu  zeigen. 
it.  InsegnAre    a*    gatti    rampicare.      Die    Katzen 

klettern  lehren. 
Non  biflogna  insegnare  ai   gatti  a  .rampicare. 

Man   braucht  die   Katzen  nicht  klettern  zu 

lehren. 
Insegna  rampicarsi  alle  gatte  (correr  alle  lepri) 

(beccar  a*  poUi).    Er  lehrt  die  Katzen  klettern 

(die  Hasen  laufen)  (die  Hühner  picken). 
iblA  cane  yecchio  un  li  dl  eucchiacA  Perch^  ne 

sa  piü  che  tu.  (crs.)    AUem  Hunde  sage  nicht 

Kusch!  weil  er  mehr  weiss,  als  du. 
Insigner   a   e    majestar.    (rom.)     Den   Meister 

lehren. 
Insegnar    notare    ai    pesci.     (t.)      Die    Fische 

schwimmen  lehren. 
Insegnar  le  lepri  a  correre   (i  polli  a  beccare). 

(t)     Die  Hasen  laufen  (Die  Hühner  picken) 

lehren. 
niliugnar  ai  p^s  a  nodiLr.  (em.  P.)     8.  Insegnar 

notare  u.  s.  w. 
Iniguar  ai  gatt   vecc*   a   rampar   (ai   lader   a 

robar).    (em.  F.)     Die  alten  Katzen  ktetfern 

(Die  Diebe  stehlen)  lehren. 
InaegnA  ai  gatt  a  rampega.  (1.  m.)    S.  Insegnare 

a'  gatti  «.  s.  w. 
llottr&  a  nü&  a-i  pesci.    (lig.)     S.   Insegnar 

notare  u.  s.  w. 
M O0tr&  di  messa  a  Prie  Zane.  *)  (lig.)     Priester 

Johann  Messe  lesen  lehren. 
Mostrt   a   no^   ai   peas.    (piem.)      8.  Insegnar 

notare  u.  s.  w. 
Mostri  a  ranpiö  ai  gat.    (piem.)     8.  Insegnare 

a*  gatti  u.  s.  w. 


*)  Fr«,   Priettor,    wird   mit  dem   Vornamen   sa- 
all  Titel  der  Oeittllohen  gebraucht. 


MostrÄ  a  saot^  ai    gat.    (piem.)     Die   Katzen 

springen  lehren. 
Mostr^  a  la  gata  a  rob&  gl  lard.    (piem.)    Die 

Katze  den  8peck  stehlen  lehren. 
*Nsignari  la  via  a  li  pellegrini.    (s.)     Den  PH-  ai. 

gern  den  Weg  lehren. 
A  ca  g^OB  no  cal  dir  Quisoo.  (ncat.)  Zu  grossem  Im. 

Hunde  braucht  man  nicht  kusch  zu  sagen. 
Filho  de  peixe  nao   aprende  a  nadar.     Fisch'  pt. 

kind  lernt  nicht  tchwimmen.     . 
A   perro   velho   nao   digas  Bnz  Buz.     Altem 

Hund  sag*  nicht  kusch,  kusch! 
Querer  ensinar  o  Padre-nosso  ao  cura.      Den 

Pfarrer  das   Vaterunser  lehren  wollen. 
A  perro  viejo  no  hay  tus  tus.  8.  A  pen-o  u.  s.  w.  sp« 


26.  Wer  das  Feuer  haben  will,  mussden 

Rauch  leiden. 
Man  leidet  den  Rauch  des  Feuers  wegen. 
Der  Hühner  Gackern  leidet  man   um   der  Eier 

willen. 
Wer  Eier  haben  will,  muss  der  Henne  Gackern  md. 

ertragen,  (mrh.  E.) 
Wer  Eier    will,    muss    sich    auch   das  Gaken  od. 

der  Henne  gefallen  lassen,  (bair.) 
Wer   Eier   will,    muess    d*    Hüener   lo    gaggc 

(muss  die  Hühner  lassen  gackc»  n).  (schwei.) 
Wecker't  Füer  hebb'n   will,   möt  ok  den  Rokpd. 

liden.    (ns.  M.-Str.)      Wer   datt  Feuer  haben 

will,  muss  auch  den  Rauch  leiden. 
Ach,  lat  de  Hehner  kackle,  wenn  öck  man  de 

Eier  hebb'.  (ns.  Pr.-O.)    Ach,  lass  die  Hühner 

gackern,  wenn  ich  nur  die  Eier  habe. 


Die  het  vuur  wil  hebben,  moet  den  rook  lijden.  dt« 
Die  het  vuur  wil  hebben ,  moet  den  rook  ver- 

dragen.     Wer  da«  Feuer  haben  will,   muss 

den  Rauch  vertragen. 
Die  zieh  warmen  wil,  moet  wat  rook  verdrageu. 

Wer  sich  wärmen  will,  muss  etwas  Rauch 

vertragen. 
Die  eyeren  wilt  hebben,    moet   de  cakelinghe 

lyden.    (avl.)     Wer  Eier   haben   will,   muss 

daa  Gackern  leide^i. 
Die  't  vuer  begeert,  moet  den  rook  lyden.  (vi.) 

Wer  das  Feuer   begehrt,   musa   den  Rauch 

leiden. 
Die  de  eijeren  wil  hebben,  moet  het  kakelen 

der  hennen  verdrageu.    (vi.)     Wer  die  Eier 

haben  wiü,  muss  das  Gackern  der  Hennen 

vertragen. 
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Die  't  varken  kelen  wil,  moet  het  tieren  ver- 
dragen.  (vi.)  Wer  dat  Schwein  sehlaelUen 
toül,  mu»9  cUi9  Schreien  vertragen. 


dA«Hyo  der   vil  have  godt   af  llden,   maa   taale 

Ragen.     Wer  Gutes  vom  Feuer  haben  v}ill, 

mu99  den  Bauch  leiden, 
Hvo  der  ti1  vanne  sig  ved  Qdeii,   maa  ogsaa 

ktinne   taale  Ragen.      Wer   eieh   am  Feuer 

wärmen  wiÜy  mues  auch  den  Bauch  leiden 

können. 
Hvo  der  vil  have  ^g,  maa  taale  Hansekaglen. 

Wer  Eier   hohen   will,   mut»  dae  Hühner- 

gackern  leiden. 
Den  som  yil  spise  ^g»  maa  og  lide  Hanaene 

kagle.     Wer  Eier  eeeen  will,  mue»  auch  der 

Huhner  Gackern  leiden, 
is.BÄ  eldinn  vill  hafa,  hlftr  reykinn  aS  {>ola. 
nw.  Ein  Ijt  lida  Rayken  fyre  Eiden  Skuld.     Man 

mu89  den  Bauch  des  Feuere  wegen  leiden. 
Ein  lyt  halda  Hana  fyre  Eggi  si  Skuld.    Man 

mu99  die  Hühner  der  Eier  wegen  halten. 

_  _  ■ 

Ein  lyt  ala  Grisen   fyre  Flesket.     Man   mu98 

da9  Ferkel  dee  Flei9che9  wegen  aufstehen. 
8W«  Man  lijder  Roken  for  Eldens   skul.     S,  Man 

leidet  u,  9.  w. 
Den  som  vill  hafva  ägg,  far  tala  att  hönsen 

kackla.     Wer  Eier  haben  will,  mU99  leiden, 

da99  die  Hühner  gackern. 
Dhen  som  wil  haa  Aggän,  han  mäste  och  lijda 

at  Honan  kaklar.     Wer  das  Ei  haben  wiU, 

der  mu99  auch  leiden,  dase  die  Henne  gackert. 
Tome  blijr  alskat  for  Roserna.    Dornen  werden 

um  der  Bösen  willen  geliebt. 


It*  Famom  patimur  propter  ignom. 

It»  Chi   vnol   Tnovo,  deve    soffrire   lo   schiamazzo 

della  gallina.  (mi.  t)     Wer  das  Ei  will,  mu99 

da9  Gackern  der  Henne  leiden, 
ni.  Chi  Yol  el  Yovo,  bisogna  che  '1  senta  U  strepito 

de  la  galina.    (v.)     Wer  dae  Ei  will,  mu99 

da9  Gackern  der  Henne  hören. 


27.  Leihen  machtFreundschaft,  Wieder- 
geben Feindschaft. 

Leihen  macht  Freundschaft,  Mahnen  macht 
Feindschaft. 

Leih  deinem  Freund,  Mahn*  deinen  Feind. 

Was  du  dem  Freunde  leihst,  das  mahnt  der 
Feind. 

Wer  dem  Freunde  leiht,  muss  vom  Feinde  das 
Capital  zurückfordern. 


Dem  Leiher  geht  man  entgegen  bis  ans  Thor, 

dem  Mahner  schl&gt  man  die  Thtlr  vor  der 

Nase  zu. 
Leihen    macht    Freundschaft,     Wiederfordern  md. 

Feindschaft,   (mrh.  E.) 
Ldn  maokt  Fründschopp,    maon  maokt  Find>pd. 

schopp.    (ns.  A.)     S.  Leihen  mctcht  Freund- 

echaft.  Mahnen  u.  9.  w. 
Borgen  macht  Freunde,  Wiedererhalten  wollen 

Feinde,  (ns.  Pr.) 


Die  zijne  yrienden  behouden  wil,  moet  ze  geen  dt« 
geld  leenen.     Wer   eeine   Freunde   behalten 
will,  mu99  ihnen  kein  Geld  leihen. 

Die  synen  vrient  leent,  maent  synen  vyant. 
(avl.)  Wer  eeinem  Freunde  leiht,  mahnt 
eeinen  Feind. 

He  that  does  lend,  loses  his  friend.    Wer  leiht,  eD» 
verliert  eeinen  Freund, 

When  I  lent  I  was  a  frend,  When  I  asked 
I  was  unkinde.  (aen.)  Ale  ich  lieh,  war  ich 
ein  Freund,  aU  ich  zurück/orderte,  war  ich 
unfr^mdlich. 

Seide  cometh  lone  lahynde  home.  (aen.)  Selten 
kommt  Anleihe  lachend  hei7n. 


Laan  diu  Yen  —  og  kr»y  din  U-ven.     ZfetAedft* 
deifiem  Freund  —  und  mahne  deinen  Feind. 

Laan ,  og  mist  baade  Penge  og  Yen.  Leihe, 
und  verliere  Beidee:  Geld  und  Freund. 

Ein   laaner  sin  Yin  og  krev  sin  Uvin.    Man  nw« 
leiht  eeinem  Freund  und  mahnt  eeinen  Feind, 

Han  leet  yeel,  som  laana  vil,  og  ille,  som  atter 
skal  giva.  Der  gibt  gute  Worte,  der  leihen 
will,  und  böee,  der  wiedergeben  eoll. 

Man  lanar  sin  vän  och  kräfver  sin  ovän.     S.  8W* 
Ein  u.  9,  w. 


Aes  debitorem  leve,  grave  inimicum  facit.         It* 

Ami  au    preter,    ennemi   au   rendre.      Freund  tH» 
beim  Leihen,  Feind  beim   Wiedergeben. 

Qui  prete  k  Tami,  perd  au  double.  Wer  dem 
Freunde  leiht,  verliert  doppelt. 

Au  prester  dieu,  au  rendre  diable.  Beim  Leihen 
Gott,  beim  Wiedergeben  Teufel. 

Qui  preste,  non  r'k-,  Si  r'k,  non  tost;  Si  tost, 
non  tout;  Si  tout|  non  gr4;  Si  g^,  non  tel, 
Garde-toi  douc  de  prester.  Car  k  V  emprunter, 
Cousin  germain;  Et  k  rendre,  fib  de  putain : 
Et  au  prester,  ami,  Au  rendre,  ennemL  Wer 
leiht,  kriegt* 9  nicht  wieder;  wenn  er* 9  kiHegt, 
nicht  bald;  wenn  bald,  nicht  Allee;  wenn 
Allee,  nicht  gern;  wenn  gern,  nicht  90,  hüte 
dich  daher  zu  leihen.     Denn   beim  Borgen 
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Geschwuterkind ,     und    beim     Wiedergehen 

H .. » .  Bohn:  und  beim  Leihen  fVeund,  beim 

Wiedergeben  Feind. 
nlAmi  po   epTonter,  enn*ini   po   rinde,    (w.)     S, 

Ami  ii.  f.  10. 
■tQiii  bo  plan  hÄ   sons   ah^i   Qae   non   preste 

jam^.    (Ann.)      Wer    eeine    Geeehä/te    gut 

fuhren  toill,  leihe  nie. 
Qni  pr&8te   nou   ciube,  Si  crube  nou  tont,  Si 

tont  nou  tan,  Si  tan,  enemic  monrtan.  (Brn.) 

Wer  leiht,  kriegt  nicht  tcieder,   kriegt   er 

wieder,  nicht  Alle»,  toetm  Alle»,  nicht,  wie 

ee  war,  wenn  ao,  einen  Todfeind. 
Qni  preste  son  or  on  arg;en,  Tres  coses   perd 

entieremen,  Sabi  V  or,  1*  argen   h  V  amjc. 

Goardats  bona  y  segn^  seb  die.  (Gsc.)     Wer 

«etn  Gold  oder  Silber  verleiht,  verliert  drei 

Dinge  ganz,  nämlich  das  Gold,  das  Silber 

und  den  Freund.    Nehmt  euch  in  Acht  davor. 
£b  nn  AnjhS  k  manlSva  ^   nn   ftz6   k   rdndrfi. 

(Lgd.)    Du  biet  ein  Engel  beim  Borgen  und 
*ein  Eeel  beim  Wiedergeben. 
A  presU,  consin  jarman,   au   rendr6   fion   de 

pntan.    (nprv.)     Beim  Borgen  Geschwister' 

kind,  beim   Wiedergeben  H . . . .  söhn. 
It»  Chi  dA  a  credenza,  spaccia  assai,  Perde  Vamico 

ed  il  danaro  non  ha  mai.     Wer  lei?U,  bUsst 

viel  ein :  er  verliert  den  Freund  und  hat  nie 

das  €Md. 
miChi  cb*  impr^ta  pSrd  la  testa.    (rom.)      Wer 

leiht,  verliert  den  Kojpf. 
Chi  impresta,  male  annesta.    (t.)     Wer  leiht, 

J^fropß  schlecht. 
nLCal  imprefltA  bte  ai  amis  si   piard   Tamicicie. 

(firl.)    Leiht  man  den  Freunden  Geld,  verliert 

man  die  Freundschaften. 
A  imprestii  sold  ai  amis  Se  perd  i  sold  e  po  i  se 

&  nemiB.  (1.)  Leiht  man  den  Freunden  Geld, 

verliert  man  das  Geld  und  macht  sieh  Feinde, 
Chi  impresta,  no  guadagna.  (1.)     Wer  verleiht, 

gewinnt  nicht. 
Qnel  ehe   impresta  el   perd   la   cesta.    (1.  m.) 

Wer  leiht,  verliert  den  Korb. 
Chi  fa  crSnaa  e  vende  aBnes,  perde  1*  amicisia 

e  i  duuB.    (lig.)     Wer  Credit  gibt  und  viel 

verkauft,  verliert  die  Freundschaft  und  das 

Geld. 
Chi  vend  a  credit,  a  perd  l*   amis   e   i   dni. 

(piem.)     Wer  auf  Credit  verkauft,  verliert 

den  Freund  und  das  Geld. 
Chi  a  pifiirta,  a  perd  la  crgsta.  (piem.)    S.  Chi 

eh'  «.  #.  w. 
Chi  impresta  besai  Be  fa  dei  nemici.  (v.)     Wer 

Geld  IMt,  macht  sieh  Feinde. 


Chi  impresta   gh*  in  perde  *na  cesta.    (t.)     S. 

Quel  che  impresta  u.  s.  w. 
Prosta  denari,  che  ti  fai  nemici.    (npl.)     Leihe  si. 

Geld,  so  machst  du  dir  Femde. 
Cni  fa  cridensa,  perdi  V  amicu.  (s.)    Wer  Credit 

gibt,  verliert  den  Freund, 
Cui  *mpresta  li  dinari  o   fa  cridenza,  *Mpre8ta 

nnimicizia  e  resta  di  senza.    (s.)     Wer  Geld 

leiht   und    Credit  gibt,    kriegt   Feindschaft 

und  bleibt  ohne. 
Si  ti    queres   fagher    inimigos    impresta.    (sa.) 

Wenn  du  dir  Feinde  machen  willst^  leihe. 
Inimigos  queres,  dimanda  su  ton.  (sa.)     Willst 

du  FeindCf  verlange  das  Deifie. 
Dai  sa  die  qui  prestas  has  un*  inimigu  de  pius. 

(sa.  L.)     Von  devi  Tage  an,  wo  du  leihest, 

hast  du  einen  Feind  mehr, 
Si  vols  tenir  enemigs,  dexa  diners  als  amigs.  lin« 

(ncat.)     Wenn  du  Feinde  haben  willst,  über- 

lasse  den  Freunden  Geld. 
Deixa  diners  als  amichs,  Si  vols  tenir  enemichs. 

(val.)     überlasse  den  Freunden  Geld,  wenn 

du  Feinde  haben  willst. 
Dinheiro  emprestaste ,  inimigo  ganhaste.     Geld  pt« 

liehest^  du,  Feind  erhieltest  du. 
Quien  presta,  no  cobra,  y  si  cobra,  no  todo,  y  gp« 

si  todo,  no  tal,  y  si  tal,  enemigo  mortal.    Wer 

borgt,   kriegt   nicht    wieder    und    wenn    er 

wiederkriegt,  nicht  Alles,  und  wenn  Alles, 

nicht  ebenso,  und  wenn  ebenso,  einen  Tod- 
feind, 
Quien   presta,   sus   barbas   mesa.     Wer   leiht, 

reisst  sieh  den  Bart  aus. 
Quien  fia  el  dinero,  pierde  el  dinero  y  el  ve- 

zero.     Wer  Geld  auf  Borg  gibt,  verliert  das 

Geld  und  den  Besucher, 


28.  Wer  die  Leiter  hält,  ist  so  schuldig, 
wie  der  Dieb. 

Stehlen  und  Sackaufheben  ist  Eins  wie  das 
Andere. 

Wer  den  Sack  aufhebt,  ist  so  schlimm,  als  der,  od. 
welcher  hereinschüttet,  (schwei.) 

D&,  wo  der  Sack  uf  het,  und  d&,  wo  d*  ry 
thuet,  sy  bed  glych  Schelme,  (schwei.  S.) 
Der,  welcher  den  Sack  aufhält,  und  der, 
welcher  hineinthut,  sind  Beide  gleich  Schelme, 


Wie  den  lak  ophoudt,  is  sou  erg  ala  hij,  die  dt* 
hem  Tult.     Wer  den  Sack  aufhält,   ist  so 
arg,  wie  der,  welcher  ihn  füUt. 
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So  veel  heeft  hj,  die  *t  beenken  haudt,  als  die 
tsaepken  vlaedt.  (avl.)  So  idel  hai  der, 
welcher  daa  Beinchen  hält,  wie  der  daa 
Schäfchen  tchindet. 


da»  Den  ftozn  holder  Stigen ,   er  lige    saa    skyldig, 

som  Tyven. 
Han  er  ikke  bedre  der  holder,   end   den,    der 

flaaer.     Der  iat  nicht   besser,  welcher  hält, 

ah  der,  welcher  schindet. 
Then  ser  saa  god  som  holler,   som    then    ther 

flaar.    (adä.)     Der  ist  so  gtU,  welcher  hält, 

wie  der,  welcher  schindet. 
ttW«  Dan  som  held  upp  Sekken,   hjelper  dan  som 

t0mer  Tunna.     Der,  welcher  den   Sack  auf- 
hält, hilft  dem,  welcher  die  Tonne  leert. 
Dan  Bom  held,  og  dan  som  flser,  ero  like  gode. 

Der,  welcher  hält,  und  der,  welcher  schindet, 

sind  gleich  giU. 
8W*  Den  som  haller  Stegen,  är  lika  god  med  tjufyen. 

Der,  welcher  die  Leiter  hält,  ist  eben  so  g%U 

wie  der  Dieb, 
Den  som  haller,  ftr  ej  bättre  ftn  den  som  slar. 

Der,  welcher  hält,  ist  nicht  besser,  als  der, 

welcher  schiäfft. 
Den  ar  intet  battre   som   häller,   an    den    som 

flär.     S.  Han  u.  s.  w. 
ThiBn  ser  jnm  ondher  som  haldher,  som  thsen 

som    flaar   (slaar).    (asw.)      Der  ist  eben  so 

schlimm,   welcher    hält,    wie    der,    welclier 

schindet  (schlägt) . 


lt.  Ageus  et  consentiens  eadem  poena  digni.  (mit.) 
Pellem  tondenti  par  poena  pedemque   tenenti. 

(mit.)- 
Pellem  vellenti  par  poena  pedemque    tenenti, 

Ezcoriat  vaccam  qui  tenet  usque  pedem.  (mit.) 
ew«  Tant  quel  chi  tegna  co  quel  chi  scorcha.    (Id. 

U.-E.)      So    viel    der,    welcher    hält,   wie 

der,  welcher  schindet. 
fk«  Celoi  qui  tient  le  pied  de  1*  Schelle  est  anssi 

coupable    quc    (est   pnni    comme)   celui    qui 

vole.      Der,   welcher   die    Leiter    hält,   ist 

eben  so  schuldig  (wird  eben  so  bestraft),  wie 

der,  welcher  stiehlt. 
Autant  p^che  celui  qui  tient  le  sac   que  celui 

qui   met   dedans.    Der,  welcher   den   Sack 

hält,  sündigt  eben  so,  wie  der,  welcher  hinein- 

thut. 
Autant  fait  celui  qui  tient  le  veau  (le  pied), 

que  oelui  qui  V  ^corche.    Der,  welcher  das 

Kalb  (den  Fuss)  hält,  thut  eben  so  viel,  wie 

der,  welcher  es  (ihn)  schindet. 


Autant   vaut    celui  qui  tient,    que   oelui    qui 

^corche.    Der,  welcher  hält,  ist  so  viel  uyerth^ 

wie  der,  welcher  schindet. 
Ass^z  (Bien)  escorche  qui  le  pi6  tient.    (afs.)    . 

Genug  (GhUJ  schindet,  wer  den  Fuss  hält. 
Cetu  que  tint  lou  sai  et  cetu  que  boute  de-nf. 

dans,   sont  achi  lorrons    l*  nn   que   V  &tre. 

(F.-C.)    Der,  welcher  den  Sack   hält,  und 

der,   welcher   hineinthut,   sind  Diebe,    der 

Eine  wie  der  Andere. 
L*  ci  qui  tint  V  h&le  fait  ottant  que   V  ci  qui 

happe.  (w.)     TTer  die  Leiter  hält^  thut  eben 

so  viel,  wie  der,  welcher  stiehlt. 
L'  ci  qui  tint  V  jambe  fait  ottant  que  V  ci  qui 

hoisse.  (w.)     Wer  das  Bein  hält,  thut  eben 

so  viel,  wie  der,  welcher  schindet, 
Autant  hh  lou  qui  tien,  coum  lou  qui  escorche.  sf. 

(Brn.)    Eben  so  viel  thut  der,  welcher  hält, 

wie  der,  welcher  schindet. 
AiUn    ffti  aqfil  q«   t^n    qu*   aqöl    q'    ^c6ijho. 

(Lgd.)     8.  Autant  h^  U,  s.  w. 
Eytan  fa  aqueon  que  ten,  qu*  aqueou  qu*  escour- 

tego.  (nprv.)     8.  Autant  h^  u,  #.  w. 
Tanto  ö,  chi   ruba,  quanto  chi   tien   il    sacco.  lt. 

Wer  stiehlt,  ist  so  gut,  wie  der,  welcher  den 

Sack  hält. 
Tanto   merita  chi   tiene,  quanto    chi    scortica. 

Eben  so  viel  verdient  der,  welcher  hält,  wie 

der,  welcher  schindet. 
Tanto  (ne)  vk  a  chi  tiene,  quanto  a  chi  bcor- 

tica.     Eben  so  viel  kommt  auf  den,  welcher 

hält,  wie  auf  den,  welcher  »chindet. 
Tantu  ö  chi  tene,  quant*  ^  chi  scortica.    (crs.)  ml. 

Wer  hält,  ist  eben  so,  wie  der, welcher  schindet, 
Tanto  paga  chi  tiö  quanto   chi  scortica.    (R.) 

So  viel  befahlt,  wer  hält,  wie  der,  welcher 

schindet. 
Tant  r  Ä  du  ch^  ruba  che  du  eh^  ten  e  sach. 

(rom.)   Derjenige,  welcher  stiehlt,  ist  eben  so 

tote  der,  welker  den  Sack  hält. 
Tant  r  i  clu  ch*  ten,  che  du  ch'  scdrga.  (rom.) 

Der,  welcher  hält,  ist  eben  so  wie  der,  wel- 
cher schindet. 
Tanto  h  ladro  chi  ruba  che  chi  tiene  il  sacco. 

(t.)     Eben  so  Dieb   ist  der,  welcher  stiehlt, 

wie  der,  welcher  den  Sack  hält. 
Tanto  Ä  teuere  che  scorticare.   (t.)     Halten  ist 

eben  so  viel,  wie  schinden, 
Tanto  ne  yjl  a  chi  ruba  quanto  a  chi  tien  mano. 

(t.)      Eben  so  viel  kommt  auf  den,  welcher 

stiehlt,  wie  auf  den,  welcher  hilft, 
Tanto  ne  Yk  a  chi  ruba,  quanto  a  chi  tiene  il 

sacco.  (t.)    Eben  so  viel  kommt  auf  den,  ufel- 

eher  stiehlt, wie  auf  den,weleherden  Sack  hält. 
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oi  Tant  h  quhU  ch'  tein,  qojiDt  &  qu^ll  ch'  scordga. 

(em.  B.)     8.  TaiU  V  h  du  eh'  ten  u.  s.  to. 
Agh  n*  h  tant  per  la  bronza,  cmö  pr^  el  magn&n« 

(em.  P.)     Em  ist  eben  so  viel  für  den  kleinen 

Kusel,  u>ie  ßkr  den  grossen, 
A  fa  tant  qaill   ich  tin,   cömm*   h   qn^ll   che 

Bc6rdga.  (em.  B.)     8.  AtUant  h^  u.  s.  w. 
Taut  h  lader  qnel  che  r6ba,    come    quel    che 

t^gn  el  sach.  (1.)     8,  Tanlo  k  ladro  u.  a,  w, 
L*  ^  tot  qnel  che  tö,  come  quel  che  scort^ga. 

(L  b.)     8.  Tantu  u.  9.  w. 
Se  fa  tant  mal  a  rab4,  come  a  t^gn  de  mk, 

(L  b.)   Man  thul  eben  so  viel  Böaea,  wenn  vu»n 

etiekU,  tote  trenn  man  Hüft. 
Ya  a  la  forca  chi  roba  o  ten  a  man.    (1.  m.) 

An  den  Galgen  kommt^  wer  stiehlt  oder  hilft. 
Tant  val  col,  ch*  a  ten,  com  col  ch*  a  scortia. 

(piem.)     8,  AtUant  vaut  u.  «.  w, 
Tant  a  fa  mal  col  ch*  a  ten,   com    col   ch'  a 

Bcortia.  (piem.)    Eben  so  viel  Böses  thut,  wer 

hSU,  tote  der,  welcher  schindet, 
Tant  a  merita  cartigh  col  ch*  a  roba,  ch'  col 

ch'  a  ten  £l  aach.  (piem.)    Eben  so  viel  8trafe 

verdient^  wer  stiehlt,  wie  der,  welcher  den 

8aek  häU. 
Tante  va  a  chi  roba,  che  a  chi  tien  el  saco.  (v.) 

8  Tanlo  ne  vi  u.  s.  w. 
Tanto  va  a  chi  tien,  quanto  a  chi  sc6rtega.  (▼.) 

&  Tanto  (ne)  vä  u.  s.  w. 
Tanto  xe  chi  tien,  come  chi  8c6rtega.    (y.)     8. 

Taniu  u.  s,  w, 
sLTantn  nn*  avi  cai  tira,    quanta   nn^   avi   cui 

acorcia.  (s.)    Eben  so  viel  (8chuld)  haty  wer 

Hehl,  wie  der,  welcher  schindet. 
faibTanta  culpa  tö  V  que  mata  la  cabra,  com  lo 

qni  li  tÄ  la  garra.  (ncat.)   Eben  so  viel  8ehtdd 

hat  der,  welcher  die  Ziege  tödtet,  wie  der, 

welcher  ihr  die  Klaue  halt, 
Faedon  y  conBcntidors  tots  mereizen  una  pena. 

(val.)     Th&ter  und  Zustimmer  verdienen  alle 

dieselbe  8tra/e. 
t^  Hacientes  y  consencientes  merecen  pena  igual. 

Thäier    und  Zustimmer    verdienen   gleiche 

8tra/e. 


29.  An  armer  Leate  Bart  lernt  der  Junge 
scheeren. 
od.  An  des  Armen  Bart  lernt  der  Junge  scheeren. 
(bair.) 

itaWie  net  wil  leeren  scheren,  die  scheere  eerst 
den  gek  xijn  baard.  Wer  gut  scheeren  lernen 
vülfder  scheere  zuerst  des  Narren  seinen  Bart. 


A   barber   learns   to   shave   bj   shaving   fools.  6D« 
Ein  Barbier  lernt  scheeren,  indem  er  Narren 
scheert. 


A  barbe   de   fol   aprent-on   k   raire.    An  des  fiE« 

Narren  Bart  lernt  man  scheeren. 
Alla  barba  de*  pazzi  il  barbiere  impara  a  ra-it» 

dere.     Am  Bart  der  Narren  lernt  der  Bar^ 

bier  scheeren. 
Alle  barbe  de*  pazzi  il  barbiere   impara  a  ra-nü. 

dere.  (t.)    An  den  Barten  der  Narren  lernt 

der  Barbier  scheeren. 
Na  barba  do  nescio  aprendem  todos  a  rapar.  ptt 

Am  Bart  des  Narren  lernen  Alle  scheeren. 
Na  barba  do  tolo  aprende  o  barbeiro  novo.    Am 

Barte  des  Dummkopfs  lernt  der  neue  Barbier, 
Nas  barbas  do  homem  astroso  se  ensina  o  bar- 
beiro novo.     Am   Barte    des   Unglücklichen 

lernt  der  neue  Barbier. 
A  barba  de  necio  apprenden  todos  a  ropar.     8.  Sp« 

Na  barba  do  nescio  tu  s.  w. 


30.  Bei   Lahmen  lernt  man  hinken,  Bei 

Säufern  lernt  man  trinken. 
Bei*m  Lahmen  lernt  man  hinken,  Bei*m  Säufer 

trinken. 
Bei  Vollen  lernt  man  saufen,  Bei  Krämern  lernt 

man  kaufen. 
Wer  bei  einem  (dem)  Stelzner  (Stelzler)   dient, 

lernt  bald  hinken. 
Wer  mit  Hinkenden  umgeht,  lernt  Hinken.  (sä.Y.)  md. 
Bei  den  Lahmen  lernt  man  hinken,  (bair.)         od. 
Bei  den  Krummen  lernt  man  hinken,  (schwei.) 


Die   met  vuile  menschen  omgaat,  leert  haast  dt* 

stinken.     Wer  mit  unsaiAem  Menschen  ujti- 

geht,  lernt  bald  stinken. 
Die  met  kreiipelen  omgaat,  leert  hinken.     Wer 

mit  Krüppeln  umgeht,  lernt  hinken. 
Die  mit  den  croepels  omgaet,  leert  wel  hincken. 

(ah.)     Wer  mit  den  Krüppeln  umgeht,  lernt 

wohl  hinken. 
If  ye  gang  a  year  wi*  a  cripple,  ye*ll  limp  ateil» 

the  end  o*t.  (scho.)     Wenn  Ihr  ein  Jahr  mit 

einem  Krüppel  geht,  so  werdet  Ihr  am  Ende 

(des  Jahres)  hinken. 


Hos  den  Lamme  Iserer  man  at  halte.  8,  Bei  den  da* 
Lahm.en  u.  s.  w. 

Hvo  der  gantes  med  galne  Folk,  bliver  selv 
en  Giek.  Wer  mit  närrischen  Leuten  schä- 
kert, wird  selbst  ein  Narr. 

3 


Lernen  30. 


-     18    — 


81  Xiemen« 


is«Af  lömadum   mi  Isera   ad   haltra.     Von   den 
Lahmen  lernt  man  hinken. 
Sä.,  sem  umgeingBt  me9  ^eim  er  stamar,  Iserir 
a6  Btama.     Wer  mit  dem  umgeht,  der  stam^ 
melt,  lernt  stammeln. 


lt*Iuxta  clauduin  habitans,  claudicare  discit. 

Claudi  vicinuB  Claudicat  ipse  brevi. 

Si  juxta  claudum  hab^tes,  subclaudicare  dlsces. 
CW*  Chi  che  yi  col  zdp,  impAra  a  zoppichS.  (Id.  bd.) 
Wer  mit  dem  Lahmen  geht,  lernt  hinken, 

Tg^  che  va  cun  zopps  cmprenda   da   zoppiar. 

(obl.)     Wer  mit  Lahmen  geht,  lernt  hinken, 

it«  Chi  pratica  col  zoppo,  impara  a  zoppicare.    Wer 

mit  dem  Lahmen  umgeht,  lernt  hinken. 
ml.  Chi  ba  cun  zoppi,  a  capa  air  annu  ö  zoppu  e 
rangn.  (crs.)     Wer  mit  Lahmen  geht,  ist  am 
Ende  des  Jahres  krumm  und  lahm, 

A  chi  nsa  collo  zoppo,  gli  se  n'appicca.  (t.) 
Wer  mit  dem  Lahmen  umgeht,  steckt  sich  an. 

Chi  pratica  lo  zoppo,  impara  a  zoppicare.    (t.) 
S,  Chi  pratica  col  u.  s.  u. 
ni.  Chi  pratica  (bazga)  al  (con  al)  zopp,  tein  (im- 
para) zuppgar.  (em.  B.)     8.   Chi  pratica  col 
u,  s,  w. 

Chi  sta  col  z6p ,  impara  a  zopegä.  (1.  m.)  Wer 
heim  Lahmen  wohnt,  lernt  hinken. 

Chi  va  cMn  rango,  a-o  cavo  dell*  anno  diventa 
rango  e  soppo.  (lig.)  Wer  mit  einem  Lahmen 
gellt,  wird  am' Ende  des  Jahres  krumm  und 
lahm. 

Col  ch*  a  trata  Bonpre  con  ii  Bop,  a  finiss  per 
Bopiö  d'  CO  chiel.  (piem.)  Wer  immer  mit 
den  Lahmen  verkehrt,  endigt  damit  selbst 
9u  lahmen. 
sLChi  pratteca  co  lo  zuoppo,  *ncapo  deir  anno 
zoppeca.  (npl.)  Wer  mit  dem  Lahmen  um- 
geht, hinkt  am  Ende  des  Jahres. 

Cui  va  cu  li  zoppi,  alF  annu  zuppia.  (s.)  Wer 
mit  den  Lahmen  geht,  hinkt  nach  einem  Jahr, 

Qui  andat  com  bu  toppu,  a  cabu  ad  s^annu  est 
toppu  et  mesa.  (sa.  L.)  Wer  mit  dem  Lahmen 
geht,  ist  am  Ende  des  Jahres  mehr  als  lahm. 

Qui  habitat  cum  su  toppu,  imparat  a  toppigare. 
(sa.  L.)  Wer  mit  dem  Lahmen  wohnt,  lernt 
hinken. 
Im.  Qui  ya  ab  un  cox,  al  cap  del  afi  es  tan  cox 
com  eil.  (ncat.)  Wer  mit  einem  Hinkenden 
gehtj  hinkt  am  Ende  des  Jahres  so  viel,  wie  er, 

Qui  va  en  un  coixo,  al  cap  del  any  es  coixo. 
(val.)  Wer  mit  einem  Hinkenden  geht,  hinkt 
am  Ende  des  Jahres. 


31.  Bei  Wölfen  und  Eulen  Lernt  man^s 

Heulen. 
Bei  den  Katzen  lernet  man  mausen,  (schwei.)   od. 


Bij  wolyen  en  uilen  Leert  men  huilen.  dt« 

Die  met  de  wolven  verkeert,  leert  haast  huilen. 

Wer  mit  den  Wölfen  verkehrt,  lernt  schnell 

heulen, 
By  wolven  en  uilen,  Daer  leert  men  huilen.  (vi.) 
Who  keeps  Company  with  wolves,  will  leamen* 

to   howl.      Wer  mit    Wölfen  umgeht,  lernt 

heulen. 

Hvo  der  omgaaes  med  Ulve,  han  laerer  at  tude.  dft« 
Wer  mit   Wölfen  umgeht,  der  lernt  heulen, 

Hoo  Bom  wmgaaes  met  Wlffwe,  han    nymmer 
at  tydhe.  (adä.)     S.  Hvo  der  u.  s.  w. 

Ulfr  er  (verör),  sa  meö  ülfum  venst  (byr).    Wolfis» 
ist  (wird),  wer  mit  Wölfen  verkehrt  (wohntj. 


Qui  suit  les  poules,  apprend  k  gratter.     Werti» 

den  Hühnern  folgt,  lernt  scharren. 
Qui  autour  de  dUi  s'esta,  Qu*  apren   a  layra.8f. 

(Bm.)  Wer  nahe  beiHunden  wohnt,  lernt  hellen. 
Qui  haute  souben  dap  lou  loup,  Hurle  com  het, 

si  nou  es  lourd.  (Gsc.)  Wer  oft  mit  dem  Wolfe 

verkehrt,  heult  wie  er,  wenn  er  niefU  dumm  ist. 
Q3  dgmoro  Sn  las  galinos,  apr6n  k  grata.  (Lgd.) 

Wer  mit  den  Hühnern  wohnt,  lernt  scharren, 
Embd  de  loups,  V  on  apren  d^  hurlar.    (nprv.) 

Unter  den  Wölfen  lernt  man  heulen, 
Chi  pratica  col  lupo,  impara  a  urlare.    Wer  mit  it. 

dem  Wolf  verkehrt,  lernt  heulen, 
Chi  vive  tra  lupi,  impara  a  urlare.    (t.)     Wermi, 

unter  Wölfen  lebt,  lernt  heulen, 
Chi   sta  con  al  16 v  impara  a   nrlkr,    (em.  P.)ni. 

Wer  heim  Wolfe  wohnt,  lernt  heulen. 
A  ster  c6n  al  16v  a  s'imp^ra  a  urUr.  (em.  R.) 

Wenn   man  beim   Wolfe   wohnt,   lernt  man 

heulen, 
A  Bta  col  luf  s^  empara  a  loduU.    (1.  b.)     S, 

A  sthr  u,  s,  w,  [_A  sthr  u,  s,  w, 

A  Bta  col  luf  s'  empara  a  urli.    (1.  brs.)     8. 
Chi  va  col  lof,  impara  a  vosol4.    (1.  m.)     Wer 

mit  dem  Wolfe  geht,  lernt  heulen, 
Chi  a  sta  con  gl  luv,  anpara  a  url&.    (piem.) 

8.  Chi  sta  u.  s,  w, 
Chi  sta  col  lovo  impara  a  urlar.    (v.,  v.  trst.) 

;S^.  Chi  sta  n.  s.  w. 
Qui  ab  Uobs  va,  samostra  k  ahullär.  (vaL)    Wer  Inu 

mit  Wölfen  geht,  lernt  heulen. 
Quien  con  lobos  anda  4  aullar  se  enseafi.    8.  sp* 

Qui  ah  u.  s.  w. 
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SS.  Keiner  ist  zu  alt  zum  Lernen. 
Zum  Lernen  ist  Niemand  za  alt. 
md/t  G^t  Sn  eaö  al  ew8  ^ng  K6,  D*  Igert  6n  all 

D&ch  ^ppes  z6.  (mrh.  L.)     Ee  geht  einem  so 

wie  einer  Kuh,  man  lernt  alle  Tage  etwas 

daztu 
od.  Word  ein  so  alt  as  (aU)  wie  *ne  Chu  (Kuh), 

So  lehrt  er  doch  no  vorne  zu.  (schwei.) 
pd.  Em  wird  alt  wa  en  Kä    nnt   Itrd   äinjde   mi 

derz&.  (nrh.  S.)     Man  wird  alt  wie  eine  Kuh 

und  lernt  immer  mehr  dazu, 
£n  wS(r)t  so  olt  ass*  n  Ed,  nn  mütt  lern  Um- 

merto.    (ns.  A.)    Man  wird  so  alt  wie   eine 

KwJi  und  ntu»9  lernen  immerzu. 
Wenn  men  saa  &ld  werd,  as  'ne  Kau,  Mot  men 

iSren  jtUnmertau.    (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Wenn 

man  eo  alt  wird  wie  eine  Kuh,   muss  man 

immerzu  lernen. 
Man  ward  ohlt  wie  e  Koh  on  lehrt  ömmer  mehr 

dato.  (ns.  Pr.)    8.  Em  u.  s.  w. 
EIna  wit  fimma  911a,  as  en  Ko,  nn  leat  al  Doej 

mea    doato.     (ns.  U.)      Einer    wird    immer 

älter,  wie  eine  Kuh,   und   lernt   alle    Tage 

mehr  dazu. 


dt*  Een  mensch  is  nooit  te  oud  om  te  leeren.    Ein 
Mensch  ist  niemals  zu  alt,  um  zu  lernen, 

tBaNever  too  old  to  leam.    Niemals  zu  alt  zum 
Ziemen. 
Ne'er  ower  auld  to  leam.  (seho.)    S.  Never  u.  s.  w. 


di.  Ingen  er  for  gammel  til  at  lere. 
KEnginn  er  ofgamall  gott  ad  Isera.    Keiner  ist 
zu  alt,  Gutes  zu  lernen, 
Eingin  er  oygimalnr  gott  at  laera.    (feer.)    8' 
Enginn  u.  s.  w. 
IW*  D*  er  ingen  for  gamall  te  Isera.     Es  ist  Keiner 

zu  alt  zum  Lernen, 
IW*  Ingen  &r  för  gammal  att  lära. 

Man  blir  aldrig  for  gammal  at  lara.    Man  wird 
nie  zu  alt  zum  Lernen, 


li.Knlla  aetas  ad  discendum  sera. 

tt.A  la  veja  ai  rincress  mnri  perch4  a  n'  anpara 

noa  tnti  ii  di.    (ni.  piem.)     Der  Alten  thut 

es  leid  zu  sterben,  weH  man  alle  Tage  lei'nt. 
sLLa  vecchia  di  cent*  anni  avia  a  ^mparari.    (s.) 

Die  hundertjährige  Alte  hatte  noch  zu  lernen. 
Ogni  edÄde  est  a  tempns  de  imparare.  (sa.  L.) 

Jedes  Alter  ist  in  der  Zeit  zu  lernen. 


33.  Man  lernti  so  lange  man  lebt. 
Ma  larnt  sei  Tage  nich  aas.  (schls.  B.)  md. 

Man  lernt  nie  aus.  (balr.)  od. 

Es  lernt  Niemand  aus,  Bis  das  Grab  ist  unser 

Haus,  (schwb.  W.) 
Man  hat  nie  ausgelernt  (schwei.) 
Et  hat  noch  Keener  utlehrt.    (ns.  A.)     Es  hat-pd, 

noch  Keiner  ausgelernt. 
De  Minsche  mot  Igren,  sau  lange  as  he  in  der 

weld  is.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Der  Mensch  muss 

lernen,  so  lange  er  in  der  Welt  ist. 
Utl^ren  doit  de  Minsche   ^n  L^we  nich.    (ns. 

ha.  G.  u.  G.)     Auslernen   thut   der   Mensch 

in  seinem  Lehen  nicht. 
Ütlären  doit  kein  Minsche,  un  wenn  he  noch 

sau  äld  werd.    (ns.  ha.  G.  u.  G.)    Auslernen 

thut  kein  Mensch,  und  wenn  er  noch  so  alt 

wird. 
De  Menscbke  mott  lehren,  sau  lange  hei  leewet. 

(ns.  W.)    Der  Mensch  muss  lernen,  so  lange 

er  lebt. 


We  are  aye  to  learn  as  lang  as  we  live,  (scho.)  CD» 
Wir  haben  so  lange  zu  lemefi,  wie  wir  leben, 

Harn  skal  liar ,  so   laang   ttüs-m   lewwet.    (A.)  fg. 
Man  muss  lernen,  so  lange  als  man  lebt. 

En  mut  liar,  sa  lung  lewwed.    (S.)     8.  Ham 
skal  u.  s.  w. 


9 

Man  Iserer  saa  leenge  man  lever.  da« 

Ein  leerer  so  lengje,  som  ein  liver.  nw» 

Man  Iftrer  sa  länge  man  lefver.  sw« 

Vivere  tota  vita  discendum  est.  lt. 

Tam  diu  discendum  est  quam  diu  vivas. 
S'impara  tanto,  quanto  si  vive.  it. 

Con   pö   se  viv ,  con  pö  s'empara.    (l.  b.)    Je  ni. 

mehr  man  lebt.  Je  mehr  lernt  man. 
Piü  se  vive,  piü  se  ghe  ne  sente.  (v.)    Je  mehr 

man  lebt,  Je  mehr  hört  man. 
Non   s^ha  mai  imparä   abastanza.    (v.)     Man 

hat  niemals  genug  gelernt, 
Quanto  piü  si  vive,  piÄ  s*  impara.    (npl.)     8  si. 

Con  pV  u.  s.  w. 
Qnantu  chiu   si   campa,    chiu    s^  impara.    (s.) 

8.  Con  pö  u.  s.  w. 


34.  Mat  fale*  ISert  h'  goen.    (md.  mrh.  L.) 
Mit  Fallen  lernt  man  gehen. 


Af  Fald  Iserer  man  at   gaae   paa  Is.    Durch  dl« 
Fallen  lernt  man  auf  dem  Eise  gehen. 


3^ 
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lt«Artes  diflcnntnr  peccando. 
Errando  discitur. 
CW«  Falland  s*  imprenda,  ingün  non  ais  nat  maister. 
(Id,  U.-E.)     Fehlend  lernt  manj  Keiner  ist 
als  Meister  gehören, 
tz.  On  apprend  en  faillant.     Man  lernt  im  Fehlen. 
it«  Guastando  sHmpara.      Verderbend   lernt  man, 
mi.  Cu  n  guastA  s^  iropara.    (crs.)     Mit   dem   Ver- 
derben lernt  man. 
Falend  s'  inipera.    (rom.)    Fehlend  leimt  man. 
L^errare  insegna  e  il  maestro  si  paga.  (t.)    Das 
Fehlen  lehrt,  und  der  Lehrer  voird  bezahlt. 
ni.  Cul  fali  s*  impare.  (frl.)  MitdemFehlen  lernt  man. 
Faland,  faland,  se  va  imparand.    (l.  m.)     Feh- 
lend, fehlend  fährt  man  fort  zu  lernen. 
In  del  i&Uk  se  impara.    (1.  m.)    Beim  Fehlen 

lernt  tnan, 
Chi  no  fala  no  impara.  (1.  m.)    Wer  nicht  fehlt, 

lernt  nicht, 
A  forssa  d*  fall  a  s'  anpara.  (piem.)     S.  Falend 

u,  s,  w. 
Goastand  a  8*anpara.  (piem.)  S,  Guasfando  u.  s.  w. 
Falando  se  impara.  (y.)    S.  Falend  u.  s.  w, 
Chi  fa,  fala,  e  falando   se   impara.    (y.  trst.) 
Wer  schafft,  fehlt,  und  fehlend  lernt  man. 
Sl.  Qui  non  errat,  non  Imparat,    (sa.  L.)     8.  Chi 
,  no  fala  u,  s,  w. 


35.  Den  Letzten  beissen  die  Hunde. 
Der  Letzte  hat  den  Sack  gestohlen. 
ind.BiM   n&ch   kömmt,    frfißt    dr  Hond.    (frk.  H.) 
Was  nach  kommt,  frisst  der  Sund. 
Ja,  wos  hing9n  andch  kirnt,   dos   frasson   de 
Hunde,  (schls.  B.)  Ja,  was  hintennach  kommt, 
das  fressen  die  Hunde, 
pd.  Den  Lezten  bietet  de  Hunde,  (ns.  hlst.) 
Deän  Lezten  biten  di  Hunde,  (ns.  N.) 


dt*  Den  laasten  man  bijten  de  honden. 
fg.  A  Leedst  bat  a  Hüünj.  (A.)    Den  Letzten  beisst 
der  Sund, 


nw.  Siste  Sauden  er  Vargen  yissaste.  Das  letzte 
Schaf  ist  dem  Wolf  am  'gewissesten. 

Siste  Kui  feer  skitnaste  Graset.  Die  letzte 
Kuh  kriegt  das  schmutzigste  Orcts. 

Siste  Gjesten  feer  laagaste  Sessen.  Der  letzte 
Gast  bekommt  den  niedrigsten  Platz, 


fik  Au  dernier  les  os.    Dem  Letzten  die  Knochen. 
it*  Buscard  ch*  aresta.    (mi.  rom.)      Wer  zurück- 
bleibt,  hat  Schaden, 


AI  poatrero  muerde  el  perro.    Den  Letzten  beisst  sp. 

der  Sund, 
Quien  &  la  postre  yiene,  primero  llora.     Wer 

am  Ende  kommt,  ist  der  erste,  der  weint, 
Quien  postrero  nasce,  primero  llora.     Wer  als 

der  Letzte  geboren  wird,ist  der  erste,der  weint. 


36.  Der  Letzte  macht  die  Thür  zu. 

Wei   terlest    kümmet,   maaket   de  Dööre   tau.  pd. 

(ns.  W.)      Wer    zuletzt    kommt,   macht    die 

Thüre  zu. 
De  Leste  maut  den  Sack  läppen,    (wstf.  Mrk.) 

Der  Letzte  muss  den  Sack  flicken. 


Die  laatst  oyerblijft  (langst  leeft)  sluit  de  deur,  dt. 

en  zal   het    al    hebben.     Wer   zuletzt   übrig 

bleibt  (am  längsten  lebt),  schUesst  die  Thür 

und  soll  Alles  haben. 
He  that  comes  last  makes  all  fast.    Der  «u-en« 

letzt  kommt,  macht  Alles  zu. 


Den  Sidste  lukker  D0ren.  dft« 

Lad  dem  lukke  Daren,  der  gaae  sidst  nd.    Lass 
den  die  Thür  schliessen^der  zuletzt  hinausgeht. 


Le  demier  ferme  la  porte  ou  la  laisse  ouyerte.  fk« 

Der  Letzte  schliesst  die  Thür  oder  lässt  sie 

offen, 
C  est  r  dierain  biergi  qu*  äret  tot'  les  holettes.  nf. 

(w.)    Es  ist  der  letzte  Sirt,  der  alle  Sirten- 

stabe  hohen  wird, 
Chi  resta  dietro,  serra   Tuscio.     Wer  zurück- it. 

bleibt,  schliesst  die  Thür  zu, 
Chi  mi  yien  dietro,  serri  V   uscio.    (t.)      TFermi 

hinter  mir  kommt,  mache  die  Thür  zu, 
Chi  yen  dopo  de  mi,  sarra   la   porta.    (1.  m.)nl. 

Wer  hinter  mir  kommt,  schliesst  die  Thür  zu, 
Coi  ch'  a  yeno  apress  ch*  ai  pensso  lor.  (piem.) 

Die,  welche  nachher  kommen,  mögen  d*ran 

denken. 


37.  Man   soll   sein  Lioht   nicht   unter'n 
Scheffel  stellen. 


Zet  uwe  licht  niet  onder  eene  korenmaat,  maar  dt* 
op  een*  kandelaar.  Setzt  euer  Licht  nicht  unter 
ein  Kommaas,  sondern  auf  einen  Leuchter. 


Man  skal  ikke  seette  Ljset  under  en  Skjeppe.  dX« 
Man  soll  das  Licht  nicht  unter  einen  Scheffel 
setzen. 
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SW.  Man  flikal  oj  s&tta  Ijnaet  under  skeppan.    Man 
•dl  das  Lieht  nicht  unter  den  Scheffel  set9en. 


38.  Aas  Liebe  zum  Talg  leckt  die  Katze 

den  Leachter. 
Der  Fachs  grfisst   den  Zaan  am  des  Gartens 

willen« 

£s  ist  ihm  nicht  am's  Schaf,  sondern   um  die 

Wolle, 
Es  ist  ihm  nicht  nm  den  Zaum,   es   ist   ihm 

nm's  Ross. 
Es  ist  ihm  nicht  am  die  Fastnacht,  es  ist  ihm 

um  die  Küchlein. 

Man  mXstet  das  Schwein  nicht  am  des  Schweines 
willen. 

Man  ehrt  den  Banm  des  Schattens  wegen. 
md.D4r  gräißt  'n  Zau^'n  G4rtn  wÄg"^n.  (frk.  M.) 

Der  griiant  den  Zaun  des  Gartens  wegen. 
od.  Man  grasst  oft  den  Zaun  des  Gartens  wegen. 

(bair.) 

Er  grosst  *n  Zaan  wegen  'n  Garten,  (bair.) 


a.  Om  den  wille  van  het  smeer  Likt  de  kat  den 
kandeleer.  um  des  Talgs  willen  leckt  die 
Katze  den  Leuchter, 

Om  het  vct  likt  de  kat  de  braadpan.  Um  des 
Feiten  tßiUen  leckt  die  Katze  die  Bratpfanne. 

De  TOB  groet  dan  alleen  de  heg,  wanneer  hij 
in  den  tnin  wil.  Der  Fuchs  grUsst  nur  dann 
die  Hecke,  wenn  er  in  den  Garten  will, 

Om  de  minne  van  den  smeere,  Leckt  de  catte 
den  candeleere.  (avl.) 


ö.  Af  Kiserlighed  til  Fedtet  slikker  Katten  Taller- 

kenen.     Aus  Liehe  zum  Fett  leckt  die  Katze 

den  Teller. 
Katten  slikker  Batten  for  Melkens  Skyld.    Die 

Katze  leckt  cfen  Kübel  um  der  Milch  willen. 
^•I>vi  sleikir  handrinn  steininn,  aS  hann  er  feitr. 

Darum  leckt  der  Hund  den  Stein,  weil  er 

fettig  ist. 
■W.  Katten    sleikjer   Bytta   fyre   Mjalki    si    Skuld. 

8.  Kdtien  slikker  u.  s.  w. 


fc.Poar  Tamoar  da  baisson  va  la  brebis  k  Tarbre. 
Aus  Liebe  zum  Laub  geht  das  Schaf  zum 


Por  la  sanoT  doa  froment  mangie  le  chen  bran. 
(als.)    Um  des  Wohlgeschmacks  des  Weizens 
wiOem  frust  der  Hund  Kleie. 
•■•Per  amor  del  bou  Hepa  lo  Hob  lo  jou.    (ncat.) 


Aus    Liebe    zum    Ochsen    leckt    der    Wolf 
das  Joch, 
Per  desig  que  t&  del  bou,  Va  Uepint  lo  Hob  al 
jou.  (val.)  Um  des  Gelüstes  willen,  das  er  auf 
den  Ochsen  hat,  leckt  der  Wolf  das  Joch. 


39.  Die  Liebe  ist  wie  derThau,  sie  fällt 
auf  Hosen  und  Kuhfladen. 

Die  Liebe  hat  Sonnenart:  fällt  sowohl  auf  *nen 
Kuhdreck,  als  aufn  Rosenblatt. 

Wo  die  Liebe  hinfällt,  da  bleibt  sie  liegen« 
und  war'  es  ein  Misthaufen. 

Deam  Einen  fällt   de  Leiwe    up    den  Butter- md. 
weck,  deam  Annem  ap  den  Koudreck.  (hss.  O.) 
Dem  Einen  fällt  die  Liebe  auf  den  Butter- 
weeken, dem  Andern  auf  den  Kuhdreck. 

Die  Lieb  ist  wie  ein  Thau,  sie  fallt   auf  die  od. 
Rosen,  wie  auf  den  Kuhfladen,  (bair.  L.) 

D-  Liob  is  wio  's  Tau,  os  fillt  Auf  o*  Rosn 
und  auf  9~n  Küopfiffo'lin'.  (opf ) 

Wo  die  Lieb  hinfällt,  da  bleibt  sie  liegen,  und 
wenn  sie  uff  a  Miste  (auf  einen  Misthaufen) 
fiel,  (schwb.  W.) 

D-  Liebi  ist  blind  —  fallt  ebe  so  Hecht  uf  e 
Chüedreck,  as  uf  e  liebs  Chind.  (schwei.) 
Die  Liehe  ist  blind  —  fällt  eben  so  leicht 
auf  einen  Kuhdreck,  wie  auf  ein  liebes  Kind. 

De  Leevde  fallt  so  licht  upn  Kohdrekk,  as  upn  pd. 
Rosnblatt.    (ns.  B.)    Die  Liehe  fällt  (eben) 
so  leicht  auf  einen  Kuhdreck,  wie  auf  ein 
Bosenblatt. 

De  Ltwe  feit  Sben  sau  gaud  up  en'n  Kauklack 
(Kauschet),  as  up  en  Niljenblad  (Rosenblad). 
(ns.  ha.  G.  n.  G.)  Die  Liehe  fällt  ebenso 
gut  auf  einen  Kuhfladen,  wie  aufeinLüien- 
blatt  (RosenblattJ. 

De  Liewe  fällt  s'  gaut  upp'n  Kauklack,  asse 
upp'n  Rosenblad.  (ns.  ha.  H.)  Die  Liebe 
fällt  so  gut  auf  einen  Kuhfladen,  wie  auf 
ein  Rosenblatt. 

Bald  feit  de  Lif  up  en  Rosenblad,  bald  up'n 
Kdklack.  (ns.  ha.  L.)  Bald  fällt  die  Liebe 
auf  ein  Rosenblatt,  bald  auf  einen  Kuhfladen. 

De  Leev  faUt  so  good  upp'n  Kohklack,  as  upp'n 
Rosenblatt,  (ns.  ha.  V.)  S.  De  Liewe  fällt 
u.  s.  er. 

Wuo  de  Libe  henfelt,  doa  bUft  se  Uggen  an 
went  uppen  Meshoep  is.  (ns.  N.)  S.  Wo  die 
Liebe  u.  s.  w. 

Des  Eeenen  Leefde  fällt  up'n  Roosenblatt,  Des 
Annem   siine   up'n   Kohflatt.    (ns.  O.)     Des 
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Einen  Liebe  fällt  auf  ewi   Roaenhlatt,   des 

Andern  seine  auf  einen  Kuhfladen. 
Die  Liebe  fällt   manchmal  auf  ein  Lilienblatt 

und  manchmal  auf  einen  Kuhfladen,  (ns.  Pr.) 
-n  £nen   stn  Liebe    flMlt   up'n  Rosenblatt,    'n 

annern  ßine  up-n  Kohflatt.    (wstf.  Mat.)     S. 

Des  Eenen  u.  s,  tr. 


dt«  De  licfde  schnilt  zoo  wel  onder  de  grove  pi] 
als  onder  het  zijden  kleed.  Die  Liebe  birgt 
sich  sowohl  unter  dem  groben  Tuche,  wie 
unter  dem  seidenen  Kleid. 
So  wel  is  liefde  onder  grau  pye,  als  sye.  (avl.) 
Liebe  ist  so  gut  unter  grauem  Tuche,  icie  \ 
unter  Seide. 


Amor  non  mira  lignag^o,  NÄ  fede,  nh  vassal-mL 
laggio.  (t.)     Liebe  sieht  nicht  auf  Geschlecht 
und  nicht  auf  Glauben,  noch  Lehnbarkeit, 

Tegna  e  amor,  no  i    guarda  n^   a  poer,  ni  anl. 
sior.    (l.  b.)     Orind  und  Liebe   sehen  weder 
auf  Arm,  noch  Reich, 

Tanto  ben  se  trova  V  amor  soto  la  lana  che 
soto  la  seda.  (v.)  Liebe  findet  sich  eben  so 
wohl  unter   Wolle,  wie  unter  Seide  ein. 

Arauri  nun  guarda  riccheEzi.    (s.)    Liebe  sieht  &i. 
nicht  auf  Reichthilmer. 

Amor  no  mira  linage,  ni  fe,  ni  pleyto  omenage.  sp« 
(asp.)     8.  Amor  u.  s.  w. 


dX«  Kjffirlighed  (Elskov)  er  som  Miramerdug,  den 
falder  saa  snart  paa  en  Hybentom  som  paa 
en  Rosen blomme.  Liebe  ist  tcie  Johannis- 
thau,  sie  fällt  so  leicht  auf  einen  Hagedom, 
u>ie  auf  eine  Rosenblwne. 

nw«  Kjserleiken  er  som  Doggi:  feil  baade  paa  ei 
Rosa  og  ei  Ruga. 

SW»  Eärleken  är  som  daggen,  den  faller  lika  sa 
lätt  pa  brännAsslan  som  pa  liljeblad.  Die 
Liebe  ist  wie  der  Thau,  sie  fällt  ebenso  leicht 
auf  die  Brennnessel,  wie  auf  ein  Lilienblatt. 
Kärleken  faller  sa  (lika)  snart  pä  koträcken, 
som  pä  liljeblad.  Die  Liebe  fällt  so  (ebenso) 
leicht  auf  den  Kuhdreck,  wie  auf  ein  Lilien- 
blatt. 

fz,  L*  aniour  se  glisse  aussi  bien   sous   un   habit 

que    sous    un    autre.      Die    IMbe    schleicht 

sich  unter  jedem  Kleide  ein. 
Aussy  bien  sont  amonrettcs  Soubz  bureau  que 

soubs    brünettes,     (afz.)      Liebschaften   sind 

ebenso  gut  unter  grobem,  wie  unter  feinem 

Tuche. 
Jnf.  L'  amonr  si  tape   ossi  bin  so  on   cherdon  qui  j 

so  n*  rose,   (w.)     Die  Liebe  fällt  so  gut  auf 

eine  Distel,  wie  auf  eine  Rose. 
Sf.  L*  amou  e  la  gouto,  Nou  sab  oun   se  bouto. 

(Arm.)      Die   Liebe   und    die    Gicht    toissen 

nicht,  wo  sie  sich  hinsetzen. 
Amour  i  r&sco  rögardo  pa  ountö  s'  atäco.  (Lgd.) 

Liebe  und  Grind  sehen  nicht,   wo   sie    sich 

fentsetzen. 
Amour  et  rasquo  regardo  pas  vonte  s'  ataquo. 

(nprv.)     S.  Amour  u.  s,  w. 
It«  Amore  e  tigna  nun  guardanu  fun  guarda)  duve 

si  mette.  (mi.  crs.)    Liebe  und  Grind  selien 

nicht,  wo  sie  sich  hinsetzen. 


40.  Liebe  fängt  bei  sich  selber  an. 


De  liefde  begint  van  zieh  zelven.  dt* 

Charity  begins  at  home.    Barmherzigkeit  fängt  en« 
zu  Hause  an. 


Kärleken  boriar  pä  sigh  sielff. 


SW. 


Charitas  (Caritas  bene  ordinata)  incipit  a  seipsa.  It« 

Charit^  bicn-ordonn^e  commence  par  soi-m§me.  fe« 
Rechte  Barmherzigkeit  fängt  bei  sich  selbst  an. 

Charit^  bin  ordonn^e  comminche  pa  li  mSme.  nf. 
(w.)     S.  Charit^  bien-ordonn4e  u.  s,  w. 

hh  prima  carit4  comincia  da  se.     Barmherzig-  it* 
keit  fängt  zuerst  bei  sich  selbst  an. 

Charitas  incipit  ab  ego.  (rom.)    BarmherzigkHt  mi. 
fängt  beim  Ego  un. 

La  carite  la  prinzepia  da  se  st^ss.  (rom.)    Die 
BarmJierzigkeit  fängt  bei  sich  selbst  an. 

Prima  Caritas  e  p6   caritatis.    (1.)     Zuerst  ni. 
Caritas  und  dann  Caritatis. 

La  prima  caritä  V  k  de  se  stess.  (1.  m.)     Barm- 
herzigkeit ist  zuerst  für  sich  selbst. 

La  prima  carit&  a  T  6  per  noi.    (piem.)    Die 
Barmherzigkeit  ist  zuerst  für  uns. 

Prima  Caritas  incipit  ab  eg6ne.  (piem.)     Barm- 
herzigkeit fängt  zuerst  beim  Ego  an. 

La  caritat  b^n  ordenada  comensa  per  si  matex.  Im* 
(ncat.)    S.  Charit^  bien-ordonnie  u.  s.  w. 


41.  Liebe  überwindet  Alles. 
Lieb  vberwindt  alle  ding,  (ad.) 


Liefde  overwint  veel  kwaad.   Lie&e  Überwindei  dt* 
viel  Böses. 
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De  liefde  verwint  alle  dingen,  behalve  een 
renijnig  harte.  Die  Liebe  übei^windet  alle 
Dingtj  aiu»er  ein  giftig  Herz. 


ItOmnia  (Amor)  yincit  amor  (omnia). 

NU  amanii  difficile. 
filAmoar  vainct  tont,  Et  argent  faict  toat.    Liehe 
überwindet  Alles,  und  Geld  thut  Alles. 
Amoar  vainct  tont  fors  que  euer  de  f^lon.  (afz.) 
Liebe  überwindet  Alles,  ausser  falsches  Here. 
iL  Amor  Tince  ogni  cosa. 

mLNan  c'  k  ostaculu  chi  arresti  un  innamuratu. 
(crs.)  Es  gibt  kein  Hindemiss,  das  einen 
Verliebten  aufhielte* 

V  amor  an  ten  dri  a  gnint.  (rom.)    Die  Liebe 
scheut  vor  Nichts  zurück, 

blL'  amor  fa  far  de  tutt.  (em.  P.)  Die  Liebe 
läset  Alles  thmi. 

V  amor  el  pol  fa  tot.  (L  b.)    Die  Liebe  kann 
Alles  thun, 

1/  amor  süpera  tut.  (1.  m.) 
L*  amor  a  rend   capace   a   tut.    (piem.)     Die 
Liebe  macht  su  Allem  fähig. 
yLPor  amor   tndo   se   acaba.     Aus  Liebe   bringt 
man.  Alles  zu  Stande. 


43.  Liebe  und  Herrschaft  Leiden  nicht 

Gesellschaft. 
Drei  Dinge  leiden  keinen  Genossen:  Regiment, 

Liebe,  Geheimniss. 


iL  In  liefde  en  hoogen  staat  Wil  niemand  mede- 

maat.      In   Liebe   und    hohem   StaTide    will 

Niemand  Gefährten. 
^LoYo  and  lordship  like  no  foUowship.    Liebe 

umi  Herrschaft  lieben  keine  Genossenschaft. 
Love  and  lairdship  *s  like  nae  marrows.  (scho.) 

Ltefte  und  Herrschaft  lieben  keine  Genossen. 


compagnon.      Die   Liebe    und    der    Ehrgeiz 
leiden  keinen  Genossen. 

Oncques  amour  ne  seigneurie,  S'entretindrent 
grande  compagnie.  Niemals  unterhielten  Liebe 
oder  Herrschaft  grosse  Gesellschaft. 

Onques  amour  ne  seignorie  Ne  s^entrefirent 
compaignie.  (afz.)    S.  Oncques  u.  s.  w. 

Amou  nl  seigneurie  Nou  bolin  pas  coumpagnie.  sf. 
(Brn.)     S.  Amour  u.  s.  w, 

Amor  e  signoria  Non   yoglion  corapagnia.     S.  Ü* 
Amour  u.  s,  w, 

Kö  amore,  nö  signoria  Non  voglion  compagnia. 
Weder  Liebe,  noch  Herrschaft  wollen  Ge- 
sellschaft. 

Amore  e  signuria  Un  bolenu  cumpagnia.  (crs.)  mi. 
S.  Amour  u.  s.  w. 

L*  amor  un  vo  cumpegn.  (rom.)  Die  Liebe 
will  keinen  Gefährten. 

Amor  e  signoria  Non  soffron  compagnia.  (t.) 

Amor  e  sior^a  No  i  völ  compagnia.  (1.  b.)     S.  ni. 
Amour  u.  s.  w. 

S*ö  vist,  se  ved,  che  amor  e  signoria  No  sop- 
porten  compagnia.  (1.  m.)  Mati  hat*s  ge- 
sehen, und  man  sieht's,  dass  Liebe  und 
Hei-rschaft  Gesellschaft  nicht  ertragen. 

Amor  e  comand  a  veülo  esse  soi.  (piem.)  Liebe 
und  Herrschaft  wollen  allein  sein. 

Amuri  S  signuria  nun   vonnu  cumpagnia.    (s.)  Si. 
S.  Amour  u.  s.  w. 

Amuri  e  signuria  nun  ponnu  stari  in  cum- 
pagnia. (s.)  Liebe  und  Herrschaft  können 
nidit  in  Gesellschaft  sein. 

Amore  et  signoria  non  querent  cumpagnia.  (sa.) 
S.  Amour  u.  s.  w. 

Regne,  ni  casam^nt  compafiö  no  cous6n.  (ncat)  Im« 
Begierung  und  Heirath  gestatten  keinen  Ge- 
fährten. 

Amor   e    senhoria   Nao    quer    compauhia.      8.  pt« 
Amour  u.  s.  w. 


tt«  Kjeriighed  og  Herred0mme  lade  sig  ikke  dele. 

Liebe  und  Herrschaft  lassen  sich  nicht  theilen. 
IW*  K2rieken   lider   Ingen   medbroder.     Die   Liebe 

leidei  keinen  Genossen, 


IL  Amor  et  potestaa  impatiens  est  consortis. 
Impatiens  socii  est  omnis  amor. 
Nee  regua  nee  taedae  socia  ferro  queunt. 
Amor  non  patitor  corrivalem.  (mit.) 
Ik. Amour  et  aeigneurle  ne  veulent  point  de  com- 
pagnie.   Liehe  und  Herrschaft  wollen  keine 
Qeseüsehaft, 
V  amour  et  V  ambition  ne   souffrent   pas  de 


43.  Liebe  weiss  verborgene  Wege. 

Es   ist   kein  Weg    zu    weit ,  Wenn   die  Liebe  od. 

treibt,  (schwb.) 
Wo  die  Liab  leit,  is  koa  Weg  z*  weit.  (tir.  U.-L) 

Wo  die  Liehe  leitet,  ist  kein  Weg  zu  weit. 


Kjserlighed  kj ender  skjulte  Veie.     Liebe  kennt  ^Ik» 

verborgene  Wege. 
Der  er  ingen  Uvei  for  Kjserlighed.    Für  Liebe 

gibt  es  keinen  ünweg. 
Ti  id  tvey  innast,  tey  vsel  fiunast.  (fser.)    Wenn  ig« 

Zweie  einander  lieben,  finden  sie  sich  wohl. 
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nw«  Ejferleikeii  fian  aliud  Vegen.     Die  Liehe  findet 

immer  den  Weg. 
gW«  Karleken  finner  falle  wagen.     Die  Liehe  findet 

Sen  sichern  Weg. 


Ita  Nil  amori  invinm. 

it«  Ogni  Btrada  diritta  e  strada  torta  A  la  no  bella 

sempre  ei  lu  porta.    (ml.  crs.)    Jede  gerade 

und   krumme    Strasse   bringt    ihn    stets    zu 

seiner  Schönen, 
8i.  Qaannu  amuri   voll,  troTa   locu.    (s.)      Wenn 

Liehe  will,  findet  sie  den  Ort. 


44.  MateLeevde,  langeLeeyde.  (pd.  na.  B.) 
Matte  Liebe,  lange  Liehe. 


eilsLoye  me  little  and  love  me  long!     Heb  mich 
wenig  und  lieh  mich  lange! 


(UU£lak  mig  lidt  og  elsk  mig  l»nge!  S.  Love 
tt.  s.  w, 
Elflk  mig  lidt  og  eUk  mig  Isenge;  Elsker  da 
mig  for  hedt,  faaer  det  hastig  (en  skiden) 
Ende.  Lieh  mich  wenig  und  lieh  mich  lange: 
liehst  du  mich  tu  heiss,  nimmt's  ein  rasches 
(schmutziges)  Ende, 
nw»  EUka  meg  litet  og  elska  meg  lengjel  S. 
Love  M.  s.  10. 


ft«Aime-moi  an  pea,  mais  continae.    Liebe  mich 

weni^,  aher  fahre  fort. 
it«Amami  poco,  ma  continoa.    (mi.  t.)    S.  Aime- 

moi  u.  t.  w. 


46.  Wenn  dieArmuth  zurThür  eingeht, 
80  fliegt  dieLiebe  ssumFenster  hinaas. 

Tritt  der  Kammer  in*s  Haas  Fliegt  die  Liebe 
zam  Fenster  hinaas. 

Wo   der   Kammer   tritt    in's  Haus  Fliegt   die 
Liebe  zam  Fenster  hinaas. 

Wie  der  Kammer   tritt   in*s  Haas,  Die  Liebe 
fliegt  zam  Fenster  aas. 

Klopft  die  Noth   an,   so   that   die  Liebe   die 
Thür  aaf. 

Liebe  trinkt  nicht  Nothwein. 

Der  Liebe  Lnst  w&hrt  so  lang  wie  ein  Löffel 
▼on  Brod. 
md.Wan  den  areme*  Jang  an  der  Dir  klappt, 
sprangt  d*  LSft  zur  FeQster  eraas.  (mrh.L.) 
Wenn  der  arme  Hans  an  die  Thür  klopft, 
springt  die  Liehe  zum  Fenster  heraus. 


Kömmt  de  Ärmath  dohr  de  Döhr,  dann  flieg  de  pd. 
liiewde  et  Fenster  heraat.  (nrh.  M.)    Kommt 
die  Ärmuth  durch  die  Thür,  dann  fliegt  die 
Liehe  »um  Fenster  heraus. 

Wo  Sorgen  kaamt,  da  flügt  de  Liebe  to  'n 
Finster  henat.  (ns.  ha.  V.)  Wo  Sorge  kommt, 
da  fliegt  die  Liehe  zum  Fenster  hinaus. 

Kommt  das  Elend  in  das  Haas,  Fliegt  die 
Lieb*  zum  Fenster  hinaas.  (ns.  Fr.) 


Als  de  armoede  de  dear  binnen    komt,    yliegt  dt* 

de  liefde  het  venster  ait. 
When  poverty  enters  the  door,  loye  flies    oat  en« 

at  the  window. 
When  poverty  comes  in  at  the  doors,  love  leaps 

oat  at  the  Windows.     Wenn  Ärmuth  zu  den 

Thüren  hereinkommt,  springt  die  Liehe  zu 

den  Fenstern  hinaus. 


Naar  Armoden  gaaer  ind  ad  Daren,  da  fljverdä. 

Kjsrligheden  ad  af  Yindaet. 
N&r  fattigdomen  gar  in  genom  dörren,  flyr  k&r-  8W« 

leken  at  genom  fönstret.     Wenn  dieÄrfiiuth 

durch  die  Thür  hereingeht,  fliegt  die  Liehe 

durch  das  Fenster  hinaus. 
Sorg  och  grat  skiljer  karleken  at.     Sorge  und 

Weinen  scheiden  die  Liehe. 


L*  amoar  et  la  paavret^  fönt  ensemble  maavais  fk* 

manage.    Die  Liebe  und  die  Ärmuth  führen 

eine  schlechte  Ehe  zusammen. 
Dove  roba  non  corre,  amor  non  regna.  (mi.  crs.)  It* 

Wo  kern  Gut  ist,  herrscht  nicht  Liehe. 
Quand  la  £un  la  ve  denter  de  la  porta,  L*  amor  ni. 

el  salta  zo  de  la  fenestra.  (1.  b.)     Wenn  der 

Hunger  zur  l^ür  hereinkommt,  springt  die 

Liebe  zum  Fenster  hinunter. 
La  fam  a  Vh  tant  granda,  ch'  1*  amor  ai  sta  da 

banda.    (piem.)     Der  Hunger   ist  so   gross, 

dass  die  Liehe  zur  Seite  tritt. 
Qaando  la  fame  vien  drento  de  la  porta,  Y  amor 

va  fora  per  i  balconi.  (v.)    Wenn  der  Hunger 

zur  Thür  hereinkommt,  geht   die  Liebe   zu 

den  Baikonen  hinaus. 


46.  Lieben  and  Hasten  lässt  sich  nicht 

verbergen. 
Die  Liebe  lässt  sich  so  wenig  verbergen,   wie 

der  Husten. 
Natnr  und  Liebe  lassen  sich  nicht  bergen. 
Feuer,  Husten  und  Krfitze   lassen   sich   nicht 

verbergen. 
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Lieb,  Feaer,  Husten,  Krfttse,  Gicht  Lassen  sich 

rerbeigen  nicht. 
Wer  Liebe  bergen  will,  dem  kriecht  sie  an  den 

Augen  heraus. 
Lleb\  und  Rausch  Behaut  zum  Fenster  heraus, 
md.  Die  Liebe  lässt  sich  niclit  verbergen    und   der 

Husten  auch  nicht,  (sä.  M.) 
od.  Die  Liebe  lässt  sich  nicht  vorbergen,  (bair.) 
Stroh  in  Schuhen  und  Liebe  im  Herzen  gucken 

fiberali  heraus,  (bair.) 
Die  Liebe  und   den  Husten   kann    man    nicht 

verbergen,  (schwei.) 
Vier  Ding  sind,  die  man  nicht  verbergen  kann : 

eine  8tadt  auf  einem  hohen  Berge ;  die  Lieb 

oder  Bulerei ;  das  Stroh  in  den  Schuhen  und 

des    Narren    Rath.     Das    fünfte    wird    noch 

hinsugethaii,  eine  Spindel  im  Sack  und  eine 

H  . .  im  Haus,  (schwei.) 
Eine  Spul'  im  Sack,  das  Stroh  im  llolzschuh 

und  ein  Mädl  im  Haus  lässt  sich  nicht  gut 

verstecken,  (st) 


dt*  Vier  dingen  laten  zieh  niet  verbergen  (houdt 
men  niet  ondcr  met  geweld):  vuur,  geld, 
hoest  en  liefde.  Vier  Dinge  lassen  sich  nicht 
verbergen  (unterdrückt  man  nicht  mit  Ge- 
Kalt):  Feuer,  Geld,  Ihuten  und  Liehe, 
Vier  dingen  laten  sich  niet  bergen:  vuyr, 
schorfths,  hoest  en  liefte.  (ah.)  Vier  Dinge 
lassen  sich  nicht  bergen:  Feuer,  Krätze, 
Husten  und  Liebe. 
Hoeste  noch  liefde  en  can  niet  ghedeckt  bljven. 
(avl.)  (WederJ  Husten,  noch  Liehe  kann 
verborgen  bleiben, 

ei.Love  and  a  cough  cannot  be  hid. 

Though  ye  tethcr  time  and  tide,  Love  and 
light  ye  canna  hide.  (scho.)  Wenn  ihr  Zeit 
und  Flui  gleich  bindet,  Lieb*  imd  Licht  könnt 
ihr  nicht  bergen. 


ii«  Kjerlighed  og  Hoste  lade  sig  ikke  d0lge. 
Kjerlighed  og  Runs  kunne  ikke  skjules.    Liebe 

und  Bausch  können  nicht  verborgen  werden. 
Armod  og  Kj^erlighed  ere  onde  at  d^lge.    Ar- 

wMlh  und  Liebe  sind  schwer  zu  verbergen. 
Had  og  Rigdom  kan  skjules,  men  ikke  Ejcer- 

lighed  og  Armod.   Hass  und  Beichthum  kann 

verborgen  werden,  aber  nicht  Liebe  und  Ar- 

muth. 
Kjserlighed,  R0g  og  gammel  Hoste  kan  ikke 

dtflges.    LtebBf  Bauch  und  alter  Husten  kann 

miehi  verborgen  werden, 
Kjsrlighed,  R0gy  Hoste   og   Penge   könne   ei 


dflflges.     Liebe,   Bauch,   Husten    und   Geld 

können  nicht  verborgen  werden. 
Kjsßrlighed,  Fattigdom,  Daarlighed  og  Aldexdom 

ere  onde  at  skjule.     Liebe,  Armuth,  Narrheit 

und  Alter  sind  schwer  9u  verheimlichen. 
Ild,  Hoste,  Fnat  og  Kjserlighed  er  ond  at  d^lge. 

Feuer,  Husten,  Krätze  und  Liebe  sind  schwer   , 

zu  verbergen. 
nd  og  Hoste,  Skab  og  Kjssrlighed  kunne  ilde 

dalges.    Feuer  und  Husten^  Grind  und  Liebe 

können  schwer  verborgen  werden. 
Armod  og  Klskug  er  laake  aa  l0yna.    3,  Armod  nw* 

tf.  s.  w. 
Dat  syner  paa  Augom,  kvar  Eisken  er.    An 

den  Augen  sieht  nuxn,  wo  Liebe  ist. 
Kärlek  och  hosta  lata  icke  dölja  sig.  8W« 

Hosta   och   kärlek   kunna   Icke    gema    döljas. 

Husten  und  Liebe  können  nicht  leicht  ver- 
borgen werden. 
Kärleken  kan  icke  dölja  sig.     Die  Liebe  kann 

sich  nicht  verbergen. 
Kärlek,  rök,  hosta  och  pengar  lata  icke  dslja 

sig.    Liebe,  Bauch,  Husten  und  Geld  lassen 

sieh  nic?U  verbergen. 
Fyra  tiug  kunna  illa  doUia  sigh :  Eiden,  Hostan, 

Skabb    och   Kiarleek.      Vier   Dinge   können 

sich  schwer  verbergen:  das  Feuer,  der  Husten, 

Grind  und  Liebe. 


Amor  tussisque  non  celatur.  lt. 

Ebrietas  et  amor  secreta  produnt. 

L*  amour  et  la   toux   ne   se   peuvent   cacher.  fs« 

Die  Liebe  und  der  Husten  können  sich  nicht 

verbergen. 
Amour,  toux  et  fum^e  en  secret  ne  fönt  de- 

meur^e.    Liebe,  Husten  und  Bauch  bleiben 

nicht  geheim. 
Amour,  toux,  fumöe  et  argent  Ne  se  peuvent 

cacher  longuement.     Liebe,  Husten,  Bauch 

und  Geld  können  sich  nicht  lange  verbergen. 
Le  feu,  1*  amour,  aussi  la  toux  Se  conaiisent 

par  dessus  tous.    Das  Feuer,  die  Liebe  und 

auch  der  Husten  sind  vor  Aüem  kenntlich. 
L*  amour,  la  toux  et  la  galle  ne  se  peuvent 

c^ler.    Die  Liebe,  der  Husten  und  die  Krätze 

lassen  sich  nicht  verbergen. 
Amour  se  monstre  oü  eile  est.    Liebe  zeigt  sich, 

wo  sie  ist. 
Amour  ne  se  poet  celer.  (afz.)    Liebe  lässt  sich 

nicht  verbergen. 
Amou,  toux,  humade  h  argent  Nous  poden  cacha  st, 

longamen.  (Ose.)  S,  Amour,  toux,/unUe  u.  s.  w. 
L*  amour,  lou  fun  4   la  tous,  sS  rSscoündou 

pas  Sn  tous.    (Lgd.)    Die  Liebe,  der  BoMch 
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und  der  Husten  laaaen  sich  nie?U  ganx  «er- 

hergen. 
li  amoar,  la  fan  et  la  tons,  non  s'  escond^  pas 

en  toTis.  (nprv.)    Die  Liehe,  der  Hunger  und 

der  HuBten  lassen  sich  nicJU  gan»  verbergen. 
iteAmore  e  tossa  non  si  pu6  (selare. 

L^  amor,  la  tosse   e   la   rogna   non   si   ponno 

nascondere.     8.   L'  amour,   li  toux  u.  s.  w. 
Amore,    tossa  e  rogna   celar   non    ti   bisogna. 

Liehe,  Husten  und  Krätze  hraucfist  du  nicht 

zu  verheimlichen, 
II  fuoco,  r  amore  e  la  tosse  presto  si  conosce. 

Das  Feuer,  die  Liehe  und  den  Husten   er- 

ke7int  man  rasch. 
ml.  Passione  e  ralla  'un  si  pu6  t^ne  piatta.   (crs.) 

Leidenschaft  und  Husten   kann   man   nicht 

verborgen  halten. 
A  tossa  e  le  stemute  an  si  ponn  tene.    (crs.) 

Der  Husten  und  das  Niesen  lassen  sich  nicht 

zurückhalten. 
N&  amor,  nh  cagarella  an  po  st6  qnert.    (rom.) 

Weder  Liehe,    noch   Durchfall    kann    ver- 

borgen  hleihen. 
Amore  e  tosse  non  si  nascondono.  (t.) 
Amore,  sonno  e  rogna  non  si  nascondono.   (t.) 

Liehe,  Schlaf  und  Krätze  lassen  sich  nicht 

verbergen. 
Amor,  tosse,  fumo  e  argen to  Non  si  pon  celar 

gran  tempo.  (t.)  S.  Ämour,  toux^fumie  u.  s.  ic. 
Amore,  tigna  e  scabbia,  non  11  mostra  chi  non 

li   abbia.    (u.)     Liehe,    örind    und   Krätze 

zeigt  nicht,  wer  sie  nicht  hat. 
ni.L*  amönr  e  la  t6ss  prdst  s'  cgnÖBs.    (em.  B.) 

Die  Liehe  und  den  Husten  erkennt  man  bald. 
L^  amor  e  la  tossa,  von  e  V  alter  pr^st  as  co- 

n6s8a.    (em.  P.)    Die  Liehe  und  der  Husten 

tjoerden  beide  rasch  erkannt. 
JJ*  am6r,  la  fam  e  '1  t6sser  öl  j^  hin  tröi  cbs 

ch*  ^s  fan   cgn6sser.     (em.  R.)     Die   Liebe, 

der  Hunger  und  der  Husten  sind  drei  Dinge, 

die  sich  zu  erkennen  gehen. 
h'  am6r,   la   fam    e   *1    n6s   M  j^hin   tr^i    c6s 

cV  öns  tinen  ascös.  (em.  R.)    Die  Liehe,  der 

Hunger  und  die  Nase  sind  drei  Dinge,  die 

nicJU  verborgen  bleiben. 
Amor  e  tos  i  *s   fa   con6s.    (1.  b.)    Liehe  und 

Husten  machen  sich  kenntlich. 
L'  amur  V  &  come  la  tös,  che  s'  pöl  miga  tignü 

nascost.     (1.  brs.)     Die   Liehe   ist    wie    d-er 

Husten,  der  nicTU  verborgen  gehalten  werden  ' 

kann.  \ 

Amor,  panscia,  rogna  e  toss  i   se  fan  conoss.  ' 

(l.  m.)    Liehe,  Bauch,  Kratze  und  Husten 

machen  sieh  kenntlich. 


L^  amor  e  la  toss  a  peülo  nen  nascondse.  (piem.) 

Die  Liehe  und  der  Husten  können  sich  nicht 

verbergen, 
L^  amor,  la  fam  e  la  toss  a  son  tre  cose  ch*  as 

fan  conösse.    (piem.)     S.  L*  am6r,  la  fam  e 

'l  tösser  u.  s.  w. 
Tosse,  amor  e  panzeta,  no  le  se  sconde  in  qual- 

nnqne  sito   che   se    le    meta.     (v.)      Husten, 

Liehe   und   Bäuchiein   verbirgt   man    nichts 

wohin  man  sich  auch  wende. 
N^  amor,  n^  panza,  nd  rogna,  (ni  tosse)  no  se 

pol  (sconder)  tegnir  sconti.  (v.)    Weder  Liehe, 

noch   Bauch,   noch   Krätze,    (noch  Husten) 

kann  man  verbergen  (verborgen  halten). 
\j   amor  no  pol  star  sconto.    (v.)    Die  Liebe 

kann  nicht  verborgen  bleiben. 
L'  amor  e  la  tosse  no  se  pol  sconder.  (v.  trst.) 
A^mmore  e   tosse,   dove  sta  se    conosce.     (npl.)  si. 

Liehe  und  Büsten  erkennt  man,  wo  sie  sind. 
Amori,  dolor!  e    danari    nascosti    non    possono 

stare.    (npl.)      Liebe,    Schmerzen   und    Oeld 

können  nicht  vei  borgen  bleiben, 
Amuri,  prinizza  e  dinari  sa  tri  cosi  chi  \iu  si 

ponnu   ammucciari.    (s,)     Liebe,  Schwanger- 
schaft und  Geld  sind  drei  Dinge,  die   man 

nicht  verbergen  kann. 
Amore  et  tAssiii  non  si  podent  cuare.  (sa.) 
Diners  y  bojeria  no  s'  poden  amagar.    (ncat.)  Im. 

Geld  und  Tollheit  kann  man  nicht  verbergen. 
Amor,  dinheiro  e  cuidado  nao  esta  dissimulado.  pt« 

Liebe,   Geld  und  Sorge   bleiben   nichJt   ver- 

borgen. 
Amor,  fogo  e  tosse  a  seu  dono  descobre.    Liebe, 

Feuer  und  Husten  verrathen,  bei   wem   sie 

sind. 
Amores,    dolores    y    dineros    uo   pueden    estar  sp. 

secretos.     S.  Amori  u.  s»  w. 


47.  Wer  mich  liebt,  der  liebt  auch  mei 
nen  Hund. 


Die  mij  bemint,  bemint  ook  mijn^  hond.  dt« 

Love    me,    love   my    dog.     Liebt   mich,   liebt  en» 
meinen  Hund. 


Den  som  elsker  mig,  elsker  og  min  Hund.         da, 
Älskar  du  mig,  sa  älskar  du  äfven  min  hund.  SW« 
Liebst  du  mich,  so  liehst  du  <iuch  meinen  Hund. 


Qui  bona  fide  eum  Damat,  amat  et  sacerdotes.  It« 
Qui  m*aime,  aime  mon  chien.  fk« 
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Qni    aime   Bertrand,    aime    son    chien.      Wer 

Bertrand  lieht,  lieht  stitien  Htmd, 
Qai  ayme  Tarbre  ayme  la  branche.     Wer  den 

Bamm  liebt,  liebt  den  Zweig. 
Qi  me  eyme  eme  mon  chen.  (afz.) 
Bf.  Qai  aime  V  abre,  aime  l^s  branques.  (R.)    Wer 

den  Baum  liebt,  liebt  die  Zweige, 
8f.  Qai  aymo  Martin,  aymo  soa  can.  (Arm.)     Wer 

Martin  liebt,  lieht  seinen  Hund. 
-Qai  ayme  Jonrdäa,  Qu"  ayme  soan  dia.  (Bm.) 

Wer  Jourdain  liebt,  liebt  seinen  Hund, 
Qai  Tarb^  ame  Nou  hays  la  rame.  (Gsc.)     Wer 

den  Baum  liebt,  hasst  den  Zweig  nicht. 
Q&m   aimo  Marti,  aimo  Boun  cbi.    (Lgd.)     8. 

Qui  aymo  Martin,  u.  s.  w. 
Qu  amo  Martin  amo  son  chin.  (nprv.)    8.  Qut 

ayfRo  Martin  u.  s.  vo, 
Qa  amo  Vaubre,  amo  lou   fruc   que   pouerto. 

(nprv.)       Wer    den    Baum    liebt,    UM    die 

Frucht,  die  er  trägt. 
it.  Chi  ama  Dio,  ama  ancora  ia  sua  Chiesa.     Wer 

Gott  liebt,  liebt  auch  seine  Kirche. 
miChi  ama   6  can,   ama  6  pcitron.    (rom.)     Wer 

den  Hund  liebt,  liebt  den  HeiTn. 
Chi  ama  Dio,  ama  i  su  Sent.  (rom.)     Wer  Qott 

liebt,  liebt  seine  Heiligen. 
Chi  ama  me,  ama  il  mio  cane.  (t.) 
Chi  Tuol  bene  a  madonna,  vuol  bene  a  messere. 

(t)     Wer  die  Frau  liebt,  lieht  den  Herrn. 
nLFe   d^   cargaie  al^   can   per   amor   dgl   padron. 

(piem.)     Den  Hund  liebkosen  aus  Liebe  zum 

Herrn, 
Chi  ama  Dio,  ama  ü  so  sant.  (piem.)     8.  Chi 

anu»  Dio,  ama  i  u.  s.  w. 
Chi  Tol  ben   a  la  fia,  abrazza  ia  mama.    (v.) 

Wer  die  Toohter  liebt,  umarmt  die  Mam^. 
!■•  Qui  vol  bÄ  a  Bertran,  vol  b^  &  sos  cans.  (ncat.) 

Wer  Bertrand  liebt,  liebt  seine  Hunde. 
ptvQaem  ama  a  Beltrao,  ama  o  seu  cao.     S.  Qui 

atme  Bertrand  u.  s»  w. 
Qnem  ama  o  frade,  ame-lhe  o  capello.     Wer 

den  Mönch  liebt,  liebt  seine  Kaputze  (Kappe). 
IptQoien  bien  qaiere  a  Pedro,  no  hace  mal  a  sn 

perro.     Wer  Peter  liebt,  thtU  seinem  Hunde 

niehts. 
Qoien  bien  ([uiere  a  beltran:  Bien  quiere  a  su 

can.    (asp.)     8.  Qui  aime  Bertrand  u.  s.  w. 


B^ssa'  zn'n   Schmid ,  jds  za*n  Schmid'l.    (bair.  od. 

O.-L.)    Besser  zum  Schmidt  als  zum  Schmidt- 

lein. 
Mar  g^ibt  leiber  zo^n  Schmid,  ass  zo*n  Sehmidld. 

(opf.  N.)    Man  geht  lieber  zum  Schmidt,  als 

zum  Schmidtchen. 
^s  Ist  besser,  me  gang  (man  gehe)  zum  Schmid, 

as  (als)  zum  Schmidli  (Schmidtlein),  (schwel.) 
Et  es  beisser  Me  Schmedt  als  e  Schmedtche.  pd. 

(nrh.  A.)     Es  ist  besser  ein  Schmidt,  als  ein 

SchmidlcJien. 


Het  is  beter  tot  den  smid  te  gaan  dan  tot  hetdt« 

smeedje.     JSs  ist  besser,  zum  Schmidt  als  tum 

SchmidtcTien  zu  gehen. 
Beter  met  zijn*  meerder  te  verkeeren,  dan  met 

zijn'  minder.    Besser  mit  Höheren  verkehren, 

als  mit  Niedrigeren. 


Det  er  bedre  at  gaae  tll  Hovedet  end  til  Haien,  da. 

Es  ist  besser  zum  Kopf,  als  zum  Schwänze 

zu  gehen. 
Hellere   kjabe    af  Herren,    end    af  Tjeneren. 

Lieber  vom  Herren  kaufen,  als  vom  Diener. 
Bättre  vända  sig  tUl  Gud   sjelf ,  an  tili  bans  SW« 

helgon.    Besser  sich  an  Gott  selbst  wenden, 

als  an  seine  Heiligen, 
Man    haller   slgh    haller    til    Hufwud,    an    til 

Rumpan.      Man    hält    sieh    lieher    an   das 

Haupt,  als  an  den  Schwanz. 


48.   Geh'    lieber  zum  Schmidt,    als   zum 

Schmidtchen. 
Beim  Wirthe  zehrt  man  bass,  denn  beim  Wirthlein. 
Lieber  vom  Herrn  gekauft,  als   vom  Knechte. 


II   vaut  mieux  avoir   affaire   k  Dieu    qvL^k  sesfe« 

saints.     Es  ist  besser  mit  Gott   zu   thun   zu 

haben,  als  mit  seinen  Heiligen. 
II  vaut  mieux  s^adresser  k  Dieu  (II  faut  s'adresser 

k  Dieu  plutöt)  ({xCk  ses  saints.     Es  ist  besser 

(Man  muss)  sich  (lieber)   an   Gott  wenden, 

als  an  seine  Heiligen. 
II  vaut  mieux  se  tenir  (s'attacher)  au  gros  de 

Tarbre,  qu^aux  branches.     Es  ist  besser,  sich 

an  den  Stamm   des  Baumes  zu  halten,   als 

an  die  Aeste. 
II  vaut  mieux  Dieu  prier  que  ses  saints.  (afz.) 

Es  ist  besser,  zu  Gott  zu  beten,  als  zu  seinen 

Heiligen. 
n  vaut  mieux  boire  k  la  fontaine  que  au  ruis- 

seau.  (afz.)     Es  ist  hesser,  an  der  Quelle  zu 

ti'inken,  als  aus  dem  Bache. 
I  vaut  CO  mieux  parier  au  hon  Dieu  qu'&  sesnl 

saints.  (R.)   Besser  noch  mit  dem  lieben  Gott 

reden,  als  mit  seinen  Heiligen. 
Ykt  mi  s'adressi  t  bon  Diu  qvCk  ses  saints.  (w.) 

Besser  sich  an  den  lieben  Gott  wenden,  als 

an  seine  Heiligen. 
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sf.  Q6  qito  fibrS  p€r  fftbrilioa,  p^r  sa  pdno  6  Bonn 
carbou.  (Lgd.)  Wer  den  Schmidt  des  Sehmidt- 
ehens  wegen  verlässt,  verliert  seine  Mühe 
und  seine  Kohlen, 
Qa  qnitto  Fabre  per  Fabrillon,  perde  sa  peno 
et  8on  carbon.  (npry.)     8.  Qe  u,  s.  to, 

it*Mezu8  dare  lira  a  mastrn  qui  non  soddu  a 
dischente.  (si.  sa.  L.)  Besser  dem  Meister 
eine  Lire  geben^  als  dem  Lehrling  einen  Soldo, 

8p«  Quien  dexa  al  herrero  y  va  a1  herreroD)  g^asta 
SU  hierro  y  qn^mase  el  carbon.  Wer  den 
Schmidt  verlässt  und  geht  zum  Schmidtchen, 
verdirbt  sein  Eisen  und  verbrennt  die  Kohlen. 


Bftttre  (at)  betala  kocken,  an  apotekam.    Lieber  sw« 
den  Koch  bezahlen,  als  den  Apotheker. 

Bftttre  rikta  skömakaren,  ftn  apotekanL  Lieber 
den  Schuhmacher,  als  den  Apotheker  6e« 
reichem. 


49.    Lieber   dem   Wirth,    als    dem    Apo- 
theker, 
md.  *t  As  bösser  bei  de  Böcker,  wS  bei  den  Dokter 
goen.    (mrh.  L.)     's  Ist  besser  tum  Bäcker, 
als  zum  Doktor  zu  gehen. 
od.  Lieber  dem  Wirth  als  dem  Doktor,  (schwei.) 

Es  ist  besser  dem  Schuhmacher,   als   in   die 

'  Apothek.  (schwei.) 

Es  ist  besser,  ma  gebs  (man  gebe  es)  dem 
Metsger  ond  (undj  dem  Becka  (Bäcker)^  as 
(als)  dem  Tokter  (Arzt),  (schwei.  A.) 
pd.  Bftsser  der  Fleischhftner  em  Huhs ,  als  der 
Dokter.  (nrh.  K.)  Bester  der  Fleischer  im 
Haus,  als  der  Doktor. 

Bftsser  et  Gftld  nom  Backes  gedraat,  als  no  der 
Appthek.  (nrh.  K.)  Besser  f  das  Geld  nach 
dem  Backhaus  getragen,  als  nach  der  Apo- 
theke. 

Beter  is  mit  ^n  Backer,  as  mit  *n  Aptdker  to 
eten.  (ns.  B.)  Besser  i«t'sy  mit  dem  Bäcker, 
als  mit  dem  Apotheker  zu  essen. 

*t  Is  beter  eten  mit  *n  Backer,  as  mit  *n  Ap- 
theker.  (ns.  ofs.)     S.  Beter  u.  s.  w. 

Lieber  dem  Bftcker,  als  dem  Apotheker,  (ns.  Pr.) 


dt«  Het  is  beter  te  gaan  bij  den  bakker,  dan  bij 
den  apotheker.  Es  ist  besser,  zum  Bäcker, 
als  zum  Apotheker  zu  gehen. 

en*  Better  wait  on  the  cook  than  on  the  doctor. 
(scho.)  Lieber  dem  Koch  au/warten,  als 
dem  Doktor. 
Better  wear  shoon  than  wear  sheets.  (scho.) 
Besser  Schuhe  abnutzen^  als  Betttücher  ab- 
nutzen. 

f 8.  Leewar  tu  a  Maller,  ütts   tu   a  Dokter.    (A.) 
Lieber  zum  Müller,  als  zum  Arzt. 


II  yaut  mieoz  aller  au  moulin  qu'  au  m^decin.  tZm 

Es  ist  besser  zur  Mühle,  als  zum  Arzt  zu 

gehen. 
Vaut  mieux  aller  au  monlln  qu'  an   mMecin.  nf. 

(Br.)     Besser  ist's  zur  Mühle,  als  zum  Arzt 

zu  gehen. 
II  vaut  mieuz  aller  au  moulin,  Que  d*  aller  au 

mMecin.  (nrm.)     S.  R  vaut  u.  s.  w. 
I   vaut  miux  aller   ach^    V    ormöre  Qu*   k   ch* 

r  apothicaire.  (pic)  Es  ist  besser,  zum  Schrank 

zu  gehen,  als  zum  Apotheker. 
Miu  veut  aller  ach*  molin,  Que  d*  aller  ach* 

mMecin.  (pic)    S.   Vaut  u.  s.  to. 
Vfit  mi  d'  aller  ft  bolgi  qu'  k  V  apothicftre.  (w.) 

S.  Het  is  u.  s.  to. 
E  meglio  che  ci  venga  il  fornaio,  che  il  me-  it« 

dico.  (mi.  t.)    Es  ist  besser,  dass  der  Bäcker 

zu  uns  komme,  als  der  Arzt. 
IS  meglio  consumare  le  scarpe,  che  le  lenzuola.  mi. 

(t.)    Es  ist  besser  die  Schufte,  als  die  Bett- 

tüchei*  verbrauchen. 
L*  ö  mM  spend  solc  in   pa,  che   in  medizine.  ni. 

(1.  b.)     Es  ist  besser  Geld  für  Brot,  als  für 

Arzneien  ausgeben. 
L*  ö  mM  fruit  le  scarpe  che  i  lenzOi.  (1.  b.)     S. 

E  meglio  consumare  u.  s.  w, 
h*  ^  mej  spend  danee  in  pan  che  in  medesina. 

(1.  m.)     S.  V  h  mki  spend  u.  s.  te. 
L*  h  mej  frustii  di  scarp  che  di  lenzceu.  (1.  m.)  Es 

ist  besser  Schuhe,  als  Betttücher  verbrauchen. 
A  r  ö  mej  spende  d'  dn6  an  pan  ch'  an  remedi. 

(piem.)     S.  L  h  mhi  spend  u.  s.  u>. 
A  V  h  mej  firustö  d*  scarpe  ch*  d*  linsseili.  (piem.) 

S.  L*  ^  mej  frustä  u.  s.  w. 
Xe  megio  fruar  le  scarpe  che  i  ninzioi.    (v.) 

S.  E  meglio  consumare  u.  s.  w. 
Mejo  frugar  le  scarpe,  che  i  ninzioi.    (v.  trst.) 

Lieber  die  Schuhe  verbrauchen,  als  die  Bett- 
tücher. 
Megghiu  lu  f  iirnaru  chi  lu  spiziali.  (s.)     Lieber  si. 

der  Bäcker,  als  der  Apotheker. 


60.  Kein  so  gut  Lied,  Man  wird  seinmüd. 
Das  beste  Lied  macht  durch  die  Lftnge  mfid.  od. 
(bair.) 
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ILDer  er  ingen  Vise  saft  god,  at  man  jo  kjedes 
▼ed  at  h0re  den  ofte.  Es  Ut  keine  Weise 
»n  g/uif  da99  man  nicht  müde  würde,  sie  oft 
ni  hören. 

■W.D*  er  ingi  Visa  80  ven,  ho  verd  inkje  leid  i 
Lengdi.  Es  ist  keine  Weise  so  schön,  dass 
sie  nicht  auf  die  Länge  hdsslieh  würde. 


fuV  aigaisse  a  in  bi  os6,  mais  quand  en  lou 
voit  trou,  et  sole.  (nf.  Fr.-C.)  Die  Elster 
ist  ein  schöner  Vogel,  aber  wenn  man  sie 
tu  oft  sieht,  langweilt  sie. 

stL*  ^  on  bi  r  oze  ke  V  aga^a;  ma  kan  on  la 
vei  ti  U  djenr,  I*  einnouie.  (Fat.  s.)  Es  ist 
ein  schöner  Vogel  die  Elster,  aber  wenn  man 
sie  alle   Tage  sieht,  so  langweilt  sie. 


51.  Het  einde  prijst  het  leveu,  gelijk 
de  aYond  den  dag  doet.  (dt.)  Das  Ende 
toM  das  Leben,  wie  der  Abend  den  Tag. 


IWaAitooen   krön  er  morgonen.     Der   Abend  krönt 
dtn  Morgen. 

ILDiem  vesper  commendat. 

b.  La  fin  loae  la  vie  et  le  soir  le  jour.   Das  Ende 

lobt  das  Leben  und  der  Abend  den  Tag. 
sf.  La  fin  lause  la  bite  i  loa  bresp^  loa  die.  (Gsc.) 

S.  La  fin  laue  u.  s.  w. 
itiLa  Tita  il  fin  e  il  di  loda  la  aera.     8,  La  fin 

loue  V.  ».  w. 
Un  bei  morir  tutta  la  vita  onora.     Ein  schönes 

Sterben  ehrt  da^  ganze  Leben. 
|t«0  fim  loava   a  vida  e  a  tarde  o  dia.    8*  La 

fin  loue  u.  s.  w. 


52.  Lobe   die    Berge    und   bleib*   in   der 

Ebene. 
Lobe  die  »See  nnd  bleib  auf  dem  Lande. 


it.  Om  Trij  te  zijn  van  ongeval  Zoo  prijs  den  berg 
en  houd  het  dal.  Um  frei  von  Unfällen  zu 
Mtn,  lobe  den  Berg  und  halte  dich  im  Thale. 

cttPiaise  the  sea  bat  keep  on  land.  Lobe  die 
See,  aber  bleib  am  Lande. 


^  Rm  BjergenOi  men  bliv  paa  Hletten.     Lobe  die 

Berge,  aber  bleib  auf  der  Ebene, 
■W.  D*  er  godt,  aa  sjaa  paa  äjoen,  naar  ein  ajrlv 


er  paa  LandetJ     Es  ist  gut,  auf  die  See  zu 
sehen,  wenn  man  selbst  auf  dem  Lande  ist. 
Rosa  bergen ,  men  stanna  pa  Blatten.     8,  Ros  8W« 
u.  s.  w. 


II  faut  louer  la  mer  et  se  tenir  en  terre.    Man  fz» 

muss  das  Meer  loben  und  am  Lande  bleiben. 
Laude  la  mäa  —   estat  k  terre.    (Bm.)    Lobe  af. 

das  Meer  —  bleib  auf  dem  Lande. 
Lauzo  la  mar  et  tcn  te  en  terro.    (nprr.)     8. 

Lobe  die  8ee  u.  s.  w. 
Lauzo  lou  mont)  ten  te  i  la   piano,    (uprv.) 

Lobe  den  Berg,  bleib*  in  der  Ebene. 
Braga  U  hio,  mH  teni  vo  dein  \i  h&.    (Fat.  s.) 

Rühmt  die  Höhe,   aber  bleibt  in  der  Tiefe. 
Loda  il  monte  e  tienti  al   piano.     Lobe    den  It« 

Berg  und  bleib  in  der  Ebene. 
Loda  il  mar  e  tienti  alla  terra.    8.  Lobe  die 

See  u.  s.  w. 
Loda  la  montagna  e  t^gnet  a  la  campagna.  (1.)  nL 

Lobe  das  Gebirg  und  bleib'  in  der  Ebene. 
Loda  le  basse  e  t^gnct  a  le  alte.    (1.)    Lobe 

die  Niederungen   und    halte    dich   auf  den 

Höhen. 
Loda  '1  mar  e  t^gnet  a  la  t^ra.    (1.)     S.  Lobe 

die  See  u.  s.  w, 
Loda  el  mar  e  tente  a  la  tera.  (piem.)    8.  Lobe 

die  See  u.  s,  w. 
Loda  el  monto  e  tiente  al  plan,  (v.)     8.  Loda 

il  monte  u,  s,  w. 
Loda  le  basse  e  tiente  a  le  alte,  (v.)     8.  Loda 

le  u.  s.  w. 
Loda  M  mar,  tiente  a  la  tera.  (v.)  8.  Laude  u.  s.  w. 
Mi  lodo  *1  mar,  ma  me  tög^o  a  la  tera.    (v.) 

Ich  lobe  das  Meer,  aber  bleibe  auf  dem  Lande. 
Loda  el  mar  e  tiente  a  la  tera.    (v.  trst.)     8. 

Lobe  die  See  u.  s.  w. 
Loda  il   monte,   tienti    al   piano,     (v.  trt)      8. 

Lauzo  lou  u.  s.  w. 
Ama   llo   mare  e    tienete    alla   taverna.    (npl.)  si. 

Liebe  das  Meer  und  bleib  in  der  Schenke. 
Loda  la  muntagna,  ma  tienti  a  la  chianura. 

(s.)     Lobe  das    Gebirge,    aber  bleib  in  der 

Ebene. 
Loda  l'acchianata  et  scegghi   la  chianata.    (s.) 

Lobe  den  Abhang  und  wähle  die  Ebene. 
Guarda  (Godi)  lu  mari  e  teniti  a  la  terra,  (s.) 

Sieh  auf  (Geniesse)  das  Meer  und  bleib  auf 

dem  Lande. 
Lauda  (Loda)  lu  mari  e  teniti  a  la  tera.  (s.  G.) 

8.  Lobe  die  See  w.  s.  w. 
Por  fcer  a  viata  bella,  olha  o  mar  e  mora  na  pt. 

\      terra.     Um  schöne  Aussicht  zu  haben,  blicke 

I 

aufs  Meer  und  bleib  auf  dem  Lande. 
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V6  o  mar  e  sS  na  terra.     Sieh  das  Meer  und 

sei  auf  dem  Lande. 
Sp.  Hablar  de  la  mar  y   estar  en   la   tierra.     Vom 

Meere  »pi'echen  und  auf  dem  Lande  bleiben. 
Hablar  de  la  gnerra  y  estar  fuera  de  ella.     Vom 

Kriege  »livechen  und  nicht  darin  nein. 


53.    Man    soll    den    Flachs    nicht    loben, 

Man  hab^  ihn  denn  am  Koben. 
Kühme  den  Markt  nicht,  bevor  er  gehalten  ist. 

en.  It  's  ill  praising  green   barley.    (scho.)     Grüne 
Gerste  zu  loben  ist  nicht  gut. 


däcRoes  ei    af  Baaden    f0rend  Torvet   er   holdet. 

Rühme  dich  nicht  des   Vortheils,  bevor  der 

Markt  gehalten  ist. 
Roes  ei  Bygget  i  Blade,  for  Du  har  det  i  Lade. 

Rühme  nicht  die  Gerste  im  Halm,  bevor  du 

sie  in  der  Scheuer  hast. 
Kos  ei  Kornet  i  Blade  for  Du  faaer  det  i  Lade. 

Lobe  nicht  das  Korn  im  Halm,  bevor  du  es 

in  dtr  Scheuer  hast. 
Ros  ei  Fisken,  fer  du  har  den    paa  Disken. 

Rühme  c?ew  Fisch  nicht,   bevor  du  ihn  auf 

der  Schüssel  hast. 
Is«  Lofadu  ekki  skinniS  fyrr  enn  skoUinn  er  veiddr. 

Lobe   nicht   das   Fell,    ehe   der    Fuchs    ge- 
fangen ist. 
Sseöid  mä  ei  lofa  fyrr  enn   s^t  f css  dvöxtur. 

Die  Saat  muss  man  nicht  loben,  ehe  man 

ihre  Frucht  sieht, 
Huf.  Ein  skal  inkje  rosa  Raadi ,   fyrr   ho   er  raynd. 

Man  soll  den  Rath  nicht  loben,  ehe  er  er_ 

probt  ist, 
Rosa  inkje  Fisken,   fyrr  hau   er    paa   Disken. 

8,  Ros  ei  Fisken  u.  s.  w, 
Rosa  inkje  dat  Kornet,  som  stend  i  Blad,  men 

helder  dat,   som   ligg   i   Lad.     Rühme  nicht 

das  Korn,  welches  im  Halme  steht,  sondern 

lieber  das,  welches  in  der  Scheuer  liegt. 
Ein  skal    inkje    rosa   Byggen,    fyrr   han    er   i 

Bingen.     Man  soll  nicht  die  Gerste  rühmen, 

bevor  sie  im  Kasten  ist. 
Du  ska  *kji   rosa  Kedno,  mse  dse  staar  i  Bloo, 

men  ner  du-faar   dse    i  Leo.    (Valders.)     Du 

sollst  nicht  das  Korn  rühmen,  wenn    es    im 

Halme  steht,  sondern   wenn   du   es    in    der 

Scheuer  hast. 
8W.    Rosa  intet  marknaden  forr   an    han    ar   forbi. 

Lobe  den  Markt  nicht,   ehe   er  x^orüber  ist. 


Rosa  intet  Kornet  äff  bladen  forr  an  dn  faret 
i  Ladan.     S,  Ros  ei  Koi  v  -t  u,  s,  w, 

Rosa  inte  fisken,  förrän  du  har  den  pa  disken. 
S.  Ros  ei  Fisken  «.  *.  w. 


54.    Man    soll    den    Tag    nicht    vor    dem 

Abend  loben. 
Den  guten  Tag  muss  man  erst  am  Abend  loben. 
Quoten  tac  man  »abende  loben  sol.   (ad.) 
M6r  soll  nit  vur  d*r  Ktrm  jux'n.  (frk.  M.)     Man  md. 

soll  nicht  vor  der  Kirmes  juchzen. 
Einen  schönen  Tag  muss  man  erst  am  Abend  od. 

loben,  (bair.) 
Em  sal  den  hischen  Da&h  net  fir  em  Öwentpd. 

II wen.  (nrh.  S.)     Man  soll  den  schönen  Tag 

nicht  vor  dem  Abend  loben. 


Men  love  geen^  dag,  of  hij  zij  ten  avond.     Man  dt* 

lobe  keinen  Tag,  es  sei  denn  am  Abend, 
Men  looft  gheen  dach,  hy  en  sy  ten  auonde. 

(avl.)     Man  lobt  keinen  Tag,  es  sei  denn  am 

Abend, 
Fraise  a  fair  (fine)  day  at  night.    Einen  schonen  en« 

Tag  lob*  am  Abend, 
Fraise  day  at  night,  and  life  at  the  end.    Lobe 

den  Tag  am  Abend  und  das  Leben  am  Ende, 
Ruse  the  fair  day  at  e*en.    (scho.)     Lobe   den 

schönen  Tag  avi  Abend* 


At  kyeldi  skal  dag  leyfa.     Am  Abend  soll  man 

den  Tag  loben. 
Man  skal  ei  ro.<«e  Dagen  far  Aftenen  kommer.  d&* 

Man  soll  den  Tag  vicht  rühmen,  bevor  der 

Abend  kommt. 
En  god  Dag  nkal  man  rose  om  Aftenen.    Einen 

guten  Tag  soll  man  am  Abend  loben. 
Morgenveir  er  bedst  at  prise  ad  Aften.     Mor- 
genwetter ist  am  besten  Abends  zu  preisen. 
Dag  skal  aÖ  kvKldi   lofa  en  sefi   aÖ  endalykt.  ig. 

Den  Tag  soll  man  am  Abend  loben  und  das 

Leben  am  Ende. 
AÖ  morgni  skal   mey  lofa  en  aÖ  kvöldi  veÖr. 

Am   Morgen  soll  man    das  Mädchen   loben 

und  am  Abend  das   Wetter, 
Ein  skal  inkje  rosa  Dagen,  fyrr  en  Kvelden  er  nw« 

komen.     Man  soll   d-en   Tag   nicht  preisen, 

bevor  der  Abend  gekommen  ist. 


A  solis  occasu,  non  ortu  describe  diem.    (mit.)  It« 
Vespere  laudari  debet  amoena  dies,  (mit.) 
I  n^aut  jamais  sVanter  d*enne   belle   joaru^  fz« 
d'vant  qu'elle  soit  paseee.  (nf.  w.)    Man  muss 
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Heh  n$€  eine*  «cAÖnen  Ta^es  rühmen,  bevor 

er  w>HÜ>er  ist. 
H.Non  lodar  U  bei  giorno   innanzi   sera.     Lobe 

den  eehSnen  Tag  nicht  vor  dem  Abend, 
miUn  bflogna  laddr  e  dö  fena  tant  ch'  n'  h  sera. 

(rom.)     Man  mute  den  Tag  nicht  loben,   ao 

lange  es  nicht  Abend  i»t, 
nlKo  86  pol  dir  bei   zorao,  se   no  xe  sera.    (v.) 

Man    kann    den    Tag   nicht   schön   nennen, 

wenn  nicht  Abend  ist.. 
La  xe  la  sera  che  fa  belo  '1  dl.  (v.)    Der  Abend 

ist'e,  der  den  Tag  schön  macht. 
•L  Non  ladari  la  jnmata ,  si  nun  acnra  la  sirata. 

(s.)    Lobe  den   Tag  nicht,  wenn  nicht   der 

Abend  dunkelt 
fCA  fim  loava  A  vida  ^  k   taide   louva   6    dia. 

Am  Ende   lobe   das  Leben   und   am  Abend 

lebe  den  Tag. 
I|»A1  fin  loa  la  vida  y  a  la  tarde   loa   el    dia. 

8.  A  ßm  u,  s.  to. 


oo.  He  seil  kei  Chnecht  vor  *em  Fttrobe 
lobe.  (od.  schwel.  S.)  Man  soll  keinen  Knecht 
vor  dem  Feierabend  loben. 


^Des  avonds  prijst  men  den  arbeider,  en  des 
morgens  den  waard.  Des  Abends  preist  man 
den  Arbeiter  und  des  Morgens  den  Wirth, 
Aan  het  einde  des  jaars  zal  men  eerst  ^t  hu- 
welijk  loven«  Am  Ende  des  Jahres  soll  man 
erst  die  Ehe  loben. 


AaRos  Dagl0nneren  om  Aftenen,  og  Verteu  om 
Morgenen.  Lobe  den  Taglöhner  am  Abend 
wnd  den  Wirth  am  Morgen. 

■w,  D*  er  tids  nog  aa  rosa  Herbyrget,  naar  Rekn- 
ingi  kjem.  Es  ist  Zeit  gentig,  die  Herberge 
w  loben,  wenn  die  Bechnung  kommt. 


ItHotpidam  landa  surgena  dum  cantat  alauda. 

(mit.) 
b.  Aa  vespre  loae  V  ouvrier,  Et  au  matin  V  oste- 

ller.    Am  Abend  lobe  den  Arbeiter  und  am 

Morgen  den   Wirth. 
A  nespre  loe  len  le  ior,  a  matin  son  oste.  (afz.) 

Ifes  Abende  lobt  man  den  Tag,  am  Morgen 

seinen  Wirth. 
An  yespre  loon  le  bian  jor  et  an  matin  nostre 

oete.  (afz.)   Loben  wir  am  Abend  den  schönen 

Tag  und  am  Morgen  unsem  Wirth. 
•tAv  brespaa  lande  V  onbr^  et  au  mati  V  hoste. 

(Bnu)    8.  Au  vespre  loue  u.  s.  to. 


56.    Wer    sich    selber    lobt,    muss    ttble 

Nachbarn  haben. 
Swer  sich  selben  loben  wil,  den  lobent  danne 

niht  ze  vil  sin  nachgebürn.  (ad.) 
Weih  man  vil  poser  nachpauren  hat,  der  lob 

sich  selbs,  das  ist  mein  rat.  (ad.) 


Hij  moet  geene  goede  bureii  lioblicu,  want  hij  dt« 
prijst    zieh    zelven.      Er    'uiun»    keine    gute 
Nachbarn  haben,  denn  er  loht  sich  selbst. 

Hi  heeft  onbeleefdc  ghebueren,  die  hem  seinen 
pryst.    (avl.)     Der  hat  unfreundliche  Nach-  ' 
bam,  der  sich  seihst  lobt. 

He  halb  ill  neighbours  (dwells  far  from  neigh-  en« 
bours),  that's   fain   to    praise    himself.     Der 
hat    schlechte    Nachbarn    (wohnt   fern    von 
Nachbarn),  der  genöthigt  ist,  sich  seihst  zu 
lohen. 


Den  maa  (gkal)   rose  sig  selv,   der  har    onde 

Naboer.     Der   muss   sich   selbst   loben,    der 

schlechte  Nachbarn  hat. 
Then  scal  sigh  selw  lowe,  ondhe  haffwer  Grande. 

(adä.)     S.  Den  maa  u.  s.  w. 
Sa  skall  sig  lofa,    seni    illa    granna    ii.     J9er  is» 

mtiss  sich  loben,  der  schlechte  Nachbarn  hat. 
Dan  som  hove  laake  Grannar,  lyt  skreppa  sjolv.  nw« 

Wer  schlimme  Nachbarn  hat,  muss  sich  selbst 

rühmen. 
Han  lyt  rosa  peg  sjolv,  som  heve  vonde  Grannar. 

S.  Den  maa  u.  s.  w. 
Den  som  har  onda  grannar  mäste  rosa  sig  sjelf.  8W« 

S.  Dan  som  u,  s.  w. 
Han  skal  sik  siteluor  Iowa,  ther  onda  hawer 

granna.  (asw.)     S.  Den  maa  u.  s.  w. 


Cui  malus  est  civis,  landet  licite  sua  qnivis.  (mit)  it« 


57.  Steck  deinen  LOffel  nicht  in  andrer 
Leute  Töpfe. 

Um  fremde  Briefe  und  Seckel  soll  sich  Nie- 
mand kümmern. 


To   put   our   sickle   into   another   man^s   com.  OD* 

Unsere     Sichel    an    eines    Anderen    Korn 

legen. 
Do  not  poke  your  neb   into  other  folk^s    por- 

ridge.    (n.  en.)     Steck*  deine  Nase  nicht   in 

anderer  Leute  Suppe. 


Hold   Dine  0ine   fra   fremmedo   Breve,   Dinedä« 
0ren  fra  freramed  Tale,  og  Dine  Haender  fra 
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69  Löwe 


fremmede  Peng^.      Halte   deine    Aufjen  von 
fremden  Briefen,  deine  Ohren  von  fremdem 
Qeapräch   und  deine   Hände   von  fremdem 
Gelde  fem. 
Den  som  gjeme  vil  r^re  i  Andres  Potter,  gyier 
tidt  sin   egen  Gr0d.     Wer  gern  in  Anderer 
Töpfen    rührt  y    h^ennl    oft    seinen    eigenen 
Brei  an. 
Itüm  Sa  gjarna  vill  hrsera  {  annars  potti,  üt  ür  hans 
potti  syöur  eÖa  brennur  viö.     Wer  gern  in 
Anderer    T'öiife    rührte    kocht    au9    »einem 
Topfe  über  oder  brennt  an, 
gW«  Den  som  gerna  vill  röra  i  andras  grytor,  sveder 
ofta  sin  egen  gröt.     8.  Den  som  u.  s.  w. 


keen'    schop.      Ein   Esel  gibt    einem    todten 
Löwen  gern  einen  Stoss. 


Hi£gt  er  aÖ  standa  a  dauSn  Ijoui.     Leicht  ist's,  Is* 

beim  todten  Löwen  zu  st.:hen, 
Naar  Hunden  er  daud,  er  Haren  djerv.     Wenn  nw« 

der  Hund  todt  ist,  ist  der  Hase  mtUhig. 
Nar  hunden  är  död,   hoppar   baren    trygg   pä  8W« 

hans  rygg.    Wenn  der  Hund  todt  ist,  springt 

der  Hase  dreiat  auf  seinen  Bücken, 


ft*  II  ne  faut  pas  mettre  la  faucille  dans  la  moisson 

d^  autrui.     Man  muss  nicht  die  Sichel  an  die 

Ernte  Anderer  legen. 
L'  on  ne  doit  paa  mettre  la  faulx  on  autruy 

ble.   (afz.)     Man   muss  nicht   die  Sense   an 

Anderer  Korn  legen. 
nf.  En  autrui  bled  ne  m^s  ta  faux.  (Cbmp.)     An 

Anderer  Korn  leg*  nicht  deine  Sense, 
it«  NÄ  ocbio  in   carta,   ne  man  in    arca.    (ni.  v.) 

Weder  Auge  im  Brief  noch  Hand  im  Kasten. 
Im«  Ni  ma  en  caixa,  ni  uU  en  carta.  (val.)     Weder 

Hand  im  Kasten,  noch  Auge  im  Brief, 
Ni  escoltar  per    les   portes   lo    qae    dicen,  Ni 

mirar  en    les    cartes   lo    que    scrivon.    (val.) 

Weder    an    den    Thüren   hören,   was    man 

spricht,  noch  in  den  Briefen  sehen,  was  man 

sehreibt. 


58.  Den  todten  Löwen  kann  jeder  Hase 

am  Barte  zupfen. 
Ist  der  Löwe  todt,  so  rauft  ihn  auch  der  Hase 

beim  Bart  (so   raufen   ihm   die   Hasen   den 

Bart  aus). 
Todte  Katzen  beissen  auch  die  Maus. 


Mortuo  leoni  etiam  lepores  insultant.  11« 

Quando  il  leone  h  morto,  le  lepri  gli  saltanolt* 

addosso.     We7in  der  Lowe  todt  ist,  springen 

ihm  die  Hasen  auf  den  Bücken, 
Anco  i  lepri  cavano  i  fiocchi   al  leon    mqrto. 

Auch  die  Hasen  reissen  dem  todten  Löwen 

die  Büschel  aus, 
Morto  il  leonc,  fino  alle  lepri  gli  fanno  il  salto.  mi. 

(t.)     Ist  der  Löwe  todt,  springen  selbst  die 

Hasen  über  ihn, 
AI  gat  mort  ga   salta   adoss   i   sorech.    (l.  b.)ni. 

Der  todten  Kalte  springen  die  Maust  auf 

den  Bücken. 
AI  gato  morto  i  sorzi  ghe    salta   atorno.    (y.) 

Um  die  todte  Katze  springen  die  Mäuse  her. 

« 

Asinn  mortu  pulejn  a  lu  nasu.  (s.)     Todi  dersi. 

Esel,  Flöhe  in  der  Nase. 
Cavaddu    mortu   ^   manciatu   di    muschi.    (s.) 

Todtes  Pferd  wird  von  Fliegen  gefressen. 
A  Moro  mort  gran  llansada.    (ncat.)     Todtemlnkm 

Mohren  grossen  Lanzenstoss, 
A  Moro  mort  gran  llansada.  (val.)  S*  Ä  u,  s,  w. 
A  Mouro  morto  gra  lan^ada.     S.  A  u.  s,  w,      pt« 
A  moro  muerto  gpran  lanzada.    S,  Ä  u.  s,  w,    sp* 


dt«  Ook  h&zen  trekken  een*  leeuw  bij  den  baard, 
ala  hij  dood  is.  Auch  Hasen  zupfen  einen 
Löwen  am  Bart,  wenn  er  todt  ist. 

Als  de  leeuw  dood  is ,  kunnen  de  hazen  wel 
over  hem  heen  huppelen.  Wenn  der  Löwe 
todt  ist,  können  die  Hasen  wohl  über  ihn 
hin  springen. 

Een  haas  bespringt  wel  ook  een*  leeuw,  als  hij 
in  't  gijpen  ligt.  Ein  Hase  springt  wohl 
auch  auf  einen  Löwen,  wenn  er  in  den 
letzten  Zügen  liegt, 

Een  ezel  geeft  nog  gaame  een*  dooden  leeuw 


59.  Ein    Löwe   geht   mit   keinem   Hasen 
schwanger. 

Katten   leggen   geen    enden    eijeren.     Katzen  dt« 
legen  keine  Enteneier, 


Colubra  restem  non  parit.  It« 

Un   loup   n'engendre   pas   des   moutons.     Eintt* 

Wolf  zeugt  keine  Hammel. 
n  lupo  non  fa  agnellt    Der  Wolf  wirft  keine  It« 

Lämmer. 
II  lupo  non  caca   agnelli.     Der    Wolf  k  —  t 

keine  Lämmer. 
I   lupi  un   parturiscenu    agnelli.    (crs.)      2>iemi. 

Wölfe  gebären  keine  Lämmer, 
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61  Iiügen« 


Di  yacca  non  nasce  cervo.  (t.)     Von  einer  Kuh 

wird  kein  Hirsch  geboren, 
vLEl  lof  nol   caga    pegore.    (1.  b.)     Der    Wolf 

k — i  keine  Schafe, 
Dal   Inv   ai   naas   nen   d^agnei.    (piem.)     Vom 

Wolfe  werden  keine  Lämmer  geworfen. 


60.  Grossen  Herren,  Fremden  und  Alten 

Pflegt  man  LQgen  für  gut  zu  halten. 

od.  Grossen  Herren,  Fremden  nnd  den  Alten  Pflegt 

man  einen  Lag  für  gut  zu  halten,  (schwel.) 


it.  Grooten  heeren,  vreemden  en  den  onden  Pleeg^ 

men  eene  leugen  voor  goed   te  houden.     S. 

Qro9»en  Herren,  Hemden  und  den  u.  •.  w. 
ei«01d  men  and  far  travellers  may  lie  by  antho- 

rity.     Alte  Leute   und  Femgereiste   dürfen 

mit  Bereclttigung  lügen, 
A  travelled  man  has  leave  to  lie.  (scho.)    Ein 

gereister  Mann  hat  die  JErlattbnisa  zu  lügen. 


61.  Lugen,  dass  sich  die  Balken  biegen. 
Er  iQgt,  dass  die  Balken  krachen. 
od.H&  koo  gelQg  bi  gedruckt  (frk.  H.)    Er  kann 

lügen  tote  gedruckt. 
Ar  Iflagt,  Äß  si'  di  Bilkn  biäg-'n.    (frk.  M.) 

Er  lügt,  data  »ich  die  Balken  biegen, 
Ar  lüigt,  iß  ^n  di  Agn  tropf  n.    (frk.  M.)     Er 

lügt,  data  einem  die  Augen  übergehen. 
Er  iQgt  das  Blaue  vom  Himmel  herunter  (das 

(irtlne  vom  Mistbach),  (stt.  M.) 
A  loigt  äfger  oss  a  leefft.   (schls.  B.)     Er  lügt 

ärger,  ala  er  läuft, 
od.  Er  Ifigt,  dass  ihm  der  Dampf  zum  Maul  Vaus 

geht,  (bair.) 
Er  leigt  ftrger,  iss  k  Hös  Ufft.    (opf.  N.)     Er 

lügt  ärger,  ala  ein  Haae  läuft, 
A  Itight,  dass  sich  alle  Bääme  biigha.    (nstr.- 

schls.)     Er  lügt,  daaa  aich  alle  Bäume  biegen. 
Der  kann  lügen,  daas  sich  die  Balken  biegen. 

(schwb.) 
Der  kann  lügen,  dass  er  selber  glaubt   (dass 

ihm  die  Augen  überlaufen),  (schwb.  W.) 
Er  lügt,  dass  *s  stübt  (atäubtj.  (schwei.) 
Er  lügt,  de  Tüfel  chftnnt  Sönhamme  debi  sUde. 

(schwei.)  Er  lügt,  der  Teufel  könnte  Schweine- 

aehinken  dabei  aieden,  [(schwei.) 

Er  Ifigt  wi  en  (ein)  Rohrspatz  (Wachtelhund). 
Er  Iflgt  wi  en  Brieftreger  (Bnechdrucker)  (H&ftli- 

macher).   (schwei.) 


Er  lügt  wi  e  Liichered.  (schwei.)    Er  lügt  wie 

eine  Leichenrede. 
Er  lügt  wi   en  Frässer   und   en  Frässer   mag 

vil.  (schwei.) 
Lüg  dem  Tüfel  (Teufel)  en  Ohr  ab!    (schwei.) 
He   lügt   wie   ennen   Börgermeister.    (nrh.  M.)pd. 

Er  lügt  wie  ein  Bürgermeiater, 
E  Mcht,  dat  sich  de  lerd  btgt.    (nrh.  S.)     Er 

lügt,  daaa  aich  die  Erde  biegt. 
Hd  kann  16g*n  ass'n  Pard  löppt.    (ns.  A.)    Er 

kann  lügen,  wie  ein  Pferd  läuft. 
He  luggt  as  wennt  drukkt  is.  (ns.  B.)     Er  lügt, 

ala  wenn'a  gedruckt  wär\ 
Dat  lügst  du  asn  Snider.    (ns.  B.)     Dm  lügat 

du  wie  ein  Schneider. 
Sei  lügt,  dat  seck  dei  Balken  böget,  (na.  ha.  H.) 

Sie  lügt,  daaa  aich  die  Balken  biegen. 
Er  lügt,  dass  ihm  die  Nase  schief  steht,  (ns.  Fr.) 
Er  lügt,  wie  der  Hund  läuft,  (ns.  Pr.) 
De  kann  mehr   leege,   als   nfige  Peerd   renne 

könne,  (ns.  Pr.)    Der  kann  mehr  lügen,  aU 

neun  Ff  erde  rennen  können. 
He  leegt,  dat  hinger  em  rookt.  (ns.  Pr.-W.)    Er 

lügt,  daaa  ea  hinter  ihm  raucht. 


Hij  liegt,  als  of  hij  Luthersche  psalmen  zong.  dt« 

Er  lügt,  ala  ob  er  lutherische  Paalmen  aänge. 
Gy  liegt  als  een  tandentrekker.  (vi.)     Ihr  lügt 

wie  ein  Zahnbrecher, 
Gy  liegt  dat  gy  zwart   wordt.    (vi.)     Ihr  lügt, 

daaa  ihr  achwarz  werdet. 
He  lies  as  fast  as  a  horse  can  trot.     Er  lügteu* 

ao  achnell  tcie  ein  Pferd  traben  kann. 


Han    lyver,    saa   Bjelkeme   maae   revne.     ErdtU 

lügt,  daaa  die  Balken  platzen  müaaen. 
At  lyve,  som  en  Hest  kan  rende.    Lügen  wie 

ein  Pferd  rennen  kann, 
Han  lyg  so   fort   som  Hesten    tvfrenner.     Er  nw« 

lügt  ao  weg,  wie  daa  Pferd  rennt. 
Han  Ijuger  som  en  borstbindare.    Er  lügt  wie  SW. 

ein  Büratenbinder, 
Han  Ijuger  sä  fort,  som  en  hast  trafwar  (ater 

hafre).     Er  lügt  ao  weg,  voie  ein  Pferd  trabt 

(Hafer  friaatj. 


Parthis  mendacior.  It« 

Menteur   comme    nni    epitre    d^dicatoire    (une fe. 

oraison  funibre)  (un  pan^gyrique).     Verlogen 

wie  eine  Widmungaepiatel  (eine  Leichenrede) 

(eine  Lobrede). 
U  ment  comme  un  arracheur  de  dents.     Er  lügt 

wie  ein  Zahnbrecher. 

6 
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it«]^  piü  bngiardo  d*  an  epitaffio   (cV  un  liinario) 
(d'    un    gallo).      Er   ist   verlogner   als   eine 
Grahachrift  (ein  Kalender)  (ein  Hahn). 
ml.  Pi6   bus^dar  che  n'    6    e   gövnl.    (rom.)      Ver- 

loffner,  als  der  Teufel  ist. 
ni.  Pi  busiard  ch'  nn  gal.    (pleni.)     Verlogner  als 
ein  Hahn, 
Esse  busiard  com  un  gavadent.    (piem.)     Ver- 
logen sein  wie  ein  Zahnbrecher. 


62.  LGgen  haben  kurze  Beine, 
od.  Ein  Lügner  hat  bald  auagedient.  (schwei.) 
pd.  Lögen  hebbt  körte  Beene.   (ns.  B.) 

Logen  hebbet  körte  Beine,    (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Logen    hebbet  körte  Foite.    (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

Lügen  haben  kurze  Füsse. 
Lögen  hefft  körte  Been.  (ns.  bist.) 
Legen  hebben  körte  Ben.  (ns.  M.-Str.) 
Lägen  hebbt  körte  Beene.  (ns.  O.  K.) 


dt*  De   lengen   heeft   körte    beenen:   de   waarheid 
achterhaalt  se.    Die  Lüge  hat  kurze  Beine: 
die  Wahrheit  holt  sie  ein, 
fe«  An  Lanjhüüs  h6  kurt  Bian.  (A.)     Ein  Lügner 
hat  kurze  Beine. 
An  Lanjhüs  hea  kurt  Bian.  (F.)     S.  An  Lanj- 
hüüs u,  s,  to. 
L&gene  häwe  kaurt  Biene.  (M.) 


dE.  L0gnen  har  körte  Been.     Die  Lüge  hat  kurze 
Beine, 
L0gn  har  et    kort  Been,    hun    springcr   snart 
om.    Lüge  hat  ein  kurzes  Bein,   sie  springt 
raseh  um. 
Is.  L;fgimannsin8  heidr  leingi  sjaldan  varir.    Des 
Lügners  Änsehn  währt  selten  lange. 
9W«  Lögnen  har  korta  ben.     S,  Lognen  ti.  •.  w. 


^  \   I 


lt*Mendacia  non  diu  fallunt. 
CW«  La  menzögpna  ha  cuorta  chamma.    (Id.  O.-E.) 
8,  Lognen  u.  s.  w. 
As  dappa  pü  chöntsch  ün    manzncdcr   cu    *n 
sopp.    (Id.  O.-E.)     Man  holt   leichter   einen 
Lügner  ein,  als  einen  Lahmen, 
La  manzögn'    ha  cuorta  chamma.    (Id.  U.-E.) 

8.  Lognen  u,  s.  w. 
Manzegnia  ha  comba  cuorta.    (obl.)    Lüge  fiat 

kurze  Beine, 
In  setiua  pll  tgonsch  (gleiti)  in  manzas^  ch'  in 
ziepp.  (obl.)     8,  As  clappa  u.  s.  w. 
fk»  Le  menteur  ne  va  pas  loin.    Der  Lügner  geht 
nicht  weil. 


Ainz    est   ateint    mensongier   que    clop.    (afz.) 

Eher  wird  Lügner  erreicht,  als  Lahmer, 
Le  bugie  hanno  corto    lo   gaiube.    Die  Lügen  {%• 

haben  kurze  Beine. 
La  bugia  non   ha  piedi.     Die  Lüge  hat  keine 

Füsse, 
hV  si  conoscG  prima  un  bugiardo  ch^un  zoppo. 

Man  erkennt  früher  einen  Lügner^  als  einen 

Lahmen. 
8i  giunge  pii!i  presto  un  bugiardo  che  un  zoppo. 

Man  erreicht  rascher  einen  Lügner,  als  einen 

Lahmen. 
Si  raggiunge  prima  un  bugiardo  che  uno  zoppo.  mi. 

(crs.)     Man  erreicht  eher  einen  Lügner,  als 

einen  Lahmen, 
AI  busei  a  gli  ha  al  gamb    curti.    (rom.)     S, 

Lognen  u,  s,  w, 
Le  bugie  sono  zoppe.  (t.)    Die  Lügen  sind  lahm. 
La  bugia  ha  le  gambe  corte.    (t.)    S.  Lognen 

u.  s.  w. 
El   busi  hau   curt  i    pi.    (ero.  B.)     Die  Lügen  JiL 

haben  kurze  Füsse. 
Kl  bosii  han  curt  i   p6^.    (cm.  R.)     8.  El  busi 

u.  s.  w. 
Bosard  se   ciappa  pussee    prest    che   on    zopp. 

(1.  m.)    Den  Lügnei'  erhascht  man  rascher, 

als  einen  Lahmen. 
I  bosij  han  curt  i  pee.  (l.  m.)    8,  El  busi  u.  s,  w, 
2Se  fa  piö  prest  a  xwix  ün  bosadcr  clie  ün  söp. 

(1.  V.-C.)    8,  Si  giunge  u,  s,  w. 
E  hlSxie  han  e  gambe  cürte.  (lig.)     8.  Le  bugie 

hanno  u,  s,  w, 
Le  busie  a  V  han  le  gambe  curte.    (piem.)     8. 

Le  bugie  Juinno  u,  s,  w. 
Le   busie    a    son    sope.    (piem.)      8.    Le   bugie 

sono  tt.  s,  w. 
As   conoss    pi    prest    un    busiard    ch'   un    sdp. 

(piem.)     8,  E'  si  u.  s,  w. 
As  pia  pi  prest  un  busiard  ch*  un  söp.  (piem.) 

Man    ergreift    rascher    einen   Lügner,    als 

einen  Lahmen, 
Le    busie   ga   curte   le    gambe.     (y.)      8.    Le 

bugie  hanno  u,  s.  w, 
La  mlnsogna  avi  li  pedi  curti.  (s.)     8.  El  6i4«i  si. 

14.  s,  w. 
La  minsogna  sempr^  &  zoppa.    (s.)    Die  Lüg§ 

ist  stets  lahnh, 
La  bugia  avi  li  gambi  curti|  prestu   naaci   e 

prcstu  mori.  (s.)    Die  Lüge  hat  kurze  Beine, 

entstefU  rasch  und  stirbt  rasch, 
Sa   fkula.   tenet   cambas    curzas.    (sa.  L.)      8. 

Lognen  u,  s.  w, 
Sas  fiiulas  non  imbezzant  mai.    (sa.  L.)    Die 

Lügen  werden  nie  alt. 
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64  Lügner. 


faiU  Mis  aviat  (Primer)  es  atrapad  un  mentider  qne 
un  cox.  (ncat.)  Jßaacher  (Eher)  wird  ein 
Lügner  eingeholt,  als  ein  Lahmer. 
Mes  prompte  salcan^  el  meutirös,  qnel  coixo. 
(▼al.)  Rateher  erreicht  man  den  Lügner , 
aU  den  Lahmen. 

fL  Cnrtaa  tem  as  pemas  a  mentira  e   alcan^ase 
(apanhase)   asinha.     Kurze    Beine    hat    die 
Lvffe  und  gchnell  wird  He  eingeholt. 
Mais  asinha  tse  toma  hnm  mentiroso,  qne  hum 
coxo.     S.  Mh  afdat  u.  8.  w. 

8p.  La  mentira  tiene  las  piemas  cortas.    S.  Lagnen 

«.    J.    IT. 

La  mentira  no  tiene  pies.  8.  La  btigia  non  u.  s.  w. 
La  mentira  presto  es  vencida.    Die  Lüge  icird 

ra9eh  übertDunden. 
Antes  toman  al  mentiroso  que  al  coxo.    Eher 

holt  man  den  Lügner  ein,  als  den  Lahmen. 


Ein  Lngner  muss  ein  gut  Gedachtniss  haben,  od. 
sonst  verredet  er  sich,  (schwel.) 


63.  LGgen  und  Lawinen  wachsen  immer. 


iU  £ene  lengen  grooit  aan  als  een  sneeuwbal. 
Eine   Lüge  wäehst  an,  wie  ein   Schneeball. 

Kene  leugen  gelijkt  eene  waschtobbe :  er  wordt 
altijd  wat  bijgedaan.  Eine  Lüge  gleicht  einem 
Wasehfass:  es  wird  immer  etwas  daxugethan. 

Eene  leugen  cn  eene  wasch  verminderen  nooit. 
Eine  Lüge  tmd  eine  Wasche  nehmen  nie- 
mals ah. 


HL  Legnen  og  Bneebolden  voxe  snart.  Die  Lüge 
und  der  Schneeball  wachsen  schnell. 
Logpaen  er  som  en  Snecbold:  jo  Itengere  man 
triller  den,  jo  starre  bliver  den.  Die  Lüge 
ist  wie  ein  Schneeball:  je  länger  man  ihn 
rollt,  je  grösser  wird  er, 

iSaL^gin  {>enr  sig  üt  yfir  landi5,  sem  skyin  yfir 
himininn.  Die  Lüge  verbreitet  sich  über*s 
Landf  wie  die  Wolke  über  den  Ilimmel. 

iW.  L5gnen  och  snöbollen  växa  ju  längre  man 
trillar  dem.  Die  Lüge  tmd  der  Schneeball 
wachsen  je  länger  man  sie  rollt. 


64.  Ein  LGgner  muss  ein  gut  Gedacht- 
niss haben. 

Wer  Ifigen  will,  muss  ein  gut  Gedllchtniss  haben. 

Wer  lügen  will,  vergesse  vor  Ende  nicht  seines 
Anfangs. 

Liegen  dais  wil  haben  list  (ad.) 


Een  leugenaar  moet  een  goed  geheugen  hebben.  dt« 
Liars   shonld    have    good    memories.      Lügner  eUm 

sollten  gutes  Oedächtniss  ?Mben. 
A  liar  should  hae  a  gude  memory.  (scho.) 
Leears  shonld  hae  gude  memories.    (scho.)     8. 
'      Liars  u.  s.  w. 

An  LAnjhiiüs  skal  an   gud  Gidegtnis  hfi.    (A.)  fs« 
Ein  Lüge7ihaus  (Lügner)  muss  et«  gutes  Ge- 
dachtniss haben. 


En  Logner  maa  have  en  god  Hukommelse.       da. 
Einn  Ijgari  mÄ  hafa  gott  minni.  Ift. 

Lignaranum  krevir  at  häva  gott  minni.    (fer.) 

Füi^   den    Lvfjner   ist's   erforderlich,   gutes 

Gedachtniss  zu  haben. 
Han  treng  eit  godt  Minne,  som  godt  skal  Ijuga.  nw« 

Der  hat  ein  gutes  Gedachtniss  nöthig,  der 

gut  lügen  soll. 
Ljugaren  mäste  hafva  godt  minne.    Der  Lügner  SW» 

muss  gutes  Gedachtniss  haben. 
Den   som   vill   Ijuga,   bör   hafva   godt  minne. 

Wer    lügen  will,    muss   gutes    Gedachtniss 

haben. 
Lögnaren  bör  wara   minnesgod.     Der  Lügner 

muss  gut  von  Gedachtniss  sein. 


Oportet  mcndacem  esse  memorem.  lt. 

II  faut  quHm  menteur  alt  bonne  memoire.         ft. 
II  bugiardo  vuole   avere   bnona   memoria.     8.  It» 

Ljugaren  u.  s.  w. 
II   bugiardo   vuole   aver   memoria,    (t.)     Der  mi. 

Lügner  muss  GedäcJUniss  haben. 
Un  bou  busiärd  bisögna  ch^  V  abia  bona  me-ni. 

möria.  (piem.)     Ein  guter  Lügner  muss  gutes 

Gedachtniss  haben. 
II  bugiardo  ha  da  teuere  bnona  memoria.  (npL)  sL   . 

S.  Ljugaren  u,  s.  w. 
Lu  minsugnaru  bisogna  aviri   bona  memoria. 

(s.)     S.  Ljugaren  u.  s.  w. 
Tot  hom  que  vol  mentir  Gran  memoria  ha  de  Im. 

tenir.  (ncat.)     Jeder,  der  lügen  wül,  nwss 

ein  grosses  Gedachtniss  haben. 
Lo  mentider  ha  de  tenir  mölta  memoria,  (ncat.) 

Der  Lügner  muss  viel  Gedachtniss  hohen. 
Qui  vol   mentir,  m61ta  memoria  ha  de   tenir. 

(ncat.)     Wer  lügen  wül,  muss  viel  Gedacht- 
niss haben. 
Tot  home  qui  vol  mentir  Gran  memoria  ha  de 

tenir.  (val.)     S.  Tot  hom  u.  s.  w. 
El  mentir  pide  memoria.     Das  Lügen  verlangt  sp. 

Gedachtniss. 

6* 
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66  Lügner« 


Tu  que  mientes  que  dixiste  para  mientes.    Du,  • 
der  du  lügst,  erwäge,  was  du  gesagt  hast. 


65.     Einem     LQgner    traut    man    nicht, 
Wenn  er  auch  die  Wahrheit  spricht. 
Wer  ein  Mal  lügt,  dem  {glaubt  man  nicht,  Und 
wenn  er  auch  die  Wahrheit  spricht. 
-  Am  Lügen  gewinnt  man  nicht,  denn  dass  man 
ihm  nächstens  desto  weniger  glaubt, 
md.  Den  emol  geluen  huot,   d6m  gUft  en  ndt  me. 
(mrh.  L.)      Wer  ein  Mal  gehgen  hat,   dem 
glaubt  man  nicht  mehr. 
Wer    heid    lieget,    den   ham'mer   morgen   nit 
gloowen.  (W.  E.)    Wer  heute  lügt,  dem  kann 
man  morgen  nicht  glauben, 
od.  Wer  einmal  gelogen  hat,  dem  glaubt  mau  nicht 
mehr,  (schwei.) 


dt»  Eenen  leugenaar  gelooft  men  nlet,  al  spreekt 
hij  de  waarheid.  Einevi  Lügner  glaubt  man 
nichtj  spricht  er  auch  die   Wahrheit. 


nw«  Ein  trur  inkje  Ljugaren  meir  en  ein  Qong. 
Man  traut  dem  Lügner  nicht  mehr,  als 
ein  Mal. 
Dan  som  er  kjend  fyre  Lygn,  han  verd  inkje 
trudd  paa  iSanning.  Wer  wegen  Lügen  be- 
kannt istj  dem  wird  nicht  geglaubt,  wenn  er 
wahr  spricht. 

Slf»  Den  som  ftr  van  att  Ijuga,  kan  man  ej  heller 
tro,  när  han  talar  sanniug.  Der  gewohnt 
ist  zu  lügen,  dem  kann  man  auch  nicht  trauen, 
wenn  er  die  Wahrheit  spricht-. 
Den  som  Ijuger  i  ett,  blir  misstrodd  i  alt.  Wer 
in  einem  lügt,  dem  wird  in  allem  gemisstratU. 


ItcMendaces  etiain  cum  verum  dicunt,  fidem  non 
inveniunt. 
Mendaci  homini  nee  verum  quidem  dicenti 
credimus. 
CW«  Chi  üna  gada  ha  mentchieu,  Lgi  veu  vontsei 
strusch  pli  cartieu.  (obl.)  Wer  ein  Mal  ge- 
logen hat,  dem  wird  später  kaum  mehr  ge- 
glaubt. 

tu  Un  menteur  n*  est  point  ^cout^  meme  en  di- 
sant  la  vSrit6.  Ein  Lügner  loird  nicht  an- 
gehört, selbst  wenn  er  die  Wahrheit  spricht. 
On  ne  croit  pas  le  menteur,  meme  quaud  il  dit 
la  v6rit^.  Man  glaubt  dem'  Lügner  nicht, 
selbst  wenn  er  die   Wahrheit  sagt. 

sf.  Lou  mensouny^  qu'  a  tau  bertut,  Que  quoan 
dits  la  bertat  nou    pot    esta    cregut.    (Brn.) 


Der  Lügner  hat  die  Eigenschaft,  dass,  wenn 

er  die  Wahrheit  spricht,  ihm  nicht  geglaubt 

werden  kan7i, 
Lou  mensoungS,  enco6  que  dis  bertat,  Nou  a 

credit,    uy   mens    dauthoritat.    (Gsc.)      Der 

Lügnery  auch  wenn  er  die  Wahrheit  spricht, 

hat  weder  Glauben,  noch  Gewicht. 
A    bugiardo    non   si   crede    la   verit^.      Einem  it* 

Lügner  glaubt  man  di^  Wahrheit  nicht, 
Credesi  il  falso  al  verace,  K  negasi  il  vero  al 

mendace.      Dem    Wahrheitsliebendtn    glaubt 

man  das  Falsche  und  d^m   Lügner  streitet 

man  das  Wahre  ab. 
A  i  busedar  un  si  cred  la  varitS.  (rom.)    Z>emmi. 

Lügner  glaubt  man  die   Wahrheit  nicht, 
AI  bugiardo  non  ^  creduto  il   vero.    (t.)     Devi 

Lügner  wird  das   Wahre  nicht  geglaubt, 
li  busiard  a  son  gnanca  cherdü  quando  a  dio  ni. 

la  vriti.    (piem.)     Den  Lügnern  wird  nicJU 

einmal  geglaubt,  we^m  sie  die  Wahrheit  ge- 
sagt haben. 
AI  busiaro  no  »e  ghe   crcde  gnanca  co  1  dise 

la  verita.    (v.)     S.  On  ne  croü  pas  u.  s.  w, 
A  Chi  disi    busie   una   volta,  no  se    ghe    credi 

pii\.  (v.  trst.)      Wer  ein  Mal  Lügen  nagt,  dem 

glaubt  man  nicht  mehr.    • 
Lu  miusugnaru  chi  dici  la  vcritJi,  nun  ^  crittu.  Sl. 

(s.)     Dem   Lügner,  der  die    Wahrheit  sagt, 

wird  nicht  geglaubt. 
Lo  mentider  no  es  cregud  de  las  voritais.  (ncat.)  Im. 

Dem  Lügner  wird  keine   Wahrheit  geglaubt. 
Quem  me  meute,  väo  me  engana.     Wer  mich  pt. 

belügt,  täuscht  mich  nicht. 
Quien  »iünipre  me  niieiite,   nunca   me  engaua.  sp« 
•    Wer  mich  immer  belügt,  tauscht  mich  niemals. 


66.  Zoig^  mir  den  Lügner,   ich   zeig^   dir 
den  Dieb. 

Zeig'  mir  'nen  Lügner,  ich  zeig'  dir  'neu  Dieb. 

Der  Tiügner  und  der  Dieb  wohnen  unter  einem 
Dache. 

Lügen  und  Stehlen  gehen  miteinander. 

Wer  lügt,  der  stiehlt  auch. 

Wer  gern  lügt,  stiehlt  auch  gern. 

Wer  beginnt  mit  Lügen,  Endet  mit  Betrügen. 

Wiis  beginnt  mit  Lügen,  Muss  enden  mit  Be- 
trügen. 

Junger  Lügner,  alter  Dieb. 

O,  hird  ok!  *s  best:  war  de  loigt,  dar  stild  och.  md. 
(schls.  B.)     0  hört  doch!  es  heisst:   wer  da 
lügt,  der  stiehlt  auch. 

Der  Lügner  ist  ein  Betrüger,  (bair.)  Od. 
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67  Lust. 


Wer  gern  lügt,  der  stiehlt  auch  gem.  (bair.  L.) 
Lflgen  und  stehlen  geht  mit  einander,  (achwei.) 
Wer  Ittgt,  der  stiehlt,  wer  stiehlt,  der  lügt,  Das 

ist  ein  Sprichwort,  das  nicht  trügt,  (schwei.) 
Wer  lögt»  betrügt,  (schwei.) 
*s  Lüge,  's  H..-n-  und  's  Stähle  sy  Gschwi- 

sterching.    (schwei.  S.)     '*  Lügen,   *»  H — n 

wfid  *9  Stehlen  sind  Geschwisterkinder, 
pd.WPr  lügt,  Dei  drügt.    (ns.  ha.  G.  n.  G.)     Wer 

lügt,  der  betrügt. 
WPr  anf enget  med  Lei  gen,  HOsert  up  med  Be- 

dreigen.    (ns.  ha.  G.  u.  G.)     8.  Wer  beginnt 

u.  9.  tr. 
De  anfangt  mit  Legen,  hört  up  mit  Bedregen. 

(ns.  ofs.)     S.   Wer  beginnt  u.  s.  ic. 
Wer  stiehlt,  der  trügt.  Wer  trügt,    der   lügt, 

Das    ist    ein    Sprichwort,    Das   nicht   trügt. 

(ns.  Pr.) 
Wei   lüOget,   de    stiellt.    (ns.  W.)      Wer   lügt, 

der  stiehlt. 


iL  WiJB  mij  een^  ieugenaar,  en  ik  wijs  u  een'  dief. 

Zeigt  mir  einen  Lügner,  und  ich  zeige  euch 

einen  IHeb, 
Mb  Show  me  a  liar,  I'll  show  you  a  thief.    Zeigt  mir 
einen  Lügner,  ich  will  ettch  einen  Dieb  zeigen. 
(k  An  jon^n  Lanjhüüs,  an  ualen  Thiif.  (A.)     Ein 

Junger  Lügner,  ein  alter  Dieb. 


ÜaDen  som   lyver,   stjteler  ogsaa.     Der,  welcher 

lügt,  stiehlt  auch. 
Viis  mig  en   Legner,  jeg  viser   dig   en   Tyv. 

8.  Zeig*  mir  'nen  u.  s.  w. 
■W,  Dan  soin  lyg,  han  stel  og.     Der^  welcher  lügt, 

der  stiehlt  auch. 
Dan   bom  lyg,    han  gierer  eitkvart   annat  og. 

Der,  ^reicher  lügt,  der  thut  auch  alles  Andere. 
Dan  som  stel,  so  lyt  han  lyga.     Der,  welcher 

stiehlt,  lugt  auch  gem. 
^y?^  *^  St  nid   yil  hanga  i   hop.    Lügen  und 

Stehlen  will  zusammen  sein. 
iW.  LOgn  fir  ej  langt  ifran  tjufnad.     Lüge  ist  nicht 

weit  von  Diebstahl. 
Ljuga  och  stjSla  följas  gema  at.    Lügen  und 

Stehlen  gehen  gern  zusammen. 


Lögnarcn    och    tjufven    äro   syskoubarn.      Der 
Lügner  und  der  Dieb  sind  Geschwisterkind, 


Mendaz  etiam  für  est.  It* 

Chi  che  roba  mSnt  in<^he.  (Id.  bd.)     Wer  stiehlt,  CW» 

lügt  auch. 
Rob^  e  m^nti  vä   s^u    pV   'na   litra.    (Id.  bd.) 

Stehlen  und  Lügen  geht  zusammen  auf  einer 

Leiter. 
Montre-moi   un  menteur  et  je  te  montrerai  unfe» 
-   larron.     S.  Zeig*  mir  'nen  u.  s.  w. 
Le   menteur    est    ordinairement    larron.      Der 

Lügner  ist  gemeiniglich  ein  Spitzbube. 
Qui  est  minteur,  est  voleur.  (w.)     Wer  Lügner  nf. 

ist,  ist  Dieb. 
Chi  Ä  bugiardo,  ^  ladro.  (mi.  t.)    S.  Qui  est  u.  s.  w.  \U 
Chi  ^   bosiäder  h  lader.    (em.  P.)     S.   Qui  e^^ni. 

u.  s.  w. 
CKh  bosiMer  h  IMer.  (em.  R.)    8.  Qui  est  u.  s.  w. 
Chi  h    busiarder    ie    a    lader.     (1.  brs.)       Wer 

Lügner  ist,  ist  auch  Dieb. 
El    bosard   gh'  ha  la  nomena   anch    de    lader. 

(1.  m.)     Der  Lügner  heisst  auch  Dieb. 
Chi  h  bu.siard  ^  lader.  (piem.)    8,  Qui  est  u.  s.  w. 
Chi'xe  busiari  xe  ladri.  (v.)    S.  Qui  est  u.  s.  w. 
Chi  xe  bugiardo,  xe  anca  ladro.    (v.  trst.)     8. 

Chi  h  busiarder  u.  s.  w. 
L'  onm  chi  sempri  menti,  yirgogna  nun  senti.  (s.)  sl. 

Der,  welcher  immer  lügt,  fühlt  keine  Scham. 
Quem  sempre  mcnte,  vergonha  nao  sente.    Wer  pt» 

immer  lügt,  fühlt  keine  Scham. 


G7.  Kurze  Lust,  lange  Reue. 


Short  pleasure,  long  lainent.  Kurzes  Vergnügen,  en* 
langes   Wehklagen. 

Kort  Lyst  —  langvarig  Anger.  dft« 

Stakket  Lyst  bar  tidt  lang  Anger.     Kurze  Lust 

hat  oft  lange  Reue. 
Liti  Lyst  gjerer  lang  IJlyst.    Kleine  Lust  maelU  nw« 

tätige  Unlust. 
Kort  fröjd  har  ofta  lang  anger.    St  Stakket  u.  «.  w.  SW« 
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09  Maeh0n. 


M. 


68.  Wer  sich  zti  Honig  maoht,  den  be- 

nascheu  die  Fliegen. 
Wer  sich  grün  macht,  den  fressen  die  Ziegen, 
md.  Mach  dich  net  ze  grü-e,  sUst  freße    dich  die 

Oäß  6.   (frk.  H.)     Mach  dich  nicht  zu  grün, 

sonst  fressen  dich  die  Ziegen  an. 
pd.  De   sik   to   grSn   makt,   den   freet  de  Segen. 

(ns.  B.)      Wer    sich    zu   grün    macht,    den 

fressen  die  Ziegen. 
W6r  Sek  vor  Swinektese  npdragen  let,  dei  werd 

dervör    aneseien.    (ns.  ha.  G.  u.  G.)      Wer 

sich  als  Schweinekäse  auftragen  lässt,  der 

iüird  dafür  imgesehen. 
Makt  jn  so  gron  nig,  sunst  frcetet  ju  de  Zeegen. 

(ns.  hlst.)     Macht  euch  nicht  so  grün,  sonst 

fressen  euch  die  Ziegen, 
Maak  dy  nich  grön,  datt  dy  de  Zäg  nicli  fritt. 

(ns.  Hmb.)     Mach*  dich  nicht  grün,  damit 

dich  die  Ziege  nicht  fresse. 
De  sick   vör'n   Pankokcn   iitgift,   wart   dervor 

npfreten.    (ns.  O.  J.)      Wer  sich  für   einen 

PfannkucJien  ausgibt,  ipivd  dafür  aufgegessen. 


dt«  Die  zieh  zclvcn  honig  maakt,  wordt  van  de 
bißen  opgegetcn.  Wer  sich  selbst  zum  Honig 
macht,  vcird  von  den  Bienen  aufgegessen. 

Maakt  ge  n  tot  een'  wortel,  dau  vrctcn  u  de 
varkens.  Macht  ihr  euch  zu  einer  Wurzel, 
dann  fressen  euch  die  Schweine, 

Die  zieh  zelven  verkminielt,  wordt  van  de 
kippen  opgegetcn.  Wer  sich  selbst  ver^ 
krümelt,  wird  von  den  Hühnern  aufgegessen. 


SW*  Gor  sig  intet  gron.     Mache  dich  nicht  grün. 


It«  Respuo  quod  non  es. 

b«H^t-pe  meu,  las  mousques  qne  seb  minyeran. 

(sf.  Bm.)     Macht  euch  zu  Honig,  die  Fliegen 

werden  davon  fressen. 
sf.  P€r  m6  fa  moou  las  moüscos  m*  au  manjha. 

(Lgd.)     Weil  ich  mich  zum   Honig  machte, 

haben  mich  die  Fliegen  gegessen. 
it»  Fatti    di    inielo   e    ti    niangeranno    le    mosche. 

Mache  dich  zu  Honig  und  die  Fliegen  wer- 

den  dich  fressen. 


Fatti  erba  e  ti   mangeranno  le  capre.     Mach' 

dich    zu    Gras,    tmd    die    Ziegen     toerden 

dich  fressen. 
Chi  si  fa  fange,  il  porco  lo  calpestra.     Wer 

sich  tu  Schlamm  macht,  den  tritt  das  Sckwein. 
Chi  si  face  di  mele  n  si  manghianu  e  mosche.  ml. 

(crs.)     Wer  nich  zu  Honig  macht,  den  fressen 

die  Fliegen. 
Fazei-vos  mel,  comer-vos-hao  as  moscas.  Macht  pt» 

euch  zum  Honig,  werden  euch  die  Fliegen 

fressen. 
Se  to  fizeres   mel,   comer-te-häo   as   moscas. 

Wenn  du  dich  zum  Honig  machtest,  werden 

dich  die  Miegen  fressen. 
Hace    OS    miel    y    comeros    han    moscas.      8.  sp. 

Fazei-vos  u.  s.  w. 


()9.  Wer  sich  zum  Esel  macht,  der  mnss 
Backe  tragen. 

Wer  sich  zum  Esel  macht,  dem  will  Jeder 
seine  S&cke  auflegen. 

De    sik    vör^n    Hund    verhürt,    mntt    Knakenpd. 
frcten.    (ns.  B.)     Wer  sich  für  einen  Hund 
vermicthet,  mass  Knochen  fressen. 

De  sick  vör^n  Hund  verhüert,  mot  Knaken 
freten.  (ns.  O.  J.)     S.  De  sik  u.  s.  w. 

Wer  söck  als  Hund  utgfSfft  (vermehrt),  roott 
ok  als  Hund  belle,  (ns.  Pr.)  Wer  sich  als 
Hund  ausgibt  (vermiethet) ,  muss  auch  als 
Hund  bellen. 

Wer  söck  als  Schöpperke  utgöfft,  mott  ok  als 
Schöpperke  fahre,  (ns.  Pr.)  Wer  sich  als 
Schiffer  ausgibt,  muss  auch  als  Schiffer 
fahren. 

Me  sali  sik  nitt  innen  lesel  flicken,  süsz  maut 

•  me  Säcke  driägen.  (wstf.  Mrk.)  Man  soll 
sich  nicht  zum  Esel  machen,  sonst  muss  vian 
Säcke  tragen. 

Diu  most  di  nit  ieselen,  süs  moste  Säcke  driä- 
gen. (wstf.  E.)  Du  musat  dich  nicJit  zum 
Esel  machen,  sonst  musst  du  Säcke  tragen. 
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^Die  sich   Toor   hond   verhaart,   moet   knoken 
eten.     8.  De  Hk  u,  «.  10. 


ti.HTO  sig  gj0r  tu  JEa^\  ham  vil  Enhver  Isegge 
sin  Siek  paa.  We^'  Heh  tum  Esel  macht, 
dem  wiU  Jeder  ninen  Sack  auflegen. 
Den  der  gjer  sig  tU  Msel^  vil  Enhver  Isegg^e  sin 
Smk  ]MUL  Dem,  der  sich  mm  Esel  macht, 
wiil  Jeder  Meinen  Sack  außegen. 
Den  8om  gjer  sig  til  Hund,  maa  gnave  Been. 
Der,  welcher  neh  tum  Hund  macht,  musa 
Blochen  nagen. 


fk.Qloa  pfir   ase   M    16go,    p«r   4zS   dSoa   servi. 

(tf.  Lgd.)      Wer   sieh   als   Esel   t>ermiethet, 

muss  als  Esel  dienen, 
tt.  Chi  Mrvo  si  fa,  servo  s'aapetta.     Wer  sieh  tum 

Diener  macht,  den  sieht  man  als  Diener  an. 
fliLChi  canto  si  fa,  tutti  i  cani  gU  pisciano  ad- 

dotBO.    (t.)     Wer  sich  tur  Ecke  macht,  auf 

den  p —  alle  Hunde. 


70.    Wer    sich    zum    Schaf   maoht,    den 

fressen  die  Wölfe. 
Ilachat  da  dich  (selbst)  zam  Schafe,  so  beissen 

dich  die  Wölfe  (Hunde). 
Wer  sich  sum  Lamm   macht,  den  fressen  die 

Wölfe. 
Wer  sich  zar  Taabe  macht,   den  fressen   die 

Falken.  [(schwei.) 

Od,  Wer  sich  zam  Schaaf  macht,  frisst  der  Wolf. 


du  Die  zieh  lelven  tot  ecn  schaap  maakt,  wordt 
van  de  wolven  gegeten.  Der  sich  seihst  tu 
ehsem  Schaf  macht,  wird  von  den  Wolfen 
gefressen. 

Die  sieh  selven  muis  maakt,  wordt  van  de  kat 
gevangen.  Der  sich  selbst  tur  Maus  macht, 
wird  von  der  Katte  gefatagen. 

Die  sicli  als  een  kieken  (eene  doif)  aausteld, 
Zal  VToeg  of  laat  van  den  havik  weggerukt 
en  verslonden  worden.  Wer  sich  trie  ein 
Hühnehen  (eine  Taube)  ansteüt,  wird  früh 
mder  spät  vom  Habicht  weggefangen  und 
tf-rsehlungen  werden. 

Die  zieh  zelven  een  schaep  maekt,  de  hoiden 
bsrten  bem.  (vL)  Der  sieh  selbst  tum  Schaf 
wtachi,  die  Hunde  beissen  ihn. 
€l.H«  that  makes  himself  a  sheep,  the  wolf  will 
eat  Um.  Wer  sieh  tu  einem  Schaf  macht, 
den  wird  'der  Wolf  fressen. 


Hvo  som   gj0r   sig    (Hvo    sig    gjer)    til  Faar,  d&« 

sedes  af  Ulven  (Ulv).     Wer  sich  zum  Schaf 

macht,  ufird  vom   Wolf  gefressen. 
Dan  som  gjerer  seg  til  Saud,  fnr  Ulven  paa  nw. 

Nakken.     Wer  sich  zum  Schaf  macht,  kriegt 

den  Wolf  auf  den  Nacken. 
Den  som  gör  sig  sjelf  tili  far,  blifver  af  vargar  gw« 

uppäten.     Wer  sich  seihst  zum  Schaf  macht, 

wird  von  Wölfen  aufgefressen. 


Qui  se  fait  brebis,  le  loup  le  mange.     S.  Werft. 

sich  zum  Schaaf  u.  s.  w. 
Qui  se  fait  bete,  le  loup  le  mange«     Wer  sieh 

tum  Thier  macht,  den  frisst  der   Wolf. 
Qui  se  fait  brebis,  le  loup  le  ravit     Wer  sich 

tum  Schaf  macht,  den  raubt  der   Wolf. 
Faites-vous    brebis,    le    loup    vous    mangera. 

Macht   Euch   zum    Schaf,   der    Wolf  wird 

Euch  fressen. 
Si  vous  faites  la  beste,  le  loup  vous  mangera. 

Wenn  ihr  das  Thier  spielt,  wird  der  Wolf 

euch  fressen, 
GtC  j  o  qae  ch'-t-ichi  qui  ch^  foet  berbis,  qu^nü 

ch*  lea  i  V  maingc.  (pic.)     Nur  den,  welcher 

sich  tum  Schaf  macht,  frisst  der  Wolf. 
L*ci  qui  s'fait  berbis,  11  leup  Tmagne.  (w.)     S. 

Wer  sich  zum,  Schaaf  u,  s,  w. 
Qui    se    hä    aouelie    Ion    loup    queou    pelegie.  af. 

(Gsc.)      Wer   sich   zum    Schaf  macht,    der 

Wolf  zerreisst  ihn, 
Qc  fedo  s3  fui  lou  loub  la  mänjho.  (Lgd.)     S. 

Wer  sich  zum  Schaaf  u.  s.  tr. 
Qu  fedo  se  fa  lou  loup  la  manjo.    (nprv.)     S, 

Wer  sich  tum  Schaaf  u,  s.  w, 
Chi  si  ik  pecorella,  i  lupi  se  la  iuangiano.         lt. 
Chi  pecora  si  tk,  il  lupo   se   la   mangia.     S. 

Wer  sich  sum  Schaaf  u,  s,  w. 
Chi  colomba  si  f^,  il  falcone    se   la   mangia. 

Wer  sich  tur  Taube  macht,  den  frisst  der 

Falke, 
Chi  si  face  troppu  agnellu,  u  lupu  si  lu  man- ml. 

ghia.    (ci*s.)     Wer  sich  zu  sehr  tum  Lamm 

macht,  den  frisst  der  Wolf 
Chi   pigura  s  f a  e  16v  us   la   m&gua.    (rom.) 

S.  Wer  sich  zum  Schaaf  u.  s.  w, 
Chi  pecora  si  fa,  lupo  la  mangia  (la  mangia  il 

lupo).  (t.)    S.  Wer  sich  zum  Schaaf  u.  s,  w, 
Chi  s  fa  pegra  el  lov  el  magna,    (em.  P.)    ^.  ni. 

Wer  sich  zum  Schaaf  u,  s,  w. 
Chi  pögoa  se  fa,  o  16  se  a  mangia.    (Hg.)    & 

Wer  sieh  tum  Schaaf  u,  s,  w. 
Chi  as  fa  fea  gl  luv  lo  mangia.    (piem.)    S. 

Wer  sieh  tum  Schaaf  u.  s.  w. 
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Chi  Be  fa  piegora,  el  lovo  lo  magna,    (v.)     S. 

Wer  8ieh  zum  Schaaf  u.  ».  w. 
Chi  86  fa  pegora,  el  Inpo  la  magna,    (y.  trat.) 

S.  Wer  sich  zum  Schaaf  u,  s.  to. 
Chi  pegora  se  fa,  el  lof  lo  magna,  (v.  trt.)     S, 

Wer  sich  zum  Schaaf  u.  *.  to. 
sl.  Cni  81  fa  pecura,  In  lupu  si  la  mancia.    (s.) 

8,  Wer  »ich  zum  Schaaf  u.  a.  to. 
lm«Qui  b'  fa  ovella,  V  Hob  se  la  raenja.    (ncat.) 

S.  Wer  sich  zum  Schaaf  u.  s,  tc. 


71.  Midohen  und  Eier  muss  man  nicht 
lange  aufheben. 

Jangfernfleisch  ist  kein  Lagerobst. 

Rüben  nach  Christtag,  Apfel  nach  Ostern  und 
Mädchen  über  dreissig  Jahr  haben  den  besten 
Geschmack  verloren, 
md.  Madlo  s6nn  ke  Lägarobst.    (frk.  H.)    Mädchen 
sind  kein  Lagerohst. 

Ä  Eppel  nohch  Pfingesten  nn  ä  Mftdel  nohch 
dreissig  Jahren  hot  weder  Lack,  noch  Ge- 
schmack. (Hrz.)  Ein  A^fel  nach  Pfingsten 
wid  etn  Mädchen  nach  dreissig  Jahren  hat 
weder  Lack,  noch  Geschmack. 
od.  Madli  senn  kÄ  Lägerobst.  (opf.  N.)    S.  Mädl9 

u.  s.  tD. 
pd.Det  Matchen  äs  en  Wdr,  gäf  se  dor!  ä  läinjer 
em  se  hält,  ä  wenijer  se  gefUlt.  (nrh.  8.) 
Das  Mädchen  ist  eine  Waare,  gib  sie  hin! 
Je  länger  man  sie  behält,  je  weniger  sie 
gefällt. 

Gäf  der  Dü6hter  ba  Zegden  en  Man !  Se  äs  en 
Ipesz,  dat  sich  net  halde  kan!  (nrh.  S.)  Gib 
deiner  Tochter  bei  Zeiten  einen  Mann!  Sie 
ist  ein  Obst,  da^  sich  nicht  halten  kann. 

Dems  aver  veertig  un  R6fen  achter  Fastela- 
Tend  hebben  de  Smaak  verlaren.  (ns.  ofs.) 
Mädchen  üher  vierzig  und  Rüben  nach  Fast- 
nacht haben  den  Geschmack  verloren. 


dt«  Komkommers  zijn  van  maagdon-aard,  Zij  dienen 
niet  te  lang  bewaard.  Gurken  sind  von 
Mädchenart:  es  taugt  nicht,  sie  zu  lange 
aufzuheben, 
Ken  huis  vol  dochters  is  een  kelder  vol  zuur 
hier.  Ein  Haus  voll  Töchter  ist  ein  Keller 
voll  sauern  Biers. 

da»  Gift  Din  Datter,  mens   hnn  er  ung.     Verhei- 

rathe  deine  Tochter,  während  sie  jung  ist. 

^d  Fisken,  mens  den  er  frisk,   og    gift  Din 

Datter,  mens  hun  er  ung.     Iss  den  Fisch, 


während  er  frisch  ist,  und  verheirathe  deine 

Tochter,  während  sie  jung  ist. 
Jungfrnkött  mognar  snart.  Jungfemfleisch  wird  8W. 

bald  reif 
At  fisken    medan   den   är   farsk   och   gift   din 

dotter  medan  hon  är  ung.     S.  uEd  u.  s.  w. 
Gift  dottren  snart,  om  du  ej  vill  att  hon  skall 

gifta   sig.      Verheiratfie   die    Tochter    bald, 

wenn  du  nicht  willst,  dtiss   sie   sich   selbst 

verheirathen  soll. 


n  ne  faut  point  faire  grenier  de  filles.     Man  hm 
muss  Mädchen  nicht  aufspeichern. 

Los  filles  et  les  pommes  est  une  mesme  chose.  . 
Die  Mädchen   und   die  Apfel  sind  ein  und 
dieselbe  SacJie. 

Füio  6s  coümo  la  rözo,  6s  belo,  qan-t-6s  Sdöso.  sf. 
(Lgd.)    Ein  Mädchen  ist  wie  die  Rose,  ist 
schön,  foann  es  aufgeblüht  ist, 

Fillo  es  coumo  la  roso,  es  hello  quand  es  en- 
closo.  (nprv.)     S.  Ftlio  u.  s.  w. 

Kan  U  pronnö  son  bin  maüre,  lö  tzizon  sin  1ä 
grulÄ;  Let  felliet  son  to  d&  mSme,  qu*  an 
Ion  fauta  det  maria.  (Fat.  s.)  Wenn  die 
Pflaumen  recht  reif  sind,  fallen  sie  ab,  ohne 
dass  man  sie  schüttelt;  die  Mädchen  sind 
ebenso,  wenn  man  verfehlt  sie  zu  verhei' 
rathen. 

Di  donne  e  di  vinu,  un  ne  fa  magazzinu.  (mi.  It« 
crs.)  Mädchen  und  Wein  speichere  nicht  auf 

Le  ragazze  sono  come  i  cavalli :  se  non  si  danno  mL 
via  da  giovani,  perdono  la  loro  Ventura,  (t.) 
Die  Mädchen  sind   wie   die  Pferde:   wenn 
man   sie  nicht  jung   weggibt,   verlieren   sie 
ihr  Glück. 

La  pöta  6  fada  d'  öna  serta  pasta,  Che  dornen! 
col  guardala  la  se  guasta.  (1.  b.)    Das  Mäd- 
cfien  ist  aus  einem  gewissen  Teig  gemacht, 
der,   wenn   man  ihn  aufhebt,  morgen  ver- 
dirbt. 

Le  done  i  6  na  serta  mercanzeaDe  mandÄ,  se 
sa  pol,  söbet  vea.  (1.  b.)  Die  Mädchen  sind 
eine  gewisse  Waare,  die  man,  wenn  es  mög- 
lieh  ist,  sogleich  wegschicken  muss. 

Le  fie  a  son  m^rcanssia  da  nen  lassS  anvgci  ant 
ca.  (piem.)  Die  Mädchen  (Tochter)  sind 
Waare,  die  man  nic?U  im  Haus  alt  werden 
lassen  darf. 

La  puta  ö  fata  d^  una  certa  pasta,  Che  solo  col 
vardarla  la  se  guasta.  (v.)  Das  Mädchen 
ist  aus  einem  gewissen  Teig  gemacht,  der 
durch  d-as  blosse  Aufheben  schon  verdirbt, 

Ao  peixe  fresco,  gasta-o  cedo,  e  havendo  tua  pt. 
filha  crescido,  da-lhe  marido.    Den  frischen 
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FiMch  ijerzehre  bald  und  deiner  Tochter, 
locnn  He  herangewachsen,  gib  einen  Mann. 
S^  El  pece  fresco  gastale  presto,  y  habiendo  cre- 
scido  tu  hija  fon  marida.  Den  frischen 
Fiech  verbrauche  schnell  und  deine  Tochter, 
wenn  He  herangewachsen,  verheirathe. 


'      Stück  Brot  im  Korbe,  als  Federn  und  Flun- 
I      kern  am  Hute, 


Beter  een   stak   brood  in  den  zak,    dan   eene  dt« 
veer  op  het  hood.     Besser  ein   StüMk  Brot 
in  der  Tasche,  als  eine  Feder  auf  dem  Hut, 

Back     may    trust,    but    belly    won't.     (n.en.)  611« 
Rücken  kann  borgen,  aber  Bauch  will  nicht. 


72.  Erst  der   Magen,   Dann  der  Kragen. 
Ein  Stück  Brot  in  der  Tasche  ist  besser,    als 

eine  Feder  auf  dem  Hut. 
md.  A  Stück  Brat  in  d*r  T/isch'n  it   beßer,   wie  a 

Fadern  ufn  Huät.    (frk.  M.)     S.  FAn   Stück 

u.   #.  tr. 
Besfier  ein  Stück  Brod  in  der  Tasche,  als  eine 

Feder  auf  dem  Hut.  (mrh.  £.) 
*t  As  bisser  eng  Kuscht  an  der  Tisch,  ewS  ing 

Fieder  um  Hutt.  (mrh.  L.)     Es  ist  besser  ein 

Bän/Cchen  in  der    Tasche,  als  eine  Feder 

am  Hut. 
Biaser  en  Aabel  on  e  Stock  Brud,  Als  en  Feder 

off  dem  Unhd.    (mrh.  T.)    Besser  ein  Äpfel 

und   ein    Stück  Brot,   als   eine    Feder   auf 

dem  Hut. 
0d.Bä8S'r  mute  Wängla,  Äss   wii  fiil  Klääd'r  am 

Schtaugla.  (östr.-schls.)     Besser  rothe  Wängr 

leinj  als  viel  Kleider  am  Gestell. 
Wenn«me    aber»ne    Barg   g4d,    isch    basz    es 

Stickeli   Brod   im  Sack,  as    e   Maie   of«em 

Hüet.    (schwei.  U.)     Wenn  man  über  einen 

Berg  geht,  ist  ein  Stückchen  Brot   im  Sack 

besser^  als  ein  Zweig  aufm  Hut. 
pd.  Erst  in't  Lif,  denn  up't  Lif.  (na.  ha.  G.  u.  G.) 

Erst  in  den  Leib,  dann  auf  den  Leib. 
B^ter  wat  in't  Lief,  as  um't  Lief.   (ns.  ha.  K.) 

Besser  was  im  Leibe,  als  um  den  Leib, 
Beter  wat  in't  Lief,  as  wat  um^t  Lief.  (ns.  ofs.) 

8.  Beter  wat  u,  s.  w, 
Beter  wat  in  H  Ltf,  as  am  't  Ltf.    (ns.  O.  J.) 

8.  Beter  wat  u,  s.  w. 
Et  is  better  en  Stükke  Brand  in  der  Kiepe, 

Omo  enne  Fedder  npp^  em  Haude.    (ns.  W.) 

Es  ist  besser  ein  Stück  Brot  im  Korbe,  als 

eine  Feder  auf  dem  Hute. 
*ii  Stak  Brot  in  der  Taske   es   biftter   as   *ne 

Flär  omme  Haue.  (wstf.  Mrk.)    8,  Ein  Stück 

U.   S.   10. 

Biäter  «n  Stück  Braat  in  der  Ktpen,  as  Fiaren 
an  Flanke  an*n  Hdr.  (wstf.  Mst.)  Besser 
ein  Stück  Brot  in  der  Tasche,  als  Federn 
und  Flügel  am  Hut. 

Bieter  *n  Stücke  Brand  in  der  Küpen,  as  Floren 
an  Flanke  an*n  Hooe.  (wstf.  O.)    Besser  ein 


Ferst  Maven,  saa  Kraven.  da« 

Ee  skober  fwldh  Bvvgh  oc  eij   fawrse  Klaedher. 

(adä.)     Immer  lacht  voller  Bauch  und  nicht 

schöne  Kleider. 
Bctri  er  fullr  magi,   enn  fagr  kyrtill.     Besser  \%m 

ist  voller  Maiden,  als  schöner  Rock. 
ly  er  betre  füll  Mage  en  fager  Krage.     Es  ist  nw» 

besser  voller  Magen,  als  schöner  Kragen. 
D'  er  betre  Mat  en  maalad  Ve^^.   Es  ist  besser 

Speiie,  als  gemalte   Wand. 
Bättre   mat,  an  malad  vägg.    Besser  Speise,  8if. 

als  gemalte  Wand. 
M  skopar  fwl  bwk  ok  ey  fagher  klsedhe.     S, 

Ee  u,  s,  w. 


Pelle  salit  plena  puer  et  non  veste  serena.  (mit.)  It» 
V enter  farcitus  ludit  non  veste   politus.    (mit.) 
Mleux  vaut  hon  repas  que  bei  habit.    Besser  tt^ 

ist  gute  Mahlzeit,  als  schönes  Kleid. 
Mieux    vaut    belle    panse    que    belle    manche. 

Besser  ist  schöner  Bauch  als  schöner  Ärmel. 
n  vaut  mieux   faire   belle   panche   Que   belle  nf. 

manche,  (nrm.)     Es  ist  besser  schönen  Bauch, 

als  schönen  Ärmel  haben. 
Avoir  pu  kier  belle  painche,  eq*  belle  manche. 

(pic.)     Lieber  schönen  Bauch,   als  schönen 

Ärmel  Jiaben, 
Trippa  china  canta  e  non  cammisa  janca.    (si.  It« 

cal.)     Voller  Magen  singt  und  nicht  weisse» 

Hemde, 
Pao  e  vinho  anda  caminho,  que  nao  mo^o  gar-  pt« 

rido.     Brot  und  Wein  macht  den  Weg,  nicht 

der  hübsche  Bursche. 
Fan  y  vino  anda  camino,  que   no  mozo  gar-  sp» 

rido.     S.  Pdo  u.  s,  w. 


73.  Man  sieht  nicht  in  den  Magen,  Wohl 

aber  auf  den  Kragen. 
Me  sieht  mer  n^t  in  Mdge,  Me  sieht  mer  ofmd. 

den  Kröge.   (frk.  H.)     Man  steht  mir  nicht 

in  den  Magen,  man  sieht  mir  auf  d^n  Kragen. 
Mor  schaut  m-r  nit  alTn  Mog'^n,  mor  schaut  od. 

m'r  affn  Krög-^n.   (opf.  N.)    S,  Me  u.  s.  w. 

6 
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Man  sieht  einem  nicht  in  den  Magen,  aber  wol 

auf  den  Kragen,  (schwb.  W.) 
pd.  Me  süht  de  Lühd  wal  op  de  Kleier,  maar  niet 

dronder.    (nrh.  M.)     Man    »ieht   den  Leuten 

wohl  auf  die  Kleider,  aber  nicht  darunter . 
Em  sekt  de  Legde  wol  af  de  Klider,  awer  ned 

ftn  de  Mögen,  (nrh.  S.)    Man  sieht  den  Leuten 

wohl   auf  die  Kleider,  aber  nicht   in   den 

Magen, 
Man  ktkt  dik  wol  up'n  Kragen,  Awer  nich  in*n 

Magen,    (ns.  ha.  L.)      Man  guckt   dir  tnohl 

auf  den  Kragen,  aber  nicJit  in  den  Magen. 
Mi  BÜtt  wol  Een    lang   den  Arm,   Ayerst   nig 

lang  den  Darm.   (ns.  hlst.)     Man  sieht  wohl 

Einem  längs  dem  Arm,  aber  nicht  längs  dem 

Darm. 
Mann  süüt  emm  woU   lenngs  d*n  arm,  Aewer 

nich  lenngs  d^n   darm.    (ns.  M.-Sch.)     S.  Mi 

siitt  u.  s.  tx>. 
Man  sucht  een  wol   längs  de  Arm,   man  neet 

längs  de  Darm.  (ns.  ofs.)     S.  Mi  siUt  u.  s,  w. 
Me  süht  enem  wuol  vor  den  Kopp,  awwer  nitt 

innen  Kropp.  (wstf.  Mrk.)     Man  sieht  Einem 

wohl  vor  den  Kopf,  eher  nicht  in  den  Kropf. 


bona,    (t)     8o  Mancher  sieM   auf  deinen 

Mantel,  der  dir  nicht  in  den  Beutel  sieht. 
Sa  M  la  ^sta  e  miga   la  testa.    (l.  b.)     Manni. 

sieht  aufs  Kleid  und  nicht  aufs  Innere. 
Sa  bentre  (matta)  non  la  bidet  niunu.  (sa.  L.)  81. 

Den  Bauch  sieht  Niemand. 


dt*  Liever  aan  den  arm,  Dan  in  den  darm.    Lieber 
an  den  Arm,  als  in  den  Darm, 
Liever  aen  den  aerm,  dan  in  den  daerm.  (avl.) 
S.  Liever  t«.  s.  w. 

fis«  Hahm  sj6gt  en  läpeten  Äiiem,  aurs  ki  en  hung- 
rigen Täirem.  (M.)  Man  sieht  einen  geflickten 
Arm,  aber  nicht  einen  hungrigen  Darm, 


da«  Alle  See  hans  holde  Arm;  Ingen  seer  hans 
slunkne  Tarm.  Alle  sehen  seinen  schonen 
Arm,  Keiner  sieht  seinen  leeren  Darm, 
De  see  Alle  min  n0gne  Arm,  men  Ingen  min 
snltne  Tarm.  Es  sehen  Alle  meinen  blossen 
Arm^  aber  Keiner  meinen  hungrigen  Darm, 


74.  Die  Fliege  setzt  sich  immer  auf  ein 

mager  Pferd. 
Je  magerer  der  Hund,  je  grosser  die  Flöhe. 
Je  schäbiger  Hund,  je  mehr  Flöhe. 
Ja  leecher  dr  Hund,  ja  ärger  de  Fleh.    (Hrx.)ind. 

Je  magerer  der  Hund,  je  ärger  die  Flohe. 
Die  Flieg  setzt  sich  immer  uf  a  mager  Pferd. 

(schls.) 
De  Flige  sezt  sich    immor    uwa   magor  F&rt. 

(schls.  B.) 
Je  ulleger  Hond,  je  mehr  Flöh.    (nrh.  M.)    t/epd. 

erbärmlicher  der  Hund,  je  mehr  Flohe. 
Je  maogerer  (sch&wiger)  de  Hund,  je  mdr  Flei*n. 

(ns.  A.)    Je  magerer  (schäbiger)  der  Hund, 

je  mehr  Flöhe. 
Is  mager  de  Tewe,  sttnt  grot  de  Flöhe,  (ns.  B.) 

Ist  die  Hündin  mager,  sind  die  Flöhe  gross. 
Jo  schlimmer  Pracher,  je  dikker  Lus.    (ns.  B.) 

Je  scMimmer  (der)  Bettler,  je  dicker  (die) 

Laus. 
Jd  löger  de  Hund,  jS  mör  FlÖsee  het  he.    (ns. 

ha.  G,  u.  G.)      Je   magerer   der   Hund,  je 

mshr  Flöhe  hat  er. 
Je  poverer   der  Pracher,  je   dikker  de  Luus. 

(ns.  hlst.)    Je  ärm^r  der  Bettler,  je  dicker 

die  Laus. 
Je  laiger  de  Rüe,  je  ärger  de  Fläuhe.  (ns.  L.) 

S,  Ja  leecher  u,  s.  w. 


fz»  Mieux   vaut   belle   manche    que    belle    panse. 

Besser  schöner  Arnel,  als  schöner  Bauch, 
nf.  I  yät  ml  fer  gäie  manchette  qui  gäie  pansette. 

(w.)     Es  ist   besser  schönen  Ärmel   haben, 

als  schönen  Bauch. 
iU  Ognun  vede  il  mantello,  nessun  vede  il  budello. 

Jeder  sieht  den  Mantel,  Niemand  sieht  den 

Darm. 
xni.  Ognunu  ti  vede  ci6  che  tu  hai  in  dossu  e  nimu 

ti  vede  ci6  che  t*  hai  In  corpu.  ^crs.)    Jeder 

sieht  das,  was   du   auf  dem  Rücken   hast, 

und  Keiner  sieht,  was  du  im  Leibe  hast. 
Tal  ti  gnarda  la  cappa   che   non   ti   vede   la 


Op   de   magerste    paarden    vallen    de    meeste  dt» 

vliegen.    Auf  die  magersten  Pferde  fallen 

die  meisten  Fliegen. 
Op  een  schraal  en  schurftig  beest  Zitten  al  de 

vliegen^t  meest.      Auf  einem   magern    und 

räudigen  Thiere  sitzen  die  Fliegen  am  meisten, 
Hoe  schurftiger  hond,  hoe  meer  vlooijen.    S. 

Je  schäbiger  u.  s.  w, 
The  lean  dog  is  a*  fleaa.    (scho.)    Der  magere  eü» 

Hund  ist  gann  (voll)  Flöhe. 
Je  f&ttere  di  Noppe,  je  magere  de  Hünn.  (M.)f8« 

Je  fetter  die  Flohe  f  je  magerer  der  Hund, 


Jo  bidskere  Hund,  jo  flere  Lopper.     Je  bis^  dl« 
sigerer  Hund,  je  mehr  Flöhe, 
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Jo   federe   Loppe,   desto   nuigrere   Hund.     Jz 
feilerer  Floh,  deeto  magerer  JBund, 
sw«  Ja  magrare  band,  dese  fetare  loppor.    Je  ma- 
gerer Bwnd,  de»to  feuere  Möhe^ 


fkvAiUE  cheyanz  maigres  va  la  monche.    Zu  den 

magern  Pferden  geht  die  Fliege. 
tt»Le  moflcfae  corron  dietro  a*  cavalli  magri.    Die 

Fliegen  Hnd  hinter  den  magern  Pferden  her. 
Le  moflche  yanno  a*  can  magrL    Die  Fliegen 

gehen  eu  den  magern  Sunden, 
miAi  cani  e  al  cavalli  magri  yanno  addosso  le 

mosche.  (t.)     Den  magern  Hunden  und  Pf  er- 

den  gehen  die  Fliegen  mu  Leibe. 
Le  moflche  danno  (si  posano)  addosso  a*  cayai 

(cava*)  magri.    (t)    Die  Fliegen  setzen  sich 

auf  die  magern  Pferde. 
BlL*  mosch  yan  ü  can  magr.    (em.  B.)    8.  Le 

maeehe  vanno  u.  t .  w. 
Ai  c^  mAgher  agh  va  drö  il  moschi.  (em.  P.) 

Den  magern  Hunden  gehen  die  Fliegen  nach. 
Ai  ca  magher  ghe  cor  dre  le  mosche.   (1.  brs.) 

iSu  Ai  eän  u.  «.  to« 
Ai   can   magher   ghe   yan   adr6   tut   i    mosch. 

(L  m.)     Den    magern  Hunden   gehen    alle 

Fliegen  nach, 
Le  mosche  va  drlo  ai  cani  magri.    (y.)    3.  Le 

moeehe  vanno  u.  ».  tr. 
Ai  cani  magri  core   drio   le   moeche.    (y.  trt.) 

S.  Ai  eän  u.  e.  to. 
bL  A  cayadthi  masza  Diu  11  manda  rugna.  (ap.  L.) 

Dem  ganz  magern  Pferd  schickt  Gott  Baude. 
A  cayal   magro  corrono  le   mosche,   A   capra 

senxa  denti  dara  frasca.  (npl.)    Zum  magern 

Pferd  eilen   die  Fliegen,  der  Ziege   ohne 

Zähne  hartes  Jjaub, 
A   c&yallo   magro   Dio   manna   mosche.    (npl.) 

Magerem  Pferde  schickt  Gott  Fliegen. 
A  cayaddu  magm  mnschi.  (s.)    Magerm  Pferd 

Fliegen. 
A  oayaddn  magm  Diu  ci  manna  moschi.  (s.  C.) 

8.  A  eavaUo  u.  t.  w. 
Caddu  lansu,   mnsca  meda.    (sa.  L.)     Mager 

Pferd,  isiele  Fliegen. 
takAse  magre  ple  de  moscas.  (ncai)    Magrer  Bsel 

voll  von  Fliegen. 
ip«  El  perro  flaco  todo  es  pnlgas.    8.  The  u,  s.  w. 


76.  Manoher  geht  nach  Wolle  aus  Und 

kommt  geschoren   selbst  nach  Hans. 

pd.  Manch  enen  get  ut,  ttm  Wulle  te  halen,  nn 

küemt  geschuoren  wi'er.  (wstf.Mrk.)  Mancher 


geht  aus,  um  Wolle  eu  holen  und  kommt  ge- 
schoren wieder. 


Menigeen  gaat  om  wol  lüt  en  komt  geschoren  dt« 

t*  hüls.     Mancher  geht  nach  Wolle  aus  und 

kommt  geschoren  nach  Haus. 
Die  om  wol  komt,  wordt  seif  wel  geschoren. 

Wer  nach  Wolle  geht,  wird  wohl  seihst  ge- 

schoreri. 
Many  go  to  seek  wool,  and  come  home  shom.  6n« 

Manche  gehen,  um   Wolle  tu   suchen,   und 

kommen  geschoren  nach  Hause. 
Oo  for  wool  and  come  back  shom.     Geh  um 

Wolle  und  komm  geschoren  zurück. 


Hangen  gaaer  ud  ef  ter  Uld,  og  kommer  klippet  da« 

hjem.    8.  Menigeen  u.  s.  u>. 
Mangen  et  Faar  gaaer  tykuldet  ud,  og  kommer 

klippet  hiem.    Manch*  ein  Schaf  geht  dich- 

wollig  aus  und  kommt  geschoren  Jieim. 
Hängen  gar  ut  efter  uU  och  kommer  klipt  hem.  sw« 

8.  Menigeen  u,  s.  w. 


Lanam  petierat  ipseque  tonsus  abiit.  lt. 

Saepe  subactus  erit,  aliam  qyi  sternere  qyaerit. 

(mit.) 
I  da  qu*iront  queri  dd  rPaine,  6ii  qui  rVörontCE« 

tondus.    (nf.  w.)    Es  gibt  ihrer,  die  Wolle 

holen  gehen  und  geschoren   wiederkommen. 
I  zuffoli  di  montagna:  andomo  per  suonare  elt* 

für  suonati.     Die  Gehirgspfeifen  giengen  um 

zu  spielen  und  wurden  gespielt. 
Far  come  i  pifferi  dl  montagna,  che  andarono 

per  suonare  e  furono  suonati.     Es  machen 

wie  die  Gehirgspfeifen,  welche  ausgiengen,  um 

zu  spielen,  und  gespielt  wurden. 
Andar  per  la  decima,  e  lasciaryi  11  sacco.    Nach 

dem  Zehnten  ausgehen  und  den  Sack   dort 

lassen. 
is  yenuto  per  Vuoyo  e  yi  ha  lasciata  la  gal- 

lina.     Er  ist  nach  dem  Ei  gekommen  und 

hat  die  Henne  dort  gelassen, 
Fd  cum  f4  i  p^far  d   muntagna.    (rom.)     Es  mi. 

mael^en,  wie  die  Gehirgspfeifen  thaten. 
Egli  era  yenuto  per  lana  e  se  n*  ö  ito  toso.  (t.) 

Er  war  nckch  Wolle  gekommen  und  ist  gc' 

schoren  davon  gegangen. 
Per  yoler  accattar  delle  noci,  ha  perso  la  tasca. 

(t.)     Weü  er  Nüsse  hetteln  wollte,  hat  er  die 

Tasche  verloren. 
Far  cm^  ä  i  peffer  d*  muntagna.  (em.  B.)    Esxd. 

maelien  wie  die  Gehirgspfeifen. 
Far  dal  piffer  d*  montagna.    (em.  P.)    8,  Far 

Cf»'  tt.  s.  w. 

6* 
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Fe  com  ii  pifer  d*  montagna,  and^  pgr  son^  e 

esse  Bon4.  (piem.)    S.  Far  come  u,  s.  to. 
si.  E  andato  per  prendere  la  farina  e  vi  ha  la- 

sciato  il  sacco.  (ap.)    ICr  ist  gegangen,  um  das 

Mehl  zu  holen,  und  hat  den  Sack  dagelassen. 
Tanti  TOti  lu  maliziusn  Va  pri   tanniri   ed  6 

tusn.    (s.)     So  viel  Male  geht  der  Böse  aus 

um  zu  scheeren  und  wird  geschoreti. 
Andau  pri  la  decima  e  ci  lassau  lu  saccu.  (s.) 

Er  gieng  nach  dem  Zehnten  und   Hess   den 

Sack  da. 
Andau  pri  guadagnari  e  fici  detta.  (s.)  Er  gieng, 

um  zu  gewinnen  und  machte  Schulden. 
QuL    quircat  sos  corros  anzenos   bi   laxat   sos 

suos.  (sa.)     Wer  die  JJömer  Änderer  sucht, 

verliert  seine  eigenen. 
Im»  Anar  per  Uana  y  tornar  trasquilad.  (ncat.)  Nach 

Wolle  gehen  und  geschoren  -zurückkehren. 
La  Ventura  deu  Samarr6  que  pensaba  batrer  y 

bat6renlo.  (ncat.)    Das  Loos  des  Tölpels^  der 

schlagen  wollte  und  geschlagen  wurde. 
Sp«  Fuese  por  lana  y  bolvio  tresqnilado.    Er  war 

nach  Wolle  aus  und  kehrte  geschoren  zurück. 
Ir   por   lana   y   volver   trasquilado.     S,   Anar 

u.  s.  w. 
A  las  veces  do  cazar  pensamos,   cazados  que- 

damos.     Manchmal,  wo  wir  zu  fangen  denr 

ken,  werden  wir  gefangen. 


Körper   ohne  Seele  (ein  Schiff  ohne  Kiel) 

(eine  Küche  ohne  Feuer). 
Een  man  zonder  wijf  Is  een  arm  katljf.    Ein 

Mann  ohne   Weih  ist  ein  armer  Wicht. 
Eene  vrouw  zouder  man  is  eene  vrouw  zonder 

ziel.     Eine  Frau   ohne  Mann  ist  eine  Frati 

ohne  Seele. 


Manden   blivcr  altid  Hovedet  og  Konen  hans  d&. 

Hat.     Der   Mann  bleibt   immer   das  Haupt 

und  die  Frau  sein  Hut. 
En  Husbond  uden  Kone  er  som  en  Lampe  uden 

Olie.     Ein  Hausherr  ohne  Frau  ist  wie  eine 

Lampe  ohne  Öl, 
Hustruen  bar  sit  Lys  fra  Manden,  som  Maanen 

fra  Solen.     Die  Hausfrau  hat  ihr  Licht  vom 

Manne,  wie  der  Mond  von  der  Sonne. 
B6ndi  er  bezt  verÖr,  hüsfreyja  parnsest.     Der  is« 

Hausherr  ist  am  meisten  werth,  die  Hausfrau 

demnächst. 


76.  Mann  ohne  Weib,  Haupt  ohne  Leib; 

Weib    ohne  Mann,  Leib   ohne  Haupt 

daran. 
Der  Mann  ist  das  Haupt,  die  Frau  sein  Hut. 
xnd.  Dr  Mann  is  des  Weiwes  Haupt,  un  de  Fra  de 

Nachtmitz  drauf.   (Hrz.)     Der  Mann  ist  des 

Weihes  Haupt  und  die  Frau  die  Nachtmütze 

darauf. 
IV»  kr  Mao  as,  as  kö'  Rot,  Wo  k^ng  Fra  as, 

as  kd*  Stot.    (mrh.  L.)     Wo  kein  Mann  ist, 

ist  kein  Rath,  wo  keine  Frau  ist,  ist  kein 

Staat. 
pd,En   Man   6ne   Fra   friesze   Wanzen   ufch   Fit. 

(nrh.  8.)     Einen  Mann  ohne  Frau  fressen 

Warnen  und  Flohe, 
Der  Mann  ist  das  Haupt  —  on  de  Fru  öss  et 

Klutke,  dat  sott  bawe  drop  (und  die  Frau 

ist  eine  Klutke,  die  oben  drauf  sitzt),  (ns. 

Pr.-O.) 

dt*  Een  man  zonder  vrouw  is  een  lichaam  zonder 
ziel  (een  scblp  zonder  kiel  (eene  keuken 
zonder  vuur).    Ein  Mann  ohne  Frau  ist  ein 


Hostel  sans  femme,  Seigneur  sans   dame,  Ce  fz« 
n'est  que  vent.  (nf.  Chmp.)    Haus  ohne  Frau, 
H^  ohne  Dame,  das  ist  nichts,  als  Wind. 

L*  ommu  senza  a  donna  k  un  arburn   senzait« 
fronde  e  senza  rami.    (mi.  crs.)    Der  Mann 
ohne  die  Frau  ist  ein  Baum  ohne  Laub  und 
ohne  Zweige, 

Senza  moglie  a  lato  V  uomo  non  h  beato.    (t.)  mi. 
Ohne  Frau  zur   Seite   ist   der  Mann   nicht 
glücklich. 

La    dona    senza   r6m   la    par  on    ghindol   Eni. 
r&m   senza   la  dona  el  par  on  simbol.  (1.  b.) 
Die    Frau    ohne    den    Mann   gleicht    einer 
Winde,  und  der  Mann  ohne  die  Frau  gleicht 
einer  Handtrommel, 

Un  6mm  senza  ona  strascia  de  mid  L^  ^  on 
moscon  senza  co  e  senza  pS.  (1.  m.)  Ein 
Mann  ohne  ein  Stückchen  Frau  ist  eine 
Fliege  ohne  Kopf  und  ohne  Füsse. 

ti  omo  senza  na  strazza  de  femena,  somaro 
senza  vezza.  (v.)  Der  Mann  ohne  ein  Stück- 
chen Frau,  (ein)  Saumthier  ohne  Ladung. 


77.  Schickt  man  die  Narren  zu  Markt, 

so  lösen  die  Krämer  Geld. 
Wenn  die  narren  zu  markt  gehn,  so  lösen  die 

kremer  gelt,  (ad.) 
Ane  t6ren  wirt  kein  market  guot.  (ad.) 
Bann  die  Keaner  zu  Mirt  gHn,  lüse  die  Kramer  xnd. 

Geeld.  {ftk,  H.)     Wenn  die  Kinder  9u  Markt 

gehen,  losen  die  Krämer  Geld. 
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Bann  md*  di  Kenndr  zu  Mart  schickt,  lusa  di 
Kiimdr  Gild.  (firk.  H.)  Wenn  man  die  Kinder 
SU  Markt  schickt,  lösen  die  Krämer  Geld, 

Wan  d'  Kanner  G^lt  hiin,  da'  Ißsen  d'  Krömer. 
(mrh.  L.)  Wenn  die  Kinder  Geld  fwhen,  da 
loten  die  Krämer. 

Wenn  ma  de  Norron  ze  Morkte  schikt,  lisdn  de 
Kramar  Geld,  (schls.  B.)  Wenn  man  die 
Narren  zu  Markt  schickt,  lötten  die  Krämer 
Geld, 

Wann  de  Narren  ze  Markte  gehn,  Dann  lesen 

de  Krähmer  Geld.  (W.  E.)     Wenn   die  Narren 

SU  Markt  ffehen,  dann  lösen  die  Krämer  Geld, 

od.  Wenn  man  "Kinder  und  Narren  auf  den  Markt 

schickt,  lOeen  die  Kramer  Geld,  (bair.) 

Wenn  ma«  d*  Narren  auf  den  Markt  schickt, 

80  lOsen  d'  Krämer  Geld,  (schwb.  W.) 

plWann  Kinder  zo  Maat  gönn,  dann  freuen  sich 

de  Kauflnck.    (nrh.  K.)      Wenn   Kinder   zu 

Markt  gehen,  dann  freuen  »ich  die  Kaufleute. 

G6n  de  Karen  af  de  Mnort,  Hun  de  Juden  cn 
gade  Muort.  (nrh.  S.)  Gehen  die  Narren 
auf  den  Markt,  haben  die  Juden  einen  gtUen 
Markt. 

Wenn  de  Kinner  to  Markte  kamt,  so  kopt  de 
Kramers  Geld.  (ns.  B.)  Wenn  die  Kinder 
XU  Markt  kommen,  so  losen  die  Krämer  Geld. 

Wenn  de  Narren  na'n  Marke  gat,  kriget  de 
Kramers  det  Geld.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  Wenn 
die  Narren  nach  dem  Markte  gehen,  be- 
kommen die  Krämer  das  Geld. 

Wenn  Kinner  to  Markte  kamt,  freut  sick  de 
Koplüe.  (ns.  ha.  V.)  Wenn  Kinder  zu  Markt 
kommen^  freuen  sich  die  Kaufleute. 

Wenn  de  Narren  to  Markt  gan,  freugt  sick  de 
Krimer.  (ns,  M.-Str.)  Wenn  die  Narren  zu 
Markt  gehen,  freuen  sich  die  Krämer. 

Wenn  dumme  Lüh  (Leute)  to  Markt  kamen, 
kriegen  de  Kooplüh  (Kaufleute)  Geld.  (ns.  ofs.) 

Wenn  de  Narren  to  Mart  kamt,  denn  kriegt  de 
Kramers  Geld.  (ns.  O.  R.)  Wenn  die  Narren 
tu  Markt  kommen,  dann  kriegen  die  Krämer 
Geld. 

Wenn  de  Narr  (Buur)  ön  de  Stadt  kömmt,  freue 
•Öck  de  Kooplicd.  (ns.  Pr.)  Wenn  der  Narr 
(Bauer)  in  die  Stadt  kommt,  freuen  sich  die 
KaufletUe. 

Wen  de  dum  Lfied  to  Maert  goeu,  denuoesteu 
kiien  kloek  Lüed  Jelt.  (ns.  U.)  Wenn  die 
dummen  Leute  zu  Markt  gehen,  so  kriegen 
Iduffe  Leute  Geld, 


ft-  All  de  lotien  ter  markt  komen,  krijen  de  kra- 
geld.   S,  Wenn  de  Narren  to  Mart  u,  s,  w. 


Als  de  gekken  ter  markt  komen,   hebben   de 

kooplieden  niet  te  klagen.    Wenn  die  Gecken 

zu  Markt  kommen,  ftaben  die  Kaufleute  nicht 

zu  klagen. 
Als  de  kinderen  ter  markt  komen,   vliegen  de 

schijven.     Wenn  die  Kinder  zu  Markt  kam- 

men,  fliegen  die  Scheiben. 
Als  die  geckcn  toe  markt  comen,  soe   cryghen 

die  kremers  gelt,  (ah.)     S.   Wenn  de  Narren 

to  Mart  V.  s.  u?. 
Als  de  kinderen  ter  markt  komen,  dein  krygen 

de  kramers  geld.  (vi.)      Wenn  die  Kinder  zu 

Markt  kommen,  dann  kriegen   die  Krämer 

Geld, 
If  fools  went  not  to  market ,  bad  wares  would  eil» 

not  be  sold.      Wenn  Narren  nicht  zu  Markt 

giengen,  wurden  scJdechte  Waaren  nicht  i'cr- 

kauft. 

Naar  Tosserne  komme  til  Torvs,  faae  Kr«emm-  da« 

erne  Penge.     S.   Wenn  de  Narren  to  Mart 

u.  s,  w. 
Naar  Giekkeu  komnier  til  Turvs,  faaer  Krjemm- 

eren    Penge.       Wevn    der    Narr    zu   Markt 

kommt,  kriegt  der  Krämer  Geld. 
Naar  Tosse  kommer  til  Marked,  faaer  Krsemm- 

eren  i*enge.     Wenn  (ein)  Tropf  zum  Markt 

kommt,  kriegt  der  Krämer  Geld. 
Äff  Daarsess  Tijlkomme  wordher  Torffwet  rijgh. 

(adä.)     Von  der  Narren  Kommen  wird  der 

Markt  reich. 
När  narrar  komma   tili   marknaden,    far   köp-  sWi 

mannen  penningar.     S.   Wenn  de  Narren  to 

Mart  u,  s.  w. 
När   tösema    komma    til    torgs,    fa    krämarue 

pengar.     S.   Wenn  de  Narren  to  Mart  u.  s.  w. 
Nar  narren  kommer  til   marknad,  far  kopman 

pengar.     S,  Naar  Giekken  u,  s.  tr .  " 
Nar  Narren  kommer  til  Kiopstadz,  sa  far  Krähm- 
aren  Penningar.      Wenn    der    Narr    in    die 

Handelsstadt  kommt,  so  kriegt  der  Krämer 

Geld. 
Thorghet  ser  i  goth   at    ther    komber   mangen 

snok.  (asw.)     Der  Markt  ist  gut,  zu  welchem 

mancher  Narr  kommt. 


Lucrificare  forum  solet   (facit)   advcntus   fatu-  It« 

orum.   (mit.) 
Si  el  necio  no  fuesse  al  mercado,   no  se  yen-  sp« 

deria  lo  malo.     Wenn  der  Dumme  nicht  auf 

dem  Markte  wäre,  würde    man   nicht   das 

Schlechte  verkaufen. 
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78.    Maithefs    Bricht^s    Eis;    Find't    er 

keins,  Macht  er  eins. 
xnd.  St.   Mattbeis  (24.  Februar)   macht  oder  bricht 

das  Eis.  (mrh.  £.) 
Zeßt  Mateis  Möcht  oder  bracht  d'  Eis.  (mrh.  L.) 

8»  ßt,  MattheU  u.  «.  to. 
Matthis,  Matthts,  fengt  &  ts,  brecht  ä  ts,  fen^ 

ä    keis,   macht   ä    eis.    (thr.  R.)      Mattheit, 

MatthetSt  findet  er  EU,  bricht  er  Eis,  findet 

er  kein»,  macht  er  eins, 
od.  M4t-heis  bricht*s  Eis,  find't  a"  kaa^s,  so  macht 

dr  «9*s.  (bair.  O.-L.) 
Maddisz  Bricht  *s  Ibz,  Find  er  keins,  Se  macht 

er  eins.  (eis.  Str.) 
Mattais  Brecht  *b  Ais,  Feuda   kä&s,  Do    (daj 

machta  ääs.  (östf.-schls.) 
Matheisz    Bricht    Eis,  HotV   (Juit   er)    koans 

fkeinsjf  So  macht  ^r  oans  (eins),  (schwb.) 
Mattheus  Bricht  Schnee  und  Eis.  (tir.  U.-I.) 
pd.  Der   Mates    asz    (ist)    der   Eiszr&mpler    (Eis- 
brecher), (nrh.  S.) 
Mathis  breket  dat  ts  (finnt  he  keins,  sau  m&kt 

he  eins),  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Matthews  bricht  Ees,  Hat  er  kees,   macht   er 

Ees.  (ns.  Fr.)     8.  Matheisst  u.  s.  w, 
Sttnte  Mathis  Bräkt  dat  ts.    (wstf.  Mst.)     8t. 

Mattheit  bricht's  Eis. 


fort;  wenn  er  keins  findet,  erneuert  sich 
das  Eis. 
San  Matias  Marzo'  al  qninto  dia  Entra  el  sol  gp« 
por  las  umbrfas  Y  calienta  las  aguas  frfaa. 
(and.)  St.  Mcttthias,  am  fünften  Tag  (vor) 
Mänt,  dringt  die  8onne  durch  die  Schatten 
und  erwärmt  die  kalten  Gewässer, 


79.  Halt  's  Muul,  se  flttgt  der  kei  Mugg 
drii.  (od.  schwei.)  Halt's  fÜBul,  so  fliegt  dir' 
keine  Mücke  hinein. 


In  eenen  toegesloten  mond  komen  geene  vlie-  dt« 
gen.    In  einen  geschlossenen  Mw^d  kommen 
keine  Fliegen, 

A  dose  mouth  catches  no  flies.    Ein  geschlos- enm 
sener  Mund  fängt  keine  Fliegen. 


In  i  en  tillykt  mund  kommer  ingen  flnga.    In  8W« 
einen  geschlossenen  Mund  kommt  keine  Fliege. 


dt»  Sint  Mathijs  Werpt  eenen  heeten  steen  in't 
ijs.  St.  Mattheis  tüirft  einen  heissen  Stein 
in's  Eis. 


dä«Matthies  bryder  lis  —  er  der  nogen,  saa 
brsekker  han  den;  er  der  ingen,  saa  Isegger 
han  den.  Mattheis  bricht  Eis  —  ist  wel- 
ches,  so  zerbricht  er  es;  ist  keins,  so  legt  er 
welches, 
Mathis  .bryder  lis,  hvor  han  Ander  lis;  Ander 
han  ingen  lis,  saa  Isegger  han  lis.  Matthias 
bricht  Eis,  wo  er  Eis  findet;  findet  er  kein 
Eis,  so  legt  er  Eis, 

nw*  Mattis  bryt  Is;  er  dat  ingen  Is,  so  gjerer  han 
l8.  Mattheis  bricht  Eis;  ist  kein  EU,  so 
macht  er  EU. 


tE»A  la  Saint  Matthias  Se  fond  et   brise   glace. 

An  St,  MattheU  schmiltt  und  bricht  EU. 
nf.  Saint  Mathiache  Casse  ies  glaches.    (pic.)     St. 

MattheU  »erbricht  das  EU. 
It*A  san  Mattia  la  neve  per  la  via.  (mi.  t.)    An 

St.  Matthias  der  Schnee  auf  dem  Wege, 
nlSan  Matia  s*  el  trova  giazzo  el  lo  porta  via; 

se  nol  lo  trova,    el   giazzo   se   rinova.   (y.) 

St.  Matthias,  wenn  er  EU  findet,  trägt  er's 


En  bouche  close  n*entre  mouche.    In  gesehios- fgm 

senen  Mund  dringt  keine  FlUge. 
A  bouque  barrade  Mousquit  nou  y  entre.  (Bm.)  sf. 

8.  En  bouche  u.  s.  w. 
A  boüco  bar&do  noun  Sntro  moüsco.  (Lgd.)   S. 

En  bouche  u.  s,  w. 
A  bouco  clauso  non  Tintro  monsquos.    (npry.) 

In  geschlossenen  Mund  dringen  keine  FlUgen. 
In  bocca  chiusa  non  entrö  mai  mosca.    In  ge-  It» 

schlossenvn  Mund  drang  nie  eine  Fliege. 
In  bocca  chiosa  un  c'entra  mosche.    (crs.)     ^.  mi. 

A  bouco  u,  s.  w. 
In  bocca  chiusa  non  c'entran  mosche.   (t.)    8. 

A  bouco  u.  s,  vo, 
En  boca  serada   no  entra  mosche.    (1.  brs.)    ^S^.  üL 

A  bouco  u.  s.  to. 
Nö  van  denter  i  mosch  in  bocca  ciüsa.  (1.  m.) 

Nicht  dringen  die  FlUgen  in  geschlossenen 

Mund, 
An  boca  sarä  a  j'entra  gpiuoe  mosche.    (piem.) 

8.  A  bouco  u.  s.  w. 
In  boca  serada  no  entra  mosche.    (v.  trst.)     S, 

A  bouco  u.  s.  w. 
j  In  YUcca  chiusa  nun  trasinu  muschi.   (s.)    8.sL 

A  bouco  u,  s.  w. 
In  bucca  serrada  mai  blntrat  musca.  (sa.)    In 

geschlossenen  Mund  dringt  nU  eine  FlUge. 
En  boca  tancada  no  hi  entra  moeca  ni  alada-lm« 

(ncat)    In  geschlossenen  Mund  dringt  weder 

FlUge,  noch  AmeUe. 
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E&  nna  boca  tancada,  la  mosca  no  serk  entrada. 
(Tal.)     In    einen  ffetehlossenen  Mund  toird 
dk  Fliege  nicht  gedrungen  sein. 
fL  £m  boca  cerrada  nao  entra  mosca.  S.  En  houche 

Hb   «.  tO. 

fpi,  En  boca  cerrada  no  entra  mosca.     S.  En  hauche 

V.  9,  IT. 


Thu  skalt  steempna  septher  lempne.    (asw.)    S. 

ThtO   U.   «.    IT. 


80.  Man  mass  das  Maul  nach  der  Tasche 

richten. 
Nach  dem  Beutel  richte  den  Schnabel. 
Bd.'B  Heest  (heiastjz  Moal  (MaidJ  rieht  dich  noch 

der  Toasche  (nach  der  Tasche),  (schls.) 
od.  lUn  moss  den  Beutel  nicht  weiter  aufthun,  als 
er  ist  (schwb.) 
Man  mnsB  nicht  mehr  verzehren,  Als  der  Pflug 
kann  ernähren.  (schweL) 
pd.  De  T£hmng  nar  N&hrung  settn.  (ns.  B.)    Die 
Zekntng  nc^h  der  Nahrung  richten. 
De  Teemng    (Teem)   na   de    Narung    (Neern) 
richten    (strecken),    (ns.  hlst.)     8.  De   Täh- 
rmng  «.  «.  tc. 


dtMen  moet   de   tering   naar   de   nering   zetten. 

Man  vwBS  die  Zehrung  nach  der  Nahrung 

richten. 

ÜHam  skal  a  Tlrang  sat  efter  a  Nerang.   (A.) 

8.  Men  moet  u,  a.  to. 

Hohm    mänjt'  e   Täring  dfter'e    Näring  sStte. 

(M.)     &  Men  moet  u.  a.  to. 
Set  di  Ti&rring  eed'er  di  Ki&rring.  (S.)    Richte 
die  Zehrung  nach  der  Nahrung. 


tt.Man  maa  (skal)   ssette  Tsering   efter   Neering. 
8.  Men  moet  «.  «.  to. 
Set  din  Taering  efter  din  Nsering.    Eichte  deine 

Zeknmg  nach  deiner  Nahrung. 
At  rette  Munden  efter  Madposen.    Den  Mund 

uaeh  dem  Eaeaack  richten. 
Thw  scalt  steefnsß  effther  Eefnse.  (ad&.)     Du 
mmaat  ateuem  nach  den  Mitteln. 
IV«  Qu  skal  aetja  Taering  etter  Neering.  -  8.  Men 
noet  u.  «.  w. 
Ein  skal  laga  Betteme  etter  Raadi.    Man  muaa 

die  Gerie/Ue  nach  dem  Vermögen  richten, 
Set  Stemme  etter  Emne,  og  Taering  etter  Naer- 
ing.     Sichte    die  Stimme   nach  dem  Stoffe 
Wut  die  Zehrwng  nach  der  Nahrung. 
IV.  Man  maate  rfttta  mnnnen  efter  mataäcken.   Man 
den  Mund  nach  dem  Eaaaack  riefUen. 
efter  naringen.     Die  Zehrung  nach 
der  Nahrung. 


»• . 


Vivas  (Viuas)  frugalis  ut  (vt)  res  est  malerialis.  It« 

(mit.) 
Gouverne  ta   bouche  selon   ta  bourse.     Richte  tz* 

deinen  Mund  nach  deiner  Börse. 
Selon  le  pain   il   faut  le  couteau.    Dem  Brot 

gemäaa  muss  das  Messer  sein. 
Selon  ta  bourse,  te  maintiens.  (Chmp.)    Deiner  nt. 

Börse  gemäss  erhalte  dich, 
Ta  d^pense  soit  tenue   Si  grande  com    ta   re- 

venue.  (Chmp.)     Deine  Ausgabe  sei  so  gross 

gehalten  wie  dein  Einkommen. 
I    f4t  regier    s'gueuie   sor  lou  s*  bodsse.    (w.) 

Man   muaa   aein   Maul    nach    aeiner    Börse 

richten. 
Seloun   Tentrade  la    despensse,  Satg^  nou    ^ssf. 

qui  plan  ny  peusse.    (Gsc.)     Nach  der  Ein- 
nahme  die   Ausgabe,   weise   ist   nicht,   wer 

nicht  recht  daran  denkt. 
Fa  la   spesa   secondo   V   entrata.     Richte   (fielt« 

Ausgabe  nach  der  Einnahme  ein. 
Bisogna  far  la   spesa   secondo   1*  entrata.    (t.)znl 

Man  miLss  die  Ausgabe  nach  der  Einnahme 

einrichten. 
Fare  i  bocconi  a  misura  della  bocca.  (t.)    IXe 

Bissen   nach    Mass  des   Mundes  einrichten. 
Fe  ii    bocon    second    la   boca.     (plem.)     jDteni 

Bissen  nach  dem  Munde  einrichten. 
Comm*  hai  la  'ntrata,  cossi  fk  le  spese.    (npl.)  si. 

Wie  du  das  Einkommen  haat,  ao  Tnache  die 

Auagahen. 
Secunnu  V  entrata  fa  la  spisa.    (s.  C.)    Nach 

der  Einnahme  richte  die  Ausgabe  ein. 
Segundu   s'  intrada  faghe  s'  ispesa.    (sa.)     8. 

Secunnu  u.  a.  w. 


81.  Wer  Jedem  das  Maul  stopfen  wollte, 

müsste  viel  Mehl  haben. 
Der  müsste  viel  Mehl  (Brei)  haben,   der   alle 

Mäuler  verkleiben  wollte. 
Wer  Jedermann  den  Mund  stopfen  wollte,  be- 

dtirfte  viel  Mehls. 
Wer  allen  Leuten    den  Mund   stopfen   wollte, 

bedürfte  viel  Brotes. 
Der  muost  mal   han,   yil   me   dann   vil,   wer 

jedems  mul  verstopffen  wil.  (ad.) 
Wie  viel  Mehl  der  haben  sollt',  Der  alle  Mäuler  md. 

verkleben  wollt*!  (mrh.  £.) 
't  Misst  d*   fill  Schl^ser   hun,   wan   6n   alle- 

meQsch   we]t  de  Moftt  eöspi^ren.    (mrh.  L.) 
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E^  miiaste  Einer  viel  Sehlösger  haben,  tcenn 
er  allen  Leuten  den  Mund  zusperren  wollte. 

rir  all  Meiler  ze  stoppe^  misst  S'  fill  Stopp  bun. 
(mrh.  L.)     Um  alle  Mäuler  zu  stopfen,  müsste 
Einer  viel   Werg  haben. 
od.  Man  mÜsstc  viel  Mehl  haben,  wenn  man  Jedem 
das  Maul  stopfen  wollte,  (bair.) 

We  me  alle  Lüte   wett    d'  Müler   verschoppe, 
müesst  me  vil  Bappe    ha.    (schwei.)      Wenn 
man   allen   Leuten    die   Mäuler    verstopfen 
wollte,  müsste  man  viel  Brei  liaben. 
pd.  Et  es  kenn  Heu  genug  gewassen,  öm  de  Lübd  i 
de  Mond  te  stoppen,  (nrh.  M.)     Es  ist  nicht  ' 
Heu  genug  gewachsen,  um  den   Leuten  den 
Mund  zu  verstopfen. 

Air  Lttüd  Mttüler  to  stoppen  hö<1r'n  vöäl  Wie- 
pens  to.  (ns.  A.)  Um  aller  Leute  Mäuler 
zu  stopfen,  gehören  viel  Wische  dazu. 

De  air  Lie'  den  Snnten  stoppen  will,  is  väl 
Mehls  vandoont.  (ns.  O.  Öt.)  S.  Wer  Jeder- 
mann u.  s.  w. 

Der  müsste  viel  Mehl  haben,  der  allen  Leuten 
das  Maul  stopfen  wollte,  (ns.  Pr.) 

Dai  möch  viel  Hau  hewwen,  da  jedem  H  Mul 
woU  stoppen,  (wstf.  Mrk.)  Der  müsste  viel 
Heu  haben,  der  Jedem  das  Maul  stopfen 
wollte. 


dt«  Die  behocft  wel  brij  (meel)  met  groote  (volle) 
koppen,  Die  allen  klappers  (zotten)  den  mond 
zal  stoppen.  Der  braucht  wohl  Brei  (Mehl) 
mit  grossen  (vollen)  Tassen,  der  allen 
Schwätzern  (Narren)  den  Mund  stopfen  soll. 

Men  behoeft  veel  hooi,  om  allen  man  den  mond 
te  stoppen.  Man  bedarf  viel  Heu,  um  Jeder- 
mann den  Mund  zu  stopfen. 

Die  alle  man  den  mont  stoppen  sal,  die  be- 
hoeft Toele  meels.  (ah.)  Wer  Jedermann 
den  Mund  stopfen  soll,  braucht  viel  Mehl. 

Hy  moet  veel  brys  hebben,  die  elk  den  mond 
kan  stoppen,  (vi.)  Der  viuss  viel  Brei  haben, 
der  Jedem  den  Mund  stopfen  kann. 
fs»  Diar  Lidjs  Müüser  staapc  nkal,  skal  föl  Slouten 
hä.  (A.)  Wer  der  Leute  Mäuler  stopfen  will, 
muss  viele  Lumpen  haben. 

Hy  behoeft  folle  mool,  der  elck  man  de  muwie 
stopje  Bchil.  (afs.)  Der  braucht  viel  Mehl, 
der  Jedermann  den  Mund  zustopfen  soll. 


Munde.     Der  muss  viel  Mehl  haben,  der  alle 

Mäuler  stopfen  will. 
Hau  (Den)  skal  have  meget  Sm0r,   som   skal 

(der  vil)  stoppe  hver  Mands  Mund  (alle  Munde). 

Der  mtus  viel  Butter  haben,  der  Jedermanns 

Mund  (alle  Mäuler)  stopfen  soll  (will). 
Man  kan  ikke  stoppe  alle  Munde.     Man  kann 

nicht  alle  Mäuler  stopfen. 
Han  skal  haffwe  langhe  Armee,  all^e  Mwnnse 

wijl   l0ckse.    (adä.)     Der   muss   lange  Arme 

haben,  der  alle  Mäuler  zumachen  will. 
Sa  ma  hafa  brei<3an  lofa,  sem  byrgir  fyrir  allra  ig. 

munn.     Der   muss  einen   breiten  Handteller 

liaben,  der  Aller  Mund  zuludten  will. 
Han  treng  langa  Hender,  som  vil  halda  fjre  nw« 

alle  Munnar.    Der  braucht  lange  Hände,  der 

sie  vor  alle  Mäuler  halten  will. 
Den  som  vill  smeta  igen  alla  munnar,  skall  ha  8W« 

myckct  klister.      Wer  alle  Mäuler  zukleben 

will,  muss  viel  Kleister  futben. 
Han  mäste  ha  mycket   mjKl,   som   vill  stoppa 

tili  alias  munnar.     S,  Den  skal  have  megei 

Meel  u.  s.  w. 
Den  mäste  ha  mycket  mjöl,  som  vill  stoppa  hvars 

maus  mun.     Der  muss  viel  Mehl  haben,  der 

Jedermanns  Mund  stopfen  wUl. 
Thu  skalt  hawa  langa  arma  vm  thu  wil  hwars 

mans  mwn  halda.    (asw.)     Du   musst   lange 

Arme  haben,   wenn   du  Jedermanns   Mund 

zuhalten  willst. 

Multum  farris  habet  qui  cunctis  obstruit  ora.lt* 

(mit.) 
Suppara  longa  gere,  si  vis  os  omne  tacere.  (mit.) 
No  bastan  estopas  para  tapar  tantas  bocas.    Es  sp« 

gibt  nicht  Werg  genug,  um  so  viel  Mäuler 

zu  stopfen. 


dft«  Han   skal   have   megen  Klister  (meget  Meel), 
som  vil  tilkline  alle  Munde.     Der  muss  viel 
Kleister  (Mehl)  haben,  der  alle  Mäuler  zu- 
kleben will. 
Den  skal  have  meget  Meel,  der  vil  stoppe  alle 


82.    Unter    einem    Fuder    Heu    erstickt 

keine  Maus. 
Es   erstickt   kei    (keine)  Muus  (Maus)    under  od. 

(unter)  em  (einem)  Heustock,  (schwei.) 
Dar   fallt   keen   Mus   andern    Fohr   Hau   dot.  pd. 

(ns.  B.)     Es  fällt   keine  Mau»   unter    dem 

Fuder  Heu  todt  nieder. 
Dar  fallt  kSn  Müs  unner'n  Fdr  Heu  d6t.    (na. 

O.  J.)     8.  Dar  fallt  keen  u.  «.  w. 
\  Fallt   nien   Muus   unner*n   För   Heu  dood. 

(ns.  O.  R.)    S.  Dar  fallt  Areeti  u.  *.  w. 


Daar  bleef  nooit  eene   muis   dood   onder   een  dt* 
voeder  hooi.    Nie  hat  eine  Maus  unter  einem 
Fttd^r  Heu  den  Tod  gefunden. 
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iL  logen  Maas  qysBles  onder  et  Lses  H0.  Keine 
Maut  fcird  eratiekt  unter  einem  Fuder  Heu. 

■W«  Dat  kom&r  inkje  Musl  ander  H07lasset.  Ea 
eraüekt  keine  Maua  unter  dem  Heufuder, 

tw«  Moaen  dOr  intet  under  hOlasBet.  Die  Maua 
aÜriU  nicht  unter  dem  Heufuder. 


83.  Ein  Doktor  und  ein  Bauer  wissen 
mehr,  denn  ein  Doktor  allein. 

md.  Zwd  wesse*  mS  ewS  en.  (mrh.  L.)  2hDei  usiaaen 
mehr,  ala  Einer, 

od.  £  Buor  und  e  Pfarer  wüssed  meh|  as  en  Buur 
eiei.  (schwei.)  Ein  Bauer  und  ein  Pfarrer 
miaaen  mehr,  ala  ein  Bauer  allein. 


ÜtEen  wijse  en  een  dwaas  weten  meer  dan  een 
wijze  alleen.  Ein  Weiaer  und  ein  Narr 
wiaaen  mehr,  ala  ein  Weiaer  aüein. 

Twee  weten  (zien)  (kunnen)  altijd  meer  (zijn 
wijser),  dan  i^  alleen.  Zweie  wiaaen  (aehenj 
(können)  immer  mehr  (aind  weiaer J,  ala 
Einer  allein. 
•■•Two  heada  are  better  than  one.  Zwei  Köpfe 
aind  heaaer,  ala  einer. 

Twa  heads  are  better  than  ane,  tbough  theyVe 
bat  sheep^s  anes.  (scho.)  Zwei  Köpfe  aind 
beaaer,  ala  einer ,  und  wären' a  auch  nur 
Sehaafaköpfe, 

aTwa  heads  are  better  than  ane/'  as  the  wife 
Said  when  she  and  her  dog  gaed  to  the 
market,  (scho.)  „Zwei  Köpfe  aind  heaaer  ala 
einer/*  wie  die  Frau  aagte,  ala  aie  und  ihr 
Hund  auf  den  Markt  giengen. 


tf.£n  Doctor  og  en  Bonde   vide  Mere,   end   en 

Doctor  alene. 
IW.  En  doktor  och  en  bonde  veta  mer  an  en  doktor 

ensam. 


b»I   gn'iA    puB    d^esprit    dains   deux   tiötes   qu* 
daina    eune.   (nf.  pic.  8t.-Q.)     Ea   iat  mehr 
Veratand  in  swei  Köpfen,  ala  in  einem, 
iif.I  gn*7  a  pufl  dUdeies  divins  deux   tiesses   qu* 
diTins  eune.    (w.)     Ea  aind   mehr  Ideen  in 
ewei  KSpfen,  ala  in  einem. 
Ob  tuze  n^  a  deux   qu'   tot   seu.    (w.)    Man 
denkt  heaaer  xu  Zweien,  ala  ganz  allein, 
tu  S4  pi&  an  dottor  e  an  villan,  che  un  dottor  solo. 
8&  pi&  an  savio  e  un  matto  ch'  un  sayio  solo. 

&  Een  wffse  u.  a,  w, 
E*  san  pi&  due  che  uno.   Ea  wiesen  Zweie  mehr, 
ala  Einer. 


Yede  piü  un  pigmeo  sopra  un  gigante,  che  ilmi« 
gigante  solo,   (crs.)    Ein  Zwerg   auf  einem 
Biesen  aieht  mehr,  ala  der  Bieae  allein, 

Sa  piÄ  il  papa  e  un  contadino,  che  il  papa 
solo,  (t.)  Mehr  weiaa  der  Prieater  (Pahst) 
und  ein  Bauer,  ala  der  Priester  allein, 

Sanno  piii  un  sario  e  un  matto,  che  un  savio 
solo,  (t.)     S,  Een  wijze  u,  a.  w. 

y^d  püss^  1  preost  e  la  massera,  che  '1  preostnl. 
sol.    (1.)    Mehr  aieht   der  Prieater  und   die 
Hauahälterin,  als  der  Priester  allein. 

Val  pieu  '1  preöst  e  la  masera,  che  '1  preist  de 
per  lu.  (1.  brs.)  Mehr  gilt  der  Priester  und 
die  Hauahälterin,  als  der  Prieater  für  sich 
aüein, 

Sa  piii  1  papa  e  1  coutadin,  che  '1  papa  solo, 
(v.)  Mehr  weiss  der  Priester  und  der  Bauer, 
als  der  Priester  allein. 

Ghe  ne  sa  piü  do  vilani,  che  un  dotor.  (v.) 
Zwei  Bauern  wissen  mehr,  als  ein  Doktor. 

Sa  plü  el  papa  e  el  contadin  che  el  papa  solo, 
(v.  trst.)     S.  Sa  pih  *l  u,  s,  w. 

Sapl  chiu  un  saviu  ed  un  pazzu,  chi  un  saviu  si. 
sulu.  (s.)     S.  Een  wijze  u.  a,  w. 


84.  Es  gehört  mehr  zum  Tanz  als  neue 

Schuhe. 
Es  gehört  mehr  zum  Tanz  als  rothe  Schuhe. 
Zum  Freien  gehört  mehr  als  ein  Paar  Schuhe. 
Es  gehört  mehr  zum  Reiten  als  ein  Paar  Stiefel. 
Zum  Reiten  gehört  mehr  als  zwei  Lenden  über 

ein  Pferd  schlagen. 
Zur  Weisheit  gehört  mehr  denn  ein  rotber  Hut. 
Es  gehört  mehr  zum  tantz,  denn  rote  schuhe,  (ad.) 
Zum    Reiten   gehören   mehr   als    zwei   Stiefel,  od. 

(bair.) 
Zum    Tanzen    gehören    mehr     als    ein    Paar 

Schuhe,  (bair.) 
Dar   hört   mehr   to'n  Danz',   asn  Paar   Schob,  pd. 

(ns.  B.)     Da  gehört  mehr  zum  Tanz,  als  ein 

Paar  Schuh. 
Tum  Danss  bort  meer  as  en  Paar  Scho.    (ns. 

Idst.)     Zum  Tanz  gehört  mehr  als  ein  Paar 

Schtth. 
Dar  hört  mehr  to'm  Danz  as    cn  Paar  Schob.  . 

(ns.  Hmb.)     S.  Dar  u.  s.  w. 
Täoun  Friggeu  heurt  meir  os  en  Paar  Schäou. 

(ns.  L.)     S.  Zum  Freien  u.  s.  w. 
Dar   hört   mähr  to  'n  Dans  as  *n  Paar  Scho. 

(ns.  O.  R.)    S.  Dar  u.  a.  w. 


Daar  behoort  meer  ten  dans  dan  een  paar  dans-  dt« 

7 
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schoenen.    E9  gehört  mehr   num   Tarm,   als 

ein  Paar  Tanzsehuhe, 
Daar  behoort  meer  tot  een*  raiter,  dan   twee 

beenen  op  een  paard  te  werpen.    Em  gehört 

mehr  9U  einem  Reiter,  aU  zwei  Beine  auf 

ein  Pferd  su  werfen. 
Daar  behoort  meer  tot  het  hnwelijk,  dan  vier 

beenen   op  een   bed.    Es  gehört  mehr  zur 

Heirathf  als  vier  Beine  auf  einem  Bett, 
Daar  behoon  meer  tot  eene  hulBbouding  dan 

vier   beenen    onder   eene    tafel.     Es  gehört 

mehr  zu  einem  Hawhalt,  als  vier  Beine  unter 

einem  Tische, 
enuMore  longs  to  marrlage,  than  fonr  bare  legs 

in  one  bed.   Es  gehört  mehr  zum  Heirathen, 

als  vier  blosse  Beine  in  einem  Bette. 
There  belongs  more  than  whistling  to  going  to 

plow.     Es  gehört    mehr    als    pfeifen    zum 

Pflügengehen, 
There  belangs  mair  to  a  bed  than  fonr  bare 

lege,  (scho.)    Es  gehört  mshr  9u  einem  Bett, 

als  vier  blosse  Beine, 
There    belAngs    mair    to    a    plonghman    than 

whistling.  (scho.)    Es  gekört  mehr  zu  einem 

Pflüger,  als  pfeifen, 
fS«  Diar  hiart  muar  ta  an  Dans  üüs  an  Pftr  Skor. 

(A.)    Es  gehört  mehr  zu  einem   Tanz,   als 

ein  Paar  Schuhe. 


dft«Der  h0rer  mere  til  Dandsen  end  et  Par  r0de 

Sko.    Es  gehört  mehr  zum  Tanzen,  als  ein 

Paar  rothe  Schuhe, 
Der  hover  Mere  til  Dands  (til  et  Bai),  end  et 

Par  gpranne  Skoe.    Es  gehört  mehr  zum  Tanz 

(zu  einem  BallJ,  als  ein  Paar  grüne  Schuhe. 
Der  h^rer  mere  til  Dans,    end   et  Par  Kork- 

skoe.    Es  gehört   mehr   zum  Tanz,  als   ein 

Paar  Korkschuh. 
Der  barer  Mere  til  at  plüie,  end   raabe:   hol 

Es  gehört  mehr  zum  Pflügen,  als:  Hof  rufen. 
Der  yil  mere  til  Plong  end   at   sig  Houl    Es 

gehört  mehr  zum  Pflug,  als  Hof  zu  sagen. 
Der  h0rer  mere   til  Ploven   end   at  sige  Hol 

S,  Der  vü  u,  s.  tp. 
Ther  h0rer  alth  msere  tijl  Htesth  sen  sijie  h6o. 

(adä.)    Es  gehört  schon  mehr  zma  Pferd,  als 

Ho!  zu  sagen, 
ig«  Fleira  parf  f  dansinn,  enn  fagra  sköna.    Mehr 

gehört  zum  Tanz,  als  schöne  Schuh, 
8W«  Det  vill  mer  tiU  en  dans,  ftn  ett  par  nya  skor. 

Es  gehört  mehr  zu  einem  Tanz,  (ds  ein  Paar 

neue  Schuhe. 
Det  hör  mer  tili  att  plOja,   an   att  ropa:   ho! 

S,  Der  harer  Mere  tu  at  «.  t.  to. 


Det  will  mer  til  plogen  an  hwiszla.  Es  gehört 
mehr  suni  Pflug,  als  pfeifen, 

Det  Till  allt  mer  tili  plogen  Xn  hTissla,  och 
mer  tili  dans  ftn  ett  par  n&fverskor.  Es  ge- 
hört  schon  m^ehr  zum  Pflug,  als  pfeifen, 
und  mehr  zum  Tanz,  als  ein  Paar  Birken- 
rindenschuh. 

Thz  skal  meer  til  hsestin  sen  hwisla.  (asw.) 
Es  bedarf  mehr  zum  Pferd,  als  pfeifen. 


Plus  vnlt  (wlt)  constare  mannus,  quam  sibilalt* 

fiare.  (mit.) 
Altro  vnol  la  tavola  che  tina  tovaglia  bianca.lt. 

Zw  Tafel  gehört  mehr^  als  ein  reines  Tischtuch, 


85.  Es  gibt  mehr  als  einen  buntenHund. 

Es  gibt  mehr  als  eine  bunte  Kuh. 

Es  ist  mehr  als  ein  Esel,  der  Martin  heisst. 

Et  git  mft  bunte  Kogge,   asse  eine.    (hss.  0.)md. 

Es  giJU  mehr  bunte  Kühe,  als  eine. 
Es  hllszd  meh  dasz  e  Chue  Bmne.  (schwei.  A.)  od» 

Es  heisst  mehr  als  eine  Kuh  Braune. 
Es  git  meh  as  ein  roatha  Hunn.    (schwei.  St. 

Gallen).     Es   gibt    mehr   als    einen    rothen 

Hund, 
Dar  sunt  mehr  bunte  Httnn*,  as  Een.   (ns.  B.)pd« 

Es  sind  mehr  bunte  Hunde,  als  einer. 
Et  gift  m6r  bunte  Koie,  (as  eine),  (ns.  ha.  G. 

u.  G.)    S.  Et  git  u.  s.  to. 
Dar  sünd  mehr  bunte  Hunnd  as  een.  (ns.  Hmb.) 

S.  Dar  sunt  u,  s.  to. 
Dar  sunt  mehr  bunte  Hunne  as  een.  (ns.  ofs.) 

S.  Dar  sunt  u.  s.  to. 
't  Gift  meer   bunt*  Hünn*   as   een.    (ns.  O.  J.) 

Es  gibt  mehr  bunte  Hunde,  als  einefi. 
Et  gitt  meih  bunte  Kogge,  osse  eine.  (ns.  W.) 

8.  Et  git  u,  s,  to. 
Et  gi&t  meer  bunte  Kuiens,  ärre  8 inen.  (wstf.  A.) 

S.  H  Gift  u,  s,  to. 


Er  zijn  meer  hondjes  die  Del  heeten.    Es  sind  dt* 

mehr  Hundchen,  die  Del  heissen. 
Er  zijn  meer  gekken  dan  ^n.    Es  gibt  mehr 

Narren,  als  einen. 
Er  zyn  yeel  koeijen  die  blaer  heeten.  (▼!.)    Es 

sind  viel  Kühe,  die  Blässe  heissen. 
There  are  more  mares  in  the  world  as  Grisell.  en« 

Es  gibt  mehr  Mähren  in  der  Welt,  als  Orisell, 
There  are  more  maids  than  Maukin  and  more 

men  than  MichaeL    Es  sind  mehr  Mädchen, 

als  Mariechen,  und  mehr  Männer,  als  Michel. 
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iL  Der  er  flere  brogede  Hunde  end  Prsstens.  JE» 
gibt  wiehr  hunU  Hunde,  aU  (die)  des  Pre- 
diger», 

Der  er  flere  brogede  Herns,  end  Prceetens;  tbi 
Degnen  bar  ogsaa  nogle.  Es  gibt  mehr 
humte  Hühner,  al»  (die)  de»  Qeiatliehenf 
denn  der  Küster  hat  atich  einige. 

Der  er  Hange,  der  hedde  Hans.    B»  gibt  Viele, 
die  Han»   heis»en. 
Il.]>ad  em  fleiri  bundar  syartir,  enn  bnndurinn 
prestaina.     E»  sind  mehr   schwarze  Hunde^ 
ai»  de»  Predigers  Hund, 

Fleiri  eni  rakkar  svartir,  enn  rakkinn  prestsins. 
Ea  »ind  mehr  schwarTte  Hunde,  als  der  Hund 
de»  Predigers. 

Fleiri  ein  stnmpntir  bundar  enn  prestBins.  (fnr.) 
Es  sind  m^hr  gestutzte  Hunde,  als  der  de» 
Prediger». 
■w.  D'  er  fieire  flekkutte  Bikkjor  en  berre  ei  (en 
Presten  si).  E»  gibt  mehr  bunte  Hunde,  al» 
hlo»  einen  (al»  Predigers  seinen). 

W  er  fleire   flekkutte  Marar   en   ei.    Es  gibt 
mehr  aeheekige  Mähren,  als  eine. 
sw«  Det  finnes  flera  brokiga  bundar  an   prestens. 
Es  werden  mehr  bunte  Hunde  gefunden^  als 
(die)  des  Predigers. 


lk.Plu8  d'un  &ne   s*  appelle  Martin.     Mehr  als 

ein  Esel  heisst  Martin. 
n  7  a  plus  dVn  &ne  k  la  foire  qui  s*  appelle 

Martin.     Es  gibt   mehr  als  einen  Esel  auf 

dem  Markt,  der  Martin  heisst. 
Plus  d*  un  ftne  k  la  foire  a  nom  Martin.    Mehr 

als  ein  Esel  auf  dem   Markte  führt   den 

Namen  Martin. 
nl  I  n'  ia  pus  d*on  leüp  k  boia.  (w.)    E»  gibt  mehr 

als  einen  Wolf  im  Holze. 
stQue  7  a  afl  marcat  b^re  d*  asous  qui  s'  Bern- 

blon.  (Bm.)    Es  gibt  auf  dem  Markte  viele 

Esel,  die  sieh  gleichen. 
IttEgii  Ä  piji  d'  un  aaino   al   mercato.     Es  gibt 

mehr,  als  einen  Esel  auf  dem  Markte. 
F  ne  ya  piti  d'un  aBino  al  mercato.    Es  geht 

mehr  als  ein  Esel  zum  Markt. 
nL£  va  pi6  d*  un  dsan  biancb  a  mulen.    (rom.) 

Es  geht  mehr  als  ein  weisser  Esel  zur  Mühle. 
nLAi  n'a  j*i  bibbö  dj^  (pi  d^un)  aso  cb*a  s'  smlo. 

(piem.)     Es  gibt  mehr  (als  einen)  Esel,  die 

sieh  gleichen. 
iMtUhlta  aaes  hi  ba  al  mercad  que  b*  aasemblan. 

(ncat)     Viele  Esel  gibt  es  auf  dem  Markte, 

die  sich  gleichen. 


86.  Er  giebt  fiberall  mehr  Galgen  als 

Diebe. 
Es  giebt  mebr Ketten,  als  rasende  Hunde.(mrh.£.)  md. 
H  G^t  mS  Ketten,  ew8  rosen  Honn.   (mrh.  L.) 

8.  Es  giebt  rnehr  u.  s.  w. 
Et  get  meb  Kerm,  wie  roBige  Hon.    (mrb.  N.) 

8.  Es  giebt  mehr  u.  s.  w. 
Eb  git  meb  Nare  as  Pfundbrötli.  (Bcbwei.)    Es  od. 

gibt  mehr  Narren  als  Pfundbrodlein. 
Eb  Bind  der  Tagu  (Tage)   vil  und  der  Malu 

(Mahlzeiten)  no  (noch)  meb  (mehr).  (Bcbwei.) 
Et  get  mieb  Ketten,  älB  rosetige  Hong.  (nrb.  A.)  pd. 

8.  Es  giebt  mehr  u.  s.  w. 
Et  Be*  mt  Dacb,  wa  Brötwiracbt.  (nrb.  S.)    Es 

sind  mehr  Tage,  als  Bratvoürste. 
Dar  sunt  mebr  Äb&rB,  as  Poggen.  (ns.  B.)    Da 

sind  mehr  Storche,  als  Frösche. 
Dar  Bünt  mebr  Hünn,  aB  Bünk.   (üb.  B.)    Da 

sind  mehr  Hunde,  als  Knochen. 
Dar  Btlnd  mebr  Hunn,   aa  Bunken.    (na.  ofB.) 

8.  Dar  sunt  mehr  Hünn  u.  s.  w. 
Dar  Bund  mebr  Abars  as  Poggen.  (üb.  o&.)    8, 

Dar  sunt  mehr  Abärs  u.  s.  w. 
De  Dage  BÜnt  vdl,  man  de  M&le   nocb  mdr. 

(uB.  O.  J.)    Der  Tage  sind  viele,  aber  der 

Mahlzeiten  noch  mehr. 
Da  Bind  mebr  Adbaar^B,  asB  Poggen.  (üb.  P.-H.) 

8.  Dar  sunt  m^hr  Abärs  u.  s.  w. 
Da6  Bind  der  yiCele,  de  Malteien  näu  meere.  (wstf. 

Dr.)     Tage  sind  ihrer  viele,  der  Mahlzeiten 

noch  mehr. 

Daar  zijn  meer  dagen,  dan  saucijzen.    8.  Et  dt« 
se'  u.  s.  w. 


Da^ne   ere   mange,   og  Maalene   fleer.     Z^erdft« 

Tage  sind  viele  und  der  Mahlzeiten  (noch) 

mehr. 
Det  er  mange  Dage  i  Aaret  og  end  flere  Maal- 

tider.     Es  gibt   viele    Tage   im  Jahre   und 

noch  mehr  Mahlzeiten. 
Flierse  sere  Daffwe  en  TraffwsB.    (adä.)    Mehr 

sind  Tage,  als  Mandeln  Oarben. 
Fleiri  koma  mil,  enn  dagar.    Mehr  kommen  is» 

Mahlzeiten,  als  Tage. 
Det  är  mänga  dagar  i  aret  och  an  flere  mal-  gw« 

tider.     8.  Det  er  u.  s.  w. 
Malen  aro  flere,  an  korfwame  (Bt7cken).    Mahl- 
zeiten sind  mehr,  als  Würste  (8tücke). 
Fleer  maal  an  Korfwar.    Mehr  Mahlzeiten,  als 

Würste.  [tt.  •.  to. 

Flere  nru  dagba  sen  trawa.    (asw.)    8.  Flcerce 
Tbsenk  at  flere  »ru  dagba  sen  trawa.  (asw.)  Denke, 

dass  mehr  Tage  sind,  als  Mandeln  Garben. 
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It«  Esse  dies  plares  gelimis,  attendere  eures,  (mit.) 
Docte !  dies  eures  farraginibus  fore  plures.  (mit.) 
fz*  n  y  a  plus  de  voleurs  que  de  gibets.    Es  gibt 
mehr  Diebe,  alt  Galgen. 
II  est  plus  d'  ouvriers  que  d'  outils.     Ea  gibt 
mehr  Hcmdwerker,  aU  Werkzeuge, 
sf.  Que  y  a  m^y  de  dies  que  de  saucisses.   (Bm.) 
8,  Et  8e'  tt.  *.  lü. 
Que  y  a  m^y  de  baylets  que  de  mestes.  (Brn.) 

Es  gibt  mehr  Diener,  cds  Herren, 
As  may  de  bruscs  que  d'  arbeilhos.  (nprv.)    Du 
hast  mehr  Bienenstocke,  als  Bienen, 
it«  Si  trovano  piü  ladri  che  forchi.     Es  finden  sich 
mehr  Diebe,  als  Galgen. 
Vi  son  piü  di  che  lucaniche.     8»  Et  se*  u,  s,  to* 
ml.  Ci    sono  pi{i  trappole  che   topi.    (t.)     Es  gibt 
mehr  Fallen,  als  Mäuse, 
Ci  sono  piÜL  cani  che  lepri.   (t.)     Es  gibt  mehr 

Hunde,  als  Hasen. 
Ci  sono  pii\  sparvieri  che  quaglie.  (t.)    Es  gibt 

mehr  Sperber^  als  Wachteln, 
Son  piü  i  pasti  che  i  giomi.  (t.)     Es  sind  mehr 
Mahlzeiten,  als  Tage. 
ni.  Son  plui  dis  che  lujanis.  (frl.)    8,  Et  s4*  u.  s.  w, 
Gh'  h  püssS  temp  che  lüganega.  (1.  m.)     Es  gibt 

m^hr  Zeiten,  als  Bratwürste, 
A  j'  ^  pi  d'  ingan   ch'  d*    persoce  da   ingani. 
(piem.)     Es  gibt  mehr  Betrug,  als  Persenen 
zu  betrügen. 
Essie  pl  d'  trapole   ch'  d'  rat.    (piem.)     Ä   Ci 

sono  piü  trappole  u.  s.  to. 
Gh'  Ä  (Ghe  xe)  piü   di  che  Inganega.    (v.)    8: 

Et  se*  u.  s,  w, 
Gh'  e  (Ghe  xe)  piü  casi  che  lege,  (v.)     Es  gibt 

mehr  Fälle,  als  Gesetze, 
Ghe  xe  piü  giomi  che  luganighe.  (v.  trst.)     8, 
Et  se'.  u,  s.  tD. 
si.  C  6  chiu  jorna  ca  sosizza.  (s.)    8,  Et  se'  u.  s,  w, 
Pius  qui  hat  dies  qui  non  canonigos.    (sa.  L.) 
Eh  gibt  mehr  Tage,  als  Doinherren. 
lm«Mes  dies  hih  que  llonganises.  (val.)     8,  El  se 

u.  s.  w, 

pt«  Mais  dias  ha  que  lingui^as.     8,  Et  si^  u.  s,  to. 

sp«  Mas  hay  dias  que  longanizas.    8,  Et  si*  u.  s.  w, 

Son  mas  los  dias   que  las    longanizas.    (asp.) 

Es  sind  d^r  Tage  mehr,  als  der  Bratwürste, 


Mehr  sterben  vom  Frass  denn  vom  Schwert. 

Frass  bringt  mehr  um  als  das  Schwert. 

Frass  würget  mehr  denn  Schwert. 

Es  ertrinken  mehr  im  Wein,  als  im  Wasser,  md. 

(mrh.  E.) 
Am  Wein  ersaufen  der  mS,  ewS  am  Wftsier. 

(mrh.  L.)     Im   Wein  ersaufen  ihrer   mehr, 

als  im  Wasser. 
Es  ertrinken  mehr  im  Glas,  als  im  Wasser,  (bair.)  od. 
Am    Weinj   ersofen   är   mt,    wa    ftm   Waszer.  pd. 

(nrh.  S.)     8,  Am  Wein  u,  s,  lo, 
In'n  Becher  verdrinken   mehr,  as  in  *t  Meer. 

(ns.  A.) 
In'nBeker  verdrinken  mehr,  as  in  de  See.  (ns.  ofs.) 

Im  Becher  ertrinken  mehr,  als  in  der  See, 
In'n  B^ker  verdrinken  mehr,  als  in*n  See.   (ns. 

ofs.  A.)     8.  In'n  Beker  u.  s.  w. 
In  de  B^ker  verdrinkt  mSr   as  in  de  S6.    (ns. 

O.  J.)     8,  In'n  Beker  u.  s.  w. 


Daar  verdrinken  er  meer  in  de  wijn-(jenever-)  dt» 
flesch,  dan  in  de  zee.     Es  ertrinken  mehr 
in    der    Wein- (Wacholder -Jflasche,  als    tn 
der  8ee. 

Yan  dronkenheid  zijn  er  meer  bedbrven,  Dan 
menschen  onder  't  zwaard  gestorven.  Vom 
Trünke  sind  ihrer  mehr  verdorben,  Als  Men- 
schen unter  dem  8ckwert  gestorben. 

Van  dronckenschap  isser  meer  bedoraen,  Dan 
menschen  onder  tsweert  ghestoruen.  (avl.) 
8,  Van  dronkenheid  u,  s.  tr. 

Gluttony  and  drunkenness  destroy  more  than  OH« 
the   sword.      Gefrässigkeit  und   Trunksucht 
vernichten  mehr,  als  das  Schwert, 


87.   Im   Becher   ersaufen   mehr,   als   im 

Meer. 
Es  ertrinken  mehr  im  Becher,  als  in  der  Donau. 
Es    ertrinken    mehr    im    Glas,    als    in    allen 

Wassern. 


Der  drukne  Flere  i  01  og  Viin  om  Aaret,  endd&. 

i  Vand.     Es  ertrinken  des  Jahres  mehr  im 

Bier  und  Wein,  als  im  Wasser, 
Flere  drukne  i  01  og  Viin,  end  i  Vand.    Mehr 

ertrinken  im  Bier  und  Wein,  als  im  Wasser. 
Fleere  Folk  drssbes  äff  Natwordh  sen  äff  Swerdh. 

(adä.)    Mehr  Leute  sterben  vom  Abendbrod, 

als  vom  Schwert. 
Fleiri  falla  fyrir  munum,    enn  sverM.     itfeArfs, 

fallen  vom  Munde,  als  (vom)  Schwerte. 
Det  drunknar  flere  i  M  och  vin  om  aret,  &n  i  sw« 

vatten.    8,  Der  drukne  u.  s.  w.  > 

Fleer  draper  swalg,  an  Sward.     Mehr  tödtet 

Gefrässigkeit,  als  {das)  Schwert, 
Flere  folk  dreepas  äff  naatwardh  sen  äff  swaerdh. 

(asw.)     8,  Fkere  u,  s.  w. 


Ancipiti  plus  ferit  ense  gula. 
Gula  plures  quam  gladius  peremit. 


It 
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fr.  La  gourmandise  tne  plus  de  geiis  quo  Vi 

Die  F^99mieht  hrinfft  mehr  Leute  um,  als 

der  Degen. 
L«   gonnnandise   a    tu^    plas   d'hommes    qae 

r£p6e.    Die  Freeawueht  hat  mehr  Leute  ge- 

tSdtet,  aU  der  Degen. 
YL  Pi&  n'amazza  la  gola  ehe  il  ferro.    Mehr  bringt 

die  Kehle  um,  ale  das  Eisen. 
Ne  nccide  pii^  la  gola  che  non  la  flpada.    Mehr 

tödtet  die  Kehle,  aU  das  Schwert. 
oiNe  ammazsa  pii^  la   gola   che   la   spada.    (t.) 

Mehr  bringt  die  Kehle  um,  als  das  Schwert. 
nlGhe  ne  mazza  pi&  la  gola,  che  la  spada.    (v.) 

8.  Ne  ammatza  u.  s.  w. 
bL  Chili  nn*  aromazza  la  gnla  chi  la  spata.    (s.) 

8.  Ne  ammazza  u.  a.  w. 
Nde   bocchit   phu  sa  gnla   qui    non  sHspada. 

(sa.)     8.  Ne  uecide  u.  e.  w. 


88.  Mehr  weiss  Narr  Klaus  In  seinem 
Haus,  Als  selbst  die  Weisern  In  an- 
dern HKusern. 


itEen  zot  is  wijzer  in  zijn  eigen  huis,  dan  een 
inJ8  man  in  dat  van  een  ander.  Ein  Narr 
i»i  weieer  in  seinem  Haus,  als  ein  toeiser 
Mann  in  dem  eines  Ändern. 


fr.Le  fol  s^t  mieux  son  faict  en  sa  propre  maison, 
Quo  le  sage  iceluy  d'autruy  par  su8pe<;on. 
Der  Narr  weiss  besser  seine  Sache  in  seinem 
eigenen  Haus,  als  der  Weise  die  Anderer 
durch  Vermuthung. 
ilE*  sa  meglio  il  pazzo  i  fatti  suoi,  che  il  savio 
quegli  degli  altri.  Besser  weiss  der  Narr 
seine  Sachen,  als  der  Weise  die  der  Andern. 
oLSa  megliu  u  mattu  i  so  fatti  che  u  saviu  quelli 
diu*  altri.  (crp.)     8.  E*  sa  u.  s.  w. 

Face  megliu  u  mattu  u  so  fattu  che  u  saviu 
queBa  d^  altrL  (crs.)  Besser  macht  der  Narr 
Htne  Sache,  als  der  Weise  die  Anderer. 

Pii  ne  sa  un  pazzo  a  casa  sua,  che  un  savio 
a  casa  d*  altri.  (t.)  Mehr  weiss  ein  Narr  in 
seinem  Haus,  als  ein  Weiser  im  Hause  An- 
derer. 

Sa  meglio  i  fatti  suoi  un  matto,  che  un  savio 
quegli  degli  altri.  (t.)  S.  W  sa  u.  s.  w. 
bLYiI  püssö  on  mat  in  ca  sova,  che  on  savi  in 
ca  di  alter.  (1.  ml)  Mehr  taugt  ein  Narr  in 
fernem  Haus,  als  ein  Weiser  im  Hatue  An- 
derer. 

VU  pflasi  on  mat  in  ak  soa  che  on  savi  in  ck 


dei  olter.    (1.  m.)     Mehr  sieht   ein  Narr   in 

seinem  Hause,  als  ein  Weiser  im  Hause  der 

Anderen. 
YSd  püssS  on  öc  in  ca  soa,  che  des  in  quMa  di 

alter.  (1.  m.)     Mehr  sieht  ein  Auge  in  seinem 

Hause,  als  zehn  in  dem  Anderer, 
On  matt  ne  s4  pussee  in  ok  sova  de  quell  che 

in  ck  di  olter  sappia  on  savi.    (1.  m.)     Ein 

Narr    weiss  mehr   in  seinem  Haus,  als  ein 

Weiser  im  Hause  Anderer  weiss. 
A  sa  pi  ii  fat  s6  un  mat,    ch'    un    savi   coi 

dj'  aotri.  (piem.)     S.  E*  sa  u,  s.  w. 
A  n*a  sa  pl  un  mat  a  soa  ca,  ch'  un  savi  a  ca 

d*  un  aotr.  (piem.)     Mehr  weiss  ein  Narr  in 

seinem  Haus,  als  ein   Weiser  im  Haus  eines 

AndeiTi. 
Sa  piu  1  mato  in  casa  soa,  che  *1  savio  in  casa 

dei  (di)  altri.  (v.)    S.  Piit  ne  sa  u.  s.  w. 
Val  piü  un  occio  in  casa  soa  che  diese  in  quela 

dei  altri.  (v.)     Mehr  taugt  ein  Auge  in  seinem 

Hause,  als  zehn  in  dem  der  Anderen. 
Sa  piii  un  mato  in  casa  sua,  che  un  savio  in 

casa  de  altri.  (v.  trst.)    S.  Piit  ne  sa  u.  s.  w. 
II  savio  in  casa  d^  altri  ^  pazzo,  e  il  pazzo  in  si. 

casa  sua  ^  savio.    (upl.)    Der  Weise  ist  im 

Hause  Anderer  Narr  und  der  Narr  in  seinem 

Hause  ist  weise. 
Sapi  chiu  lu  pazzu  *ncasa  sua,  chi   lu   saviu 

*nca8a  d*autrn.  (s.)     S.  Piii  ne  sa  u.  s.  w. 
Ischit  plus  SU  maccu  in  domo  sua,  qui  non  su 

sabiu  in  domo  anzena.    (sa.)     S.  Piu  ne  sa 

u.  s.  w. 
Bidet  plus  su  maccu  in  domo  sua  qui  chentu 

sabios  in  domo  anzena.  (sa.)    Mehr  sie?it  der 

Narr  in  seinem  Hause,  als  hundert  Weise 

in  fremdem  Hause. 
Sab  m^s  lo  botj  en  casa  s^va  que  V  sab!  en  Im« 

casa  dels  altres.  (ncat.)    S.  Piü  ne  sa  u.  s.  w. 
Mais  sähe  o  tolo  (sandeu)  no  seu,   que    o   si-  pt» 

sudo  no  alheio.     Mehr  weiss   der  Narr  im 

Seinigen,  als  der  Verständige  in   dem  An' 

derer. 
Mas  sabe  el  loco  (necio)  en  su  casa,   que   el  sp« 

cuerdo  en  la  agena.     Mehr  weiss  der  Narr 

in  seinem  Hause,uls  der  Kluge  in  dem  And  er  er. 


89.  Vier  Augen  sehen  mehr  als  zwei. 

Zwei  Augen  sehen  mehr  als  eins. 

ZwS  gesr  mS  ewS  6n.   (mrh.  L.)    Zweie  sehen  md- 

mehr,  als  Einer. 
Viar  Augn  gsechau  mear  as  wia  zwoa.  (st.)      od. 
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pd.  Twei  Agen  seiet  m6r,  as  ein.  (ns.  ha.  Q.  a.  G.) 
8.  Zwei  Augen  u.  a.  to. 
Veer  Augen  seht  meih  osse  twei.  (ns.  W.) 


dto  Vier  oogen  zien  meer  dan  twee. 

Twee  oogen  zien  meer  dan  ^n.  8,  Zwei  AtAgen 
u,  9.  w. 
eil«Foar  eyes  see  more  than  two. 

Two  eyes  see  more  than  one.     8.  Zwei  Augen 
u,  t.  w. 


dä«Fire  0ine  see  mere  end  to. 

nw«  Tyaa  Augo  sjaa  meir  en  eltt  (og  üre  sjaa  meir 
en  tvau).  Zwei  Augen  sehen  mehr  aU  eins 
(und  viere  sehen  mehr  aU  twei). 

SW«  Fyra  Ogon  se  mer  an  tyä. 


lt«Plus  yident  oculi  quam  ocnlns. 

Cemere  plus  uno  lumina  bina  queunt. 
ft«  Quatre  yeux  voient  plus  que  deux. 

Deux  yeux  voient  plus  clair  qu'un.    Zwei  Augen 
aehen  klarer,  ala  eina. 
sf.  Mies    ly    vezon    dous    hueils    qu^un.     (nprv.) 

Beaaer  aehen  zwei  Augen,  ala  eina. 
it«  Due  vedono  piüi  che  uno.     8.  Zwi  u.  a.  w, 
ml.  Bedenu  piü  quattr*  occhj  che  duj.  (crs.) 
£  v6d  pi6  quatr  6cc  ch  an  fa  du.  (rom.) 
Vedono  piA  quattr*  occhi  che  due.  (t.) 
ni.  AI  fa  piA  quattr  man  che  dou.  (em.  B.)     Vier 
Hände  ihun  mehr,  ala  »wei, 
A  Y6d  piü  quattr*  6cc  che  duu.  (em.  R.) 
Quatr*  6c  i  yM.  püss^  de  du.  (1.  b.) 
Vedde  ciü  quattr*  duggi  che  dui.  (lig.) 
Vgde  pi  quatr  eüi  ch'  doL  (piem.) 
Quatr  eiii  a  s*  ceiro  pi  ch*  doi.  (piem.) 
Vedi  piÄ  quatro  occi  che  due.  (v.  trst.) 
8i.  Plus   bident   duos   qui   non   unu.   (sa.  L.)    8. 

Zwi  u.  a.  w, 
InicMes  veuen  quatre  uUs,  que  dos.  (val.) 
pt«  Mais  vom  quatro  olhos  que  dous. 

Mais  v6m  dous  olhos  que  hum.    8.  Zwei  Augen 
ti.  a.  w. 
sp«  Mas  von  quatro  ojos  que  dos. 

Mas  veen  quatro  ojos  que  no  dos.  (asp.) 


90.  Es  ist  kein  Meister  so  gut,  er  findet 

einen  über  sich. 
Es  ist  keiner  so  starck,  er  findet  einen   ster- 

ckem.  (ad.) 
md. Es  ist  keiner  so  stark,  man  findet  einen  St&r- 

kem.  (mhr.  £.) 


Dar  Is  Nüms  so  stark,  he  find  sin  Mann.  (ns.  B.)  pd. 

Da  iat  Niemand  ao  atark,  er  findet  aeinen 

Mann, 
Dar  is  keen  DOwel  so  slimm,   he   weet  noch 

immer  Eenen,   de   der   slimmer  is.    (ns.  B.) 

Ea   iat    kein   Teufel   ao   acJUimm,   er   weiaa   ' 

noch  immer  einen,  der  achlimmer  iat, 
Kene  Düwel  of  he  hat  sinen  Oöwerdüwel.  (ns. 

ha.  G.  u.  G.)    Kein   Teufel,  er   ?iat   aeinen 

Ober  teuf el. 
Dat  gifft  alltied  Mester  aver  Mester.    (ns.  ofs.) 

Ea  gibt  ateta  Afeiater  über  Meister, 
Dar  is  kSn  Duwel  sd  schlimm,    he   wdt   noch 

immer  6nen,  de  der   slimmer   is.  (ns.  O.  J.) 

8.  Dar  ia  keen  u.  a.  w. 
Et  es'kaiuen  so  slimmen  Düwel,  he  hiät  sinen 

Üöwerdüwel.    (wstf.  Mrk.)     Ea   iat   kein   ao 

achlimmer  Teufel,  er  hat  aeinen  Oberteufel. 


Er  is  altijd  meester  boven  meester  (baas  boven  dt* 

baas).     Ea  iat  immer  Meiater   über  Meiater. 
Er  is   altijd  beer  boven   beer.     Ea   iat   iinmer 

Herr  über  Herr. 
Men  vincU  altyd  meesters  boven  meesters.  (vi.) 

Man  findet  immer  Meiater  über  Meiatem, 
Dirr  ^  älltfdd  (DirT*8  alt)  Hiere  au  wer  Hiere.  f8* 

(M.)     8.  Er  ia  altijd  heer  u,  a.  w. 


Ingen  er  saa  stserk,  at  han  jo  finder  sin  Over-  da* 

mand.     Keiner  iat  ao   atark,  daaa   er   nicht 

aeinen  Obermann  fände, 
Ingen  er  saa  ond,  at  der  findes  jo  en  ärgere. 

Keiner  iat  ao  schlecht,  daaa  man  nicht  einen 

Ärgeren  fände. 
Der  er  H0g  over  Hgg.    Ea  iat  8perber  über 

8perber. 
Enginn  er  svo    fullkominn,    sSS   ei    finni    sinnis« 

meistara.     Keiner  iat  ao  vollkommen,  daaa  er 

nicht  aeinen  Meiater  fände, 
ÖUum  er   ovboSid.    (fser.)      Alle   haben   einen 

Oberen. 
D*  er  Hauk  yver  Haue.     Ea  iat  8perber  über  nw« 

Hahn. 
D'  er  Hauk  yver  Hauk.     8.  Der  er  u.-  a,  w. 
Ingen  ür  sa  stark,  att  han   ej   finner  sin  Öf-  gw« 

verman.     8.  Ingen  er  aaa  atoerk  u,  a,  w. 
Ingen  haar  wäret  sä  arg,  han  haar  jw  funnet 

en  warre.    Keiner  iat  ao  achlimm  geweaen, 

er  hat  wohl  einen  8chlimm^ren  gefunden. 


11  n*  y  a  si  vaillant  qui  ne  trouve  son  mattre.  fk. 
Ea  gibt  keinen  ao  Tapferen,  der  nicht  aeinen 
Meiater  fände. 
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nt  Si  foirt  qu*on  senie,  on  tronve  todi  s^maisse.  (w.) 
So  Mtark  foan  tei,  man  findet  immer  seinen 
Meister. 


91.  Kein  MeUter  wird  geboren. 

Es  ist  kein  Meister  geboren,  er  mass  gemacht 

werden. 
Es  Ut  noch  kein  Meister  yom  Himmel  gefallen. 
Es  ist  noch  kein  Doktor  vom  Himmel  gefallen. 
Bid.*8   It   nn    kd   Q'Umter   von    Himm'l    g'fkll'n. 

(frk.  M.)     Ee  ist  noch   kein   Gelehrter   t>om 

Himmel  gefallen. 
H  As   kSn   als  Mdschter   fnm  Himmel   gefalt. 

(mrh.  L.)      Ee  iat  Keiner   aU  Meister   vom 

Himmel  gefallen. 
od.  Es  ftllt  kein  Gelehrter  vom  Himmel,  (bair.) 
Koan  G'le4ndi-r-  is  nid  vän  Himm'l  g-foll'n. 

(ndd.)     Kein   Oelemter  (Gelehrter)  ist  vom 

Himmel  gefallen. 
Es  bt  noch  kein  Gelehrter  vom  Himmel  ge- 
fallen, (schwel.) 
Es  ist  Keiner  gleich  Anfangs  ein  Meister,  (schwei.) 
Es  wird  kein  Meister  geboren,  (schwei.) 
pd.Et  is  noch  keen  Meister  van^n  Himmel  fall'n. 

(ns.  A.)  S.  Es  ist  noch  kein  Meister  u.  s.  w. 
Da  Tard  ken  {kein)  Meister  geboren,  (ns.  bist.  A.) 
Nin  Mäster  ward  baren,  hee  ward  maakd.  (ns. 

Hmb.)     Kein  Meister  wird  geboren,  er  wird 

gemacht. 
Neemes   wird   osse  Meister   geboren,    (ns.  W.) 

JSiemaaid  wird  als  Meister  geboren. 
£n  Fiat  wärt  nitt  gebnoren,  h&  wärt  emaket. 

(wstf.  Mrk.)     Ein  Pater  wird  nicht  gehören, 

er  wird  gemacht. 


Nessnn  nasce  maestro.     S.  None  u.  s.  w.  It« 

Nissuno  k  mai  caduto  maestro  dal  cielo.  Keiner 
ist  je  als  Meister  vom  Himmel  gefallen. 

Nimu  nasce  sapiente  (istruitn)  (imparatu).  (crs.)  mi. 
Niemand   wird  weise   (unterrichtet)    (ausge- 
lernt) geboren. 

Non  si  doventa  maestri  in  un  giomo.  (t.)  Man 
wird  nicht  Meister  in  einem  Tage. 

Nissü  nas  maestre.  (l.  b.)     S.  None  u.  s.  w.      ni. 

Nessun  nass  nS  majster,  nö  dottor.  (l.  m.)  Keiner 
tßird  weder  als  Meister,  noch  als  Doktor  ge- 
boren. 

Gnun  nass  magister.  (piem.)    8.  None  u.  s.  w. 

Nissun  nasse  mestri.  (v.)     S.  None  u.  s.  w. 

Nissun  nasse  sapiente.  (v.)  Keiner  wird  weise 
geboren. 

Nissun  nassi  maestro.  (v.  trst.)    S.  None  u,  s.  w. 

Niune  est  naschidu  imparadu.  (sa.  L.)     Keiner  sL 
ist  ausgelernt  geboren. 

Niune  naschet  in  sparte  imparadu.  (sa.  L.)  Keiner 
wird  unterrichtet  in  der  Kunst  geboren. 


92.  Den  Bock  melken. 

£r  will  den  Bock  melken. 

Den  Bück  mälken  un  inner  Heie  fisken  bringet  pd. 
Nix  in.  (wstf.  Mrk.)    Den  Bock  melken  und 
in  der  Heide  fischen  bringt  nichts  ein. 


You  can*t  get  blood  out  of  a  stone.    Ihr  könnt  eOt 
aus  einem  Stein  kein  Blut  gewinnen. 


€li  Kone  IS  bom  a  master.    Keiner  ist  als  Meister 
geboren. 
Ko  man  is  his  craft^s  master  the  first  daj.   Kein 
Mann  ist  am  ersten  Tage  Meister  seiner  Kunst. 


At  malke  Bukken.  da« 

At  trykke  Vand  af  en  Fodsteen.     Wasser  aus 

einem  Steine  drücken. 
B4gt  er  aS  hno6a  brau9  af  steinum.    Schwer  \b^ 

ist's,  aus  Steinen  Brot  zu  kneten. 


iitDer  fodes  ingen  Mester.     S.  Es  wird  u.  s.  w. 

Ingen  Mester  falder  fra  Himlen.    Kein  Meister 

fällt  vom  Himmel  herab,  [geboren. 

■w.  D'  er  ingen  Meister  f0dd.    Es  ist  kein  Meister 

IW,  Ingen  fftdes  mästare.    S.  None  u.  s.  w. 


UiRemo  nascitnr  artifex. 

CW.  Üngün  nun  ais  naschieu  maister.  (Id.  0.-£.) 
8.  None  u.  t.  w. 
Kagin  ei  con  s*  ilg  Mund  vengieus,  Ca  sei  'g 
schon  Meister  stau  naschieus.  (obl.)  Keiner 
ist,  der  in  die  Welt  kommt,  der  schon  als 
Meister  geboren  worden  sei. 


Mulgere  hircum.  ,      It* 

Aquam  e  pumice  postulare. 

Lapidem  decoquis. 

On  tirerait  plutdt  de  l*huile  d*un  mnr.    Mantsu 

könnte  eher  Öl  aus  einer  Mauer  ziehen. 
On  li*  sareu  fer  sdner  ine  pire.  (w.)    Man  kann  nt, 

einen  Stein  nicht  bluten  machen, 
Tirarid  dg  san  d^uno  pSiro.   (Lgd.)    Er  würdest. 

Blut  atAs  einem  Steine  ziehen  (i.  e.  der  Geizige). 
Tirarie  de  sang  d'uno  rabo.  (nprv.)    Er  würde 

aus  einer  Rübe  Blut  ziehen. 
Non  si  pu6  cavar  dalla  rapa  sangue.    Man  kann  It. 

aus  der  Bube  kein  BltU  zapfen. 
CavS  sanghv  da  un  sass.  (rom.)   Blut  aus  einem  mi. 

Stein  zapfen. 
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Vle  cavS  sanghv  da  nna  reva.  (rom.)    Blui  atu 

einer  Rübe  zapfen  wollen, 
Dalla  rapa  non  si  cava  sangue.   (t.)     Aus  der 

Rübe  aapfi  man  kein  Blut, 
Yuoi  cavar  dalla  rapa  sangne.    (t.)     Du  willst 

au9  der  Rübe  Blut  zapfen, 
ni.  No  86  pöl  Utk  fd  1  Bangb  dai  mür.  (1.  b.)    Man 

kann  nicht  daa  Blut  aus  den  Mauern  heraus- 
ziehen, 
N6  s'en  p6  irk  sangu  d*on   inür.    (L  lu.)     Man 

kann  nicht  Blut  aui  einer  Mauer  ziehen. 
Fk  sciorti   dinse    (do  sangue)    da   unn-a  prl'a. 

(lig.)     Geld  (Blut)  au8  einem  Steine  heraua- 

kommen  lasten, 
Gav^  d'sangh  d'ant  na  pera.   (piem.)    S,  CavS 

u.  8,  w, 
Gav^  d'sangh  d'ant  na  rava.  (piem.)    Blui  au» 

einer  Rübe  zapfen. 
No  86  pol  cayar  sangue  dal  mnro.    (v.)    Man 

kann  nicht  Blut  aus  der  Mauer  zapfen. 
b1  Bogare  ozu  dai  sa  formigula.  (sa.  L.)    Öl  aus 

dem  Ameischen  zie?ien. 


93.  Wie  kent  er  ooit,  naar  regten  eisch, 
Meloenen  en  het  yronwenvleisch?  (dt.) 
Wer  kennt  je^  nach  rechtem  Erfordemiss, 
Melonen  und  das  Weiberßeisehf 


dft.  Quinder  og  Meloner  ere  onde  at  kjende.   Weiber 
und  Melonen  sind  schwer  zu  kennen. 


fx.  Femme  et  melon  k  peine  les  cognoist-on.  Frau 

und  Melone  erkennt  man  kaum, 
sf.  Noun  si  p6doa  connoüissS  d6  liu^n  Ions  mS- 

louns  6  las  fennos.  (Lgd.)     Man  kann  nic?U 

die  Melonen   und   die  Frauen  von   Weitem 

erkennen. 
Non  86  pouedon  counonisse  ben  louen  melon  et 

fremo  de  ben.    (nprv.)     Man  kann  nicht  auf 

sehr  weit  gute  Melone  und  Frau  erkennen, 
it«  AI  donn  a   gli   &   cum   k  i   mlon.    (mi.  rom.) 

Die  Frauen  sind  wie  die  Melonen. 
mi.  Donna  e  popone,  beato  chi  se  n*  appone.   (t.) 

Frau  und  Melone^  glücklich  wer  sie  eiTäth, 
ni.  Donn  e  melon,  fortün^  chi  je  tö  bon.    (L  m.) 

Frau  und    Melone,  glücklich   wer    sie  gut 

nimmt. 
Chi  sa  comprar  meloni  toi  bona  mugier.   (v.) 

Wer   Melonen  zu   kaufen  versteht,    nimmt 

eine  gute  Frau, 
pt«  O  melao  e  a  mulher  mios   sao  de   conhecer. 


Die  Melone  und  die  Frau  sind  schlecht  zu 
erkennen, 
El  melon  j  la  muger  malos   son  de  conoacer.  sp« 
S.  O  meliTo  u.  s.  w. 


94.  Der  Mensoh  denkt,  Gott  lenkt. 
DV  Mansch  dankt,  Gott  lankt.  (thr.  R.)  md. 

Der  Mensch  denkts,  Gott  lenkts.  (schwei.)  od. 

We  Minschen  denken   un  Gott  lenkt,    (ns.  A.)  pd. 

Wir  Menschen  denken  und  Oott  lenkt. 
De  Menschke  denket,  Gott  lenket,  (ns.  W.) 


De   mensch   wikt,   Maar   God   beschikt.    Der  dt* 

Mensch  ertvägt,  aber  Oott  verfügt. 
Man  proposes,  God  disposes.    Der  Mensch  be^en» 

schliesst,  Gott  verfügt. 
De  Minshe  spöit,  aurs  Godd  rSdt.    (M.)    Dertäm 

Mensch  prophezeit,  aber  Gott  verfügt. 


Mennesket  agter,  men  Gud  skifter.  Der  Mensch  dft« 

meint,  aber  Gott  verändert. 
Mennesket  spaaer,  (men)  Gud  raader  (raa'er). 

8.  De  Mdnshe  u,  s.  w. 
Mann  {>einkir,  guS  skeinkir.  Der  Mensch  denkt,  is* 

Gott  schenkt, 
Gud  rredr   en    mennirnir   {»enkja.     Gott   lenkt 

und  die  Menschen  denken. 
Menneskjan  SBtlar,    men    hatrin   rsedur.    (fsr.) 

Der  Mensch  beschliesst,  aber  der  Herr  lenkt. 
Mannen   spaar,   og  Gud   raaV.     Der   Mensch  nw. 

prophezeit  ttnd  Gott  schaltet. 
Mannen  spaar,  Store-Mannen  raaV.   Der  Mensch 

prophezeit^  der  grosse  Herr  schaltet, 
Menniskan  spar  och  Gud  rar.  S,  Mannen  spaar,  8W» 

og  u.  s.  w. 

Homo  proponit,  Dens  disponit.  lt. 

L*  hom  propuona  e  Dieu  dispuona.  (Id.  O.-E.)  CW. 

Der  Mensch  besehiiesst  und  Gott  verfügt, 
li  uman  propona  e  Dieu*  dispona.   (Id.  U.-£.) 

8.  V  hom  u,  s,  w. 
U  cartgeun   propona   e   Dieus  dispona.    (obl.) 

8.  L'  hom  u.  s.  w.  [u.  s.  w. 

L*  homme  propose  et  Dieu  dispose.     8.  V  hom  fk* 
Ge  que  V  homme  propose,  Dieu  antrement  dis- 
pose.    Was  der  Mensch  besehiiesst,  verfügt 

Gott  anders, 
JJ*  homme  propose  et  V  bon  Diu  dispose.   (w.)iiil 

Der  Mensch  bescJUiesst  und  der   lidfe  Gott 

verfügt. 
Jj  hom4  proposo  et  Diou  disposo.    (npry.)    8.  ei, 

L*  hom  u,  s,  w. 
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IL  L'  aomo  piopone  e  Dio  dispone.  8.  L'  hom  u,  s,  w. 
■iL*  omma  prapone  e   Dio  dispone.    (on.)     S. 

V  hom  «.  «.  w. 

L*  om  prapon  eDio  dispon.  (lom.)  B*  L*  hom  u, «.  «o. 

bLL'  om  proponn  e  al  eil  diBponn.  (em.  B.)    Der 

Mm»cK  he9ehlie9$t  und  der  Himmel  verfügt, 

V  omm  propöna  e  Dio  dispöna.    (em.  P.)    S. 

V  kvm  M.  «.  w, 

L*  (amoL   prop6n   e  Dio   diBpön.   (em.  R.)     S, 

V  luym  tt.  «.  to. 

L*  6m  el  pensa  e  *1  Signor  el  dispeiuMU  (1.) 
Der  Meneeh  denkt'e  und  der  Herr  vertheilt'e. 

L*  omm  r  ha  pari  a  proponn  che  Dio  desponn. 
(L  m.)  Der  Mensch  aehlägi  »o  gui  vor,  wie 
9oU  verfügt. 

L*  dm  a  propon,  e  Dio  a  dispon.    (piem.)    8, 

V  homi  ti.  ff.  IT. 

L*  ai^  a  r  ö  dl*  om  e  *1  tease  dla  fortnna. 
(piem.)  Dae  Anffptnnen  iet  Sache  des  Men- 
ecken  wnd  dae  Weben  die  dee  Glücke. 

L*  omo  pensa  e  Dio  dispensa.  (▼.)  Der  Menech 
denkt  wnd  Qott  theilt  au$. 

L*  omo  propone  e  Dio  dispone.  (▼.)    8.  V  ham 

M.    ff.    «0. 

L'  omo  proponi  e  Idio  disponi.   (y.  trst)     8. 

L*  hom  u.  ff.  10. 
■LL*  ommo  se  propone,  Dio  dispone.  (npl.)    Der 

Meneeh  mmml  eich  vor,  Gott  verfügt. 
Omn  pensa  e  Diu  dispensa.   (s.)    8.  V  omo 

pensa  «.  e.  w. 
8*  homine  proponet  et  Y>elw^  disponet.  (sa.  L.) 

&  U  Aom  fi.  ff.  10. 
lB*Hom  aJQSta  e  el  temps  dispon.   (aoat)     Der 

Menech  bereitet  vor  und  die  Zeit  verfügt. 

V  home  propoea  y  D&a  disposa.  (ncat.)  8. 
L'  hom  u.  ff.  10. 

Lhome  cooipon  y  Dia  dispon.  (val.)    8.  V  hom 

U.   ff.    10. 

ft  Hörnern  propoe,  e  Deos  dispoe.  8*  L'  hom  u.  e.  lo. 
ip»  £1  hombre  propone  y  Dios  dispone.    8,  L*  hom 

U,  ff.  ». 

La  gente  pone  y  Dios  dispone«  Die  Leute 
nehmen  eich  vor  und  Gott  verfügt, 

Los  dichos  en  nos,  los  hechos  en  Dios.  Dae 
Gerede  ftet  une,  dae  Thun  bei  GoU, 


96.  Der  Mentoh  ist  snr  Arbeit  wie  der 
Vogel  sum  Fliegen  gemaeht. 


HvDe  TOgeLi  a^n  geboten,  om  te  vliegen,  en  de 
menschen,   om   te   lijden.     Die    Vögel  emd 


geboren,  um  sm  ßiegen,  mul  dU  Metuehm^ 
um  ni  leiden. 


MaSrinn  er  skapadr  tu  erviSisins,  fnglinn  tUlg« 

flugsins.     Der   Menech   iet  %ur   Arbeit   ge- 

echaffen,  der  Vogel  eum  Fliegen. 
M»5a  og  daudi  er  manns  arfir  (endalykt).   Mühe 

und  Tod  iet  dee  Meneehen  Erbe  (AntheüJ. 
Mieda  og  erridl  er  mannsins  »fi.    Mühe  und 

Arbeit  ist  dee  Meneehen  Leben. 
Ma9r  er  einginn  msBSafri,  meOan  lifir  i  jörSn. 

Kein  Menech  iet  frei  von  Mühe,  eo  lange  er 

auf  Erden  lebt, 
Mßda,  er  Mannsens  Bett.    Mühe  iet  dee  Men-  nw« 

eehen   TheU 
M0da    yarer,    medan    Mannen    yarer.      Mühe 

währt,  eo  lange  der  Menech  dauert. 


Homo  ad  laborem  natns,  et  ayis  ad  yolatam.lt* 
L*  &  al  daer  ch*  agnon  yiya.  (ni.  em.  B.)    Zum  It* 

8chmer9  iet'e,  daee  Jeder  lebt. 
S*  homine  a  tribagliare,  sa  pozone  a  bolare.8L 

(sa.  L.)     Der   Menech   sum   Arbeiten,  der 

Vogel  eum  Fliegen. 
No  paede  el  hijo  de  Adam  sin  trabi^o  comer  gp« 

pan.     Nicht  kann  der   8ohn  Adame  ohne 

Arbeit  Brot  eeeen. 


96.  Za  bösem  Spiel  mass  man  gate  Miene 

machen. 
Er  macht  gate  Miene  za  bösem  Spiel. 
He  moss*  good  Koom  wassen  Uten.  (ns.  O.  J.)  pd. 

Er  mueet'  gut  Korn  wacheen  Uteeen,, 

Bij  een  schlecht  spei  een  goed  gesigt  zetten.  dt. 
Zu  einem  echleehten  Spiel  ein  gut  Geeicht 
machen. 


Man  faaer  at  drikke  det  i  sig,  som  det  yar  s0d  dl« 
Melk,    Man  muee  dae  hhUeririnken,  eUe  ob 
ee  eüeee  Milch  wäre. 


U  faat  faire  bonne  mine  k  maayais  jea.  fk. 

Faire  contre  maayaise  fortane  hon  coear.  Gegen 

Unglück  heitern  Muth  neigen, 
A  marrit  jaec,  boaeno  mino.  (npry.)    Zu  boeem  Bf. 

Spiel  guU  Miene. 
Fare  baon  yiso  a  mala  yentura.  8,  Faire  u.  ff.  io.  it« 
Volto  di  miele,  bocca  di  fiele,  (t.)    Miene  «onml. 

Honig,  Mund  voU  Galle. 
Iga  amar  'n  boea  e  spfldi  dols.   (1.)     BittereenL 

im  Munde  haben  und  Siieeee  aueepucken. 

8 
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Fe  d^  boua  voloDti  lo  ch'  prima  i  fasie  pgr 
forssa.  (piem.)  Gutwillig  thun,  toas  man 
zuerBt  aus  Zwang  that. 


97.   Wer   sich   misoht   unter   die   Kleie, 

Den  fressen  die  Säue. 
Wer  sich  unter  die  Trebern  mengt,  den  fressen 

die  Schweine. 
Wer  sich  under  die  kltgen  mischet,  den  ezzent 

diu  swin.  (ad.) 
Swer  sich  menget  under  die  klien,  Den  essent 

diu  swin  under  dem  brien.  (ad.) 
Wer  sich  gerne  mischet  vnter  die  kleyn,  Den 

essent  die  säw  mit  dem  prein.  (ad.) 
md.  Wir  si'  unter  die  Kleii  mischt,  den  fr^z*n  di 

Sau.  (frk.  M.) 
Wei  sik  mank  de  Drawe  misket,  mot  leien,  dat 

eane  de  Sügge  freatet.  (hss.)     Wer  $ieh  unUr 

die   Trähtr  miteht,  mtw#  leiden,  data  ihn 

die  Säue  fressen.  ^ 

Wer  sich  mischet  unter  die  Kleien,  wird   ge- 
fressen von  den  Säuen,  (mrh.  £.) 
D6  s^ch  enner   d*  Kleie*  mescht,   göt   fnn   de 

Schwei*  gefriest.    (mrh.  L.)     Wer  sieh  wnter 

die  Kleien  mischt,  wird  von  den  Schweinen 

gefressen. 
War  sech  unter  de  Treeber  mengt,  d&n  frassen 

de  Soy.  (schls.)     S,  Wer  sich  unter  u.  s,  w» 
od.  Wer  sich  unter  die  Kleien  mischt,  den  fressen 

die  Schweine,  (bair.) 
WeÄ  si*  unta'  di  Glai^m  mischt,  den  fress-n  d. 

Sau.  (ndö.) 
Wea  si  za  di  Klaium  mischt,   den   fressn   d* 

Sau.  (st.) 
pd.  We  sich  onger  de  Kleie  mengt ,  demm  freisse 

de  Sau.  (nxh.  A.) 
Wä  sich  onger  de  Kleie  misch,  da  wird  van  de 

Färke  frässe.  (nrh.  D.)     S.  D4  sich  ti.  s,  tr. 
Wier  sij  an  de  Klae  mäinjt,   die   frieszen   de 

Schweinj.  (nrh.  S.) 
De  sik  inn  Drank  mengt,  den  fret  t  de  Farken. 

(ns.  B.)     Wer  sich  in*s  SpiiUeht  mengt,  den 

fressen  die  Schweine* 
W6r  sek  manke  de  Kiwe  menget,  d0n  Mtet 

de  Swtne.    (ns.  ha.  G.  u.  G.)     8.   Wer  eich 

unter  u,  s.  w. 
Wer  sick  unner  de  Drawe  menget,  dea  ^wtet 

de   Swine.    (ns.  L.-D.)     8,    Wer  sieh  uoter 

De  Bück  in  de  Drank  mengt,  freton  de  Biggen. 

(ns.  ofs.)    S,  De  sik  u.  s,  w. 
Bai  sik  unner  de  Süege  menget,  da  rnant  K'eiii 


dat  8e*ne  tuebelt.  (wstf.  Mrk.)  Wer  sieh 
unter  die  Säue  mengt,  der  muss  leiden,  dass 
sie  ihn  zerren. 

Wie  zieh  onder  den  draf  mengt,  dien  eten  de  dt« 
zwijnen.     8,  Wer  sich  unter  u,  s,  w. 

Die  zieh  onder  de  zemelen  laat  mengen,  zal 
van  de  varkens  gegeten  worden.  Wer  sich 
unter  die  Kleie  mengen  lässt,  wird  von  den 
Schweinen  gefressen  werden. 

Wie  zieh  onder  den  draf  mengt,  wordt  van  de 
varkens  gegeten.  (vi.)  Wer  sieh  unter  die 
Trabern  mengt,  wird  von  den  Sehweinen 
gefressen. 

Den  der  blander  sig  med  Klid,  hliver  sedt  af  d&» 

Svinene.    8,  D4  s€ch  u,  s,  w. 
Den  der  blander  sig  med  Mask,  bliver  tedt  af 

Svinene.    8,  Wie  zieh  onder  den  draf  mengt, 

wordt  ti.  s.  w. 
Hvo  der  Isegger  sig  i  Mask,  han  skal  fedes  af 

Svfin.     Wer  sich  in  Trähem  legt,  wird  von 

Schweinen  gefressen  werden. 
Hoo  segh  blander  medh  Saadher,  hanum  sedher 

Swijn.  (adä.) 
Hvör  hann  hledr  sig  med  si^ir,  ^ann  eta  svfn.  ifl* 
Hvör  sig  leggr  i  drafiS,  verSr  jetlnn  af  svinom. 

8.  Hvo  der  u.  s,  w. 
Dan  som  legg  seg  i  Dravet,  verd  eten  av  Svini.  iiw» 

8,  Hvo  der  u,  s,  w. 
Den  som  blandar  sig  bland  agnar,  blir  upJUen  sw» 

af  swin.     &  Di  sich  u,  s.  w. 
Den  som  lägger  sig  1  draf,   blir  uppäien   af 

svin.    8.  Hvo  der  u.  s.  w. 
Hvo  sig  blander  i  masken,  hannem  ader  swinen. 

Wer  sieh  in  den  Meiseh  mengt,  den  fressen 

die  Schweine, 
Blandar  man  sig  i  draf,  blir  man  äten  af  svin ; 

Blandar  man  sig  i  guld,   blir   man   lagt   i 

skrin.    Mischt  man  sieh  unter  Träier,  wird 

man  von  8ehweinen  gefressen;  mischt  man^ 

sich  unter    Gold,   wird    man    in   Schreine 

gelegt.  [(asw.) 

Hwa  sik  blanda  wid  sadha  honum  asttL  swün. 


Furfure  se  miscens  porcorum  dentlbus  estor.  (mlt.)lt« 
Conditus  in  palea  a  stupide  comedetur  asello. 

(mit.) 
Prseda  suilla  valet  fore,  qui  cum  furfure  sqva- 

let.  (mit.) 
Chi  si  mette  tra  la  semola,  ^li  asini  s^  lo  m^n-  it« 

giano.   (mi«  t.)     Wer  sich  unter  die  Kleien 

mischt,  den  fressen  die  Esel, 
Quem  ooln  farellos  se  mistura,  povcos  o  comem.  pt» 
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Quem  com  farellos  se  mistnra,   mioB   caes   o 
eomem.     Wer  $%eh  unter  die  EXeien  müchC, 
den  freseen  hose  Hunde, 
wLCine  se  amested^  in  tXrrS^e  Itt  mknÄndC  porcL 


^.  Der  Mönoh  legt  die  Katte  wohl  ab, 
aber  niclit  den  Sinn. 


iL  Bet  sal  een  man  de  cleederen  wtschadden,  dan 
qoade  manieren.  (avl.)  Leiehler  wird  ein 
Mann  die  Kleider  ablegen,  aU  echlechte  Mo- 


nieren. 


9W,  Paddan   gar  intet   fra   sin   aft.     Der  Sehelm 
9chiägt  nic?U  atu  seiner  Art. 


fk.Les  sölföea  et  les  miJke  fenmmes  moret  dVins 
len  pai.  (nf.  w.)  Die  Trunkenbolde  und  die 
tchleehten  FraueTftiim'mer  sterben  in  ihrer 
Baut. 

ttsUs  mada  malen,  ma  un  s  mada  malnSr.  (mL 
rom.)  Man  ändert  die  Mühle,  aber  tnan 
ändert  nicht  den  Müller» 


99.  Oe  monnik  preekte,  dat  men  niet 
Stelen  mog-t,  en  hij  seif  had  de  gans 
in  sijne  sehaprade.  (dt)  Der  Mdnoh 
prediffie,  daes  man  nicht  eieJden  dürfte^  und 
er  selbst  hatte  die  Gans  tn  seiner  Spetse- 
kamtner, 
ei*  The  friar  preach'd  against  stealing  when  her  had 
a  pudding  in  hia  sleeve.  Der  Fretter  prer 
digte  ffogen  StehUnf  vi&hrend  er  eine  Wurst 
m  setfMm  Ärmel  hatte. 


Was.  kehren  sich  die  Schwäne  in  der  Luft 
daran,  v>enn  das  Hündchen  dasteht  und  hellt  f 


Itn  frate  predicava  che  non  si  dovesse  rabare, 
e  loi  aveva  Tocca  nello  scapolaiio.  Der 
Mvneh  predigte,  dass  man  nicht  stehlen 
dSr/U,  und  er  hatte  die  €^an9  im  SkapuUer. 


100.  Was  kümmerte  den  Mond,  dass  die 

Hunde  bellen? 
Was  kümmerta  den  Mond,  daa»  ihn  die  Hasde 

anbellen  ?  

iL  De  maan  is  boven  het  keffen  der  honden.  Der 
Uond  ist  über  das  Klaffen  der  Hunde  erhöhen, 

fttWat  klar  a  Swanen  an  a  liOcht  hio  thiar  an, 
wan  a  Höntj   thiar   steant   an   bellat?    (A.) 


Modig  Hest  agter  ei  Handcglam.    Muthig  Pferd  da* 

<kchUt  nicht  Hundegehell. 
Den  Yrede  er  ilde  spildt,  som  lugen  skJDtter 

om.    Der  Zorn  ist  schlecht  vergeudet,    den 

Keiner  achtet. 
Lidhet  ser  om  then  Mandz  Wredhe,  som  Ingen 

wrdher.     (ad&.)      Wenig    ist    am    Zorn    des 

Mannes,  dess  Keiner  achtet. 
|>6  handrinn   gelti  a9   tunglinu,  gleipir  hannis» 

^ad  ei.     Wenn  auch  der  Hund  den  Mond  an» 

heütf  stört  er  ihn  nicht, 
Händen  skalier  pa  manen,  den  gar  dock  sin  BW« 

gilla  ging*    Der  Hund  hellt  den  Mond  an, 

der  geht  doch  seinen  geraden  Weg, 
Hwad  hjelper  det  banden  skalier   pä   mänen, 

den  gar  dock  sin  gilla  gang.     Was   hilft's, 

dass  der  Hund  den  Mond  anbeut,  der  geht 

doch  seinen  geraden  Weg, 
Modig  hast  aktar  intet  handgUfs.     ^S'.  Modig 

U.   S.   IT. 

Lejonet  aktar  inga  loppbett.  Der  Lowe  be- 
achtet keinen  Flohbiss, 

Hwat  ler  vm  hans  wredhe  som  sengln  rsedhis. 
(asw.)  Was  ist's  um  den  Zorn  dessen,  den 
Keiner  fürchtet  f 


Oalicem  non  carat  elephantas.  It« 

Contra  tonitrua  oppedere. 

Caias  (Cajas)  carator   (caratar)    nichil    (nihil) 

ira,  qaid  (qvld  is)  stomachatar.  (mit.) 
Ge  sont  des  chiens  qai  aboient  k  la  lane.     Das  fo« 

sind  Hunde,  die  den  Mond  anbellen. 
Ceet  aboyer  k  la  lane.     Das  heisst  den  Mond 

anbellen. 
Ha  wer  aprös  Tbait^.  (w.)     Den  Mond  anbellen,  nf. 
Jappo  contro  la  Lana.    (nprv.)     Er  bellt  denBt, 

Mond  an. 
La  lana  non   cara   V   abbajar   de^    cani.    Derit* 

Mond  kümmert  sich  nicht  um  das  Bellen  der 

Hunde. 
n  cavallo  generoso  non  si  cara  dell^   abbajar 

de*   cani.     Das   edle   Pferd   kümmert    sich 

nicht  um  das  Bellen  der  Hunde. 
Abaj^r  a  la  lana.  (rom.)    S.  Haujer  u,  s,  w,     ml. 
La  lana  non  si  cara  deir  abbaiar  de*  cani.  (t.) 

8.  La  luna  u,  s,  w. 
La  Ittna  no  la   bada   ai   ca   che   baja.    (I.  b.)  ni. 

Der   Mond    achtet    nicht    auf   die    Hunde, 

welche  bellen, 
La  laoa  a  bada  nen  al  baol&  du  can.  (piem.)  Der 

Mond  achtet  nicht  auf  das  Bellen  der  Hunde, 

8* 
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sl.  Lnna  e  cavadda  nun  cnranii  V  abbajftri  di  li 

cani.   (b.)     Mond  und  Pferd  heaehien  nieki 

dat  Bellen  der  Hunde. 
wLNu  Itoa   ca  caYni  la  lunK.    Belle  nicht   wie 

die  Hunde  den  Mond  an, 
Leu  na  se  uYtX,  candfi  Ifi  latrX  anti  cX^ellti. 

Der  Lowe  »ieht  sich  nicTU  um,   wenn  ihn 

ein  Hündchen  anklafft. 


101.  Morgenstunde  Hat  Gold  im  Munde. 

md.  Mnorgesstonn  huot  Qolt  am  Monn.    (mrh.  L.) 

od.  Die  Morgenstnnd  trftgt  Gold  im  Mund,    (bair.) 

Morgestnnd  het  Gold  im  Mund  —  und  Blei  im 

Chraage  (Kragen),  (schwei.) 

pd.  Morgenstunne  het  Gold  in^n  Manne,  W8r  lange 

slöpti  d6  geit  te  Grunne.    (na.  ha.  G.  u.  G.) 

Morgenetunde    hat    Gold    im   Munde,    Wer 

lange  »chläft,  der  geht  tu  Grunde, 

Morgenstund  hett  Gold  in  *e  Mnnd.  (ne.  hlst.  A.) 


hett  (ne.  ofs.)     Wer  dee  Morgen»  wo»  epoH, 
hat  dee  Abende  wo». 


Die  al  sijn  kost  yerslindt  omtrent  het  middag-  dt« 
maal,  Vindt,  als  het  avond  is,  sijn  keuken 
bijster  schraal.     Wer   allen   »einen   Vorrath 
heim  Mittagemahl  verechlingt,  findet,  wenn 
e»  Abend  ist,  »eine  Küche  graueam  »chmaL 

Die  wat  eet  en  wat  laet  staen,  Kan  twee  mael 
ter  tafel  gaen.  (vi.)  Wer  wo»  i»»t  und  wa» 
lä»»t  »tehn,  Kann  zwei  Mal  wu  Tieehe  gehn. 


dt«  De  morgenstond  Heeft  goud  in  den  mond. 

en«  An  hour  in  tbe  moming  before  breakfast,  is 
worth  two  all  the  rest  of  the  day.  Eine 
Stunde  am  Morgen  vor  dem  Frühetück  i»t 
»o  gut  wie  zweie  am  übrigen  Tage, 


dft«  Morgenstand  har  Gold  i  Mund, 
is*  Morganstand  (Morginstuud)  her  (hefir)   gall  { 

mond.    Morgenetunde  trägt  (hat)  Gold  in  der 

Hand, 
nw.  Morgonstund  heve  Gull  i  Munn. 
gw«  Morgenstunden   har  guld   1   munnen.     8.   De 

u,  »,  w. 


It*  Aurora  Musis  amica. 
CW*  L*  Hura  d*la  Damaun  porta  Mel  a  Paun.  (obl.) 
Die  Morgenetunde  bringt  Honig  zum  Brot, 
it»L^   aordra  anddra.    (ni.  piem.)     Die   Morgen- 
röthe  vergoldet. 


102.  Man  muss  die  Morgensuppe  nicht 

cu  gross   machen,   dass   man  Abends 

auch  was  hat. 
Alles   zur  Morgensuppe  verschlungen   ist    ein 

böser  Imbiss. 
md.  Me  mot  de  Morgenzoppe  nich  te  grot  maken, 

datme  et  Ahmds  ooJe  wat  het.  (Hrz.) 
pd.  Man  mut  de  Morgensupp  nig  to  groot  maken, 

dat  man  Abends  ook  wat  hett.  (ns.  bist) 
De  *s  Morgens  wat  spart,  de   *s  Avends    wat 


Man  skal  tssre  saa  til  sin  Davre,  at  man  hard&« 
noget  tll  sin  Nadver.    Man  »oü  »o  bei  »einem 
Morgenbrot  e»»en,  d-a»»  man  etwa»  zu  »einem 
Abendbrot  ?iat, 

Mangen  gjinr  Mortensaften  saa  fed,  at  han  har 
Intet  til  Juleaften.  ManeTier  macht  den 
Martineabend  »o  fett,  dat»  er  nicht»  zum 
Julahend  Jtat, 

Gjer  ikke  din  Mortensaften  for  meget  fed  at 
du  kan  have  noget  til  den  hellige  Juleaften. 
(jüt.)  Mache  deinen  Martineabend  nicht 
stu  fett,  damit  du  etwae  zum  heiligen  Jul- 
abend  haben  kann»t. 

Ein  skal  so  halda  Jol,  at  ein  heye   nokot  til  aw« 
Paaska.     Man  mu»»  Jnl  »o  hcdten,  dae»  man 
etwa»  zu  Oetem  hat. 


Qut  tout  le  mange  du   soir,  Lendemain  rongefli. 

son  pain  noir.     Wer  alle»  Abend»  i»»t,  nagt 

den  nächeten  Morgen   an  »elftem  Schwarz» 

brod. 
Mal   soupe   qui   tout   disne.    Schlecht  i»»t  zu 

Abend,  wer  Alle»  zu  Mittag  i»»t. 
Qui  garde  de  son  disner  Mieulx  luj  en  est  & 

son  Souper.     Wer  von  »einem   Mittage»»en 

aufhebt,  hat*»  be»»er  bei  »einem  Abende»»en, 
Qi  estoje  de  sun  diner  meuz   li   est   de  soun 

soper.  (afz.)    8.  Qui  garde  «.  »,  w, 
Qu  manjo  tout  k  son  dinar,  non  a  plus  ren  per  bL 

son  soupar.    (npry.)     Wer  Alle»   zu  Mittag 

i»»t,  hat  Nicht»  mehr  zu  »einem  Abendbrot 
S*  e*  si  desina,  e*  un  si  cena.  (mi.  t.  fir.)    Wenn  it« 

man'»  zu  Mittag  i»»t,  i»iit  man'»  nicht  zu  Abend. 


108.    Die    MOoke   fliegt   so    lang    um*s 
Licht,  bis  sie  sich  yersengt. 


De  mug  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars,  tot  dat  dt« 
zij  er  eens  in  komt.    Die  Mücke  »chweift  »o 
langeumdieKerze,bi»  »ie  einMal  hineingeräth. 
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De  ong  (Tlieg)  swerft  zoo  lang  om  de  kaan, 
tot  dat  sij  er  ten  laatste  invalt  (auch  brandt) 
(haze  Tlengelen  zengt).  Die  Mücke  (Fliege) 
Khntei/i  eo  lange  um  die  Ker%e,  Ha  eie  tu- 
leM  kmeinfäüt  (neh  verbrenrUJ  (ihre  Flügel 
teTHngtJ, 

Den  Tlieghe  die  vlocht  soe  langhe  om  die  keerse, 
datde  daer  ten  lösten  een  mael  in  yalt.  ^ah.) 
^ine  Fliege  ßiegt  90  lange  um  daa  Lickl, 
iaee  tie  wuleM  ein  Mal  hineinfälU, 

De  mng  vliegt  zoo  lang  om  de  keen,  tot  dat 
Ej  zieh  Terbrandt.  (yL) 

Die  mag  die  om  de  keene  zweeft,  *t  Is  wonder 
100  die  lange  leeft  (vi.)  Die  Mücke,  welche 
die  Kerze  echvoei/t,  '$  iet  ein  Wunder, 
eie  lange  lebt. 


ILMjgget  ßjYet  saa  benge  om  Lyset,  til  det 
bnsnder  Vingerne.  Die  MiitJce  fliegt  %o  lange 
um  dae  Lieht,  hU  eie  (eich)  die  Flügel  ver- 
hrennim 

■W«Flnga  fijg  Bo  lengje  om  Ljoset,  at  ho  brenner 
Yengeme  ay  seg.  Die  Fliege  fliegt  $0  lange 
«n  dae  Lieht,  dae»  He  Heh  die  Flügel  ab- 
oremU. 

iW.Myggan  flyger  sa  Iftnge  kring  ijuset,  att  hon 
•Intligen  ayeder  Tingama  (att  hon  en  gang 
bitnner  vingama).  Die  Mücke  fliegt  so 
lange  um  da»  Licht,  da*»  He  (eich)  endlieh 
die  Flügel  vereengt  ((Hch)  einmal  die  Flügel 
verhrenntj. 


CW»  La  tachitta,  che  sgola  entnom  la  cazzola,  brisch* 
aUa  fin  las  alas.  (obl.)  Der  Schmetterling, 
welcher  um  da*  Licht  fliegt,  verbrennt  sieh 
tuletMt  die  Flügel. 

^La  moache  ae  brusle  k  la  chandelle.  Die 
Fliege  verbrennt  Hch  am  Licht. 

tfiFacaa  coomo  lou  parpaillon,  te  vendras  cramar 
an  Inm^  ("P^^O  -Z^i*  wirst  e»  machen  wie 
der  Schmetterling,  du  wirtt  dich  am  Licht 
verorennen  Kommen, 

ÜTanto  Tola  il  parpaglione  sopra  il  fuoco,  che 
egii  8*Arde.  So  lange  fliegt  der  Schmettere 
ling  Uber'e  Feuer,  daee  er  Hch  verbrennt* 

■d.  Tante  ya  U  parpaglione  intomo  al  lome  (fnoco), 
die  yi  a'abbruccia.  (t.)  So  lange  fliegt  der 
Schmetterling  um*»  Licht  (FeuerJ,  da»»  er 
»ich  daran  verbrennt, 
La  iarfalla  gira,  gira,  finchi  a*  abbrucia  V  ale. 
(n.)  Der  Schmetterling  kreiat,  hreiat,  bi» 
er  »ich  die  lUigel  verbrennt, 

alLa  fiurfala  la  gira  al  l5m,  Fin  che  i  ale  le  va 


in  f5m.  (L  b.)  Der  Schmetterling  umkrei»t 
da»  Licht,  bi»  ihm  die  Flügel  in  Rauch  auf- 
gehen, 

La  farfala  ya  tanto  intomo  al  lume  fin  chela 
ghe  laaaa  (ae  bmaa)  le  ale.  (y.)  Der  Schmetter- 
ling fliegt  »0  lange  um'»  Licht,  bi»  er  die 
Flügel  drin  lä»»t  (»ich  die  Flügel  verbrenntj, 

Tantu  gira  la  farfalla  a  In  Inmi,  finu  chi  a*  ab-  si. 
bnicia.  (s.)    So  lange  umkreiet  der  Schmettere 
ling  da»  Licht,  bi»  er  »ich  verbrennt. 


104.  £b  giebt  keinen  Yortheil  ohne  Mühe. 


Zonder  moeite  yerkr^gt  men  nieta.    Ohne  Mühe  dU 

bekommt  man  Nicht». 
Withont  paina   no   gaina.      Ohne   Mühe   keinea* 

Gewinn, 


Ingen  Fordeel  uden  Müie.    K€in  VorthHl  ohne  dl. 

Mühe. 
Fode  yil  haye  Mode.    Nahrung  verlangt  Mühe, 
Ligen   Herlighed    uden    Beayserlighed.     Keine 

Herrlichkeit  ohne  BeechwerlichkeU. 
F0da  yil  haya  Mflda.    S.  Fade  u.  ».  w,  nw. 

D*  er  ingi  F0da  aa  faa   ntan  M0da.     E»  i»t 

keine  Nahrung  ohne  Mühe  su  bekommen. 
Utan  M0da  kjem  ingen  Mat  i  Munnen.     Ohne 

Mühe  kommt  kHne  Speiee  in  den  Mund, 
ly   er  ingen   Yinning   utan   Yanake.     E»  i»t 

kein  Gewinn  ohne  Schwierigkeit. 
FOda  yill  ha  möda.     S.  Fede  u.  9.  w.  8W. 

Ingen  fbda  utan  mOda.    Keine  Nahrung  ohne 

Mühe. 


Omne  commodum  cum  auo  onere  pertranait      It* 
Sainza  fadia  ingün   premi.   (Id.  U.-E.)     Ohne  ew« 

Mülte  kein  Frei». 
Senza   fadigia   naginua   g^dida.    (obl.)      Ohne 

Mühe  kein  Genu»». 
Nul  bien  aana  peine.    Kein  Gut  ohne  Mühe,    fk* 
N*  y  a  ren  aen^o  peno.  (npry.)    E»  gibt  nicht»  Bf. 

ohne  Mühe, 
Og^i  agio  Porta  aeco  11  auo  diaagio.    Jede  Be-  it* 

quemliehkeit   bringt   ihre    ühbeguemlichkeit 

mit  »ich. 
Un  a  fa   gnint  senza  incomud.   (rom.)     Man  toi. 

macJU  nicht»  ohne  Unbequemlichkeit. 
An  gh*i  cömed  a&inia  incömed.    (em.  R.)    E»  nL 

gibt  keine  BequemlichfeeU  ohne  Unbequem- 

lichkeit. 
Nao  ha  atalho  aem  trabalho.    E»  gibt  keinen  pt« 

Bicht»teig  ohne  Mühe. 
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gp.  No   ay   bien   sin   tnibaio.     Es  gibt   kein   ChU 
ohne  Mühe. 
No  ay  ataio  sin  trabaio.     S»  Näo  u.  $.  ir. 


105.  Kühe  Machen  MOhe. 


en*  Mnch  coin,  mach  care.    Viel  Münze,  viel  Mühe. 


di.  Har  Dn  Ko,  saa  har  Du  Uro.    Hdei  du  Kuh, 
90  Juut  du  Unruh, 


fib  Qtu  terre  a,  gnerre   a.     Wer  Land  hat,   hat 
Streit. 
Qni  a  froits  a  Bonda.     Wer  Fruchtertrag  hat, 
hat  Sorgen. 
nf.Qai  a  d&  bin,  a  di  ml    (w.)     Wer  Qut  hat, 

hat  Plage, 
af.  Qni   a  terre,    Qn*   a   gnerre.    (Bm.)     8.    Qui 
terre  u.  $.  w. 
Qn  creirae  de  ben,  creisse  de  pensament.  (nprv.) 
Wer  an  öut  tunimmt,  nimmt  an  Sorgen  zu. 
Ke  terre  ha,  conson  ha.    (Pat  ■.)     Wer  Land 
hat,  hat  Sorge  (Unruh). 
tu  Chi  ha  terra,  ha  gnerra.     8.  Qui  terre  u,  e.  w. 
Chi   ha  poBsesBioni,   ha   qnestioni.     Wer  Be" 
Mnmgen  hat,  hat  StreUfälle. 
nlChl  gha  tira,  gha   gnera.   (1.)    S.    Qui  terre 

U.    9.    10. 

Chi  compra  terra,  el  compra  insemma  gnerra. 
(1.  m.)  Wer  Land  kauft,  der  kauft  zu- 
gleich Streu. 

Chi  ga  tera,  ga  gnera.  (v.)    S.  Qui  terre  u.  «.  io. 

Chi  compra  tera,  compra  g^era.  (y.)    Wer  Land 
kauft,  kauft  Streit, 
slCn*  havi  terra,  havi  gnerra.  (s.)    S.  Qui  terre 

U,    9.    10. 

Qni  tenet  bastimentn,  tenet  penBamentn.   (sa.) 

Wer  ein  Schiff  hat^  hat  »Sorge. 
Qui  hat  possessiones   hat   qnestiones.    (sa.  L.) 

8.  Chi  ?ia  po99e99ioni  u,  «.  w. 
Im»  Qni  ti  la  terra,  tö  la  gnerra.  (ral.)     Wer  dae 

Land  hat,  hat  den  Streit. 


106.  Die  in  den  molen  komt  wordt  ligt 
bestoven.  (dt.)  Wer  in  die  MQhle  kommt, 
beetaabt  leicht. 
lH^  Die  omtrent  den  moldta  woont,  bestnift  van  het 
meel.  Wer  hei  der  Mühle  wohnt,  beetaubt 
vom  Mehl. 


Chi  va  a1  molino,   s*   infarina.      Wer   in   die  \tm 

Mühle  geht,  bemehlt  9ich. 
Chi  hk  au   mulinn  s'  inferina.    (crs.)     8.   Chi  mi, 

«a  al  molino  u.  «.  tr. 
Chi  hk  au  franghiu  (mare)  s*  innolia  (si  bagna). 

(crs.)      Wer   an   die    Ölpretee   fan'e    Meer) 

geht,  macht  9ich  ölig  (na99). 
Chi  yk  al  mnlin,  s"  infarina.   (em.  6.)    8.  CAtni. 

ea  al  molino  u.  9.  ir. 
Chi  va  at  mol^n  s*  infar&n*na.  (em.  P.)    8.  Chi 

va  al  Violino  i«.  «.  io. 
ich  va  al  molÄin  s*  infarina.  (em.  B.)    8,  Chi 

va  cU  molino  u.  «.  ic. 
A  andi  al  müli  s*enfarina.    (L  b.)     Geht  man 

in  die  Mühle,  bemehlt  man  eich. 
A  *ndi  al  moU  s'  enfarina.  (I.  brs.)    8.  A  andä 

u.  9.  w. 
Chi  va  in  molin,  faoil  che  se  infarina.    (1.  m.) 

Wer  in  die  Mühte  geht,  bemekU  eieh  Imeht. 
Chi  va  al  mnlin,  a  s'  anfarina.  (piem.)     8,  Chi 

va  al  molino  u,  9.  tr. 
Chi  va  al  molin,  s'  infarina.    (v.)    8,   Chi  va 

al  molino  u.  9.  to. 
Chi  va  al  mnlin,  se  infarina.  (v.  trst.)    8.  Chi 

va  al  molino  u,  9.  w. 
Coi  trän  a  In  mnlino,  s*  infiuina.  (s.)    8.  ChisL 

va  al  molino  u,  «.  »• 
Quien  anda  entre  la  uAel,  algo  oe  le  pcft.    Wer  ip* 

«lotMAeii  den  Honig  geht,  däm  Hebt  etwae  an. 


107.   Wer   nicht   bestauben   will,   bleib* 

ans  der  Mfihle. 
Wer  den  Staub  scheut,  bleibe  von  der  Tenne. 
Wer  si*  nit  bstib-n  will,    bleib-  i8  d-r  MnhL  od. 

(opf.  N.) 
Wer  sich  nicht  bestauben  will,   der  bleib   ans 

der  Mühl.  (schwb.) 
De    nich    will   bestovn    wcsii,    bliv    utr  M81e.  pü. 

(ns.  B.)      Wer   nicht   beetaubt  werden   uAÜ, 

bleibe  au9  der  Mühle. 
Dee  nich  will  bestawen  warden,   bljv  uut  der 

Mööl.  (ns.  Hmb.)    8.  De  u.  9.  io. 
Wer  sick  nich  bestOwe  wOl),  mot  nich  op   de 

Mfthl  gähne,    (ns.  Pr.)     Wer  9ich  nicht  be- 

elatiben  will,  mu99  nicht  auf  die  Mühle  gehen. 


L*  ci  qui  nVont  nin  broüler,  qu^  nVasse  ninfk. 

a  fen.    (n£  w.)     Wer  nicht  verbrennen  toill, 

gehe  nicht  zum  Feuer. 
Chi  non  vnole  infarinarsi,  non  vada  al  molino.  It« 

Wer  9ich  nicht  bemehlen  will,  gehe  nicht  in 

die  Mühle. 
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Bi  Ch  an  s  vdr  infarinS,  an  v6ga  a  malen.  (roro.\ 

&  Chi  non  wiole  ti.  $.  to, 
bLä  n*  biBÖgna  ch*  vaga  al  mulein  chi  n^  b*  vol 

infarmar.  (em.  B.)    Nicht  darf  in  die  Mühle 

gthn,  toer  nicht  beitauben  wiU. 
Chi  n*  s*  Toöal  infarin^r   an   rkgSL   al    mol6n. 

(em.  P.)     S.  Chi  non  vuole  u.  8,  w, 
Chi  no  YÖl  infarinass,  no  vade  al  müli.    (1.  b.) 

S.  Chi  non  vuole  u.  8.  w. 
Chi  no  vbl  sentadS;   no   vade   al   föch.    (1.  b.) 

Wer  nicht  fühlen  toill,  gehe  nicht' an^ 8  Feuer, 
Chi  no  vol  infarinarse,  no  vaga  al  molin.  (v.) 

S,  Chi  non  vuole  u,  8,  w, 
bLQm  no  vol  p6l0  qae  no  vaja  i  V  era.    (ncat.) 

Wer  keinen  Staub  toill,  gehe  nicht  auf  die 

iCfwe- 
Qni  no  vol  pol^,  no  vatja  k  la  era.    (val.)    S. 

Qui  no  u,  8.  u>. 


108.  Der  MQIIer  mit  der  Hetze, Der  We- 
ber mit  der  Oretze,  Der  Schneider  mit 
der  Scheer\  Wo  kommen  die  drei 
Diebe  her! 

Der  Müller  mit  der  Metzen,  Der  Weber  mit  der 
Kretzen,  Der  Schneider  mit  der  Scher  — 
Wo  kommt  ihr  Diebe  her? 
ad.  Di  M5llar  s^nn  Dr,  ^s  dAr  n6t,  ia  9  Annaror. 
(frk.  H.)  Die  Muüer  8ind  Diebe,  Ut  der'8 
nicht,  isf8  ein  Anderer. 

Ddr  Müllor  mit  dar  Matz,  Dor  Leinwaawor 
mit  dar  Kratz,  Dar  Schneidar  mit  dar  Schaar  — 
Wnn  knmma  dl  drei  Schpizbnum  haar? 
(frk.  H.  S.) 
od.  Möller,  Schneider  und  Weber  werden  nicht  ge- 
hangen, weil  Bonflt  das  Handwerk  unterginge, 
(bair.) 

jy  Malier,  Schniider  nnd  W&ber  wOred  nid 
gh&nkt :  8*  Handerch  gieng  gast  ans.  (schwel.) 
Die  Müller,  Sehneider  und  Weber  werden 
nicht  gehangen :  daeHanrlwerkgienge  8on8t  au8. 

D*  Schelme  sind  nid  all!  Müller,  aber  d*  Müller 
alli  SchOlme.  (schwel.)  Dte  Schelme  8ind 
nicht  alU  Müller,  aber  die  Müller  aUe 
Schelme. 
pd.Wemi  dmHi  Schnlrer,  *n  Wftwer  an  *n  MOller 
inn*n  Sack  deist  an  bargdil  tnidelst,  wecker 
kfimmt  nimen  to  liggen?  —  Ümmer^n  Spitz- 
bov.  (na.  hiu  G.  a.  G.)  Wenn  du  einen 
Schneider,  einen  Weber  und  einen  Müller 
in  einen  Saek  thu8t  und  den  Berg  hintA- 
rollet,  wer  kommt  unten  eu  liegen?  — 
iiii«i€r  ein  ßpitidntbe. 


De  Müller  mit  sien  Mattfatt,  De  Wewer  mit 
sien  Spoolrad,  De  Snieder  mit  sien  Snippel- 
scheer:  Dar  kamen  all  dree  Defen  her.  (ns. 
ofs.)  Der  Müller  mit  seinem  Maa8fa88,  der 
Weber  mit  seinem  Spuhlrad,  der  Schnei- 
der mit  seiner  Scheer:  da  kommen  drei 
Diebe  her. 


Honderd  bakkers ,  honderd  molenaars ,  en  hon-  dt* 
derd  kledrmakers   zijn  drie  honderd    dieven. 
Hundert  Bäcker,  hundert  Müller  und  hun- 
dert Schneider  sind  dreihundert  Diebe. 

Put  a  milier,  a  weaver  and  a  tailor  in  a  bag,  en« 
and  shake  l^em,  the  first  thmt  ooroiw  cot 
will  be  a  ihief.  Thut  einen  MUUer,  einen 
Weber  und  einen  Behneider  in  einen  Sack 
und  eehülteU  sie  —  der  erste,  der  heraus- 
kommt, wird  ein  Dieb  sein. 


St  Pierre  n*  a  Jamals  voala  ouvrir  le  paradis  &• 
ni  aax  taiUeors,  ni  auz  meunieni.    St,  Peter 
hat  das  Paradies  nie  weder  den  Schneidern 
noch  den  Müllern  öffnen  wollen. 

Sept  aart^,  Sept  tichanös,  £  sopt  moaU&s,8l 
Boutatz-lous  en  nn  saliö,  Leuatz  un  palan- 
coun  (Espiatz  pou  traue  d'un  biroun)  Bey- 
ratz  bint  e  un  layroun.  (Arm.)  Sieben  Schnei- 
der, sieben  Weher  und  sieben  Müller,  werft 
sie  in  ein  Salzfass,  hebt  ein  Brettohen  tn  die 
Hohe  (spähet  durch  das  Loch  von  einem 
Bohrer),  so  werdet  ihr  einundewanzig  Diebe 
sehen. 

Cent  tisn^,  Cent  moulies,  Cent  talhurs,  Tr^ 
Cents  bonlurs.  (Bm.)  Hundert  Weber,  hun- 
dert Müller,  hwadert  Schneider,  dreihundert 
Diebe. 

Sept  Cassaires,  sept  Pescaires  et  sept  Teisse- 
rans  sont  vingt-un  paures  Artisans.  (Lgd.) 
Sieben  Jäger,  sieben  Fischer  und  sieben 
Weber  sind  einundzwanzig  arme  Handwerker. 

D^  un  sac  plen  de  Mouni^s,  n*  en  saille  que 
leyrons.  (nprv.)  Aus  einem  Sack  voller 
Müller  kommen  nur  Diebe  heraus. 

Yint  sartor,  vlnt  oster,  vint  müliner  forma  ses-  it« 
Santa  lader.    (ni.  1.  b.)    Zwanzig  Schneider, 
zwanzig  Schenkwirthe ,  zwanstig  Müller  mo' 
c?ien  sechszig  Diebe  aus. 

Trenta  becher,  trenta  müliner,  trenta  sartar  e  ni. 
trenta  fattur  forma  sent  e  vint  lader.   (1.  b.) 
Dreissig  Fleischer,  dreissiq  Müller,  dreissig 
Sehneider  und   dreissia    Verwalter   mac?ien 
hundert  und  zwanzig  Viebe  aus. 

Vinti  moneri,  vinti  sartori  e  vintl  osti,  fa  ses- 
santa  ladri.    (v.)    Zwaneig  Müller,  zwanzig 
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Schneider  wid  9wan»%g  Sckenkvoirthe  machen 
sechafsig  Diebe. 
Trenta  becherii  trenta  muneri,  trenta  sartori  e 
trenta  fatori,  fa  cento  e  vinti  ladri.  (v.)  8. 
Trenta  hecher  u.  «.  tr. 
gp«  Cient  sastres  y  cient  moUneros  j  cient  texe- 
dores  son  trecientOB  ladrones.  Hundert  Schnei- 
der, hundert  Müller  und  hundert  Weber  sind 
dreihundert  Diebe. 


Wer  einmal  im   schwarten  Buche   ist,   der 
kommt  »0  leicht  nicht  u>ieder  heraus. 


109.  MQIIert  Henn  und  Wittwers  Magd 
Hat  selten  Hnngersnoth  geklagt 

Für  Mullers  Henne,  Bäckers  Schwein  und  der 
Wittfrau  Knecht  soU  man  nicht  sorgen. 


dt*  £en  bagijnen-pater,  Een  yisschers  kater  En 
molenaars  haan:  Als  deze  drie  van  honger 
sterven,  dan  sal  de  wereld  rergaan.  Ein 
Beguinen-Pater,  eines  Fischers  Kater,  eines 
Miülers  Hahn:  wenn  diese  drei  Hungers 
sterben,  dann  wird  die  Welt  uniergehen. 


It«  Gallo  di  mngnaio,  gatto  di  beccaio,  garsone 
d*  oste,  ortolano  di  firatl  e  fattor  di  monache. 
(mi.  t.)  MuUers  Hahn,  Fleischers  Katze, 
Wirthshausbursche,  Gärtner  im  MonchS'  und 
Verwalter  im  Nonnenkloster. 
mi. Caval  di  monaoi,  pord  di  mngnaio,  e  figliuoli 
di  vedove  non  han  pari,  (t.)  Pferd  von 
Mönchen,  MiJUlers  Schweine  und  Söhne  von 
WüHoen  haben  nicht  ihres  Gleie?ien. 

nl.  L*  om  senza  miS,  el  can  del  bechd,  el  gat  del 
cögh,  i  gain  del  momS  e  i  mader  di  balerin, 
in  animai  che  no  ghen  manca  roai.  (1.  m.) 
Der  Mann  ohne  Wetb,  der  Hund  des  Flei- 
schers, die  Katze  des  Kochs,  die  Hennen  des 
Müllers  und  die  Mütter  von  Tänzerinnen 
sind  Thiere,  denen  nie  etwas  mangelt. 
L'  omo  senza  mnger,  el  can  del  becher,  el  gato 
del  cogo,  le  galine  del  muliner  e  le  mare  de 
le  balarine  xe  bestie  che  no  ghe  manca  mal 
gnente.  (y.)    S.  L'  om  u.  s.  w. 


110.  Einmal  in  der  Leute  Mund,  kommt 
man  schwer  wieder  heraus. 

Wer  einmal  in  die  Mäuler  kommt,  kommt  selten 
unverletzt  heraus. 
pd.  Wei    emmool   im    schwarten   Bauke    iss,    de 
kümmet  sau  lichte  nit  widder  runter,  (ns.  W.) 


Man   kommer  snart    1   Bj,  men  ei   saa  snartdä* 
deraf.     Man  kommt  rasch  in  Ruf,  aber  nicht 
so  schnell  heraus. 

Rygtet  felger  Manden  til  Dar.  (Mn.)    Das  Ge- 
rücht folgt  dem  Manne  bis  zum  Tode, 

S^  sem  eittsinn  kernst  {  almannar6m,  kernst  ei  Is* 
snarliga  f>ar  üt.    Wer  einmal  in  Jedermanns 
Mund  kommt,  kommt   nicht   schnell  wieder 
heraus. 

Ryktet  gar  längre  an  mannen.    Das  Gerücht  BW* 
geht  länger  als  der  Mann. 


Une  fois  en  mauvais  renom,  Jamais  puits  n'est  fk« 
.  estim^   bon.     Ein  Mal   in   schlechtem   Ruf, 
wird  ein  Brunnen  nie  für  gut  gehalten. 


111.  Muss  ist  ein  bitter  Kraut. 
Muss  ist  ein  böses  Mus. 
Muss  ist  harte  Buss. 
Muss  ist  eine  harte  Nuss. 
Muss  ist  härter  als  Grübelnuss. 
Muss  ist  ein  Brettnagel. 
MuBs  ist  Zwang,  Und  Kreischen  ist  Kinder- 
gesang. 
Muss  ist  ein  schwer  Gemüse,  (mrh.  £.)  md. 

Müssen  as  öng  schwSer  Bös.  (mrh.  L.)    Müssen 

ist  eine  schwere  Busse. 
Muss   is   a   bise   Kraut.   (schU.  B.)    Muss  ist 

ein  böses  Kraut. 
Muss  ist  eine  harte  tipeis.  (bair.  L.)  od. 

Muss  ist  nicht  Suppe,  (schwel.) 
Muss   ist   eine    harte   Buss    (ein    bös   Kraut). 

(seh  wei.) 
Moss  elBsen  es  et  büste  Krut.  (nrh.  A.)    Massud, 

essen  ist  das  böseste  Kraut. 
Mott    es    better  Freten.    (nrh.  M.)      Muss    ist 

bitteres  Essen. 
Mos  äs  e  bäter  Krokt.  (nrh.  S.) 
Möten  is  Dwang.  (ns.  B.)    Müssen  ist  Zwang, 
Noth  isn  (Ut  ein)  bitter  Krut  (KrautJ.  (ns.  B.) 
Mauten  es  en  Düwelstwank.  (wstf.  Mrk.)  Müssen 

ist  ein  TeufelsMwang, 


Moeten   Ib  een   streng  beer.    Müssen  ist  ein  dt* 

strenger  Herr. 
Nood  iB  een  bitter  kruid.    S.  Noth  u,  s,  w. 
Nood  is  een  groot  kruis.  Noth  ist  ein  gross  KreuM. 
NeceBslty  is    cole-black.     Nothwendigkeit  ist^n. 

kohlschwarz. 
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Maan-do  U  a  feU  fallow.  (scho.)    Muss-thun  Ut 
ein  »chUmmer  Bursche. 


KW«  Nodhen  ar  Kohlawart.  Die  Noth  ist  kohUchwarz. 
Twang  ar  ett  atarckt  dragplaster.    Zwang  ist 
tm  starkes  Zugpflaster. 


HS.  MQsftiggang  Ist  aller  Laster  Anfang. 
MfiMiggang  lelirt  viel  Böses. 
Bebte  nnmuoze  diu  ist  gaot,  maoze  der  sSlen 
schaden  tuot.  (ad.) 
md.  Miflsichgonk  is  ollar  Lostar  Anfang,  (scbls.  B.) 
p<L  Meailcbgank  ales  Iwels  Ufank.  (nrh.  8.)   Müssig- 
gang,  alles  Übels  Anfang. 


4L  Lttlheid  ia  de  aanyang  van  allen  iaster.    Faul" 

heil  ist  der  Anfang  aller  Lasier. 
Ledigheid  is  de  oorzak  van  veel  zonden.  Müssig- 

keii  ist  die   Ursache  von  vielen  Sünden. 
Ledigheld  is  de  moeder  van  alle  kwaad.  Müssig- 

keit  ist  die  Mutter  alles  Übels. 
Leechheyt  is  moeder  van  alle  quaethedo.  (avl.) 

Faulheit  ist  Mutier  aller  Schlechtigkeiten, 
OkldlenesB  is   the  root   of   all    evil.     Müssiggang 

ist  die   Wurzel  alles  Übels. 
By  doing  nothing  we  leam  to  do  iU.    Durch 

Niehtethssn  lernen  voir  Schlechtes  thun. 


Um  Lediggang  er  Begyndelsen  til  alt  Oudt.  Müssig- 
gatig  ist  der  Anfang  zu  allem  Übel. 
Lediggang  er  Boden  til  alt  Ondt.     S.  Idleness 
u.  s.  w» 
iltTSjaleysid   er   roargs    ills   mödir.      Müssigkeit 

ist  vielen  Übels  MuUer. 
IW*  Trkjelaysa  er  Upphav  til  alt  ilt.     Müssiggang 
ist  Anfang  zu  allem  Übel. 
Yrkjelffysa  er  Moder  til  mangt  ild.     S.  Yöju- 
leysiö  u.  s.  10. 
fW«  Lättia  lahrer  Iaster.     Müssiggang  lehrt  Laster. 


iLOnmiam  malonim  origo  otium. 
Otia  dant  vitia. 

Nihil  agendo  male  agere  discimus. 
Dintama  qnies  vitiis  alimenta  ministrat. 
tMtlt  oisivet^  est  la  mire  de  tons  les  vices.    Die 
Massigkeit  ist  die  Mutter  aller  Laster. 
V  oisivetÄ  engendre  le  vice.    Der  Müssiggang 
erzeugt  das  Laster. 
BlOisenae  est  chuso  am^re,  De  tont   mal   droite 
mire     (Chmp.)      Müssigkeit   ist    ein   bitler 
0%,  aUes  Übels  rechte  Mutter, 
ttlaa  mAneo  d9  färrioS,  6s  loa  p&lr6  d*  &oa  vioS. 


(Lgd.)    Der   Mangel  an   Thätigkeit  ist  der 

Vater  des  Lasters* 
Lou  manqao  d^exercici  es  lou  payre   dou  vid. 

(nprv.)     S.  Lou  mdnco  u.  s.  w. 
U  ozio  ö  il  padre  del  vizio.    Der  Müssiggang  It* 

ist  der  Vater  des  Lasters. 
Niente  facendo  s'  impara  a  far   male.     Wenn 

man  nichts  tkatf  lernt  man  Schlechtes  thun. 
L'  ozia  i  u  babbu  dl  tutti  i  gnttivi  vizj.  (crs.)  mi. 

Der  Müssiggang  ist  der  Vater  aller  schlechten 

Laster. 
L'  6zi  r  6  6  p^dar  d  t6tt  i  v^zzi.  (rem.)    Der 

Müssiggang  ist  der   Vater  aller  Laster. 
L*  ozio    4    il    padre  di   tutti   i   vizi.    (t)      S. 

L*  6zi  u.  s.  w. 
L^    ozio    &   padre   di   tutti   i   vizi.    (t.)      Der 

Müssiggang  ist  aller  Laster   Vater, 
L*ozi  ri  el  pader  d^  tutt  i  vizi.    (em.  P.)     i8f.nl. 

L*  6zi  u.  s.  to. 
L*ozi  TÄ  semper  staa  pader  di  vizi.  (1.  m.)    Der 

Müssiggang   ist   immer    Vater   von  Lastern 

gewesen. 
L^ozio  xe  U  pare  de  tut'  i  vizi.  (v.)  8.  V  6zi  ti.  s.  w. 
L*  ozio  ze  el  pare  de  tuti  i  vizi.  (v.  trst.)     8. 

V  dzi  u,  s.  w. 
h*  ozio  k  padre  dei  vizi.    (npl.)     Der  Müssig- ei. 

gang  ist  der  Laster  Vater. 
L^oziu  Ä  patri  di  li  vizii.    (s.)      S.  U    ozio   h 

padre  dei  u.  s.  to. 
8^  oziu  est  causa  de  su  vitiu  (de  totu  sos  ma- 

les).  (sa.)    Der  Müssiggang  ist  Ursache  des 

Lasters  (aller  Übel). 
8a  preitia  est  sa  mama  de  sa  miseria,  su  tra- 

bagliu  SU  babbu  de    sas    ricchesas.    (sa.  L.) 

Die  Faulheit  ist  die  Mutter  des  Elends,  der 

Fleiss  der  Vater  der  Beichthümer. 
La  ociositat  es  mare  de  tots  los  vicis.    (ncat.)  Im. 

Die  Müssigkeit  ist  aller  Laster  Mutter. 
La  ociosidad  es  madre  de  los  vicios.    Die  Müs-  gp. 

sigkeit  ist  Matter  der  Lasier. 
Muchos   males   engendra    la    ociosidad.    (asp.) 

Viele  Übel  erzeugt  der  Müssiggang. 


113.  Mfissiggang  Ist  des  Teufels  Ruhe- 
bank. 

Der   Müssiggang    ist    des   Guggers    Ruhbank.  od. 
(schwei.) 

Möszicbgaiig  äsz  deaz  Teiwels  RA,bank.  (nrh.  8.)  pd. 

Leddiggang  is  des  leidigen  Üüvels  iloveiküdsen. 
(US.  bist.)  Müssiggang  ist  des  leidigen  Teu- 
fels Kopfkissen. 
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dt«  Ledlgheid  is  des  (is's)  duivels  oorkussen.  Müssig- 
gang ist  des  Teufels  Kopfkissen. 
Eon   luijaard    is  des   duivels    oorkussen.      Ein 
Faulpelz  ist  des  Teufels  Kopfkissen, 
611*  An  idle  brain  is  the  Devils  shop.     Ein  müssig 
Gehirn  ist  des  Teufels   Werkstatt. 
An  idle  brain  is    the    deiVs    Workshop.    (Bcho.) 
S.  An  idle  u.  «.  w. 


dft«  Lediggang  (0rkesl0shed)   er  Fandens    HoYed- 

pude.     6'.  Ledigheid  u.  s,  to, 
SW«  Lättjan  är  hin  ondes  (djefvulens)  ömgott.    Der 

Müssiggang  ist  des  Teufels  Kopfkissen, 
Lattia  ar  Faners  Omegoth.    S.  Ledigheid  u,  s,  w. 


It«  Otinm  est  pnlvinar  dinboli. 
CW*  La  lischentadat  ei  il  plumatsch  dil  giavel.  (obl.) 
S.  Lättjan  u.  s.  to. 
Lischentadat  ei  dil  satan  lom  plnmatsch.  (obl.) 
S,  Ledigheid  u.  s.  w. 
f^  £n  oisense  le  diable  se  boute.  (nf.  Chmp.)    Auf 

die  Trägheit  setzt  sich  der  Teufel, 
iU  Vn  uomo  ozioso   ^    il    capezzale   del   diavolo. 
(mi.  t.)     S.  Een  luijaard  u.  s.  tr. 


114.  Guter  Muth  ist  halbes  Leben. 
Guter  Muth  (ist)  halber  Leib  (tägliches  Wohl- 
leben). 
Guter  Muth,  halbe  Arbeit. 
Guter  (Lustiger)  Muth  macht  gutes  Blut. 
Kecker  Muth,  der  beste  Harnisch. 
Eeker  Mut,  guter  Hamasch.  (ad.) 
md.  Guter  Muth  ist  halbes  Zehrgeld,  (mrh.  £.) 


du  Goede  moed  is   half  teergeld.    (vi.)     S,  Guter 
Muth  ist  halbes  u.  «.  to. 


dä«Friskt  (Frit)  Mod  er  halv  Tsering.     Frischer 
( Freier J  Muth  ist  halbe  Gehrung. 
Uforsagt  Mod  er  det  bedste  Harnisk.     Ünvei'- 
zagfer  Muth  int  der  beste  Harnisch, 
nw*  Godt  Mod  er  vissaste  Verja.     ChUer  Muth   ist 

die  sicherste   Wehr. 
8ir*  Friskt    mod    gOr    friskt   blöd.     Frischer  Muth 
macht  frisches  Blut. 
Friskt  mod  är  godt  hamesk.    Frischer  Muth 
ist  guier  Harnisch, 


115.  Een  goede  moeder  segt  niet:  mijn 
kind,  wilt  gij?  (dt.)  Eine  guU  HMw  sagt 
nicht:  mein  Kind,  willst  duf 

The  good  mother  saith  not:  will  you?  but  gives.  eil« 
Die  gute  Mutter  sagt  nicht:  v:iUst  duf  son- 
dern gibt. 


God  värd  fragar  inte  om    gasten   yiU.     Guter  gw« 
Wirth  fragt  nicht,  ob  der  Gast  toHl, 


La  bonne  ni^re  ne  dit  pas:  veux  tu?    Die  gutetZm 

Mutter  sagt  nicht:  niAllst  duf 
La  buona  madre  non  dice:    Yuoi   tu,    ma   d4.it» 

S.  The  good  mother  u,  s,  tr. 
La  bona  mMar  la   dis,   W.   (rom.)     Die  gute  ml. 

Mutter  sagt:  nimm. 
Buna  mama  a  la  s6  s'ciata,  Miga  *n  vot,  la  ga  ni. 

dis,  ciapa.   (1.)     Gute  Mutter  (sagt)  zu  ihrer 

Tochter  nicht:  willst  duf  sie  sagt:  nimm. 
La  buna  mama  la  dis  t6   e   mig^   *n   vot.    (1.) 

Die   gute   Matter   sagt:  nimm,   und  nielit: 

willst  duf 
La  bona  mare  dise:  ti6,    n6    vnstn.    (v.)     Die 

gute  Mutter  sagt:  nimm,  nicht:  willst  duf 
La  bona  mare  no  la  dise  vustu,  la  disc  t\b.  (v.) 

Die  gute  Mutter  sagt  nicht:   willst   duf  sie 

sagt:  nimm. 
La  bona  mare  dk,  la  madregna   disi:    ti    vol? 

(v.  trst.)     Die  gute  Mutter  gibt,   die  Stief- 
mutter sagt:  du  willst f 
La  buena  raadre  no  dice  quieres.    S,  La  bonne  sp« 

tt.  s.  w. 


IK^.  Klock  öss  Klock,  Mutter  g»fft  Eete. 
(ns.  Pr.-W.)  Glocke  ist  Glocke,  Mutter  gibt 
Essen, 


He  loves  me  well,  that  makes  my  belly  swell.  eiu 
Der  liebt  mich  recht,  der  meinen  Bauch  füllt. 


Den   er  Moder,   som    mader.    Die   ist  Mutter,  &.1L 

welche  füttert. 
Then  ser  Modlior,  som  Mad  giffwer.  (adä.)    Die 

ist  Mutter^  \jcelche  Essen  gibt. 
D'  er  Moder,  som  Maton  giy.     8.  Then  u.  s.  w.  nw« 
Hon  är  moder,  som  maten  ger.     Sie  ist  Mutter,  #ffa 

welche  Essen  gibt. 
Dhen  ar  Moder  som   maaten    gieer.     S.  Hien 

u.  s.  w.  IHon  u.  t.  w. 

Hon  ser  modher   som   math   giwer.   (asw.)    S. 


Mos  est  matris  ei,  qvse  (<iue)  subvenit  esurlei.  It* 
(mit.) 
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U9  Mutter« 


fiLCdiii-U  e«t  bleu  p^re   qai   nourrist    Der   Ut 
ftirldieh   Vater,  der  ernährt, 
Cfüaj  est  bien  mon  oncle  Qai   le   venire   me 
eomble.    Der  i»t  wirklich  metn   Onkel,  der 
mir  den  Bauch  füllt. 
Cil  esl  moQ  ande  que  le  venire   me   eomble. 
(afs.)     8,  Celuy  u.  »,  w. 
Ü  ChUmu  vabu  a  du  ini  d^  panc.  (mi.  cra.)     Ich 

nenme   Vater^  teer  mir  Brot  yibt, 
pt.Qiieiii  bem  me  faz,  he   meu   compadre.     Wer 

mir  wohlthut,  ist  mein  Gevatter, 
ip.  Qoien  bien  me  hace,  ese  es  mi  compadre.    Wer 
mir  wohUhU,  der  iet  msin  Gevatter. 
Eiae  es  mi  amigo  qni  (el  qne)   maele   en  mi 
ffioUnillo.    Der  ist   mein  Freund  y   der  auf 
wiciner  Mühle   mahlt. 
Aquel  es  tu  amigo,  que  te  quita  de  ruido.  Der 
ist  dein  Fretmdy  der  dich  atu  Tumult  befreit. 


117.  Und  ist  eine  Mutter  noch  so  arm, 
So  giebt  sie  ihrem  Kinde  warm. 

Mntterschooss  ist  arm,  aber  warm, 
nd.  Es  ist  keine  Matter  so  arm,  sie  hält  das  Kind- 
chen noch  warm.  (mrh.  E.) 

*t  As  ke*  Papp  a  k&ng  Mamm  cs^  &rem,  Se 
halen  hire*  Kanner  w&rem.  (inrh.  L.)  Es  ist 
kein  VcUer  und  keine  Mutter  so  arm,  sie 
halten  ihre  Kinder  warm. 
od.  Eine  Matter  wie  arm  Gibt  doch  einem  Kind 
warm,  (schwb.  W.) 

Und  ist  a  Matter  no  so  arm,  Ho  git  si  ihrem 
Kind  no  warm,  (schwei.) 

Es  ist  e  Mneter  no  sen  arm,  öo  git  si  ihrem 
Cfaindli  warm,  (schwei.  Z.) 
pd. Moddere-ächas  es   arm,  Etfel  wärm.    (nrh.  A.) 
8.  Muiterschooss  u.  s.  tr, 

MoTscbot  es  warm,  Hai  si  rik  adder  arm.  (wstf. 
Mrk.)  Muiterschooss  ist  warm,  er  sei  reich 
oder  arm. 


iU  AI  is  een  moederhand  ook  arm,  Zij  deckt  toch 
warm.  Ist  eine  Mutterhand  auch  arm,  Sie 
deckt  doch  warm. 


it.Madre  mia,  sempre  mia,  Ricca  o  povera  che 
tn  sia.  Mutter  mein,  imm^r  mein,  Mögest 
reich  oder  arm  du  sein, 

nLMama  mea,  semper  mea,  Reca  o  p<Sera  che  ta 
sea.   (1.  b.)     S.  Madre  mia  u.  s.  w. 


118.   Was   der   Mutter   an's   Herz    geht, 
das  geht  dem  Vater  nar  an  die  Kniee. 
Muttertreu  wird  täglich  neu. 


't  Moeders  bert  kan  niet  liegen.    Das  Mutter^  äL 
herz  kann  nicht  lügen. 


Far  er  sem  faÖir,   eingi   sem    m6Öir.     Wenige  \%* 

sind  wie  Vater,  Keiner  wie  Mutter. 
Fair  sem  faÖir,  engin  sem  m6dir.    Wenige  wie 

Vaier,  Keiner  wie  Mutter. 
M6()ur-e1skunni  er  viÖbrngÖiö.    Die  Mutterliehe 

ist  unübertrefflich. 
Mildt  er  möSur  hjarta.,  Müd  ist   der  Mutter 
■   Herz. 
Fatt   er   sum    fadir,   einki    siun   m6dir.   (fser.) 

Weniges  ist  wie  Vater,  Nichts  wie  Mutter. 
D^  er  mildt  Moder-Hjartat.    S.  Mildt  u,  s.  w.  nw« 
Fa  som  far,  Ingen  som  mor.     8.  Fdir  u.  s.  w.  8W« 
Faä  som  Faar  och  ingen  som  Moor.     Wenige 

wie  Vater  und  Keiner  wie  Mutter. 
Modershjertat  är  alltid   ömt.    Das  Mutterherz 

ist  immer  weich. 


Mama,  mama,  Chi  ghe  V  k  la  ciama,  Chi  noit« 

ghe  r  k  la  brama.  ^ni.  1.  b.)     Mutter,  Mutter, 

wer  sie  hat^  ruft  sie,  wer   sie   nicht   hat, 

wünscht  sie. 
Nissün  no  ama  Come  la   mama.    (1.  m.)    Nie- id. 

mand  liebt,  wie  die  Mutter. 
Qael  tal  t'  inganna,  Se  U  dis   che   *1   V   ama 

Come  la  mama.   (1.  m.)    Der  täuscht  dich, 

welcher   sagt,   dass  er   dich  liebt  wie    die 

Mutter. 
Mama,  mama,  Chi  la  ga  la  ciama,  Chi  no  la 

ga  la  brama.  (y.)     8.  Mama  u,  s.  w. 
Chi  dise  piü  de  mama,  se   ingana.   (v.)     Wer 

sagt:  mehr  als  eine  Mutter,  täuscht  sich, 
La  mamma  h  \  arma.  (s.)    Die  Mutter  ist  die  si. 

Seele, 


119.    Barmherzige   MGtter    ziehn    grin- 
dige Töchter. 

Fleissige  Matter  hat  faale  Töchter. 

Fleszige  Mütter  derziehe  faule  Töchter,  (frk.  H.)  md. 
Fleissige  Mütter  erziehen  faule  Tochter. 

Eine  barmherzige  Matter  zieht  lausige  Kinder,  od. 
(bair.) 

Eine  barmhertzige  Mutter  zeugt  eine  krätzige 
Tochter,  (schwei.) 

Fliedige  Müdder  gift  fahle  Döchter.  (ns.  ha.  Y.)  pd. 
Fleissige  Mütter  geben  faule  Tochter» 
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ue  Mutter. 


Swipperste  Moders  gftft  falerste  Docbters.  (ns. 
O.  K.)  Die  ßinksfen  Mütter  gehen  die  faul- 
sten Tochter, 


dt*  Eene  bannhartige  moeder  maakt  eene  schurf- 

tige  dochter.    Eine  barmher»ij/e  Mutter  macJit 

eine  grinrlige  Tochter. 
VlufTge  moeders  maken  trage  dochters.    Schnelle 

Mütter  nuichen  träge  Tochter, 
Gherassche    moeders   hebben   leghe    douhtereu. 

(avl.)     Batche  Mutter  haben  trüge  Tochter. 
en.A    lightbeelM    mother    makes    a    heavyheerd 

daughter.     Eine   leichtfersige  Mutter   macht 

eine  schurerferitige  Tochter. 
A  working  mither  maks  a  daw  dochter.  (scho.) 

Eine  arbeitende  Mutter  macht  eine  tmordent- 

liehe  Tochter. 
An  olite  mither  maks  a  sweird  dochter.  (scho.) 

^716  thätige  Mutter  macht  eint  träge  Tochter. 


dä«£Sn  doven  Moder  f^der  tidt  en  dnelig  Datter 
og  en  dnelig  Moder  en  doven  Datter.  Eine 
trHge  Mutter  tieht  häufig  eine  tüchtige  Tochter, 
und  eine  tüchtige  Mutter  eine  tröge  Tochter. 

En  bl0d  Moder  fader  op  en  sknrvet  Datter. 
Eine  sanfte  Matter  zieht  eine  grindige 
Tochter  auf. 
is^DügaUg  mödir  elar  Ikta,  dottnr.  (feer.)  Tüch- 
tige Miäter  erzieht  träge  Tochter. 
8W*  En  blodigh  (klemmig)  mor  (oder  (ofta)  up  en 
skorfwig  dotter.  Eine  weichherzige  (ver- 
zärtelnde)  Mutter  zieht  (oft)  eine  grindige 
Tochter  auf. 

En  snall  (trifwen)  Moor  foder  offta  upp  en  laat 
Dotter.  Eine  flinke  (thätige)  Matter  zieht 
oft  eine  faule  Tochter  auf. 

En    flitig   mor    nppf^der    ofta    en    lat    dotter. 

I 

Eine  fleinsige   Mutter   zieht    oft  eine  faule 
Tochter  auf. 
From  Moder  foder  offta  en  elack  Dotter.  Fromme 
Mutter  erzieht  oft  eine  schlechte  Tochter. 


lt«Blanda  patram  reprobos  (segnes)  facit   indnl- 

gentia  natus. 
fz.M&i'e   piteiise   fait    sa   fille   rognense.     Barm- 
herzige Mutter  macht  ihre  Tochter  grindig, 
Femme  trop  piteuse  fait  souvent  fille  rognense. 
Zu   barmherzige  IfSrau   macht   oft  grindige 
Tochter. 
Mire  trop  pitense  fait  sa  famille  teignense.   Zu 
harmherzige  Mutter  macht  ihre  Kinder  krätzig. 
Pire  trop  doux  et  trop  piteax  rend  ses  enfants 
malhenrenz.    Zu  sanfter  und  barmherziger 
Vater  macht  seine  Kinder  unglücklieh. 


M&re  pitouse  fait  fille  teignonse.  (aft.)    Batmi- 

herzige  Mutter  macht  grindige  Tochter. 
Möre  piteuse   fait   sa  fille   tignense.    (Chmp.)  nC 

S.  Mhre  yiteu^e  tf.  s.  to. 
De  may  piatadonse,  hilhe  sötte  e  tig^ouse.  (G«c.)  Bf. 

Von  barmherziger  Mutter  dumme  und  grin- 
dige Tochter. 
Piiy    piatadous    rend    lous    6hans    malhnrons. 

(Gsc.)  Barmherziger  Vater  mac/U  die  Kinder 

unglücklich. 
Mairg  piötadoüso  f&i  la  flHo  rascoüzo.    (Lgd.) 

Barmherzige    Mutter    macht    die    Toehter  ' 

grindig. 
Mayre  pitone   fa   lous   enfans   rascas.    (nprv.) 

Barmherzige     Mutter     macfU     die     Kinder 

grindig. 
La  madre  pietosa  fa  la  figliuola  tignosa.    Die  it. 

barmherzige  Mutter  macht  die  Tochter  grindig. 
La  madre  da  fattl   fa  la  figlia  misera.    Die 

thätige  Mutter  macht  die  Tochter  unnütz. 
La  madre  misera  fa  la  figlia  valente.    Die  un-  mi. 

nütze  Mutter  macht  die  Tochter  tüchtig. 
La  mare  pietosa  fa  la  fioeula  rognosa.    (1.)     5.  ni. 

La  madre  pietosa  u.  s.  w. 
La  gata  pietosa  fa  i  gati   6rb.    (1.  b.)    Barm- 
herzige Katze  macht  die  Katzen  blind. 
La  roama  pietosa  fa  la  fiöla  rognusa.    (1.  brs.) 

S.  La  madre  pietosa  u.  s.  w. 
Mader  tropp  pietosa  fa  fioeura  tegnosa.  (1.  m.) 

Zu  barmherzige  Mutter  mucht grindige  Tochter. 
Mader    pietosa  fa   fioeura  tegnosa  (l.  m.)      S. 

Mhre  pitouse  u.  s.  w. 
La  mader  attiva  fa  la  tosa  cattiva.  (1.  m.)    Die 

thätige  Mutter  macht  die  Tochter  schlimm. 
Mare   pietosa   a   fa   ii   gatin    borgno.     (piem.) 

Barmherzige    Mutter    macht    die    Kätzchen 

blind, 
La  mare  valente  fa  la  fia  bona  da  gnente.  (v.) 

Die  tüchtige  Mutter  macht  die  Tochter  nichts- 
nutzig, 
La  mare  pietosa  fa  la   fiola   piocosa.    (v.  trt.) 

Die  barmherzige  Mutter  macht  die  Tochter 

unnütz. 
Mama  affectionosa,  fiza  tinzosa.  (sa.)    Liebreiche  bL 

Mutter,  grindige  Tochter. 
Mare    esturdida,    filla    tullida.    (ncat.)      Ünbe-\m» 

somiene  Mutter,  gliederlahme  Tochter. 
Mare   piadosa   cria  la   filla  melindrosa.    (val.) 

Barmherzige  Mutter  erzieht  die  Tochter  zur 

Zierpuppe. 
Mai  agufosa,  filha  pregui^sa.    Meissige  Mutter,  pU 

faule  Tochter. 
Madre  piadosa  cria  hija  merdosa.     Barmherzige  8p* 

Mutter  zieht  schmutzige  ToclUer. 
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MacIre  pU  dano   cria.     Fromme   Mutter  thut  I  Le  mame  i  h  mame,  e  le  madregne  cagne.  (1*  b.)  ill. 

Seha^fen.  I  Le  mame  xe  mame  e  le  mare^e  cagne.  (▼.) 

Madre  ardtdn  hace  hija  tallida.    Dreiste  Mutier    Sas  mamas  BUDt  seraper  mamaa,  et  i  aas   U-  si. 


macht  gliederlahme  Tochter, 


120.  Le  madri  sono  madri  e  lematrigne 
cagne.    (it)    DU  MOtter  9^(1  Mütter  und 
die  Stiefmutter  Hündinnen. 
H*Le  mamme  son  mamme  e  le  matrigne  cagne. 
(mi.  t.) 


drigaa  bidrigas.  (sa.)    Die  Mütter  find  immer 

Mütter  und  die  Stiefmütter  Stiefmutter. 
Qui  mama  non  est,   mama   non   podet   esaere. 

(sa.  L.,  Bf.)      Wer  nicht   Mutter  ist,   kann 

nicht  Mutter  eein. 
No  hiA  mes  mare  qne  la  qni  parix.  (val.)    Ee  Im* 

gibt  keine  Mutter  mehr  als  die,  welche  gebar, 
Ko  haj  tal  roadrc  coroo  la  que^  pare.     Ergibt  Sp« 

keine  solclie  Mutter  %Die  die,  welche  gebiert. 


N. 


ISl.  Den  BAoh  nom  M&rt  kommen,    (md. 
mili.  L.)    Den  Tag  naoh  dem  Markt  kommen, 
pd.Kan   kommst   dn,   nun   sind   alle  Eulen    ver- 
flogen, (na.  N.) 


it.  Ka  den  maaltijd  ten  eten.     Nach  der  Mahlteit 

tum  Eeeen. 
«lTo  come    a   daj   after   the   fair.     Einen   Tag 

nach  dem  Markte  kommen, 
Te*re  a  day  after  the   fair,    (scho.)     Ihr   eeid 

einen  Tag  nach  dem  Markte. 


tf.  Det  er  for  silde,  at  gaae  til  Kirke,  naar  Praek- 
euen  er  nde.  E*  iet  tu  tpät  in  die  Kirche 
tu  gehen,  wenn  die  Predigt  aua  ist. 
Han  kom  til  sinngen  Messe  (kom  ikke  far 
Aflad  var  givet).  Er  kam  eur  abgesungenen 
Messe  (nicht  eher,  als  der  Ablass  ertheHt  war). 


lUCoena  comesa  yenit. 

IkaQnand  la  messe  fat  chant^  81  fnt   la   dame 

parte.     AU  du  Messe  gesungen  war,  da  war 

du  Dame  geschmückt, 
sf.  Arriba  a  V  Ite  miaaa  est.  (Arm.)   Beim  Ite  mi^^a 

est  ankommen. 


Ifi.  Nach  dem  Tode  braucht  man  kein 

Becept  mehr. 
Nach  dem  Tode  kommt  die  Liebe  umsonst. 
pd.K6'm  Bfta  hntht  em  niehen  Mankel.  (nrh.  8.) 


Nach   dem   Regen   braucht   man  nieht    den 

Mantel, 
Gert  mi  en  Wiensupp,  wen  ik  dod  bun.   (ns. 

hlst.)     Gebt  mir  eine  Weinsuppe  ^  wenn  ich 

todt  bin. 
Oiff  mi  Wien-Kollschaalf  wenn  ick  doot  bunn. 

(ns.  M.)     Gib  mir  Weinkalteschale,  wenn  ich 

todt  bin.  

Na  den  dood  komt  de  medicin  te  ,laat.     Na^h  dt« 

dem  Tode  kommt  die  Medizin  zu  spät. 
Üen  Dokter  halen,  als  de  zieke  dood  is.    Dtn 

Doktor  holen,  wenn  der  Kranke  todt  Ui. 
Kook  mij   een  papje  als  ik  dood  ben.     Koch* 

mir  ein  BreUhen,  wenn  ich  todt  bin. 
Als  ik  dood  ben,  koo  kook  mij  een  potje  met 

hier  en  brood.     Wenn  ich  todt  bin,  so  koch'' 

mir  ein  Töpfchen  mit  Bier  und  Brod, 
Een  suypen  nae  de  doot  mseken.  (avl.)     Einen 

Trank  nach  dem  Tode  machen, 
't  Is  remedie  na  de  dood.  (vi.)     Es  Ut  Medicin 

nach  dem  Tode. 
After  death  the  doctor.    Nach  dem   Tod  dertn» 

Doktor. 
After   death  comes  the  physician.    Nach  dem 

Tode  kommt  der  Artt, 


Det  er  for  silde  at  hjelpe  naar  Laaarus  er  ded.  di« 
Es  Ut  9u  spät  zu  helfen,  wenn  Lcutarus  todt  Ut. 

For   sildig  Hjelp   er   Ingen  Hjelp.     Zu  tpäte 
Hülfe  Ut  keine  Hülfe, 


VMlrtta. 
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lt*MorlniB  uederi. 

Qni4  qiiod  medicina  mortnorum  sera  est? 
Post  bellum  auziUum. 
ÜE«  Apri&s  la  mort  le  m^decin.    S.  Ä/ter  death  the 

tt.  f.  to. 
Le  secou»  des  Y^Dltiens,  trois  jours  apx^s  la 

bataiUe.     Der  BeUtand  der  Veneiianer,  drei 

Tage  nach  der  Sehlacht. 
slApr^  la  moart  loa  medeci.   (Bm.)     8.  After 

death  the  u.  9.  w. 
Apr^   la    luor   lou    mejhS.    (Lgd.)      S.   After 

death  the  t».  s,  w. 
Apr^s  la  moaert  loa   megy.    (nprv.)     S,  After 

death  the  u,  9.  to. 
Lou  seoours  de  Peso,  trey  joun  apr&s  la  ba- 

taillo.  (npry.)    Der  Beietand  von  Piea,  drei 

Tage  nach  der  Schlacht, 
Apri  la  mor,   lo   maidje.   (Pat.  s.)     S.   After 

death  the  u.  9,  w. 
lt«Dopo  la  morte  nou  val  medicina.     Nach  dem 

Tode  hilß  Medicin  niehU. 
ml.  Li  jova  quant  e  rincensu  a   li   morti.    (crs.) 

Ee    hilft    ihnen    wie    der    Weihrauch    den 

Todien. 
£  sucörs  d'  Pisa,  (rom.)  Der  Beietand  von  Piea, 
II  soccono  dl  Pisa,   (t)    S,  E  9ucör8  u.  9.  tc. 
II  soccono  di  Me«8uia.  (t.)    Der  Bei9tand  von 

ilfemna. 
ni.  Sonö  le  ciocbe  dop  la  teapesta.   (plem.)    Die 

Glocken  nach  dem  Gewitter  läuten, 
El  socorso  de  Pisa,    (v.)     S.  E  eucöre  u.  9,  w. 
Si.  Doppu  ch'^  mortn,  camunicamula.  (s.)    Nach- 
dem er  ladt  ist,  versehen  wir  ihn  (mit  dem 

Ahendmahle). 
Pustis  mortu  comunigadn.  (sa.  L.)    Nach  dem 

Tode  versehen. 
Im«  Despres  de  mort  (Quand  fou  mort)  lo  combre- 

garen.  (ncat.)     Nach  dem  Tode  (Als  er  todt 

war)  versahen  sie  ihn. 
Apr^s  que  morl  Pasqual  Li   portaren   lorinal. 

(val.)     Nachd-em  Pasqual  gestorben,  brachten 

eie  ihm  das  Uringlas, 
sp«  Quando  vino  el  orinal,  maerto  era  Juan  Pas- 
qual.    AI9   da9    Uringla9   kam,   war   Juan 

Pa9qual  todt, 
Quebrilsteme  la  cabeza  y  abora  me  untas   el 

casco.    Du  9chlug9t  mir  den  Kopf  ein  und 

jetzt  echmierst  du  mir  den  Schädel  ein. 
Despues    de    descalabrado    untar(le)   el   casco. 

Nachdem  der  Kopf  eingeschlagen,  (ihm)  die 

Hirnschale  einschmieren. 


133.  Senf  nach  der  Tafel. 
Wie   Moster   no   et   Eten   kommen,    (nrb.  M.)  pd. 
Wie  Senf  nach  dem  Essen  kommen, 

Mostaard  na  den  maaltijd.  dt« 

Dat  is  mosterd  na  den  maaltijd.    Das  ist  Senf 

nach  der  Mahlzeit. 
Dat  is  mosterd  op  den   kabeljaauw.    Das  ist 

Senf  nach  dem  Kabeljau, 
V  Zijn  vijgen  naar  I^asschen.    Es  sind  Feigen 

nach  Ostern. 
After  meat  comes  mustard.     Nach  dem  Fleisch  61I* 

kommt  Senf, 


Hedera  post  anthestcria.  It« 

Moutarde  apr^s  diner.  fe« 

Apr&B  le  diner  la  moatarde.  Nach  dem  Mittag- 
essen der  Senf, 

C^est  de  la  moutarde  apr^  diner.  S.  Dal  i9 
Tiwsterd  na  u,  «.  w, 

C*est  de  la  moatarde  apr&s  souper.  Dom  i9t 
Senf  nach  dem  Abendessen, 

Ce  sont  des  figues  apr&s  P&ques.  S,  t*  Zijn 
tt.  9.  w, 

II  s'est  falt  poissonnier  la  veille  de  Paques.  Er 
ist  am  Abend  vor  Ostern  Fischhändler  ge- 
worden. 

Apr^s  mengier  cuiller  (nappe).  (afe.)  Nach 
dem  Essen  Löffel  (Tischtuch), 

Apr^  manger  assez  des  coillers.  (afz.)  Nach 
dem  Essen  Loffd  genug, 

C'est  de  Tmostade    apr^s   Tdinet.  (w.)    S,  Datnt, 
is  mosterd  na  u.  s.  w, 

Figos  i  sSrmons,  k  pascos  pässou  sSzous.  (Lgd  )  sf. 
Feigen    und    Predigten    sind    nach    Ostern 
ausser  der  Zeit.  [Senf. 

Aprösdinar  moustardo.    (nprv.)    Nach  Tische 

Figos  eissncbos  et  Sermons,  k  Pasquos  perdou 
sa  seizon.  (nprv.)  Trockne  Feigen  und  Pre- 
digten sind  nach  Ostern  ausser  der  Zeit. 

Ne  fichi,  ne  sermonl  Dopu  Pasqua  un  so  pii!i  It« 
boni.    (mi.  crs.)      Weder   Feigen,  noch  Pre- 
digten sind  nach  Ostern  noch  gut. 

Depois  de  vindimas  canavejos.    Nach  der  Lese  pt* 
Körbe, 

Despues  de  viudimias  cestos  (covanlllas)  (cu6-  gp, 
banos).     Sn  Depoie  u.  9,  w. 


124.  Böser  Itlaohbar,  tftglicb  Unglück. 

Böser  Nacbbar,  ewiger  Krieg. 

Böser  Nacbbar  ist  Judex^uch. 

Ein  boeer  Nachbawr  ist  ein  Fegteaffel.  (ad.) 
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Debeiner  alahte  nezzelkrüt  nie  wart  sd  bitter 
noch  so  sür  als  der  süre  nichgebür.  (ad.) 
od.  By-n-eme  böae  Nochber  und  by-n-ere  böse  Frau 
seil  me  nit  eäge  „strof  rai  Gott/  me-n-isch 
acho  g*8tToft  g'nne.  (schwei.  8.)  Bei  einem 
löten  Nachbar  imd  bei  einer  bösen  Frau  soll 
man  nicht  sagen:  straf  mich  Gott!,  man  ist 
schon  gtstraft  genug. 


dLOnd  Nabo  er  daglig  SksersUd.     Böser  Nachbar 
ist  täglich  Fegefeuer, 
Der  er  altid  noget  ondt  af  en  ond  Nabo.    Es 
ist  immer  etwas  Schlimmes  an  einem  schlimmen 
Hachbar. 

nr«  Ond  Granne  ar  en  dagligb  Skarseldh.    Schlim- 
mer Nachbar  ist  ein  täglich  Fegfeuer. 


ILVicinitas  mala  instar  infortanii  est. 
Tidnara  habere  malum,  magnnm  est  malam. 

baQoi  pres  maubez  besyn  demore  Quanqu^  cop 
cante  &  sonben  ploare.  (sf.  Gsc.)  Wer  bei 
schlimmem  Nachbar  wohnt,  singt  manchmal 
und  weint  oft. 

ItDio  ti  salTi  da  cattivo  vicino  e  da  principiante 
di  violino.  Oott  erlöse  dich  von  bösem  Nachbar 
wirf  von  (einem)  Anfänger  auf  der  Violine. 

Bii.  E  6ignor  2  gySrda  da  un  catio  vsen  e  da  nn 
prinzipiant  da  viulen.  (rom.)  Der  Herr  be- 
wahre uns  vor  einem  bösen  Nachbar  und  vor 
einem  Anfänger  auf  der  Violine. 

BL  Cativa  visinanza  Phg  dei  dolor  de  panza.  (1.  m.) 
Böse  Nachbarschaft  schlimmer  als  Bauch- 
sehmerzen. 
Guirdet  p&  che  te  pö  da  on  trist  vesin  E  da 
on  prinzipiantell  de  viorin.  (1.  m.)  Hüte 
dich  so  viel  du  kannst  vor  einem  bösen 
Nachbar  und  vor  einem  Anfänger  auf  der 
Violine. 
Chi  a  r  a  un  cativ  vsin,  a  T  a  nen  d'  rechie 
seira  e  matin.  (piera.)  Wer  einen  bösen 
Nachbar  hat,  hat  Abends  tmd  Morgens  keine 
Buhe. 
Dio  m'  libera  da  'n  cativ  vesin  e  da  un  ch'  a 
*Dpara  a  aonk  '1  violin.  (piem.)  Gott  befreie 
mich  von  einem  bösen  Nachbar  und  von 
Einem,  der  die   Violine  spielen  lernt. 

cLAvcr  a  fianco  un  cattivo  viciuo,  ife  peggto   di 

ogni  colpo  rcpentiuo.  (npl.)     Einen  schlechten 

Nachbar  tur  Seite  haben,  ist  schlimmer  als 

Jeder  plötzliche  Scläag. 

Dio  ti  scansi  di  nialu  vicinu  e  di  principianti 

<B  viulino.  (s.)    8*  Dio  ti  salti  u,  s,  w. 
Dens  ti  bardet  de  xnalu  bigbinu  et  de  primu 
wmadore  de   Yiolina.   (sa.  L.)     Gott  behüte 


dich  vor  bösem    Nachbar    und   vor    (einer) 

ersten   Violine. 
Main  bighiuu,  bardadilu.    (sa.  L.)     Vor  bösem 

Nachbar  hüte  dich. 
DhvL  nos  guard  d*  un  mal  vehi  y  d'  aprenint  Im. 

de  violi.   (ncat.)     Gott  behüte  uns  vor  einem 

schlechten    Nachbar    und    vor    einem,  'der 

Violine  lernt. 
Quem  com  m<*io  visinho  ha  de  visinhar,   com  p4» 

faum  olho  ha  de  dormir  e  com  outro  vigiar. 

Wer  mit  bösem  Nachbar  Nachbar  sein  muss, 

muss  mit  einem  Auge  schlafen  und  mit  dem 

andern  wachen  (aufpassen). 
Guarte  de  mao  visinho  e  de  hörnern  meaquinho. 

Hüte    dich    vor    bösem   Naehbar    und    vor 

unglücklichem  Menschen. 


125.  Der  beste  Advokat,  der  schlimmste 
Nachbar. 


Groote  rivier,  groote  beer  en  groote  weg  sijn  dt* 
drie  kwade  buren.     Grosser  Muss,  grossef^ 
Herr  und  grosser    Weg   sind  drei  schlechte 
Nachbarn. 

Heilige    lieden    zijn    vieae    geburen.     Heilige 
Leute  sind  unangenehme  Nachbarn. 

A  good  lawyer  is  an  ill  neighbour.     Ein  guter  en« 
Advocat  ist  ein  übler  Nachbar. 

Kn  gauhsen  Advokaat  As   en  hijnnen  N&iber.  fg. 
(M.)     S.  A  good  u.  s.  w. 


Det  er  ei  godt,  at  have  en  ßagerovn,  Ambolt,  dft« 
Molle   og  Flod  til  Nabo.    Es  ist  nicht  gut, 
Backofen,  Amhoss,  Mühle   und  Ftstss   xum 
Nachbar  zu  haben. 

Det  er  ei  godt,  at  have  enten  for  fattig,  eller 
for  rig  en  Nabo.  Es  ist  nicht  gut,  entweder 
einen  tu  armen,  oder  zu  reichen  Nachbar  zu 
haben. 

Der  er  tre  onde  Naboer:  störe  Floder,  störe 
Herrer  og  Alfarvei.  Es  gibt  drei  schlimme 
Nachbarn:  grosse  F%üsse,  grosse  Herren  und 
Landstrasse. 

D*  er  ilt  aa  standa  millom  störe  Grannar.    Es  nw« 
ist    übel,    zwischen  grossen    Naehbatm    Mi 
wohnen. 

For  veikc  Grannar  er  vondt;  for  Sterke  er 
stundom  verre.  Zu  schwache  Nachbarn  sind 
schlimm  f  zu  starke  sind  bisweilen  schlimmer. 

D'  er  tungt  hava  Tiggarar  til  Grannar.  J^  ist 
schwer,  Bettler  zu  Nachbarn  zu  haben. 
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It«  Mulam,  piBtrinttm,  flomen  fag^to  procul. 
Ik*  Un  grand  seigneur,  an  grand  docher  et  une 
grande    riviire   aont   trob   mauvaifl   voisins. 
Ein  grosser  Herr,  ein  ffroeser  Olockenlkurni 
und  ein  groeeer  Flu9s  $ind  drei  hchlechte 
Nachbarn. 
Ghrand   docher  est  mauvaia    voisin.      Qroeeer 
Glockenlhurm  ist  (einj  schlechter  Nachbar. 
af.  Gran  moassu,  ribi^ros  et   grands  camU  Sonn 
toujonn  mai'Bana  bezia.  (Ose.)     Qroeeer  Herr, 
Müsse  und  grosse  Strassen  sind  stets  schlechte 
Nachbarn» 
DS  sSgnon,  d£  ribieiro    c    de   gran    canii,    f&i 
lufiou  dstiS  v6si.  (Lgd.)    Von  grossem  Herm^ 
^luss  und  grosser  Strasse  ist*s  übel  Nach- 
bar sein. 
Ni  midoUi  ni  mouli,  ni  four  p8r  v^xi.    (Lgd.) 
Weder  Maulthier,  noch  Mühle,  noch  Back' 
oftn  tu  Nachbar, 
De  öegnoar,  de  ribiero  et  do  camin,  u*  eu  fa 
niamt  estr^  vesin.    (nprv.)     S.    De    segnou 
IL  s,  tr. 
Segnour,  ribiero  et  grauds  caiuins,  sont  tous  trei 
de  catious  yezino.    (nprv.)    Herr,  Fluss  und 
grosse    Strasse    sind    alles    drei    schlechte 
Nachbarn. 
Ky  maou,  ny  inoulin,  ny  fonr  per  vesin.  (nprv.) 

8.  Ni  midou  u.  s.  to. 
Proutflche   U   gro   et   1^   rio   ne   boute   pa   te 
u*  Otto.    (Fat  8.)    Neben   den  Grossen   und 
den  Bergbächen  baue  dir  kein  Haus, 
It»  N6  mulOi  n^  mulino,  ni  signore  per  vicinOi  nh 
compare  contadino.     Weder  Maulthier^  noch 
Mühle,  noch  Herrn  zum  Nachbar,  noch  einen 
bäuerlichen  Gevatter, 
NÄ  malo,  nö  muiino,  ni  fiame  (forno)  per  vicino. 
Weder  Maulthier,  noch  Mühle,  noch  Fluss 
(Backofen)  et*  Nachboam, 
ml.  Ni  mulo,  ni  molino,  ni  fiume,    ui  forno,    ni 
signore   per   vicino.    (t.)      Weder  Maulthier, 
noch  Mühle,  noch   Fluss,   noch   Backofen, 
noch  Herrn  tum  Nachbar. 
ni.  Ni  d^ün  frer,  ni  d'tln  fornir,  ni  d'On  sonadür 
de  violl,  no  8taga  mai  viai.    (1.  b.)     Wohne 
niemals  nahe  bei  einem    Schmied,  noch    bei 
einem  Bäcker,  noch  bei  einem  Violinspieler. 
Ni  mül,  ni  müUn,  Ni  sior  per  visin,  Ni  cump& 
contadin.  (1.  m.)     S,  N^  mulo,  ni  mtäino,  ni 
signore  u,  s,  tc. 
Ni  mal,  ni  muUn,  ni  agnor  pgr  vsin,  ni  con- 
pare  contadin.  (pieoL)    8.  Ni  mulo,  ni  mu- 
Uno,  ni  signore  «.  «.  w. 
Mal,  mulin,  gran  sgnor  e  un  contadin  a  son 
quatr  cativi  ysin.  (piem.)    Maulthier,  Mühle, 


grosser  Herr  und  ein  Bauer  sind  vier  sekleehU 

Nachbarn, 
Ni  a  feraro,  ni  a  fomaro,  ni  a  sonador  de  violin, 

no  starghe  mai  vicin.  (v.)     8,  Ni  d'un  frer 

u,  s.  w. 
Ni  mulo,  ni  moUn,  ni  compare  contadin,   n^ 

sior  per  vicin.    (v.)     Weder  Maulthier,  noch 

Mühle,  noch  bäuerlichen  Oevatter,  noch  Herrn 

zum  Nachbar. 
Ni  mala,  ni  mulinu,  ni  signari  pri  vicino,  nisl. 

cumpari  cuntadinu.  (s.)    S.  Ni  mulo,  ni  mu- 

Uno,  ni  signore  u.  s.  w. 
Ni  eatir  vel  del  Ferrer,  ni  renyit  en  lo  Barbir,  Im* 

ni  tindre  per  contrari  al  Camicir.  (val.)    Sei 

nicht  Nachbar  vom  Schmied,  noch  entzweit 

mit  dem  Barbier,  noch  Gegner  des  Schläch- 
ters. 
Nem  moinho  por  continuo,  nem  porco  por  vi-  pt* 

sinho.      Weder    Mulde    zur    Grenze,    noch 

Schwein  zum  Nachbar, 
Ni  frayle  por  amigo,   ni  Clerigo   por   vezlno.  8p« 

Nicht  Mönch  zum  Freund,   noch   Priester 

zum  Nachbar. 
Guarte  de  moliuo  por  confin  y  de  pueroo  por 

vecin.      Hüte    dich    vor    einer   Mühle    als 

Grenze  und  einem  Schwein  als  Nachbar, 


12G.    Ein    guter    Nachbar    ist    ein     edel 

Kleinod. 
£lu  guter  Nachbawr  ist  ein  edel  kleinot.  (ad.) 
Gilt  N6ber  Gült  wiert.  (nrh.  8.)    Guter  Nachbar  pd. 

Goldes  werth. 


£en  gtjcd  nabuur  is  een  edel  kleinood. 


dt. 


En  Nabo  god  og   fiin,  Er   bedre   end  Guld  idä« 

ökriin.    Ein  Nachbar  gut  und  fein  ist  besser, 

als  Gold  im  Schrein. 
Holbr  granui  er  gulli  betri.    Holder  Nachbar  1»^ 

ist  besser  als  Gold. 
Sä  brcppir  gaefu,  sem  g69an  granna  fsBr.    Der 

hat  Glück,  der  einen  guten  Nachbar  bekommt. 
En  god  granne   är   halfva   lifvet.     Ein  guter  SW« 

Nachbar  ist  das  halbe  Leben, 
En  god  granne   ftr  landets    bästa   väm.     i^m 

guter  Nachbar  ist  des  Landes  beste    Wehr, 


Qu*  iy  prou  riche,  qui  a  de  bous  besis.  (sf.  Bm.)  fk« 
Sehr  reich  ist,  wer  gute  Nachbarn  hat, 

Bon    vesin    vo    boun'    amL    (Fat.  s.)      Guter  sf. 
Nachbar  ist  so  viel  werth  wie  (ein)  guter 
Freund, 


Haehbar  136. 


-     73    — 


127  Kachbar. 


itvCasa  eon  ba  yisi,  U  val  dei   gran   sichl.    (ni. 

1.  b.)     ffaus  mil  guten  Naclibarn    ist   viele 

Zeechinen  werth.- 
fU  Quem  tem  bom  yisinho,  nao  tcme  ruido.     Wer 

gtUen  Nachbar  Jtat,  fürchtet  keinen  Lärm, 
q^QnieD  ha  baen  vecino,  ba  baen  ami^.     Wer 

feimen)  guten  Nachbar  hat,  hat  feinen)  guten 

Freund, 
Quien  tiene  buen  yesino,   tiene   buen   amigo. 

(aap.)     8.  Quien  ha  u.  9.  v?. 


1S7.  Es  geht  dich  auch  an,  wenn  deines 

Nachbarn  Haus  brennt. 
Sw&  brinnet  mins  (mines)    gebüres   (gebüren) 

want,  d&  fürhte  (vürhte)  ich  miner  (schaden) 

sä  sebant.  (ad.) 
od. Wenn  des  Kachbars  Haus  brennt,  so  g^lt  dirs 

auch,  (schwei.) 


iL  Als  uws  buurmans  huis  brandt,  is  *t  tijd  dat 
gij  uitziet  (om  brand  te  roepen).  Wenn 
Eurea  Nachbar»  Haus  brennt,  ist's  Zeit, 
das»  Ihr  hinausseht  (Feuer  au  rufen). 

Regnet  het  daar,  het  sal  hier  haast  druppelen. 
Begnet  es  dort,  wird  es  hier  bald  tröpfeln. 

Als  uws  buermans  huis  brandt,  is  het  tjd  uit 
te  aien.  (vi.)  Wenn  Eures  Nachbars  Saus 
brennt,  ist  es  Zeit,  hinauszusehen, 
ei.When  thy  neighbour*8  house  doth  bum  (is  on 
fixe),  be  carefnl  (beware)  of  thine  own.  Wenn 
deines  Nachbars  Haus  brennt  (in  Feuer 
steht),  trage  Sorge  für  dein  eigenes  (nimm 
dein  eigenes  in  Acht). 

When  your  neighbour*s  house  is  in  danger, 
take  tent  o*  your  ain.  (scho.)  Wenn  eures 
Nachbars  Haus  in  Gefahr  ist,  nehmt  euer 
eigenes  in  Acht, 


tiLKaar  Nabovseg  mon  brsende,  Er  dig  Skade  user 
i  Hende.  Wenn  Nachbars  Wand  etwa 
brennte,  ist  dir  Schaden  nahe  bei  der  Hand. 

Naar  vor  Nabo^s  Vieg  brsender,  maa  Hver 
redde  sin  egen.  Wenn  unsere  Nachbars 
Wand  brennt,  muss  Jeder  seine  eigene  retten. 

Naar  Naboes  Vieg  brsender,  maa  hver  rades 
sin  egen.  Wenn  des  f^achbars  Wand  brennt, 
■Hits  Jeder  für  seine  eigene  fürchten. 

Wsr  nsBT  tijl  Hielp,  naar  nser  brsendher.  (adä.) 

Set  nah  zur  Hülfe,  wenn's  nahebei  brennt, 

llt^egar  nidngans  veggr  brennr,  er  pfnum  hsett 

(er  ^inn  i  Te9i).    Wenn  des  Nachbars  Wand 

hrmsnt,  ist  dein«  unsicher  (in  Gefahr), 


Naar  dat  brenn  1  Veggen   aat  Grannen,   skalnif« 
ein  agta  sitt   eiget  Hns.     Wenn   es   in  der 
Wand  zum  Nachbar  brennt,  muss  man  »ein 
eignes  Haus  in  Acht  nehmen, 

Nftr  grannens  yfü^  (hus)  brinner,  star  din  egen  SW« 
(ditt  egit  hus)  i  fara.     Wenn  des  Nachbars 
Wand   (Haus)   brennt,    steht    deine    eigene 
(dein  eigen  Haus)  in  Gefahr, 

Nar  Grannens  wagg  brinner,  s§  achta'din  egen. 
Wenn  des  Nachbars  Wand  brennt,  nimm 
deine  eigene  in  Acht, 

War  skit  til  hiielps  nsBr  nsest  brindher.  (asw.) 
Sei  rasch  zu  Hülfe,  wenn's  ganz  nah  brennt. 


(Tunc)  Tua  res  agitur,   paries   dum   proximuslt« 
ardet. 

Proximus  a  tectis  ignis  defenditur  aegre. 

Sis  tibi  promptus  ope  torre  fovente  (fouente) 
prope.   (mit.) 

Quand  on  voit  brüler  la  maison  du  voisin,  onfik 
a  raison  d^avoir  peur.     Wenn  man  das  Haus 
des  Nachbars  brennen  sieht,  hat  man  Becht, 
sich  zu  fürchten, 

Qui  la  maison  de  son  voisln  yoit  ardre,  11  doit 
avoir  paour  de  la  sienne.  Wer  seines  Nach- 
bars Haus  brennen  sieht,  der  soll  Furcht 
für  das  seine  haben. 

Grant  pour  put  anoir,  ^ui  uoit  la  meson  de  son 
veisin  ardre.  (afz.)  Ghrosse  Furcht  kann  haben 
wer  das  Hatu  seines  Nachbars  brennen  sieht. 

Q6  T^i  cr^ma  la  pdrto  da  soun  väsi,  ddou  avSsf. 
pdou  p6r  la  siouno.    (Lgd.)     Wer  die  Thür 
seines  üachbars  brennen  sieht,  soll  I\trcht 
für  die  seinige  haben, 

Daumen  que  la  melzon  de  ton  vezin  se  brulo, 
la  tiou  n*  es  pas  seguro.  (nprv.)  Sobald  das 
Haus  deines  Nachbars  brennt,  ist  das  dei- 
nige  nicfU  sicher, 

Quand^  egli  arde  in  vicinanzai  porta  V  acquait. 
a  casa  tua.     Wenn  es  in  der  Nachbarschaft 
brennt,  trage  das  Wasser  in  dein  Haus, 

Quando  brucia  nel  vicinato,  porta   T  acqua   a  ml, 
casa  tua.  (t.)     S.  Quand'  egli  u.  s,  w. 

Quand  al  brusa  1  yisl  porta  V  acqua  a  ca  t6.  nL 
(1.  b.)     Wenn  es  beim  Nachbar  brennt,  trage 
das  Wasser  in  dein  Haus, 

Se  s*  abbruscia  la  casa  de  lo  yecino,  curre  cosl. 
r  Acqua  a  la  casa   toja.    (npl.)     Wenn   da» 
Haus  des  Nachbars  brennt,  laufe  mit   dem 
Wasser  in  dein  Haus. 

Quannu  s*  abbrucia  la  casa  di  lu   to   vicinu, 
^rta  r  acqua   a   casa   to.    (s.)     Wenn   da» 
Hau»    deine»   Nachbar»   brennt,   trage    da» 
Wa»»er'in  dein  Hau». 
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129  Nachbar. 


Quando  b^  hat  fogu  in  domu  de  su  bighina, 
tue  purn  ses  in  perigulu.  (sa.  L.)  Wenn 
Feuer  im  Haut  de»  Nachbars  ist,  bist  auch 
du  in  Gefahr, 

InuQnand  vejas  la  barba  del  t^n  yehf  pelar,  posa 
la  t^va  4  remullar.  (ncat.)  Wenn  du  den 
Bart  deines  Nachbars  scheeren  siehst,  fang* 
an  den  deinen  na^szunuichen. 
Quant  la  barba  del  vei  vetjes  cremär,  Possa  la 
tua  k  remullar.  (val.)  Wenn  du  den  Bart 
des  Nachbars  brennen  siehst,  fang*  den 
deinen  an  nasszumachen. 

pt*  Quando  vires  arder  as  barbas  de  teu  visinhoi 
deita  as  tuas  em  remolho.  Wenn  du  den 
Bart  deines  Nachbars  brennen  -siehst,  fang* 
an  den  deinen  nasszumaühen, 

8p«  Cuando  la  barba  de  tu  vecino  yieres  pelar 
(Quando  vieres  la  barva  de  tu  vezino  pelar), 
echa  la  tuya  &  remojar.    S,  Quand  h,  s.  w. 


128.  Liebö  deinen  Nachbarn,  reiss  aber 

den  Zaun  nicht  ein. 
Zwischen  Nachbars  Garten  ist  ein  Zaun  gut. 


en*A  wall  between   preserves   love.    Eine  Mauer 
da*\Hsehen  erhält  die  Liebe. 
A  wa*  between  best  preserves  friendship.  (scho.) 
Eine   Mauer   daxwischen   erhält   am   besten 
die  Freundschaft. 


da.  Elsk   diu   Nabo,   men   riv   ikke   Gjerdet   ned. 

IkGardr   er   granna   seettir.     {Der)  Zaun  ist  der 

Nachbarn  Friedensstifter. 

nw«  Elska   diu   Granne,    men    lat   Grindi    standa. 

Liebe  deinen  Nachbar,  aber  lass  d-en  Zaun 

stehen. 

Dat  skal  vera  Grind  imillom  Grannom.   Es  soll 

ein  Zatm  sein  zwischen  Nachbarn. 
Dat   skal   vera   Gard   imillom   gode    Grannar. 
Es  soll  ein  Zaun  »wischen  guten  Nachbarn 
sein. 


CE«La  borne  sied  tris-bien  entre  les  champs  de 
deux  fr^res.  Zwischen  den  Feldern  zweier 
Brüder  schickt  sieh  der  Grenzstein  sehr  gut. 

8f.  Ayme  lou  besi,  mes  barre  lous  passad^s.  (Bm.) 
Liebe  den  Nachbar,  aber  verschliess  die 
Zugänge. 

pt*  Bern  parece  o  rego  entre  mim  e  meu  compa- 
nheiro.  Qut  erscheint  die  Furche  zwischen 
mir  und  meinem  Gefährten, 


Bien  paresee  el  lindero  entre   mi    j   mi    com-  sp* 

pafiero.     S.  Bern  u.  s.  w. 
Por  conservar  amistad  pared   en    medio.     Um 

Freundschaft  zu  erhalten,  Mauer  dazwischen. 


129.    Mau    kann    nicht    länger    Frieden 

haben,  als  der  Nachbar  will. 
Es  kan  keiner  lenger  friede  haben,  denn  sein 

Nachbawr  wil.  (ad.) 
Es  kann  Keiner  langer  Friede  haben,  als  sein  od. 

Nachbar  will,  (schwei.) 
Man  kann  nich  langer  Fre  holn,  as  de  Naber  pd. 

will.  (ns.  B.)   Man  kann  nicht  länger  Frieden 

halten  f  als  der  Nachbar  will. 


Niemand  kan   langer  vrede   hebben,    dan    ziju  dt. 
nabuur  wil.    Niemand  kann   länger  Friede 
haben,  als  sein  Nachbar  will. 

Ten  can  niemant  langer  vrede  hebben,  dan 
syn  nabers  willen,  (ah.)  Es  kann  Niemand 
länger  Frieden  haben,  als  seine  Nachbaren 
wollen. 

Nobody  can  live  longer  in  peace  than  his  neigh-  en. 
boar   pleaseth.      Niemand    kann  länger   in 
Frieden  leben,  als  es  seinem  Nachbar  gefällt. 

You  must  ask  your  neighbour,  if  you  shall 
live  in  peace.  Ihr  müsst  euem  Nachbar 
fragen,  ob  ihr  in  Frieden  leben  dürft. 

Nae  man  can  live  langer  in  peace  than  his 
neighbours  like.  (scho.)  Niemand  kann  länger 
inFrieden  leben,  als  es  seinen  Nachbarn  beliebt. 


Man  kan  ikke   Isengere   have  Fred,    end  Na-dA« 

boen  vil. 
Man  har  ei  Isenger  Fred,  end  Naboen  viL     Man 

hat  nicht  länger  Frieden,  als  der  Nachbar  will. 
Den  Gode  har  ei  Isenger  Fred,  end  den  Onde 

lyster.    Der  Gute  hat  nicht  länger  Frieden, 

als  der  Böse  Lust  hat. 
Enginn  hefir  lengr  frid,  enn  hans  näbiii  (gianni)  ig, 

vill.    Keiner  hat  länger  Frieden,   als   sein 

Nachbar  will. 
Ein    faer   inkje  lenger  Fred,  en  Grannen  vil.  nw. 

8.  Man  har  u.  s.  w. 
Man  njuter  ej  freden  lÄngre  an   grannen    vill.  iw. 

Man  geniesst  nicht  länger  des  Frieden»,  als 

der  Nachbar  will. 
Ingen  har  frid  laugre,   an    hans   granne   vdll. 

8.  Enginn  u,  s.  w. 
Man  haar  intet  langer  frljd,  an  ens  granne  wil. 

8.  Man  har  u.  s.  lo. 
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ISO.  Naohbar  über   den  Zsan,  Nachbar 

wieder  berüber. 
Nachbawr    yber    den    saan,    nacbbawr    ¥rider 

herüber,  (ad.) 
BMLKnchche  fibem  Zau,  Ploz  widder  rü.   (frk.  H.) 

JSkehen    über    den    Zaun,    Kuchen    wieder 

herüber, 
Wuneracbt  nüfiwer,  Seuaouk  rüüwer.  (frk.  H.  S.) 

Wuret    hinüber,    8au$ack   (SchweinemaffenJ 

herüher. 


iL  Nabanr  oyer  den  tuin ,   nabuur   weder   terug. 
Nachbar   über  den  Zaun,  Nachbar   toieder 
turüek. 
Kabuer  ouer  den  tnju,  nabuer  weder  heroaer.(ah.) 


iLKande  af  Gaarde  og  Kande  i  Gaarde,  om 
Venskab  akal  holdes.  Kanne  awt  Gehöft 
vmd  Kanne  in's  Gehöft,  toll  Freundschaft 
erhalfen  voerden. 
Kanne  offner  Gaardh  oc  Kanne  igbeen  holler 
lengBt  Wenskab.  (adä.)  Kanne  über  (den) 
Zaun  und  Kanne  zurück  erhält  Freundechaft 
am  landeten, 

lnKanna  {  gard  og  igegn  önnnr,  gjörir  g6dan 
▼iiiskap.  Kanne  in's  Gehöft  und  andere 
entgegen  macht  gute  Freundeehaft, 


IL  Amphora  persaepe  data,  si  redit,  aequat  amo- 
rem.  (mit) 


131.  Die  eenen  kwaden  gebuur  heeft, 
heeft  eenen  kwaden  morgen,  (dt.)  Wer 
einen  echlimmen  Naohbar  hat,  hat  einen 
tcKlimmen  Morgen. 


b.Qi  ad  mauTeys  vaiflin  il  ad   mau^eys   matin. 

(afs.)       Wer    echlechten    Nachbar    hat,    hat 

Mchlechten  Morgen. 
Qoi  a  mal  ueiaini  il  a  mal  matin.    (afz.)    8. 

Qi  «.  «.  «0. 
Qai  a  manl  Yoisin  si  a  maul  matin.  (afz.)    8» 

Qi  «.  t.  fc. 
Qui  a  felon  voisin  Par  maintes  fais  en  a  mavez 

matin.    (afz.)     Wer   treuloeen  Nachbar   hat, 

hat  oftmai»  echlimmen  Morgen, 
Bf.  Qui  a  felon  voiain,  II  a  mauvaia  matin.  (Chmp.) 

Wer  treuloeen  Nachbar  hat,  hat  echlimmen 

Morgen, 
itChi  ha  cattivo  vicino,  ha  il  mal  mattino.    Wer 

eMechten   Nachbar    hat,    hat  den   Morgen 

echlechL 
od.  Chi  ha  il  mal  yicino,  ha  il  mal  mattutino.  (t.) 


Wer   den   Nachbar   schlecht    hat,    hat   den 
Morgen  schlecht, 
Cni  ayi  lu  maln  vicinu,  avi  lu  malu  matinu.  8L 
(0.)    8,  Chi  ha  il  u.  s.  to. 


182.  Wer  gute  Nachbarn  hat,  bekommt 
einen  guten  Morgen. 

Die  eenen  goeden  nabuur  heeft,  heeft  eenen  dt« 

goeden  morgen.     Wei^  einen  guten  Nachbar 

hat,  hat  einen  guten  Morgen, 
Eenen  goeden  ghebuere  biedt  goeden  morghen. 

(avl.)  Ein  guter  Nachbar  bietet  guten  Morgen, 
A  good  neighbour,  a  good  morrow.   Ein  guter  en« 

Nachbar,,  ein  guter  Morgen. 
He  that  hath  a  good  neyghboure,  hath  a  good 

morowe.    8,  Die  u.  »,  to. 


Hvo  8om  har  en  god  Nabo,  bar  en  god  Morgen,  dl« 

8.  Die  u,  $,  w, 
God  Nabo   —   god  Morgen.     Guter  Nachbar, 

guter  Morgen, 


Cui  bonuB  est  vicinuB,  felix  illuxit  dies,  (mit.)  lt. 
Qui  a  bon  voisin   a  hon  matin.     Wer  guten  tx» 

Nachbar  hat,  hat  guten  Morgen. 
Bon   voisin,  bon  jour.   (afz.)     8,    God  Nabo 

u,  e.  to.  [tt*  e.  w. 

Q'a  bon  v^zi,  a  bon  maati.   (Lgd.)    8,  Qui  awt 
Qu  a  bouen  Yezin,  a  bouen  matin«  (nprr.)    8, 

Qui  a  ti.  «.  tr. 
Chi  ha  buon  yicino.   Ha  buon  mattino.     8A%» 

Qui  a  tt.  «.  IT. 
Chi  ha  il  buon  vicino,  ha  il  buon  mattutino.  mL 

(t)     Wer  den   Nachbar  gut   hat,  hat   den 

Morgen  gut. 
Qui  tÄ  bon  yei,  t^  bon  matL  (vaL)  8.  Qui  a  «.  t.  io.  Im« 


138.  Wer  will  wissen,  was  er  sei,  Schelte 
seiner  Naohbarn  zwei  oder  drei:Wer- 
den*s  ihm  die  drei  vertragen.  So  wird 
es  ihm  der  vierte  sagen, 

Swer  niht  wizse  wer  er  st,  der  schelte  dner 
gebüre  drt  (ad.) 

Wer  will  wissen,  wer  er  sei.  Der  frage  seiner  md. 
Kachbaren  zwei  oder  drei;  Wenn  die  Drei  es 
ihm  vertragen.  Der  Vierte  wird*s  ihm  wohl 
sagen,   (mrh.  £.) 
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187  Naoh  und  naob. 


dft«HTO  flig  kiender  ei  selv,  han  trntte  med  sin 
Nabo.  Wer  Heh  nicht  »elbtt  kemrU,  der 
streite  mit  seinem  NcLchhar, 

Dir*  Dan  Bom  inkje  kjenner  seg  sJ01y,  skal  tnetta 
med  Graiinen.  W^  Heh  seihet  nicht  kennt, 
muMs  mit  dem  Nachbar  streiten. 


134.  Der  Klfigste  gibt  naoh. 

Der  Klügere  gibt  nadi. 
od.  Der  Geecheidere  gibt  nach,  (bair.) 

Der  Gescheide  gibt  nach,  (schwei.) 
pd.  De  KlOkit  gifft  nao.  (na.  A.) 

Der  Gescheutere  giebt  naoh«  (na.  Pr.) 


aib  Jafhan  YSgir  hinn  Titrari.     Ofl  gibt  der  KjLü^ 

gelte  nodk. 
dl»  Den  Klogeate  giver  efter. 
iB«Jafnan  yegir  ek  vitrari.    8.  Jafnan  u.  s,  «o. 
nw«  D'  er  dan  Tisaate,  eom  vsBgjer  (eem  f»r  Tegja). 

Se  ist  der  Weiseste,  der  naehgibt  (der  sich 

Han  skal  vngja,  som  Vit  heve.  (Tr.-Bt)    Der 
muss  nachgeben,  der  Verstand  hat. 


It»  Cedendo  victor  abibia. 

Cedere  mijori  yirtatia  fama  secunda  est 
ew«  n  Boort  ceda.  (Id.)    Der  Ehtge  gibt  nach. 

Hg  Sabi  ced'  a  dat  snenter.  (obL)    Der  Weise 
ioeieht  und  gibt  nach. 
ftm  Le  plni  sage  cAde. 

it*Al  piil  potente  ceda  11  piili  pmdeate*   (mi.  t.) 
Dem  Mächtigeren  gibt  der  JHHgete  nach. 


185.  Geene  tijding,   goede  tijding.    (dt) 
Keine  Nachricht,  guU  Naehrieht. 
en*  No  news   is  good  news.    Keine  Nachricht  ist 
gute  Nachricht. 


fJE*  Point  de  nonTelles,  boanes  nonTeUes.    Keine 

Nachrichten,  gute  Nachriehien* 
nf.  NoUe  norelloi  bonne  norelle.  (w.) 
ItkNulla  nuova,  buona  nnova. 
nl.  NessttnA  nÖTa,  bonna  nOra.  (1.  m.) 

Gnnoe  n^tive,  booe  neliYe.    (piem.)    8.  Point 

'   «.  «.  to. 

Nina*  nnova,  hnona  nnora.  (v.  trt) 


186.    Die    Nacht    ist    keines    Menschen 

Frennd. 
D*  Kuocht  as  k&nges  Mensche*  FreQt.  (mrh.  ti.)  md. 
De  Nacht  is   neines  (kenes)  Minschen  Fründ^^d. 

(ns.  ha.  G.  n.  G.) 


De  nacht  is  nieroands  vriend.    Die  Nacht  ist  dt« 
Niemands  Freund. 


Natten  er  ingen  Mands  Yen.  d&« 

Natten    er    ei    (ikke)    Hvermands    Yen.      Die 

Nacht  ist  nicht  Jedermanns  Freund. 
N&ttin  er  manns  6vinar.  (fser.)    Die  Nacht  ist  is« 

des  Menschen  Feind. 


187.   Nach   und    nach    macht    der  Yogel 

sein  Nest. 
Nach  und  nach  bant  man  Hftnser.  (tir.  B.)        od. 
AU-nA-ger&e   üret   de  Bfker  de   Wost.    (ns.  ha.pd. 

G.  n.  G.)    Nach  und  nach  frisst  der  Bauer 

die  Wurst. 


Allengskens   eet  de   wolf  het   schaap.     Nach  dt» 
und  nach  frisst  der  Wolf  das  Schaf. 

Allengskens  eet  de  wolf  de  gans.    Nach  und 
nach  frisst  der  Wolf  die  Gans. 


Lidt  efter  lidt  (Af  Lidt  og  Lidt)  bygger  Fügten  di« 
sin  Bede.    Nach  und  nach   baut   der  Vogel 
sein  Nest, 

Petit  k  petit  1*  oiseau  fait  son  nid.  fk« 

Ftit  k  p'tit  r  ouhai  fait  s'  nid.  (w.)  nf. 

Petit  a  petit  V  aus^t  hb  sonn  nid.  (Bm.)  sf. 

Poe  a  poc  lou  lonp  plume  b   mynge   lauoqne. 

(Gsc.)    Nach  und  na^h  rupft  und  frisst  der 

Wolf  die  Gans. 
A  pauc  k  panc  lou  loup  manjo  1*  auquo.  (nprv.) 

8.  Allengskens  eet  de  wolf  de  u.  s.  to. 
A  un  a  un  sl  fanno  i  fiisi.    Je  eine  um  eine  iL 

machen  sich  die  Spindeln. 
A  uno  a  uno  si  fanno  le  fusa.   (t.)    8.  Ä  tmmi. 

u.  s.  w. 
A  poch  a  poch  se  fa  ü  b^l  töch.  (1.  b.)    Nachid. 

und  nach  macht  sich  ein  schönes  Stück. 
A  p6ch  a  p6ch   se   fa   on   gran   t6ch.   (1.  m.) 

Nach    und    nach    macht    sich    ein   grosses 

Stück. 
A  uno  la  yolta  se   fa   1   fosi.   (y.)    Eine   auf 

ein  Mal  macAen  sich  die  Spindeln. 
Pouco  a  pouco  fia  a  velha  o  copo.    Nach  und  pt» 

nach  spinnt  die  Alte  den  Spinnrocken  ab. 
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189  Näher. 


Sf»  Pooo  a  poeo  hiU  U  vieja  el  copo.     S.  Pauco 


138.  Den  Nackten  kann  man  nicht  aus- 
sieben. 

Nackter  ift  schwer  sn  berupfen. 

Wer  kein  Ohr  bat,  dem  kann  man  keinea  ab- 
achnctden« 

Einem  gebenden  Manne  nimmt  man  kein  Pferd. 

Ein  Blinder  kann  nicht  blind  werden. 
Bd.Annem  f Einem)   nackten  Schofe  (Schafe)   ist 
mchts  obenscbabren    (abzuscheren),    (sohle.) 
od.E8  iat  bOe  stehlen,  wo  nichts  ist  (schwei.) 


it.  De  naakte  ie  kwaad  te  berooven.    Der  Nackte 

ist  »ckleeht  »u  berauben, 
ttuk  beggar  can  never  be  bankrupt.     Ein  Bettler 

kann  nie  bankeroU  werden, 
It*8   in   takin*   the  breeks  off  a  Hielandman. 

(sebo.)    Ee  ist  schwer,  einem  Hochländer  die 

Hosen  zu  nehmen. 


ii*Det  er  ondt  at  tage  Klssdeme  fra  den  N0gne. 

Bs  isi  schwer,  vom  Nackten  die  Kleider  zu 

nehmen. 
Ti  Bevere  könne  ei  drage  en  Nagen  af  Klied- 

one.  Zehn  Bäuber  können  einem  Nackenden 

nicht  die  Kleider  ausziehen. 
Ti  StratenrflTTere  kunne  ikke  afklsede  en  Negen 

(knnne  ikke  tage  en  Skjorte  fra  den  Nagne). 

Zehn    Strassenräuber    können    nicht    einen 

Nackenden   ausziehen   (vom  Nackenden   ein 

Hemde  nehmen). 
lUder  dn  nogen  N/vgen,  da  tag  ikke  Kiederne 

fra  ham.    Bejegnest  du  einen  Nackten,   so 

nimm  ihm  nicht  die  Kleider. 
Man  faaer  ei  Ko  af  kolas  Mand.     Man  kriegt 

keine  Kuh  von  einem  kuhlosen  Mann. 
is«Ikki   tekst   k^gv-   ki  küleysum   manni.    (faer.) 

Nickt  wird  eine  Kuh  von  kuhlosem  Manne 

genommten. 
■W.  Ein  xiT  inkje  Klsedi  av   dan,   som   er   naken 

fyrr.     Man  reiset  dem  nicht  Kleider  ab,  der 

vorher  nackend  ist. 
fW«  Dhen  iri6t  haar,  den  kan  man  intet  taga  ifra. 

Wer  nichts  hat,  dem  kann  man  nichts  nehmen. 


ItNiidns  nee  a  oentnm  viris  spoliatur  (a  decem 
palsBstxitia  spoliari  potest). 
Kode  yeatamenta  detrahere. 
fluOn  ne  peui   d^poniller  un  bonune   nu.    Man 
kum  einen  Nackten  nicht  ausziehen, 
LVm  ne  pent  homme  nnd  despouiller. 


Homme  ne  peut  perdre  ce  qu*   il   n>at  oncq. 

Der  Mensch  kann  nicht  verlieren,   was   er 

nie  hatte, 
Home  nn  ne  puet  nus  home  despoillier.    (afz.) 

Nackten  Menschen  kann  kein  Mensch   oait- 

ziehen. 
On  n*  sareut  prinde  on  boüf   wiss*    qai*  i  n^ynf. 

a   qa*  ine   vache.   (w.)     Man   kann   keinen 

Ochsen  nehmen,  wo  es  nur  eine  Kuh  gibt. 
Centn  latri  nnn  ponnn   spugghiari   un   nudu.it. 

(si.  8.)  Hundert  Strassenräuber  können  einen 

Nackten  nicht  ausziehen. 


139.  Das  Hemd   ist   mir   nlhef»  als  der 

Bock. 
*B  H6mm   leit  m&r  nahter  ou~,  Ass   der  Rouk.  md. 

(frk.  M.)     Das  Hemd   liegt  mir  näfier   an, 

als  der  Bock. 
D^  Haut  as  mS  no  ewS  d^  Hi^m.  (mrh.  L.)     Die 

Haut  ist  näher,  als  d(u  Hemd. 
Das  Hemd  ist  näher ,  als  der  Bock    am  Leib.  od. 

(bur.) 
*s  Hemmet  liegt  mir  näher»  als  der  Bock,  (schwb.) 
Das  Hemdlein   ligt   näher,   als   das  B{(cklein. 

(schwei.) 
*s  Hemp  lid  näher,  als  der  Schopa.  (schwei.  A.) 

Das  Hemd  liegt  näher,  als  der  Rock. 
Et  Hemp  ess  meer  uööder,  als  der  Bock.  (urh.  K.)  pd. 
Det  Hemd  äsz  mer  neer,  wa  det  Klit.  (nrh.  S.) 

Das  Hemd  ist  mir  näher,  als  das  Kleid. 
Dat  HSmm  iss  mi  nägV,  ass  de  Bock.  (ns.  A.) 
Dat  Hemd  is  neger,  as  de  Bokk.  (ns.  B.)    Das 

Hemd  ist  näher,  als  der  Rock. 
Dat  Hemd  is  mek  n€cher,  as  de  Bock.  (ns.  ha. 

G.  u.  G.) 
Dat  Hemd  is  mi  nßger,  as  de  Bock.  (ns.  bist.) 
Dat  Hemd  is  mi  nÄger,  as  de  Bock.  (ns.  O.  J.) 
\  Hemd  liggt  Een*  naer,  as  de  Bock.  (ns.  O.  St.) 

Das  Hemd  liegt  Einem  näher,  als  der  Rock. 
Dat  HiSmd  is  mi  naijer,  ässe  Bock.  (wstf.  B.) 


Mijn  hemd  is  mij  nader  dan  mijn  rok,  en  mijn  dt. 

vleesch  nader  dan  mijn  hemd.    Mein  Hemd 

ist  mir  näher,   als   mein  Bock,   und  mein 

Fleisch  näher,  als  mein  Hemd. 
The  smock  is  nearer  than  the  petticoat.    Daten. 

Hemd  ist  näher,  als  der  Unterrock. 
Near  is  my  petticoat,  but  nearer  is  my  smock. 

Nahe  ist   mein   Unterrock,   aber  näher   isi 

mein  Hemd. 
Near  is  my  shirt,  but  nearer  is  my  skin.    Nah 

ist  mein  Hemd,  aber  näher  ist  meine  Haut. 


Näher  199. 


—    78     - 


140  Slber. 


Close  sitfl  my  shirt,   bat   closer  is   my   skin. 

Diehi  »chlieMt  mein  Bernd  an,  aber  dichter 

noch  meine  Haut. 
Near^B  my  kirtle,  but  nearer's  mysark.  (scho.) 

Nah  ist  mein  Rock,   aber  näher   iet    mein 

Hemd. 
Near  's  my  sark ,  bat  nearer  *8  my  akin.  (scbo.) 

S.  Near  is  my  shirt  u.  s,  tu. 


di*Skjorten  er  Kroppen  nsermere,  end  Kjortelen. 
Das  Hemd  ist   dem  Leibe   näher,   als   der 
Bock. 
lt«NsBr  er  skinnid  eun  sklrtan.     Näher   ist   die 
Haut,  als  das  Hemd. 
N»rri  er  Btdkan    enn  troyjan.   (fser.)     Näher 
ist  das  Hemd,  als  das  Wamms. 
8W*  Haden  är  nUrmare  kroppen  an  skjortan.    Die 
Haut  ist  dem  Leibe  näher,  als  das  Hemd, 


lt«Tanica  pallio  propior  est. 

fil«  La  diemise  est  plas  proche  qae  le  pourpoint 

8.  Ncßrri  u.  s.  to. 
Ma  chemife  m*  est  plas  proche  qae  ma  robe. 

Mein  Hemd  ist  mir  näher,  als  mein  Kleid. 
La  peaa  est  plus  proche  qae  la  chemise.     8, 

D*  Haut  u.  s,  w. 
Pins  prfts  m'  est  char  que  m*  est  chemise.  (afz.) 

Näher  ist  mir  Fleisch,  als  mir  Hemd  ist. 
Pr^  est  ma  coste,  plas  pr^  est  ma  chemise. 

(afs.)    Nah  ist  mein  Rock,  nä?ier  ist  mein 

Hemd. 
nf.  S'  kemise  est  pas  prfts  qa'   sin   gartia.    (pic.) 

Ihr  Hemd  ist  (ihr)  näher,  als  ihr  Ünteri'ock, 
Li   cVmihe  attint  pns  qai  V  ootte.    (w.)     8. 

Dat  Hemd  is  neffer  u.  s.  k>, 
Pas   pr^s   tint   s*   chimihe   qui    s*   cotte.    (w.) 

Näher  sUtt  ihm  »ein  Hemd,  als  sein  Rock, 
Pas  prfes  va  s'  qaemihe  qa^  s'  cotte.    (w.  M.) 

8.  Pus  prhs  tint  u.  s.  %c. 
Pus  prÄs  va  s'  chimiche  qai   s'  cotte.    (w.  N.) 

8.  Pus  prhs  tint  u.  s.  w, 
PrÄs  m'  cotrai,  co  pa  prÄs  panai.    (w,  V.)    8. 

Near's  my  kirtle  u.  s.  to. 
8f.  Peth  qa'  iy  mey  pr^s  qa6  camise.   (Bm.)    8. 

D*  Haut  tt.  s.  tc. 
Qaey  plas  proche  pit  que  pelhe.  (Bm.)    Näher 

ist  Haut,  als  Kleidung. 
Pa  pr6s  ra*  68   la   car  qS   la   camiso.    (Lgd.) 

Näher  ist  mir  das  Fleisch,  als  das  Hemd. 
Es   plus    proche  la  car   qS   la   camiso.  (Lgd.) 

Näher  ist  das  Fleisch,  als  das  Hemd. 
MM  t6co  la  p€l  q6  noun  pa  la  camiso.   (Lgd.) 

8,  Ncer  er  u.  s.  to. 


Pos  pres  m'  est  la  cart  que  la  camie.   (nprv.) 

8,  Pu  pris  u.  s.  w. 
Tocca  (Accosta)  piÄ  la  camicia  che  il  giubbone.  lt. 

8.  Ncerri  u.  s.  tc. 
Stringe  pift  la  camicia  che  il  giubbone.     Mehr 

schliesst  das  Hemd  an^  als  das  Wamms. 
E  strens  pi6  la  camisa  ch*  an  fa  e  zbon.  (rom.)  ml. 

Mehr   schliesst   das  Hemd   an,   als   es   das 

Wamms  thut. 
Pi{^  mi  tocca  la  camicia  che  la  gonnella.   (t.) 

Mehr   berührt    mich    das   Hemd,    als    der 

Unterrock. 
Strfnge  pi&  la  camfcia    che   la   gonnella.    (t.) 

Mehr  schliesst  das  Hemd  an,  als  der  Unter- 
rock. 
Sta  pi{i  Yicino  la  pelle,  che   la   camicia.    (u.) 

8.  Ncer  er  u,  s.  w. 
AI  prdm  pid  la  camisa   che   n*   fa   al    sibön.  ni. 

(em.  B.)    8  E  sfrenx  u.  s.  w. 
A  tira  pi&  la  camisa  che  la  gifibba.    (em.  R.) 

8'  8tringe  u.  s.  tr. 
Strenz   pttssi  la  camisa   de!    zipü.    (1.  b.)     8, 

8tringe  u.  s,  w. 
Ei  gh*  ^  prima  la  camisa  de  la  camisGla.  (1.  b.) 

Eher  kommt  das  Hemde,  als  das  Kamisol. 
Prima  la  camisa  e  pO  *I  giflpon.    (1.  m.)    Zu- 
erst das  Hemd  und  dann  das  Wamms. 
La  camisa  a  T  ^  pi  vsin  ch*  gl  gonel.    (piem.) 

8.  Dat  Hemd  is  neger  u,  s.  w. 
A  sara  pl  la  camisa  ch'  ei  gipon.    (piem.)    ^S^. 

8tringe  u,  s,  tr. 
Strenze    pift    la    camisa    del    zipon.    (y.)      8. 

8tringe  u.  s.  w. 
Stregne  chiA  la  cammisa  che  lo  jeppone.  (npl.)  si. 

8.  Stringe  u.  s.  to, 
Prima  la   cammisa  e  poi   lu  jppuni.    (s.)     8. 

Prima  u.  s.  w. 
Prima  sa  carre  et  pustis   sa   camija.    (sa.  L.) 

Zuerst  das  Fleisch  und  dann  das  Hemd. 
Primer  es  la  camisa  que  1*  gip6.  (ncat)    Eher  Im« 

kommt  das  Hemd,  als  das  Wamms. 
Primero  es  la  camisa  que  el  sayo.    Eher  kommt  sp« 

das  Hemd,  als  der  Mantel. 
Mas  cerca  estü  (de  la  came)  la  camisa  que  el 

sayo  (jubon).    Näher  (dem  Fleisch)  ist  das 

Hemd,  als  der  Mantel  (das  WammsJ. 


140.  M&i  m6  sou  mas  d6n  qSmousparSn. 

(fz.  sf.  Lgd.)    Näher  sind  mir  meine  Zähne, 

als  meine  Verwandte, 
So  piÄ  bicini  i  denti  che  i  parenti.   (mi.  crs.).lt. 

Näher  sind  die  Zähne,  als  die  Venoandien, 
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mil  primi  parenti  so  i  denti.  (crs.)     Die  nächtten 

Verwandicii  tind  die  Zähne, 
Pi&  Ticino  h  il  dente,  che  nessun  parente.   (t.) 

ysher   itt  der  Zahn,   als   irgend   ein  Ver- 

tBondUr, 
S<»o  piü    ainici   i    denti ,   che    i    parenti.    (u.) 

Mehr  Freunde  »ind  die  Zähne,  als  die  Ver- 
wandten, 
nlL'  ^  pQ  Tiflin  el  dent,  che  ogni  parent    (l.  m.) 

Säher  igt  der  Zahn,  aU  jeder  Verwandter. 
li  dent  a  son  pi  vfisin,  ch^  ü  pai'ent    (piem.) 

8.  So  piü  u,  e,  t0. 
Piü  Ticin  el   dente,  che    neasan    parente.    (▼.) 

Näher  der  Zahn,  als  irgend  ein  Verwandter. 
sLPxime  le  diente  e  p6  le  parieute.  (ap.  B.)    Zu- 

erit  die   Zähne  und  dann  die   Verwandten, 
lÄ  parienti   an   li   dientL    (ap.  L,)    Die    Ver- 
wandten sind  die  Zähne. 
äo  chiii  becino  li  diente  che  li  pariente.  (npl.) 

8.  8o  piii  «.  #.  to. 
Chidda  chi  fa  pri  li  me  denti,  nun  fa  pri  li  nie 

parentu  (s.)    Was  ich  für  meine  Zähne  thue, 

thue  ich  nicht  für  meine  Verwandten. 
lanantia  sunt  sas  dentes,  pustis  snnt  (et  pus- 

üb)  SOS  parentes.  (sa.  L.)  Zuerst  kommen  die 

Zähne,  dann  kommen  (und  dann)  die    Ver- 
■  voandten, 
Mesna  a  mia  bentre,  qui  non  a  meu  parente. 

(sa.  L.)     Lieber  joeinem  Bauch,  als  meinem 

Verwandten, 
tai^Piimer  sön  mes  d^nts,  que  mes  par^nts.   (val.) 

Eher  kommen  meine  Zähne,  als  meine   Ver- 
wandten» 
fU  ytaiB  perto  eatao  os  dentes,  que  parentes.   Näher 

sind  die  Zähne,  als  Verwandte, 
Primeiro  estao  os  dentes  que  parentes.    Eher 

kommen  die  Zähne,  als  Verwandte. 
Kais  qaero  para  mens  dentes ,  que  para  mous 

parentes.    Lieber  mag  ich  meine  Zähne,  als 

Meine  Verwamdten, 
fp«  Mu  cerca  estan  mis  dieutes  que  mis  parientes. 
Primero  sean   tus  dientes,  Que  tue  parientes. 

(aap.)    Eher  sollen  (dir)  deine  Zähne  kommen, 

als  deine   Verwandten. 


Ul.  Liebe  Kinder  haben   viele  Namen. 
Dem  liebsten  Kinde  gibt  man  yiele  Namen. 
plLeiv  Kenger  haut  y51  Name.  (nrh.  A.) 
Leef  Kenger  hant  t^U  Names.  (nrh.  Gl.) 
Laiwe  Kinner  kritt  viel  Namen,    (wstf.  Mrk.) 
IMe  Kinder  kriegen  viele  Namen. 


Lieve  kiuderen  geeft  men  veele  (lieve)  namen.  dt* 
Lieben  Kindern  gibt  man  viele  (liebe)  Namen, 

Lieve   kinderen    krygen   lieve    naemtjes.    (vi.) 
Liebe  Kinder  kriegen  liebe  Namen. 

LisBwe  liou  joutme  folle  nammen.  (afs.)     Lieben  fiB« 
Leuten  gibt  m4in  viele  Namen. 


Kjiert  Barn  har   mauge  Navne.    Liebes  KinddSU 

hat  viele  Nameti. 
Kjsert  Barn  gives  mange  Navne.    Liebem  Kinde 

werden  viele  Najnen  gegeben. 
Kjsert  Barn   fsar   mange  Namn.     Liebes  Kind  nn? « 

kriegt  viele  Namen. 
Kart  bam  har  minga  namn.     8.  Kjcert  Barn  8Wi 

har  u.  s.  w. 


142.  Mancher  hat  den  Namen  und  nicht 
die  That. 

D6  Frdop  h^schti  beh^llt  den  Nuom  (a  wan  en  md. 
em  Mett^ch  opst^Qg).  (mrh.  L.)     Wer  Früh- 
auf heisst,  behält  den  Namen  (und  wenn  er 
um  Mittag  aufstände). 


Die  in  een  goed  gerucht  staat,  kan  het  meeste  dt« 

kwaad  doen«    Wer  in  einem  guten  Rufe  steht, 

kann  das  meiste  BÖse  thun. 
Die  den  naam   heeft  van   vroeg  op   te   staan, 

mag  ytel  lang  slapen.     Wer   den  Ruf  hat, 

früh    aufzustellen,    kann    immerhin    lange 

schlafen. 
Die  den  naam  van  vroeg  opstaan  heeft,   mag 

wel  lang  te  bed  liggen  (slaapt  zelden  te  lang). 

Wer  den  Ruf  hat,  früh  aufzustehen,  kann 

immerhin  lange  zu  Bett  liegen  (schläft  selten 

zu  lange). 
Die  de  naem  het  van  vroeg  up  te  stoan,  meugt 

lan^he   slaepen.   (vi.  F.)     8,  Die  den  naam 

heeft  u.  s,  w, 
If  one*8  name  is  (be)  up  he  may   lie  in  bed.  en« 

Wenn  Eines  Name  auf  ist,  kann  er  im  Bette 

liegen, 
Get  a  good  name  and  go  to  sleep.     Macht  euch 

einen  guten  Namen  und  geht  schlafen, 
Who  has  once  the  fame  to  be  an   early  riser, 

maj  sleep  tili  noon.     Wer  einmal  den  Ruf 

hat,    früh    aufzustehen,    kann    bis    Mittag 

schlafen. 
He  who  but  once  a  good  name  gets,  May  piss 

abed  and  say  he  sweats.    Wer  nur  erst  einen 

gtUen  Namen  hat,  kann  in's  Bett  p —  und 

sagen:  er  schwitze, 
Get  the  word  o*  soon  rising  an*  ye  may  lie  in 

bed   a*   day.   (scho.)     Ertoerbt  euch  den  Ruf 
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de9  Frühauf atehena  und  ihr  könnt  den  ganten 
Tag  im  Bette  liegen, 
They  that  get  the  word  o'  sune  rising  may  lie 
a'  day.    (scho.)    Die  den  Ruf  des  Frühauf- 
»tehens  haben,  können  den  ganzen  Tag  liegen. 


fJE«  11  a  beau  se  lever  tard  qni  a  bruit  de  se  lever 
matin.     Wer  den  Ruf  hat,  früh  aufzustehen, 
»  mag  immerhin  spät  aufstehen. 

II  a  beau  se  lever  raatln  qui  a  le  renom  de 
di)rinir  la  grasse  matln^e.  Wer  den  Ruf  hat, 
bis  in  den  Morgen  hineinxuschlafen,  dem 
hilft  das  Frühaufstehen  nichts. 

On  a  beau  se  lever  matin,  qaand  on  a  le  renom 
de  dormir  tard.  Wenn  man  d-en  Ruf  hat, 
lange  xu  schlafen,  hilft  Frühaufstehen  niclits, 

Qai  a  bruit  de  se  lever  matin  peut  dormir  jus- 
ques  k  disner.  Wer  den  Ruf  des  Frühauf' 
Stehens  hat,  kann  schlafen  bis  zum  Mittags- 
essen, 

Qui  mesohant  n*  est  tenu,  S*  il  fait  mal  11 
n'  est  cru.  Wer  nicht  für  schlimm  gehalten 
wird,  dem  toird,  wenn  er  Schlechtes  thut, 
nicht  geglaubt. 
nf.  L^  ci  qu'  a  V  nom  di  s^  lever  timpe  pout  doirmi 
jusqu'  k  diner.  (w.)     S.  Qui  a  bruit  u.  s.  w. 

L*  ci  qu'  a  V  nom  di  s*  lever  tard  ui  s*  live 
mftie  «natin,  c'  est  todi  lu  qu*  a  magni  1*  l&rd. 
(w.)  Wer  den  Ruf  hat,  spät  aufzustehen, 
der  steht  niemals  früh  auf:  immer  ist  er's, 
der  den  Speck  gegessen  hat. 
sf.  Qu^  ^^  ^B  estat  maubez  ou  noun  sera  tengut, 
£nco^  que  hasse  mau  non  sera  pas  cresut. 
(Gsc.)  Wer  nicht  bÖse  ist,  oder  nicht  dafür 
gehalten  wird,  dem  wird,  auch  wenn  er 
Böses  thut,  es  nicht  geglaubt. 

Q'  @B  rSnouma  d€  s6  l@va  mati,  pouri6  dourmi 
jusq*  k  mißjbour.  (Lgd.)  S.  Qui  a  bruit 
u,  s,  w. 

Q'  68  estima  sfijhö,  po  bS  foul6jha.  (Lgd.)  Wer 
für  weise  gehalten  wird,  kann  gut  ToU- 
fieiten  begehen. 

Qu  es  renoumenat  de  se  Icvar  de  matin,  pourrie 
dourmir  fine  k  miejourt.  (nprv.)  S.  Qui  a 
bruit  «.  t.  10. 
it«  Chi  h  reo  e  buono  h  creduto ,  Pu6  far  il  male 
e  non  h  creduto.  Wer  schlecht  ist  und  für 
gut  gehalten  wird,  kann  das  Böse  thun,  und 
es  wird  ihm  nicht  geglaubt. 

Fatti  buon  nome  e  piscia  a  letto,  e^  diranno 
che  hai  sudato.  Mach'  dir  einen  guten 
Namen  und  p —  in's  Bett,  so  werden  sie 
sagen,  dass  du  geschwitzt  hast. 


Piglia  nome  e  poi  ti  posa.  (crs.)    Erwirb  (dir)  xni. 

Namen  und  dann  ruhe  dich  aus, 
Pissdr  a   IMt  e  pu  di  ch   s   ha   sudd.    (rem.) 

In's  Bett  p —  und  dann  sagen,   dass   man 

geschwitzt  hat. 
Chi  trlsto  non  h  tennto,  se  fa  mal  non  h  cre- 
duto. (t.)     S.  Qui  meschant  u.  s.  w. 
Chi  ö  tenuto  savio  di  giomo,   non   sari   mal 

pazzo  di  notte.  (t)     Wer  des  Tags  für  weise 

gehalten  wird,  wird  nie  Narr  des  Nachts  sein, 
Acquista  riputazione,  e  ponti  a  sedere.  (t.)    JSr- 

wirb  (dir)  Ruf  und  setze  dich  hin. 
Acquista  buona  fama,  e  mettiti  a  dormire.  (t.) 

Erwirb  (dir)  guten  Ruf  und  leg'  dich  schlafen, 
Fa  prima  il  credito,  e  poi   va   e   dormi.   (t.) 

Enoirb  (dir)  zuerst  den  Ruf  und  dann  geh 

und  schlafe, 
Se  'n  bal6s  V  ö  stimat  bu,  Che  1   fassa  mal,iü. 

no  i  cred  nissü.  (1.  b.)     Wenn  ein  Schlechter 

für  gut  gehalten  wird,  mag  er  Böses  thun, 

es  glaubt's  ihm  Niemand. 
Chi  g'  k  del  concöt  el  pOl  pissa  in  let.   (1.  b.) 

Wer  Ruf  hat,  kann  in's  Bett  p — . 
Quand  s*  h  de  tßc  stimat,  Se  pol  pissi  'n  let  e 

po  di  che  s*  i  südat.  (1.  b.)     Wenn  man  von 
.    Allen  geschätzt  wird,  kann   man   in's  Bett 

p —  und  dann  sagen,  dasi  man  geschwitzt  hat. 
Quando  uno  ze  in  bona  opinion,  quelo  che  '1 

fa  xe  tuto  ben   fato.    (v.)     Wenn  Einer  in 

guter  Meinung  steht,  ist  Alles,  toas  er  thut, 

wolUgethan, 
Chi   ga  conceto,   pol    pissar   in   leto.    (v.)     S. 

Chi  g'  ä  u,  s.  w. 
El  pol  pissar  in  leto  e  dir  che  V  ha  suk.   (v.) 

Er  kann  in's  Bett  p —  und  sagen,  dass   er 

geschwitzt  hat. 
Acquista  famma  e  siedi  in  ponte.   (npL)    Er*  si. 

v}irb  (dir)  Ruf  und  sitz  in  Ruhe, 
Acquista   fama   e   curcati.   (s.)     Erwirb   (dir) 

Ruf  und  leg'  dich  nieder. 
Cobra  (Guaüa)  fama  y  calat*  k  jÄurer.    (ncat.)liii* 

S.  Acquista  fama  u.  s.  w. 
Tin  bona  fama  y  gitat  k  dormir.  (vaJ.)     Habe 

guten  Ruf  und  leg'  dich  schlafen, 
Cobra  boa  fama,  deita-te  a  dormir.    8.  Acquista  pt« 

buona  u.  s.  w, 
Cobra  boa  fama,  faxe  o  que  quizeres.     Erwirb 

(dir)  guten  Ruf,  (und)  thue,  was  du  willst, 
Cobra  buena  fama  y  ^hate  k  dormir.     8.  Ac-  sp» 

quista  buona  u.  s,  w, 
Buena  fama  hurto  encubre.     (S-uttr  Ruf  «er- 

hehlt  Diebstahl. 
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143.  Der  N«rr  bleibt  ein  Narr,  Gäbst  du 

ihm  aach  ein  PfarrI 
Der  Kaekack  behält  seinen  Gesang,  Die  Glock' 

ihren  Klang,  Der  Krebs  seinen  Gang,  Narr 

bleibt  Narr  sein  Leben  lang. 
Wenn  man  den  Narren  im  Mörser   serstiesse 

(Wenn  man  auch  den  Narren  wie  Grütze  in 

einem  Mörser  aerstiesse),  so  Hesse  doch  seine 

Narrheit  nicht  von  ihm. 
Am  Narren  hilft  weder  Chrisam  noch  Taufe. 
Släffe  ein  schalk  in  oobeles  balc,  dannoch  wsere 

er  drinne  ein  schale  (ad.) 
Sun,  diizic  j&r  ein  tdre  gar,  der  muoz  ein  narre 

fbrbax  sin.  (ad.) 


HL  £en  sot  ia  een  aot  al  wäre  het  paaschdag.    Ein 

Xarr  Ut  ein  Narr  und  war*  es  atich  OsUrtag, 
Zotten  zijn  xotten,  al  hadden  zij  goudon  kiee- 

deren  aan.     Narren  sind  Narren  und  hätten 

tie  goldene  Kleider  an. 
Zotten  blijven  zotteu,  AI  drinken  sij  uit  gouden 

potten.     Narren  bleiben  Narren,  trinken  sie 

auch  au»  goldenen  Becl^ei^n. 
En  sot  is  en  sot,  al  waert  paeschdach.    (ah.) 

8.  Een  not  u.  s.  to. 


iSiEinn  diri  verdr  aldrei  vis,  hvömin  sem  hanu 
malar  sig  utan.  Ein  Narr  wird  niemals 
weise,  auf  toelefie  Weise  er  sich  auch  äusser- 
Uch  bemale, 
fW.Kirr  ar  en  Narr,  fast  han  kladdes  i  Purpur. 
Narr  ist  ein  Narr,  wird  er  auch  in  Purpur 

gekleidet. 
Narren  blijr  altijdh  dheu  han  ar.     Der  Nat^ 

bleibt  stets  was  er  ist. 
Narren  blijr  aldrig  wijs.     Der  Narr  wird  nie- 

wkols  weise. 
Tok  blir  sent  klok.     (Ein)  Narr  wird  spät  klug. 


btQoi  n^t  foa  n^en  gu^rit  jamais.    Wer  als  Narr 

gehören  wird,  genest  nie. 
Le  fol  ne   sera  janiais  sage.    S.  Narren  blijr 

aldrig  u.  s.  w. 
Qni  fol  naquit  jamais  ne  garit   (afz.)     S.  Qui 

naU  u.  s.  w. 
■LQni  de  hoUe  es  plan  malaut,  Per  goary  fotse 

tempe  bet  cau.  (Gsc)     Wer  an  Narrheit  sehr 

kramk  ist,  der  briiueht  viel  Zeil,  um  tu  gc 

nesen. 
Qn  naj   trist   jamay    garis.    (nprv.)      3.    Qui 

maU  M.  #.  w.  [nait  u.  s,  to. 

ItClu  Da0oe  matto,  non  guarisce  mai.    8.  Qut 

aLChi  natce  tontn,  un   guariace   mai.    (crs.)    8. 

Qui  nait  u.  $.  to. 


Chi  nass  matt  V  h  sicür  che  n6  goariss.  (1.  m.)  xil. 

Wer  als  Narr  geboren  wird,  ist  sicher,  dass 

er  nicht  genest. 
Chi  nass  matt  mai   pi   guariss.    (piem.)     Wer 

als    Narr     geboren   wird,  genest    nimmer 

mehr. 
Chi  nasse  mato,  no  varisse  (guarisse)  mai.  (y.) 

8.  Qud  nait  u.  s.  w. 
Chi  nasse   mat,    no   guaris   mai.    (v.  trt)     8. 

Qui  natt  u,  s.  w. 
Qui  es  botj  quand  nez,  may  ne  guarex.  (ncat.)  Im« 

Wer  Narr  ist,  wenn  er  geboren  wird,  genest  nie. 
Quem  de  doudice  cnfermou,  nunca   ou   tarde  pt» 

sarou.     Wer  an  Narrheit  erkrankte,  genas 

nie  oder  spät. 
Quien    enferma  de    locura,    6    sana    tarde,    6  sp« 

nuuca.     Wer  an    Narrheit  erkrankt,  genest 

spät,  oder  nie. 
Quien  de  locura  enfermö,  tarde  san6.     Wer  an 

Narrheit  erkrankte,  genas  spät. 
£1  mal  que  uo   tiene   cura,  es   locura.     Narr' 

heit  ist  das  Übel,  welches  nicht  heilt. 


144.  Ein  Narr  kann  mehr  fragen,  als 
sieben  Weise  antworten. 

Ein  Narr  kann  mehr  fragen,  Als  sieben  Weise 
sagen. 

Ein  Narr  kann  in  einer  Stunde  mehr  fragen, 
als  sieben  Weise  in  einem  Jahre  beantworten 
können. 

Ein  Narr  kann  mehr  verneinen,  als  zehn  Weise 
berichten  (behaupten)  können. 

Ein  Narr  fragt  in  einer  Stunde  mehr,  als  zehn 
Weise  (Gescheidte)  in  einem  Jahr  beant- 
worten können. 

Ein  Narr  kann  mehr  verneinen,  als  zehn  Ge- 
scheidte behaupten  können. 

Ein  narr  kan  mehr  fragens,  denn  zehen  weisen 
berichten  können,  (ad.) 

Ein  Narr  kann  mehr  fragen,  als  zehn  Weise  od. 
antworten,  (schwei.) 

Ebne  GHck  kan  mih  frohge,  als  sebbc  Gcschehdc  pd. 
antworde  könne,    (nrh.  D.)     Ein  Narr  kann 
mehr  fragest,  als  sieben  Oescheidte  antworten 
können. 

Een  Narr  kann  mehr  fragn  as  iiv  Wise  ant- 
wordn  könnt,  (ns.  B.)  Ein  Narr  kann  mehr 
fragen,  als  fünf  Weise  antworten  können. 

En  Narre  kann  meih  froogen,  osse  telui  Klauke 
Witten,  (ns.  W.)  Ein  Narr  kann  mehr  fragen, 
als  %ehn  Kluge  wissen. 
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En  Narre  frOOget  meib|  osse  me  anferen  kann, 
(na.  "W.)  Ein  Narr  /rafft  mehr,  aU  man 
antworten  kann. 


dt.  E^n  gek  kan  meer  vraagen,  dan  zeven  (tien) 
(twaalf)  (honderd)  wijzen  knnnen  beantwoorden 
(zoaden  beregten).  Ein  Narr  kann  m^hr 
fragen,  ah  sieben  (zehn)  (ztcÖl/J  hundert) 
Weise  beantworten  (berichtigen)  können. 

eiL  A  fool  maj  ask  more  questions  in  an  hoar,  than 
a  wise  man  may  answer  in  a  year  (in  seven 
years).  Ein  Narr  kann  in  einer  Stunde 
mehr  fragen,  als  ein  Weiser  in  einem  Jahr 
(in  sieben  Jahren)  beantworten  kann. 
A  fool  may  speir  mair  questions  than  a  wise 
man  can  answer.  (scho.)  Ein  Narr  kann 
mehr  Fragen  thun,  als  ein  Weiser  beant- 
worten kann. 


Untt  nebonti  intrßbä  maY  moltü,  de  cattt  potfiwi« 
respnnde  dece  invS^^Y.  8.  Ben  Taabe  u.  s.  ir. 


dft«£en  Nar  kan  sperge  meer  end  syv  Vlse  svare. 

Een  Taabe  (Nar)  kan  sp0rge  mere,  end  ti  Vise 
kunne  syare  paa  (til).  Ein  Thor  (Narr) 
kann  mehr  fragen,  als  zehn  Weise  beant- 
worten können. 

£n  Nar  kan  sp0rge  om  mere  i  en  Time,  end 
syv  Vise  könne  besYare  i  et  Aar.  8,  Ein 
Narr  kann  in  u.  s.  w. 
ig«  Einn  gl6par  kann  meira  ad  spyija,  enn  tia 
yitrir  fki  ür  leyst  Ein  Thor  kann  mehr 
fragen,  als  zehn  Eluge  Bescheid  zu  geben 
vermögen. 

Svo  mik  einn  gl6pr  spyija,  ad  tfu  vitrir  knnni 
ei  ür  ad  leysa.  8o  kann  ein  Thor  fragen, 
dass  zehn  Kluge  nichl  darauf  Bescheid  geben 
können. 

Ein  bjtlingar  kann  at  spirja  meira   enn    ein 

ylsor  kann  at  svAra.  (fser.)    Ein  Narr  kann 

mehr  fragen,  als  ein  Weiser  antworten  kann. 

nw«  Ein  Gap  kann  spyrja  meir,  en  tie  vise   kann 

svara.     8.  Een  Taabe  u.  s.  w. 
8W*  En  dare  (tok)  kan  fraga  mer,   an  tio   kloka 
kunna  besvara  (svara).    Ein  Narr  kann  mehr 
fragen,  als  zehn  Kluge  beantworten  können. 

En  Narr  kan  meer  fraga  an  tije  wijsa  kunna 
swa        1.     8,  Een  Taabe  u.  s.  w. 


fe«Ung  fol  fait  plus  de  questions  Que  ung  saige 
ne  donne  de  raisons.  Ein  Narr  thut  mehr 
Fragen,  als  ein  Weiser  Gründe  angibt. 

it«  Un  matto  sa  piu  domandare,  che  sette  savj 
rispondere.  Ein  Narr  weiss  mehr  zu  fragen, 
als  stehen  Weise  zu  antworten. 

nL  Un  mato  sa  piü  a  domandar ,  che  sete  savi  a 
risponder.  (v.)    8,  Un  matto  u.  t.  w. 


145.  Ein   Narr  macht  'ne  Thür  auf,  die 
er  nicht  wieder  zumachen  kann. 


Ce  esmeut  un  fbl  que  quarante  sages  ne  ponr-  Ik* 
royent  apaiser.    (afz.)     Ein  Narr  regt   auf, 
l      was  vierzig  Weise   nicht   zu   besehwichtigen 
vermochten. 

Un  foueil  gittara  uno  peiro  dins  lou  pous,  faut  afl 
pron  de  sagis  per  Pen  tirar.    (nprv.)     Wirft 
ein  Narr  einen  Stein  in  den  Brunnen,  braucht 
es  viel  Weiser,  um  ihn  herauszuholen. 

Un  pazEO  getta  una  pietra  nel  pozzo,  e  si  vo-  It* 
glion  sette  savii  a  cavamela.    Ein  Narr  wirft 
einen  Stein  in  den  Brunnen,  und  es  bedarf 
ihrer  sieben   Weise,  um  ihn  herauszuholen. 

Un  pazzo  getta  una  pietra  nel  pozzo  che  poi  mL 
ci   voglion  cento  savi  a   cavarla   fuori.    (t.) 
Ein  Narr  wirft  einen  Stein  in  den  Brunnen, 
wo  es  dünn  hundert  Weiser  bedarf,  um  ihn 
herauszuholen. 

Unu  maccu  da  qui  bettat  sa  pedra  in  su  puttu,  8L 
bi  querent  chentn  sabios  a  ndela  bogare.  (sa.) 
8.  ün  pozzo  getta  una  pietra  nel  pozzo  che 
u.  s.  w. 


146.  Kein  Narr  war  je  so  dumm,  er  fand 
Einen,  der  ihn  für  klug  hielt. 


Der  var  aldrig  en  Nar  saa   dum ,   at   han  jo  di« 
fandt  En,  der  holdt  ham  for  klog.    Nie  war 
ein  Narr   so   dumm,   dass   er   nicht  Einen 
fand,  der  ihn  für  klug  hielt. 


Un  sioco  trova  sempre  un   pvb   sioco   che   lo  it« 
amira.    (ni.  v.)     Ein  Dummer  findet  immer 
einen  Dümmeren,  der  ihn  bewundert. 


147.  Man  braucht  keinem  Narren  Schel- 
len anzuhängen. 

NaiTen  bedürfen  der  Schellen  nicht,  man  kennt 
sie  an  ihren  Sitten. 


Een  zot  heeft  geene  bellen  van  doen:  hij  laat  dt» 
zieh  zelven  genoeg  hooren.     Ein  Narr  be- 
darf keiner  Schellen:  er  lässt   sieh   selbst 
genug  kören. 
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Nen  derf  ghenen   dwasen  bellen  aenhanghen. 
(»dt)  

iL  Man  terr  ei  ved  at  hsenge  Klokke  paa  QiekkeD, 
han  ringer  sig  nok  sely.  Man  braucht  dem 
Narren  keine  Schelle  anzuhängen,  er  schellt 
ttlbst  genug. 

Man  t0rff  eij  benghe  Klockse  yppaa  een  Skalck. 
(ad&.)  Man  braucht  nicht  einem  Schalk  eine 
ScheUe  umzuhängen, 
SWaBind  icke  skällan  pä  skalken,  han  later  nog 
h6ra  af  sig  ända.  Binde  nicht  dem  Schalk 
die  ScheUe  an,  er  lä»st  doch  noch  genug  von 
sieh  hören. 

Man  behofwer  intet  binda  skallan  pa  skalken, 
han  yttrar  sigh  fülle  sielff.  Man  braucht 
dem  Schalk  die  Schelle  nicht  anzubinden, 
er  äussert  sieh  selbst  hinlänglich. 

Man  thorff  ej  binda  klocko  a  een  skalk.  (aew.) 
S,  Man  iarff  u.  s,  w. 


ILNon  opus  est  follo  suspendere  tynipana  collo. 

(mit) 
IkiLe  fon  ae  trahit  Ini-mSme.    Der  Narr  verräth 

sich  selbst. 
ll  Com  la  langae  an  fol  deslie,  Si  fait  connaistre 

sa  folie.    (Cbmp.)    Sowie   dem  Narren   die 

Zmage  gelost  (ist),  thut  sich  seine  Narrheit 

hmd. 


148.  So  lange  ein  Narr   schweigt,   h&lt 

man  ihn  f&r  klag. 
Nichts  siebt  einem   gescheidten  (vernünftigen) 

Manne  fthnlicher,  als  ein  Narr,  der  das  Maul 

hält 


iL  Ab  de  tot  zwijgen  kan,  hondt  men  hem  voor 
wiJB.  Wenn  der  Narr  schweigen  kann,  hält 
wtan  ihn  für  klug. 
Als  den  sot  gheawyghen  can,  werty  wys  ghere- 
kent  (avL)  Wenn  der  Narr  schweigen  kann, 
wrd  er  für  weise  gehalten. 


ttt  Narren  er  andre  Folk  lüg  saa  henge  han  tier. 

Der  Narr  ist  emdem  Leuten  gleich,  so  lange 

er  schweigt. 
iWaKosde  Oapen  tegja,  so  trudde  Folk,  han  var 

Uok.    Konnte  der  Narr  schweigen,  so  würden 

die  Leute  glauben,  er  wäre  klug, 
iw*&i  lange  narren  tijger,  sa  hals  han  for  klook. 

8o  lange  der  Narr  schweigt,  wird   er  für 

hlug  gehalten. 
S»  linge  daren  (narren)  tiger,  halles  äfyen  han 


för  klok.    So  lange  der  Thor  (Narr)  schweigt, 
wird  auch  er  für  klug  gehalten. 


Si  tacnisset,  philosophns  mansisset.  lt. 

Dum  tacet  insipiens,  sapiens  tantisper  habetur: 

Index  stultitiae  linguaque  voxqne  suae.  (mit.) 
Fou  qni  se  tait  passe  pour  sage.     Narr,   der  fk« 

schweigt,  gilt  für  weise. 
Fol  semble  sage  quand  il   se  tait.    (afz.)    üJin 

Narr  scheint  klug,  wenn  er  schweigt, 
Gn*  7    o   pau    de    diff^reinche   d*   ein    horamenf. 

d*  esprit  qui  ne  palle  pau  avec  ein  sot  qui 

ne  dit  rien.    (pic.)     Es  ist  kein  Unterschied 

zwischen  einem  Mann  von  Oeist,  der  nicTU 

spricht,  und  einem  Narren,  der  nichts  sagt. 
Quando  non  dice  niente,  Non   i   dal   savio   ilit« 

paszo   differente.    (ml.  t.)      Wenn   er   nichts 

sagt,  ist  der  Narr  vom  Klugen   nicht   ver- 

schieden. 
Ogni  pazzo  h  savio  quando   tace.    (t.)    Jeder  xni. 

Narr  ist  weise,  wenn  er  schweigt. 
O  parvo  calado  por  sabio   he   reputado.    Der  pt« 

schweigsame  Alberne  wird  für  weise  gehalten. 
£1  bobo,  si  es  callado,  Por  sesudo  es  reputado.  sp« 

Der  Narr,  wenn  er  still  ist ,  wird  für  klug 

gehalten. 


149.    Wer    einen    Narren    schickt,    dem 

kommt  ein  Thor  wieder. 
Wer  einen  Narren    weit   sendet,    dem   kommt 

ein  Thor  herwieder. 
Wenn  man  einen  Narren  versendet,  so  kommt 

ein  Thor  nach  Hause. 
Wer  einen  Narren  über's  Meer   schickt,   wird 

ihn  um  einen  Thoren  tauschen. 
Mancher  ass  viel  Salz  in  der  Fremde  und  kam 

doch  ungesalzen  wieder. 
Wenn  ein  but  kümt,  sau  gelt  he  äk  but  w^erpd. 

weg.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Wenn  Einer  dumm 

kommt,  so  geht  er  auch  dumm  wieder  weg. 
De  Kinder  utstärrt,  kriggt  Kinder  wer.  (ns.  ofs.) 

Wer  Kinder  ausschickt,  kriegt  Kinder  wieder. 
De  mit  Kinder  utgeit,  kummt  ook  mit  Kinder 

wer   to   Hus.    (ns.  ofs.)     Wer   mit   Kindern 

ausgeht,  kommt   auch   mit  Kindern   wieder 

ncich  Haus. 


Die  eenen  gek  uitzendt,   krij<rt   eenen   dwaas  dt« 
weder.     Wer  einen  Narren  aussendet,  kriegt 
einen  Thoren  wieder. 

Weel  een  gheck  wtsendt,  die  crycht  een  gheck 
weder,  (ah )     S.  Die  eenen  gek  u.  s,  w. 

11* 
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Die  eenen  gheck  wtse.ndt,  hem  comt  een  dwaes 
weder,  (avl.)  Wer  einen  Narren  aussendet, 
dem.  kommt  ein  Thor  wieder. 
en«  Send  a  fool  to  market ,  and  a  fool  he  will 
retum  agaln.  Schickt  einen  Narren  zu  Markt, 
und  als  Narr  wird  er  triederkommen' 
Send  a  fool  to  France  and  a  fool  he'll  coroe 
back,  (scho.)  Schickt  einen  Narren  nachFrank- 
reich  und  als  Narr  wird  er  wieder  kommen. 


SW.  Fore  Narren  hwart  man  wil,  han  drifwer  andä 
sitt  Giackespeel.     Führe  den  Narren  wohin 
man  will,  er  treibt  doch  sein  Narrenspiel, 
Narr  ar  en  Narr  lijka  hwar   han   boor.     Narr 
ist  ein  Narr,  wo  er  auch  wohne. 


It«  Staltl  morantur  qaocnmque  sab  aze  morantnr. 

fZtFou  Ta  a  Rome,  fou   en    revient.     Narr  geht 

• 

-  nach  Rom,  Narr  kommt  von  dort  zurück. 
Qui   fol  euvoie  fol   attent.    (afz.)     Wer   einen 

Narren  schickt,  erwartet  einen  Narren. 
Ung  fol  en  tous  lieux  monstre  sa  folie.    (afz.) 
Ein  Narr  zeigt  an  allen  Orten  seine  Narrheit. 
nf.  Qui  fol   envoye ,   fol  attend.    (Chmp.)    S,   Qui 

fol  u.  8.  w. 
it.  Chi  cammina  un  miglio  pazzo,  non  toma  a 
casa  (alla  porta)  savio.  (mi.  t.)  Wer  eine 
Meile  als  Narr  geht,  kommt  nicht  als  Weiser 
nach  Hause  (zur  Thilr)  zttrück, 
si.  Sil  maccu  si  bidet  ind'  ogni  logu.  (sa.)  Den 
Narren  sieht  man  an  jedem  Orte. 


150.   Narren    bauen  Häuser,   der   Kluge 
kauft  sie. 

Narren  bauen  Häuser  und  kluge  Leute  be- 
wohnen sie. 
pd.  De  Narren  büet  de  Huser,  un  de  Klauken  be- 
wönet  se.  (ns.  ha.  O.  u.  G.)  Die  Narren 
bauen  die  Häuser,  und  die  Klugen  be- 
wohnen sie. 

Die  Narren  machen  Gastereien,  und  die  Weisen 
essen  darauf,  (ns.  Pr.) 


dt*  De  zotten  maken  die  feesten,  en  de  wijzen 
hebbeu  de  geneugten.  Die  Narren  richten 
die  Feste  aus  und  die  Weisen  haben  d-as 
Vergnügen. 

De  gekken  gcven  gastmalen,  de  wijzen  nemen 
er  nota  van.  Die  Narren  geben  Gastmähler, 
die   Weisen  nehmen  Notiz  davon. 

De  zotten  dragen  het  watxsr  uit  en  de  wijzen 
vangen  de  visch.     Die  Narren  schöpfen  das 


Wasser    aus   und   die   Klugen   fangen    den 

Fisch. 
De  gekken  vragen  naar  de  klok,  maar  de  wijzen 

weten  hunnen  tijd.    Die  Narren  fragen  nach 

der  Uhr,  aber  die   Weisen  wissen  ihre  Zeit. 
Fools  build  houses   and  wisc  men    buy   them.  en« 

Narren  bauen  Häuser  und  Kitige  kaufen  sie, 
F(K)ls  make  feasts  and  wise  men  eat  them.  Nari^en 

richten  Gastmähler  an  und  Kluge  essen  sie. 
Fools  lade  water  and  wise  men  catch  the  fish. 

S.  De  zofte^i  drdgen  u.  s.  w. 
Fools    tie    knots    and    wise    men   loose  them. 

Narren  machen  Knoten  und  Kluge  lösen  sie. 
Fools    big   houses    and   wise    men    buy   them. 

(scho.)     S.  Fools  build  u.  s.  w. 
Fools  mak  feasts  and  wise  men  eat  them.  (scho.) 

8.  Fools  make  u.  s.  w. 
Fools  ravel  and  wise  men  redd.  (scho.)    Narren 

verwirren  und  Weise  bringen  in  Ordnung. 


Tosser  bygge  Huse,  den  Kloge  kj0ber  dem.       dft« 


Les  fous  fönt  les  fätes ,  les   sages   en   ont   le  fe* 

plaisir.     8.  De  zotten  maken  u.  s.  w, 
Ce  sont  les  fous  qui  troublent  Teau,  et  ce  sont 

les  sages  qui  pichen t.*  Die  Narren  sind's, 

die    das    Wasser    trüben,    und    die    Klugen 

sind's,  die  fisshen. 
Les  fols  fönt  la  feste  et  les  sages  la  mangent. 

Die  Narren  richten  da,s  Mahl  aus,  und  die 

Weisen  essen  es. 
Les  sots  fönt  les  banquets  Et  les  sages  s*  en 

gaudissent.     8.  De  zotten  maken  u.  s.  w. 
Le  fol  fait  la  feste  et  convy,  Et  le  sage   s'en 

paist  et  rÄjouit.  (afz.)    Der  Narr  veranstaltet 

das  Fest  und  ladet  ein,  und  der  Kluge  sättigt 

und  erfreut  sich  daran, 
L'  sot  i  donne,  V  sache  i  prend.  (R.)   Der  Narr  nt, 

gibt,  der  Weise  nimmt, 
Li  sot  r   donne   et  V  sut£  1*  prind.  (w.)    Der 

Narr  gibt's  und  der  Gescheidte  nimmt's. 
Lou  hoü  que  bastex ,  lou  saye   que   croumpe.  sf. 

(Brn.)     Der  Narr  baut,  der   Weise  kauft. 
Lou  hols  hen  la  beste,  lo  cost  ^  lou  degoast^ 

£  lous  satgez  prenem  lou  goust  h  mes  Tesbat. 

(Gsc.)  Die  Narren  veranstalten  das  Fest,  (und 

haben)   die  Kosten  und  den  Schaden ,  und  die 

Weisen  nehmen  den  Genussund  das  Vergnügen. 
Lous  foucils  crompon  las  eyzinos,  ley  sagis  las 

gauzisson.    (nprv.)    Die  Narren  kaufen  die 

Geräthschaften,  die  Weisen  benutzen  siß. 
I  matti  fanno  la  festa  ed  i  savj  se  la  godono.  it« 

Die  Narren  veranstalten  das  Fest,  und  die 

Weisen  geniessen  es. 
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I  matti  fanno  le  feste  (le  nosse)^  i  savi  le  go- 

dono.     Die   Narren  verafutalten   die  Feste 

(die  Hochteit),  die  Weisen  genieasen  sie, 
■LI  miDcion    spend    e   j    Star   gdd.    (rom.)      Die 

Ihtmmkopfe  geben  aus  und  die  Ändern  ge- 

niessen, 
I  matti  fanno  i  pasti,  e  se    li    mangiano   gli 

nomini   savi.    (t.)     Die   Narren  richten   die 

Gastmähler  aus  und  die  weisen  Leute  essen  sie. 
nie  mat  a  fan  le  feste  e  ii  savi  ai  godo.  (piera.) 

8.  De  motten  mdken  u.  s.  tr. 
SLH  pazzo  fa  la  festa,  ed  il  savio   se    la   gode. 

(ap.,  npl.)     Der  Narr  veranstaltet  das  Fest 

und  der   Weise  geniesst  es. 
Fabbricann  li  pazzi  la  casa,   li  saTi   la  com- 

prana.    (s.)     Die  Narren   bauen    das  Haus, 

die  Weisen  kaufen  es. 
Li  pompi  11  pazzi  li  fannn,  e  li  savi  li  godinu. 

(8.)     S.  De  totfen  maken  u.  s.  tr. 
Sos  maccos  i spenden t  et  i  sos  sabios  rnandigant. 

(la.)     Die  Narren  geben  aus  und  die  Weisen 

essen, 
pL  Os  dondos  fazem  a  festa ,  e  og  sesndos  gostao 

della.     S.  Les  fols  fönt  la  u.  s.  tr. 
sp*  Los  locos  hazen  los  vanquetes  j  los  sabios  los 

comen.     8.  1  matti  fanno  i  u,  s.  tr. 


151.  Narren  sagen  anch  etwan  wahr. 


4t.Een  gek  zegt  wel  eens  een   wijs  woord.     Ein 

Narr   sagt  wohl  ein  Mal  ein  weises  Wort. 
Een  dwaaa  raad  wel  eenen  wijze.     Ein  Narr 

räth  wohl  einem  Weisen. 
Een  wijse  man  kan  van  een'  gek  leeren.     Ein 

Weiser  kann  von  einem  Narren  lernen. 
€liA  fool  maj  put   somewhat   in   a   wise   body's 

head.     Ein   Narr   kann   einem    Qeseheidten 

etwas  in  den  Kopf  selten. 
A  fool  maj  gie  a  wise  man  a  counsel.   (scho.) 

Ein  Narr  kann  einem  weisen  Manne  einen 

Rath  geben. 


4LEn   Tosse    kan    nndertiden    prseke    Vüsdom. 

Ein  Narr  kann  xuweilen  Weisheit  predigen. 
b«Ofta  hoyriBt  sannleikurin  kf  teim  6da.    (feer.) 

Oft  hört  man  die   Wahrheit  von  dem   Ver- 

rüekien. 
IWtGapen  veit  standoro  dat,  soni  inkje  dan   vise 

reit.    Der  Narr  weiss  manchmal,  was  nicht 

der  Weise  weiss. 
IW»  Karren  rakar  ock  stnndom  pa  ett  sannt  ord. 


Der  Narr  trifft  auch  manchmal  ein  wahres 
Wort. 


Ün  fou  enseigne  bien  nn  sage.    Ein  Narr  be-  ft* 

lehrt  wohl  einen   Weisen. 
Ung  fol  advise  bien  nn  saige.    (afz.)     8.  Een 

dwaas  u.  s.  w. 
Un  comars  k  teste   fole   Peut   bien   dire   nnenf. 

bonne  parole.    (Cbmp.)    Ein  Comard^J  mit 

närrischem  Kopf  kann  wohl  ein  gutes  Wort 

sagen. 
On    sot    advise    bin    on    satt,    (w.)      8.    Ein 

Narr  räth  wohl  einem  Qeseheidten. 
I  matti  qnalchi  bolta  ponu  d&  ancn  boni  cun-  It* 

sigli    a   i  judiziosi.    (mi.  crs.)     Die  Narren 

köfinen   auch   manchmal   den    Verständigen 

gute  Rafhschlägs  geben. 
Indavina  qualchi  bolta  ancu  n  bngiardu.  (crs.)  mi. 

Manchmal  sagt  auch  der  Lügner  wahr. 
D'  volte  a  di  da   ment  ai   mat   a   s*andvioa.  nl. 

(piem.)     Manchmal  ist's  den  Narren  gegeben, 

wahrzusagen. 
Sa  maccu  imparat  sn  sabin.   (0a.)    Der  Narr^, 

belehrt  den  Weisen. 
Hörnern  n^scio  di  (D^  hnm  hörnern  necio)  ke  pt» 

vezes  bom  conselho.    Alberner  (Em  alberner) 

Mann  gibt  zuweilen  guten  Bath. 
Muchaa  vece«  el  necio  dice  un  buen  oonsejo.  sp« 

Oftmals  gibt  der  Alberne  einen  guten  Roth. 


152.  Narren  wachsen  nnbegossen. 

D'  Nare  wachse,  me  braucht  si  nid  z'  bschütte.  Od« 

(schwei.)     Die  Narren  wachsen,  man  braucht 

sie  nicht  wu  begiessen. 


Fools  gprow  without  watering. 


en« 


Narre  voxe  uden  at  vandes.     Narren  wachsen,  da* 
ohne  dass  sie  begossen  werden. 


Pazzi  crescono  senza  innaffiargli. 


lt. 


153.  Wenn  die  Narren  kein  Brod  ässen, 

das  Korn  würde  wohlfeil. 
Trtlgc  jeder    Narr    einen    Kolben,    das    Holz 

würde  theuer. 
Wäre    Narrheit    das    Zipperlein,    man    würde 

wenig  Leute  beim  Tanze  sehen. 


*)  Mitglied  der  NarrengetellsohAfl  In  Bvrenz. 
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od.  Wann  d*  Narren  kein  Brod  ftssen,  was  würden 
wir  für  wohlfeile  Zeiten  haben  I  (schwei.) 


dt.  Als  de  gekken  geen  brood  aten,  het  koren  zon 
goedkoop  zijn. 
Zoo  alle  zotten  kolren  droegen,  men  vond  geen 
hont  genoeg,  om  zieh  te  warmen.  Wenn 
alle  Narren  Kolben  trügen,  man  fände  nicht 
Holz  ffenuff,  um  sich  zu  wäimien. 

6D*  If  every  fool  should  wear  a  bauble,  fewel  wonld 
be  dear.  Wenn  jeder  Narr  einen  Kolben 
trüge,  würde  die  Feuerung  theuer. 


fz«  Si  tous  les  fous  portaient  la  marotte,  on  ne 
Baurait  de  quel  bols  se '  chanffer.  Wenn  alle 
Narren  den  Kolben  trügen,  toüsste  man  nickt, 
an  welchem  Holt  man  sich  wärmen  »ollte. 

sf.  Si  holies  honssen  doalous  Nat  houstau  nou 
serÄ  sens  plouB.  (Gsc.)  Wenn  Narrheiten 
Schmerzen  wären,  kein  Hau»  würde  ohne 
Thränen  »ein. 

iU  Se  tutti  i  pazzi  portassero  nna  berretta  bianca, 
parrebbero  (si  parrebbe)  un  branco  d'oche. 
Wenn  alle  Narren  eine  wei»»e  Kappe  trügen, 
würden  »ie  (würde  man)  einer  Oän»eheerde 
gleichen. 
mi.  Se  la  pazzia  fosse  dolore,  in  ogni  casa  si  sen- 
tirebbe  stridere.  (t.)  Wenn  die  Narrheit 
Schmerz  wäre,  würde  man  in  jedem  Hau»e 
krei»chen  hören, 

nl.  Se  tnte  le  buzere  che  se  dise  le  facesse  farina, 
ghe  »aria  *1  pan  a  bon  marcä.  (v.)  Wenn 
alle  Lügen,  die  man  »agt,  Mehl  gäben,  wäre 
da»  Brod  billig, 

sp.  Si  la  locara  fnese  dolores,  en  cada  casa  darian 
Yoces.     S,  Se  la  pazzia  u.  $.  w. 
Si  cada  necio  traeria  palo,  faltaria  lefia.    Wenn 
jeder  Narr  einen  Stock  trüge,  würde  (da»J 
Brennholz  fehlen. 


154.    Narrenhfinda    Beschmieren    Tisch 

und  Wände. 
Narren  und  Knabenhände  Beschmieren  Tisch 
und  Wände, 
od.  Narrenhand,  schreiben  an  alle  Wand,  (schwei.) 


dt*  Zotten  banden  Beschrijven  alle  wanden.  Narren- 
hände Be»chreiben  alle  Wände, 
Een  Witte  mnur  is   der   zotten   papier.    Eine 
wei»»e  Mauer  i»t  der  Narrenpapier. 

Ciu  A  white  wall  is  a  fool's  paper.    Eine  wei»»e 
Mauer  i»t  Narrenpapier, 


Les  mnrailles  sont  le   papier   des   fons.    Die  fKm 

Mauern  sind  da»  Papier  der  Narren. 
Muraille  blanche,  papier  de  fol.     Weiaee  Mauer, 

Narrenpapier. 
Mnraillos  blanqnos,  papier  de  foueil.    (nprv.)  sf. 

Weisse  Mauern,  Narrenpapier. 
Mnro  bianco,  carta  de*  matti.     Weisse  Mauer,  H« 

Papier  der  Narren. 


155.  Lange  Nas*  nnd  spitzes  Kinn,  Da 
sitzt  der  Satan  leibhaft  d*rin. 

Nase'  lang  und  spitzes  Kinn,  Da  sitzt  der  leib- 
haftige Satan  d'rin. 

Spitznas  übli  (üble)  Bas,  spitzes  Chinn  (Kinn)  od. 
böse  Sinn,  (schwei.) 

£  spitz  Gnäs,  e  b5s  Gfräs.  (schwei.)  Eine 
spitze  Na»e,  ein  böse»  Maul. 

Spitze  Nase  un  spitzet  Kinn,  dar  sitt  de  leben-  pd. 
dige  DOwel    in.   (ns.  B.)     Spitze  Na»e   und 
»pitze»  Kinn,  du  »itzt  der  lebendige  Teufel 
drin. 

Spitze  Nas  und  spizzen  Kinn,  Dar  sitt  de 
Duyel  in.  (ns.  Hmb.)  Spitze  Na»e  und 
»pitze»  Kinn,  da  »itzt  der  Teufel  drin. 

Spitze  NQse  un  spitze  Kinn,  daar  sitt  de  Dttfel 
dreedübbelt  in.  (ns.  ofs.)  Spitze  Nase  und 
»pitze»  Kinn,  da  »itzt  der  Teufel  dreifach 
drin. 

Een  spitsche  neus  en   spltsche  kin :  Daar  zit  dt« 
sinjeur   de   duivel    dVin.    Eine   »pitze  Nase 
und   ein    »pitze»  Kinn,    da   »itzt    der  Herr 
T'eufel  drin. 

Bechowe  narenne  et  tenn^s  leppes  ni  sont  nin  fk« 
bonnes.    (nf.  w.)      Spitze   Nase    und    dünne 
Lippen  taugen  Nicht», 

Tenn^  leppes  et  bechon  nez ,  I  v&  mi  s^pind*  nf. 
qui  di  s'marier.   (w.)     Dünne   Lippen  und 
»pitze  Na»e,  da  i»t'»  be»»er  »ich  härmen,  als 
heirathen. 

C^est  tenn^s  leppes  et  b6chu  nez.  (w.  N.)  Dtt» 
»ind  dünne  Lippen  und  »pitze  Na»e, 


156.   Wer    sich    die    Nas'    abschneidet, 

schändet  sein  Angesicht. 
Wer  sich  die  Nase  abschneidet,  der  verschimpft 

sein  Angesicht. 
Schneid'  i^  mei~  N6s'n  W,  schind* i'  mei~  G'slcht.  md. 

(frk.  M.)  Schneide  ich  meine  Nase  ab,  schände 

ich  mein  Geeicht. 
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Wer  flieh  die  Nas*  abschneidet,  TerschXmt  sich 

das  Gesicht,  (mrh.  E.) 
M  s^ch  d*  NnoB  ofschneit,  ferschi^^t  s^ch  d* 

gaiis  Geeicht,  (mrh.  L.)     Wer  Hch  die  Na$e 

aUehneidetf  vertehimp/t  Heh  das  ganze  Ge- 

tiekL 
od.  Wenn  ich  mir  die  Nase  abhan,  so  schimpf  ich 

mein  Gesicht,  (schwei.) 
pd.We  sich  de  Nas  afschniet,   de   verschengelirt 

sin  Angesecht.    (nrh.  A.)     8.    Wer  neh  die 

Ha§e  tc  #.  to. 
Wek  sin  Nas*  affsnidt,  schftnnt  sin  Angesicht. 

(ns.  A.) 
De  sin  Nase  afschnitt,  schänd  sin  Angesicht. 

(ns.  B.) 
Sni*  ek  mek  mine  Nsese  af ,  sau  schsnn'  ek 

mek    min    Angesicht,    (ns.    ha.    G.    n.    G.) 

Schneide  ich  mir  meine  N<i9e  ab,  «o  »ckdnde 

ich  mir  mein  Angetieht. 
Wer  sin  Nese  afrnitt,  de  schendt  sin  Angesicht. 

(ns.  hlBt.) 
Der  syn  N&s  aysnitt,  schändt  syn  Angesicht. 

(ns.  Hmb.) 
Schnid  di  de  NSs  af  un  schänd  di  't  Gesicht! 

(ns.  M.-Str.)     Sehneid'  dir  die  Nas'  ah  und 

tehände  dir'»  Genchil 
Wer  sin  Nftse  schlndt,  schändt  sin  Angesicht. 

(ns.  O.)     Wer  eeine  Nase  schändet,  schändet 

sein  Angesicht, 
De  sien  Nöse   ofsnitt,   schftndt   sien   Gesicht. 

(ns.  o£i.) 
Schneid*  ich  mir  die  Nase  ab,  schänd*  ich  mir 

mein  Angesicht,  (ns.  Pr.) 
Sehnied  ick  mie  de  Naase  af,  sau  verschenge 

ick  mick.    (ns.  W.)     Schneide  ich  mir  die 

Nase  ab,  so  schände  ich  mich. 
Bai  sine  egene  Nase  afbitt,  da  schennt  sin  egen 

Angesicht,   (wstf.  Mrk.)      Wer   seine   eigene 

Nase    dbbeisst,  der    schändet    sein    eigenes 

Angeeiche. 

tu  Die  sijn  nens  afsnijdt,  schendt  zijn  aangesigt. 
Die  zijn  neos  schendt,  schendt  zijn  aangezigt. 

8,  Wer  sin  Nase  u.  s.  w, 
Schendt  gy  uwen  nens,  gy  schendt  uw  aenge- 

sicht.  (yl.)   Schändet  ihr  eure  Nase,  schändet 

ihr  euer  Angesicht, 
fiuDiar  a  Nöös  stdt,   skSnt  sin   Angesicht.    (A.) 

Wer   (sich  an)    die    Nase   stösst,   schändet 

sein  Angeeicht» 
Bitj  a  NfiOsh  uf,  do  as  at  Aantliat  skeant.  (F.) 

Beiss'  die  Nase  a6,  so  ist  das  Antlitz  ge- 
schändet. 


Dhen  som  bijter  sigh  Nasan  äff,  han  skiammer  8Wi 
sitt  Ansichte.    Der,  toeleher  sich  die  Nase 
abbeisst,  der  schändet  sein  Angesicht. 


Seh*  ti  taglias  g^u  ilg  Nas  a  ti,  Seh*  has  nuot  CW< 

ca  Schänd  a  Torp  da  pli.    (obl.)     Wenn  du 

dir  die  Nase  abschneidest,  so  hast  du  nichts, 

als  Schänd  und  Schimpf  dazu. 
Qui  coupe  son  nez,  d^figure  son  visage.     Werf%% 

seine  Nase  abschneidet,  entstellt  sein  Gesicht. 
Qi  son  neez  coupe  enledist  sa  face,  (afz.)     Wer 

seine  Nase  abschneidet,  macht  sein  Gesicht 

hässlich. 
Qui  soun  n^s  coupe,  sa  face  d^sonoure.    (afz.) 

Wer   seine  Nase   abschneidet,   entehrt   sein 

Gesicht. 
Qui   disfait  s*   narenne   disfet   s*   visÄge.    (w.)nf. 

Wer   seine  Nase   verstümmelt,   verstümmelt 

sein  Gesicht. 
Chi  si  taglia  *1  naso,  s*  insanguina  la  bocca.lt« 

(mi.  t.)      Wer    sich    die    Nase    abschneidet^ 

macht  sich  dfn  Mund  blutig. 
Tajars  el  nas  pr*  insanguonars  la  bocca.  (em.  P.)  ni. 

Sich   die  Nase   abschneiden,   um   sich   den 

Mund  blutig  zu  machen. 
A  taias  el  nas  sanguana  la  boca.  (1.  b.)  Schneidet 

man  sich  die  Nase  ab,  wird  der  Mund  blutig. 
Nd  taja  el  nas  per  impiastratt  la  bocca.  (1.  m.) 

Sehneide  nicht   die  Nase  ah,   um   dir   den 

Mund  zu  beschmutzen. 
Chi  se  tagia  el  naso,  se  insanguena  la   boca. 

(v.)     S.  Chi  si  taglia  u.  s.  to. 
Chi  se  taga  1  nas,   s*   ensang^uina   la   bocca. 

(v.  trt.)     S.  Chi  si  taglia  u.  s,  w. 


167.    Die   Natur    ist    mit    Wenigem    zu- 
frieden. 


De  natnur  is  met  weinig  tevreden. 


NÄttdran  nsegist  (er  intBgtS)  med  litid. 
Naturen  är  med  litet  (ringa)  nögd. 


dt. 

l8. 
8W. 


Natura  paucis  contenta. 
Nature  est  contente  de  peu. 
La  natura  si   contenta   di   poco. 
begnügt  sieh  mit  Wenigem. 


lt. 

Die  Natur  lU 
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168.  Man  kann  die  Natur  nicht  ändern.  | 
Die  Nstor  Uait  sich  biegen,  aber  nicht  brechen.  ! 
Verkehrte  Natur  bleibt   verkehrt,    wenn   man 
gleich  ein  Loch  in  sie  hineinpredigte. 
od.  Die  Natur  Yerlasst  nitt  ihre  Spur,  (schwb.  W.) 
Man  kann  die  Natur  nicht  fressen,    (schwel.) 


4tm  Dat  in  de  natnnr  is,    is   kwaad  te   verdrijven.  ' 
Wa9  in  der  Natur  ist,  ist  gekwer  autxutreiben.  I 

Zoo  men  de  natuur  met  eene  vork  drijft,  zij 
aal  staag  wederkeeren.  Wenn  man  (auch) 
die  Natur  mit  einer  Qabel  auttreüA,  sie 
tcird  immer  wieder  komvien. 

Natuur  Heeft  duur.     Natur  hat  Dauer. 

Die  iets  heeft  van  nature,  Zal't  tot  in't  graf 
hem  duren.  Hat  Einer  trat  von  Natur,  wird 
69  ihm  bis  in*s  Ctrab  bleiben. 
6B*  That  that*8  (What's)  bred  in  tbe  hone  will 
never  out  of  the  flesh.  Was  im  Knochen 
gewachsen  ist,  will  nie  aus  dem  Fleische. 


4JL  Naturam  furca  pellas  ex,  den  kommer  dog  igjen, 

den  Hex.     Treib*  die  Natur  mit  der  Gabel 

aus,  sie  kommt  doch  wieder,  die  Hexe. 
Driv  Naturen  med  en  Stang,  Hun  kommer  dog 

igjen  engang.     Tretb'  die  Natur  mit  einer 

Stange  aus,  sie  kommt  doch  ein  Mal  wieder. 
lB»Natturana  er  öhsegt  ad   ütilykja.     Die  Natur 

ist  nicht  leicht  aiussusperren. 
nia  nattüru  ]>Tfngar  ekk&rt  straff,  neraa  daud- 

inn.     Schlimme  Natur  zwingt  keine  Strafe, 

ausser  dem  Tod. 
BW*  Dat  lyt  (vil)  kvar  si  Natur  (sin  Giynad)  fyigja. 

Es  muss  (will)  Jeder  seiner  Natur  folgen. 
Kjeyr  Naturi  nt  med  Kjeppen,  ho  kjem  endaa 

atter.     TVeib  die  Natur  mit  dem  Stocke  aus, 

sie  kommt  doch  wieder. 
fW*  Drif  naturen  ut  med  stang,  den   kommer  dock 

igen  en  gang.     S.  Driv  u.  s.  w. 
Ondt  twinga   Naturen.      Übel,   die    Natur   9u 

wwingen. 


lUQuod  natura  dedit,  tollere  nemo  potest. 

Naturam  expellas  furca,  tarnen  usque  recurret. 

Nemo  potest  dura  naturse  soluere  iura,   (mit) 

fz.  Cauvo  de  naturo,  es  cauvo  que  duro.  (sf.  nprv.) 

Btwas  von  Natur,  ist  etwas,  das  dauert. 

it»  Chi  rha  per  natura  Fino  alla  fossa  dura.    Wer 

e#  von  Natur  hat,  dem  bleibt's  bis  zum  Orahe. 

Invan  tor  si  procura,  Qnel  che  vien  da  natura. 

Vergebens  sucht  man  s»  nehmen,  toas  von 

Natur  kommt, 

Quello,  ch*  ö  per  natura  (Chi  ^  di  mala  na* 

tura)  Fino  «IIa  fossa  dura.     Wa$  van  Natur 


ist  (Wer  von  sehlimwier  Natur  Ut),  bMbi 
bis  9um  Grabe. 
Di  cambü  natura  ^  coea  troppu  dura.    (crB.)]lii. 

Natttr  zu  wechseln  ist  etwas  wu  hartes. 
6   un   gattivu   cambü   quaadn    si    ha    in    lu 

sangne.  (crs.)     Es  ist  ein  schlimmes  Andern, 

wenn  wtan's  im  Blute  hat. 
Si  rompe  nn  monte  e  una  natura  mai.    (crs.) 

Man   bricht   einen  Berg   und   niemals   eine 

Natur. 
£  naturel  un  s  cambia.    (rom.)    Das  Naturell 

ändert  sieh  nicht. 
Chi  i  d^  una  natura,  fino  alla  fossa  dura,   (t.) 

Was  von  Natur  herrührt,  dauert  bis   zum 

Cfrabe. 
Vizio    per    natura    fino    alla    fossa    dura,    (t.) 

Fehler  von  Natur  dauert  bis  zum  Grabe. 
Chi  r    ha   d'   osso,   ö   porta   a-o   fosso.    (lig.)ni. 

Wer  es  im  Blochen  hat,  trägt  es  in's  Grab. 
£1  natural  as  canbia  pi.  (piem.)    Das  Naturell 

ändert  sich  nicht  mehr. 
Visio  per  natura,  fin  a  La  fossa  dura,    (v.)    S. 

Vizio  per  natura  u.  s.  tc. 
Visio   de    uatuM   se    lo    porta    in    sepultura. 

(v.  trst)     Fehler  von  Natsur  trägt  wutn  tn'« 

Grab. 
Le  peche  de  natura,  se  le  porta  in  sepoltura. 

(v.  ver.)     Die  Fehler  der  Natur  trägt  man 

mit  in's  Grab. 
Lu  yixsiu  si  caccia  quandu  mori.    (cal.)    DassL 

Laster  verjagt  man  wenn  man  stirbt. 
Viaio   de    natura  fino   a   mmorte   dura,   (npl.) 

Fehler  von  Natur  dauert  bis  zum  Tode. 
Lu  mali  pri    natura   finu   a   morti   dura,    (s.) 

Das   Schlimme   von   Natur   währt   bis   zum 

Tode. 
Cui  h  malu  pri  natura,  dura  fiuu  a  la  sepul- 
tura. (s.)      Wer  bös  ist  von   Natur,  bleibt's 

bis  zum  Grab. 
Su  vitiu  da  qui  est  postu    finza  ad  sa   morte 

dura,    (sa.)     Das   Laster,   sobald  es   ange- 
nommen, währt  bis  zum  Tode. 
Geni  y  figura  fins  a  la  sepultura.  (ncat.)     An-  Im. 

läge  und  Gestalt  bis  zum  Grabe. 
Qui  ho  tÄ  al  naxer,  may  ho  dexa,  (ncat)    Wer 

es  von  Geburt  an  hat,  lässt  es  nie. 
Qui  males  mauyes  hk,  tart  6  nunca  les  perdri. 

(val.)     Wer  schlimme  Art  hat,  wird  sie  spät 

oder  nie  verlieren. 
O  que  o  ber^o  da,  a  cova  o   tira.     Was   die  pt« 

Wiege  gibt,  nimmt  das  Grab. 
Natural  y  figura  hasta  la  sepultura.  S.Geni  u.  s.  w.  gp« 
£1  yicio  de  la  natura  dura  hasta  la  sepoltura. 

Der  Fehler  der  Natur  währt  bis  zum  Grabe, 
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Lo  qoe  en  el  capillo  se  toma  con  la  mortaja 
se  dexa.  Wa$  man  in  der  Kindermütze 
mnnimmi,  lä$9i  man  mU  dem  Leichentuch, 

Lo  qne  en  la  leehe  se  mama,  en  la  mortaja  se 
denama.  Wae  man  mit  der  Milch  ehteaugt^ 
verliert  eieh  im  Bahrtuch. 

Beio  malo  taide  es  dexado.  (aap.)  Schlechte 
Gewohnheit  wird  spät  ffclaasen. 


159.  Natur  geht  vor  Lehre. 
Natur  fiberwindet  Gewohnheit. 


it  Het  aij  in  schände  of  eer,  Natanr  gaat  boven 

leer.     Se  »ei  in  Schand*  oder  Ehr',  Natur 

geht  über  Lehr\ 
llen   onweent    de    leer,   Natunr    niramermeer. 

Man  entwöhnt  eich   der  Lehre,   der  Natur 

nemimer» 
eitKatnre  passes  nurture.    Natur  geht  über  Er- 


A*  Naturen  gaaer  over  Optngtelsen.    Die   Natur 

geht  über  die  Erwiehwng. 
Nataren  gaaer  OTer  Künsten.     Die  Natur  geht 

über  die  Kunst, 
ls»NittAran    er   niminn   rikari.     Die    Natur  ist 

wuchtiger,  als  der  Unterricht, 
iW.GiTnaden  gjeng  yver  Tukti.    Die  Natur  geht 

aber  die  Zucht, 
fW.  Naturen  gar  ofwer  apptuktelsen.    S,  Naturen 

gaaer  over  Optugtelsen. 


IL  Natura  remm  homana  arte  non  vincitnr. 

Cnstode  et  enra  natura  potentior  omni. 
flk.  Natore  passe  nourriture  Et  nourriture  survainc 
natnre.     Natur  geht  Über  Ertiehung  und  Er- 
miekmng  überwindet  Natur, 
Natnre  passe  nnrtore.  (afx.)     8i  Nature  passes 

u.  ».  w. 
Meu  Taut  nature  ke  noreture.   (afs.)     Mehr 
isi  Natur,  als  Ereiehung, 
lt.  La  natura   pu6   pi&  che   V  arte.    Die  Natur 

vermag  mehr,  als  die  Kunst. 
Bi.La  natura  pu6  pi&  dell*  arte,   (t.)     S,  La  na- 
tura «.  #.  w, 
M.  Natura  tirat  et  non  lutrinzu.  (sa.)    Natur  zieht 

mrück  und  nicht  Ertiehung, 
M^Mmm  Tale  pullada  de  natural  que  almosada  de 
•dencia.     Besser  eine  Handvoll  Naturell,  als 
zwei  HSnde  voll  Wissenschaft, 


160.    N^tur  lieht  stärker    denn    sieben 

Pferde. 
Natur  lieht  stärker  als  sieben  Ochsen,    (bair.)od. 
D*  Natur  zieht  stärker  as  sibe  Stiere,  (schwel.) 

Die  Natur  zieht  stärker,  als  sieben  Stiere. 


Natuur  trekt  meer  dann  seven  ossen  (paarden).  dt« 
Natur  zieht  mehr,  als  sieben  Ochsen  (Pferde), 

Nature  draws  more  than  ten  oxen.  Natur  zieht  en» 
mehr,  als  zehn  Ochsen. 


161.  Er  hat  den  Flicken  neben  das  Loch 
gesetzt. 

Goed  overleg  is  het  halve  werk  (Ib  dat  niet  dt< 
wel  verzonnen),  zei  de  broddelaar,  en  hij 
zette  den  lap  naast  het  gat.  Oute  Über- 
legung  ist  das  halbe  Werk  (Ist  das  nicJU 
gut  ausgesonnen),  sagte  der  Bettler  und  setzte 
den  Flick  neben  das  Loch, 


Mettre  la  pi&ce  k  c6t&  du  trou.    Den  Flicken  fc« 

neben  das  Loch  setzen. 
Mettre  Templätre  pr^s  de  la  playe.  (afz.)    Das 

Pflaster  neben  die   Wunde  legen. 
Mette  11  pice  k  cost^  d&  trö.    (w.)     S,  Mettre  nt, 

la  pikce  u.  s.  w. 


162.  Neben  dem  Schiff  ist  gut  schwim 

men. 
Es  ist  gut  neben  seinem  Wagen  gehen. 


Nevens  het  schip  is  het  goed  zwemmen.  dt» 

Het  is  goed  te  voet  (längs  den  wagen)  gaan, 
als  mcn  het  paard  bij  den  toom  heeft.  Es 
ist  gut  zu  Fuss  (neben  dem  Wagen)  gehen, 
wenn  man  das  Pferd  am  Zaum  führt. 

\  Is  goed  te  voet  gaan  op  de  beiden  Yoor  die 
hun  paard  daamevens  leiden.  Es  ist  gut  zu 
Fuss  gehn  auf  den  Heiden  für  die,  welche 
ihr  Pferd  neben  sich  führen. 

Nevens  den  wagen  is  't  goed  gaen.  (vi.)  Neben 
dem  Wagen  ist*s  gut  gehen, 

Good  Walking  with  horse  in  band.     Out  Wan-en* 
dem,  ein  Pferd  an  der  Hand. 

It*s  good  to  go  on  foot  when  a  man  hath  a 
borso  in  bis  band.  Es  ist  gut  zu  Fuss  gehen, 
wenn  Einer  ein  Pferd  o7i  seiner  Hand  hat. 

IVb  giide  baking  bcside  the  meal.  (scho.)  Neben 
dem  Mehl  ist  gut  backen. 

12 
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dfi.Thet  «er  got  at  sammef  nur  een  andhen  holler 
Howedet  oppse.  (adft.)     E»    ut  gut  sehwim'  ' 
vien,  toenn  ein  Andrer  den  Kopf  chen  hält. 

nw»  D'  er  er  godt  aa  ganga  fyre  ein  rik  Reidar. 
E9  Ut  gut  gehen  für  einen  reichen  Better. 

8W«  Lätt  att   simma,    när   en    annan    häller    upp 
hakan.     Leicht  tu   aehwimmen,    wenn   ein 
Änderer  dae  Kinn  oben  häU. 
Ths   ser   goth   at    aiinma    tha    annar   haldfaer 
huwdhit  vppe.  (asw.)'   8.  Thet  «.  «.  w. 


Men  moet  den  tijd  nemen,  loo  ala  hij  kontt.  dt* 

Man  nuutt  die  Zeit  nehmen,  toie  He  kommt. 
Men  moet  den  tydt  nemen,  woe  sie  comt  (ah.) 

8,  Men  moet  u.  «.  lo. 
We  mann  tak  the  crap  as   it   grows.   (sehe.)  en« 

Wir   müeeen    die  Ernte   nehmen,   wie    eie 

wachet. 


It«  Alter  maxillsB  (maxille)  coi  sabstat,   nat  levis 

üle.  (mit.) 
fK»Il  a  beau  aller  k  pied   qui   m&ne   son  cheval 

par  la  bilde.     Der  hat  echön  tu  Fu$a  gehen, 

der  sein  Pferd  am  Zügel  führt. 
II  est  bien  ais^  d*  aller  A  pied  quand  on  tient 

son  cheval  par  la  bride.    Ee  itt  »ehr  leicht 

tu  Fuea  tu  gehen,  wenn  man  aein  Pferd  am 

Zügel  hält. 
A  eise  va  k  pid  qui  son  cheval  maine  en  destre. 

(afs.)     Leicht  geht  tu  Fuaa,  wer  aein  Pferd 

an  der  Rechten  führt. 
sf.  Qui  a  de  böte  chibaus  k  V  estable ,  N'  a  pas 

hounte  d^  ana  a  p^e.    (Brn.)      Wer   achifne 

Pferde  im  Stalle  hat,  achämt  aich  nicht,  tu 

Fuaa  tu  gehen-. 
iU  Chi  ha  cavall*  in  stalla,  pu6  ire  a  piede.  (ml.  t.) 

Wer  Pferde  im  Stall  hat,  kann  tu  Fuaa  gehen. 
ml.  Chi  del  baono  ha  in   cassa,  pn6  portare  ogni 

straccio.    (t.)      Wer    Gutea   im   Kaaten   hat, 

kann  jeden  Lumpen  tragen. 
ni  Chi  ha  di  bon  cavall  in  stalla  p6  andar  a  pi. 

(em.  B.)     Wer  gute  Pferde  im  Stalle   hat, 

kann  tu  Fuaa  gehen. 
Chi  ga  cavai  in  stala,  pol  andar  a   pii.   (v.) 

S.  Chi  ha  cavalV  u.  a,  ir. 
Chi  ga  boni  cavai  in  stala,  pol  andar  a  pl^. 

(v.)     S.  Chi  ha  di  u.  a.  w. 


Man  skal  tage  Tiden  som   hun   kommer.     S.  iUL 

Men  moet  u.  a.  w. 
£in  fnr  taka  Tidi,  som  ho  kjem,  og  Verdi  som  nw< 

ho  er.    Man  muaa  die  Zeit  nehmen^  wie  eie 

kommt,  und  die   Welt,  wie  aie  iat. 
Verdi  er,  som  ein  tsek  henne  til.    Die  Welt  iat, 

toie  man  aie  nimmt. 
Man  mäste  taga  dagen  som  han  kommer.    Man  8W< 

muaa  den  Tag  nehmen,  wie  er  kommt. 


163.  Man  mnss  es  nehmen  wie  es  kommt. 
Nimm  die  Welt  wie  sie  ist,  nicht  wie  sie  sein 

sollte. 
Man  muss  die  zeit  nemen  wie  sie  kompt.  (ad.) 
md.  Mer  muss   dn  Mä  namme    wiere    feilt.    (Hrz.) 

Man  muaa  den  Mai  nehvnen,  wie  er  fällt. 
od.  Man  muss  nehmen,  wie  es  kommt,  (schwei.) 
Me  muess  d'  Welt  n&,  wie  si   isch,  me  cha  se 

nit  ha,  wie  nie  will,  (schwei.  S.)     Man  muaa 

die   Welt  nehmen,  wie  aie  iat,  mau  kann  aie 

nicht  haben,  wie  man  will. 


n  faut  prendro  le  temps  comme  il  vient,  lesfz* 
gens  pour  ce  qu^ils  sont,  et  Targent  pour  ce 
qnHl  vaut    Man  muaa  die  Zeit  nehmen,  wie 
aie  kommt,  die  Leute  für  daa,  waa  aie  emd, 
und  daa  Geld  für  daa,  tro«  ea  gilt. 

"L*  en  doit  prendre  le  temps  comme  Dien 
r  envoye.  Man  muaa  die  Zeit  nehmen,  wie 
Gott  aie  achickt. 

Prendre  le  temps  comme  il  vient.  Die  Zeit 
nehmen,  wie  aie  kommt. 

I  f&  prinde  li  timps  comme   i   vint.   (w.)    S.Jif. 
Men  fnoet  u.  a.  w. 

I  f&t  prinde  li  timps  comm*  i  vint,  les  gins  po 
^ou  qa*i  sont  et  Targint  po  90U  qu*i  v&t.  (w.) 
S.  II  faut  u.  a.  w. 

Que  cau  prene   lou   temps   coum   bien,  Loosaf. 
homia  ooum  soun  et  V  aryen  au  cours.  (Brn.) 
Man  muaa  die  Zeit  nehmen,  wie  aie  kommt, 
die  Menachen  wie  aie   aind   und   daa   Geld 
nach  dem  Coura. 

Pigliare   il   mondo  com'   ei   viene.     Die  WeltlU 
nehmen,  wie  aie  komm^ 

Piglia  tempa  chi  camperai.    (crs.)     Nimm  die  mi. 
Zeit,  die  du  kriegat, 

Tor  e  mond  cum  e  ven.  (it)m.)  8.  Pigliare 
u.  a.  w. 

Scarpa  granda  e  bic^cer  piön,   toöur  el  mondni 
cmÄ  el  v6n.   (em.  P.)     Groaaer  Schuh  und 
voller  Becher,  nimm  die  Welt,  wie  aie  kouhnt. 

T6r  al  m6nd  c<Smm'  al  v£n.  (em.  R.)  8.  Pi- 
gliare u.  a.  w. 

Piggiala  comm'  a  ven.  (lig.)  Ea  nehmen  wie 
ea  kommt.  [u.  a»  w. 

Piggiä  o  tempo  comm*  o  ven.  (lig.)   8  Prendre 

Piggi&  o  mondo  comm*  o  ven.  (lig.)  S.  Pi- 
gliare u.  a.  w. 
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PU  ftl  mond  com  a  Ten.    (piem.)    S.  Pigliare 

■.  #•  10. 
A  teogna  pi^  le  edse  oom  a  yeuo.  (piem.)    Afon 

MÜH  <It0  Dinge  nehmen,  wie  He  kommen. 
Bitogna  eiorle  eome  che  le  vien.  (v.  trst.) 
Biiogiia  eioxle  eome  che  Dio  le  manda.  (v.  tnt) 

Man  mu9»  e$  nehmen,  wie  Gott  es  schickt. 
fLChiUo  hk  la   meglio  che  se  piglia   lo   tiempo 

comme   Tcne.    (npL)    Der  hat's  am  besten, 

der  die  Zeit  nimmt,  toie  sie  kommt, 
Cmnu  n  pigghia  la  mimiia,  si  lasaa.  (s.)     Wie 

«an  die  Welt  nimmt,  ist  sie. 
Piggliia  la  tempa  a  tempa  e  oomu  yeni.    (s.) 

Kimm  die  Zeil  sw*  Zeit  und  toie  sie  kommt, 
Lea  sa  tempas  comente  benit.  (sa.)     Nimm  die 

Zeity  trte  sie  kommt, 
fp»Toina  el  tiempo  Begun   qae  viene.    (aap.)     8» 

Lea  M.  #.  10. 


164.  Hvor  lidt  man  tager  af  meget,  faaer 

det  engang  Ende.  (d&.)     Wie  wenig  man 

auchwm  vict  fAmwifeinmai  nimmt's  ein  Ende. 

ibEjdist  ]>a9  sem  af  er  teki5.     Alie  wird  das, 

tBO  weggenommen  loird, 

Tkti  minkar,  ib  ofU  k{  verdur  tikiÖ.  (f»r.)    Es 

wird  weniger,  wo  oft  weggenommen  wird, 

■W«  Dat  minkar  alt,  som  av  er  teket.    Es  nimmt 

Aües  ab,  wovon  weggenommen  wird, 
IW«  Det  man  altid  plackar  ataf ,  och  intet  lägger 
til,  blir  en  gang  alt.     Wo  man  immer  weg- 
nimmt und  nichts  dazulegt,wird's  ein  Med  alle. 


ILGrandia  per  mnltoB  tenuantur  flamina  rivos. 
IktQiii  toatjoors  tiro  e  nou  met,  Eb  löu  au  honn 

doa  saqaet.    (sf.  Arm.)     Wer  immer  nimmt 

und  niehi  da^ulegt,  ist  rasch  auf  dem  Boden 

des  Säekehens. 
slLoQ  qni  tire  et  qni  nou   met,  Leo    bet   loa 

honna  den  aacoatet.  (Bm.)     Wer  nimmt  und 

meht  damdegt,  sieht  rasch  den  Boden   des 

SBehehene, 
ILNon  mettere  e  cavare  Diaseccherebbe  il  mare. 

lUekl  hinmdhm  und  wegnehmen^  würde  das 

Meer  versiegen  machen, 
sd.  A  foraa  di  beie  (dl  caoeiA  e  an  mette),  a  hotte 

canta.    (cn.  a.)      Wenn   man   immer    trinkt 

(nimmt  und  nicht  hineinthutj,  singt  das  Fass. 
Hob  mettere  e  cavare,  ai  aeceherebbe  il  mare. 

(t)    8.  Nim  mettere  u.  s,  w, 
aLflemper  ton  e  mal  porti  Ogne  mat  deenta  pi&. 

(l  b.)    Immer  nehmen  und  niemals  dazt/^ 

tragen,  (damit)  wird  jeder  Berg  Ebene, 


Semper  t6ghen  e  mai  ro^t  El  se  vöda  ogni 
caasit  (El  ae  attga  ogni  aach^t).  (1.  m.) 
Immer  davon  nehmen  und  nievxals  datt^ 
legen  toird  jeder  Kasten  (jeder  Sack)  leer. 

Sempre  cavar  e  mai  meter,  ogni  bei  monte  va 
al  baaso.  (v.)  Immer  nehmen  und  nietticJ-s 
dasuthun,  (damit)  nimmt  jeder  sc?iöne  Berg  ab, 

Sempre  torghene  e  mai  meterghene,  tato  finiaae. 
(y.)  Immer  davonnehmen  und  niemals  dazu- 
legen,  (damit)  wird  Alles  alle, 

No  meter  e  cavar  ae  aecar4ve  el  mar.  (v.)  8. 
Non  mettere  u,  s,  w, 

Ca  de  ddu  liei  e  nu  puni,  DeiLchi   li   ciatuni.  sl. 
(ap.  L.)    Da  wo  du  wegnimmst   und   nicht 
hinlegst,  leerst  du  die  grossen  Körbe. 

Da  dove  ai  leva  aempre  e  non  ai  mette  mai, 
ai  vede  preato  il  fondo.  (npl.)  Wo  man 
immer  nimmt  und  nie  daziUegt,  sieht  man 
rasch  den  Boden, 

Leva,  e  nnn  metti,  nan  &  funtana  chi  aurgi. 
(a.)  Nimm  und  thu'  nicht  dazuy  das  gibt 
keine  (jueÜe  her. 

Da  ue  ai  leat  et  non  ai  bi  adjanghet,  au  male 
ai  bi  inconfandet.  (aa.  L.)     Wo  man  nimmt 

mm 

und  nichts   hiwnUhut,   wird   das    Übel    be- 
schleunigt, 
Trdarer  y  no  poaar  poc  k  poc  ae  ve  ^  acabar.  Im« 

(ncat.)  Nehmen  und  nicht  hinmdegen,  (damit) 

kommt  man  nach  und  nach  zu  Ende. 
Gada  dia  trea  e  qaatro,  chegaraa  ao  fundo  do  pt» 

aacco.    Jeden  Tag  drei  und  vier,  wirst  du 

den  Boden  des  Sackes  erreichen, 
Qoien  no  pone  j  aiempre   aaca,   auelo   halla.  sp 

Wer  nicht  hinlegt  und  immer  herausnimmt, 

findet  den  Boden. 
A  do  aacan  y  no  pon,  preato  llegan  al  hondon. 

Da  wo  man  nimmt  und  nicht  hinlegt,  kömmt 

liwn  bald  auf  den  Boden. 
Gada   dia  trea,  qaatro,   agotarae   ha   el   saco. 

Jeden   Tag  drei,  vier,  (so)  rnnss  der  Sack 

leer  werden. 


165.  Neid  iat  dea  Glücka  Gefährte. 

Neid  iat  der  Tugend  Gefährte. 

Glück  and  Ehre  haben  Neid  zum  Gefährten. 

Neid  kommt  aua  Freud. 

Geht  der  Wagen  wohl,  ao  hängt  sich  der  Neid 

daran. 
Wer  keine  Neider  hat,  hat  auch  kein  Glück. 
Neid  firiaat  nichta  Schlechtea. 
Nieman  mac  se  langer  zit  grdz  Sre  haben  ane 

ntt.   (ad.) 

12* 
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Wirde  und  nit  diu  zwei  diu   sint  rebt  ab  ein 

muoter  nnde  ir  kint.  (ad.) 
Er  ist  unwert,  swer  vor  nide  ist  behuot.  (ad.) 


dt*  Nijd   krijt   van   spijt  Waar   eere   rijdt.     Neid 
kreischt  vor  Är^er,  wo  Ehre  zielU. 

Na  eer  en  staat  Voigt  nijd  en  haat.  Auf  Ehre 
und  Stand  folgt  Neid  und  Haas. 

De  bliksem  en  de  nijd  gaan  de  kleine  huisjes 
voorbij  en  slaan  op  de  g^roote  torens.  Der 
Blitz  und  der  Neid  gehen  an  d^fi  kleinen 
HäuacJien  vorüber  und  schlagen  in  die  grossen 
Thwtne. 

Nyd  kryt  Van  spyt.  (vi.)  Neid  kreischt  vor 
Arger. 

Gunst  baert  nyd.  (vi.)     Gunst  gebiert  Neid. 
en«  Envy  ae  sboots  at  a  high  mark,  (scho.)     Neid 

schiesst  stets  nach  einem  hohen  Ziel. 
fs«  Diar  Masgonners  hS,  he  Bruad,  an  diar  nianen 
h6|  last  nuad.    (A.)     Wer  Neider  hatj   hat 
Brot,  und  toer  keine  hat,  leidet  Noth, 

A  muar  Masgonners ,  a  muar  Lok.  (A.)  Je 
mehr  Neider,  je  mehr  Gliick, 

A  muar  Masgonnars,  a  beedar  Lok.  (F.)  Je 
mehr  Neider ,  je  besser  Oliick. 


dä«Hvor  Lykken  tager  ind,   der    banker    ogsaä 

Misundelsen  paa.     Wo  das  Gliick  einkehrt, 

da  klopft  auch  der  Neid  an. 
Hvo  ei  har  Avind,  bar  ei  Lykke.     Wer  nicht 

Neid  hat,  hat  nicht  Glück. 
Det   er  en  ringe  Lykke,  som  ei  har    to  Mis- 

undere.      Das    ist  ein  kleines    Giück,   das 

nicht  zwei  Neider  hat. 
Ussel  er  den  Mand,  som  Ingen  avindes.    Elend 

ist  der  Mann,  der  von   Niemand  beneidet 

wird. 
Is.  öfund  er  au5nu  fylgjari. 

Öfundin    eltir    alltid   vegsemdina.     Der   Neid 

verfolgt  stets  die  Ehre. 
Öfundin  eltir  ^k  au  Ossein,  sem  skugginn  Ifka- 

mann.    Der  Neid  verfolgt  das  Glück,  wie 

der  Schatten  den  Körper. 
nw«  Lukka  og  ^ra  faa  alltid  Ovund.     Glück  und 

Ehre  schaffen  stets  Neid. 
Mtk  drseg  Ovund  etter  seg.    Ehre  zieht  Neid 

nach  sich. 
JEiXB.  og  Ovund   vil   fylgjast  aat.    Ehre  und 

Neid  folgen  sieh  einander. 
Dess   st0rre   Ovund,  dess   betre  Trivnad.    Je 

grösserer  Neid,  desto  besseres  Gedeihen. 
D'  er  liti  Lukka,  som  inkje  fier  Ovund.     Das 

ist  kleines  Glück,  das  nicht  Neid  erregt. 
D^  er  litet  Godt,  som  Ovunds-Augat  inkje  skal 


sjaa.    Das  ist  wenig  Gutes,  das  des  Neide» 

Auge  nicht  sehen  sollte. 
Han  er  arm,  som  ingen  ovondar.    Der  ist  arm, 

den  Niemand  beneidet. 
Han  skal  vera  arm,  som  inkje  skal  faa  Ovund. 

Der  muss  arm  sein,  der   keinen   Neid   er* 

regen  soll. 
Affwund  är  Lyckones  folieslagh.  BW« 

Afunden  Ür  ärans  fbljeslagare.     Neid  ist   d-er 

Ehre  Gefährte. 
Det  &r  en  dälig  lycka  som  inte  har  tva  afund»- 

man.      Das   ist   ein   schlechtes    Glück,   das 

nicht  zwei  Neider  hat. 


Invidia  comes  fortunae  (gloriae).  It« 

Invidia  vezantur  opes. 

Eminentifl  fortunae  comes  invidia. 

L'  envie  suit  la  vertu  comme  V  ombre  suit  le  &• 

Corps.    Der  Neid  folgt  der  Tugend,  wie  der 

Schatten  dem  Körper. 
Dov'  ^  ricchozza,  ivi  h  invidia.    Wo  JReichthum  It* 

ist,  da  ist  Neid. 
N^  fiamma  senza  fnmo,  n^  virtü  senz*  invidia. 

Weder  Flamme  ohne  Bauch,  noch   Tugend 

ohne  Neid. 
Non  fu  mai  gloria  senza  invidia.  (t.)     Nie  gab  ml. 

es  Buhm  ohne  Neid. 


166.  Neid  ist  zu  Hof  geboren,  im  Kloster 
erzogen  und  Im  Spital  begraben. 


De  nijd  wordt  in  het  hof  geboren,  erft  in  het  dt« 
kloster   en  sterft  in  het  hospitaal.    Der  Neid 
wird  am  Hof  geboren,  erbt  im  Kloster  und 
stirbt  im  Spital. 


L*   invidia   nasce   nella   corte   e   muore    nellolt« 
spedale.    (si.  npl.)    Der  Neid  wird  am  Hof 
geboren  und  stirbt  im  SpUal. 


167.  Neid  kriecht  nicht  in  leere  Scheu- 
nen. 
Unter  der  Bank  neidet  man  Niemand. 
Der  Neid  guckt  nicht  in  leere  Scheuern,  (bair.)  od. 


Avind  kommer  ikke  i  ade  Hnas.    Neid  kommt  4JL 

nicht  in  unbewohntes  Haus. 
Dan  som  inkje  fser  .£ra,  han  ffer  inkje  Ovnndi  IIW« 

helder.     TTef*  nicht  Ehre  bekommt,  der  6c- 

kommt  auch  keinen  Neid. 
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b.Pnobei,  caitioüB  i  malharoiu  Nou  sonn  bu- 
biecto  aulB  embegiouB.  (sf.  Gsc.)  Arme^ 
SUmde  und  Ünfflückliehe  Hnd  kein  Gegen- 
aiamd  für  die  Neidiaehen, 

st  Pioart,  caouctou,  ^  mal&iroua,  nonn  bou  snjbdB 
k  l'S&vSjhonB.  (Lgd.)     S.  Praubez  u,  s,  xc. 
Pavre,  cancien,  et  malfaurouBi  non  Bon  sajetB 

a  l'enyejous.  (nprv.)     8.  Praubez  u.  8,  w. 
Panretat   non    es    envejado.    (npry.)     ArmtUh 
wird  nie?U  beneidet. 


168.  Neid  schlägt  Bich  Belbat. 

Der  Neidische  iat  Bein  eigner  Henker. 

Wer  neidet.  Der  leidet. 

Neid  That  sich  leid. 

Der  Neid  frisst  Beinen  eigenen  Herrn. 

Neid  ist  dem  Menschen,  was  RoBt  dem  Eisen. 

Kleider  freasen  die  Motten,  Hersen  die  Borge, 

den  Neidhart  der  Neid. 
Nit  tnot  nieman  herzeleit  wan  im  Beiben,  der 

in  treit.  (ad.) 
■d.  Den  Ne^t  fresst  sein  ^neu  Hör.  (mrh.  L.)    8- 

Der  Neid  frieet  u,  s.  w, 
od.  Fremdes  Glttck  beneiden  heisst  sein  eignes  sich 

erleiden,  (bair.) 
Den  Neidhart  frisst  sein  eigner  Neid«  (schwel.) 


M.  Envy  is  its  own  tortarer.     Neid  i$t  «stn  et,^ner 
Foiterkneeht. 


L'  invidloso  si  consuma  da  so.  (u.)    Der  Nei- 
dische zehrt  »ich  »elbet  auf. 
Öm  invidittB,  6m  dolorüs.    (1.  b.)     Neidischer  nL 

Mann,  schmerzreicher  Mann, 
U  invidia  la  fa  piö  mal  a  V  invidias  che   al* 

invidiat.  (1.  b.)    Der  Neid  schadet  mehr  dem 

Neider,  als  dem  Beneideten. 
Ij^  invidiuB  el  se  rod  e  V  invidi&  el   se   god. 

(1.  m.)    Der  Neider  zernagt  sich   und   der 

Beneidete  nährt  sieh. 
L*  inyidioBO  se  rode,  e  T  invidia  se  g^e.    (v.) 

8.  L*  invidius  u.  s.  10. 
A  natu  d*  innirdia  li  fete  lu  mustazzu.   (ap.)  Bi. 

Dem  mit  Neid  Geborenem  stinkt  das  Antlitz. 
L*  in-vidiuBu  campa  penatu.  (s.)    Der  Neidische 

lebt  mühevoll. 
S'  invidiosn  morit  a  consumu.  (sa.)    Der  Nei- 
dische stirbt  an  Verzehrung, 
S*  invidia  ad  s*  homlne  est  que  i  su  roinsa  ad 

sn  ferra.  (sa.  L.)    8.  Neid  ist  u.  s.  tc. 
Ao   invejoso  emmagrece-lhe   o    rosto  e  incha-  pt* 

Ihe  o  olho.   Dem  Neidischen  toird  das  Antlitz 

mager  und  das  Auge  volL 
AI  envidioeo  afilisele  el  gesto  7  cr^le  el  ojo.  Bp. 

8.  Ao  u.  s.  w. 


169.    Wenn    Neid    brennte    wie    Feuer, 

Wär*s  Holz  nicht  so  theuer. 
Wuchs  Laub   und   Gras  Als  Geiz,  Neid   undpd. 

HasB,  So  ässe  manche  Kuh  desto  bas.  (ns.  Pr.) 


iLArindsyg    er  sin   egen  BoddeL    8.  Der  Nei- 
dische u.  s.  w. 
kyind  tserer  der  Bom  hun  boer.     Neid  zehrt, 

wo  er  tcohnt. 
Rast  seder  Jem,  og  Avind  seder  sig  selv.    Bost  1 
frisst  Eisen  und  Neid  frisst  sich  selbst. 
iköfandin  er  Uk  I>eim  hundi,  Bern  etr  ür  sör  Bitt 
egid  hjarta.    Der  Neid  ist  gleich  dem  Hunde, 
der  sein  eignes  Herz  frisst. 
■fftOruiid  hindrar  sin  Herre  mest.    Neid  hindert 

seimen  Herren  am  meisten. 
IW.  Afunden  Mter  hvar  hon  bor.    8.  Avind  u,  t.  w. 


Spot  bAtt  AI,  Forgunfit  brannt  ü.    (M.)     Spott  fg. 
beisst  nic?U,  Neid  brennt  nicht. 


Hlnridiis  inyidia  oonsmnitur  intus  et  extra. 

Inridos  altarius  macrescit  rebus  opimis. 
I^Einrye  soy  mtaie  se  desvye. 
Point  de  repos  pour  Tenvieuz.     Keine   Buhe 
für  den  Neidischen. 
tLV  invidia  rode  so  stessa.    Der  Neid  zernagt 

sieh  selbst. 
■LUom  che  ha  invidia,  ha  doglie.   (t.)    8.  Wer 
meidet  u.  s.  tc. 


Yar  Avind  en  Feber,  var  al  Verden  syg.    Wäre  dl« 
Neid  ein  Fieber,  war'  tUle  Welt  krank. 

Yar  Avind  en  Feber,  da  var  al  Verden  sjg; 
var  hun  en  Pest,  da  var  Verden  for  Innge 
siden  udd^d.  Wäre  Neid  ein  Fieber,  da 
war'  alle  Welt  krank;  war'  er  eine  Pest, 
da  wäre  die  Welt  vor  langer  Zeit  aus- 
gestorben. 

Brnndte  Had  som  Fyr,  Var  Ved  ei  Baa  dyr. 
Brennte  Heus  wie  Feuer,  wäre  Hol»  nicht 
so  theuer. 

Var  Ovund  ei  Sdtt,  so  var  heile  Verdi  sjuk.  BW* 
War'  Neid  eine   Krankheit,   so   wäre   die 
ganze  Welt  krank. 

Om  afund  vore  feber,  sa  vore  heia  verlden  sjuk.  gw« 
8.  Var  Avind  en  Feber,  var  u.  s.  w. 


Se  16  croö  leinvui  bourlavan  coumein  lo  fu,  le  fiu 
tzerbon  sarai  po  ran.  (af.  Fat.  s.)     Wenn  die 
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hÖien  Zunffen  brannten  wie  da$  Feuer,  die 

Kohle  wäre  für  nicfUw. 
itcSe  IHnyiclia  fo866  unji  febbre,  tutto   il   mondo 

sarebbe  infermo.    Ä    Var  Avind   en  Feher, 

wir  tt.  8,  w. 
ml.  Se  rinvidia  fosse  febbre,  tutto  il  mondo  n^av- 

rebbe  (morirebbe).      Wenn  der  Neid  Fieber 

wäre,  hätte  die  ganze  Welt  welches  {atiirbe  die 

gante  Welt). 
Se   rinvidia    fosse     febbre,     tutto    il     mondo 

l'avrebbe.    (u.)  Wenn  der  Neid  Fieber  wäre, 

hätte  es  die  ganze  Welt. 
ni.  Se  rinvidia  la  füss  rogna,  quanti  mal  se  gra- 

tarienl  (1.  m.)     Wäre  der  Neid  Krätze,  wie 

viele  würden  »ich  kratzen! 
Se  V  invidia  fnsse  rogna,  quanti  se  grataria! 

(y.)     8,  Se  V  intidia  la  füae  u.  t.  w. 
L'invidia  la  regna  fina  nei  can.  (v.)    Der  Neid 

hermeht  eeUbst  bei  den  Hunden, 
Se    r    invidia   fasse    frebe,    Tnto    el    mondo 

r  averebe.    (v.  trst.)     8.  8e  V  invidia  fosse 

fehbre,  tutto  il  mondo  Vavrebbe. 
sl.Si  la  ^nvidia  fussi  gnaddara,  ognunn  V  aviria. 

(s.)     Wenn  der  Neid  ein  Bruch  wäre,  Jeder 

hätte  ihn. 
Im.Si  r  enveja  s*  tornÄs   tifia,   mölts   tifiosos   j 

hauria.    (ncat.)      Wenn  der  Neid  zu  Grind 

tcürde,  gäbe  es  viele  Grindige. 
pU  Se  a  inveja  fosse  tinha,  quo  pez  Ihe  bastaria? 

Wenn  der  Neid  Grind  wäre,  welehee  Pech 

würde  dafür  genug  seinf 
sp«  Si   envidia  fiiese  tifia,    qu6   pez   le    bastaria? 

Wenn  Neid  Grind  wäre,  welches  Pech  würde 

dafür  genug  seinf 


170.  Ein  Bettler  neidet  den  andern, 
md.  Das  Handwerk  neidet,  (mrh.  E.) 
od.  Handwerk  hasst  einander,  (scbwei.) 

Es  neidet  ein  Bettler  den  andern,  (schwei.) 

dt«  De   eene  pottenbaker  benijdt   (haat)   den   an- 
deren.    Ein    Töpfer    beneidet    (hasst)   den 
andern, 
Pastor   en  koster   zyn   zelden   wel   eens.   (vi.) 
Pastor  und  Küster  sind  selten  sehr  einig. 


\U  Invidia  inter  pares. 

Et  figulos  fignlo  et  faber  fabro  invidet  omnis. 
fl,  Oncques  tripiöre  n*  aima  harang^re.    Nie  liebte 

Kaldaiunenfrau  (eine)  Heringsfrau. 
lt»Il  tuo  nemico   ^   quel   deir   arte   tua.     Dein 

Feind  ist  der  von  deiner  Kunst. 


A  pid  grand  imbidia  (U  piA  grand*  odin)  so  ml. 

quelli  di  a  so  prufessione.  (crs.)   Vomgrdssten 

Neid  (Hass)  sind  die  von  einem  Gewerbe. 
L*  astio  h  fra  gli  artefiei.   (t)    Die  Missgunst 

ist  unier  den  Handwerkern. 
Queir  4  tuo  nimico,  Ch*  h  di  tuo  uficio.    (t.) 

Der  ist  dein  Feind,  der  dein  Geschäft  6e- 

treibt. 
El  becber  V  i  nemis  del  pescadur.  (1.  b.)    Der  ni. 

Fleischer  ist  des  Fischers  Feind. 
El  t6  nemis  V  i   quel   del    tö   mestd.    (1,  m.) 

Dein  Feind  ist  der,  welcher  dein  Gewerbe 

betreibt. 
Qual  ö  il  tuo  nemico?    Quello  deir  arte  tua. 

(v.)     Wer  ist  dein  Feindf    Der  von  deiner 

Kunst. 
Jj  invidia  regna  *ntra  li  pari,    (s.)    Der  Neid  ei. 

herrscht  unter  Gleichesgleichen. 
Unu  mastru  hat  invidia  de  s*  ateru.   (sa.  L.) 

Ein  Meister  hat  Neid  auf  den  andern. 
Qui  es  ton  enemig?    Lo  del  tiu  ofiei.    (ncat.)  Im* 

8.  Qual  tt.  s.  w. 
Quem  he  teu  inimigo?  o  official  de  teu  officio,  pt» 

S.  Qual  u.  s.  w. 
Qui6n  es  tu  enemigo?   hombre   de  tu  officio.  8p« 

8.  Qual  tt.  s.  w. 
Qiiicn   es   tu    enemigo?    aquel   de    tu    officio. 

(asp.)    8.  Qual  u.  s.  w. 


171.   Neidhart   int   gestorben,   hat    aber 
viel  Kinder  hinterlassen. 


De  nijdige  möge  sterven,  maar  de  nijd  is  darom  dt* 
niet  gestorven.    Der  Neidische  kann  sterben, 
aber  der  Neid  ist  darum  nicht  gestorben. 

De  nijdige  is  gestorven,  maar  heeft  veel  broe- 
ders  achtergelaten.  Der  Neidische  ist  ge- 
storben, hat  aber  viel  Brüder  hinterlassen. 


Les  envieux  mourront,  mais  Fenvie  ne  mourra  fk« 

Jamals.    IHe  Neidischen  werden  sterben,  aber 

der  Neid  wird  nie  sterben. 
Envieux  meurent,  mais  envie  ne  meurt  jamais. 

Neidische  sterben,  aber  Neid  stirbt  nie. 
Envie  ne  peut  mourir,  Mais  envieux  meurent. 

Neid  kann   nicht   sterben,   aber   Neidische 

sterben. 
Envie  est  toujours  en  vie.    Neid  ist  immer 

am  Leben, 
Envye  en  tont  art  est  en  vie.    Neid  ist  in 

jeder  Kunst  am  Leben. 
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EnvieuB  mort,  enoie  ne  mora  ia.    (afz.)     ^et- 

dueher  stirbt,  Neid  wird  nie  sterben. 
EoTyoos  poet  mnrrir,  envie  ne  murra  j&.  (afz.) 

Xeidiseher    kann    sterben,   Neid    lüird    nie 

Herben. 
Eime  ne  mooru  j&.  (afie.)     Neid  starb  nie. 
aLKmbegie  nou  mouiig  iamez,  Lous  embegious 

moren  tons  diez.  (Gsc.)     Neid  starb  nie,  die 

Neidischen  sterben  aÜe  Tage. 
EnTejouB  moneron,  envejo  non.    (nprv.)     Nei- 
dische werden  sterben,  Neid  nicht. 
ILLlnvidia  non  morl  mal.    Der  Neid  starb  nie. 
L^invidU  nacque  e  morirli  con  gli  uomini.    Der 

Neid  ward  mit  den  Menschen  geboren  und 

vcird  mit  ihnen  sterben, 
miAstio  e  'nvidia  non  mori  mai.    (t.)     Missgvnst 

wnd  Neid  starb  nie. 
ni  Llnvidii  TS  mai  morta.  (1.)    Der  Neid  ist  nie 

gestorben. 
"Lmvidik  Yh  come  la  gpramegna.  (1.)    Der  Neid 

ist  wie  das  Hundsgras, 
Feness    t6t,    yea    de    Tinvidia.    (1.  b.)     Alles 

endigt  ausser  dem  Neid. 
Mai  moririi  V  inTidia  e  mai  V  ^  morta.  (1.  m.) 

Niemals  wird  der  Neid  sterben  und  niemals 

ist  er  gestorben. 
L'  invidia  a  F  ^  mai  pi  morta,  nh  mai  a  mu- 

rirJL    (piem.)     Der   Neid   ist   noch   nie  ge- 
storben und  wird  nie  sterben. 
Tnto  finisse,  via.  che  Vinvidia.   (y.)    S.  Feness 

u.  S.  10. 

8Lä*  invidia   non   morit   mai.    (sa.)     Der   Neid 
stirbt  nie» 


Han  tal  ej,  att  solen  skiner  i  vattnet.    Er  er-  sw* 

trägt^s  nicht,  dass  die   Sonne   in's   Wasser 

scheint. 
Sticken  tal  icke,  att  soien   skiner   i   vattnet. 

Empfindlich   leidet   nicht,    dass   die    Sonne 

in*s  Wasser  scheint. 


Non  queret  bider  lana  niedda  in  domo  anzena.  It« 
(si.  sa.)     Er   tnll   in   Anderer  Natu  nicht 
schwarze  Wolle  sehen. 


172.  Neidhart  kann's  nicht  leiden,  wenn 

die  Sonne  in*s  Wasser  scheint. 
od. Er  würde  einem  vor  die  Sonne  stehen,    wenn 

er  könnte,  (schwei.) 
pd.He  kann  nick  lidn,  dat  de  Sunne  int  Water 

schint  (ns.  B.)     Er  kann*s  nicht  leiden,  dass 

die  Sonne  in*s  Wasser  scheint. 
Am  ärgert,  datt  de  Sünn  in*t  Water  schynt. 

(ns.  Hmb.)     Ihn   ärger t*s,   dass   die  Sonne 

tu'«  Wasser  seheint. 


iL  Hij  kan  het  niet  lijden,  dat  de  zon  in  *t  water 
schijnt.     S.  He  kann  u.  s.  w. 


tf.Han  kan  ikke  taale,  at  Solen  skinner  i  Vand. 
8.  He  kann  u.  s.  w, 
Det  fortryder  ham,  at  Solen  skinner  i  Vand. 
JSf   verdriesst    ihn,   dass    die    Sonne    in's 
Wasser  scheint. 


173.  Was  eine  Nessel  werden  will,  brennt 

zeitig. 
Was  eine  Nessel  werden  will,  fangt  bei  Zeiten 

an  zu  brennen. 
Was  ein  Dorn   werden  will,   spitzt   sich   früh 

(bei  Zeiten). 
Sun,  si  jehent  alle,  ez  brenne  fruo  daz  zeiner 

nezzeln  werden  soL  (ad.) 
Wos  a  BrennSstal  waar  will,  breut  bei  Zeiten,  md. 

(frk,  H.  S.)      Was  eine  Brennnessel  werden 

will,  brennt  bei  Zeiten. 
Was  ein  Dömchen  werden  will,  spitzt  sich  in 

der  Jugend,   (mrh.  E.) 
W4t  en  Dar  g^t,  spetzt  s6ch  joftk.    (mrh.  L.) 

Was  einen  Dom  gibt,  spitzt  sich  jung. 
Was   eine   Nessel   werden   will,    brennt    früh.  od. 

.  (bair.) 
Eine  Nessel  muss  brennen,   wenn  sie  jung  ist. 

(bair.  L.) 
Was  a  Brennessel  w^eada  will,  muss  bald  brenna. 

(schwb.)     Was  eine  Brennnessel  werden  will, 

muss  bald  brennen. 
Was  eine  Nessel  werden  will,  brennt  bei  Zeiten. 

(schwei.) 
Wat  inne  Neätel  wert,  breänt  bi  Tiden,  (ns.  N.)  pd. 
Wat  enne  Nessel  wird,  brinnet  balle,  (ns.  W.) 

Was  eine  Nessel  wird,  brennt  bald. 
Bat  *ne  guede  Nietel  wären  well,  da  brient  frö. 

(wstf.  Mrk.)     Wcu  eine  gute  Nessel  werden 

willj  die  brennt  früh. 


Dat  eene  netel  zal  worden,  brandt  haast.    Was  dt» 

eine  Nessel  werden  soll,  brennt  schnell. 
Het  moet  vroeg  steken,  dat  een  goede  doom 

zal  worden.    Früh  muss   stechen,   was   ein 

guter  Dom  werden  soll, 
It.early  pricks  that  will   be   a   thom.    Frühen* 

sticht,  was  ein  Dom  werden  will. 
The  thom  comes  forth  with  bis  point  forwards. 

Der  Dom  kommt  mit  der  Spitze  voran  heraus. 
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dtt«  Hyad  der  vil  blive  en  Kielde,  bnender  tidligen. 
Det,  der  Bkal  vorde  Nselde,  inaa  tidligt  brende. 

8.  Wa»  a  tt.  9,  w. 
nw»  Dat  feer  tidle^  Tenner,   som  Udyr  skal  vera. 

E»  bekommt  früh  Zähne,  toaa  etn  ühthier 

werden  9oü. 
8W»  Den  mäste  branna  i  tid,  som  g^d  nasla  skall 

bli.    Bei  Zeiten  mute  hrewnen,   wca   (eine) 

gute  Neuel  werden  soll. 
Dhet  som  artar  sigh  til  natzla,    dhet   branner 

tijdigt.     Wae  nch  sur  Nessel  anläeat,  brennt 

zeitig. 
Dhet   godb  natsla  skal  blij,   mäste   branna   i 

tijdh.     Wae  gute  Nessel  werden  soll,  muss 

zeitig  brennen. 


It»  Urit  mature  quod  vult  nrtica  manere. 

Prlmiclis  crescens,  Urtica  perurit  arescens.  (mit.) 
fibL^Spine  en  naissant  va  la  pointe  devant.     S. 

The  thom  u.  t .  io. 
On  cognoist  tost  Tortie  qui  ortier  doit«    (afz.) 

M<m  kennt  früh  die  Nessel,  die  brennen  soll. 
sf.  Esptgno  (fi  nonn  poun   qan   näi   noan   poun 

jhamai.  (Ijgd.)    Dom,  der  nicht  stiehl,  wenn 

er  herauskommt,  sticht  nie. 
Espino  qne  non  poagn^  qnand  nay,  non  pougn^ 

jamay.  (nprv.)    Ä  Espigno  u.  *.  w, 
It«  La  Spina  cresce  pangendo.  (mi.  t.)    Der  Dom 

wächst  stechend. 
nl.La  spioa  cV  a  pons  (dev  ponse),  apons  d'bon- 

ora.  (piem.)    Der  Dom,  der  sticht  (stechen 

soll),  sticht  zeitig. 
Im«  Dia  la  vella  Perica,  La  espina  quant  naix  ja 

pica.   (val.)    Es  sagt  die   alte  Perica:  Der 

Dom  sticht  schon,  wenn  er  herauskommt. 
pt*  O  cardo  qne  ha  de  picar   con    espifia   nasce. 

Die  Distel,  welche  stechen  soll,  hat  von  An- 
fang an  Domen. 
sp»  La  espina  quando  nace  la  punta  Ueva  delante. 

8.  The  thom  u.  s.  w. 


Intet  ar  sa  nytt,  som  icke  forr  ar  skedt.    8.  SW* 
Intet  u.  s.  w. 


174.  Es   geschieht  nichts   Neues   unter 
der  Sonne, 
pd.  Et  pass§rt   (is)   nits  Nies   ander  der  Sunnen. 
(ns.  ha.  G.  n.  G.) 


da.  Der  skeer  intet  Nyt  nnder  Solen. 

Intet  er  saa  nyt,  som  jo  far  er  skeet.  Nichts 
ist  so  neu,  dass  es  nicht  scJion  früher  ge- 
schehen ist. 

nw*D*  er  inkje  nytt  ander  Soli.    Es  gibt  nichts 
Neues  utiter  der  8onne. 


Nil  sab  sole  novnm.  It» 

Nil  noyi  sab  sole. 

Stttta  la  celu  nenti  c*  &  di  nova.  (si.  s.)    Unter  it* 
dem  Himm^  gibt's  nichts  Neues. 


175.  Immer  was  Neues,  aber  selten  was 

Gates. 
Immer  was  Nea*s  and  nie  was  Gscheid*s.  (bair.)  od. 
Et   kit   Bälden    äszt   Biesseret.    (nrh.  S.)     ^^tpd. 

kommt  selten  was  Besseres. 
Dar  is  altid  wat  Nies,  man   selten   yel  Dfigs. 

(ns.  B.)     Da   ist  immer  toa«   Neues,   a6er 

selten  viel  Gutes. 
Dat   Nee  is   seilen   wat  Goes.   (ns.  O.)     D<u 

Neue  ist  selten  was  Qutes. 
Dar  is  alltied  wat  Neos,  man  selten  wat  Godes. 

(ns.  ofs.)     Da  ist  immer  was  Neues,  c^ter 

selten  was  Gutes. 
Dar  is  alttt  wat  NSs,   man   selten   vol  Dägs. 

(ns.  ofs.)     8.  Dar  is  altid  u.  s.  w. 


AI  we^r  wat  nieaws;  maar  zelden  wat  goeds.  dt* 
8chon  wieder  was  Neues,  aber  selten  was 
Gutes. 


Altid  noget  nyt,  sielden  noget   godt.     Immer  U* 

was  Neues,  selten  was  Gutes. 
Dat  kjem  alltid  nokot  nytt,  sjeldan  nokot  godt  BW* 
.   Es  kommt  immer  was  Neues,  selten  was  Gutes. 
Alltid  nagot  nytt,  säUan  nagot  godt.    8.  Altid  8W, 

u.  s.  w. 


176.  Neue  Besen  kehren  gat. 

Neue  Besen  kehren  gut,  aber  die  alten  fegen 

die  Hütten  rein. 
Nene  Töpfe  kochen  gat. 
Neae  Besem  keren  wol.  (ad.) 
Der  niawe  beseme  kert  vil  wol  £  das  er  stoabes 

werde  vol.  (ad.) 
Neao   Base   kdro   wdl,  Wirfa   alle  ^cko   v6Lmd. 

(frk.  H.)    Neue  Besen  kehren  wohl,  werfen 

alle  Ecken  volL 
Neaa  Baason  k66ron  wuael,  schnaagholn  ölla 

Eckon  faael.  (frk.  H.  S.)   8.  Neu9  Bds9  u.  s.  w. 
Neui  Bäs'n  kihrn  woahl.    (frk.  M.)    8.  Neue 

Besem  u,  s.  w. 
E  neie^  Bibern  kiert  gatt.  (mrh.  L.)   Ein  neuer 

Besen  kehrt  gut. 
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Weil  d»r  B&idn  noi  ia,  sa  kaerd  a  gut.  (boUb.  B.) 
Während  der  Benen  neu  ist,  kehrt  er  gut, 

Xlfl  Basen  kerrn  gut.  (thr.  R.) 
od.  Alle  nene  Beaea  kehren  gut.  (opf.) 

Die  neuen  Besen  kehren  wol,  Die  alten  machen 
d'  Winkel  vol.  (schwb.  W.) 

Xeiii  Beee  f^rbid  wol,  nn  gönd  si  nid  i  d^ 
Winkel.  (schweL)  Neue  Beeen  kehren  gut, 
nur  gehen  tie  nicht  in  die  Winkel, 

Ken  Besä  f?$rbid  wohl,  die  alta  wösaid  d'  Winkel 
wohl,  (schwei.  A.)  Neue  Bernn  kehren  wohl, 
die  alten  xüisehen  die  Ecken  wohl. 

Di  neuwe  Bese  wüsched  alli  gnet.  (schwei.  Seh.) 
Die  neuen  Beeen  fegen  alle  gut, 

Xsigi  Pesn  kiadn  gnid.  (st) 
pd.Xen  Beisseme  kehre   got,   se   feegen   effel   de 
Hostien  net  ns.  (nrh.  A.)     Neue  Besen  kehren 
gut,  eie  fegen  aber  die  Hütten  nicht  aus. 

Ken  Mäbde  an  neu  Bässeme  de  kerre  goht. 
(nrh.  K.)  Neue  Mägde  und  neue  Besen  die 
kehren  gut, 

Sk  Bieszem  kiere  g&t.  (nrh.  S.) 

Nie  Beasen  feget  rein.  (ns.  B.)  Neue  Besen 
fegen  rein. 

Xie  Besäen  kdret  gaud.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

Nje  Bessems  fegen  gnd.  (ns.  bist.  A.) 

Xene  Besen  fegen  gut  (rein),  (ns.  Pr.) 

Nigge  Besmen  kehren  gut,  (ns.  W.) 


I  Nye  Soplingar  sopa  best.    S,  Nöi  u,  «.  10.         nw* 
Kya  qvastar  sopa  vftl.  8W» 

Nya    qvastar   sopa    alltid    bftst     Neue  Besen 
fegen  stets  am  besten. 


it.Xienwe  besems  vegen  schoon.     S.  Nie  Bessen 

u.  s.  w. 
Xienwe  messen  snijden  scherp.     Neue  Messer 

schneiden  scharf. 
Kiewen    bezmer    vaegt    wel.    (vi.  F.)      Neuer 

Besen  fegt  woJd. 
€i«New  brooms  sweep  clean.  S.  Nie  Bessen  u,  s,  w. 
A  'new  broom  sweeps  clean.     Ein  neuer  Besen 

fegt  rein. 
A  new  besom  sweeps  clean.  (scho.)     S.  Ä  new 

hroom  u.  s.  w. 
A  new    bissome   soupes   clean.    (scho.)     8.   Ä 

new  broom  u.  s.  w. 
b«Nei    Beesmer   fAge   rianst    (A.)      Neue   Besen 

fegen  am  reinsten, 
Xei  Beeshmar  f&gi  rianst.  (F.)    S,  Nei  Beesmer 

u.  s,  w. 
Nsi   Bäiaeme    fäge    b^st.    (M.)      Neue   Besen 

fegen  am  besten, 
5U  BMsmer  plei  rttnst  t5  faagin.    (S.)    Neue 

Besen  pflegen  am  reinsten  tu  fegen. 


tt>Kje  Koste  feie  vel. 

hvNjir  vendir  aöpa  best.    8,  Näi  u,  s.  w, 

Nyjtr  kveistrar  s<Spa  betst.  (feer.)    8.  Näi  u.  s,  w. 


Scopae  recentiores  semper  meliores.  It» 

Fortior  in  fulva  novus  est  Inctator  arena. 

Scna    nouva    scna    bain.    (Id.  U.-£.)      ^st«sr  CW* 

Besen  fegt  gut. 
Scna  nova  scua  bein.  (obl.)  8,  8eua  nouva  u.  t.  w, 
II  n*  est  rien  tel  que  balai  neuf.     Nichts  soUu 

gut,  wie  ein  neuer  Besen. 
Faire  balai  nenf.     Neuen  Besen  machen, 
£in  ramon  nu  cha  ramone   minx  qu*ein  via.  nf. 

(pic.)    Ein  neuer  Besen  kehrt  besser,  als  ein 

alter, 
Nouviaa  ramon  ramone  volontiere.  (B.)     Neuer 
\  Besen  fegt  gern, 
Les  noyais  ramons  hovet  volti.  (w.)    Die  neuen 

Besen  fegen  gern, 
Cout^t  nau  que  talhe,  £t  si  nou   talhe  quesfl 

luzex.    (Brn.)     Neues  Messer  schneidet,  und 

wenn  es  nicht  sehneidet,  so  glänet  es, 
Chambrieiro  nouvdlo  i  Sscoübo  ndvo  fan  Ton- 

staou   n6t.    (Lgd.)     Neue   Magd   und  neuer 

Besen  machen  d<is  Homs  rein, 
Spazzatojo  nuovo  spazza  ben  la  casa.    ^eiMrit* 

Kehrwisch  kehrt  das  Haus  gut, 
<^jiranata  nuova,  tre  di  buona.     Neuer  Besen, 

drei  Tage  gut. 
Game  ndva  spazza  ben  la  ca.  (rom.)    ^eiwrinL 

Besen  fegt  das  Haus  gut, 
Granata   nuova  spazza   ben   la  casa.   (t.)    8, 

Gami  u,  s.  w. 
Granata   nuova    spazza    ben    tre    giomi.    (t.) 

Neuer  Besen  fegt  drei  Tage  gut, 
Fattor  nuovo,  tre  di   buono.   (t)     Neuer  Be^ 

amter,  drei  Tage  gut, 
Granä  nova  b^in  spazza,  quand  V  h  v&ccia  lani. 

razza.  (em.  B.)    Neuer  Besen  fegt  gut,  toetin 

er  alt  ist,  kratzt  er, 
Scöva  no^uva  sp&zza  ben  la  ca.   (em.  P.)    8, 

Gami  u,  s,  w. 
Granöra  ndva   spazza   b^gn   la  du   (em.  R.) 

8.  Gami  u,  s.  w. 
Granera  noa   spassa  ben   la  caaa.   (1.  b*)     8, 

Gami  u.  s.  w, 
Scua  nOa  scua  hk.  (1.  brs.)  8.  8cua  nouca  u.  s,  w, 
Sc6va  ncpuva  la  scdva  ben  la  ci.   (1.  m.)    8. 

Gami  u.  s.  w, 
Fator  neüv,  tre  dl  hon.  (piem.)  8,  Fattor  «.  #.  w. 
Ramassa  neüv  a  aramassa  ben  la  ca.  (piem.)    8, 

Gami  u.  s,  w, 
Scoa  nova  scoa  ben.  (v.)    8,  8cua  nouva  u,  s.  w, 

18 
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Scova    nova    soova    ben.    (v.  trst.)     8.    Scua 
nouva  ti.  «.  to. 
si.  Soopa  nova)  (npl.)    Ntuer  Besen/ 

Scapa  nova  tri  joma  fa  scnucia.   (b.)     Neuer 

Beten  macht  drei  Tage  Lärm. 
Bcupa  nova  tri  joma  sta  a  U  chiova.  (b.)    Neuer 
Besen  hängt  drei  Tage  am.  Nagel. 
Im«  Canteret  nou,  fa  laygua  fresqaeta.  (val.)    Neuer 

Krug  macht  das   Wasser  frisch. 
Rp«  Cedasuelo  (Cedacillo)  nuevo  tres  diaB  en  estaca. 

Neues  Siehehen  drei  Tage  am  Nagel. 
wU  Sita  nouä  cerne  bine.     Neues  Sieb  sieht  gut. 


177.  Nieuwe  kost  maakt  nieuwen  hon- 
l^er.  (dt.)  NeiM  Kost  macht  neuen  Jfunger. 
dt*  Nieuwe  spijze  maakt  nieuwen  appetijt.  Nene 
Speise  inacht  neuen  AppetÜ. 

Verandering  van  spijs  doet  wel  eten  (tmaken). 
Verändertmg  von  Speise  macht  gut  essen 
(sehmeeken)< 

Verandeid  brood  en  oude  wijn  Is  yoor  gezonden 
medieijn.  Verändert  Er  od  und  alter  Wein 
ist  Aruenei  för  Gesunde. 

Verandering  van  weide  doet  den  koeijen  (den 
Bchapen)  goed.  Verändtrufng  von  Weide 
thut  den  Kühen  (Schafen)  gut. 

Verandering  van  spys  is  nienwen  appetyt.  (vi.) 
Veränderung  von  Speise  ist  neuer  Appetit. 
6a*New  meat  begeta  a  new  appetite.  S.  Nieuwe 
spijze  u.  s.  w. 

N«w  diahea  beget  new  appetiteR.  Neue  Ge- 
richte machen  neue  Gelüste. 

Change  of  pasture  makeg  Cat  calveH.  Ver- 
änderung von  Weide  macht  fette  Kälber. 

Ik«  Cbangement  de  corbillon  fait  trouvcr  le  pain 
bon.  Wechsel  des  Korbes  lässt  das  Brot  gut 
finden. 
Changement  de  corbillon  fait  app^tit  de  pain 
b^nit.  Wechsel  des  Korbes  macht  Appetit 
auf  geweihtes  Brot. 
NoQvelk  viande  donne  gonst.  Neue  Speine 
macht  Esslust. 

uf.  Cang'mint  d'Magn*lion  fait  goter  Tminton.  (w.) 
Veränderung  von  Nahrung  macht  das  Kinn 
beschlaifbem. 

Bf .  Cambiament  de  viando    baillo    apetit.    (nprv.) 
Veränderung  von  Speise  gibt  Appetit. 

it*  II  variar  viande  accreaoe  Tappetito.    Ikis  Wech- 
seln der  Speisen  vermehrt  die  Esslust. 


178.  Neuer  KOnig,  neu  Gesets. 

Neue  Fürsten,  neue  Gesetse. 

Neuer  Herr,  nenea  Kecht. 

Neue  Herren  machen  neue  Geaetse. 

Neue  Hemchafty  neue  Lehrseit. 

Nije  Herren,  nije  Funde,  (n».  B.)    Neue  Herren,  pd. 

neue  Gesetze. 
Nije   Herren   settn    nije  Wetten,    (ns.  B.)     Ä 

Neue  Herren  machen  u.  s.  id. 
Nte  Hören,  nte  Fttnte.    (na.  ha,  G.  u.  G.)     S. 

Nije  Herren,  nije  u.  s.  tr. 
Nügge  Lue,  nflgge  Werke,    (ns.  L.-D.)     Neue 

Leute,  neue  Werke. 
Ne'e   Heeren   aettet   ne'e  Hecken,   (na.  O.  R.) 

Neue  Herren  setzen  neue  Hecken. 
Nigge  HÄren  hanget  nigge  Hecke,  (watf.  Mrk.) 

S.  Ne'e  f«.  s.  u>. 
Ann're  Heerens  settet  ann're  Suulen.  (wstf.  O.) 

Andere  Herren  setzen  andere  Säulen 
Nigge  HÄren,    Nigge  Hecke,    (wstf.  S.)     Neue 

Herren,  neue  Hecken. 


Nieuwe  beeren,  nieuwe  wetten.  Ä'  Nije  Herren^  dU 

nije  u.  s.  w. 
Nieuwe  beeren,  nieuwe  kenren.     Neue  Herren, 

neue  Statuten. 
Nieuwe  beeren,  nieuwe  dienaars.    Neue  Herren, 

neue  Diener. 
An*heren  meester,  an'her  wetten,   (vi.  F.)     An- 
derer Herr,  andere  Gesetze. 
New  kings,    new    laws.      Neue   Könige,   neneen. 

Gesetze. 
New     lordB,     new    laws.       S.    Nije     Herren, 

nije  u.  s.  w. 
New  lairds  hae  new  law«,  (seho.)    Neue  Herren 

haben  neue  Gesetze. 
Nei    Lidj,    nei    Wetten.    (A.)       Neue    Leute,  fy, 

neue   Gesetze. 

Ny  Konge  —  ny  Lov.  ^i^ 

Nye  Herrer   —  nye    Love.      S.    Nije  Herren, 

nije  u.  s.  ir. 
Nye  Folk  —  nyo  8kikke.     S.  Nei  u.  s.  to. 
Ny  l«g  (N#ir  siöir)  koma  meÖ  nfwca  hermm.  is« 

Neue    Gesetze    (Neue    Sitten)    kommen  mit 

neuen  Herrn. 
Nytt  Folk  forer  nye  Seder.    Neue  Leute  bringen  nw« 

neue  Sitten. 
Ny     herre ,     nya     lagar.      8.     Nije    Herren,  «w» 

nije  u.  s.  w. 


NovtiB  rex,  nova  lex. 
De   nonveau   roi,    nouvelle   loi. 
Konig  neues  Gesetz. 


lt. 

Von   neuem  tu 
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180  Neukommen. 


De  mmrean  seigneur,  noavelle  mesnye.     Von 
nmtm  Herrn  notier  Haushalt. 
alAftte    maine,    ante    houmedr.    (w.)     Anderer 
Herr,  andere  Laune. 
Norai   Din,    noTelle   flute,    (w.)     Neuer   GoU, 
neue  Flöte. 
sf.NaWi  rey,  NaMre  ley.  (Brn.) 
ILNuovo  prencipe,  nnove  nsanze.     Neuer  Fürst, 

neme  Gewohnheiten, 
BLPadron  növ,  ligg  növa.    (1.  m.)     Neuer  Herr, 
neue»  Öeeetn. 
Goenio   nÖY,   tut   de   növ.    (I.  m.)      Neue   Re- 

ffierttnff.  Alles  neu, 
Koro  paroB,  noya  legge,  (v.)    8.  Padron  u.  s.  to. 
Goremo  noTO,  conio  novo,    (v.)     Neue  Regie- 
nmg,  neue  Münze. 
BLSe  noQ,  lege  noa.  (sa.  li.,  S.) 
pt.  NoTO  Bei»  nova  lei. 
9^  Naero  rey,  naeva  ley. 


179.  Wean   ein    neuer  Heiliger   kommt, 
80  vergisst  man  der  alten. 

dLNaar  der  kommer  en  ny  Helgen,  saa  for- 
glemmer  man  den  gamle. 
Ee  ere  ny  Kar  Hyon  keere,  oc  ganiblse  flyde 
i  Illaen.  (adS.)  Immer  sind  neue  Geschirre 
dem  Gesinde  lieh,  und  die  alten  kommen 
in^s  Feuer. 

iw»  Naar  Graset  gror,  kann  dat  gamle  Hayet  liggja. 
Wenn  das  Gras  wächst,  kann  do^  alte  Heu 
liegen, 

IT.  Ny  kaar  seru  hionum  kser  ok  gamwl  vm  eld 
fara.  (asw.)  Neue  Geschirre  sind  dem  Ge- 
sinde lieb,  und  alte  kommen  in's  Feuer. 

H.  Vasa  novella  placent,  in  face  prisca  jacent.  (mit.) 
fr«  LeB  non-veles  choses  tolent  la  remembrance  des 
▼i^    (nf.  apic)     Die  neuen  Dinge  nehmen 
das  Gedäehtniss  für  die  alten, 
Jil  santi  nnovi  metton  da  parte  i  vecchi.    Die 
neuen  Heiligen  schieben  die  alten  bei  Seite. 
miMort  an  p^pa,  fatt  un  gtar.  (rem.)    Ein  Papst 
tödt,  ein  anderer  gewählt, 
Ai  aanti  veecbi  non  gU  si  d&  piü  incenso.    (t.) 
Den  alten  Heiligen  gibt  man  keinen  Weih- 
roücA  mehr, 
n  PodeatA  nnovo  scaccia  *1  vecchio.    (t.)    Der 

neue  i'odeetä  verjagt  den  alten. 
n  pAdefltA  nuovo  manda  via  11   vecchio.    (t.) 
Der  neue  Podestä  schickt  den  alten  fort. 


Mort  nn  Papa,  fatt  an  alter,  (em.  B.)    S,  Mort  ni. 

tt.  «.  10. 
Mort  un  Papa,  a  s'   in  fa  un    älter,    (em.  P.) 

Ein  Papst  todt,  wählt  man  einen  andern. 
I  sant   v^c    no  i  fa  piö   miracoi.    (1.  b.)    Die 

alten  Heiligen  tliun  keine   Wunder  mehr. 
Kl  podestä  nÖT  el  manda  vea  1  yäc.  (1.  b.)    8. 

II  podestä  nuovo  manda  u.  s.  %d. 
Mort  an  papa  as  n'  a  fa  un  aotr.   (piem.)     8, 

Mort  vn  Papa^  a  u.  s.  w. 
I  santi  novi  scazza   i  vecci.   (v.)     Die   neuen 

Heiligen  verjagen  die  alten. 
Ai  santi  vecci  no  se  gbe  impizza  candele.  (v.) 

Den   alten   Heiligen  werden    keine   Kerzen 

angesteckt. 
Ai   Santi   vecci   no   se    ghe    impiza    candele. 

(v.  trst.)    8   Ai  8anti  veeci  u,  s.  vj. 
Alli    santi    viecchl    non    s'    appiocine    lampe.  9l. 

(ap.  B.)    Den  alten  Heiligen  werden  keine 

Lampen  angezündet. 
h*  amore  naoro  caccia  il  vecchio.  (npl.)    Die 

neue  Liebe  vertreibt  die  alte. 
Pelos  Santos  novos  esquecem  os  velhos.     über  yfu 

die  neuen  Heiligen  vei*gessen  wir  der  alten. 
Pelos  amores  novos  esquecem  ob  velhos.    über 

die   neuen  Liebschaften   vergessen   wir   der 

alten, 
Key  (A  rey)  muerto,  rey  puesto.     König  todt  8p« 

(Für  todten  König),  König  ernannt. 
Amores    nuevos   olvidan    vlejos.^     Neue    Lieb- 
schaften vergeseen  alte. 


180.  Neukommeflr  willkommen. 

Neue  Lieder  singt  man  gem. 

Neue  Kirchen  und  neue  WirthsbäuBor   stehen 

selten  leer. 
Neue  Schuh  and  neue  Fürsten  hat  man  lieber 

als  die  alten. 
Niuwer  dinge  frOwet  sich  ein  ieglich  man:   aö 

tuon  ouch  ich.  (ad.) 
Dat  Neit  Gefeit  de  Leit.  (mrb.  L.)     Das  Neue  md. 

gefällt  den  Leuten. 
Das  Neue  klingt,  das  Alte  klappert,  (bair.)       od. 
Das  Alte  sohettert  (tönt  ubeli,  d<aa  Neue  klingt. 

(schwei.) 
Gatt  Neues  erfreut  et  minschliche  Hatz.  (nrh.  K.)  pd. 

Etwas  Neues  erfreut  das  menschliche  Herz. 
Na    Litcher    hird   em    gftm..  (nrh.  S.)      Neue 

Licilchen  hört  man  gem. 
In  't  nie  Nest  legg'n   de  H(Sner  garn.    (ns.  A.) 

In*8  neue  Nest  legen  die  Hühner  gem. 

18» 
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182  Kiohts. 


In  nie  Nester  legget  de  Hoiner  gtBren.  (nn.  ha. 

G.  u,  G.)     In  neue  Nester  legen  die  Huhner 

gern, 
Dat  Nigge  (Dm  Neue)  klingelt,  dat  Alle  (d(u 

Alte)  rappelt,  (wstf.  Mrk.) 


dt«  Wat  nieuws  verfraait  (verkwikt)  het  harte,  en 
verjongt  den  ouderdom.  Ehcae  Neue«  er- 
quickt dae  Herz  und  verjüngt  das  Älter. 

en»  Every  one  has  a  penny  to  spend  at  a  new 
alehouse.  Ein  Jeder  hat  einen  Penny ,  um 
ihn  in  einem  neuen  Bierhatue  zu  vertrinken. 


d&,  Nykommen   er    velkommen.      Neukommen    ist 

toUlkommen, 
Nykonunen  er  altid  velkommen.     Neukommen 

ist  tmmer  willkomTnen. 
Nyt  er  altjd  kjaart,  Gammelt  er  stundom  bedre. 

Neues   ist   immer   lieh,    Altes   ist   hisioeilen 

besser. 
Nye  Viser  h0re8  helst.     Neue  Weisen  toerden 

am  liebsten  gehört. 
H»N^   kvsedi  kveda  konur  (menn)  mest   (heizt). 

Neue  Lieder   singen  IfVatten   (Männer)   am 

meisten  (liebsten), 
N^dngar  eni  mest  metnar  af  mörgum.     Nett- 
heiten sind  von  Vielen  am  meisten  geschätzt. 
nw«  Nykomen  Gjest  er  alltid  best.     Neugekommener 

Gast  ist  stets  der  beste. 
Dat  nye  er  godt,  dat  gamle  er  best.    Das  Neue 

ist  gut,  das  Alte  ist  am  besten. 
Nya   Vjsor   er  mest  vyrda.     Neue  Weisen  sind 

am  meisten  werth. 
Nye  Skoer  ero  gode,  men  dei  gamle  fella  best 

aat  Föten.     Neue  Schuhe  sind  gut,  aber  die 

alten  fühlen  sich  am  besten  an  den  Füssen.  • 
Sir«  Nykommet  Kr  alltid  v&lkommet.     S.  Nykommen 

er  altid  u.  s.  w. 
Nykommet  &r  oftast  kftrkommet.     Neukommen 

ist  am  häufigsten  willkommen, 
Nya   Wijsor  horer   man   halst,     ^etie    Weisen 

hört  man  am  liebsten. 


Veränderung    des    Gesprächs    er/reut   den. 
Menschen. 

Tout  ^  de  naböt,  Qu'  öy  b^t.    (Bin.)     AU6s,s£. 
was  neu,  ist  schön. 

Tout   nouveou   es    beou.    (nprv.)     Alles  Neue 
ist  schön. 

De   nouveou   tout   es    beou.    (nprv.)     Neu   ist 
Alles  schön, 

To  nov6  m'  6    be.    (Pat.  s.)      Alles  Neue    ist 
mir  schön. 

Da  uovello  tutto  e  hello.    JS.  De  nouveou  u,  s.  w.  lU 

Di   novello    tutto   par    hello,    (t.)     Neu  dünkt  ml. 
Alles  schön. 

De  uoel  tot  ^  bei.  (1.  brs.)  S.  De  nouveou  u.  s,w.  ni. 

I>a  novit4  la  piaz  a  tücc.    (1.  m.)    Das  Neue 
gefällt  Allen. 

De  novell  tnttcoss  e  bell.    (1.  m.)    S.  De  nou- 
veou u.  8.  w. 

Le   novitä  piase   senipre.    (v.)     Das   Neue  ge- 
fällt immer. 

Da  novelo  tuto  ^  belo.  (v.)  S,  De  nouveou  u.  s.  ir. 

Lo  novel  todo  es  bei.    Das  Neue  ist  Alles  schön,  fip. 


181.  Aus  Nichts  wird  Nichts. 

Von  Nichts  kommt  Nichts. 

Uss  nüscht  würd  nüscht.  (thr.  R.)  md. 

Van  nix  kimmet  nix  har.    (W.  E.)    Von  Nichts 

kommt  Nichts  her. 
Von  Nichts  wird  Nichts,  (schwei.)  od. 

Os  nütz  ward  nütz.  (schweL  A.) 
Von   Nits    kümt   Nils.    (üb.  ha.  G.  u.  G.)     Äpd. 

Von  Nichts  kommt  Nichts. 
Van  nix  kümmet  nix.  (ns.  W.)     S.  Von  Nichts 

kovimt  u.  8.  w. 


Af  Intet  bliver  Intet.  da« 

Af  Intet   kommer  Intet.   S.   Von  Nichts  kommt 


It«  Grata  novitas. 

Ad  nova  omnes  concurrunt. 
fe.Tout  ce  qui  est  nouveau  parait  beau.     AUes, 
was  neu  ist,  seheint  schön. 
De  nouveau  tout  semble  hon   et   beau.     Neu 

scheint  AUes  gut  und  seliÖn, 
Au  nouveau  tout   est  beau.     Am   Neuen   ist 

Alles  schön. 
De  nouvel  tout  m^est  bei.  (afz.)     Neu  ist  mir 
Alles  schön. 
nf.  Caingement  de  proupos  i  r^jouit  Vhomme.  (pic.) 


u.  s.  w. 


\U 


De  nihilo  nihil  (nihilum). 

Ex  nihilo  nihil  fit. 

De  rien  rien.     Von  Nicfits  Nichts.  ft« 

On  ne  fait  rien  de   rien.     Man  macht  Nichts 

au«  Nichts. 
Dai  SU  nudda  (niente)  nudda  (niente)  si  faghet.  iU 

(si.  sa.  L.)  Aus  dem  NicJUs  macht  sich  Nichts. 


182.  Mit  Nichts  fahet  man  Nichts,    (ad.) 
Mit  Nichts  kann  man  kein  Haus  bauen,  (bair.)  od. 
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188  Nichts. 


dt«  Yoor  niemendal  koopt   men    lüemendal.     Für 
SifhU  kauft  man  Nichts, 


iüsTil  alls  I>arf  eitthvad  hafa.     Zu  Allem    muss 
man  etwa»  Iiahen. 
■w.  Fyre  nokot  f«er  ein  nokot;  fyre   iiikje   fa3r  ein 
inkje.     Für   FJwa»   1crie*jt   man  Ehcaft;  für 
Xichta  kriegt  man  Nicht», 
Han  faer  uokot  giva,  som  nokot  vil  liava.    Der 
viut9  etwaa  gehen,  der  etwas  haben  will, 
sw.  Medh  intet  far   men  intet.     Mit  Nichts   kriegt 
man  Nichts. 


fiLRien  pour  rien.     Nichts  für  Nichts. 

On  n'  a  rien  pour  rion.     Man  hat  Nichts  für 

Nichts. 
On  ne  donne  rien  pour  rien.     Man  gibt  Nichts 

für  Nichts. 
Kien  ne  chet  k  qui  rien  ne  porte.  (afz.)     Nichts 

fällt  dem  zu,  der  Nichts  bringt. 
Qui  riens  aporte  riens  ne  li  chiet.  (afz.)     Wer 

Nichts  mitbringt,  dem  fällt  Nichts  zu. 
nl  On  n*  fait  rin  avou  rin.  (w.)  Man  macJU  Nichts 

mit  Nichts, 
it.  Par  gnint  un  sTia  gnint.  (mi.  rom.)    Füi-  Nichts 

hat  man  Nicfits, 
Col  nnlla  si  fa  nulla.  (t)     Mit    Nichts    macht 

man  Nichts, 
Zero  via  zero  fa  zero.  (u.)     Null  weniger  Null 

macht  Null. 
nLCon  nient  an  s'    fa    nient.    (em.    P.)     S.    Col 

u.  s.  w. 
Per  nient  no  se  fa  nient  (l.)     Für  Nichls  macht 

man  Nichts, 
L'  h  cert  che  con  nagott  se  fa  nagott,  E  per 

nagott  nessun  vceur  fa  nagott.    (1.  m.)     Gc' 

wiss  ist,  dass  man  viit  Nic?Us  Nichts  macht 

tmd  für  Nichts  Niemand  etwas  thun  will. 
Pfif  gnente  as  fa  gnente.  (piem.)     S.  Per  nient 

n.  s,  tc. 
Gnun  da  nen  per  nen.    (piem.)     Niemand  gibt 

etwas  für  NicJUs. 
Per   gnente   no    se    ga   gnente.    (v.)     S.    Par 

gnint  u,  s,  w. 
Co  gnente  no  se  fa  gnente.  (v.)     S.  Colu,  s,  w. 


183.  Nichts  ist  gut  fttr  die  Augen,  aber 

nicht  für  den  Magen, 
i&d.  Neks  is  guttt  füflr  di  Aaghen,  oddar  niiet  ftiüm 

Mooghdn.  (frk.  H.  S.) 
Neucht  aa  gatt  6r  d*  Aen.    (mrh.  L.)     Nichts 

iit  gut  für  die  Äugen. 


Nischte    is  gut  a  de  Ögen.   (schls.  B.)      Nic?Us 

ist  gut  in  den  Augen, 
Nichts  ist  gut  für  die  Augen,  (schwb.  W.)         od. 
Nütz  (Nünt)  ist  guet  för  d'Auga.    (schwei.  A.) 

S.  Nüscht  tt.  s.  w, 
Nüs  es  got  ehn  en  Og,  etfel  net  egen  Teiscb.  pd. 

(nrh.  A.)     Nichts  ist  gut  in  einem  Auge,  aber 

nicht  in  der  Tauche. 
N&szt  äsz  g^  &n  de  Ügcn,   awer  ued   äu    de 

Muogen.    (nrh.  S.)      Nichts    int    gut    tn    den 

Äugen,  aher  nicht  in  dem  Magen. 
Nix   is   got    int  Oge,    man    quad    in    de  Buk. 

(ns.  B.)      Nichts   ist    gut    im     Äuge,    aber 

schlimm  im  Bauch. 
Niks  i»  goot  in'n  Ooge,  öwwer  'ne  Quood  iu'n 

Magen,  (ns.  L.-D.)     Nichts  ist  gut  im  Äuge, 

aber  ein  Übel  im  Magen. 
Nix  is  gut  in  de  Augen,  Äwwer  nit   gut  in  't 

Lief.  (ns.  W.)     Nichts  ist  gut  in  den  Äugen, 

aber  nicht  gut  im  Leih. 

Niet  is  goed  voor  de  oogen,  maar  kwaad  voor  dt« 
de  tÄnden.     Nichts  ist  gut  für   die  Äugen, 
aber  schlecht  für  die  Zähne. 

Niks  as  best  (hast)  uun  a  Uugen.  (A.)     Nichts  fs« 
ist  am  besten  in  den  Äugen. 

Nöndt  es  best  ön  Uugen.  (S.)   S.  Niks  as  u.  s.  w. 

Intet  er  godt  i  0je  og  ondt   1  Bug.     Nichts  dlBi. 

ist  gut  im  Äuge  und  schlecht  im  Baur.h, 
Inthet  set  goth  i  0w»  och  ont  i  Maw«.  (ad&.) 

Nichts   ist  gut   im  Äuge    und   schlecht    im 

Magen. 
Inkje  er  godt  i  Auga,  men  inkje  i  Munneu.  nw. 

Nichts  ist  gut  im  Äuge,  aber  nicht  im  Mund. 
Intet  är  godt  i  ögat,  men  ondt  i  magen.    Nichts  8W« 

ist  gut    im  Äuge,  aber  schlecht  im  Magen. 


Mactat   nil    stoniachuro,   visibus   aptat   acum.lt. 

(mit.) 
Gnint    V    h    bon    par   j    6cc.    (mi.   rom.)      Alt. 

Neischt  u.  s.  w. 
Nulla  fa  bene  agli  occhi.  (t.)     Nichts  thut  ^^zni. 

Ät^en  wohl. 
El  nagott  nd  V  kt  bon  che  per  i  oeucc    (1.  m.)  ni. 

Nichts  ist  nur  gut  für  die  Äugen. 
Nient  V  h  bon  per  i  öc.  (L  m.)   S.  N^ischt  u.  s.  w. 
El  nigot  V  h  bu  per  i  öc.  (1.  V.-C)     S.  NiUeht 

U.    8.   tu.  [«*•    «•    ^' 

Gnente  a  T  6  bon  a  j'  eüi.  (piem.)    S.  Nüscht 
Gnente  xe  bon  per  i  occi.  (v.)  S.  Ntischt  u.  s,  w. 
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IM  Niolito. 


184.  Nichts    ist   so   schlecht,   es   ist    eu 

etwas  gut. 
Es  ist  Nichts  so  bös,  es  ist  zu  etwas  gut. 
md.  Nüscht  ts  so  schlacht,  *&  is  zu  abbes  gut.  (thr.  R.) 
od.  Es  ist  kein  Ding  so  schlecht,  dass  es  gar  nichts 
nützen  sollte,  (bair.)  [gut.  (schwel.) 

Es  ist  kein  Ding  so  bös,  es  ist  auch  zu  etwas 
pd.  Et  is  kein  Ding  sau  slim,  et  is  wo  gaud    vor. 
(ns.  ha.  G.  n.  G.)  Eb  Ut  kein  Ding  ao  achlimm, 
ea  tat  gut  für  ttwaa. 
Et  is  ken  Ding  sau  schlimni,  et  isboogutfür. 

(ns.  W.)    S,  Et  ia  kein  ti.  a.  v>. 
Et  is  nix  sau  Üwwel,  et  is   boo    gut   fttr.    (ns. 
W.)    S.  Ea  tat  Nichia  h,  a,  to. 


185.  WoNiohts  innenist,  dagehtNichts 

aus. 
Wenn  Nichts   drinnen   stecket,   kommt  Nichts  od. 

heraus,  (schwei.) 
Wd  kein  Verstand  inne  sit,  d&  geit  äk  kein  pd. 

herüt.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Wo  kein  Veratand 

drin  aitzt,  da  geht  auch  keiner  keraua. 
Wo  niks    ist,   do   niks   rist.    (wstf.   Dr.)       Wo 

Nickt»  iat,  d-a  kömmt  Nichta  zum  Vorachein. 


Tap  eens  uit  een  vat,   daar   niets  in   ia   (dat  dtt 

niets   inhoudt).       Zapf  einjnal  atu   einem 

Faaa,  wo  Nichta  drin   iat    (daa  Niehta  ent- 
hält). 


dt«  Niet  so  quaet,  ten  is  erghens  toe   goet.   (adt.) 

da»  Der  hares  ei  saa  ond  en  Gjeming,  at  den  jo 
kan  give  en  god  Leerdom.  Ea  wird  nie 
eine  ao  achlechte  That  vemovimen,  daaa  aie 
nicht  eine  gute  Lehre  gehen  könnte, 
Is.  Einki  er  so  illt,  ikti  er  ikki  gott  firi  okkurt. 
(fser.)  Nichta  iat  ao  achlechtf  daaa  ea  nicht 
zu  etwaa  gut  iat. 
nw«  D*er  inkje  so  galet,  dat  ei  er  godt  til  eitkvart. 

D^er  ingen  Nagle  so  ille  sniidd,  ban  ei  er  til 
nokot  nyt^r.  Ea  iat  kein  Nagel  ao  achlecht 
geachmiedetf  er  iat  zu  etwaa  nütz, 

D'er  ingi  Jord  so  laak,  dat  ei  er  eit  Lunnende 
med.  (B.-8t.)  Ea  iat  kein  Boden  ao  achlecht, 
daaa  er  nicht  einen  Vortheil  brächte. 
SW«  Aldrig  nagot  ondt,  som  icke  (ej)  &r  tili  nagot 
nyttigt  (godt).  Niemala  etwaa  Schlechtea, 
daa  nicht  zu  etwaa  nutz  (gut)  iat, 

Ingenting  ftr  sa  ringa,  att  det  ej  duger  tili 
nagot.  Niehta  iat  ao  achlecht,  daaa  ea  nicht 
zu  etwas  taugt, 

Aldrig  sa  ondt,  dhet  ar  jw  til  nagot  gott.  Nie 
ao  acJUeeht,  ea  iat  doch  zu  etwaa  gut. 


Dar  ingen  er  inne,  kjem  ingen  ut.     Wo  keiner  nWt 
drin  iat,  kommt  keiner  heraua. 


De    costal  vacfo  nunca   buen    bodigo.     Au$  sp« 
leerem  Sack  nie  gtUea  Milchbrod, 


lt.  Exiguum  malum  ingen s  saepe  bonum. 

Tam  mala  res   nulla,   quin   sit  quod  prosit  in 

lila,  (mit.) 
fz»  A  quelque  bien  duit  fange  et  fien.  (afs.)     2dU 

etwaa  Outem  dient  Kotk  und  Miat. 
it»Tuto  xe  hon  da  qtialcossa.  (ni.  v.)     Allea  iat 

zu  etioaa  gut, 
pt«  Por  velho  quo  seja   o   barco  sempre   passa    a 

vio.     So  alt    die    Barke    auch    aei,    immer 

fährt  aie  über  die  Fürth. 
sp*Por  viejo  que  sea  el  barco,  pasa   una   vez   el 

vado.     So  alt  die  Barke  auch  aei,  aie  fährt 

ein  Mal  über  die  Fürth, 


186.  Wo  Nichts  ist,  hat  der  Kaiser  sein 

Recht  verloren. 
Wu  neks  is,  dou*  bot  aa  dar  Keisor  is  Rächt  xnd^. 

farloom.    (frk.  H.   8.)      Wo    Nichta  iat,    d<h 

hat  auch  der  Kaiaer  daa  Recht  verloren, 
Wu  nix  tt,  hit  d'r  Kaiser  's  RA,cht   verlorn. 

(frk.  M.)      Wo  Niehta   iat,    hat   der   Kaiaer 

daa  Recht  verloren. 
Wo  Nichts  ist,  da  hat  der   Kaiser   das   Recht 

verloren,  (mrh.  E.) 
W9  neischt  as,  ferlSert  de    K^ser   sei'  Röcht 

(mrh.  Ij.)     Wo  Nichta  iat,  verliert  der  Kaiaer 

aein  Recht, 
Was  ma  nüd  hed,  so  hed-ma  nüd,  (schwei.  A.)  od. 

Waa  man  nicht  hat,  hat  mMn  nicht. 
Wou  nicks  is,  hod  da  Kaisa  's  Rechd   valodn. 

(st.)     S,   Wu  nix  u.  a.  w. 
Wo  nicks  ess,  hfit  dV  Kaiser  sl  Rech  verlöre,  pd. 

(nrh.  D.) 
Wo  nex  es,  hat  d'r  Kehser  sy  R&äch  verlohre. 

(nrh.  Ds.) 
W6  nflüs  en  ös,   d6   het   d'r   K^'r  et   Rftäch 

v'lor.  (nrh.  E.)     S.    Wo  Nichta   iat,  da  hat 

der  tt.  a.  w. 
Wo  nüscht  is,   het  de  Kaiser  sin  Reckt  ver- 

loarn.  (ns.  A.) 
Wo  nicks  iss,  dao   hat  de   Keis'r  mn  Recht 

ve(r)laorn.  (ns.  A.)     Wo  Nichts  ist,  da  hat 

der  EJaiaer  sein  Recht  ^verloren. 
Wo  nits  iSy  dH  het  de  Kaiser  sin  Recht  rer- 
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Idran.  (m.  ha.  6.  n.  G.)     S,    Wo  niciu  w, 

m.  #.  10. 
W6  wat   iBy   d&   rSget  sek   wat;   wo  nits  ist, 

d&  hei  de  Kaiser  sin  Recht  Teiidren.  (ns.  ha. 

6.  o.  G.)     Wo  wat  Ut,  da  rührt  sich  was 

Mi;  wo  Nicht»  itt,  da  hat  der  KaUer   sein 

Beeht  verloren. 
Wo  nix  IM,    dar   hett   de    Keiser   sieD    Recht 

▼trlaarn.    (ns.   M.-Seh.)     S.    Wo   nieks   m«, 

M.  «.  tr. 
War  Diz  ia,  hett   de   Kaiser   sien    Recht   ver- 

laren.  (na.  oft.) 
Boo  nix  iSy  doo  hfttt  de  Kaiser  sien  Recht  ver- 

looren.  (ns.  W.)     S.   Wo  nicke  ie»,  u,  #.  to. 
Wo  nich  me    es,   giet   de   Kaiser   sien   Recht 

Teloetan.  (wstf.    R.)      Wo  Nicht»   niehr   i»t, 

gibt  der  Kaiser  »ein  Becht  verloren, 

dtiDaar  uiets  is,  verliest  de  keizer  zijn  regt.    S. 

Wo    «.    »,    10. 

Qaer  niet   en   is,   schalt   de   bailKn   de   boete 

qnjte.    (avl.)      Wo   Nicht»   ist,    kommt   der 

Landvoffi  um  die  Bu»se. 
M«  Whera  nothingfs  to  be  had,  the  hing  must  lose 

his  rights.     Wo  Nichts  zu  Aoden   ist^   muss 

der  KSniff  seine  Beehte  verlieren, 
Where  nothing  is,  nothing  is  to  be  had.     Wo 

Nicht»  ist,  Ut  Nicht»  tu  haben. 
Where     there^s    naetting,    the   king   tines   his 

right  (scho.)     Wo   Nicht»  i»t,   verliert   der 

Kenig  »ein  Becht. 


tiLHvor  Intet  er,  der  har  Keiseren  tabt  (forloret) 

sin  Ret.     &    Wo  nick»  i»»,  u.  ».  ie. 
il.  Einki  tekst  hir  sam  einki    er.    (fcer.)     Nicht» 

wird  da  gewonnen,  wo  Nicht»  i»t. 
■W.Dar  inkje  er,  ein  inkje  fcer.      Wo   Nicht»   i»t, 
bekommt  man  Nicht». 
D'er  inkJe  aa  taka,  som  inkje  til  er.     Es  i»t 
Nickt»  au  nekmen,  wo  Nieht»  i»t. 
•W.Der  intet  ftr,  har  kejsar'n  f^rlorat  sin  rfttt. 
Der  intot  Ir,  kan  icke  döden  ta.      Wo  Nichts 

isi,  kann  der  Tod  Nichts  nehmen. 
Doden  taar   intet,    dlier   intet   ar.      Der    Tod 

nimuU  NiehU,  wo  Nichts  ist. 
Der  latat  ftr  att  taga,  behöfver  man  ej   rfidas 
ftr   plandiing.      Wo  Nicht»  wu  nehmen  i»t, 
braucht  man  »ich  nicht  vor  Pltindertmg  «u 
ßirchien. 

ttiUhi  nihil  est,  Csesar  jure  suo  ezcidit. 

Dare  nemo  potcst  quod  non  habet. 

Ad  impossibile  nemo  obligatar. 
k  0&  U  ny  a  rien  (de  qnoi),  le  roi  perd  ses  droits. 


Wo  Nieht»  i»tf  verliert  der  König  seine  Bechie. 
Le  roy  perd  aon  droit  \k  od  il  ne   tronve  que 

prendre.      Der   Konig   verliert   »ein   Becht,   * 

100  er  Nichts  zu  nehmen  findet. 
Le    roy    perd     sa   rente     oü   il    n^y    a    que 

prendre.     Der   König   verliert  seine   Steuer, 

wo  Nichts  zu  nehmen  ist. 
Qui  n'a  ne  peut  et  ou  il   n^  y  a   que  prendre 

le  roi  perd  son  droit.     Wer  nicht  hat,  kann 

nicht,  und  wo  Nichts  zu  nehmen  ist,  verliert 

der  König  sein  Becht. 
Homme  ne  peut  rien   prendre  la  oü   n^a  rien. 

Der  Mensch  kann  Nichts  nehmen,  wo  Nicht» 

ist. 
Wies     qui   gn^a    rin  k  r^prinde,  li  roi  piÄde  ses  nf. 

dreuts.  (w.)     Wo  Nichts  zu  nehmen  ist,  ver- 
liert der  König  seine  Beehte. 
Vont^   non   T    y   a    ren,   lou   Rey   perde    sey  sf. 

drets.  (nprv.)     S*  Oi*  u.  s,  w. 
DoTe  non  ^  non  se  ne  puö  torre.     Wo  Nichts  iU 

ist,  kann  man  Nichts  nehmen. 
Dove  non  n*^  non  ne  toglie  ne  anehe  la  piena.  (t)  ml. 

Wo   Nichts   ist,  nimmt   selbst   die   Hochflut 

Nichts  weg. 
Quando  non  c*  ö,  perde  la  Chiesa.  (t,  u.)   Wewn 

Nichts  da  ist,  verliert  die  Kirche. 
Doe  no  gn'ö,  gna  la  pi61a  no  Tan  p6l  tö.  (l.)]ii. 

Wo  Nichts  ist,  kann  selbst  der  Hobel  Nichts 

wegnehmen, 
Dot'  ai  n*a  j*ö  nen,  fioa  la  eesa  ai  perd.  (piem.) 

Wo  Nichts  da  ist,  verliert  selbst  die  Kirche. 
Dove  no  ghe  n'^  no  se  ghe  ne  tol.    (y.)      Wo 

Nichts  ist,  nimmt  man  Nichts. 
Dove  no  ghe  n'  ö,  no  ghe  ne    tol    gnanca   la 

piona.  (v.)     S.  Dove  non  n'^,  u,  s.  w. 
Co   no   ghe  ne  xe,  no  se  ghe   ne  pol    Spender. 

(v.  trat.)     Wenn  Niclits   da    ist,    kann   man 

Nicht»  ausgeben. 
A  quie  non  hat,  bu  Re  lu  faghet  esente.  (sa.  L.)  ai. 

Wer  Nichts  hat,  den  macht  der  König  frei. 
AlU  ahont  no  h{  ha,  lo  Rey  hi  perd  los  drets.  In« 

(ncat.)  Da  wo  Nichts  ist,  verliert  der  Kossigdie 

Beehte. 
AI  que  no  tiene,  el  Rey  le  hace  libre.      S,    A  gp» 

quie  u.  s.  to. 
Quando  no  lo  dan  los  campos,  No  lo    han  los 

santos.      Wenn   die    Felder   es  nicht  gehen» 

haben  es  die  Heiligen  nicht, 
A  do  no  ay,  no  cumple  busca.     Wo  Nicht»  iet, 

ist  Suchen  nicht  nothwendig. 
Quando  no  dan  los  campos,  No  han  los  sanlos. 

(asp.)     S.  Quando  no  u.  ».  io. 
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187.  In  der  Noth  mnss  man  dafi  Scham- 
hütchen abziehen. 
*Du   ronsst   die  Schftmelschnh  zertreten,   willst 
du  etwas  haben. 


I 


dt«  Nood  moet  de  schaamschoenen  aan  eene  zijde 
zetten.  Noth  mu99  die  ScharMchuhe  bei 
Seite  setzen. 


da*  Naar  N0den  vil,  man  skal  tale,  duer  det  ei  at 
vsere  blv.     Wenn  die    Noth  will,    da»»  man 
»preeliSf  tati(/t  en  nicht,  blöde  zu  »ein, 
18.  Ney5  kennir   bljii^im    aÖ    bidja.      Noth    lehrt 
den  Blöden  bitten, 

nw*  Naud  leerer  dan  blyge  beda.     S.  NeyÖ  u.  »,  tr. 

SW.Bljg   tiggare    far    ofta    swalta.       Verschämter 
Bettler  mu»»  oft  hungern. 


It»  Rebus  in  arctis  pndor  absit. 

it«  Chi   abbisogna,    non    abbia  vergogna.    (mi.  t.) 

Wer  Noth  hat,  habe  nicht  Scham. 
ni.  A  moflträ  1  cül  no  ghe  völ  vergogna.  (1.  b.) 

Um  den  Hintern  zu  zeigen,  mu»»  man  nicht 

Scham  haben, 
No  s'   a   d'   avÄ   vergogna    A  cero4    quel   che 

besogna.    (1.   m.)      Man   mut»   nicht    Scham 

haben,  da»  tu  »vehen,  wa»  man  bedarf. 
Chi  ha  de  besogn,  nd  V  ha  d^avA  vergogna   a 

cerci  quell  ch'  el  voeur.  (1.  m.)      Wer  Noth 

hat,  mu»»  nicht  Scham  hohen,  da»  zu  suchen, 

wa»  er  will, 
La  necessit^  a  l'a  gnan  rigoard.   (piem.)    Die 

Noth  hat  keine  Rücksicht, 
A  mofltrar  el  culo  no  ghe  vol  vergogna.  (v.)     S. 

A  mo»trä  u.  »,  v). 


II  buon  marinaro  si  conosce  al  cattivo  tempo. 

(t.)  Den    guten  Seemann  erkennt  man  bewi 

schlechten   Wetter. 
AI  bisögn  fa  caragg\  (em.  B.)    Die  Noth  macht  ni. 

Muth, 
£1  bisögn  el  fa  '1  brav  bm,  (1.)     S,  R  bi»ogno 

u.  ».  \c. 
El  bsogn  a  fa  V  om    coragios   e   fort,    (piem.) 

Die    Noth   macht    den    Mann    muthig   und 

stark. 
Bisogno  fa  brav'  omo.  (v.)     S,  Bisogno  u,  s.  w, 
Lu    bisognu    fa    Tomu    valumsu.    (s.)      S,    II  si. 

bisogno  u.  s.  w,  * 

Su  marineri  si  bidet  in  sa  burrasca.  (sa.)  Dtfn 

Seemann  sieht  man  im  Sturvi. 
Su  bisonzu  faghet  s^  homine  valente.   (sa.  L.) 

S.  II  bisogno  u,  s.  to. 


188.  In  Nöthen  sieht  man  den  Mann. 


dt*  De  nood  toont  den  man.     Die  Noth  zeigt  den 
Mann, 


fie*  An  danger  on  connait  les  braves.     In  d^r  Ge- 
fahr erkennt  man  die  Tapferen.         [Afonn. 
it«  Bisogno  fa  prod*  nomo.     Noth  macht  wackem 
mi.  i^  in  le  tempeste  chi  si  cunnoscenn  i  maiinari. 
(crs.)    In  den  Stürmen   ist*»  da»»   man   die 
Seeleute  erkennt. 
£  a  u  focu  chi  si  cnnnosce   n   vem   militare. 
(crs.)    Im  Feuer  i»t'»,  da»»  man  den  wahren 
Krieger  erkennt, 
II  bisogno  fa  1'   nomo   bravo,    (t.)     Die   Noth 
macht  den  Mann  tapfer. 


189.  Ist  zu  Kud  die  Noth,  So  kommt  der 

Tod. 
Ist  man  aus  aller  Noth,  Dann  kommt  der  Tod.  xnd. 

(mrh.  E.)  [(bair.) 

Kommt  man  aus  der  Noth,  so  kommt  der  Tod.  od. 
Mennt  mer,  mer  wör  us    d'r  Not,  Dann  kömt  pd. 

dV  faale   Dot.  (nrh.  D.)      Meint    man,  man 

war'  au»  der  Noth,  dann  kommt  der  fahle 

Tod. 
Iss  äöwerwunn^  de  Nod,    so    kümmt   de   Ddd. 

(ns.  A.)     Ist  übertcunden  die  Noth,  »o  kömmt 

der  Tod. 
Wenn  ftwerwunnen  is  de  Noth,  dann  knmmt 

de  Dod.  (ns.  B.)     Wenn  die  Noth  überwunden 

i»t,  dann  kömmt  der  Tod. 
Künit  man  üt    der   Näd,    sau    kümt  de   leiwe 

DSd.  (ns.  ha.   G.  u.  G.)      Kömmt   man   au» 

der  Noth,  »o  kömmt  der  liebe  Tod. 
Wenn  äwerwunnen  is  de  Nood,  denn  knmmt  de 

Dood.  (ns.  Hmb.)    S.   Wenn  u,  ».  w. 
Wenn  averwunnen   is   de  Noth,  Denn   kummt 

faken  all  de  Dood.    (ns.  ofs.)      Wenn  über^ 

wunden  i»t  die  Noth^  dann  kommt  oft  »chon 

der  Tod, 
Kommt  Brot,  kommt  Tod.  (ns.  Pr.) 
Häd  me  sien  Braud,  Dann   kttmmet  de  Daut. 

(ns.  W.)     Hat  man  »ein  Brot,  dann  kömmt 

der  Tod, 


Als  de   nood   overwonnen   is,   volgt   de   dood.  dt« 
Wenn  die  Noth  überwunden  i»t,  folgt  der 
Tod. 


ffothÜB^. 


—    105     - 


191  STotlL 


ItOoind  8*  h  content,  se  mOr.  (ni.   1.  b.)     Wenn 

man  mm/rieden  Ut,  iHrhi  man. 
tLV  omm  content  el  moenr.  (1.  m.)     (IttJ  der 
Menaeh  tu/rieden,  §tirbt  er. 
Qwuid  an  a  r  ö  content,  eeo  la  mort  ch*  ariva. 
(piem.)     Wenn  Einer  zufrieden   iai,   da   ist 
der  Tod,  der  ankommt 
Qnand  tat  a  V  ö  rangiA,  eco  la  mort  ch'  ariva. 
(piem.)     Wenn  Allee  eingerichtet  iet,  da  ist 
der  Tod,  der  ankömmt. 
Qnando  se  xe  content!  se  mor.  (y.)     8.  Quand 
9*h  content  «.  ».  to. 
sLDoppn  cnntinticza  yeni  morti.  (s.)      Nach  Zu- 
friedenheit kommt  Tod. 


Necessity  has  no  law.    8.  N6t  u.  «.  10.  eil. 

Need  (NecesBity)  has  nae  law.  (scho.)     8.  N6t 


U,    8,   to. 


190.  Noth  bricht  Eisen. 

Noth  spaltet  Felsen. 

Wan  ala  ans  sagent  die  wlsen,  das  noch  n6t 
bricht  daz  tsen.  (ad.) 
■INftt  br^ht  Eise.  (frk.  H.  S.) 

Nftt  bricht  Eisen,  (schls.  B.) 
od.  Ndt  bricht  ise.  (schwel.  Seh.) 
plN&d  brekt  Isen.  (ns.  ha.  G.  n.  G.) 

Not  brikkt  Isen.  (ns.  bist.  A.) 

Nanth  brikket  Isem.  (ns.  W.) 


Nad  bryder  Badet.     Noth  bricht  das  Oebot      da. 

Ned  bryder  alle  Love.  Noth  Mehl  alle  Geeetze, 

N0dh  (N00dh)  brydher  RfiBth.  (ad&.)  Noth 
bricht  Beeht, 

NauÖsyn  br^r  lÖg.    8.  Nood  breekt  u.  9.  w.      Is« 

Naudsyn  er  ekki  lögsett  Noth  iet  nicht  ge- 
setzlich, [tt.  e,  w, 

Naud  bryt  alla  Logjer.     8.    Ned  bryder  alle  nw. 

Naud  lyder  ingi  Log.  Noth  gehorcht  keinem 
Gesetz. 

Nöd  bar  Ingen  lag.     8.  N6t  u.  s.  to.  8W. 

Nadh  bryther  lagh.  (asw.)  8.  Nood  breekt 
u,  s,  to. 


4L  Nood  breekt  ijser. 


tt.N0d  bryder  Jem  og  Staal.    Noth  bricht  Eisen 

md  Stahl. 
ll«Nan9  brytr  j4m. 

fW.Nodh  bryter  Jarn  och  Staal.     8.  Ned  u.  s.  10. 
Nodh  bryter  Bergh.     Noth  bricht  Berge. 


ttiNecessitas  ferrom  frangit. 


191.  Noth  Hat  kein  Gebot. 
Noth  und  Tod  Hat  kein  Gebot, 
■d.  D*  NQt  kinnt  k&'  Ges&ts.  (mrh.  L.)     Die  Noth 

kennt  kein  Gesetz. 
od.  N6t  hÄt  kk9    Gsatz.    (bair.    O.-L.)     Noth  hat 

kein  Gesetz. 
plNdd  Het  kein  Gebdd.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Noth  bit  kenn  Geboot  (ns.  W.) 


ÜNood  lijdt  geen  gebod;    Noth   leidet  kein   Ge- 
bot. 
Nood  heeft  geen  wet.    8.  N6t  «.  t.  10. 
Nood  breekt  wet.    Noth  bricht  Gesetz.  ^ 

Noodt  breekt  ee.  (ah.)    ^9.  Nood  breekt  u,  1. 10. 


Necessitas  frangit  legem.     '  It* 

Necessitas  non  habet  legem   (caret  legibus). 
Angariae  causa  fit  legis  habenula  laxa.  (mit.) 
Anzia  pressura   compellit  frangore   jura  (iura) 

(mit.) 
La  necesslt^  rumpa  la  ledscha.  (Id.)    Die  Noth  ew. 

bricht  das  Gesetz. 
N^cessitä  n*a  point  de  loi.     8.  N6t  u.  s,  to.       fz« 
Nöcessitö   n'  a   loy,    foy,    ne   roy.      Noth   hat 

weder  Gesetz,  Glauben^  noch  König. 
Besoiug  ne  garde  loi.  (afz.)     Noth  achtet  nicht 

Gesetz. 
Besoigniex    n'a  loy.    (afz.)      Bedürftiger    hat 

nicht  Gesetz.  [u.  s.  w. 

Necessitat  n*    a   ges    de    ley.  (nprv.)      8.    Not  af. 
Necessitä  non  ha  legge.     8.  Not  u.  s.  to.  it« 

Necessiti   un    hole    legge,    (crs.)       Noth  will  ml. 

kein  Gesetz, 
La  n^z^sitd  la  n   ha    l^z.    (rom.)    IMe    Noth 

hat  kein  Gesetz,  [siti  u.  s,  to. 

La  necessit^  non  ha  legge,  (t.)     8.  La  ndzds^ 
La  nezessitiL  n*  ha  l^a.  (em.  P.)     8.  La  n^ni. 

zissitS  tt.  s.  to. 
La  neiessitöö    n'   ha  l^g.    (em.  B.)     8,  La 

niz4ssiti  u.  s.  w. 
Necessiti  no  g*  k  lege.  (1.)     8.  N6t  u.  s.  to. 
A  necessitsB  a  u^  ha  de  lezze.     (lig.)      8.  La 

ndzissiti  tt.  s.  tc. 
La  necessit4  a  T  a  nen   lege,  (piem.)      8.  La 

nizissiti  u.  s.  to.  [tt.  s.  w. 

La  necessiti  no  ga  lege,  (v.)     8.  La  nizissiti 
La  fame  no  ga  lege.   (v.  trst.)     Der  Hunger 

hat  kein  Gesetz. 
NecessitA  nun  abita  liggi.  (s.)     8.  Not  u,  s.  to.  si. 
Sa  necessidade  non  hat  lege.  (sa.  L.)     8.  La 

n4z4ssiti  u.  s.  to. 

14 


L . 


Noth  101. 


—    106    — 


102  IToCh. 


Im«  La    nccessitat    no    tö    Hey.    (ncat.)      8.    La 

La  necesaitat  no  tö  Ley.  (val.)     8.  La  nMs- 
sitS  tt.  *.  tr.  [m.  *.  v>. 

pt.  A  uecessidade  nao  tem  lei.      8.   Im  n4z6»9iti 
A  necessidade  näo  tem    lei,   inaa   a   da  f6ine 
sobre  todaa  p6de.    Die  Noth  hat  kein  Ge»et», 
aber  die  des  Hungers  vermag  mehr  als  alle. 
sp«  La  necesidad  carece   de   ley.     Die   Noth  er- 
mangelt Gesetzes. 


192.  Noth  lehrt  alte  Weiber  springen. 

Noth  macht  auch  ein  altes  Weib  traben. 

Noth  macht  ein  alt  Weib  trabend. 

Noth  lehrt  anch  den  Lahmen  tanzen. 

Noth  lehrt  den  Affen  geigen. 
Od.  Noth  lehrt  den  BSren  tanzen,  (bair.) 
pd«De  Nuthdeet  der  Eesel  trappe,  (nrh.  A.)    Die 
Noth  macht  den  Esel  traben. 


dt«  Nood  maakt  een  oud  wijf  draven.     Noth  macht 

ein  alt  Weib  traben, 
Nood  maakt  onde  knollen  draven.     Noth  fimcht 

alte  Mähren  traben, 
Nood  doet    kreupelen  op  stehen  gaan.     Noth 

macht  Krüppel  auf  8tel*en  gehn. 
De  nood  leert  wond'ren  doen,  Hij  maakt  den 

bloode  koen.     Die  Noth  macht  Wunder  thun, 

sie  macht  den  Blöden  kühn. 
Noodt  doet  oude  quenen  dräuen,  (ayl.)     Noth 

macht  alte   Weiber  traben. 
Noodt  doet  cruepele  op  stehen  gaen.  (avl.)    8, 

Nood  doet  kreupelen  u.  s,  w. 
en«Need  makes  the  ald   wife   trot.      Noth   macht 

das  alte   Weib  traben. 
Need    makes  the  naked  man  mn.     Noth  macht 

den  Nackenden  laufen, 
Need  gars  the  auld  wife  trot.  (scho.)     8.  Need 

makes  the  old  u,  s.  to. 
Neod    maks     the    naked    qnean   spin.    (scho.) 

Noth  macht  das  nackte  Weib  spinnen. 
Need    gars    naked  men  run  and   sorrow  gars 

websters  spin.  (scho.)     Noth  macht  Nacken- 
de   laufen     und    Kummer     macht     Weber 

spinnen. 


da«  N0d  kommer  gammel    Kiierling  til  at  trave. 

Noth  macfU  altes   Weib  traben. 
Njffd  kjender  fattig  Kone  at  spinde.    Noth  lehrt 

armes  Weib  spinnen, 
NjOd  Iserer    nogen    Quinde   at    spinde.      Noth 

lehrt  nackend  Weib  spinnen. 


N00dh  kflBnner  n^gben  Koone  at  spinne.  (ad&.) 

8,  Nad  leerer  u.  s.  v>. 
NeytHn  kennir  naktri    konu   ad   spinna.     8.1%» 

Nßd  loBrer  u,  s.  u). 
Naad  Iserer  naki  Kjering  aa  spinna.    8.  Nadnif* 

lasrer  ti.  #.  tu. 
Naudi  berer  dan  halte  hoppa.    Die  Noth  lehrt 

den  Lahmen  hüpfen, 
Nöd  lärer  halt  man  springa.    Noth  lehrt  lahmen  tm» 

Mann  springen, 
Naken  qvinna  drifyer  ntfden  att  spinna.    Die 

Noth  treibt  nackend  Weib  an  tu  spinnen. 
Nödh  larer  tala  (ploya).     Noth  lehrt  sprechen 

(pflügen), 
N0dh  larer  Biornen  dantza.    8,  Noth  lehrt  den 

Bären  «.  s.  io. 
N0dh  ksennir  nakoth  kona  at  spinna.  (asw.)  8. 

Nßd  leerer  u,  s.  u). 


Nere  status  miseri  tribuunt  nudse  (nude)  mu-  lt. 

lieri.  (mit.) 
Besoin  fait  vieille  trotter,  Et  V  endormy  reTeil-  tu 

ler.     Noth  macht  Alte  traben  und  den  Ein- 

geschlafenen  aMfwac?ien. 
Besoing  fet   ueille  troter.  (afz.)     Noth  macht 

(die)  Alte  traben. 
Besoigne  fait  veille  troter.  (afz.)     8.  Besoing 

u.   S.  10. 

Le  besoing  fait   yieille   troter.    (Chmp.)     Die  Hl 

Noth  macht  (die)  Alte  traben, 
Lou  caytibö  que  hö  courre  la   bielhe.   (Brn.)sl 

Das  Elend  macht  die.  Alte  laufen, 
Qui  t*a  enseignade  a  pedassa?  Höre  maynadyes 

et  chic  de  pi^  (Brn.)     Wer  hat  dich  lehren 

flicken  t  Viel  Kinder  und  %tenig  Brot. 
Necessitat  hö  la  bielie  troutta,  Atau   medech 

r  endroumit  rebelha.  (Gsc)    Noth  macht  die 

Alte    traben,    ebenso   weckt  sie   selbst    den 

8chlafenden. 
NScgssita  f^i   la   vidlio   tronta.   (Lgd.)     Noth 

macht  die  Alte  traben, 
Bisogno  fa  trottare   la  vecchia.     8.  I^cSssUaHU 

U.   S.   10. 

II  bisognino   fa  trottar  la  Tecchia.  (t.)     IKeml. 

Noth  macht  die  Alte  traben. 
Bisogno  fa  baon  fante.  (t.)    Noih  macht  guten 

Diener, 
In  cas  d*  bisogn  V  äsen  tröta.  (em.  P.)     Jm  ni. 

Nothfall  trabt  der  EseL 
Quand  1'  aqua  la  passa  *l  cül,  s*  impara   a 

nndi^.  (L  b.)     Wenn  das   Wasser  über  den 

Hintern  geht,  lernt  man  schwimmen. 


Voth  IM. 
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fX  bflopi  (bflognin)  a  fs  trotÄ  la  yeja.  (piem.) 

&  B  büoffnino  u,  i.  w, 
sLSa  neoessidade  (Sa  biaonsn)  faghet  sa  beua 

a  eanere.   (sa.  L.)     Die    Noth    macht    die 

Alu  laufen. 
S'  appretta  faghet  an   beaza   cnrrere.   (sa.  L.) 

Die  Noih  maeht  den  Alten  laufen. 
pLCoTta  fax  Telha  ehoutar.  (gal.)    An^tt  maeht 

altee  Weib  traben, 
ip.La  necesidad  hace    h  la  vieja  trotar.     8.   H 

hieognino  u.  a.  to. 


193.  Noth  lehrt  beten, 
■d.  D'  NSt  16ert  bilden,  (mrh.  L.)    Die  Noth  lehrt 

beten. 
od.  Beten  lernt  man  in  Nothen.  (bair.) 
pd.  NM  Idrt  bld*n.  (na.  A.) 

Kid  l€rt  bten.  (ns.  ha.  G.  a.  O.) 

Nanth  leert  beeden.  (ns.  W.) 


ft.Nfi)d  Uert  bfthgigen.  (M.) 


Um  f»Oif  kennir  {»j6d  ad  bidja.     Noth  lehrt    Leute 
beteru 
Nejd  kennir  best  ad   biÖja.      Noth    lehrt   am 
beeien  beten. 
■W«  Nand  Uerer  goda  B0ner.     Noth  lehrt  gute  Oe- 

iw.  XOd  lirer  bedja. 


ttsOptimos  orandi  magister  necessitas. 

Cam  res  trepidae,  reverentia  diyüm  naflcitnr. 
In  rebus  acerbis  Aerius  advertunt  animos  ad 
religionem. 


194.  Noth  lehrt  Künste. 
Muth  lehrt  yiele  Künste. 
od.  Die  Noth  ist  erfinderisch,  (bair.) 


Neydin  kennir  höndom  aS  yinna.     Die  Noth  ig« 

lehrt  die  Hände  gewinnen. 
Nand   Inrer   nye   Kunster.      Noth    lehrt   neuenw« 

Küntte. 
Nod  larer  konster.  sw. 

NM  gör  tiUtagsen.     Noth  macht  unternehmend. 
Nöden  är  den  bästa  lärom&staren.     £He   Noth 

iet  die  beete  Lehrmeieterin. 
Ngdh   g0r    nsesa    diaeroa.    (asw.)      8.    Nadh 

u.  9.  w.  I 


iL  Nood  leert  veele  kunsten.     8.  Noth  lehrt  viele 


«.  #.  tr. 


Nood  leert  uitvinden.     Noth  lehrt  erfinden. 
«■•Neeessitj  *s   the  mither  o'    invention.    (sehe.) 
Noth  i$t  die  Mutter  der  Erfindung. 


€L  Ntfd  Issrer  Konster. 

Nod  gjor  opfindsom.    Noth  maeht  erfinderieeh. 
Nodh   gor   nsssB-dierffl     (ad&.)     Noth   maeht 
dmmmdreiet. 


Necessitas  magister.  lt. 

Yexatio  dat  intellectum. 
Miseris  venit  solertia  rebus. 
Ignayiam  necessitas  acuit. 
Multa  docet  urgens  in  rebus  egestas. 
Ingenium  mala  saepe  moyent.  [(mit.) 

Dat  miser  occasuB,  solet  effrons  qvod  fore  nasus. 
La  n^cessit^  est  la  mire  des  inyentions.     Die  ft« 

Noth  iet  die  Mutter  der  Erfindungen. 
NecessitÄ  est  m^re  d^inyention.     8.   Neeessity'e 

o.  a.  ta  [Leute. 

NScessit^  apprend   les   gens.      Noth  lehrt  die 
La  neoessitiL  ö   madre   doli*   inyenzione.     Die  it. 

Noth  iet  Mutter  der  Erfindung. 
U    bisognu    face    V    ommu    ingegnosu.  (cr8.)ml. 

Die  Noth  macht  den  Menschen  erfinderieeh. 
E  bsogn  insegna  V  Srt.  (rem.)     Die  Noth  lehrt 

die  Kunat. 
£  bsogn  1  ag6Eza  V  inzegn.  (rom.)     Die  Noth 

achärft  den  Veratand. 
£  bsogn  e  fa  f6  de  gran  quoll,  (rom.)    Die  Noth 

läaat  groaae  Dinge  thun. 
La  n^zSssitS  la  fa  fer  e  gran  quMI.  (rom.)     8, 

E  haogn  u.  a.  w. 
II  bisogno  fa  V  uomo  ingegnoso.  (t.)  8.  U  u.  a.  to. 
AI  bisögn  ins^a.  (em.  B.)     Die  Noth  lehrt,  ni. 
El  bisögn  r  ins^a  a  V  öm.    (1.)     Die    Noth 

lehrt  den  Menachen. 
NecessitÄ  la  fa  menk  Ic  ma.  (1.  b.)  Noth  macht 

die  Hände  rühren. 
Necessitii  V  insegna  di  gran  ciss.  (1.  m.)     Nofh 

lehrt  groaae  Dinge. 
La  boUta  la  güzza   M   cervel.    (1.  m.)      8.    E 

baogn  l  agSzza  u.  a.  w. 
£1  bsogn  a  mostra  a  trayaj^.  (piem.)    Die  Noth 

lehrt  arbeiten, 
La  necessitA  a  fa  fe   d'   cose   insolite.    (piem.) 

Die  Noth  läaat  ungewöhnte  Dinge  thun. 
£1  bisogno  insegna.  (y.)     8.  AI  u.  a,  w. 
La  necessit^  fa  menar  le  man.  (y.)     Die  Noth 

macht  die  Hände  rühren. 
La  necesBiti   fa   Tuomo   ingegnoso.  (npl.)      8,  si. 

U  u.  a.  w. 


Noth  194. 
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NecessitA,   fa   V   omu    indastriasn.    (s.)      Noth 

macht  den  Mensehen  erßndsam. 
Im.  No  hik   millor  Mestra,  que  la  neceMitat   6   po- 

br^a.  (val.)     Es  gibt  keine  bessere  Lehrerin, 

als  die  Noth  oder  Arnixtth. 
pt«  A  necessidade  he  roestra.    Die  Noth  ist  Lehrerin. 
sp.  No  hay   mejor   maestra   quo    la   necessidad   y 

pobreza.     Es  gibt  keine  bessere  Lehrerin,  als 

die  Noth  und  Armuth. 
La  necesidad  hace  maestro.    Die  Noth  macht 

{den)  Meister, 
wL  Nevoia  irny^^iX  pe  omu.     8.  El  hisbffn  tt.  $,w. 


195.    Noth  sucht  Brot,  wo  Bioh^s  findet, 
od.  Nod  Buecht  (siteht)  Brod.  (schwei.) 
pd.  Ntt  fläkt  Brit.  (nrh.  S.)    8.  Nod  u.  s.  w. 


dt«  Nood  Zoekt  brood.    8.  Nod  u.  s,  w. 


dJL  Ned    s0ger  Brod ,   enten  tjener,   tigger,    eller 
stjaeler  den  det.     Noth  sucht  Brot,  entweder 
verdient,  bettelt  oder  stiehlt  sie  es, 
Hunger  og  Nod  Isere  at  80ge  Brod.     Hunger 
und  Noth  lehren  Brat  suclien. 
iB.Naud  ssekir  brauS.     8,  Nod  u.  s.  to. 
nw.Hungr    og    Naud    Iserer    Folk    Bokja    Braud. 
Hunger     und     Noth     lehrt      Leute      Brot 
suchen, 
81T«Nodh  Boker  Brodh.    ^8^.  Nod  u.  s.  lo. 

Hunger   och   Nodh    lährer   sokia    Brodh.       8, 
Hunger  u.  s,  w. 


It«  Necessiti  fa  fari  di  li  petri  pani.  (si.  b.)     Noth 
lässt  aus  den  Steinen  Brot  macfien. 


196.  Ondt  for  Stakkarle,  naar  N0d 
gior  Ki0bet.  (da.)  Schlimm  für  Elende^ 
wenn  Noth  den  Kauf  macht, 
ig«  Neyd  er  enginn  kaupmadr.  Noth  ist  kein 
Kaufmann, 
üTf.Naud  gjerer  godt  Kaup.  Noth  macht  guten 
Kauf, 


it.  L^  i  on  b^l  comprä  con  quei  costret  a  vend. 
(ni.  1.)  Es  ist  ein  schönes  Kaufen  von  denen, 
die  gezwungen  sind,  zu  verkaufen. 

sp«  QuiereB  buen  roercado?  con  el  necio  neceBi- 
tado.  Willst  dugiUen  Markt  f  Mit  dem  Dum- 
men, der  in  Noth  ist. 


197.  Wenn   die   Noth   am    grÖBsten,    Ist 

GotteB  Hülfe  am  nächsten. 
Wenn  die  Noth  am  höchsten  ist,  ist  die  Hülfe 

Gottes  am  nächsten. 
Je  grösser  (die)  Noth,  Je  näher  Gott 
Wan  d'  N0t  am  grSsten  as,  as   d'   Helleff  am  md. 

nosten.  (mrh.  L.)     Wenn  die  Noth  am  gross- 

ten  ist,  ist  die  Hülfe  am  näehstefi, 
Ist  die  lÜToth  am  höchsten,  so  ist  die  Half  am  od. 

nächsten,  (bair.) 
Wann  de   Nauth   am   höchesten,   Dann   is   depd. 

leewe  Gott  am  nOchesten.  (ns.   W.)      Wenn 

die  Noth  am  hochtten,  dann  ist   der  Ite&e 

Oott  am  näehiten. 


Hoe  grooter  nood,  Hoe  nader  bij  God.  Je  grb9Hr  dt« 

Noth^  Je  näher  bei  Gott, 
Wanneer  de  nood  op  het  hoogst  is,  is  de  red- 

ding  nabij.     Wenn  die  Noth  am  hoehtten  tUy 

ist  die  Bettung  nah. 
Als  de  angBt  hoogst  is,  dan  is  Gods  holp  aller- 

naast.     Wenn    die    Angst  am   höchsten    ist, 

dann  ist  Oottes  Hülfe  am  nächsten, 
When  the  night^s  darkest,  the  dawn^s  nearest.  en« 

Wenn  die  Nacht  am  dunkelsten  ist,   ist  der 

Tagesanbruch  am  nächsten. 


Naar  Neiden  er   störst,   er   Hjelpen   nsermest.  da« 

Wenn    die    Noth    am   grössten    ist,   ist   die 

Hülfe  am  nächsten. 
Naar   Noden   er   störst,   kommer   Guds   Hielp 

forst.     Wenn  die  Noth  am  grössten  ist,  kömmt 

Oottes  Hülfe  am  ersten. 
Jo  storre  Nod  (Jo  haardere  Kors),  jo  niermere 

Gud.    Je  grössere  Nnth  (Je  härter  Kreuz), 

je  näher  Oott. 
|>egar  nejdin  er  hserst,  er  hjÄIpin   nserst.      8.  ig« 

Naar  Noden  er  störst,  er  u.  s.  w. 
pi  bölid  er  beerst,  er  bötin  nserst.     Wenn  das 

Unglück  am  ärgsten  ist,  ist   die    Besserung 

am  nächsten. 
Naar  Naudi  er  störst,  kjem  Hjelpi  lyrst  Wenn  nw« 

die  Noth  am  grössten  ist,  kommt  die  Hülfe 

am  ersten. 
Naar  Naudi  er  mest,  er  Hjelpi  nsest.     8,  Naar 

Noden  er  störst,  er  u,  s,  w. 
Naar  Ridi  er  hardaste,  vil  ho  halda  upp.     Wmn 

der  Anfall  (Angriff)  am  schwersten  ist,  wird 

er  aufhören, 
Nftr  nöden  är  Btörst,  är   hjelpen   närmast.      8,  BW« 

S.  Naar  Nsfden  er  störst,  er  u,  s.  w. 
När  nöden  är  störst,  kommer  hjelpen  föist.    8, 

Naar  Naudi  er  sterst,  u,  s.  10, 
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IL  Ex  improviso  anbrenit  ipse  Dens. 
cw«  Kell*  nra  greiya  Spetta  cnn  Bpraunza  la  leiva. 

(Id.  O.-E.)    In  der  schweren  Stunde  erwarte 

mit  Zuversicht  die  leichte» 
AlA  1>arqTie  d^sesp^r^e  Dien  fait  tronver  le  port. 

VertweifeUe    Barke   läsit   Gott  den  Hafen 

finden. 
tLQuaiHlo  h  maggiore  il  bifiog^o,  Tajato  di  Dio 

*  piÄ    Ticino.     Wenn  die  Noth  grosser  ist, 

ist  die  HiU/e  Gottes  näher. 


Quando  il  caso  h  disperato,  la  prorvidenza   ömi. 

vicina.    (t.)     Wenn  die  Lage  vertwei/elt  ist, 

ist  die  Vorsehung  nahe. 
L*  nra  püssi  scüra  V  ö  quila  aanti  d6.   (1.  b.)  nl. 

Die  dunkelste  Stunde  ist  die  vor  Tagesanbruch, 
A  barca  disperä  Dio  trova  'l  porto.    (v.)     Für 

verzweifelte  Barke  findet  Gott  den  Hafen, 
A  barca  desperata  Dio  le  retrova  paorto.  (npl.)  sL 

Für    verzweifelte    Barke    findet    Gott    den 

Hafen  wieder. 


0. 


198.  Take  heed  of  an  oz  before,  an  ass 
behind  and  a  monk  on  all  sides.  (en.) 
Nehmt  euch  vor  einem  Ochsen  vorn,  vor 
einem  Esel  hinten  und  vor  einem  Mönch 
auf  allen  Seiten  in  Acht, 


tw»  FSr  en  oxe  bör  man  akta  sig  framtill ,  för  en 
äsna  baktill,  ocb  för  en  jesnit  pa  bada  sidor. 
Vor  einem  Ochsen  muss  man  sich  vom,  vor 
einem  Esel  hinten  und  vor  einem  Jesuiten 
*f  beiden  Seiten  in  Acht  nehmen. 


lk.Il  fant  se  garder  du  devant  d'une  femme,  du 
derriire  dMne  mnlle,  et  d*un  moine  de  toiis 
oostez.  (afz.)  Man  muss  sich  vor  der  Vor- 
derseite  einer  Frau,  vor  der  Hinterseite 
eines  MauUhiers  und  vor  einem  Mönch  von 
aütn  Seiten  in  Acht  nehmen. 

8tOardo-t*y  dou  davant  dVno  fremo,  don  dcmi^ 
dHino  muelo,  et  d*un  Sondar  de  tont  costa. 
(nprv.)  Hüte  dich  vor  der  Vorderseite  einer 
Frau,  vor  der  Hinterseite  eines  Maulthiers 
und  vor  einem  Soldaten  von  jeder  Seite. 

Um  Dal  bo  davanti ;  dal  mnlo  dadrio,  e  da  la  dona 
da  tute  le  bände,  (ni.  v.)  Vor  dem  Ochsen 
vom,  vor  dem  Matdthier  hinten  tmd  vor  der 
Frau  von  allen  Seiten. 


199.  Entweder,  oder. 
Biichof  oder  Bader. 
SSflgen  oder  sterben. 


Alles  oder  neischt.  (mrh.  L.)    Alles  oder  Nichts,  md. 
Aut  oder  naut.    (W.  E.)     Etwas  oder  Nichts. 
Kröpel  of  König,  (ns.  ofs.)  Krüppel  oder  König,  pd. 


Of  ridder,    of  znarskramer.     Entweder  Ritter  dt« 

oder  Rausirer. 
Bisschop  of  bedelaar.    Bischof  oder  Bettler. 
Hj   wil  Koninck    of  koeter   wesen.    (ah.)     Er 

will  König  oder  Taglöhner  sein. 
Oft   ridder,    oft    meersman.    (avl.)      Entweder 

Ritter  oder  Krämer. 
Either  a  man  or  a  motise.   Entweder  ein  Mann  en* 

oder  eine  Maus. 
Either   by    might     or   by   sleight.      Entweder 

mit  Gewalt  oder  mit  List. 


Enten  —  eller  1  da* 

Antingen    ägg    ellcr    ungar.      Entweder    Eier  gff« 

oder  Junge. 
Antingen  med  eller  mot.     Entweder  mit  oder 

gegen. 

Aut  aut.  lt. 

Aut  Csesar,  aut  nihil. 

Roi  ou  rien.     König  oder  Nichts.  fe« 

Ou  ni^stre,  ou  ren.    (nprv.)     Entweder  Herr  Bf, 

oder  Nichts. 
Ou    rey,    ou    roc.     (nprv.)      Entweder    König 

oder  Thurm. 
Ou  caud,  ou  frech,    (nprv.)     Entweder  warm 

oder  kalt, 
Ou  tout  figo,  ou  tont  raisin.  (nprv.)    Entweder 

ganz  Feige,  oder  ganz  Weintraube, 
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It«  O  Cesare  o  iiiente.  Entweder  Cäsar  oder  Nichts. 

O  Cesare  o  Niccol6.  Entweder  Cäsar  oder 
Nikolas. 

0  barattierc,  o  cavaliere.  Entweder  Tausch- 
händler  oder  Ritter. 

O  aÄSo  o  sei.     Entweder  Ass  oder  Sechs. 

O  aniico  o  no.     Entweder  Freund  oder  nicht. 
mi.  A  vut  a  vut.   (rom.) 

O  t<Stt  o  g^nint.  (rom.)  Entweder  Alles  oder 
Nichts. 

O  mcrda  o  gamad^ll.  (rom.)  Entweder  Schmutz 
oder  Besen, 

O  merda  o  br^tta  rossa.  (rom.)  Entweder 
Schmutz  oder  rothe  Mütze. 

O  föra,  o  denter.  (rom.)  Entweder  draussen 
oder  drinnen, 

O  principe,  o  marinaro.  (t.)  Entweder  Fürst 
oder  Matrose. 

O  cappa  o  mantello.  (t.)  Entweder  Kaputze 
oder  Mantel, 

O  polli,  o  grilli.  (t.)  Entweder  Hühner  oder 
Grillen. 

O  si  0  no.  (t.)    Entweder  Ja  oder  Nein, 

O  deutro  o  faori.  (t.)  Entweder  drinnen  oder 
draussen. 

O   goasto  o  fatto.   (t.)     Entweder   verpfuscht 
oder  gethan, 
ni.  Aut  aut.  (em.  B.,  P.) 

O  dÄnter  o  foeura.  (em.  P.)   S.  O  dentro  u.  s.  w. 

Aot  aot,  o  an  pifer  o  un  flaot.  (picm.)  Ent- 
weder oder,  entweder  eine  Pfeife  oder  eine 
Flöte. 

O  si  0  no.    (piem.)    S.  O  si  u.  s.  w, 

O  tröp  o  gnente.  (piem.)  Entweder  zu  viel 
oder  Nichts, 

O  cheiiit  o  cm.  (piem.)  Entweder  gekocht 
oder  roh. 

O  rieh  marcant  o  pover  polaj^.    (piem.)    Ent- 
weder reicher  Kaufmann  oder  armer  Hühner- 
händler. 
Im«  O  b^  Monje,  o  b6  Cauonge.    (val.)     Entweder 

Mönch  oder  Kanonikus, 
8p«  O    seys,    o   as,  o  bien  dentro,  o  bien   fueca. 
Entweder  Secfise  oder  Aa,  entweder  ordent- 
lich drinnen  oder  ordentlich  draussen. 

O    rico,    o    pinjado.      Entweder    reich    oder 

gehangen. 
O  soys,  o  as.  (asp.)     Entweder  Seclise  oder  Ass. 

O  bien  dentro,  o  bien  faera.    (asp.)     Entweder 

ordentlich  drinnen  oder  ordentlich  draussen. 

O  rico,  o  penjado.    (asp.)     S,  O  rico  u.  *.  w. 


200.  Friss  Vogel  oder  stirb. 

Da  helsst  es:  Friss  Vogel,  oder  stirb,  (bair.)      od. 


Fngl  sed  eller  dal 


dl. 


Aut  bibat,  aut  abeat.  It« 

Bisogna  bere   o  affogare.     Man  muss  trinken  It» 

oder  ersaufen, 
O  yei,  Q  affoga.  (crs.)     Entweder  trink   oder  ml. 

ersauf, 
Manghia  sta  minestra,  O  salta  pe  a  finestra. 

(crs.)    Iss  diese  Suppe  oder  spring  aus  dem 

Fenster, 
O  magna  sta  minestra,  o  zompa  sta  finestra. 

(R.)    Entweder  iss  diese  Suppe  oder  spring 

atts  diesem  Fenster. 
O  magnS   sta   mnestra,   o  saltS  sta  finestra. 

(rom.)     S.  O  magna  u,  s.  to. 
O  ber  o  bara.  (rom.)     Entweder  trinken  oder 

Bahre. 
O  e  dent,  o  la  ganassa.  (rom.)    Entweder  den 

Zahn  oder  die  Kinnlade. 
O  bere,  o  affogare.  (t.)    Eniwed^er  trinken  oder 

ersaufen. 
O  döint  o  ganassa.   (em.  B.)    Entu>eder  Zahnni, 

oder  Kinnbacken. 
O  bever,  o  andgars.  (em.  B.)  S.  O  bere  u,  s.  to. 
O  el  d^nt  o  la  ganiü»sa.  (em.  P.)  S.  O  edent  u.  s.  w. 
O  bever  o  römper  el  boccal.  (em.  P.)  Ent- 
weder trinken,  oder  den  Becher  zerbrechen. 
Ö'  1  ddint  6  la  ganassa.  (em.  R.)    S.  O  e  dent 

u.  s.  w, 
O  mangia  sta  menestra,  o  salta  sta  fenestra. 

(l.  m.)     S.  O  magna  u.  s.  w. 
O  mangia  d*  costa  mnestra   o   passa  pgr   sta 

fnestra.    (piem.)      Entweder   iss    von   dieser 

Suppe  oder  begib  dich  durch  dieses  Fenster 

fort. 
Si  a  j*  &  nen  aotr,  O  el  dent   o   la   ganassa. 

(piem.)     Hier  ist   nichts  Andres:  entweder 

den  Zahn  oder  die  Kinnbacke. 
O  basa  sto  Cristo,  o  salta  sto  fosso.  (v.)    Ent- 
weder küsse  dieses  Christusbild,  oder  spring 

über  diesen  Graben. 
O  salta  sto  fosso  o  rosiga  sto  osso.    (v.  trst.) 

Entweder  spring  über  diesen   Graben  oder 

nage  diesen  Knochen  ab. 
O  aspetta ,  o  cinco   lettere  (i.  e.  crepa).  (npl.)  sL 

Entweder  warte  oder  fünf  Buchstaben  (stirb). 
O  parir,    h   morir.   (vaL)    Entweder  gebären^lnu 

oder  sterben. 
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201.  Offene  Thflr   verführt   einen  Hei- 
ligen. 

Bei  offener  Kiste  mag  auch  der  Fromme  ein 
Sehalk  werden. 
pd.Find*t  de  Hund  den  Patt  apen,  so  stickt  hee 
de  Snnat  henin.  (ns.  Hmh.)  Findet  cZei* 
Sund  den  Topf  offen,  »o  »teckt  er  die 
SeknauMt  hinein. 


iL  Eene  open  denr  bekoort  selfs  den  vrome.  Eine 
offene  Thür  verführt  eelhst  den  Ftommen, 
De  open  denr  roept  den  dief.  Die  offne  Thür 
ruft  den  Dieb. 

Wu  At  open  doors  dogs  ga  ben.  (scho.)  Zu  offnen 
Thüren  kommen  Hunde  herein. 


tf.En  aahen  Kiste  gjer  en  dristig  Tyv.  Eine 
offene  Kute  m^ieht  einen  dreisten  Dieb. 

iw.öppea  kista  gOr  dristig  tjuf.  Offene  Kiste 
macht  dreieten  Dieb. 


tL  A  porta  (cassa)  aperta  anche  11  ginsto  vi  pecca. 
Bei  offener  Thür  (Kiste)  sündigt  awih  der 
Gerechte, 
Ad  arca  aperta  il  ginsto  pecca.    Bei  offenem 

Schrein  sündigt  der  Gerechte. 
AU*  arca  aperta  il  ginsto  vi  pecca.     Am  offenen 
Sehreine  sündigt  der  Gerechte» 
■LArca  aperta,  Ginsto  (II  ginsto)  vi  pecca.    (t.) 

Schrein  offen,  sündigt  der  Gerechte. 
fUNa  arca  aberta  o  jnsto  pecca.     8.  AW  arca 

«.  t.  w» 
ipbPnerU  abierta  al  santo  tienU.     Offene  Thür 
versucht  den  Heiligen, 
En  casa  abierta  el  jnsto  peca.     Bei   offenem 

Hause  sündigt  der  Gerechte. 
£n  arca  abierta  el  jnsto  peca.  8.  Ad  arca  u.  s.  w. 


202.    Ga   niet    scheep    zonder    beschnit. 
(dt)     GelU  nicht  zu  Schiff  ohne  Zwieback, 


ai.A  fjalli  eda  firdi  ef  |»ik  fara  tI5ir,  fastu  at 
vir5i  Tel.  Auf  Berg  oder  See,  wenn  du  zu 
fahren  hast^  nimm  du  gehörige  Speise  zu  dir. 

IW«  Ondt  ga  tu  Torgs  (pa  Krogen)  vthan  Pen- 
ningar  (Mynnt).  Übel  ohne  Geld  {MünzeJ 
auf  den  Markt  (in  den  Krug)  gehen. 

ILPrinsquam  ingrediatnr  non  considerat. 
fk*  Ö*embarqaer  sans  biscuit.    Sich  ohne  Zwiehack 
emeehiffen. 
Aller  anx  müxes  (congres)  sans  crochet.     Ohne 


Haken  in  die  Maulbeeren  (nach  Meeraalen) 

gehen. 
Aller   au    bois    sans    cogn^.     Ohne    Axt   in*a 

Holz  gehen. 
II  ne  faut  pas  aller  aux   menres    saus    havet. 

(afz.)     Man  muss  nicht  ohne  Haken  in  die 

Maulbeeren  gehen, 
£nn*  aller  sins  buscüte.    (w.)     Ohne  Zwieback  nf. 

fortreisen.  [bois  u.  s.  w. 

Aller  &  bois  sins  cougneie.    (w.)     S,  Aller   au 
Non    faut   pas    s^embarquar    sen^o    bescuetcb.  sl 

(nprv.)     Man  muss  sich  nicht  ohne  Zwieback 

einschiffen, 
Non  entrar  in  mar  senza  biscotto.     Geh'  nicht  It« 

zur  See  ohne  Zwieback. 
Imbarca  senza  biscotto.    Er  schifft  sieh  ohne 

Zwieback  ein, 
Non  f  imbarcar  senza  biscotto.    (crs.)     Schiffe  mL 

dich  nicht  ohne  Zwieback  ein. 
Chi   s^imbarca   senza   biscotto,    ritorna    senza 

denti.    (crs.)     Wer  sich  ohne  Ztcieback  ein- 
schifft, kommt  ohne  Zähne  wieder, 
A  la  famo  h   prestu   ridottu,   chi   s*   imbarca 

senza   biscottu.    (crs.  s.)      Dem   Hunger    ist 

rasch   verfallen,   wer   sich    ohne   Zwieback 

einschifft. 
AndSr  a  la  g^Sra  senza  stci6p.  (rom.)     In  den 

Krieg  gehen  ohne  Gewehr. 
Entrare  in  barca  senza  biscotto.  (t.)     Zu  Schiff 

gehen  ohne  Zwieback, 
Non  bisogna  imbarcarsi  senza  biscotto.  (t.)     8, 

Non  faut  u.  s.  w. 
Chi  va  a  caccia  senza  cani,  toma  a  casa  senza 

lopri.    (t.)      Wer  ohne  Hunde  auf  die  Jagd 

geht,  kommt  ohne  Hasen  wieder, 
Cargar  al  scciopp  seinza  ballein.  (em.  B.)    Das  nl. 

Gewehr  ohne  Kugel  laden. 
Andar  a  la  gu6ra  senza  scciopp.   (em.  P.)     S, 

And6r  u.  s,  w. 
Imbarcase  scuza  beschOutto.    (Hg.)     S,  S'  em- 

barquer  u.  s.  w. 
Anbarchesse  sensa  fil  necessari.    (piem.)     Sich 

ohne  das  Nöthige  einschiffen, 
And&  a  la  cassa  con  gl  fusi  cari&  a  cola  p6er 

(veüid).    (piem.)    Auf  die  Jagd  gehen   mit 

dem  Gewehr,  das  bloss  mit  Pulver  geladen 

(leer)  ist. 
Nvarcarese  senza  vascuotto.    (npl.)    8»  8*  em-  ai. 

barquer  u.  s.  w. 
Nun  andari   a  ligna   senza   corda.   (s.)     GeJi 

nicht  in's  Holz  ohne  Strick, 
Esse  mal  fadls  que  andes  e  nao  comas.    Daran  pt* 

wirst  du  übel  thun,  dass  du  gehst  und  nicht. 

issest. 
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gp«  Quando  fueres  al  rozo,  no  vayaB  sin  cala^zo. 
Wenn  du  nach  Kleinhol»  gehit,  »o  gehe 
nicht  ohne  Baum$eheere. 


203.    Ohne    Mehl    ist    nicht    gut    Brot 

backen. 
Ohne  Mehl  und  Wasser  ist  übel  backen. 
Brot  bäckt  man  nicht  ohne  Mehl. 
Ohne  Wasser  schleift  sich^s  übel, 
md.  Fir  en  ZiwS  ze  mäche*  mnss  Sn  en  Huos  hnn. 

(mrh.  L.)     Um  ein  Haaentchtoarz  zu  machen, 

mu88  man  einen  Hasen  hohen. 
od.  Man  backt  kein  Brod  ohne  Mehl,  (bair.) 

Me  cha  kei  Pfanntätsch  mache-n-,  ohni  dasz 

me   muesz  Eier   breche,    (schwei.  S.)     Man 

kann  keinen  P/annenkuchen  machen,   ohne 

daas  man  Eier  eintcfUägt.  \ 

pd.  De  ahne  Tom  will  ridn,  Uggt  fakn  inn  Sänne. 

(ns.  B.)     Wer  ohne  Zaum  reiten  will,  liegt 

oft  im  Sande. 
Öne  (Sünder)  W&ter  slTpet  nein  Minsche.    (ns. 

ha.  G.  u.  G.)     Ohne    Wasser   schleift   kein 

Mensch. 
He   malt    nig   ohne  Vater,    (ns.  hlst.  A.)     Er 

ma?Ut  nic?U  ohne  Wasser. 


Ondt  slijpa  vthan  Watn.     Übel  schleif  en  ohne  SW* 
Wasser. 


dt*  Zonder  hop  kan  men  geen  hier  bronwen.  Ohne 
Hopfen  kann  man  kein  Bier  hraueru 

Om  hazepeper  te  maken,  moet  de  kok  een' 
haas  hebben.  Um  Hasenpfeffer  tu  machen, 
muss  der  Koch  einen  Hasen  haben, 

Het  is  kwaad  slijpen  zonder  water.  Es  ist 
iihel  schleifen  ohne  Wasser. 

't  Is  moeijelyk  koeken  bakken  zonder  vuer  of 
vet  (bry  maken  met  water  alleen).  (vi.)  Es 
ist  schwer  ohne  Feuer  oder  Fett  Kuchen  zu 
hacken  (Brei  mit  Wasser  allein  zu  machenj. 


dä*Det  er  ondt,  at  slibe  uden  Vand.    8.  Het  is 

kwaad  u.  s,  w. 
Det  er  ondt,  at  seile  uden  Vand.    Es  ist  übel, 

ohne  Wasser  zu  schiffen, 
Ondt   er   at   sejle  uden  Yind   og  slibe   uden 

Vand.     Übel  ist's,  ohne  Wind  zu  segeln  und 

ohne  Wasser  zu  schleifen. 
Forgieyes  er  at  mede  uden  Krog,  at  Isere  uden 

Bog.     Vergebens  ist's,  ohne  Angelhaken  zu 

angelnf  ohne  Buch  zu  lernen.   • 
nw*  D*  er  ilt  aa  ro,  naar  Aari  er  av.      Es  ist  Übel 

rudern,  wenn  das  Buder  ah  ist. 
Bokk  utan  Hjul  er  liti  Hjelp  i.    Bocken  ohne 

Bad  hilft  wenig. 


Point  d'omelette  sans  oeufs.    Kein  Eierkuchen  Cb 

ohne  Eier. 
n  esteut  ayoir  du  pain  k  qui  veat  faire  soappe. 

(afz.)     Wer  Suppe  machen  will,   hat  Brot 

nöthig. 
Ein  n'  foet  pau  d*omblette  sans  casser  d'z^u.  ii£ 

(pic.)    Man  macht  keinen  Eierkuchen  ohne 

Eier  aufzuschlagen. 
On  n^sfireut  fer  V  vdte  sans   casser   des   oüa. 

(w.)     S.  Me  cha  u.  s.  w. 
Senza  farina  non  si  pu6  far  pane.     Ohne  Mehl  it. 

kann  man  nicIU  Brot  m^ikchen, 
II  molino  non  maeina  senz*  acqua.    Die  Mühle 

mahlt  nicht  ohne  Wasser. 
Un  si  p6  fa   pane    senza    ferina.  (crs.)      Man  ml. 

kann  nicht  Brot  ohne  Mehl  mocAen. 
Un  si  p6  fa  frittata  senza  rompe  V  ovo.   (crs.) 

S.  Me  cha  u,  s.  w. 
Senza  T  occhiello  non  s'  af&bbia  il  bottone,  (t.) 

Ohne  das  Knopfloch  knöpft  sieh  der  Knopf 

nicht  zu. 
Senz'  aqua  che  va,  ol  müli  no  pö  masni.  (1.  b.)  ni. 

Ohne  fliessendes   Wasser  kann  die   Mühle 

nicht  mahlen. 
Pan  no  se  fa  senza  levä.    (1.  m.)    Brot  macht 

man  nicht  ohne  Sauerteig, 
No  se   fa   pan   senza   levä..   (v.)    Man   macht 

kein  Brot  ohne  Sauerteig. 
Senza  aqua  el  molin  no   niasena.   (y.)     Ohne 

Wasser  mahlt  die  Mühle  nicht. 
Senza  ferri  nun  si  po  fari  caudetti.  (s.)     OhnemL 

Nadeln  kann  man  keine  Strümpfe  stricken. 
Piedra  sin  agua  no  aguza  en  la  fragua.    Stein  sp« 

ohne  Wasser  schleift  nic?U  in  der  Sehmiede. 
Qu6  aproyecha  candil  sin  mecha?     Was  nutzt 

die  Lampe  ohne  Docht  f 


204.  Wie  zonder  eten  gaat  te  bed.  Dien 
woordt  het  slapen  ligt  belet.  (dt.)  Wer 
ohne  Essen  zu  Bett  geht,  der  wird  leicht 
am  Schlafen  verhindert. 


Qui  s^  en  ya  coucher  sans  souper,  Ne  cesse  lafÜE. 

nuict    se    d^mener.      Wer    ohne    Abendbrot 

schlafen  geht,  hört  des  Nachts  nicht   c^f, 

sich  herumauiwälzen, 
Chi  ba  a  lettu  senza  cena,  Tutta  la  notte  si  it* 

rimena.   (mi.  crs.  s.)     Wer  ohne  Abendbrot 
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•M  Beiie  geht,  teäUU  »ich  die  gange  Nacht 

AcruM» 
■LChi  Ta  a  letto  Bensa  cena,  taita  notte  si  di- 

nena.  (t.)     8.  Chi  ba  «.  «.  to. 
aLCai  che  nol  czene,  dute  la  gnott  gi  termene. 

(frL)     Wer  nicht  zu  Abend  i»it,  toälvt  eich 

die  ganme  Nacht  herum. 
Chi  ra  sott  a  la  döbbia   senza   8oenn&,  Facil 

ehe  totta  nocc  el  se  remenna.    (I.  m.)     Wer 

ohne  Abendbrot  unter  die  Decke  geht,  wälzt 

Heh  leicht  die  ganze  Nacht  herum, 
Chi  va  in  letto  seosa  ^enn-a,  tütta  a  ndntie  se 

femenn-a.  (lig.)     8,  Chi  ba  u.  t.  tc. 
Chi  va  a  durmi  senssa  sioa  a  sganbita  tuta  la 

neöit.  (piem.)    Wer  ohne  Abendbrot  ecMafen 

geht,  zappelt  die  gante  Nacht, 
Chi  va  a  dttnni  senssa  mang^,  passa  la  neüit 

eeiMM  i^echiÄ.    (piem.)     Wer  ohne   zu  etsen 

echlafen  geht,  bringt  die  Nacht  ohne  Buhe  zu. 
Chi  ya  a  darmi  cod  1  stdmi  yeäid  as  dimega 

tata  la  neüit.  (piem.)    Wer  mü  leerem  Magen 

Mchlafen  geht,  wälzt  sieh  die  ganze  Nacht 

herum, 
Chi  va  in  leto  senza  cena  Tuta  la  note  se  re- 

mena.  (▼.)     8.  Chi  ba  u.  9.  w. 
Chi  va  in  leto  senza  zena,  Tuta  la  note  se  re- 

mena.  (v.  trst.)    8.  Chi  ba  u.  s.  w. 
q^  Quien  se  echa  sin  cena,  toda  la  noche  debanoa. 

Wer  eich  ohne  Abendbrot  niederlegt,   phan- 

tanrt  die  ganze  Nacht. 


k  Zu  einem  Ohr  hinein,  zum  andern 

wieder  herans. 
£fl  geht  dir  zu  einem  ohr  ein,  zum   andern 

wider  aus.  (ad.) 
Zeinem  6ren  in,  zem  andern  für.  (ad.) 
Er  lAt  es  durch  diu   ören  gar,   zem  einen  in, 

zem  andern  ftz.    (ad.) 
■d.Za  im  Üre  git'S  nei,  zum  andern  wider  naus. 

(schls.  B.)     Zu  einem  Ohr.  geht's  hinein,  zum 

amd/em  toieder  hinaus, 
f^Uk  enem  Ir  inen,  z&  genem  erousz.   (nrh.  S.) 

Zu  zinem  Ohr  hinein,  zum  andern  heraus. 
In  een  Ur  geit  H  rin  an  ut*n  anneni  werrer 

uft»  (na.  M.-Str.)    In  em   Ohr  geht's  herein 

und  aus  dem  andern  wieder  heraus. 
£•  geht  ihm  zu  einem  Ohr  hinein,  zum  andern 

henna.  (ns.  Fr.) 


it  Tuit,  tait:  *t  Een  oor  in  en  't  ander  uit.     Tut, 
JW;  Ml  einem  Ohre  hinein  und  zum  andern 


In  at  one  ear  anll  out  at  the  other.    Zu  einem  en« 

Ohr  hinein  und  zum  andern  heraus, 
Went  in  at  one   ear   and    out   at   the   other. 

(n.  en.)    Es  gieng  zu  einem  Ohr  hinein  und 

zum  andern  heraus. 
Ik  ISt-t  det  ian  Uar  iin  an-t  ööler  weller  üütj  fs. 

gung.   (A.)    Ich  lasse  es  das  eine  Ohr  ein 

und  das  andere  wieder  ausgehen. 


At  lade  Noget  gaae  ind  ad  det  ene ,  og  ud  af  da« 
det  andet  0re.     Etwas  zu   dem   einen    Ohr 
hinein  und  au»  dem  andern  herausgehen  lassen. 

Daare  ladher  Raad  ingaa  at  thet  ene  0re  oc 
wdh  at  thet  annet.  (adä.)  Ein  Thor  lässt 
Roth  zu  dem  einen  Ohr  herein  und  zu  dem 
andern  herausgehen. 

Jeg  Iset  päd  inn  um  anna6  eyraS  en  ut   um  ig« 
annad.    Ich  lasse  das  zu  eiiiem  Ohr  hinein 
und  zum  andern  Iieraus. 

Därar  Uta  orS  g^nga  innnm  eitt  eyrad  og 
lUum  annad.  Thoren  lassen  Worte  zu  dem 
einen  Ohr  hinein  und  zum  andern  herausgehen. 

Dat  gjeng  inn  um  dat  eine  0yrat  og  ut  um  dat  nw« 
andere.     8.   Went  in  u.  s.  w. 

Man  kan  lata  det  ga  in  genom  det  ena  örat  sw« 
och  ut  genom  det  andra.     Man  kann  das 
durch  das  eine  Ohr  hinein  und  durch   das 
andere  herausgehen  lassen. 


ArripLunt    aurae    (aure)     qvidqvid    (quidquid)  It* 

stolidi  sonat  aure.  (mit.) 
Cela  Ini  entre  par  une  oreille  et  lui  sort  parfz« 

Tautre.    Das  geht  ihm  zu  einem  Ohr  herein 

und  zum  andern  heraus. 
Houter  po  n^oreie  et  rouvi  po  Taute,  (w.)    Mit  nf. 

einem  Ohre  hören  und  mit  dem  andern  ver* 

gessen. 
Intro  per  uno  oureillo ,  et  sonerte  per  Tautro.  sfl 

(nprv.)     8.  Zu  im  u.  s.  tr.  [im  u.  s.  w. 

Per  un  oreochio  entra,  per  Taltro  esce.     8.  ZulU 
Per  un  orecchio  si  senta,  £  per  V  altro  si  lenta.  ml. 

(crs.)     Mit  einem    Ohr    wird*s   gehört    und 

durch's  andere  geht's  fort. 
1  paröl  van  denter  d'  on  oregia  e  van  föra  denl. 

r  altra.  (1.  m.)    Die  Worte  gehn  in  ein  Ohr 

hinein  und  zum  andern  heraus. 


206.  Die  olie  meet,  krijgt  smeerige  ban- 
den, (dt.)  Wer  öl  misst,  kriegt  schmierige 
Bände. 

Die  olie  oitmeet,  wordt  er  vet  van.     Wer  Öl  dt» 
ausmiisi,  wird  fettig  davon. 
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208  Pastor« 


Die  zieh  bij  het  yet  voeg^t,  krijgt  er  een  smeer 

van.    Wer  dem  Feit  nahe  kommt,  wird  davon 

angetchmiert, 

en«  He  that  measureth  oil,  shall  anoint  his  fing^ers. 

Wer  Ol  miist,  beschmiert  »ich  die  Finger. 


ft«  On  ne  saurait  mauier  du  beurre  qn^on  ne  B'en 

graisse    lea    doigts.      Man   kann   nicht    mit 

Butter  umgehen,  ohne  sich  die  Finger  damit 

fettig  9u  macJien, 
Qui    meaure    Thaile    il   s^en   oingt   les   mains. 

(afz.)     S.  He  that  mea^ureth  u.  9.  w, 
nfl  On  ne  peat  gn^re  manier  de  beurre  sans  qu'  il 

en  reste  dans  les  doigts.    (Br.)    Man  kann 

achtoerlieh  mii  Butter  hantieren  ^  ohne  dasa 

welche  an  den  Fingern  bleibt. 
On  ne  tient  poent  de  bure  sans  avoir  les  pattes 

grasses.  (pic.)    Man  hält  nichi  Butter,  ohne 

fettige  Hände  9u  hohen. 
lt*Quel    che    manögia    el    grass    Nol    p6    alter 

che   onciacUbu.    (nt   L   m.)      Wer  mit  Fett 


umgehl,  kann  nicht  ander»,  alt  aieh  feUig 

mache>n. 
A  manizar  el  grasso  tuti  se  onze  le   man.  (▼.)  nl« 

Beim  Hantieren  mit  Fett  beachmieren  aich 

Alle  die  Hände. 
Chi  maniza  el  grasso,  se  onze.   (v.)     Wer  mü 

Fett  umgeht,  beaehmiert  aieh, 
Qni  oli  maneja,  los   dits   se   n*  unta.    (ncat.)  Im« 

Wer  mit  Öl  hantiert,  beaehmiert  aich  die 

Finger  damit.  * 

Quem  azeite  mede,   as   maos  unta.     Wer  Ol  pt« 

miaat,  beaehmiert  aieh  die  Hände. 
Quem    com  mel    trata,    sempre  se  Ihe  apejca- 

Wer  mit  Honig  umgeht,  dem  klebt  immer 

welcher  an. 
Qulen  el  aceiie  mesura,  las  manos   se  unta.  sp» 

Wer  daa  Öl  miaat,  beaehmiert  aieh  die  Hände. 
Quien  trata  en  miel,  siempre  se  le  pega  d6L 

8.  Quem  com  u,  a,  w, 
Quien  la  miel  menea,  siempre  se  le  pega  de 

ella.     Wer  den  Honig  achiUtelt,  dem  kUht 

imm^r  welcher  an. 


P. 


207.  Pack   schlägt  sich,  Pack   verträgt 

sich, 
md.  Pack  schlägt  sich.  Pack  trägt  sich.    (mrh.  £.) 

P&k  schlSt  s^ch,  Päk  ferdrSt  s^h.  (mrh.  L.) 
pd.  Pack  schleet  sech.  Pack  verdrät  sech.  (nrh.  Gl.) 
Pack  sleit  sick,  Pack  verdrOggt  sick.    (ns.  A.) 
Pack  slögt   sek.  Pack   verdrOgt  sek.   (ns.  ha. 

G.  u.  G.) 
Pack  sleit  sick.  Pack  verdriggt  sick.  (ns.  Hmb.) 
Frünne  ktven,  Frttnne  bliven.  (ns.  O.  J.)    Bluta- 

verwandte  keifen,  Blutaverwandte  bleiben, 
Schelmzeug  schlägt  sich,  Schelmzeug  verträgt 

sich.  (ns.  Pr.) 
Pack  schlOgt  sik.  Pack  verdr()gt  sik.  (wstf.  Mst.) 
Pack  schlOög  sick.  Pack  verdrOög  sik.  (wstf.  O.) 


da.  Pak  slaaes,  og  Pak  forliges  igjen.    Pack  achlägt 

aieh  und  Pack  verträgt  aich  wieder. 
IW»  Pack  slass  och  pack  förlikes. 


Quarelle  di   chin,   i    sVaccomddet  k  V  sope.  Ik. 

(nf.  w.)    Hundesank;  aie  vertragen  $ieh  bei 

der  Suppe, 
Tantou    träte ,    tantou    lare.    (Pat  s.)     BaldsL 

Bruder,  bald  Dieb, 


208.    Verspricht    sich    doch    wohl    der 

Pastor  auf  der  Kanzel. 
Bi   ball   versprecht    sich    die   Kanzel    of  denmd. 

Pfirrl    (frk.  H.)     Wie  bald  veraprieht  Heh 

die  Kanael  auf  dem  Pfarrer! 
Wird  do'  do'  Pfarror  auf  de'  Kazn*l  irr!  (bair.  od. 

O.-L.)      Wird  doch  der  Pfarrer  auf  der 

Kanzel  irre! 
Et  versprikket  sick  woll  de  Pastore   up  derpd. 

Kanzel   (ns.  W.)    Ea  veraprieht  »ich  wohl 

der  Paator  auf  der  KanUl. 
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lt.  Em  fl  •  pvete   all'  altare.    E9  itri  »ich  der 

MtMier  am  AUare. 
■LSIngaaira  (Sbaglia)  ancn  n  prete  all*  altare. 

(en.)     JSv  irrt  Heh  auch  der  Priester  am 

AUare. 
E  sbaglia  e  prit  a  1*  altör.   (rom.)     8.  Erra 

«.  «.  «D. 
E|^H  erra   (Sbaglia)   il  prete   all'   altaije.    (t.) 

8.  Erra  «•  t.  tr. 
fibaglia  11  contadino  all'  aratro.   (t)    Es  irrt 

sieh  der  Landmafm  am  Pfluge. 
vi.  AI  fiilla  al  prit  all'  altar.   (em.  B.)    8.  Erra 

«.  f.  tp. 
▲  Ala  anca  el  prit  a  dir  messa.  (ein.  P.)    Es 

irrt  sieh  auch  der  Priester  heim  Messelesen. 
A  faDa  anch  al  pr6t  all'   altir.   (em.  R.)     8. 

ffingoMnu  n.  s.  w. 
A  falla  auch  al  prit  int  la  missa.  (em.  R.)    Es 

irrt  sieh  auch  der  Priester  bei  der  Messe. 
AI  fale  anchie  il   predi   snU'   altir.    (frl.)     8, 

ffingaunu  «.  s,  «0. 
I  £üa  a   i   pregg   a  di   messa.   (1.  b.)     8.   A 

flia  u,  9.  10. 
A  dl  measa  anch  el  pr§t   di  voeult   el   falla. 

(Lm.)    Beim  Messelesen  irrt  sieh  auch  der 

Priester  mtweilen. 
SbagBa  finn-a  o  Prseye  all'  artft.   (lig.)     Irrt 

sich  doch  selbst  der  Priester  am  Altar. 
As  fiüisso  fina  ii  preive  a  di  mfissa.    (piem.) 

Irren   sieh   doch    selbst   die   Priester    beim 

Messelesen, 
Ftla  anca  1  prete   sn  1'  altar.   (v.)    8.  5'fn- 

gemmiu  u.  s.  to. 
Fftia  anca  el   prete   a   dir   messa.   (v.)    8,  A 

fbla  u.  9.  t0. 
Fala  anca  el  prete   sn   1'  altar.   (v.  trst.)     8. 

^inffonms  u,  s,  tr. 


Die  met  pek   omgaat,   wordt  ermede   besmet.  dt« 

Wer  mit  Pech  umgeht,  wird  damit  besehmutstt, 
Grijp  je  pek,  Daar  blijft  een  ylek.    Fasst  Ihr 

Pech  an,  so  bleibt  ein  Fleck. 
Die  troot  handelt,  maect  gheeme  syne  vingheren 

vet.    (avl.)     Wer  Euss  anfasst,  macht  leicht 

seine  Finger  fett. 
Handelt    gy    pek,    Gy   krygt   een    vlek.    (vi.) 

Hantiert   ihr   mit   Pech,   ihr   kriegt   einen 

Fleck. 
Tonch  pitch  and  you  will  be  defiled.     Fasst  en« 

Pech  an,  und  ihr  werdet  schmutzig  werden. 
How  can  a  man  tonch  pitch  and  not  be  defiled? 

Wie  kann  Jemand  Pech  anfassen  und  nicht 

schmuteig  werden  f 
He  that  deals   in   dirt   has   aye   foul   fingers. 

(scho.)      Wer   mit    8chmutz    hantiert,    hat 

stets  schmutzige  Finger. 


209.  Wer  Peoh  anfasst,  besndelt  sich. 
Wer  das  pech  rüeret  an,  der  selb  wlrt  flecket 
äiron.  (ad.) 
■IDe  mat  Pich  emgdt,  besudelt  sich.    (mrh.  L.) 

Wer  mit  Pech  umgeht,  besudelt  sich. 
od.  Wer  Pech  angreift,  wird  beschmutzt,  (bair.) 
Wer  mit   Dreck  umgoht   (umgehtj,   wird   mit 
Dreck  b'schisse  (beschmutzt).  (schweL  S.) 
Pd-We  met  Peich   ömgeeht,  beschmiert   sich   de 
Hang.  (nrh.  A.)     Wer  mit  Pech  umgeht,  be- 
schwiiert  sieh  die  Hände. 
Wei  Pick  anpikket,  de  besuudelt  sick.  (ns.  W.) 


Den  som  r0rer  Beg,  faaer  sorte  Fingre.     Wer  da« 

Pech  anrUhrtf  bekommt  schwarte  Finger. 
Hyo  som  r0rer  ved  Beg,  kan  let   smitte   sig 

(han  smitter  sig).     Wer  Pech  anrührt,  kann 

sich  leicht  beschmutzen  (der  beschmutzt  sich). 
Hto  sig  paa   gammel   Kiedel   skurer,   fanger 

gieme  Smitte.     Wer   sich   an   altem  Kessel 

scJieuertf  beschmutzt  sich  leicht. 
FAir  fara  syo  met5  bik,  at$  peir  flekki  ei  hendr-  ig« 

nar.     Wenige  gehen  so  mit  Pech  um,  dcus 

sie  die  Hände  nicht  beflecken. 
Svartur    yerÖur    bann,    viÖ    bik    fsest.    (fser.) 

8chwarz   wird   der,  welcher  sich  mit   Pech 

befasst. 
Dan  som  vil  faast  med  Biket,  rerd  alltid  bikut.  nw* 

Wer  sich  mit  Pech  befassen  wül,  wird  immer 

mit  Pech  beschmiert. 
Dan  som  r^rer  i  Kol  og  Krit,  han  verd  anten 

svart  eider  kvit.    Wer  in  Kohlen  und  Kreide 

rührt,  wird  entweder  schwarz  oder  weiss. 
Den  som  kommer  nftr  vid  Ijära,  blir  nedsmord  sw« 

deraf.     Wer  dem  Theer  luihe  kommt,  wird 

davon  beschmutzt. 
Den  som  kommer  nar   ^ara   blifwer   smittad. 

Wer    dem    Theer    nahe    kommt,    wird    be- 
schmutzt. 
Dhen  som  faasz  wijd  Tiaran  han  blifwer  ther 

äff  bcsmittad.     Wer  sieh  mit  Theer  befasst, 

wird  davon  beschmutzt. 
Dhen   som   rorer  i   skamet,    han    fkr   oreena 

hander.     Wer  im  8chmutz  rührt,  kriegt  tin- 

reine  Hände^ 


Qui  tang^t  picem,  contaminabitur 
Qui  picem  tangit,  inquinabitur  ea. 


lt. 
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212  Ffaffengteriskeit. 


CW«  Tgi  che  fa  gin  fallin,  sefallinescha  sesee.  (obl.) 
Wer  Bu8B  abnhackt,  berusat  »ich  selbst. 
fE*  Qui  touche  la  poiz,  s*  embarbonille. 

Qal  traite  la  poix  B'embroaille  les  doits.     Wer 
das   Pech    handhabt,    beschmutzt    sieh    die 
Finder. 
itaCbi  tocca  la  pece,  sHmbratta  le  mani.     Wer 
das  Peeh  anfasst,  beschmutzt  sich  die  Hände* 
Chi  tocca  la  pece,  o  s^imbratta,   o   si   sosza. 
Wer  das  Pech  anfasst,  beschmutzt  oder  be- 
sudelt sich, 
mi.  Chi  tocca  pece,  b^  imbratta.  (t.) 

Chi  ai  frega  al  ferro,  gli  s*  appicca  la  raggine. 
(t.)     Wer  sich  an  Eisen  reibt,  dem  hWngt  der 
Rost  an. 
nl.  Chi  toca  la   p^gola,   8*emp6gola.    (1.  b.)     Wer 
das  Pech  anfasst,  bepecht  sich, 
Chi  a  toca  V  apeis  a  b*  sporca  e  a  s*  anbfirliffa. 
(piem.)    S.  Chi  tocca  la  pece  o  u.  s,  10. 
aL  Cui  tocca  piei ,  s*  imbratta  li  manu,  (s.)  Wer 
Peeh  anfcksst,  beschmutzt  sieh  die  Hände. 
Qui  toccat  sa  pighe  s*  imbruttat  sas  manos. 
(sa.  L.)    S.  Chi  tocca  la  pece,  s'  imbratta 

U.   S.   IT. 

Im«  Qui  )uga  en  lo   carb6,    sa  dembrutar.   (val.) 
Wer  mit  der  Kohle  spielt,  beschmutzt  sich. 


210.  Er  ist  diePetersilie  in  allenSuppen. 
Peterlein  Muss  nicht  auf  allen  Suppen  sein. 
Er  will  überall  mit  im  Troge  liegen. 
£r  steckt  seine  Nase  in  Alles. 
od.  Er   ist    wie   Zachäus   auf   allen   Kirchweihen. 

(bair.) 
Dßs  is  der  P^iterU  dff  all'n  Supp-n4.  (opf.  N.) 

Das  ist  der  Peterlvng  auf  allen  Suppen. 
Der  ist  au  (auch)  der  Peterling  uff  alla  Suppa 

(auf  <iUen  Suppen),  (schwb.  W.) 
Er  isch  (ist)  der  Peterli  u£f  (auf)  der  Suppe. 

(schwei.  S.) 
pd.  Sech  en  ennen  Brei  meschen.    (nrh.  M.)    Sich 

in  jeden  Brei  mischen. 


en»  He  will  have  an  oar  in  every  maus  boat.    Er 

toUl  ein  Buder  in  Jedermanns  Boot  haben. 

He  that  will  meddle  with  all  thlngs,  may  go 

shoe  the  goslins.     Wer  sich  in  Alles  mischen 

toill,  mag  gehen  die   Gänschen  beschlagen. 


dS»At  have  (stikke)  sin  Nsese  allevegne  (i  Alt). 

Seine  Nase  Überall  haben  (in  Alles  stecken). 
8W«  Att  lägga  näsan  i  allting.    Die  Nase  in  Alles 

stecken. 


Dar  digl  naa  en  tutt   (obl.)     8.   Att  läggaew» 

u.  s.  w.  , 

Mettre  son  nez  partout     Seine  Nase  ObereUltEm 

hinstecken, 
Fonrrer  son  nes  oh.  V  on  n*  a  que  faire.    Seine 

Nase  hinstecken,  wo  man  Nichts  zu  thun  hat. 
Metter  le  mani  in  ogni  cosa.    Die  Hände  tnit« 

Alles  stecken. 
E*  vuol  dar  del  becco  in  ogni  cosa.    Er  will 

den  Schnabel  in  Alles  stecken. 
E*  non  SL  fa  insalata,  che  non  vi  sia  della  sna 

erba.     Es  wird   kein  Salat  gemacht  ^   ohne 

dass  von  seinem  Kraute  drin  sei. 
Non   lascia  chiodo,   che  non   lo   ribatta.     Er 

lässt  keinen  Nagel,  ohne  ihn  nochmals  ewn- 

zuschlagen. 
Pidrisin  d*  ogne  minestre.    (ap.  B.)    Petersilie  tA. 

in  allen  Suppen, 
Petrosino   d*   ogne  mmenestra«    (npU)     Peter- 

silie  in  jeder  Suppe, 


211.  Was  Pfaffen  und  Wölfe  beissen  ist 

schwer  zu  heilen. 
Was  ein  Pfaff  (ein  Wolf)  gebissen,  vrird  nimmer  od. 

gesund,  (schwei.) 


Det  kommer  ei  uskadt  af  UIts  Mund,  som  i  dft« 
kommer.    Es  kommt  nicht  unbeschädigt  aus 
Wolfs  Mund,  was  hineinkommt. 

Thet  kommer  eij  Alt  wskadh  äff  Ulffs  Mwnd, 
ther  i  kommer.  (adä.)  Es  kommt  nicht  Alles 
unbeschädigt  aus  Wolfs  Mund,  was  hinein- 
kommt. 

m 

Thz  komber  ey  alt  helbrogdhe  äff  wlffs  mwn  flw« 
som  ther  komber  i.  (asw.)    S,  Thet  u,  s,  w. 


Vix  redit  illesum  lupus  assumit  quod  ad  esum.  It* 

(mit.) 
Avon  ninwe  d*ine  feume  et  Thaine  d'on  cur6,  fk» 

on  fait  des  fameuz  solers.  (nf.  w.)     Aus  der 

Zunge  einer  F\'<m  und  dem  Hass  eines  Pfaffen 

macht  man   kapitale  Schuhe   (i.  e,  die  nie 

zerreissen). 
Non  r  y  a  talo  coulero  que  de  frayres.  (npnr.)  bL 

Es  gibt  keinen  solchen  Zorn,  wie  den  von 

Mönchen. 


212.  Pfaffengierigkeit  Und  Gott  es  Barm- 
herzigkeit W&hrt   in   alle  Ewigkeit, 

In  Pfaffoä'^rmol  On  SchülmSstersdfi'rmel  Ko  me'  md. 
net  ganunk  *nei  g^stöck.  (frk.  H.)   In  Pfaffen- 
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ÜnMi  «fu2  8ehulfnei$iBr9därfM  kamt  man 

nicht  ffenuff  hinenuteeken. 
Goadflfl  BAnnheartegkeit,  Un  der  Paapen  Be- 

gieriegkeit    Doaert    bis    in    alle    Eiwigkeit. 

(hn.  N.)      €hUe9  Barmherziffkeit  und  der 

P/affen    Begthrlichkeit  dauert  bi»  in    alle 

Swi^keü. 
PtfeeAk  g^  nemmer  nki»  {mth.  L.)    Pfaffensack 

wird  nie  voll. 
Die  Paffesicke  ba  ken  Borra.   (mrh.  N.)    Die 

Pfajf^neMct  koken  keinen  Boden. 
od.  Der  PHifieniaek  hat  keinen  Boden,  (gehwei.) 
E&  Pfaffaaack  hed  kan  Bods.  (schwei«  A.)    Ein 

Pfaßtnenek  hai  keinen  Boden. 
Der  Pfaffratack  ist  teiffe  (tief),  (schwei  Wallis.) 
PMnaok  hod  kuann  Pondn.  (st.)    Pfaffeneack 

kiU  keinen  Boden. 
fd.  Papen  Girigkeit  nn  Gotts  Barmhartigkeit  wahrt 

Tun  na  an  bet  in  Ewigkeit,  (ns.  B.)   Pfaffen* 

fierigheit  und  Qottee  Barmherzigkeit  währt 

von  mm  an  14$  in  Ewigkeit, 
Pftpen    Gierigkeit   Un    Godes    Barmherzigkeit 

W&ret   bet  (Is  grdt)   in  £wigkeid.   (ns.  ha. 

G.  n.  G.)  Pfaffengierigkeil  und  Qottee  Barm- 

herwiffkeU  währt  bie  (i$t  gro9sJ  in  Ewigkeit. 
FMfen  Gierigkeat  Un  Gottes   Barmhenlgkeut 

Wieret  in  oUe  Enwigkent.  (ns.  L.) 
De  Papen  Gierigkeit  (Griddigkeit)  an  Gottes 

Bannhersigkeit   de   daert   bet   in   Ewigkeit. 

(ns.   L. -D.)     Der  Pfaffen   OieHgkeü  und 

Goiiee  Barmherzigkeil  dauert  bi»  in  Ewigkeit. 
Ooltea  Barmhartigkeit    (Barmherzigkeit)  unn 

Papen   Gierigkeit  (Pfaffengierigkeit)   dnnrt 

(damert)  von  nun  an  bit  (bie)  in  Ewigkeit. 

(ns.  O.) 
Pqieeack    hat    keinen   Bodden,    (ns.  Pr.)     8, 

Pfeffmeok  «.  «.  w. 
Papenaack  on  Meilers  Matt  waren  nich  yoll. 

(aa.  Pr.)     Pfaffentack    und   MüUere   Mose 

werden  nicht  voll. 
Hoppesaek    on   Papesack   Oss    schwer   gefüllt. 

(na.  Pr.)    Hopfeneack   und  Pfaffemack  int 

eekwer  gefüllt. 
Papen-Gierigfceit    an    Gaodes   Barmhiertigkeit 

waihert  van  nia  an  bis  in  Aiwekeit.  (wstf.  D.) 

&  Papen  Qirigkeit  u.  ».  w. 


APnatesask  (Prsssteankken)  er  ond  at  fylde. 
Prieeiereaek  (Der  Prieetereack)  iet  schwer 
zmßUlen. 
Pnestesnk  kan  bUre  tang,  men  aldrig  fald. 
Prieeiereaek  kanneehwer,  aher  nie  voll  werden. 
Det  er  bmidUsty  ligeaom  Pnestens  Pang.  (jttt.) 
Da»  iet  hodenloe,  wie  de»  Prieeler»  8aek. 


AUt  ver^r  fyllt,  nema  pokinn  prestsins.    AUe«ia» 
wird  voll,  aiueer  de»  Prie»ter»  Sack. 

Allt  tekr  enda  nema  Gnds  miskan.  Alle» 
nimmt  ein  Ende^  au»»er  Gölte»  Barmherzig- 
keit. 

\y  er  ingen  Botn  i  Prestesekken.    E»  i»t  kein  nw» 
Boden  im  Prie»ter»ack. 


Preic  e  poi  ie  mai  sedoi.  (ni.  1.  V.-C.)   PrieeterlU 
und  Hühner  »ind  nie  »att. 


213.  Pfaffengut,  Raffgat. 

Pfaffengaet,  Raffelgaet.  (bair.)  od. 

Pfaffengat,  Raffelgat  geht  zsammen  in  einen 

Fingerhat.  (bair.  L.) 
Pfaffengat  that  niemals  gut.  (schwei.) 
Paaf-Got,  Raaf-Qot.  (nrh.  A.)  pd. 

Paa^oht,  Raafgoht.  (nrh.  K.) 
Papgut,  Rapgat.  (nrh.  M.) 
Pfaffegxit  —  Raffegat.  (ns.  Pr.-W.) 

Prestagöz   piagar   ei   leingi   vara.    Prie»tergut  \9* 
pflegt  nieht  lange  zu  währen. 


214.  Pfennig  ist  Pfennigs  Brader. 
Pfenning  ist  pfennings  brader.  (ad.) 
Penning  Pennings  Broder.  (ns.  bist)    P/etmt^pd. 
Pfennig»  Bruder. 

Het    penningsken    wil    een    brodrtje    hebben.  dt« 
Da»  Pfenniglein  will  ein  Brüderchen  haben. 

Daar  geld  is,  komt  geld   bij.      Wo   Geld   i»t, 
kommt  Geld  zu. 

Geld  wil  bij  geld  zijn.     Güd  wUl  bei  Geld  »ein. 

Geld  wint  geld.     Geld  ge%einnt  Geld. 


SkiUing    er    SkUliugs    broder.      Schilling    ietdSi» 

Schilling»  Bruder. 
Alt  Vand  vü  (flyder)  til  Strand,  og  Penge  tU 

den  rige  Mand.     Alle»  Wa»»er  wül  (flie»»t) 

zum  Strand,  und  Geld  zum  reichen  Mann. 
Skilling  skal  ysere  Skillings  Broder.  (Sor0-Amt) 

Schilling  mu»»  Schilling»  Bruder  »ein. 
Peningr  er  penings  br6$jr.  iS« 

Pengar  draga  Pengar.    Pfennige  ziehen  Pfen-  nw# 

nige  herbei. 
Penning  ar  Pennings  broder.  SW« 


II   danaro   h   fratello  del   danaro.    Da»  GeldiU 
i»t  de»  Gelde»  Bruder. 
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ml«  I  qnatren  i  corr  drl  a  j  8t  qaatren.  (rom.)    Die 

QuaUrini  laufen  den  andern  Quattrini  nach, 
I  qnatren  i  fa  d  j  Star  qnatren.   (rom.)    Die 

QuaUrini  machen  andere  QuaUrini. 
L*  oro  tira  V  oro.   (u.)    Da»  Oold  9ieht  das 

Gold  an, 
nl.  I  denir  van   adr6^   ai   den^r.    (em.  R.)     Dat 

Geld  geht  dem  Geld  nach. 
Adree  ai  danee  ghe  c6rr  adree  i  danee.  (1.  m.) 

Hinter  dem  Geld  läuft  dae  Geld  her. 
Or  tira  or.  (1.  m.)     Gold  zieht  Gold  an. 
Dni  fa  dni.  (piem.)     Geld  macht  Geld. 
Dnee  fa  dnee   e   pni   fa  pni.   (piem.)      Geld 

macht  Geld  und  Läuse  maehen  LHuse. 
Bezzi  fa  bezzi  e  peoci  fa  peoci.  (v.)    8.  Dnee 

u.  s.  %e, 
Bezzi  dama  bezzi.  (y.)     G^eld  ruft  Geld. 
I  bezzi   (ghe)   c6re   drio   ai   bezzi.   (y.)    8.  I 

denh*  u.  s.  lo. 
Bezzi  fa  bezzi  e   pedoci  fa   pedoci.    (y.  trat.) 

8.  Dnee  u,  s.  w. 
sLOm  tira  om.  (ap.  L.)     8.  Or  u.  s.  w. 

Dinari  yannn  cn  li  dinari.  (s.)     Geld  geht  mU 

dem  Gtlde. 
Im*  Diner  fa  diner.  (ncat.)    8.  Dnh  m  s.  w. 

Qni  td  diners,  fa  diners.  (yal.)     Wer  Geld  hat, 

macht  Geld. 
pt*  YajBe  o  onro  pro  thesonro.  (gal.)    Es  geht  das 

Gold  9um  8chatM. 
sp«  Dinero  Uama  dinero.    8.  Bemi  dama  u.  s.  vd. 
£1  dinero  ya  al  dinero  y  el  holgar  al  caballero. 

Das  Geld  geht  »um  Geld  und  das  Müssig- 

sein  tum  Edelmami. 


216.  Wer  den  Pfennig  nicht  achtet,  ge- 
langt anch  nicht  znm  Thaler. 

Wer  den  Pfennig  nicht  ehrt,  Ist  des  Thalem 
nicht  werth. 

Wer  den  Heller  nicht  spart,  wird  keines  Pfen- 
nigs Herr. 

Wer  einen  pfenning  nit  so  lieb  hat,  als  einen 
gnlden,  der  wird  selten  reich   werden   ynd 
gnlden  wechseln,  (ad.) 
md.  Wer  ein  KOmehen  nicht  achtet ,  bekommt  nie 
ein  Simmer.*)  (mrh.  E.) 

Wer  einen  Halm  nicht  aufhebt,  kriegt  nie  eine 
Bftnsche  (Gebund  Stroh),  (mrh.  £.) 

D6n  den  Dubbel  nit  uocht,  ke^t  nit  znm 
Steiwer.  (mrh.  L.)  Wer  den  Double  (i.  e. 
BdeniersJ  nicht  achtet,kommtniehtmtm8tiiber. 


Wür  nit  nf  en  HiUer  riU^ht,  der  rfteht  a  nit  af 
en  Dahler.  (W.  £.)  Wer  nicht  auf  einen 
Heller  rechnet,  der  rechnet  auch  nicht  auf 
einen  ThtUer. 

Wer  den  Pfennig  nicht  achtet,  kommt  zu  keinem  od. 
Kreuzer,  (schwb.) 

Wer  den  Heller  nicht  hält  zu  Rath,  Kommt 
dem  Batzen  yiel  zu  spath.  (sohwei.) 

Wer  de  Pfenni  nttd  hebet,  chond  ntld  zaem 
Quldi.  (schwei.  A.)  Wer  den  Pfennig  nickt 
behält,  kommi  nicht  tu  einem  Gulden. 

Wer*s  Pfenneli  nüd  häba  cha,  chond's  Chrttzerli 
nüd  Ober,  (schwei.  A.)  Wer  den  Pfennig 
nicht  behalten  kann,  kommt  nicht  i&er  den 
Kreueer. 

Wear  an  Pfenning  nid  ead,  is  an  Thola  nid 
wead.  (st.)  8.  Wer  den  Pfennig  nieht  ehrt, 
u.  s.  w. 

Wer  da  Krüzer  net  ehrt,  ist  da  Thaler  net 
werth.  (tir.  O.-I.)  Wer  den  Kreueer  nicht 
ehrt,  ist  des  Thalers  nicht  werth. 

Wie  de  Stttyer  niet  eert,   is   den  Daler   nietpd* 
wdrt.  (nrh.  Kl.)    Wer  den  8tUber  nicht  ehrt, 
ist  des  Thalers  nicht  toerth. 

De  en  Schilling  nig  spart,  kriggt  nimmer  en 
Daler.  (ns.  hlst.  A.)  Wer  einen  8ehUUng 
nicht  spart,  kriegt  nie  einen  Thaler. 

De  keen'n  Dreellnk  acht,  warrt  kenn*n  Daalers 
Harr.  (ns.  M.-Sch.)  Wer  keinen  Dreier 
achtet,  teird  keines  Thalers  Herr. 

De  't  Örtje  ('n  örken)  nich  6rt,  is  de  Daler 
nich  wert.  (ns.  O.  J.)  Wer  'n  ViertelttÜber 
nicht  ehrt,  ist  des  Thalers  nicht  werth. 

Wer  den  Pfennig  nicht  ehrt,  wird  des  Thalera 
nicht  Herr  werden,  (ns.  Pr.) 

Wei  den  Pennig  nit  ehrt,  Is  des  Daalers  nit 
werth.  (ns.  W.;  8.  Wer  den  Pfennig  nicht 
ehrt  u.  s.  u>. 

Wei  den  Groschken  nit  heeget,  de  is  des  Daa- 
lers nit  werth.  (ns.  W.)  Wer  den  Grosehen 
nieht  spart,  ist  des  Thalers  nicht  foerth. 


*)  FiniehtmaMt. 


Die  een*  penning  niet  acht,  Krijgt  oyer  geen*  dt. 
gülden   macht.      Wer   einen  Pfennig   nieht 
achtet,  kriegt  über  keinen  Gulden  Macht. 

Wie  een*  penning  niet  zoo  lief  heeft  als  een^ 
gülden,  zal  zelden  rijk  worden,  en  den  gülden 
wisselen.  Wer  einen  Pfennig  nicht  so  lieb 
hat  wie  einen  Gulden,  wird  selten  reich 
werden  und  den  Gulden  wechseln. 

Weel  een  placke  niet  en  achtet,  die  en  sal 
ghien  stuuer  heer  worden,  (ah.)  Wer  einen 
Heller  nicht  achtet,  der  wird  keines  Stübers 
Herr  werden. 
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Ke  eenen  penning  niet  acht  en  wordt  nooit 
een  golden-heer.  (vL)  Wer  einen  Pfennig 
niehl  achtet,  vfird  nie  ein  Otdden'Herr. 

,Who  will  not  keep  a  penny,  shall  never  have 
(keep)  maoy.  Wer  einen  Ffe/naig  nicht  auf- 
bewahren füUl,  toird  nie  mehrere  haben  (auf' 
bewtthren). 

If  yoa  make  not  mach  of  threepence,  yon  *11 
never  be  worth  a  groat.  Wenn  ihr  nicht 
viel  aua  einem  Dreier  macht,  werdet  ihr  nie 
etne»  Oroechene  werlh  »ein. 


IL  Hto  8om  ikke  Sparer  paa  en  Shilling,    faaer 

aldrig  en  Daler.     S.  Deen  u.  ».  w. 
Hto  flom  ei  gjemmer  een  Penge,  faaer  aldrig  to. 

Wer  nicht  einen  Pfennig  aufhebt,  bekommt 

nie  si0et. 
Hvo    aom    ikke    gjemmer    en    Pending,    faaer 

aldrig  to  at  eie.     Wer  nicht  einen  Pfennig 

aufhebt,  kriegt  nie  zu>eie. 
Hto  (der)  ei  har  en  Shilling  (ShiUingen)  aaa 

kj»r,  aom   en  Daler  (Daleren),    bliTer   (ei) 

aldrig  xig.     Wer  nicht  einen  (den)  Schilling 

to  lieb  hat,  wie  einen  (den)  Thaler,  wird 

{nieht)  nie  reich. 
Den  der  £kke   iparer    paa  Skülingen,    faaer 

aldrig  Daleren.      Wer  nicht   den   Schilling 

epartf  kriegt  nie  den  Thaler. 
Hto  der  ei  vil  giemme  HTiden,   bliTer   ikke 

Skülingen  megtig.     Wer  den  Heller  nieht 

aufhißten   will,   toird   nicJU    de»   Schilling» 

wiäehiig. 
■W.Dan  lom  inkje  gj0ynier  Skillingen,  han   faer 

tnkje   Dalaren.      Wer    nicht    den   Schilling 

amfhebt,  kriegt  nie  den  Thaler. 
Dan  aom   inhje  gjflrymer   ei  Kaal   (ein  Klut), 

han  f»r  inkje  SylTcrskaal  (Silkeduk).     Wer 

nicht   eine  Nadel   (einen  Lappen)   aufhebt, 

kriegt  keine  Silbereehaale  (kein  Seidentuch). 
IW.  Den  som  ej  gömmer  en  penning,  far  aldrig  tva. 

8.  Hho  »om  ei  u.  «.  to. 
Den  eom  ej  tager  Tara  pa  styfvem,  far  ingen 

daler.      Wer     den   Stüber  nicht  9u   Rathe 

zieht,  kriegt  keinen  Thaler, 


tt»  Chi  noB  iatima  an  qoattrino,  non  lo  Tale.    Wer 

mieht  einen  QuattHn  achtet,  i»t  keine»  werth. 

■LE  heogna  ftft  cont  anca  d*  an  qoatren.   (rom.) 

Jfon  MMft  auch  einen  (iiMUrin  »ehätMen, 
■L<^  no  stima  el  Bold,  no  Tar  on  sold.   (1.  m.) 
Wer  den  Kreweer  nieht  achtet,  i»t   nieht 
eine»  Krem«re  werHu 
OU  a  goaida  nen  ü  lold,  a  val  nen  an  sold. 


(piem.)     Wer  nicht  die  Kreuzer  aufbewahrt, 

i»t  nicht  eine»  Kreuzer»  werth. 
Chi  no  Btima  an  bezzo,  no  Tal  un  bezzo.    (t.) 

Wer  nieht  einen  Heller  achtet,  i»t  nicht  eine» 

Heller»  werth. 
Si  tens  un  din^r  per  vil,  May  arribarAs  k  mil.  Im« 

(Tal.)     Wenn  du  einen  Heller  gering  a^hteet, 

wir»t  du  nie  zu  taueend  kommen. 


216.   Das   Pferd,   das   am   besten   zieht, 
bekommt  die  meisten  Schläge. 

De  P&rt,  dS  gutt  zSen,  luot  6'  fill  op.  (mrh.  L.)  md. 
Den   Pferden,   die  gut   ziehen,   ladet   man 
viel  auf. 

Altijd    slaat   men   het   paard ,    dat    wel    gaat.  dt* 

Immer  »chlägt  man  da»  Pferd,  da»  gut  geht. 
De   Toerman   raakt   meest   het   willige   paard. 

Der  Fuhrmann  trifft  am  meieten  da»  wütige 

Pferd. 
The  horse  that  draws  most,  is  most  whipped.eiU 

Da»  Pferd,  da»  am  meieten  zieht,  wird  am 

meieten  gepeilecht. 


On  touche  toujoars  le  cheTal  qui  tire.    Manfkm 

»chlägt  immer  da»  Pferd,  welche»  zieht. 
A  besta  que  maito  anda,  nunca  falta  quem  a  pt» 

tanja.    Dem  Thier,  welche»  viel  geht,  mangelt 

nie  einer,  der  e»  »chlägt. 
La  bestia  que  mache  anda,  nunca  falta  quien  tp« 

la  taiia.    8.  A  be»ta  u.  ».  to. 


217.  Das  Pferd,  das  den  Hafer  Terdient 

hat,  kriegt  ihn  nicht. 
Das  Pfird,  d^s  d*n  Höber  Terdient,   kiigt  'nmd. 

DU.  (frk.  H.)      Da»  Pferd^  da»  den  Hafer 

verdient^  kriegt  ihn  nicht. 
Der  Gaul,  wu  *n  Hdb*r  Terd&nt,  kriigt'  n  nit 

(frk.  M.)     S,  Da»  Pfdrd  u.  t.  to. 
N^  all  Port  krSen  Huower,  d6  Huower  fer- 

dingen.  (mrh.  L.)    Nicht  aUe  Pferde  kriegen 

Hafer,  die  Hafer  verdienen. 
Das  Pferd,  welches  den  Haber  Terdient,   be-od. 

kommt  ihn  nicht  (bair.) 
Das  Faad,  was  a  Häab-r  f'idünt,   maus  offce 

Schtruu  frassa.    (Ostr.  schls.)     Da»  Pferd, 

da»  den  Hafer  verdient,  mu»»  oft   Stroh 

freeeen. 
Da«  Pferd,  so  den  Hafer  Teidient,  bekommt 

dessen  wenig,  (schwei.) 
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pd.  Dat  Päed|  dat  de  Bayer  verdehnt,  krit  se  net. 

(nrh.  D.)     8.  Das  Pfdrd  u,  $,  w. 
Dat  Piläd,  dat  den  Haver  verdehnt  h&t,  kritt 

inn  Bit.  (nrh.  K.) 
De  Pere,  de   den  Haver   yerdeent,    krigt   em 

nich.    (ns.  B.)    Die  Pferde,  die  den  Hafer 

verdienen,  kriegen  ihn  nicht, 
Dat  Peerd,  dat  den  Habem  verdeent  hett,  krigt 

en  nig.   (us.  bist.) 
De  Perde,  de  de  Hafer  verdenen,  kriegen  se 

neet.  (ns.  ofs.)     8.  De  Pere  u.  t.  to. 
De  Pdr(de),  de  den  H&fer  verd^nt,  kriegt  ttm 

nich.  (ns.  O.  J.)     8.  De  Pere  u.  «.  to. 
Dftn  Howa,  dän  de  Ob  tin  Esel  vadeent,  fret 

dät  Pead.    (ns.  U.)      Den  Hafer,   den   der 

Och»  vmd  E$el  verdient,  friest  dae  Pferd. 
Me  s&äget  ols:  de  Gühle,  de  de  Haawer  ver- 

deenet,  krieget  se  uit.   (ns.  W.)  ^  Man  »agt 

immer:  die  Gäule,  die  den  Hafer  verdienen, 

kriegen  ihn  nicht. 
De  Plärre,  dft  de  Hawer  verdaint,  dH  kritt  se 

nitt.  (wstf.  Mrk.)     8.  De  Pere  u,  s,  to. 


dae  Pferd,   toelehee    den   Hafer    verdient, 
dae  ihn  frieet* 


dt.  De  paarden,  die  de  baver  verdienen,  krijgen 

die  niet.    8.  De  Pere  u.  «.  to. 
fik  Dön  Hingster,  diar-t  Heewer  fertbiine ,  jo  fu-t 

eg.  (A.)    8.  De  Pere  u,  ».  lo. 
Di  Hingster,  dlär  dit  miist  Haawer  fSrtiini,  plei 

dit  menst  tö  foen«    (S.)    Die  Pferde,  welche 

den  meisten  Hafer  verdienen,  pflegen  den 

wenigsten  zu  bekommen. 


da*  Den  Hest,  som  fortjener  Havren  mest,  faaer 
den  mindst  Das  Pferd,  das  den  Hafer  am 
meisten  verdient,  bekommt  ihn  am  wenigsten. 
Den  Hest  faar  mindst  af  Haveren,  der  mest 
fortjener  den  (som  mest  trseller  derfor)  (som 
drager  mest  derfor).  Das  Pferd  kriegt  am 
wenigsten  Hafer,  das  ihn  am  meisten  ver- 
dient (das  sich  am  meisten  damit  plackt) 
(das  am  meisten  dafür  9ie?U). 

nw*  Dan  Hesten,  som  drseg  inn  Havren,  fter  minst 
av  ban.  Das  Pferd,  das  den  Hafer  her  ein- 
Mieht,  bekommt  am  wenigsten  dtwon. 

8W*  Dhen  Hast,  som  masta  Hafran  draar,  far  minst 
dber  äff.  Das  Pferd,  das  den  meisten  Hafer 
zieht,  kriegt  am  wenigsten  davon, 
Oxen  faar  intet  alt  dbet  ban  drager.   Der  Ochse 
kriegt  nicht  Alles,  was  er  zieht. 


fk.  C*  n*  e0t  nxn  todi  11  ok*  ▼&  qni  w&gne  V  avdne 
qn'  el  magne.   (nf.  w.)    JSk  ist  nicht  immer 


218.  Das  Pferd  soll  zur  Krippe  geben, 

nicbt  die  Krippe  znm  Pferde. 
Die  Maus  soll  das  Locb  suchen,  nicht  daa  Loch 

die  Maus. 
Es  ist  nett,  wenn  die  Löcher  den  Mausen  nach-  od« 

schlüpfen,  (schwel.) 


De   kribbe   loopt   naarH  paard.     Die   Krippe  dt» 
läuft  zum  Pferde. 


Hest  skal  gaae  til  Krybben,  ikke  Krybben  til  äSu 
Hest. 


Li  si^le  commence  k  retomer  Quant  Damea  fk* 
vont  les  maris  demander.    (nf.  Cbmp.)    Dow 
Jahrhundert  fängt    an    umzukehren,   toemi 
Damen  die  Ehemänner  verlangen  gehen. 

L*  affair^  va  mau,  quand  la  galino  oerquo  lou  bL 
gau.  (nprv.)     Die  Sache  geht  schlecht,  wenn 
die  Henne  den  Hahn  sucht. 


219.  Hast  du  kein  Pferd,  so  brauche  den 

EseL 
Brauch  einen  Esel,  wenn  du  kein  Pferd  hast. 
Wer  keine  Pferde  hat,  muss  mit  Ochsen  pflügen. 
So  Eins  nicht  Falken  hat,  muss  es  mit  Eulen 

beizen. 
Hastu  nit  Ochsen,  so  treibe  den  EseL 
Kannst  du  nicbt  mit  dem  Wagen  fahren,   so 

fahre  mit  dem  Karren. 
Wer  keine  Stühle  hat,  muss  auf  Bänken  sitzen. 
B&r  kei  Schü  hat,  danzt  in  Str&ümpfen.  (thr.  B.)  md. 

Wer  keine  8chuh  hat,  tanzt  m  Strumpfen. 
Wer  nit  mit  kin  Wdg'n  faorn  kö**,  d&r  nehm*  od. 

iwil   in    Karr'n.    (opf.  N.)     Wer  nicht   mit 

einem  Wagen  fahren  kann,  der  nehme  einst- 

weilen  einen  Karren. 
Wer    keine   Pferde    hat,    pflügt    mit    Ochsen. 

(schwei.) 
Wun  em  niche  Ruosz  huot,  rekt  em   af  dempd. 

Gisebak.  (nrh.  S.)    Wesm  man  kein  Boss  hat, 

reitet  man  omf  dem  Ziegenbotk, 
W6r  nich  kaa  med  Jumfem  danzen,  dei  mot 

med  Mamsellen  dansen,  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

Wer  nicht  kann  mit  Jungfern  tanaen,  der 

maus  mit  MamseÜm  taimem. 
Wenn  men  keine  Jun)fem  ket,  mol  met  nen 

med  Hdren  danien.  (m.  ha.  G.  tu  G.)     Wetm 
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keine  Jungfern  hat,  ao  imus  man  mii 
J7. . . .   tanMen. 
Wflt  kenne  Junfere  h&t,  mot  mit  der  Wittwe 
dansen.    (na.  W.)     Wer  keine  Jungfer  hat, 
mU  der  WUiwe  taneen. 


iL  Heb  je  geen  poärd,  gebruik  een*  ezel. 

Die  geene  eerlijke  vronw  beeft  (kan  krijgen)| 
uoet   sieh   met   eene   hoer  behelpen.     Wer 
ehrliehe   Frau   hat    (kriegen    kann), 
eieh  mit  einer  H, . .  behel/en. 


ILHto  der  ikke  har  Falke,  hau  skal  bede  med 
Ugler.  Wer  keine  Falken  hat,  der  mue» 
mii  Eulen  beiten, 

Har  man  ei  Jomfruer,  saa  dandser  man  med 
Madammer.  Hat  man  nicht  Jung/rauenf  so 
tamMt  man  mü  Madamen. 
IWt  Man  bmkar  ugglor  (Man  far  halla  tili  godo  med 
ngglor),  när  man  intet  (ej)  har  näktergalar. 
Man  braucht  Ikden  (Man  mu$e  mit  Eulen 
vorlieb  nehmen),  wenn  man  nicht  Nachti- 
gallen hat. 

Har  man  inte  jung^frur,  dansar  man  med  ma- 
damer.    S.  Har  man  u,  s,  to. 

Den  aom  ej  har  sporrar,  ban   ride   med   spö. 
Wer  nicht  Sporen  hat,  der  reite  mit  Qei'te. 


ILSi  bovem  non  habee  (Bovem   si   non   possis), 

Minun  agas. 
Utendum  eat  noctuis,  ubi  deflimt  lusciniae. 
fk»A  f&outo  de  biöon,  V  on   f&i   Uioara   V   az^. 

(sf.  Lgd.)     Fehlt*»  an  Ochsen,  läset  man  den 

Esel  arbeiten. 
lt»Per  biaogno  di  bnoi  s*  ara  eon  asini.     FehWs 

an  Ochsen,  ackert  m^n  mit  Eseln. 
Chi  non   ha  letto,  derma   snlla   paglia.     Wer 

kein  Bett  hat,  schlafe  auf  dem  Stroh. 
■IIa  maneanxa  d  cav^l  na  cayMca  dj  fisan.  (rom.) 

Fehlt's  an  Pferden,  reitet  man  Esel. 
Ib  maneanna  di  cavalli  gli  aatni   trottano.   (t.) 

FehWs  an  Pferden,  traben  die  Esel. 
nLIn  mancanaa  d^  caral   as   fa  trottar   T  isen. 

(em.  P.)     Fehlt  das  Pferd,  lässt  man  den 

Eeel  traben. 
Im  mancfcnia   id  caraj  as   fa  trottar  j*  ösen. 

(em.  R.)     Fehlt's  an  Pferden,  lässt  man  die 

Esel  traben. 
In  mawAnaa  de  ca4i  se  f«  itotk  i  äsen.  (1.  b.) 

8.  In  mmncänia  u.  s.  w. 
Qnand  no  gh*  h  pO  oaü,  se  fa  trotä  i  äsen. 

(L  b.)     Wenn  keine  Pferde  mehr  da  sind, 

lässt  man  die  Esel  traben. 


£n  mancanza  dS  c4ii,  si,  fi  tröta   i   iseng. 

(1.  brs.)    S.  In  mancänia  u.  s.  to. 
Fan  scttsA  i  äsen,  qnand  no  gh*  h  cayai.  (1.  m.) 

Man  muss  die  Esel  entschuldigen,  wenn  es 

kei7ie  Pferde  gibt. 
An  mancanssa  d*  ii  cavaj  j*  aso  a  tröto.  (piem.) 

S.  In  mancanza  di  u.  s.  w. 
In  mancanza  de^  cavai  anca  i  aseni  trota.  (v.) 

Fehlt's  an  Pferden,  traben  auch  die  Esel. 
Qnannu  antra  nun  ai,  cu  mammata  te  cnrca.  Si. 

(ap.  L.)     Wenn  du  nichts  Andres  hast,  lege 

dich  mit  Muttern  nieder. 
Chi  antro  non   p6,  co  la   mogliere   se   corca. 

(npl.)     Wer  niefU  anders  kann^  legt  sich  mit 

der  Frau  nieder. 
Caminhante  can^ado  söbe  em  asno,  se  nao  tem  pt« 

cavallo.    Müder    Wanderer   steigt   auf  den 

Esel,  wenn  er  kein  Pferd  hat. 


220.    Strauchelt   doch    auch    ein    Pferd 

und  hat  doch  vier  Beine. 
Stolpert  doch  auch  ein  Pferd  mit  vier  Beinen 

(auf  vier  Eisen). 
Es  fällt  wohl  ein  Pferd  und  hat  doch  vier  Füsse. 
Auch  der  beste  Gaul  stolpert  ein  Mal. 
Die  Kuh  hat  vier  Beine  und  vertritt  sich  doch.  md. 

(mrh.  E.) 
Stulpert  doch  a  Pfard  uf  vier  Füssen,    (schls.) 

Stolpert  doch  ein  Pferd  auf  vier  Füssen. 
Stolpert  das  Pferd  und  hat  doch  vier  Fusse.  od. 

(bair.) 
Ein  schulgerechtes  Pferd  stolpert   auch,    aber 

nicht  oft.  (schwei.) 
Stoubbad  si  dou  a  mounnis  Pfead  Und  is  a 

hunnad   Thola    wead.    (st)      Stolpert    doch 

manches  Pferd  und  ist  hundert  Thaler  werth. 
E  Pääd  hat  vehr  Bein  un   vertritt  sich   doch  pd. 

ald  ens.  (nrh.  K.)     Ein  Pferd  hat  vier  Beine 

und  vertritt  sich  doch  auch  ein  Mal. 
Dar  vertrett  sik    wol   en  Perd    up    veer  Föte. 

(ns.  B.)    Da  vertritt  sieh   wohl  ein  Pferd 

auf  vier  Füssen, 
Das  Pferd  fällt  und  hat  vier  Füsse,   warum 

sollte  nicht  der  Mensch  fallen,  der  nur  zwei 

Füsse  hat?  (ns.  Pr.) 
En  Piärt  met  ver  Faüten  vertriet   sik   wuol, 

geswige  dann  en  Menske  met  twe'en.    (wstf. 

Mrk.)     Ein  Pferd  mit  vier  Füssen  vertritt 

sich    wohl,   geschweige    denn    ein    Mensch 

mit  zweien. 
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dt.  £en  paard  met  vier  pooten  stmikelt  wel  (kan 
wel  eens  stmikelen).  Ein  Pferd  mit  vier 
Füssen  straueheU  wohl  (kann  wohl  ein  Mal 
atraucheln), 

Een  viervoetig  paard  sneuvelt  wel.  Ein  vier- 
füsaig  Pferd  stolpert  wohl. 

Een  paard  met  vier  voeten  struikelt  wel  eens, 
ik  zwijge  van  een*  mensch ,  die  maar  twee 
voeten  heeft  (hoeveel  te  meer,  de  rijder,  die 
erop  zit).  Ein  Pferd  mit  vier  Füssen  strau- 
dielt  wohl  ein  Mal,  geschweige  denn  ein 
Mensch,  der  nur  zwei  Füsse  hat  (wie  viel 
eher  der  Reiter^  der  darauf  sitzt). 

Een  paard  vertrapt  zieh  wel  eens,  een  mensch 
verspreekt  zieh  wel  eens.  Ein  Pferd  ver- 
tritt, ein  Mensch  verspricht  sich  wohl  ein  Mal. 

Een  paard  kan  zieh  vertreden,  een  mensch 
kann  zieh  vergissen.  Ein  Pferd  kann  sich 
vertreten,  ein  Mensch  kann    sich   versehen. 

Het  beste  paard  struikelt  wel  eens  (kan  zieh 
vertreden).  Das  beste  Pferd  strauchelt  wohl 
ein  Mal  (kann  sich  vertreten). 

Een  peerd  met  vier  pooten  sukkelt  wel  eens. 
(vi.)  Ein  Pferd  mit  vier  Füssen  stolpert 
wohl  ein  Mal. 
en«  A  horse  may  stnmble  though  he  have  four  legs. 
Ein  Pferd  kann  stolpern,  obgleich  es  vier 
Füsse  hat. 

It  *8  a  good  horse,  that  never  stumbles  And  a 
good  wife,  that  never  grumbles.     Es  ist  ein 
gut  Pferd,  das  nie  stolpert,  und   ein  gutes 
Weib,  das  nie  poltert. 

A  horse  wF  four  feet  may  snapper.  (scho.)    Ein 
Pferd  mit  vier  Füssen  kann  stolpern. 

He  *s  a  gude  horse  that  never  stumbled  And 
a  better  wife  that  never  grumbled.  (scho.) 
Es  ist  ein  gut  Pferd,  das  nie  stolperte,  und 
eine  bessere  Frau,  die  nie  polterte. 
fg.  An  Hingst  kaan  snCwli  üflbh  fjku.W  Bian,  do 
kaan  lacht  an  Minsk  üübh  tau.  (A.,  F.)  Ein 
Pferd  kann  straucheln  auf  vier  Beinen,  so 
kann  (es)  leicht  ein  Mensch  auf  zweien. 

De  bSste  H^jnst  kon  snuble.    (M.)     Das  beste 
Pferd  kann  straucheln. 


dft^Hesten  falder  paa  fire  been,  hvad  er  det  saa 
at  andres  over,  at  en  Man  kan  falde  paa  to? 
Da^  Pferd  fällt  auf  vier  Beinen,  was  ist 
da  zu  verwundern  j  dass  ein  Mensch  auf 
zweien  fallen  kannf 
Ther  faller  een  Hsest  paa  fijre  Been,  hwi  eij 
Man  paa  tw?  (adä.)  Es  fällt  ein  Pferd  auf 
vier  Beinen,  warum  nicht  der  Mensch  auf 
zweien  f 


Hestr  fellr  opt  4  flötum  vegi.    Ein  Pferd  fällt  is« 
oß  auf  ebenem  Wege. 

Hestur  fellur  i  f^ra  beinnm.  (f»r.)    Ein  Pferd 
fällt  mit  vier  Beinen, 

Merri   snaavar   paa   fire   F0ier,    so   maa    vffil  nw« 
Mannen  paa  tvo.     Die  Stute  strauchelt  auf 
vier  Füssen,  so  mag's  wohl  der  Mensch  auf 
zweien. 

ly  er  god  Traavar,  som  aldri  snaavar.  Das 
ist  ein  guter  Traber,  der  nie  strauchelt. 

En  hast  kan  stappla  pa  fyra  fotter,   an  mer  BIT« 
en  roenniska  pa  twa.     Ein  Pferd  kann  stol- 
pern auf  vier  Füssen,  um  so  mehr  ein  Meiisch 
auf  zweien. 

Thz  faaldir  len  hsesther  a  fyra  been,  sen  hsUer 
een  man  aa  twa.  (asw.)  Es  fällt  ein  Pferd 
auf  vier  Beinen,  um  so  eher  ein  Mensch  auf 
zweien. 

Errat  interdum  quadrupes.  It« 

Cum  titubat  quadrupes,  labitur  ergo  bipes.  (mit.) 
n  n'  est  (n'y  a)  si  bon  cheval  (II  n'y  a  cheval  &• 

si  bon)  qui  ne   bronche.     Es  gibt  kein  so 

gtUes   Pferd   (Es   gibt   kein  Pferd  so  gut), 

dass  es  nicht  stolperte. 
II  n'  y  a  cheval  si  bien   ferrS  qui   ne   glisse. 

Es  gibt  kein  so  gut  beschlagenes  Pferd,  dass 

es  nicht  ausglitte. 
Ung  cheval  a  quatre  pieds  et   si  chiet.    (afz.) 

Ein  Pferd  hat  vier  Füsse  und  fällt. 
On  chVä    d'  meie  cärlus*  pout  s'  trebouhi.  (w.)  nf. 

Ein  Pferd  von  tausend  Chdden  kann  strtuir 

cheln. 
Ju   meyeur  quÄvau   peut  chopper.    (w.  M.)     8. 

De  biste  u.  s.  w. 
Tou   bon   chival    brüco.    (I^gd.)      Jedes   guteeL, 

Pferd  stolpert. 
Tout  bouen  chivau  brusquo.    (nprv.)     8.   Tou 

u.  s.  w. 
Cade  un  cavallo ,  che  ha  quattro  gambe.    Es  lt. 

fällt  ein  Pferd,  das  vier  Beine  hat. 
E'  cade  anche  (Inciampa)  un  cavallo  che  ha  ml. 

quattro  gambe.  (t.)    Es  fällt  auch  (Es  stol- 
pert) ein  Pferd,  das  vier  Beine  hat. 
Borla  zo  aca  *1  caal  con  qnater  gambe.  (L  b.)]ii. 

Es  fällt  auch  das  Pferd  mit  vier  Beinen. 
Di  völt  scapüscia  anca  el  ptt  bon  caval.  (L  m.) 

Zuweilen  stolpert  auch  da^  beste  Pferd. 
No  gh*  h  cavalo  bon  che  no  scapuzza.  (y.)     Es 

gibt  kein  gutes  Pferd,  das  nicht  stolpert. 
Tot  bon  caball  ensopega.  (ncat.)    8.  Tou  u.  s.  w.  Im« 
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221.    Williges    Pferd    soll    man    nicht 
Sporen. 
•d.  If An  soU  willige  Rosa  nicht  übertreiben,  (schwb.) 
Ein  willig  Pferd  mnsB  man  nicht  zuviel  reiten 
(fibertreiben),  (schwei.) 


iLVillig  Oxe  skal  man  ei  altid  drive.     Willigen 

Ocßuen  9oU  man  nicht  immer  antreiben, 
Mftn  scalleij  driffwe  een  gooth  Swsen  formaghet. 

(ad&.)     Alan  soll   einen  guten    Diener  nicht 

zu  »ehr  antreiben, 
Willigh  Oxe  scal  man  eij  altijdh  kerse.    (adä.) 

8.    Villig  tt.  #.  w. 
b»  VOjagan  nza  skal  ei  alltf5  framkeira.     S.  Vil- 
lig Oxe  tt.  8.  to. 
Yiligum  hesti  skAl  mA9ur  mAkliga  rida.    (fser.) 

WUligef  Pferd  soll  man  geziemend  reiten. 
fW«  Villig  hfist  bOr  man  inte  sporra. 

En    Tillig    hSst   skall    man    icke    sporrhugga. 

Einem  toUligen  Pfei-de  soll  man  nicht  Spom- 

stosse  gehen. 
Pa    villig   hast   skall    man    ej    bruka    sporrar. 

Auf     willigem     Pferde      soll     man      nicht 

Sporen  brauchen. 


Er  spannt  den  Wagen  vor  die  Pferde,    (bair.)  od. 
Er  zänmt  das  Pferd  beim  Schwanz  auf.  (bair.) 
Er  spannt  die  Ochsen  hinter  den  Pflug,  (schwei.) 
Man  muss  das  Pferd  nicht  hinten  beim  Schwanz 

aufzäumen,  (schwei.) 
Mit  der  Chilacha  oms  Dorf  ommagoh.  (schwei.  A.) 

Mit  der  Kirche  um's  Dorf  herumgehen. 
Mit  der  Chirchen  ums  Dorf,  (schwei.  Seh.)    Mit 

der  Kirche  um's  Dorf 
Se  senn  mid  da  Kiachan  um  an  Faun  goungan. 

(st.)    Sie  sind  mit  der  Kirche  um  eine  Fahne 

gegangen. 
Me    maut    de   Plärre    nitt    ächter   den    Plauch  pd. 

spannen,  (wstf.  Mrk.)     Man  muss  die  Pferde 

nicht  hinter  den  Pflug  spannen. 
He  töümt  H  Piäd  am  Mäse  op.  (wstf.  R.)     Er 

zäumt  das  Pferd  am  Hinteren. 


lt»£qao  carrenti  non  opus  est  calcaribus. 

Bo8  non  semper  onus  substet,  licet   ad  juga 

pronns.  (mit.) 
Servia  non  gratis  operam   praestes   gravitatis. 

(mit.) 
DbCheral  bon  et  trotier  d*  esperon  n'  a  mestier. 

(als.)     Öutes  und  trabendes  Pferd  hat  keine 

Sporen  nothig. 
it»Caval   che  corre,  non    ha   bisogno   di    sprone. 

Pferd,  das  läuft,  hat  keine  Sporen  nöthig. 
tf.A  caddn   qni  cnrret  non  faghet    isprone.    (sa. 

L.)     8.  Caval  n.  s.  w. 
pt«Cayallo,   que  voa,  nao   quer   e.sp6ra.     Pferd, 

das  ßiegtf  will  nicht  Sporen. 
•^Cavallo  que  bnela  no  quiere  espuela.     8.  Ca- 

vallo  u,  «.  IT. 


Men    moet    den    ploeg    niet    voor    de    paarden  dt* 
spannen.      Man    muss    den  Pflug   nicht   vor 
die  Pferde  spannen. 
Hij  Spant  de  paarden  achter  den  wagen   (den 
I      wagen    v66r   de    paarden).     Er   spannt   die 
Pferde  hinter  den   Wagen   (den   Wagen  vor 
die  PferdeJ. 
Men  moet  het  paard  niet  bij  den  staart,  maar 
bij  den  toom  grijpen.     Man  muss  das  Pferd 
nicht   beim    Schwanz,   sondern   beim   Zaum 
ergreifen. 
j  Hij   spant  de  ossen  achter  den  ploeg.     8.  Er 
spannt  die  Ochsen  u,  s.  w. 
Men  spant  de  peerden  niet  achter  den  wagen. 
I      (vi.)     Man  spannt  die  Pferde  nicht   hinter 

den  Wagen. 
I  Men  toomt  het  peerd  niet  aen  den  steert.  (vi.) 
Mcm  aäumt  das  Pferd  nicht  am  Schwänze  auf 
To  put  the  cart  before  the  horse.    Den  Wagen  eo* 
j      vor  das  Pferd  spannen. 
\  To  set  the  cart  before  the  horse.    (m.  en.)     8. 
To  put  u.  s.  w. 
jyi  H^jnste  inädre  Wäien  spännen.  (M.)  fs. 


222.     Die     Pferde     hinter    den     Wagen 

spannen. 
Den  Wagen  vor  die  Pferde  spannen. 
Das  Pferd  beim  Hintern  zäumen. 
Er  sattelt  den  Ochsen  und  koppelt  die  Pferde. 
Der  Sack  trägt  den  Esel  znr  Mühle. 
ad.D08  häßet-:  di  Kirch  üm's  Dorf  trög'^n.  (frk.  M.) 

Dae  heiest:  die  Kirche  um's  Dorf  tragen. 
Ha  spont  gar  game  de  Fftrde  hing9r  a  Wan. 

(idils.  B.)    Man  spannt  gar  gern  die  Pferde 

hinter  den   Wagen, 


At  spsende  Hestene  bag  Ploven.     Die  Pferde  du, 

hinter  den  Pflug  spannen. 
Bind  {>ii  best  k  hak  vagni.     Spanne  das  Pferd  is« 

hinter  den  Wagen. 
Spänna  Wagnen  for  Hastama.     8.  Den  Wagen  8W. 

u.  s.  w. 
Wagnen  gar  for  Hastama.     Der    Wagen  geht 

vor  den  Pferden. 


Currus  bovem  trahit. 
Ab  unguibus  inoipit. 

Aprnm  fluctlbus  (Delphinum  silvis)  appingit. 

16* 


11^ 


Pferde  222. 
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&•  Mettre    U   cbamie   devant  les   boenfs.     Den 

Pßuff  vor  die  Ochsen  spannen, 
La  charrue  va  devant  les  boeufs.     Der  Fflug 

geht  vor  den  Ochsen  her, 
U  ne  faat  pas   mettre.  la  charrue  devant   les 

boeufs.     Man  muss  den  Pflug  nicht  vor  die 

Ochsen  spannen. 
Brider  son  cbeval  par  la  qneue.     Sein  Pferd 

am  Schwänze  zäumen. 
Brider  Täne   (son    Sne)    par   la    quene.     Den 

Esel  (Seinen  Esel)  heim  Schwanz  zäumen. 
Ecorcher    ranguille  par  la  quene.     Den  Aal 

am  Schwanz  abhäuten. 
nf.  I  prend  ses  bas  pour  ses  cbauches.  (B.)     Er 

nimmt  seine  Strümpfe  für  seine  Hosen. 
Mett'    li    cherowe    divant    les    boCls.    (w.)    S. 

Mettre  u.  s.  w. 
Brider  si  cbVft  po  l'cowe.  (w.)     S.  Brider  son 

cheval  u,  s.  to. 
Prind*  ses  chfisses  po   ses    solers.   (w.)     Seine 

Strümpfe  für  seine  Schuhe  nehmen. 
sf.  Metre  lou  chäri  avan  lous  bidons.  (Lgd.)    Den 

Wagen  vor  die  Ochsen  spannen. 
Lou    carri    davant    ley    buous.    (nprv.)      Der 

Wagen  vor  den  Ochsen. 
It.  Metter  il  carro  avanti  1  buoi.    S.  Metre  u,  s.  to. 
Non  metter  il  carro  avanti  a*  buoi.     Spanne 

nicht  den  Wagen  vor  die  Ochsen. 
Mettensi    prima  il    ginppone   che  la   camicia. 

Das  Wamms  eher,  als  das  Hemd  awtie?ien, 
mL  Mette  V  aratu  avanti  di  j  boj.  (crs.)     S.  Mettre 

u.  s.  w,  [u.  s.  w. 

Mettr  e  carr  dnenz  a  i  bö.  (rom.)     S.    Metre 
Mettere  il  carro  innanzi  a'  buoi.  (t)     S.  Metre 

u.  s,  w. 
ni  Met*r  al  car  dinanz  ai  bu.  (em.  B.)     S.  Metre 

tt.  s.  to.  [u.  s.  vo. 

Metter  el  carr  innanz  ai  bo.  (em.  P.)     S.  Metre 
Nö  s*  ha  de   mett  el  carr   dennanz  ai   boeu. 

(1.  m.)     Man  muss  nicht  den  Wagen  vor  die 

Ochsen  spannen,  [u.  s.  w. 

Mette  o  cäro  avanti  a-i  bSu.   (lig.)     S.   Metre 
Bntö  gl  eher  dnans  dii  bäfi.  (piem.)    S.  Metre 

u.  s.  w. 
Meter  el  caro   avanti   i   bö.    (v.)      S.    Metre 

u,  s.  w, 
Meter  el  caro   avanti    i    manzi.    (v.  trst.)     S, 

Metre  u.  s.  w.        * 
si  Avanti    voi   nun   mittiti   aratri.  (s.)     Spannt 

nicht  den  Pflug  vor  die  Ochsen. 
ptt  Anda  o  carro  diante  dos   bois.     Es  geht   der 
Wagen  vor  den  Ochsen. 


223.  Man  muss  mit  den  Pferden  pflügen, 

die  man  hat. 
*t  Muss  6*   mat  d£  M^dercher  daazeo,  dS  dnanA. 

hubt.    (mrh«   L.)      Es   muss   einer  mit  den 

Mädchen  tanzen,  die  Einer  hat. 
En  Jeder  maut  sik  met  de  Niägel  krassen,  d&pd. 

iäm  wassen  sint   (wstf.   Mrk.)     Ein  Jeder 

muss  sich  mit  den  Nägeln  krauen,  die  ihm 

gewachsen  sind, 

£lk  moet  roeien  met  de  riemen,  die  hij   heefL  dt* 
Jeder  muss  mit  den  Riemen  rudern,  die  er  hat, 

A  man  must  plow  with  such  oxen  as  he  hath.  eiu 
Einer  muss  mit  solchen  Ochsen  pflügen,  tote 
er  hat. 


Man  faaer  at  bygge  med  de  Steen  (Stene),  man  dA« 

har.     Man  muss  mit  den  Steinen  6atien,  die 

Toan  hat. 
Man  faaer  at  bage  Br0d  af  det  Meel  man  har. 

Man  muss  Brot  von  dem  Mehle  hacken,  da» 

man  hat. 
Man  far  plöja  med   de   ozar    man   har.     Man  8W. 

muss  mit  den  Ochsen  pflügen^  die  man  hat. 


Fais  de  tel  bois  que  tu  as  flache,  (afz.)    Mach'  fk« 
aus  dem  Holze,  das  du  hast,  Pfeile, 


224.  Pferde  fressen  einen  Mann,  Der  sie 

mit  Bath  nicht  halten  kann. 
D'  Boss  frässed  e  Ma,  wo  nid  mit  umgoh  cha.  od. 

(schwei.)     Die    Rosse  fressen  einen  Mann, 

der  nicIU  mit  umgehen  kann. 


Heste  og  Hunde  have  giort  mangen  Henremand  dS» 
til  Bonde.  Pferde  und  Hunde  hohen  manchen 
Herrn  zum  Bauer  gemacht. 

For  mauge  Hunde  sede  Jiegeren  op.  Zu  viel 
Hunde  essen  den  Jäger  auf. 

För  manga  hundar  äta  upp  jägaren.      S,   For  SW. 
mange  u.  s.  w. 

Mycket  hästar,  folk  och  hundar  gör  snart  herre- 
man  tili  bonde.  Viel  Pferde^  Leute  und 
Hunde  machen  hald  den  Herrn  9um  Bauern. 


Chevaux,  chiens,  oiseaux  et  serviteurs,  Gastent,  fk« 
mangent  et  escorchent  les  seigneurs.    Pferde, 
Hunde,  Vögel  und  Diener  fressen  die  Herren 
auf. 

Chi  tien  cavallo  e  non  ha  strame,  In  capo  all^  It« 
anno  ai  gratta  il  forame.      Wer  ein  Pferd 
hält  und  hat  kein  Stroh,  kratzt  sieh  b^m 
Jahresschluss  am  Hinteren. 
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■LCmTiIli,  eanif  nccelli  e  semtori^OuAstaii,  man- 
gian,  lOThumo  (minano)  i  signbri.  (t.)  S. 
0ke9aiiiX  u.  «.  to. 

■i  Caai  e  ea,  donsile  e  servitiir  I  tr&  'n  malüra  i 
nur.  (1.  b.)  Pferde  urui  Eund^,  FrauenMimmer 
und  Diener  bringen  die  Herren  in*t  Un- 
glück. 
Oii  tegn  caval,  ni  '1  g^k  de  faga  el  1^,  In  co 
de  1'  ao  el  Bentiri  on  gran  tric.  (1.  m.) 
Wer  ein  Pferd  hält  und  hat  niehi»,  um 
dae  Lager  9u  maehenj  toird  heim  Jahres- 
Mchhue  »ehr  frieren, 

fL  Nao  crie  cao,  qne  Ihe  nao  sobeja  pao.  Füttere 
keinen  Hund,  toer  nicht  Brot  UMg  hat. 

ip%  A  qaien  no  le  Bobra  el  pan,  no  crie  can.  Wer 
nicht  Brot  übrig  hat,  füttere  keinen  Hund. 


2S6.  Von  schonen  Pferden  fallen  sehOne 

Fohlen. 
Tholle  bnllen  machen  tholle  kell  her.  (ad.) 
B9ee  Eltern,  bOse  Kinder;    Wie  die  KOhe,    so 

die  Rinder,  (mrh.  E.) 
od.  Wie  die  Mftrch  {StuteJ,  so  das  FülleD.  (bair.  L.) 
*u  Grane  achlot  (whlägt)  der  Qrische  (Greisen) 

no  (nach),  (schwel.) 
pd.  Dnlle  Bnllen  gevt  dnlle  Kalwer.  (ns.  B.)  Tolle 

Bullen  gehen  tolle  Kälber. 
DOlle  Bnllen  giren  dtllle  Kalfer.  (ns.  ofs.)   8. 

Dufte  ff.  #.  10. 

ea«  When  the  mare  has  a  balld  face,  the  filly  will 
haTe  a  bUze.  Wenn  die  Stute  ein  weisses 
Ctetieht  hat,  wird  das  Füllen  eine  Blässe 
haben, 
GawBie  oow,  gudely  calf.  (scho.)  Schone  Kuli, 
stattlich  Kalb. 


is.II]ir  hrafhar  eigna  tinga  s^r  jafna.     Schlimme 

Sahen  lud>en  sich  gleiche  Junge. 
■ir»DV  alltid  so,  at  Ungen  braar  paa  ^tti.    Es 

ist  immer  so,  dass   das   Junge   den   Fitem 

äkmelt. 
iW.Katt  braar  pa  kioon,  och  Trollet  pa  sin  Moor. 

Die  KatMe   artet   dem    Geschlecht    und   der 

Troll  seiner  Mutter  nach. 


ft«n  ne  int  onc  pie  qni  ne  ressemblast  de  la 
qnene  i  sa  mire.  Es  gab  nie  eine  Elster, 
die  im  Schwann  nicht  ihrer  Mutter  glich. 

ilLoa  qni  ^  hilh  de  Tesparb^,  Qu*  eu  se  semble 
a  Tale  on  an  pö.  (Bm.)  Wer  Sohn  des 
Sperbers  ist,  gleicht  ihm  am  Fasse  oder  am 
SchwanMe. 


Dn  pi^  on  de  V  eipala  Lo  pouUlen  semble  la 

cayala.  (D.)     Am  Fasse  oder  an  der  Schulter 

gleicht  das  Füllen  der  Stute* 
I   cagnnoli    somigliano   la   cagna    (le    cagne).  lt. 

Die  Hündchen    gleichen   der   Hündin  (den 

Hündinnen). 
O'n  del  pe,  o'n  de  la  spala  £1  poleder  somejanl. 

a  la  caala.  (1.  b.)    Entweder  am  Fasse  oder 

an   der    Schulter    ähnelt     das    Füllen   der 

Stute. 


226.  Pflanze, oftyersetzt, gedeiht  nicht. 


Een  boom,  die  gedurig  verplant  wordt,   gedijt  dt. 
seiden  (kan   geene  wortelen  schieten).    Ein 
Baum,  der  fortwährend  verpflanzt  wird,  ge- 
deiht selten  (kann  keine  Wurzeln  fassen). 

Een  boom,  die  gedurig  verplant  wordt,  draagt 
zeldeu  goeden  vmcht.  Ein  Baum^  der  fort- 
während verpflanzt  wird,  trägt  selten  gute 
Frucht. 

Ontwortel  uwen  boom,  Indien  gij  wilt,  dat 
daar  geen  vrucbt  van  koorn".  Entwurzelt 
EuemBaum,  wenn  ihr  wollt,  dass  keine  Frucht 
davon  komme. 

Boomen  die  veel  verplant  worden,  groe^en  niet. 
(vi.)  Bäume,  die  viel  verpflanzt  werden, 
wachsen  nicht. 


Det  Trse,  som  flyttes  ofte,  fester  ei  Rod.     Der  dft* 
Baum,   der  oft   versetzt    wird,  fasst   nicht 
Wurzel. 

Det  tr&d,  som  ofta  flyttas,   fattar   ej   rot.     S,  gw» 
Det  Trcs  u.  s.  w, 

Ofta  flyttadt  tr»d  far  sKllan    rot.      Oft  umge- 
pflanzter Baum  schlägt  selten  Wurzel. 


Planta   (quae)    saepiuB   translata   (transfertnr),  It» 

non  coalescit. 
Arbre  trop  souvent  transplantS   Rarement   faitfz. 
frnict  k  plante,  (afz.)      Zu  oft  verpflanzter 
Baum  trägt  selten  Frucht  in  Fülle. 
Arbret  replantat  trop  sonben  Nou  h6  goay  desf. 
hrut  ny  de  ben.  (Ose.)     Baum,  zu  oft  ver- 
pflanzt, bringt  nicht  Frucht,  noch  Ertrag. 
Albero  spesso  trapiantato  non  ^  di  fnitti  cari-  it* 
cato.     Baum,  oft  verpflanzt,    ist  nicht   mit 
Früchten  beladen. 
I  Albero  spesso  trapiantato  Mai  di  frutti  &  cari-ml. 
I      cato.  (t.)    Baum,  oft  verpflanzt,  ist  nie  mit 
i      Früchten  beladen. 


rflanEO  226. 
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ai.  La  pianta  che  te  m6et  de  sp^s  No  la  p5l  frOta 
ni  crÄs.  (1.  b.)  Die  Pßanxe,  welche  du  oft 
versetzest,  kann  weder  Frucht  tragen,  noch 
wachsen, 

sl.  Un  arvulu,  ch^ö  spissn  rinchiantatu,  mal  si 
vidi  carricatu.  (s.)  Einen  Baum,  der  oft 
verpflanzt  wird,  sah  nuin  niemals  beladen. 

Im«  Planta  (Arbre)  sovint  trasplantada  (traaplantad) 
no  posa  arrels.  (ncat.)  Pflanze  (Baum),  oft 
versetzt,  setzt  nicht   Wurzeln  an. 

sp«  Planta  muchas  veces  traspuesta,  ni  crece,  ni 
medra.  Pflanze,  vielmal  versetzt,  wächst 
weder,  noch  gedeiht  sie. 


227.  Der  Prophet  gilt  nirgend  weniger 

als  in  seinem  Vaterlande. 
Es  ist  kein  Prophet  angenehm  in  seinem  Tater- 
land, (ad.) 
Niemand    wol    gewesen    mag   ein    prophet    in 
seinem  land,  won  er  ist  ze  wol  bekant.  (ad.) 
md.'t  As  k&  Profit  a'  s^ngem  La^t.  (mrh.  L.)  Es 

ist  Keiner  Prophet  in  seinem  Land. 
od.  Ein  Prophet  in  seinem    Vaterland  gilt  Nichts. 

(bair.) 
pd.  Wd  de  Proföte  geboren   is,    d&  gelt   he   nich. 
(ns.    ha.    G.  u.   G.)      Wo   der  Prophet  ge- 
boren ist,  da  gilt  er  nicht. 


dt«  Een  profeet  is  niet  ge€rd  in  sijn  vaderland. 
Ein  Prophet  wird  in  seinem  Vaterlande 
nicht  geehrt. 
Geen  sant  Verheven  in  zijn  land.  Kein  Hei- 
liger in  seinem  Land  erhoben. 
De  penning  geldt  nergens  minder  dan  daarhij 
gemnnt  is.  Der  Pfennig  gilt  nirgends  we- 
niger, als  wo  er  ge7aünzt  ist. 


da*  Ingen  er  Prophet  i  sit  eget  Fsedreland.  Keiner 
ist  Prophet  in  seinem   Vaterlande. 

ig«  Heima  eru  hyggnir  menn  minnst  metnir.  Da- 
heim werden  verständige  Männer  am  we- 
nigsten geschätzt. 


Ingen  &r  pTX>fet  1  sitt  eget  land.     Keiner   ist  flW» 

Prophet  in  seinem  eignen  Land. 
Ingen  prophet  ar  mer  forag^ad,  an  i  sit  fader- 

nesland.  Kein  Prophet  ist  m£hr  verachtet,  als 

in  seinem  Vaterland, 

Nemo   propheta   (acceptns   est)  in    patria  sna.  It« 

In  patria  natns  non  est  propheta  yocatns. 

Nnl   (Personne)     n^est   prophite    en   son  pays.  fis. 

Keiner  (Niemandjist  Prophet  in  seinem  Lande. 
En  son  pays  proph^te   sans  pris.      In   seinem 

Land  (ist)  der  Prophet  ohne   WertK. 
Le  Saint  de  la   ville   n'est   point   aonr^.    (afz.) 

Der  Heilige  der   Stadt  wird  nicht  verehrt. 
Les  Saint  n*sont  m&ie  ador6s  is  lea  pays.  (w.)  nfl 

Die  Heiligen   werden   nie   in   ihrem  Lande 

verehrt. 
Lou  sant  en  sa   bile   ou    cieutat    £   toustems  sf. 

mens  presat  houndrat.  (Gbc.)  In  seiner  Stadt 

wird   der   Heilige    stets    weniger  geschätzt 

und  geehrt. 
Nessnn  profeta  h    houorato   nella   sua   patria.  it. 

Kein   Prophet   wird   in   seinem    Vaterlande 

geehrt. 
II  Santo  in  saa   cittä  rade  yolte  h  honodL  Der 

Heüige  wird  selten  in  seiner  Stadt  geehrt. 
Nessun   profeta  i  nella  patria  caro.  (t.)     KeinmL 

Prophet  ist  im   Vaterlande  lieb. 
I  sant  de  casa  no  i  fa  piO  miracoi.  (l.  b.)    Die  ni. 

Hausheüigen  thvn  keine  Wunder  mehr, 
k  y  k  gnon  profeta  an  patria.  (piem.;    Keiner 

ist  Prophet  im   Vaterlande. 
li  profete  an  patria  a  Y  an  poch  aodivit.  (piem.) 

Die  Propheten  finden  im  Vaterlande  wenig 

Gehör. 
1  santi  de  casa  no  fa  miracoli.  (v.)    Die  Haus- 
heiligen thun  keine   Wunder. 
Nnddii  pnifeta  a  la  sua  patria  accettu.  (s.  C.)  si. 

Kein   Prophet   wird   in   seinem  Vaterlande 

angenomviren. 
Ninnu  propheta  est  acceptadu  in  logn  son.  (sa.) 

S.  Nuddu  u,  s.  tr. 
NingÜL   es   Propheta   en    sa  Terra,    (val.)      S.  Im« 

Nul  u.  s.  w. 
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R. 


Raben  und  Tauben  gehören  nicht 
«uff  ein  Hauffen.  (ad.) 


4t»  Kjaaijen     en     duiven    vliegen     nooit    zamen. 

Krähen  und  Tauben  fliegen  nie  zusammen. 

Ifen  siet  geene  kraaijen  met  ooijevaara  vliegen. 

Jf  an  eieht  keine  Krähen  mU  Storchen  fliegen. 

Daer  Tliegen  geen  uilen  met  bonte  kraeijen. 

(▼L)    Ee  fliegen  keine  Eulen  mit  Nehelkrähen. 


Det  fttfmmer  sig  ei,  at  äpurve  gaae  i  Trane- 
dands.  Dom  eehieki  eich  nicht,  daeä  Sper- 
ling Mum  Kraniehtanz  gehen. 


iMm  On  n*a  m&ie  veion  one  aguesse  avou  6  crahau. 
(nf.  w.)  Man  hat  nie  eine  Bieter  mit  einem 
Rahen  gesehen. 


329.    Das    schlimmste    Rad    am    Wagen 

knarrt  am  ärgsten. 
Brilehige  RSder  knarren  am  meisten. 
Alt  Karren  gurren  (knarren)  gem.  (ad.) 
od.  Das   schlechteste  Bad   am  Wagen  knarrt  am 

meisten,  (bair.) 
Der  schlimmst  Charre  (Karren)  macht  's  gr^Vst 

Knarre  (daa  gröeete  Knarren),  (schwei.) 


iL  Het  kwaadste  wiel  kraakt  meesl  Das  schlimmste 

Bad  knarrt  am  meisten. 
Het  slechtate   rad   maakt   het  meeste   geraas. 

Das  schlechteste  Bad  macht  das  msiste  Q-e- 

rausch, 
Hoe  slimmer  het  wiel,  hoe  meer  het  raast.    Je 

seUimmer  das  Bad,  je  mshr  es  knarrt. 
Schuftige   achapen   bleeten    meest.     Bäudige 

Schafe  blöken  ant  meisten. 
Hoe  schorfter  schaap,  hoe  haarder  geblaat.    Je 

räudiger  Schaf,  je  lauter  Oeblok. 
ei.The  worat  wheel  creaks  most    S.  Het  kwaadste 

u.  t.  w. 
The  woiae  the  wheel,  the  more  it  creaks.    S, 

Hoe  Mmmer  u.  s,  lo. 


Det  sletteste  Hjul  paa  Vognen   skriger   mest.  dtt« 

S.  Das  schleclUeste  «.  s.  w, 
Ee    rijss    Kijflf    af    thet    verraB    HywU.    (adä.^ 

Immer  erhebt  sich  Lärm  vom  schlechtesten 

Bade. 
Ringaste  Hjulet  rfktar  mest.    S.  Het  kwaadste  nw* 

u.  s.  w. 
Kienaste  Rokken  rfktar  mest.    Der  schlechteste 

Bokken  knarrt  am  meisten. 
Det  sämsta   hjulet   pa  vagnen   skriker    mest.  sw» 

S.  Das  schlechteste  u.  s.  to. 
Ml  T0ns  kiiff  äff  thz  waerra  hiwl.   (asw.)     ^S^. 

Ee  u.  s.  fü. 

Rota  plaustri  male  nncta  stridet.  It« 

A  pejore  rota  semper  sunt  jurgia  molta.  (mit.) 

C  est  t^^ujours  la  plus  mauvaise  roue  qni  crie.  tsu 
Es  ist  imm^"  das  schlechteste  Bad,  welches 
quitscht. 

La  plus  mauvaise  roue  d*tin  char  est  toujonrs 
Celle  qui  fut  le  plus  de  bruit.  Das  scMech- 
teste  Bad  eines  Wagens  ist  immer  das,  wel- 
ches den  meisten  Lärm  macht. 

C*est  la  pire  roue,  comrae  est  tr^  seur,  Qui 
fait  plus  de  bruit  et  de  rumeur.  Das  schlech- 
teste Bad  i8t*s,  wie  es  gan»  sicher  ist,  wel- 
ches am  meisten  Geräusch  tmd  Lärm  m^cht. 

La  pire  roe  deu  char  brait  totiorz.  (afz.)  Das 
schlechteste  Bad  des  Wagens  knarrt  immer, 

La  pire  roo  de  la  charrette  fait  greigner  noyse. 
(afz.)  Das  schlechteste  Bad  des  Karrens 
veranlasst  Lärm, 

Si  gn'  y  a  n'  m&le  rowe  divin  on  ch&r,  c*  estnf. 
Tcisse   qui  crineie  le  plus,    (w.)     Wenn  «tn 
schlechtes  Bad  an  einem  Wagen  ist,  so  ist 
es  das,  welches  am  meisten  quitscht, 

La  pu  pichöto  r6do  d'  &ou  chäri  f)li   mü  dSst 
bru  qö  las  ioutros.   (Lgd.)    Das  schlechteste 
Bad  des  Wagens  maeJU  mehr  Lärm,  als  die 
andern. 

La  piegi  rodo  crido  pus  feuert,  (nprv.)  Das 
seJUecJUeste  Bad  quitscht  <xm  stärksten, 

L^  6  la  melndre  ruva  d*  on  taer  ke  crenne  lo 
m6.  (Fat.  8.)  Es  ist  das  schleehtesU  Bad 
eines  Wagens,  welches  am  meisten  knarrt. 


Bad  220. 
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lt.  La  piJl  trista  mota  del  carro  h  sempre  quella 

ehe  cigola.  Dct8  schlechteste  Bad  des  Wagens 

ist  immer  das,  welches  quilsekt. 
La  peggior  raota  ^  quella  che  fa  piti  rumore. 

Das  schlechteste  Bad  ist  das,  welches  den 

meisten  Lärm  maclit, 
La  peggior  ruota  del  carro  stride.    Das  scJUech- 

teste  Bad  des  Wagens  quitscht. 
mL  A  pegliio  rota  di  u  cherru  Ä  quella  chi  fa  maj6 

rumore,    (crs.)     Das   schlechteste    Bad   des 

Wagens  ist  das,  toelches  den  grossten  Lärm 

macht. 
£  cattive  cayiochie  sempre  trizlAecchianu.  (crs.) 

Die  schlechtesten  Pflöcke  knarren  immer, 
La  r6da  pi6  tresta  de  car  1*  h   quella   ch   fa 

pi6  armor.  (rom.)     S.  A  peghio  u.  s.  w. 
La  peggior  ruota  ä  quella  che  cigola.  (t.)    Das 

schlechteste  Bad  ist  das,  welches  quitscht, 
La  piü  oattiya  ruota  del   carro  sempre  cigola. 

(t.)     8,  La  pire  roe  u.  s.  w, 
nL  La  pli!l  tresta  roda  dal  carr  vol  zighar.  (era.  B.) 

Das  schlechteste  Bad  vom  Wagen  will  quit- 

schen. 
La  piü  (pi6)  tresta  roda  dal  carr  (car  V)  h  quella 

ch'    zirla  (ziga).   (em.   B.)     Das  schlechteste 

Bad  des  Wagens   ist  das,  welches   quitscht. 
La  pu   cattiva  roöuda  del  carr   V  ä  c611a  ch> 

ziga  (crida).  (em.  P.)  S.  La  piu  tresta  roda 

d^  tt.  ».  w. 
La  piii  trista  r6da  dal  carr   V   ^   quMla   ^ch 

soherzniss.    (em.  R.)     8,  La  piit  tresta  roda 

dhl  ti.  s.  w. 
Qrama  roeuda  del  carr  fa  püssee  strepit.  (1.  m.) 

Schlechtes  Bad  am  Wagen  mac?U  den  mei- 
sten Lärm. 
La  pl  cativa  roa  dgl  eher  a  1'  ^  senpre  cola 

ch'  a  subia.  (piem.)     8.  La  piü  trista  ruota 

u,  s.  w. 
La  pezo  roda  del  caro  xe  quela  che  ciga  (nisa). 

(y.)     8.  La  pOt  tresta  roda  dhl  u.  s,  w. 
8i.  Lu  chiu  tintu   chiovu  di  lu  carru    sempri    si 

risenti.     (s.)      Der    schlechteste    Nagel    des 

Wagens  macht  sich  immer  hörbar. 
Sa  pejus  cotta  de  su  carru  est  sa  qui   tichir- 

riat.  (sa.)   Die  sehleehteste  Qabel  des  Wagens 

ist  die,  welche  knarrt. 


Bath  Nach  der  That  Kommt  zu  spat,   (bair.)  od. 
Rath  nach  der  That  ist  viel  zu  spat  (schwel.) 


Goede  raad  Na  de  daad  Komt  te  laat     Outer  dt* 
Bath  nach  der  T?iat  kommt  wu  spät. 

Raad  na  daad,  De  kars  onder  de  korenmaal. 
Bath  nach  That,  die  Kerze  unter's  Kom^ 
maass. 


Raad  efter  giort  Gieming  er  som  Ragn  naardft« 
Kornet  er  h08tet.     Bath  nach  geschehemer 
Thath,  ist  wie  Begen,  wenn  das  Korn   ge- 
erntet  ist, 

Raad  efter  Skaden  er  som  Lwgedom  efter 
D(»den.  Bath  nach  dem  Schadem  ist  wie 
Arzetiei  nach  dem  Tod. 

£fter-Raad  ere  Giekke-Raad.  Nachrathsehläge 
sind  Narrenrathsehläge. 

Bag-Raad  ere  Vanraad.     Nachrath  ist  Unrath, 

Rid  eptir  gjör6  eru  ei  mikilsverd.    Bathsehläge  Uu 
nach  der  That  sind  nicht  viel  werth, 

Rad  er  ei  betra  (£kki  er  betra  rid),  enn  driiS, 
nema  i  t£ma  s6  tekid.  Btdh  ausser  der 
Zeit  ist  nicht  hesser  als  OhratJi. 

Raad    etter  Gjerd   er   Utet   verd.    Bath  nach  nw« 
der  That  ist  loenig  werth. 

Etterraad  er  ingi  Raad.  Nachrath  ist  kein  Bath, 

£fterräd  ar  intet  rad.     8.   Etterraad  u,  s.  w,  SW« 

För  sent  att  rada,  n&r  skadan  är  skedd.  Zu 
spät  9u  rathen,  wenn  der  Schaden  ge- 
schehen ist. 

Rad  är  intet  rad  om  det  ej  gifves  i  tid.  Baih 
ist  kein  Bath,  wenn  er  nicht  hei  Zeilen  ge- 
geben wird. 

Seent  rada  nar  skadan  ar  skedd.  Spät  ratken, 
wenn  der  Schaden  geschehen  ist. 


Serum   est  post  facta    consilium.  lt. 

Post  factum  nuUum  consilium. 

Oousultatioue,  re  peractft,  nihil  opus. 

A  cosa  fatta  un  bale  cunsiglia.  (mi.  crs.)     Qe*  it. 

schehener  Sache  hilft  kein  Bath, 
Dop    e    fatt    un  zova  i  cuns^i.    (rom.)     NachmL 

der  That  helfen  die  Bathsehläge  nieht. 
Ddp  gl  fait  gl  conssei  a  serv  a   neu.   (piem.)ni. 

Naeh  der  That  hUft  der  Bath  eu  Niehie, 
Doppu  lu  fattu  nun  c'  &  chiu  cunsigghlu.    (s.)8i. 

Nach  der  That  gib^s  keinen  Baih  mehr. 


280.  Bei  Zeit  halt  Rath,  Denn  nach  der  

That  Kommt  er  zu  spat. 
Nachrath,  Narrenrath.  231.  Guter  Rath  ist  Goldes  werth. 

md.Zur  rechten  Zeit  halt  Bath,  Denn   nach   der    Ez  ist  niut  sd  g^ot,fs6  gaoter  r&t,  der  menaeha 
That  Kommt  er  zu  spat  (mrh.  £.)  !      ist  sselig,  der  den  h&t.  (ad.) 
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'  Sot  Bfl  deier  (schlechte'  fennt  Sn  iwerall).  |  Goede    raad    komt    in  .  den    Blaap    (morgen),  dt« 
(mrlL  L.)     ChUer  Eaih  ist  theuer  (»ehleehien  |      Ouier  Bath  kommt  im  Schlaf  (morgw)* 


fimdei  man  mbtraU). 
od.Oater  Bath  ist  theuer.  (schweL) 
pd.  Odt  Bdd  las  deier.   (nrii.  8.)    8.  GiOer  Bath 


Gode  Ka  ib  dyr.  (ns.  hbt  A.)    8,  QtUer  Bath 
iwi  theuer. 


it.  Goede  raad  \s  goad  waard. 


iL  Eet  godt  Raad  er  bedre  end  en  Pose  fald.    Ein 

fftUer  Bath  ist  hesser,  als  ein  voller  Beutel. 
Godt   Raad'i  Ned  £r  bedre  end  Guldet  rad. 

Outer  Bath  in  Noth  ist  hesser,  als  das  rothe 

Gold, 
■W.  Ei  god  Raad  er  Gull  verd.     Bin  ffuter  Bath 

M#  Goldes  wert?L 
IW«  Ett   godt   rad   ftr   ej   betaldt   med    penningar. 

Eki  guter  Bath  ist  nicht  mit  Geld  hetahlt. 
Godt  rad  i  nöd  Sr  bättre  &n  gnldet  röd.     8. 

€h)dt  u.  s.  t0. 


fiuLon  diaman  qu^a  loa  sou  prets,  M&s  lou  bou 

oonnaeilb  n'oim  a  pas.   (sf.  Bm.) '  Der  Dia- 

«Mfif  hat  semen  Preis,  aber  der  gute  Bath 

hat  keinen, 
it^Yal  piA  an  baon  consiglio  che  cento  fatti  a 

caso.     Ein  guter  Bath  ist  mehr  toerth,  als 

hsmdert  uniiberl^  gethane  Dinge. 
ml.  Un  bon  cims^i  e  y^l  an   tresör.    (rom.)    Ein 

guter  Bath  ist  einen  Schatz  werth. 
Dono  di   consiglio  piü   vale   ehe   d'  oro.    (t.) 

Geschenk   wm    Bath  ist    mehr    werth,    als 

«in«  «Oft  Gold, 
nL  Un  bdn  cansei  val  un  tesor.  (em.  B.)     Un  hon 

emuH  «.  s.  te. 
Tal  pöas^  on  bon  parer  che   on  gran   tesor. 

(L  m.)     Mehr  ist  ein  guter  Bath  v:erth,  als 

ein  grosser  8ehate. 
Un  bon   consegio   val   piii    dVn    teeoro.    (v.) 

Ein  guter  Bath  ist  mehr  werth,  als  ein  Schalt. 
ip.il  Imea  oOBiejo  no  se  halla  precio.    Der  gute 

Btitk  hat  keinen  Preis. 


tt2.  G«ier  Ratli  komnt  über  Nacht. 
Gvler  Bath  kommt  mofgen. 
■d.lw«r  d*  Hoocht  Hoot  a^ch   scho'  maonoherd^ 
bedoocht.    (mrh.  L.)     Über  Nacht   hat    nch 
sehen  Maneher  bedacht, 
od.BeQachter  Bath   (Bath    Aber   Nacht)    ist    der 
best,  (schwei.) 


To  take    counsel   of  one*s   pillow.      Sieh   heien» 
seinem  Kopfkissen  Bath's  erholen. 


Paa  Hovedpuden  findes  de  bedste  Baad.    ^u/dlU 
dem   Kopfkissen  wird   der  heste  BcUh  ge- 
funden. 

Ny  rdd  koma  (gefast)  me6  njum  morgni  (t£($um).  ig« 
Neue  Bathschläge  komm^en  (werden  gegeben) 
mit  nettem  Morgen  (neuen  Zeiten), 

Nochtert  radh  slutes  bäst.     Nachts  wird  Bath.  sw. 
am  besten  beschlossen. 


Nocte  (In  nocte)  consiliam.  It« 

La    nuit   donne   (porte)   conseil.     Die   Nacht  tju 

ertheUt  (bringt)  Bath. 
La  noict  est  mÄre  de  pensSes.    Die  Nacht  ist 

Mutter  von  Gedanken, 
La  notte  ^  madre  de'  consigU.    Die  Nacht  isttU 

Mutter  der  Bathschläge* 
La  notte  Ä  madre  di    oonsigliu.-  (ors.)     Die  toi, 

Nacht  ist  Bathe»  Mutter. 
Quandu  tu  hai  da  ik  qualcosa  di  serio,  prima 

dormici  sopm.  (crs.)     Weim  du  etwas  Ernst- 

liehes  zu  thun  hast,  heschlaf  es  mspor. 
Ad  ogni  impresa  si  deve  dormir  sopra.  (civ.) 

Jede  Unternehmung  muss  man  heschlaf  en, 
La  n6t  V  &  la  mader  dei  consii.    (1.  b.)    Dieni. 

Nacht  ist  die  MutUr  der  Bathschläge. 
L'  ^  la  gran  mader  di  penser  la  nooc.   (1.  m.) 

Die  grosse   Mutter  von  Gedanken  ist  die 

Nacht. 
La  ne&it  a  F  i  la  mare  d'  ü  penssö.   ^piem.) 

Die  Nacht  ist  die  Mutter  der  Gedanken. 
La  note  xe  la  mare  d*  i  pensierL   (y.)     8»  La 

neüU  u.  s,  w. 
Lu  cuscinu  &  un  gran  cunsiggheri.   (s.)    DttsfA, 

Kopfkissen  ist  ein  grosser  Bathgeber, 
Su  pensare  ad  su  nocte.  (sa.  L.)    Das  Xknken 

in  der  Nacht, 
Dormirdis  sobre  elio  y  tomaröis  aooerdo.    Ihr  sp« 

werdet  darüber  scJUafen  und  BescMuss  faeseu. 


$83.  Kommt  Zeit,  kommt  Rath« 
Kümmt  Zeit,  kömmt  Boath.  (schls.) 
Kimt  Zeit,  kirnt  B&t.  (schls.  B.) 
Eummt  Tid,  kummt  Rath.  (ns.  B.) 
Kumt  Ttd,  kitmt  Bftd.  (ns.  ha.  G.  a.  G.) 
Kömmt  Tiet,  kömmt  Bath;  kömmt  Sack  (Ba- 
doltiet) ,    kömmt    Saat.     (ns.    Pr.)      Kommt 

17 


md. 


pd. 
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—    130    — 


284  Bath. 


Zeif,  kommt  Bath;  kommt  8aek  (8aat»eU), 
kommt  Saat 


dt«  Komt  tijd,  komt  raad. 


da.  Kommer  Tid,  kommer  Ra&d. 

Na&r  Dag  kompier,  da  kommer  og  Raad.    Wenn 

Tag  kommt,  da  kommt  auch  Roth. 

ig.  A  morgun  kemr  dagr,  og  }>i  koma  räd.    Morgen 

kommi  der  Tag  und  dann  kommen  Rathachl&ge, 

nw«  Naar  Dagen  kjem,  saa  kjem  dat  Raad.     Wenn 

der  Tag  kommt,  so  kommt  der  Bath, 
gw«  Kommer  dag,  sä  kommer  rad.     Komvit   Tag, 
80  kommt  Rath. 


It*  De  mane  consilium. 

Consultor  homini  tempns  utilissimus. 
fz«  Vient  jour,  vient  conseil.   (afz.)     Kommt  Tag, 

kommt  Bath. 

it»  II  tempo  sarä  consiglio.     Die  Zeit  töird  rathen. 

mi.  II  tempo  dk  consiglio.  (t.)    Die  Zeit  gibt  Bath. 

ei.  Tempu  metti  cunsigghin.  (s.)    Zeit  bringt  Bath. 

Su  tempns  det  esser  consizn.    (sa.)    Die  Zeit 

»oll  rathen. 

pt«  O  tempo  dd  remedio,  onde  falta   o   conselho. 

Die  ZeU  gibt  MiUel,  wo  der  Bath  fehlt. 
sp«  AI  tiempo  el  consejo.    Der  Zeit  der  Rath. 


234.  Nach  dem  Schaden,  nach  der  That 

Weiss  Jedermann  guten  Rath. 
Nachher  ist  Jeder  klug. 
Nachrathes  gebrach  noch  Niemand. 
Nachdem    ein   Ding  geschehen    ist,   sind   alle 

Grftben  voll  Weisheit. 
Wenn    eine    Sache    (ein  Ding)    geschehen    ist, 

yerstehen  sie  (es)  auch  die  Narren, 
md.  Wenn  der  Karren  im  Dreck  liegt,  Findet  man 

den  guten  Weg  ohne  Licht,  (mrh.  E.) 
No   der  Dot,  WSs   allemeosch  Rot.    (mrh.  L.) 

Nach  der  That  xoeia»  Jedermann  Bath. 
od.  Nach  der  That«  weiss  auch  der  Narr  den  Rath. 

(bair.) 
Nach  der  That  geschieht  der  Rath.  (schwel.) 
pd.  N&  der  Dad,  Weit  Jeder  gauen  RUd.    (ns.  ha. 

G.    u.    G.)      Nach    d^    That    Weiss   Jeder 

guten  Bath. 
Naher  sind  vi  Alle  klok.  (ns.  hlst  A.)    Nachher 

sind  wir  Alle  klug. 
Achtema   kakeln    de    Höner.    (ns.  ofs.)    Hin- 
terher gackern  die  Hühner. 


Naraad  ontbrak  nooit  man.    Naehrath  geibraeh  dt« 

nie  Jemand, 
Achterraets    enghebrac    nie    man.    (adt)      S. 

Naraad  u.  s.  w. 
If  things  were  to  be  done  twice,  all  wonid  be  en« 

wise.      Wenn    Dinge    noei    Mal    geschahen 

könnten,  wUrden  Alle  weise  sein. 


Bagefter  ere  vi  alle  kloge.     8.  Naher  u.  s.  to. 
Eptiri  koma  6svinnum   rAd   i   hug.     Nachher  Is^ 

fallen  den  Unverständigen  Bathsehläge  ein, 
Eftirridini  eru  so  mong.  (fssr.)  Nachrathsehläge 

gibt  es  so   Viele. 
Etter   Skaden   veit   alle   Mann   Raad.     Nach  nWt 

dem  Schaden  weiss  Jederfiumn  Bath. 
Etterpaa    veit    alle    Raad.      Hinterher    weiss 

Jeder  Bath.  [yu^. 

Etter-Raadi  er  alltid  god.    Naehrath  ist  immer 
Efterät  äro  vi  alla  kloka.     8.  Näher  u.  s.  «o.  sw« 
Sedan  skadan  är  skedd,    vet   hvar   man   rad. 

Wenn    der    Schaden  geschehen    ist,    weiss 

Jedermann  Bath, 


Apr^  la  chose  faite  chacun  est  bon  conseiUer.  Hm 

Nach   geschehener    Sache    ist   Jeder    (ein) 

guter  Bathgeber. 
A  chose  faite  conseil  pris.     Nach  geschehener 

Sache  gepflogener  Bath. 
Apr^s  dommage  chacun  est  sage.     Nach  dem 

Schaden  ist  Jeder  weise. 
Quand  la  chose  est  faite,  11   consaus  en  sont 

pris.    Wenn  die  Sache  geschehen  ist,  werden 

Berathungen  darüber  gepflogen. 
Dopo  il  fatto  ognuno  6  savio.     Nach  der  That  It» 

ist  Jeder  weise. 
Dopu    cose   fatte    ognunu    vole    av^    ragione.  »»* 

(crs.)     Nachdem   die  Dinge  geschehen,  wiU 

Jeder  Becht  haben. 
Dop  e  fatt  t6tt  ^  bon  d'  fe  da   dutor.   (xom.) 

^ach  der  That  taugt  Jeder,  den  Doktor  w 

machen. 
Quando  &  caduta  la  scala,  ognuno  sa   consi- 

gliare.  (t.)     Wenn  die  Leiter  umgefallen  ist, 

weiss  Jeder  su  rathen. 
Del  senno  dl  poi  ne  sono  piene  le  fosse.    (t.) 

Von  der  Nachweisheit  sind  die  GhÜben  voü. 
De^  secoudi  consigU  sono  piene  le  caae,  e  de* 

primi  ve  n'ö  carestia.    (t.)     Von  Nachrathr 

sc?ilHgen  sind  die  Häuser  voll  und  an  Fbn- 

rathschlägen  ist  Mangel. 
Fata  la  coionaria,  piena  la  casa  di  oonsöi.  (L  b.)  nt 

Ist   die  Dummheit  gemaeht,   ist   das  Haus 

voller  Bathsehläge, 
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Qnand  el  £iito  V  &  sfio^  tüti  sau  fa  di  proc^s. 

(L  m.)  Wmm  die  8adu  ffetchehen  Ut,  toiaten 

AUe  Pro9e99  mu  ßikren, 
Fa  bei  di  dop  ch*  le  cose  son  falte,    (piem.) 

&  ist  gtU  reden,  wenn  die  Dinge  geschehen 


Tnti  ft  san  conosae  j*  eror,  dop  d*  aveije  comess. 
(piem.)  Aüe  tpieeen  die  Fehler  zu  erkennen, 
nachdem  eie  dieeelben  begangen  ht^ten, 

Dop  d*  es8*  886  fall,  tut!  a  san  lö  ch*  a  bso- 
gnava  fe.  (piem.)  Nachdem  sie  gefehlt  haben, 
wiM9tn  Alle  dcte,  was  man  hätte  thtm  müssen, 

Dopo  1  fato  tati  consegia  pulito.  (v.)  Nach 
der  Thai  rathen  Alle  giU, 

Dopo  1  fato  tati  sa  dir  (xe  dotori).  (▼.)  Nach 
der  That  wissen  Aüe  mu  reden  (sind  Alle 
Doktoren). 
fa^Qnand  es  ja  vingad  lo  dafi,  es  en  va  parlar 
d^antan.  (ncat.)  Wenn  der  Schaden  ge- 
tcAeAdfi  iet,  spricht  man  von  dem,  was 
vorbei  ist, 
pL  A  ooelho  ido,  conselho  vindo.    Kaninchen  fort, 

Bath  da. 
W^'EL  cooejo   ido,   el  consejo   venido.    Das  Ka- 
ninchen /ortf  der  Bath  da. 


2S5.  Viel  Rath  ist  Unrath. 
pd.  Fl]  Bdder,  fil  Ferw&ier.  (nrh.  S.)      Viel  Rather, 

viel  Verwirrer, 
Wt  taa  ydle  R&dgdwers  siut,  da  werd  seilen 

wat  ganee   (gescheues).    (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

Wo  Mft  viele  Bathgeber  sind,  da  wird  selten 

etwas  €hUes  (GeseheidtesJ. 


iL  Beter  6^n  goede  raad,  dan  veel  zakken  raads. 
Beseer  ein  guter  Bath,  als  viele  Säcke  Bath. 
Veel  raad,  Maar  weinig  baat.     Viel  Bath,  aber 
wenig  NutMen, 


ILXaar  Alle  ville  raade,  Bliver  det  Ingen  til 
Baade.  Wenn  Alle  rathen  wollen,  gereicht 
e$  Keinem  zum  Nutzen. 

Hto,  som  bygger  efter  Hvermands  Raad,  hans 
Haoa  kommer  kroget  at  staae.  Wer  nqch 
Jedermanns  Bath  baut,  dessen  Haus  kommt 
winkelig  eu  stehen, 

Hto,  som  bygger  efter  Hvermands  Raad,  han 
faaer  det  skjeyt  at  staae.  Wer  nach  Jeder» 
wumns  Bath  baut,  kriegt  es  schief  zu  stehen. 

Hyo  der  ti!  sette  sit  Hns  efter  hver  Mands 
Baadf  det  kommer  ristnok  kroget  at  staae. 
Wer  sein  Sems  nach  Jedermanns  Bath  auf- 


richten wiU,  dem  kommt  es  gewiss  winkelig 
zu  stehen, 

Han  ser  daarligh,  syn  Bygpiing  setther  effther 
hwer  Mandz  Raadh.  (adä.)  Der  ist  thöricht, 
der  seinen  Bau  nach  Jedermanns  Bath  er- 
richtet, 

Bik  er  helmskr,  sem  inis  sitt  setr  eptir  hvörsis« 
manns   raSi   (sögn).     Der  ist   thöricht ^    der 
sein  Haus  nach  Jedermanns  Rathe  (Bede) 
errichtet,  ^Unrath. 

For  myki  Raad  er  Uraad.    Zu  viel  Bath  ist  niv* 

Skal  ein  byggja  etter  kvar  Manns  Raad,  so 
kjem  dat  aldri  Tak  nppaa.  (Ag.-St.)  Soll 
man  nach  Jedermanns  Bath  bauen,  so  kommt 
nie  's  Dach  darauf. 

Dan  som  byggjer  etter  kvar  Manns  Raad,  hans 
Hub  kjemer  skjeiyt  aa  staa.  (B.-St.)  Wer 
nach  Jedermanns  Bath  baut,  dessen  Haus 
kommt  schief  zu  stehen. 

Dan  som  vil  byggja  etter  kyar  Manns  Raad, 
han  fser  manga  Naverna  paa.  (Hardanger.) 
Wer  n(ich  Jedermanns  Bath  bauen  wiU,  be- 
kommt viele  Ecken  dran, 

Bygga  hus  med  hvars  mans  räd,  (der)  kommer  sw« 
sXUan  (aldrig)  tak  pa  (nppat).    Haus  nach 
Jedermanns  Bath  bauen ,  (da)  koiwmt  selten 
(niemals)  ein  Dach  drauf. 

Hwa  sina  bygningu  sseter  septer  hwars  mans 
ssegn,  hon  wardher  illa  bygdb.  (asw.)  Wer 
seinen  Bau  nach  Jedermanns  Bede  auf- 
richtet, dem  wird  es  schlecht  gebaut. 


Svadelse  multse  fabricabuut  atria  stulte.  (mit.;  it« 

Tons  se  mSlent  de  donner  des  avis,  un  sot  est  fz« 
celnl  qai  les  tons  suit.    Alle  befassen  sich 
damit,  Bathschläge  zu  ertheilen;  ein  Thor 
ist  der,  welcher  sie  alle  befolgt. 

£  bsogna  td  cans6i  da  on  sol.  (mi.  rom.)     Man  it« 
muss  nur  von  Einem  Bathschläge  annehmen. 

Consiglio  di  due  non  fu  mal  buono.  (t.)    Bath  mi. 
von  Zweien  war  nie  gut, 

ConsÄl  de  du  no  i  ö  mal  bu,  Cons^i  de  tri  no  ni. 
1  g'  4  mal  fi.    (1.  b.)    Bath  von  Zweien  ist 
niemals  gut,  Bath  von  Dreien  nie  ausführbar, 

Chi  de  tanc  el  töl  consM,  Nol  pö  sta  gn^  a 
quest  gnÄ  a  quAl.  (L  b.)  Wer  von  Vielen 
Bath  erholt,  kann  weder  bei  dem,  noch  bei 
jenem  bleiben. 

II  conssei  a  van  plä  da  un  sol.  (piem.)  Die 
Bathschläge  von  einem  Einzigen  sind  gut. 

Pri  assai  cnnsigghi  si  perdl  la,  guerra,  K  pnsL 
tanti  gladizii  si   sgarra.    (s.)    Bei  zu  vielen 
Bathschlägen  geht  der  Krieg   verloren f  und 
bei  zu  vielefi  Urtheilen  wird  man  irre. 

17* 
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Im*  M61ta  gennanB    en    un   cooflell  \o    blano  fau  j  Det  ftr  ej  s4  snart  gjort  som  sagdt.     Et    tt^  sw« 


tomar  bermell.  (ncat.)     Viele  Brüder  tti  einer 
Beraihiung  iMkcKen  Weiee  zu  Roih, 


nicht  90  raeeh  gethan,  «ote  gesagt. 


2S6.  Zum  Rath  weile,  Zur  That  eile! 
leiwederez     sin     reht    hat,    langer    r&t    und 
mel  get&t.  (ad.) 
od.  Der  gahe  Bath  kommt  su  froh,  (bsir.) 


dt*  Haastige    raad     was    nooit    g^oed.      Hastiger 

Bath  u>aT  niemaXe  gut, 
Nooit  goede  daad  Van  snellen  raad.    ^te  giUe 

That  von  schnellem  Bath. 
SneUe    raad    Doet    zelden    baat      Schneller 

Bath  nützt  selten, 
Snelle  raad  had   yeel  rouw.    Schneller   Bath 

hat  viel  Beue, 


dft.  Qodt  Raad   vil   faave  god  Tid.      Guter  Bath 
vM  gute  Zeit  haben, 
Hovedkulds  Kaad,  boyedkulda  Gieming.   Kopf' 

loser  Bath,  kopflose  That, 
HoyedkuldB  Baad  er  tidt  halsljers.     Kopfloser 
Bath  ist  oft  haislos, 
nif^Dan   som   giv  Baad,   fnr   inkje   vera  alt  for 
braad.      Wer  Bath  gibt,    nvuss  nicht  dUeu- 
hastig  sein, 

ItvConsiliom  praeoeps  praeoipitare  Botet. 
OW«  Beliberescha    con    lentezza  ed  eseguischa  con 
promtessa.  (Id.  U.-£.)     überlege  mit  Lang- 
samkeit und  führe  mit  Schnelligkeit  aus, 
\U  Pens*  adacia  e  lavora  presttt.  (si.  b.)     Denke 

langsam  und  arbeite  raseh, 
pt.  De  vagar  pensa  e  obra  de  presaa.     S,  Penaa 


u,  s,  te. 


gp«  De   eapacio    piensa   y 
Fenea  u,  s,  to. 


obra    a    priessa.      S, 


387.  Rathon  ist  leichter  denn  helfen, 
md.  *t  Ab  Sachter  gesot  ewß  gedoen.  (mrh.  L.)    Es 

ist  eher  gesagt,  wie  gethan, 
od.  G*fl0gt  ifl  '8  laichtA'  ob  don.  (ndö.)     Gesagt  ist 

es  leichter,  als  gethan. 
pd^Laichter  ae    rftden,    wa    ae    hälfen,    (nrh.  S.) 

Leichter  wu  rathen,  wie  zu  helfen, 

dft«  Det  er  ikke  aaa  let  gjort,  som  det  er  sagt. 
Es  ist  nicht  so  leicht  gethan,  wie  es  ge- 
sagt ist. 


L*  h  pttss^    facil   consigliA  che   fa.  (ni.  1.  m.)  It« 

Es  ist  leichter  rathen,  als  thun, 
Xe  piii  facile  consegiar  che  far.  (y.)     8,     L'h  nl. 

pÜ8»6  tt.   8.   w, 

I^esne  e  a  imv^^ia,  grcü  e  a  fare.     Leicht  ist's  wL 
zu  belehrest  (rathen),   schwer  ist's  zu  thun. 


238.  Wem  nicht   zu   rathen   ist,  dem   ist 

auch  nicht  zu  helfen. 
Wem  nicht  zu  rathen  steht,  dem  steht  auch 

nicht  zu  helfen,  (ad.) 
Wi^m  net  ze   roden    as,    as    nit   ze    hellefen.  mi. 

(mrh.  L.)     Wem  nicht  zu  rathen  ist,  ist  nicht 

zu  helfen.  ' 
Wiem  net  ze  roden  Hsz,  dem   äsz  uih  net  ze  pd. 

hälfen,  (nrh.  S.) 
Wene  nicli  tau  r^n  is,    den    is    kk   nich    tau 

helpen.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
WSne  nich  tau  räen  steit,  den  is  äk  nich   tau 

helpen.  (ns.   ha.   G.   u.   G.)      Wem  nicht  zu 

rathen  steht,  dem    ist  auch  nicht  zu  helfen. 
Wem    nit    te    rohden    is,   dem   is  auk*  nit    te 

helpen.  (ns.  W.) 

He   that   will    not    be   counsell^d,   oannot   be  en« 
help'd.     Wer  nicht  berathen  sein  will^  dem 
kann  nicht  geholfen  werden. 


Hyo  der  ei  vil  lade  sig  raade,  staaer  ei  heller  dft« 
til  at  hjelpe.     Wer  sich  nicht  rathen  lassen 
will,  dem  steht  auch  nicht  zu  helfen. 

Hvo  ei  staaer  til  at  raade,  staaer  ei  til  at 
hielpe.  Wem  nicht  zu  rathen  steht,  dem 
steht  nicht  zu  helfen, 

Hvöijum  ei   er   r4dandi,   er  ei   hj&lpandi.      8,  Ig* 
Wi4m  u.  s.  w. 

Dan   som    inkje    vil    h0jra   Baad,    f«r   reryna  nw* 
Uraad    (hayra    Haad.)      Wer    nicht    hören 
will    auf    Bath,    muss    Unglück   erfahren, 
(Spott  hören). 

Den  som  inte   vill   lata   sig   rada,    star   heller  sw« 
inte  att  hjelpa.     S.  Hvo  der  u.  s.  w. 


Qui  bonum  respuit  consiHum  libi  ipsi  nocet.     It* 
Tgi  ca  se  lai  buc  cuBsegUar,  A  <ivel   ei  buoa  ew« 
da   gidar.    (obL)       Wer   sieh  nicht  rathen 
läset,  dem  ist  nicht  zu  helfen. 
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lt.  Chi  no  vm  cotiB^i  de  nissfl,  £1  va  in  rttina  de 
per  10.  Wer  von  Niemand  BaÜhsehiäffe  ioül 
geht  an  Heh  9eib$i  §u  Orunde. 


S^.  Wir  könneu  Andern   rathen,  aber 

ans  selbst  nicht. 
Alle  wissen   guten   Rath,  Nur  nicht,  wer  ihn 

nötbig  hat 
Niemand  ist  klug  genug,  um  sich  selbst  zu  ratben. 
Manec  man  ffii  guoten  rät  der  im  selben  keinen 

hat  (ad.) 
od.  Andern  kann  er  rathen,  sich  selber  nicht,  (bair.) 
In  seinen  eigenen  Sachen  ist  Niemand  gesoheid 

genug,  (bair.) 


O.  Mau  kau  bedst  give  Raad,  uaar  man  selv  ikke 
trsenger  til  dem.  Man  kann  am  besten  Rath 
geben,  wenn  man  ihn  selbst  nicht  nöthig  hat. 
Alle  Tide  gode  Raad,  foruden  den  som  i  Vaande 
Btaaer.  Alle  wissen  guten  Rath,  ausser  dem, 
der  in  Verlegenheit  ist. 

■ir.  Dat  kann  mange  raada  andre  og  inkje  seg 
sjalv.  Es  können  Viele  Änderen  rathen  und 
nicht  sich  selbst, 
Dat  veit  alle  Raad,  naar  inkje  rayner  paa. 
Es  wissen  Alle  Rath,  wenn  es  nicht  darauf 
ankomvit, 
Dat  veit  alle  Raad  med  ei  vond  Kjering,  ntan 
dan  som  heve  henne.  Es  wissen  alle  Rath 
mit  einem  hosem  Weibe,  ausser  dem,  der 
es  hat. 

IWe  Alla  reta  rad,  ftJrutom  den  i  vandan  star.  Alle 
wissen  Rath,  ausser  dem,  der  in  Verlegen- 
heit ist. 


h.  BoD  tsi  le  m^decin  qui  se  peut  guMr.  Out 
ist  der  Arzt,  der  sieh  heilen  kann, 

iCKA  ii  medioo,  ni  rawoeato  guidano  ben  il 
negozio  proprio.  Weder  der  Artt,  noch  der 
Advoeat  führen  die  eigene  Sache  gut. 
midi  ^  pAi^  eapad  di  da  boni  cnnsigli  all*  altri 
tke  di  seguilli  se  stessu.  (crs.)  Man  ist 
befähigter,  den  Anderen  gute  Rathsehläge 
2u  geben,  als  sie  selbst  zu  befolgen. 
1«  caota  propria  nessniio  vale.  (crs.)  In  eigener 
Saehe  tätigt  Niemand. 

sLBonn  a  eonsizare  sos  ateros  non  mai  ad  fps* 
•t  tota,  (sa.  L.)  Out  den  Anderen  s»  rathen, 
aber  mie  eich  eelbet. 

tf%  A  todos  dan  consejo  y  no  le  toman  pars  si. 
fasp.)  Allen  geben  sie  Rath  und  nehmen 
ikn  nicht  fUr  sieh. 


240.  Wenn  die  Herren  -vom  Rathhaüt« 
kommen,  sind  sie  am  klügsten. 

Wenn  di  RathshÄrr-n  *runter  gSnni,   s4nn  iimd. 
g'Bcheiddr,  äss  wenn  si  *naiif  gSnn^.  (ftk,  M.) 
Wenn  die  Rathsherm   hertsntergeheny.  eind 
sie  geecheidter,  als  wenn  sie  hinaufgehen. 

Wenn  d*    Herra  rom  Rothaus  gend,  sind  sie  od. 
gscheider  ass  mo  sie  *nuflF  gend.  (schwb.  W.) 
Wenn  die  Herren  vom  Rathh<iuse  gehen,  sind 
sie  gescheidter,  als  wenn  sie  hinaufgehen. 

Wenn  die  Herren  vom  Rathhaus  gehen,  so 
sind  sie  am  klügsten«  (sohwei.) 

Kttmt  man  von*n  R&thüse,  sau  is  man  kloikerpd. 
as    wenn   man  rnpg^it.    (ns.   ha.    G.    u.    G.) 
Kommt   man   vom   Rathhause,   so   ist    man 
klüffar,  als  wenn  man  hinaufgeht. 

Warn*  me  vomm'e  Rothhnuse  kümmet,  dann 
is  me  kl&nker,  osse  warn*  me  dmpp  geiht. 
(ns.  W.)    S.  Kumt  u.  s.  w. 

Wamme  vam  Räthuse  ktlemt,  es  me  alltit 
klaüker,  as  wamme  derben  get.  (wstf.  Mrk.) 
Wenn  man  vom  Rathhause  kommt,  ist  man 
stets  klüger,  als  wenn  man  hingeht* 


An  sorlir  des  plaids  Von  est  s^^.     Wenn  man  fk« 

vom  Get*ieht  kommt,  ist  man  weise. 
On  n*est  mftie  si  s^ge  qui  qwand  on  r*yint  d*äs  nf. 

plaids.  (w.)    Man  ist  nie  so  weise,  wie  toenn 

man  vom  Gerichte  kommt. 
On  n*eBi  sage  si  on   n*riyint  des  plaids.  (w.) 

Man  ist  erst  weise,  wenn  man  vom  Q^erieht 

kommt. 


241.   Der  Raup6rt  wegen  muss  man  den 
Baum  nicht  umhacken. 


Forsake  not  the  mafket  for  the  toll.     Verlasst  en» 
nicht  den  Markt  des  ZoVes  wegen. 


Man  kaster  ikke  Bamet  bort,  fordi  det  er  ureent.  da* 
Man   wirft   das    Kind    nicht  weg,    weil  es 
unrein  ist. 

Man  skal  ikke  hugge  Hovedet  af,  fordi  det  er 
luset  og  skurvet.  Man  muss  nic?it  den  Kopf 
abhauen,  weil  er  lausig  und  grindig  ist. 

Ein  fssr    inkje   leggja    Aakren    i    0yde    fyre  BW« 
Ugraset.     Man  mius  nicht  den  Äcker  wüst 
legen  des  Unkrauts  wegen. 

Ein  fier  inkje  kasta  Komet  burt,  um  d*er 
Agner  i.  Man  nmse  das  Koim  nieht  weg- 
werfen, weil  Spreu  darin  ist. 

Ein  god  Hest  ev  inkje  vandad  fyre  eitt  Lyte. 
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Min  guUM  Pferd  v>ird  nieht  ver$ehmäht  um 

eine»  Fehlers  toillen. 
Ein  skal  inkje   kasta   ein  god  Bite,  um  d^er 

eit  ^OB  paa.    Man  muee  einen  guten  Bissen 

nicht  wegwerfen,  weil  eine  Faser  daran  ist, 
lW*Man  kastar  ej  bort  komet  f5r  agnamaa   skull. 

Man  wirft  das  Kom  nieht  der  Spreu  wegen 

weg, 
Traat  hoggs  intet  äff,  fast  maaken  kommer  i 

Applet.    Der  Baum  wird  nicht  weggehauen, 

wenn  auch  der  Wurm  in  den  Apfel  kommt. 
Man  kastar  inte  bort  ett  gott  Apple  fast  dhet 

Ar  marckatet.    Man  wirft  einen  guten  Äpfel 

nic?U  fort,  wenn  er  auch  fleckig  ist. 
Man  kastar  intet  bortt  en  godh  Hast   for  ett 

ringa   lythe.     Jtfan    wirft    eines    geringen 

Fehlers  wegen  nicht  ein  gutes  Pferd  weg. 
Oodk  Hast  kastas  intet  bortt  for  ett  lyte  skull. 

Gutes   Pferd    wird  nieht  fortgeworfen  um 

eines  Fehlers  wülen. 


Wer  die  Beohnung  ohne  den  Wirth  macht,  der 

mnss  sie  zwei  Mal  machen. 
Die   Zeche  muss   man   nicht   ohne   den  Wirth  od. 

machen,  (bair.) 
Man  mnss    die   Zeche    nicht  ohne   den  Wirth 

machen,  (schwei.) 
Wer  to  froh  räk*nt,    de    mutt    tweemal  räken.  pd. 

(ns.  ha.  V.)     Wer  »u  früh  rechnet,  der  muss 

9wei  McU  rechnen. 
Me  mot    nit    de    Reckenunge    fUr'me   Weerde 

maaken.    (ns.    W.)      Man    muss   nicht    die 

Rechnung  vor  dem  Wirt?ie  machen. 


fk«Il  yant  mieux  laisser  son  enfant  morvenx  que 
lui  arracher  le  nes.  Es  ist  besser,  sein  Kind 
rotzig  zu  lassen,als  ihm  die  Nase  absureissen, 

nf.  I  ya  mi  leyt  s*ch*yft  moryenz,  que  d*li  arracher 
s*nez.  (w.)  Es  ist  hesser,  sein  Pferd  rotzig 
zu  lassen,  als  ihm  seine  Nase  abrntreissen. 
I  yaut  mienz  layer  l'enfant  moryeux  que  dli 
arracher  s*nez.  (w.  M.)  Es  ist  hesser,  das 
Kind  rotzig  zu  lassen,  als  ihm  seine  Nase 
dhzureissen. 


Hij    heeft    de    rekening   buiten   (zonder)   den  4t* 

waard  gemaakt.    Er  hat  die  Rechnung  ohne 

den  Wirth  gemacht. 
He  that  reckons  without  bis  host,  must  reckon  en« 

agaln.      Wer    ohne    seinen    Wirth   rechnet, 

muss  nochmals  rechnen. 
He   that   counts   withput   hls  host,  may  haye 

to  count  twice.  (scho.)      Wer   ohne    seinen 

Wirth  rechnet,  kann  zwei  Mal  zählen  müssen, 
Sin  BKkning  aane  Wjirt  mÄgen.  (M.)     Seine  fe* 

Rechnung  ohne   Wirth  machen. 


242.  Rühme  dich  nicht,  RSupleln,    dein 
Vater  war  ein  Kohlwurm. 


dl«  Sommerfoglen  forglemmer,  at  en  yar  en  Kaal- 
orm.     Der  Sommerfalter    vergisst,  dass  er  \ 
eine  Kohlraupe  war, 

8W.  Sommarfageln  glOmmer  att  han  yarit  en  kal- 
mask.    S.  Sommerfuglen  u.  s.  to. 


fli«  Noble  de  drete  ligne,  sonn  pay  qu*  öre  pes- 
cadou.  (sf.  Bm.)  Adlig  von  gerader  Linie, 
sein  Vater  war  Fischer. 
gp«  Panadera  Grades  äntes ,  aunque  ahora  traeis 
guantes«  Bäckerin  warst  du  vorher,  wenn 
du  auch  jetzt  Handschuh  trägst. 


248.  Man  soll  die  Rechnung  nicht  ohne 

den  Wirth  machen. 
Die  Rechnung  (Zeche)  ohne  den  Wirth  machen. 


Den  Bom  gj0r  Regning  uden  Vert,  maa  regne  dft» 
om     igjen.       Wer    Rechnung    ohne    Wirth 
maclu,  muss  sie  noch  ein  Mal  mac?ten, 

At  gj0re  Regning  uden  Vert.    Rechnung  ohne 
Wirth  machen. 

£in  skal  inkje  gjera  Rekning  utan  Vert.     Afonliw* 
soll  nicht    Rechnung  ohne   Wirth    machen, 

Qöra  upp    rftkningen  utan    yftrden.     S    Die  Si¥m 
Rechnung  u,  s,  w, 

Secum  rationes  putas.  It* 

Fk  le  cunt  s^nsa  Tost.  (Id.  bd.)    Die  Rechnungen  cw. 

ohne  den  Wirth  machefi. 
Far  il  quint  senz*   igl   ustier.    (obl.)      S,    Die 

Rechnung  u,  s.  w. 
n  ne  faut  pas  compter   sans  son  böte.     Man  fit« 

muss  nicht  ohne  seinen  Wirth  rechnen, 
Qui  compte  sans  son  hdte,  compte  deux  iois. 

Wer   ohne    seinen    Wirth    rechnet,   rechnet 

zwei  Mal. 
Qui  compte  tot  seü,  pout  compter  deuz  feies.  nf. 

(w.)     Wer  ganz  allein  zählt,  kann  zwei  Mal 

zählen. 
Qu  conto  senso  THoste,  conto  douesfes.(npry.)8£. 

Wer  ohne  den  Wi9'th  rechnet,  rechnet  moei 

Mal 
Chi  fal  conto  senza  Toste,  il  fa  due  yolte.     Wer  it. 

die  Rechnung  ohne  den  Wirth  viaeht,  macht 

sie  ztoei  Mal, 


lUwihnnug  248. 
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Fa     il    conto    sensa   Poflte.      Er   macht     die 

Beehnunff  ohne  den  Wirth. 
■tChi   eonta    sensa    Toste,     conta    spessu    dnie 

Tolte.  (cm.  m.)     Wer  ohne  den  Wirth  rechnet, 

rechnet  oft  »wei  MaL 
Chi  fii  i  cont  0ensa  r6gt,   i  fa   d6  y6lt   (rom.) 

Wer  die  Bechnungen  ohne  den  Wirth  macht, 

wiachi  He  9wei  Mal. 
F%t  i  cont  sensa   Ybsi,    (rom.)    8.  Fä  le  etmt 

H.    9,   IC. 

Chi  fa  i  conti  avanti  V  oste,  g^li  convien  farli 
dne  Tolte.  (t)  Wer  die  Bechnungen  vor 
dem  Wirth  macJU,  mnue  aie  wwei  Mal  «nacAeti. 

Feee  il  conto  aonxa  V  oste.  (t.)  Kr  machte 
die  Becknunff  ohne  den  Wirth. 

Chi  fa  i  conti  aenza  Y  oste,  per   dne  volte   li 
fiur^  (n.)      Wer  die   Bechnungen    ohne  den 
Wirth  macht,  wird  eie  inoei  Mal  tiuicTien. 
■1  Ctd  fa  1*  c6nt  sdinza  Tost  a1  fa  d5a  volt.  (em. 
B.)     8.  Chi  fa  7  u.  «.  w. 

Chi  ia  i  eont  sensa  Tdst,  ja  fa  do  volti. 
(em.  P.)     8.    Chi  fa    i    eont  u.  »,  w. 

A  f&r  i  c6nt  innanz  all*  öst,  he  fan  d66  v61t. 
(em.  B.)  Wenn  man  die  Bechnungen  vor 
dem  Wirthe  macht,  macht  man  »ie  npei  Mal, 

No  sta  Ca  il  cont  prin  dalF  nstir,  se  no  ti 
tochie  a  falu  dos  yoltis.  (firl.)  Mache  die 
Beehnung  nicht  eher  cds  der  Wirth,  wo 
nicht,  mueet  du  sie  9wei  Mal  mctchen. 

A  fa  *1  cllnt  senza  1*  ost^,  se  1  fa  do  ölte. 
(1.  b.)  Wenn  man  die  Beehnung  ohne  den 
Wirth  macht,  macht  man  sie  ewei  Mal, 

Fa  el  cont  d6  voBult,  chi  le  fa  senza  V  ost. 
(L  m.)  Zfg>ei  Mal  macht  die  Beehnung,  wer 
«te  ohne  den  Wirth  macht, 

Chi  fa  o  conto  senza  V  oste,  bezdag^na  fftlo 
tne  TOtte.  (lig.)  Wer  die  Beehnung  ohne 
den  Wirth  macht,  mm»  «te  drei  Mal  machen. 

Fe  fil  cont  senssa  V  osto.  (piem.)  8.  Die  Bech- 
mmg  u.  «.  w. 

Chi  ia  1  conto  senza  V  osto  lo  fa  do  volte.  (v.) 
8,  Chi  fa  7  «.  «.  lo. 

Chi  Uk  i  conti  avanti  T  osto,  li  fa  do  volte. 
(V.)  Wer  die  Bechnwigen  vor  dem  Wirth 
mtoeht,  macht  eie  vwei  Mal, 

Chi  fa  el  conto  senza  V  osto,  per  do  volte  lo 

ga  da  far.  (v.  trst.)    8.    Wer  die  Beehnung 

«.  #.  w.  [cunt  n,  9,  to. 

flLFaje  li  conte  senza  V  oste.   (npl.)     8.   Fh  le 

CoBti  aenza  1*  osti  si  fannu  dui  voti.  (s.) 
Beehmengen  ohne  den  Wirth  werden  moei 
Mal  gemacht, 

A  eontos  male  factos  si  bei  torrat  (sa.)  Auf  schlecht 
gemaehte   Bechnungen  kommt   man   Muriick, 


Fazer  conta  sem   a   hospeda.     Beohnung  ohne  pt« 

die  Wirthin  machen. 
Hacer  Ia  cuenta   sin  Ia   hn^eda.     8,   Faser  sp* 


tf.   9,  w. 


244.  Richtige     Rechnung    macht    gate 

Freundschaft 
Richtige  Rechnung  erh&lt  gute  Freundschaft. 
Kurze  Rechnung,  lange  Freundschaft 
Richtige  Rechnung  macht  gute  Freunde,  (bair.)  od. 
Richtige  Rechnung  erhält  gute  Freunde,  (schwel.) 
Je   chürzer    d*   Rächnig,   je  lenger  d*    Fründ- 

scheft  (schwel.)     Je  kürzer  die    Beehnung, 

je  länger  die  Freundechaft, 
Körte  Reknung ,  lange  FrtLndschupp.   (ns.  B.)  pd. 

8,  Kurze  u.  9,  w. 


Effen  rekeningen  maken  goede  vrienden.  Bich-  dt* 
tige  Bechnungen  machen  gute  Freunde, 

Körte  rekening  maakt  lauge  vriendschap.  Kurze 
Beehnung  macht  lange  Freundeehaft, 

EfiFen  rekenen  haudt  veel  vrientschap  te  gader. 
(avl.)  Bichtig  Bechnen  hält  viel  Freund- 
schaft zueammen. 

Even  reckoning   makes    (keeps)  long  friends.  eil« 
Bichtiges    Bechnen    macJU    (erhält)    lange 
Freunde. 


Kort    Regning,    langt    Venskab.      8,    Kurze  dft* 


u.  9.  w. 


Glöggur  reikningur  gjörir  gdda  vinattn.    Klare  is* 
Beehnung  macht  gute  Freundschaft, 

R&ttr  reikningr  gjörir  g69an  stallbrndraskap. 
Bichiige  Beehnung  macht  gute  Kamerad- 
schaft, 

G6dr  reikningskapr  gjörir  g65an  kompAna- 
skap.  Oude  Beehnung  macht  gute  Genossen- 
schaft, 

Riktig  rakning  gjor  laugsta  wanner.    BiehtigeVW» 
Beehnung  macht  längste  Freunde, 


Clara  pacta,  boni  amici.  It» 

Les  bons  comptea  fönt  les    bons    amis.     Diett^ 

guten  Bechnungen  machen  die  guten  Freunde, 
Les  bons  comptes  fet  les  bons  amis.  (w.)     8,iit, 

Les  bons  u,  s,  w, 
L^  bons  comptes  fönt  1^  bons  amisses.  (w.  M.) 

8,  Les  bons  u,  s,  w, 
Lou  bouen  conte  fa  lou  bouen  amio.  (npro.  y.)  8f. 

Die  gute  Beehnung  macht  den  guten  Freund, 
Conto    chiaro,    amico  caro.     Klare  Beehnung,  It» 

lieber  Freund. 
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Pattohiaxo,    amico    caro.     Klarer  Vertrag, 

lieber  Freund. 
Conti  BpeBsi,  amicisüi  longa.     Häufige   Beehr 

nungen,  lange  FreuncUckaft. 
Patto  chiaro,  amicisia  langa.    Klarer  Vertrag, 

lange  ISreundsehafL 
ml.  Patti  chiari,  Aroici  cari.  (crs.)  Klare  Verträge^ 

Uebe  Freunde, 
Pitt  cer  e  amizesia  longa,  (rom.)     Klarer  Ver- 
trag «mmI  lange  F^eumdeehaft. 
Cont    curt    e    amiseeia    longa,  (rom.)      Kurue 

Rechnung  und  lange  Freund$ehaft. 
Patti  chiari,  amiciria  lunga.  (t.)    Klare    Ver- 
trüge, lange  FS^eundgehaft. 
ni.  Patt   dar,  amiseiia  Mnga.  (em.  B.)     8,  Patio 

chiaro,  amieizia  t».  «.  to. 
Patt  eiar  e  aniBsisia  longa.  (enL  P.)    3.  PhU 

u,  9.  to.  [u,  9,  «0. 

Patt  ciör  e   ami^iiia  Innga.   (em.  R.)     8.  Pktt 
Pati  ciari,  amesseiia  longa.    (1.  b.)     8.   PaUi 

ehiari,  omtots^a  u.  9,  tu. 
Pati  eiari,  Amiei  cari.  (1.  b.)    8,  PatU  ehiari, 

Amiei  u.  •.  w. 
Patt   ciar    e    1*    amesdiia    atak  longa.  (1.  m.) 

Klarer  Vertrag  und  die  Freandeehafi  wird  \ 

lang  mn.  | 

Oont    oeir,    amieisfia    longa,    (piem.)      Klare 

Beehnung,  lange  Freundeehafl. 
Pat   ceir,   amidssla    longa,    (piem.)     8.  Paito  ' 

chiaro,  amicistia  u.  9,  to. 
Pati  ciari,  Amid  cari.    (▼.)      8,   PaUi   ehiari, 

Amiei  u,  9.  to. 
Pati  ciari  e  amidsia  longa.  (▼.)     Klare    Fer» 

trdge  und  lange  Frtundechaft. 
Conti   spesgi,    amidiia    longa.    (▼.    tmt.)      8. 

OonH  u,  9,  10. 


tario.    Zwi9ehen  awei  Brüdern  zwei  Zeugen 
und  ein  l^otar. 


246.  Reoht  mus0  doch  Recht  bleiben. 
Redit  bleibt  Recht,  aber  man  Terdreht's  gern.  od. 

(schwei.) 
Rdcht    m^s  Rdcht  bleiwen.   (nrh.  S.)     JBeeA^pd. 

mM99  Becht  bleiben. 
Recht  mot  Recht  bllwen.  (na.  ha.  G.  u.  G.)  8. 

Bieht  u,  9*  to. 
Wat  Recht  is,  mant  Recht  bliwen.  (ns.  ha.  G. 

XL  G.)     Wa9  Becht  i9t,  ma99   Becht  bleiben. 
Recht  mot   Recht   bliwen.   (ns.  O.)     8.  Bieht 

ti,  9,  to. 
Recht  jnott  dach  Recht  bliewen.  (ns.  W.) 


Regt  moet  regt  sijn,  al  eou  men  malkandcr  in  dt» 
riemen  znijden  (met  stokken  slaan).     Becht 
fnuß9  BecfU  9ein,  und  90Ü  man  etnoiuier  tn 
Biemen  echnUden  (mit  8töcken  eehlag^). 


Ret  maa  blive  Ret   —    akulde   end  Huiia  ogdi. 

Gaard  gaae  tilgrunde  derover.     Beeht  mu99 

Becht  bleiben,  9oUt€  a/aek  Haue  und  Hof  da- 

riiber  au  Grunde  gehen- 
p9JS  er  rHt,  sem  rMt  er.    Dae  iet  Beeht,  wa9  Is« 

Beeht  i9t. 
R&tt  blir  rätt,  om  &n  orftttviaaA  Bitter  p«  dem-  sw. 

arettcden.     Becht  bleibt  Beeht,    wenn    auch 

die    öhgerechHgkeit   am/  dem   Biehteretuhl 

eitet. 

Ratt  blijr  fuUe   ratt,   fast    paddor   wranglan. 
Becht  bleibt  wllkommen  Becht,  toeno  gleich 


die  8ehelme  ee  verdrehen. 
si.  Conte  spisso  e  amicizeja  longa,  (npl.)    Häufige    ^^^  ^^^^  behaller  platzen.     Oute  Sache  be- 
Beohnung  wnd  lange  Freundeehafl.  ^^l  den  Plate. 

Cnnti   spiesi,   araideia   longa,    (b.)      S.    Conti 

u.  9.  to. 
Patti  ehiari,  Amiei  cari.  («.)     8.  Patti  ehiari, 

Amiei  u.  «.  to.  246.  Thue  Reoht  und  Bcheue  Niemand. 

Battofi  claros,  amicitia  longa,  (sa.)     8.   Patti  |  Thu'  nur  daa  Rechte   in   deinen  Sachen,   das 


cAtart,  amtetzta  u,  9.  to. 

Im»  Com  vcAe  amig«  m&s  dan.  (noai.)    Je  befreun- 
deter, je  lUarer,  [u.  t.  to. 
Quant  mea  amichs,  me«   olars.  (val.)     8.   Oom 

pt.Com  todoB  faze  pacto  e  com  teu  amigo  qnatro. 
Mit  Allen  maehe  Oontract  und  mit  deinem 
Freunde  vier, 

Sp*  I&ntre  dos  amigos  «n  uotatio   j  dos   teztigos. 
Zwieehen    meei    Freunden  ein  Notar   und 
awei  Zeugen. 
Entre    dos    hermanos   dos   testigos   y   un   no- 


And*re  wird  zieh  Bchon  von  selber  machen. 
Wer  recht  thut,  der  hat  Niemand  an  ftlrohten.  od. 

(schwei.) 

Doe  wel  en  zie  niet  om.     Thue  Becht  und  eieh  dt« 

dieh  nicht  um' 
Do  well  and  haye  wdl.     Thue  Beoht  md  habe  eiu 

Becht. 
Do  weel  and  dread  nae  shame.  (soho.)     Thue 

Beeht  und  fürchte  keine  8chande. 
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248  Beden. 


&OJ0r  Ret  og  frygt  Ingen,   ei  Djeyelen   selv. 

nme  Beeht  und  fürehte  Niemand,  nicht  den 

Tm/el  telbat, 
Ntar  Da  gj0r  Ret  og  Skjel,   da   kaa  Du   see 

hver  Hand  stivt  i  0inene.     Wenn  du  recht 

und  billig  handelet,  da  kannst  du  Jedermann 

feet  in  die  Äugen  eehen. 
fW»  GOr  riitt  och  sky  ingen, 

Gr9r  ritt  och  rftda  för  ingen  (frukta  Ingen).  Thue 

Recht  und  »ei  vor  Niemand  hange  (fürehte 

Niemand). 


II.  Rede  faciendo  neminem  time  (timeas). 
Com  recte  vivas,  ne  eures  verba  malonim. 
Conacia  mens  recti  famae  mendacia  ridet. 
CW*Ghi  mal  non  fa,   temma   non   ha.    (Id.  U.-K) 
Wer  nickte  Böees  thut,  hat  keine  Furcht, 
flbFaia  bien  et  laisee  dire  le  monde.    Thue  recht 
und  lae»  die  Welt  reden. 
Bien   £&iie   et   laisser   dire.     Recht   thun  und 

reden  laeeen. 
Faia  ce  qae  dois,  adviegne  que  pourra.   (afz.) 
Thue  wcu  du  »olUt,  komme  wa»  da  wolle. 
nf-Faia  qae  dois,  adviengne  que  puet.    (Chmp.) 

Tkue  wo»  du  soüet,  komme  uxke  will, 

fllF&i  so  q6  ddv^a  6  vSngo   so  qS  poura.   (Lgd.) 

Thue  was  du  »ollet,  und  komme  wae  da  wolle. 

Faj  ^  que  dev^  et  Tengu6  90   que   pourra. 

(nprr.)     8,  Fdi  u.  e,  w, 

iL  Fa  il  doYeie  e  non  temere.     Thue  deine  Schul- 

digkeit  und  fUrchte  nicht.  [u.  a,  w. 

mLFar  bene  e  lasciar  dire.   (crs.)     S.  Bien  faire 

Chi  male  nun  fa,  paura  nun  a  (tene).   (ctb.) 

8.  Chi  mal  non  fa  u.  »,  w. 
Öpra  ben  e  gnint  pavura  (e  lassa  ch  i  degga). 
(rom.)    Handle  gut  und  keine  Furcht  (und 
laea  eie  reden). 
Mdl  no  fö,  payura  no  avd.  (rom.)    Schlimme» 

thue  nicht,  Furcht  habe  nicht, 
Fa  da  e  tu  cant  quell  t6  da  fö  e  no  pinsdr  a 
Star,   (rom.)     Thue   deinereeit»,   wa»   du  zu 
thun  ha»t,  und  denke  nicht  an  Ändere. 
Mal  non  far,  paura  non  avere.   (t.)    8.  MH 

U,  9.   W. 

Fa  che  devi  e  sia  che  pu6.  (t.)    8.  Fdi  u,  ».  w. 

aillal  non  la,  paare  non  v&.  (frl.)    8.  M61  u,  ».  w, 

Nd  fa  ben  tögn  semper  dür,  £  del  rest  sta  pttr 

ndtr.  (L)    Im  Reehtthun  bleibe  immer  fe»t 

und  um  da»  übrige  »ei  nur  unbe»orgt. 
Chi  mal  no  £a,  paQra  no  gh'  it.  (1.  b.)    8.  Chi 

mal  non  fa  u»  ».  w. 
Continua  beneftcerei  E  lassa  cantA  le  passere. 

(L  b.)    Fahre  fort,  recht  tu  thun  und  la»» 

die  8j^tMen  »ingen. 


Fa  quü  che  te  dev  fa,  £  Ussei  pflr  sbragii. 

(1.  m.)     Thue,  wa»  du  thun  »oU»t,  und  la»» 

nur  »chwatzen, 
Letare  et  bene  facere  e  lasi  cantA  le  pasere. 

(1.  y.-C.)    Fröhlich  »ein  und  recht  thun  und 

die  8pat9en  »ingen  la»»en, 
Opera  ben  e  lassa  ch*  a  dio  lo  ch*   a  veülo. 

(piem.)    Handle   recht  und  la»»   »ie   reden, 

wa»  »ie  wollen, 
Fa  lo  ch*  it  deve  e  peüi  lassa  core.    (piem.) 

Thue,  wa»  du  »oll»t,  und  dann  la»»  laufen. 
Mal  no  far  e  paura   no   aver.    (y.)     8,   Mit 

u.  ».  w, 
Chi  no  ga  fato  mal,  no  ga  paura  de  nissun. 

(v.)     Wer  niclU»  Bö»e»  gethan,  hat  vor  Nie- 

mofuK  Furcht. 
Ära  dreto  e   lassa  dir.    (y.)     Ackere  gerade 

und  la»»  reden. 
Male  nu  fare  e  paura  nun  aire.   (ap.)    8.  MUbL 

u.  »,  w. 
Male  non  far,  timore  (paura)  non  ayer.   (npl.) 

8.  MH  tt.  ».  w, 
Mali  nun  fari,  paura  nun  aylri.  (s.)-  8.  Mil  u.  »,  w. 


247.  WerReoht  thut,  wird  Recht  finden. 
Recht  muse  Recht  finden,  (sohwei.)  od. 


Die  regt  doet,  sal  regt  yinden. 


dt^ 


Fait*  t*  b^  es  yos  trouy*rez  b^.  (nf.  R.)  Thut  &• 
Rec?U  und  ihr  werdet  Recht  finden, 

Fez  bin,  yos  &res  bin.  (w.)  Thul  Recht,  Ihr  nl 
werdet  Recht  haben. 


248.   Lass   die   Leute    reden,    und    die 

Hunde  bellen. 
Lass  die  Leute  reden,  die  Gänse  können^s  nicht. 
Man    muss    die   Leute    reden    lassen,   Fische 

kÖnnen*s  nicht. 
Lass  die  Hunde  bellen,  wenn   sie  nur  nicht 

beissen. 
Loszt  d*  Leit  schwätzen,  (mrh.  L.)    La»»t  diemd, 

Leut*  »chwatzen. 
Me  muess  d*  Lüt  lo  s&ge  (rede)  und  d*  Chüeod. 

lo   träge,    (schwel.)     Man  um»»  die  Leute 

la»»en  »agen  (reden)  und  die  Kühe  la»»en 

tragen. 
Me  muess  d*  Lttt  lo  rede,  d*  Gans  ch6ne  *8  nid. 

(schwel.)    Man  mu»»  die  Leute  Itueen  redeii, 

die  Oänee  können  e»  nicht. 
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jy  Lüt  Un  rede,  d'  Hilnd  lau-  winlen,  d' 
Vögel  lan  gaggen  und  geng  grad  urt  de 
rächt  Wäg  gani  (schwel.)  Die  Leute  laeten 
reden,  die  Hunds  laeeen  heilen,  die  Vögel 
lassen  gackern  vnd  tmmer  gerade  aus  den 
rechten  Weg  gehnf 


da«  Lad  Folk  tale,  og  Hunde  gjere. 

Man  skal  lade  Folk  snakke;  Gtes  könne  det 

ikke.     Man  m/uss  die  Leute  sehttatzen  lassen; 

Gänse  können  es  nicht. 
Man  maa  lade  Folk  tale,  Fiakene  knnn«  det 

ikke.     S.  Man  muss  u.  s.  to. 
nw«  Lat  Folk  rt^da,  dei  hava   sj^lve  M0da.    Lass 

die  Leute  reden,  sie  haben  seihst  Mühe. 
Hunden  maa  viel  murra,  berre  han  inkje  bit. 

Der  Hund  mag  woTd  knurren,  wenn  er  nur 

nicht  heisst. 


He  th«t  spMkB  the  tbing^  lifd  ihonidrfs,  wiff 
hear  the  tbing  h«  wotddna.  (0&hb.)  Wer  da 
spricht,  was  er  nicht  sollte,  wM[  ftiSren, 
ftas  er  nicht  möchte. 

De,  dirf  aäit,  wdtV  widl,  hiert  öfliAg»  w4tV  ii  fg. 
mftt.  (M.)     Wer  sagt,  was  6r  toill,  höri  oft, 
was  er  nicht  mag. 


feffLaissiez   pisser  ch6s  berbis.    (nf.  pic.)     Lasst 

die  Schafe  p 

it«  Lascia  dire  chi  viio*  dire.  (mi.  n.)     Lass  reden 

wer  reden  will. 
ni.  Lassa  cant^  le   passere   (le  rane)    (le  sigale). 

(1.  b.)      Lass   die    Sperlinge    (die    Frösche) 

(die  Grillen)  schreien. 
Lasciate  almanacoare  gli  astrologbi.  (v.)   Lasst 

die  Sterngucker  kalendem. 


249.  Wer  redet,  was  er  will,  mnss  hö- 
ren, was  er  nicht  will. 

Wer  redet,  was  ihn  gelüstet,  Mnss  hören,  was 
ihn  entrüstet. 

Wer  da  redet,  was  jn  gelüstet,  der  mus  offt 
boren,  das  er  nicht  gern  boret,  (ad.) 
od.  Sage  nicht  Alles,  was  du  weisst;  Glaube  nicht 
Alles,  was  da  hörst;  Thue  nicht  Alles,  was 
du  kannst;  Wisse  nicht  Alles,  was  dn  liesest. 
(schweL) 
pd.  Wä  senge  Welle  s&bt,  moss  senge  Onwelle 
hühre.  (nrh.  D.)  Wer  seinen  WiUen  sagt, 
muss  seinen  ünwtUen  hören, 

Wä  sine  Well   sät,   mot  sinen  Onwell    hüere. 
(nrh.  Gl.)    Ä   Wd  u.  s.  w. 


Den  som  siger,  hvad  han  yil,   maa  hare  hvad  4S« 
(det)  han  ikke  vil. 

Har  du  sagt,  hvad  dn  vil,  Skal  du  h0re,  hvad 
du  ikke  vil.  Hast  du  gesagt,  was  du  \cUlst, 
sollst  du  hören,  was  du  nicTä  willst. 

Tro  ei  alt  Det,  Du  barer;  siig  ei  alt  Det,  Du 
veed;  gJ0r  ei  alt  Det,  Du  kan.  Glaube  nicJU 
Alles,  was  du  hörst;  sage  nicht  Alles,  was 
du  weisst;  thue  nicht  Alles,  was  du  kannst. 

Dam  ei  alt  Det,  du  seer;  tro  ei  ali  Det,  Du 
herer;  gj0r  ei  alt  Det,  Du  kanst;  siig  inte 
alt  De£,  Du  veedst;  fortaer  ei  alt  l)ef,  Üu 
har.  Richte  nicht  Alles,  was  du  siehst; 
glaube  nicht  Allts,  was  du  hörst;  thue  nickt 
Alles,  was  du  kannst;  sage  nicht  Alles,  wa^ 
du  weisst;  vtrzehre  nicht  AUei,  was  du  hast. 

SÄ,  sem  alltiö  talar  f>aÖ   bann    vilt,    mi   opt  Ig« 
heyra  faß  bann  ekki  vilt.     T^er  stetä  redet, 
was  er  will,  muss  oft  hören,  was  er  nicht 
will. 

Hvör  sem  talar,  I>ad  bann  Ijstir,  bann  fset  äd 
heyra,  paÖ  bann  ei  girnist.  iVer  spricht, 
was  ihn  gelüstet,  kriegt  zu  hören,  was  er 
nicht  wünscht. 

Dan  sora  segjer  alt,  haii  vit,  frer  tojrra  mangt,  nw« 
han  inkje  vil.     Wer  Alles  sagt,  was  er  will, 
muis   Vieles  hören,  was  er  nicht  will. 

Den  som  sager  allf  hvad   hau    viD,   fh   ofta  8W. 
höra  hvad  han   inte   vill.      Wer  Alles  sagt, 
was  er  will,  mtiss  oft  hören,  tcds  er  nicht 
will. 

Dom  inte  allt  det  du  ser;  tro  inte  allt,  det  du 
hör;  gör  inte  allt  hvad  du  kan;  säg  inte 
allt,  hvad  du  vet;  förtär  inte  allf  hvad  du 
bar.     S.  Dam  u,  s.  w. 


dt«  Die  al  wil  seggen,  dat  hi  wil.  Die  moet  ver- 
wachten  dat  wederspil.  (ah.)  Wer  sagen 
foül,  was  er  will,  muss  dae  Widerspiel  er- 
warten. 

eil.  He  thdt  speaks  lavishly,  sball  hear  as  knav- 
ißhly.  Wer  frei  redet,  wird's  eben  so 
muthwillig  hören. 


Qai,  quae  vult,  dicit,    quae  non   tuH,   andii  It» 

(audiet  ipso). 
Cum  dixeris  quae  vis^  quae  non  vis,  audies. 
Audit  quod  non  uult,   qni  peigit  dleere  <|aod 

nult.  (mit.) 
Chi  quei  c'  el   vult   adina   tschontBchai  Udir  ew« 

sovens    sto   '1    quei   ch*   ilg   piiuoha.   (oM.) 

Wer  immer  redet,  was  er  wHl,   muss   oft 

hören,  was  ihn  trifft. 
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MO  Bodton. 


ÜEaNe  jage  pu   tont   ce   que  tu   tovs.     Biehte 
nicht  AUea,  ^wa»  dm  »UhH, 

Ne  croy  pas  tont  ce  qae  tu  07.  Glaube  nicht 
ASUb,  tDiu  du  hoTMU 

Ne  dis  pa0  toat  ce  qne  tu  s^ais  et  pense.  Sage 
nUht  AUeSf  wo»  du  weutt  und  denkest 

Ne  donne  pM  tont  ce  que  tu  as.     Ctib  nicht 
AIU9,  was  du  hast, 
fllQni  ditz  90  qui  nou  catt,  Qu*   entend  90   qui 
n<m  bofi.  (Bfn.)     Wer  da»  sagt,  was  er  nicht 
»oü,  hart  das,  u>as  er  nicht  wÜl. 

Nou  cau  pas  dise  tont  ^  qui  om  sap,  Ni 
minja  tout  ^  qui  om  pot.  (Bm.)  Man  muss 
nicht  Alles  sagen,  was  man  weiss,  und  nicht 
Alles  essen,  was  man  kann. 

Qui  dis  so  que  nou  deou,  so. que  nou  bo  enten. 
(Gsc)  Wer  das  sagt,  was  er  nicht  soll, 
hört  das,  was  er  nicht  hören  wUl, 
Üafle  dici  quel  che  non  devi,  sentivai  quel  che 
non  Yuol.  Wenn  du  das  sagst,  was  du  nicht 
sollst,  wirst  du  hören,  w€ks  du  nicht  willst. 
mLChi  dice  quel,  ch'  e'  (che)  vuole,  ode  quel  ch' 
e'  (che)  non  voirebbe.  (t.)  Wer  das  sagt, 
was  er  will,  hört  das^  W€ts  er  nicht  möchte. 

NoB  fax  eiö  che  tu  puoi,  non  spender  ci6  che 
hai,  Non  creder  ci6  ehe  odi,  non  dir  ci6  che 
tu  sai.  (t.)  Thae  nicht,  wo»  du  kannst,  gib 
nicht  aus,  was  du  hast,  glaube  nicht,  was 
du  hörst,  sage  nicht,  was  du  weisst. 
aLN*  far  qfQ^l,  ch'  t'  pA,  n*  magnar  quell,  ch' 
t'  T&,  n'  8pendr  quell  ch*  t'  ha  e  n*  zanzar 
tott  quell,  ch'  t'  ga.  (em.  B.)  Thue  nicht 
das,  was  du  kcmnst,  verzehre  nicht  das,  was 
du  magst,  gib  das  nicht  aus,  was  du  hckst, 
und  schwatze  nicht  Alles,  was  du  weisst. 
flLNon  dire  quanto  sai,  non  ti  mangiar  qiianto 
hai.  (ap.)  Sage  nicht,  so  viel  du  weisst, 
venehre  nicht,  soviel  du  hast. 

Non  ti  mangiar  quanto  hai,  e  noün  tdlr  quatito 
•ai.  Che  chi  dice  ttttto  quel  ehe  sa,  alcune 
Tolte  «oute  quel  ehe  non  vuole.  (upL)  Ver- 
zehre nicht,  so  viel  du  hast  und  sage  nicht, 
so  viel  du  weisst;  denn  wer  Alles  das  sagt, 
was  er  weiss,  hört  bisweilen  das,  was  er 
nicht  wUl. 

Non  fare  quanto  puoie,  non  magnare  •  quanto 
^fuoie,  non  spenneie  quanto  haie,  ne  dire 
quanto  saie.  (npl.)  Thu'  nieht  so  viel  du 
kassnst,  iss  nieht  so  viel  du  willst,  gib  nicht 
aus  so  viel  du  hast,  sage  nicht  so  viel  du 
weisst. 

Cui  dici  chiddu  chi  voli,t8entiri  chiddu  chi 
min  Toli.  (s.)  Wer^dasts«bgt,  was  er  will, 
wird  das  koren,  was  «r  nicht  will. 


Nun  diri  quaut'  hai,  ne  chiddu  ohi  fai,  ne 
diiddu  chi  sai,  nö  ^mbuttari  chiu  di  quAntu 
poi.  (s.)  Sage  nicht,  wie  viel  du  hast,  nooh 
was  du  ihust,  noch  was  du  weisst,  und  zecke 
nicht  mehr,  als  du  verträgst. 

Quie  8u  qui  queret  narat,  bu  qui  nun  qneret 
intendet.  (sa.  L.)  Wer  das,  was  er  will-, 
sagt,  das,  was  er  nicht  vjill,  hört. 

Qui  diu  lo  que  vol,  Ou  I0  que  no  vol.    (val.)  im. 
Wer  das  sagt,  was  er  wiU,  hört  das,  was 
er  nieht  will. 

Quem  diz  o  que  quer,  ouve  o   que  uao  quer,  pt« 
S.  Qui  diu  u.  s.  w. 

Quien  dice  lo  que  quiere,  oye  lo  que  no  quiere.  sp« 
S.  Qui  diu  u.  e.  w. 

Quien  pregunta  lo  que  no  debria,  oye  lo  que 
no  querria.  Wer  das  fragt,  was  er  nicht 
sollte,  hört  das,  Utas  er  nicht  möchte. 

Quanto  sabes  no  diras,  quanto  veea  no  juz- 
garas  y  viviras  en  paz.  So  viel  dM  weisst, 
wirst  du  nicht  sagen,  so  viel  du  stichst,  wirst 
du  nicht  richten,und  du  wirst  in  Friedenieben, 


260.  Wer  viel  redet,  lügt  viel. 

Wer  viel  schwatzt,  lügt  viel. 

Wer  viel  spricht,  wird  viele  Lügen  sagen. 

Wer  viel  redt,  der  leugt  gem.  (ad.) 

Vil  rede  ist  selten  &ne  Inc.  (ad.) 

'Wer  viel  redt,  muss  viel  wissen  oder  viel  lügen,  od. 

(bair.) 
We'  viel  r«d-t,  loigt  viel.   (tir.  U.-I.) 
Wer  vele  spreket  (vertelt) ,   dei   lügt    ak   vele.  pd. 

(ns.  ha.  (x.  u.  G.)      Wer   viel   ^$)richi   {er- 

zählt),  der  lügt  auch  viel. 


Hoog  ziet,  veele  ziet;  veel  klapt,   vcele  liegt,  dl» 
(vi.  F.)     (Wer)  Hoch  sieht,  viel  sieht;  (wer) 
viel. schwatzt,  viel  lügt. 


Han  lyver  nieget  (o£te) ,  som  meget   vil    tale  da. 

(hvisker).      Der    lilgt    viel    (oft),    der    viel 

spricht  (flüstert). 
Then  l}tffwer  offthe,  ther  niaghet  maa  thaalo;. 

(adä.)    Der  lügt  oft,  der  vißl  sprechen  muss. 
Mörgu  Kgr,  sa  margt  talar.     Viel  lügt,  wer  ig« 

viel  spricht, 
Uvör  hann  hvislar   mikiÖ,    bann   lygr   nuki5. 

Wer  viel  flüstert,  der  lügt  viel. 
Hv6r  mikid  bvislar,  sa  mikiÖ  lygur.     S,  Hvör 

hann  u,  s,  w. 
Dan  som  myket  kviskrar,  han  myket  lyg.   .S.  nw, 

Hvör  hann  u.  s.  %c. 
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Dan  som  aldri  tegjer,  han  liti  Sanning  segjer. 

Wer  nie  fchweifft,  der  wenig  Wahre»  aagt. 
8W*  Den  som  pratar  mycket,  Ijuger  ftfven  mjcket. 

Wer  viel  sehwaitt,  lügt  eben  »o  viel. 
Dhen  mycket  snackar,  han  mycket  liuger.    Wer 

viel  aekwatttf  der  viel  lügt. 


lt.  Exigna  bis  tribnenda  fides,  qni  mtilta  loqnuntur. 
In  multiloqnio  non  deerit  peccatom. 
Mendacinm  BflBpius  (semper)  in  mnltiloqnio. 
Multam  lingva  loqvaX)  qvandoqye   solet   fore 
mendaz.  (mit.) 
fz,  Grand  parlenr,  grand  menteur.     Oroaser  Spre- 
cher, groeeer  Lügner. 
nf.  Qrand  panrleo,  grand  maited.  (w.)     8.  Grand 

parlewr  u.  «.  w. 
it*6ran  dormir  non  h  senza  sogni,   gran   parlar 
non  h  sensa   menzogne.     Viel  Schlafen   ist 
nicht  ohne  TrSume,  viel  Sprechen  ist  nicht 
ohne  IMgen. 
Chi  molto  parla,  spesBO  falla.     Wer  viel  »pricht, 

oft  irrt. 
Chi  troppo  parla,  spesso  erra.     Wer   zu  viel 

»pricht,  oft  irrt 
A   nlolto  parlare,   molto   errare.     Bei   vielem 
Sprechen,  viele»  Irren. 
miChi  piü  parla,  pid  falla.  (crs.)  Je  mehr  Einer 
»pricht,  je  mehr  er  irrt. 
Chi  assai  darla,  spesso  falla.   (t.)     Wer  »ehr 
viel  »chwatzt,  oft  irrt. 
nl  Chi  nuuMia  parla,   spesso   fala.    (▼.)     S.    Chi 
moUo  tf.  ».  w. 
Chi  tropo  parla,  spesso  fala.  (y.)    S.  Chi  troppo 

u.  »,  w. 
Chi  tropo  parla,  fala  spesso.  (▼.  trst.)     S.  Chi 
troppo  tf.  ».  10. 
si.  Chi  troppo  parla,  spisBo  falla.   (npl.)    S.  Chi 
troppo  u.  »,  w. 
Qni  troppn  faeddat  est  subjectn  ad  isbagliare. 
(sa.  L.)     Wer  9u  viel  »prieht,  i»t  dem  Irren 
unterworfen. 
Dal  SU  tantn  faeddare  nde  snccedint  soe  errores. 
(sa.  L.)    Durch  da»  viele  Sprechen  enietehen 
die  Irrthümer. 
Im.  Qni   m61t  parla ,  m61t  erra.   (val.)     Wer  viel 

»pricht,  viel  irrt, 
pt«  Muito   fallar,    moito    errar.      Viel    sprechen, 

viel  Irren. 
Sp*  Qnien   mncho   habla,   mncho   yerra.     S,   Qui 
mblt  tf.  ».  w. 
El  mentir  y  el  compadrar,  imbos  andan  i  la 
par.    Da»  Lügen  und  da»  Gevatter»ein  gelten 
beide  ztuammen 


261.  Auf  Rogen  folgt  Sonnenschein. 

Nach  Begen  kommt  Sonnenschein. 

Nach  (dem)  Regen  scheint  die  Sonne 

Verzage  nicht  im  Kreuze  dein,  Nach  dem  Regen  md. 

folget  Sonnenschein,  (mrh.  E.) 
Nom   R6n  g6t  Sonneschein,   (mrh.  L.)     Nach 

dem  Regen  gibt*»  Sonnen»chein, 
Auf  Regen  folget  klare  Zeit,  Auf  Leiden  frohe  od. 

Ewigkeit,  (bair.  L.) 
Na  R^gen  kDmt  Sunnenschin.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  pd. 

S.  Nach  Regen  kommt  u.  ».  w. 
Nä  Regen  folgt  Sonnenschin.  (ns.  hlst.  A.) 
Upp  Reggen  folget  Sunnenschien.  (ns.  W.) 


Na  regen  komt  zonneschijn.     S,  Nach  Regen  dt« 

kommt  tt.  ».  ic. 
Na  den  regen   komt  het  mooije  weer.     Nach 

dem  Regen  kommt  da»  schöne   Wetter. 
After  rain  comes   fair   weather.    Nach  Regen  en« 

kommi  »ehön  Wetter. 
After  clouds  comes  dear  weather.  Nach  Wolken 

kommt  helle»  Wetter. 
After   a   storm    comes    a   calm.      Nach   einem 

Sturm  kommt  eine  Windetille. 
After  clouds  comes  fair  weather.  (scho.)    Nach 

Wolken  kommt  »chöne»  Wetter. 
£fter  Rinn    kamt   Sinnskin.    (M.)     S.   Naehfy. 

Regen  kommt  u.  ».  w. 


Efter  Regn  komm  er  Solskin.     S.  Nach  Regen  dft. 

kommt  u.  ».  u>. 
Opt  kemr  skin  eptir  skür.     Oft  kommt  Sontten-  fg. 

»efiein  nach  Regenechaaer. 
Dat  kjem  Skin  etter  Skur.    Es  kommt  Sonnen-  nw« 

»ehein  nach  Regenechauer. 
Dat  kjem  Dorm  etter  Storm.    E»  kommt  Stille 

nach  Sturm. 
Efffcer  Regn  kommer  Soolskeen.    S.  Nach  Regen  sw« 

kommt  tf.  ».  to. 
Efter  regn  later  Gud  solen  skina.     Nach  dem 

Regen  lä»»t  Gott  die  Sonne  »cheinen. 


Bland!  post  nubila  soles.  It« 

Post  nubila  Phoebus. 

Snenter  plievia  vegn   solegl.    (obl.)    S.   Nach  CW« 

Regen  kommt  u.  ».  w. 
Apr^s   la   pluie   le   beau   temps.     Nach    demf^ 

Regen  da»  »ehone  Wetter. 
Apr&s  la  pluie  vient  le   beau  temps.     S.  Na 

den  u.  «.  to. 
Apr^s  la  pluye,  le  biau  tans.  (afz.)    S,  Aprh» 

la  pluie  le  u,  ».  u), 
Aipr^   lai  pludge   lou  oha  yin.   (F.-C.)     Naeh  nf. 

dem  Regen  kommt  die  Wärme» 
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Apn&s  r  plaive,  i  vint  V  bai  timps.    (w.)     8. 

Na  den  «.  t.  10. 
at  Apres  U  plaejo  ven  Ion  beon  tens.  (nprv.)     8. 

Na  den  u.  t.  10. 
iU  Dopo  il  cattivo  ne  viene  il  buono.     Nach  dem 

SchUehttn  kommt  da9  Cfate. 
Bi.  Dopa  a  tempeflta  veno  a  bonaocia.  (crs.)     N(u:h 

dem  Siurme  kommt  die  Wmd$tüle. 
Dopo  il  nuYolo  Tiene  il  Bereno.  (n.)     Nach  der 

Bewrolkunff  kommt  du9  heilere  Wetter. 
bL  Dre  la  not  Ye  *]  d^  e  dopo  il  nigol   ve  *1  ser^. 

(L  b.)    Auf  die   Nacht  folgt   der   Tag   und 

auf  die  Bewölkung  (2a<  klare   Wetter. 
Dopo  fil  nivo  at  ven  q\  seren.  (piem.)    8»  Dopo 

il  muvolo  u.  t.  10. 
Dopo  la   piora   yien   el   sol.    (v.)    Nach   dem 

Segen  kommt  die  Sonne. 
Dopo    el    temporal    vien    el    seren.    (v.)    Nach 

dem  Gewitter  kommt  das  helle  Wetter, 
Dopo  1  cativo  (Drio  al  bmto)  vien  el  bon.  (y.) 

8,  Dopo  il  caUivo  u.  §.  w. 
si.  Pustis  de  sa  tempesta  benit  calma :  Abba  et 

bentn    benint   a   passare.    (sa.)      Nach   dem 

Ungewitter  kommt  Buhe:  Begen  und  Wind 

gehen  vorüber. 


i52.    Wenn*»    auf    den  "Pastor    regnet, 

trOpfelt    es     g^emeiniglich     auf     den 

Kaster. 
Wenn  es  anf  den  Herrn  regnet,  so  trOpfelt  es 

auf  den  Knecht. 
pd.Wenn  et  op  der  Heer  reent,  dan  dröpt  et  op 

der  Kneht.    (nrh.  A.)    8,  Wenn  e*  auf  den 

Herrn  u.  9.  w. 
Venn  et  regent  för  de  Prester,  so  drjppt  et  för 

de  KOster.   (ns.  bist.  A.)     Wenn  e«  auf  den 

Prediger  regnet,  ao  tröpfelt  ea  auf  den  KiUter, 
Wann  *t  op*n  PastoV  riant,  dmppeld  et  op*n 

KBster.  (wstf.  Atd.)     Wenn  es  auf  den  Pastor 

regnet,  tröpfelt  es  auf  den  Küster. 
Wann  't  oppen  Pastor  riänt,  drOppelt  et  oppen 

KOster.  (wstf.  Mrk.)    8.  Wann  *t  op*n  u.  s.  ir. 
Wann  *t  up  'n  P^stoor  riegnet,  drttppelt  *t  ge- 

meeniglick  up  'n  KOster.  (wstf.  O.) 


^  Regnet  bei  op  de  kloosters,  dan  druipt  het  op 
den  pana.  Segnet  es  auf  die  Kloster,  dann 
tröpfelt  es  auf  den  Pahst, 

Wanneer  bet  op  de  grooten  regnet,  dmipt  bet 
op  de  kleinen.  Wenn  es  auf  die  Grossen 
regnet,  tröpfelt  es  auf  die  Kleinen. 

Als  bet  bij  den  boer  regnet,  dan  dmipt  bet  op 


den  barger.     Wenn  es  beim  Bauern  regnet, 

dann  tröpfelt  es  auf  den  Bürger. 
Als  het  in  de  kajuit  regnet,  dan  dmipt  het  in 

de   hat.      Wenn   es   in   die   Kajüte    regnet, 

dann  tröpfelt  es  in  die  Hütte. 
Rintj  at  üübh  £an,  do  dript  at  flttbh  di  Oedar.  ftu 

(A.,  F.)     Begnet    es    auf  Einen,    so  tropft 

es  auf  die  Ändern. 


Naar  det  regner  paa  Prsesten,  saa  drypper  det  da« 
paa    Degnen.     Wenn    es   auf  den   Prediger 
regnet,  so  tröpfelt  es  auf  den  Küster, 

Regner  det  paa  Prsesten,  saa  drypper  det  paa 
Degnen.  Begnet  es  auf  den  Prediger,  so 
tröpfelt  es  auf  den  Küster. 

Naar  dat  regner  paa  Presten,  so  dryp  dat  paa  DW« 
Klokkaren.     8,  Naar  det  u.  a,  w. 

När  det  regpiar  pa  presten,  sa  dryper  det  pa  8W* 
klockam.     8,  Naar  det  u.  s.  to. 


S'  il  pleut  sur  le  cnr^,  il  ddgoutte  snr  le  -vi-Ck* 

caire.    (nf.  nrm.)     Wenn's  auf  den  Pfarrer 

regnet,  tröpfelt  es  auf  den  Vikar. 
Qwand  i  ploüt  so  Tcnr^,  i  gott'  so  TmArlt.  (w.)  nf. 

8,   Wann't  op'n  u.  s.  w, 
Qwand  Tcur^  fait  l'aoass*,  li   mliU   meh*n6ie. 

(w.)      Wenn   der   Pastor   Ernte   hält,   liest 

der  Küster  Ähren. 
Li  cnii  fait  1*  aousse,  et  li  m&rlt  meh*ndie.  (w.) 

Der  Pastor  hält  Ernte,  und  der  Küster  liest 

Ähren. 
Quoan  plan  sou  cnr^ ,  qu'  arrouse  son  becary.  st. 

(Brn.)     8.  8'  ü  pleut  u.  s.  tr. 
Qan  pldoa  su  loa  cura,  d^goüto  su  loa  vicfiri. 

(Lgd.)     8.  8*  il  pleut  u.  s.  tr. 


253.  Wenn  *s  Brei  regnet,  hab*  ich  kei- 
nen Löffel. 

Wenn  's  Brei  regnet,  hab'  ich  keinen  Topf. 

Wenn  *s  Glück  regnet,  sitzt  er  im  Trocknen. 

Wenn's  Pfannkuchen  regnet,  so  ist  mein  Fass 
umgesttQpt. 

Wenn  *s  Glttck  regnet,  so  hab  icb  d'  Schüssel  od. 
unterobsich  (umgekehrtjy  und  wenn  's  Koth 
regnet,  so  hab  icb  sie  aufrecht,  (schwei.) 

Wenn's  Glück  rftgnet,  so  isch  (ist)  er  am  (im) 
Schftrme  (8chirm),  (schwei.  8.) 

Wenn  't  Bri  regent,  sunt  mlne  SchOttels  um-pd. 
kehrt,    (ns.  B.)      Wenn's   Brei  regnet,   sind 
meine  8ehÜsseln  umgekehrt. 


Sagaen  90. 
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Wenn  et  Bri   rögent,   het    man  kenen  Lietpel. 

(ns.  ha.  6.  n.  6.)     Wtfwn*%  Bret  rtgfmt^  hat 

man  ipsinen  Löffel, 
Wenn  et  Bri  rögent,  sau  ie  de  Nap  ümagtülpet. 

(ns.  hau  G.  n.  G.)     Wewn  es  Brei  regnet f  so 

.iet  der  Napf  •uragestiUpt. 
^Wennt  Pankoken  refpiet,  so  is  min  Vatt  um- 
.  stülpt,    (ns.  hlst.)     8.  Wenan^a  Pfatmkuohen 


När   det    regnar    välling,    har    tiggarn    ingeu 
sked.     8.  Naar  u.  s,  tr. 


tt.  s,  to. 


I  254.  EinReioher  ist  entweder  einSchelm, 
oder  eines  Schelmen  Erbe. 

Reichthum  ist  entweder  nicht  fromm,  oder  eine« 

I 

8ok)hen  Erbe. 


Wennt  Geld  regnet,  heff  ik  min  Schottein  to 
Huus.  (ns.  hlst.)  Wenn's  Geld  regnet,  hah' 
ich  meine  Schüsseln  zu  Haus. 

WennH  Gluck  regnet,  heff  ik  min  Butten  nig 
ntsettet.  (ns.  hlst.)  Wenn's  ölück  regnet, 
hah*  ich  mein  Schaff  nicht  ausgesetzt. 

Wenn*t  Bry  rägent,  sünd  myn  Schötteln  um- 
kehrt,   (ns.  Hmb.)     8.    Wenn't  Bri  u.  s.   w. 

Wenn  't  Höd  rägent,  rai  fei  ken  uppen  Kopp, 
(ns.  M.-Str.)  Wenn's  Hute  regnet,  mir  fällt 
keiner  auf  den  Kopf. 

Wenn  't  Bree  regn  't,  sunt  miene  Schötteln 
umkehrt,  (ns.  O.  K.)     8.  .Wetm  *t  Bri  u.  ».  to. 

Wann  ^t  Brie  reggent,  hat  me  ken  Leppel. 
(ns.  W.)     8,  Wenn  et  Brt  r'igent,  het  u,  s.  w. 

Wenn  et  Brigg  rent,  sind  inse  Sohüteln  ttmme- 
keert.  (wstf.  Drb.)  Wenn  es  Brei  regnet, 
-sind  uauere  Schlüsseln  umgekehrt. 

Wann  't  Briirieftngt,  halst  du  den  Napp  un- 
nem  Aarm.  (wstf.  R.)  Wenn*s  Brei  regnet, 
hältst  du  den  Napf  witer'm  Arm, 


dt*  AI  regende  het  verkens,  hij  zou  er  niet  eeu' 
borstel  van  krijgen  (gij  zoudt  niet  66nen 
borstel  kunneii  krijgen).  Und  regnete  es 
Schweine,  er  würde  keine  Borste  davon 
kriegen  (ihr  würdet  keine  Borste  davon 
kriegen  können). 
Dat  het  varkens  regende,  ik  zou  er  geenen 
borstel  van  krygen.  (vl.j  Und  wenn  es 
Schweine  regnete,  ich  würde  keine  Borste 
davon  kriegen. 

eil*If  it  should  rain  pottage,  he  would  waut  bis 
dish.  Wenn  es  Suppe  regnen  sollte,  so  würde 
ihm  seine  Schüssel  fehlen. 


lUUNadr   det  regner  VcelUn^,   aaa  har  jStoc\d«ren 
iugen  Skee.     Wenn  es  Brei  regnet,  so   hat 
der  Mittler  keisken  LiSiffeL 
(H):«fiBn  de  reu  L>ik,   sa  sb  min  Pdt   oinvsend.  ! 
(jüt.)     Wenn  es  Glück  regnet,  so   ist  mein 
Topf  umgewendet. 
8W*  När  det  regnar  vülUng ,  «ä  är   skeden    borta. 
Wenn  es  Brei  regnet,  so  ist  der  Uijfel  foi'i. 


Happy  ia  the  child  whose  father  went  to  the 

dcvil.     Qiücklieh  ist  das  Kind,  dessen  Vater 

zum  Teufel  fuhr. 
He  goee  to  hell  for  the  house-profit.    JBr  fährt 

zum  Besten  des  Hauses  in  die  JSolle, 
Happy  foT  the  son,  when  the  dad  gaea  to  the 

deil.  (scho.)     Gut  für  den  Sohn,  wenn  der 

Vater  «um  Teufel  fährt. 


•Dives  «nt  iniqnua  est,  aut  iniqui  faaeres.  lt. 

Heureux  sont  les  enfants  dont  Im  pÄres  sontfic« 

damals.     Giüeklieh  sind  die  Kinder,  deren 

Väter  verdammt  sind. 
Per  esser  rieco  bisogna  aver  un  parente  a  oasa  it« 

del  diavolo.     Um  reich  zu  sein,  mues  inan 

einen    Verwandten    im   Hause    des    Teufels 

hohen. 
Be^z  chei  üb  che  an  lor  puar  pari  a  chiü  dal  ni. 

dmul.    (6rl.)     Giüeklieh   die    Söhne,   welche 

ihre   armen    Väter   im   Hause   des    Teufels 

haben. 
Fortfinat  quel  fiel,  che  g*  k  ao  pader  a  oa  del 

diaol.  (1.  b.)     Glücklich  der  8oAn,  der  «ttn^n 

Vater  im  Hause  des  Teufels  hat. 
Boati    quel   che   ga   so   pare   a  rinüemo.   (v.) 

Glücklich  die,  welche  ihren  Va^r   in   der 

Holle  haben* 
Per  tos  Ulis  ben  richs  deixar,  No  vaUes  lo  In- Im. 

fem.gaanyAr.  (val.)     Um  deme  Söhne  recht 

reich  zu  hinterlassen,  wolle  nicht  die  HoUe 

geioinnen. 
Guai  do  ülho  que  o  pal  vai  ao  paraiso.     Wehe  pt« 

dem  Sohn,  dessen  Vater  in's  Paradies 'kommt 


255.  Reioher  Leute  Krankheit  und  armer 
Leute  Braten  riecht  man  weiit. 

Rei6h9r  Loite  Kfankt  und  ormer  Loile  Gkbrax  md. 
roicht  ma  öndä's  ^ar  weit,  (schla.  B«) 

Rächer  Loite  Krankt  und  oxver  L^ite  6e- 
brautn's  rieht  beides  wät.  (schla.  IF.)  Beieher 
Leute  Krankheit  and  armer .  Leute  -  Gebratenes 
riecht  beides  weit. 
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pd.  RBtcr  Lfide  Ksunkfieit  an  ftrm  Ltfde'  Pankoken 
inkkt  like  wit.  (ns.  B.)  Reiche  Lettie  Krank- 
keU  mnd  armer  Leu^  Pfannenkuehen  riecht 
gleich  ioeii. 

Rfket  Lflild  KrankBreiA  im  armer  L(!üd  Ptonkok 
lykt  lyk  wyd,  (na.  Hmb.)     8.  IHker  te,  a.  w. 

AriMr  Ltife  Pannkiottkeii  rm  mik^r  liuiie 
KränMenieitt  rinket  glnik  wuit.  (ns.  L.-D.) 
Armer  Leute  Pfannenkuehtn  und  reicher 
Lernte  Kxeinkheiten  riechen  gleich  weit. 

Bieke  Lflh  Krttnkltfeit,  nn  arnid  Ltth  Pankook 
mfeen  («Mmea)  glieke  wied.  (ns.  öfs.)  8. 
Biktr  tt.  g.  10. 

BSke  Lv  Krankkeit  nn  armo  Lti-  Fankdk  rükt 
Uk  wtt.  (ns.  O^  J.)    iS^.  iZtik^  tt.  ».  tt>. 


Dbir  armen  Mannes  Fftllen  wird'  baidf  eltt  Pferd-, 
und  des  reichen  Mannes  Toehter  baM  eine 
Frau.  (ns.  Pr.)' 


iLRijke  Heden  siekte  en  schamele  Heden  panne- 
koeken  mikt  (vemeemt)  meii  verre.  Reicher 
Leute  Krankheit  und  armer  Leute  P/annen- 
kuehen  riecht  (vernimmt)  man  fem. 
Ryke  menachens  ziekte  en  arme  menschens 
koekenbak  weet  men  verre.  (vi.)  Reicher 
Menechen  Krankheit  und  armer  Memchen 
Kuchenback  weist  man  fem. 

ft*Rikmäns  krankhaid  an  armmans  panknken  jo 
stinnelik  fÜür.  (A.)  Reichen  Manna  Krank- 
heit und  armen  Manna  Pfannenkuchen  riecht 
gleich  tteit. 


RIge  Folk«  l)0«tre  og  fattige  Fotks  Kalre  I^B^e  iW. 
snart  störe.  Reicher  Leute  Töchter  und  armer 
Leiste  Kälber  werden  raach  groaa, 

Rig  Mands  Datter  og  fattig  Mands  Oxe  fatter 
ei  Tid!  nok  (til)  tft  voze.  Reichen  Mamna 
Tochter  und  armen  Manna  Ochae  haben 
fticht  Zeit  g6nuffj  um  9H  teaehaen, 

Kig  Mands  Datter  og  fattig  Mandts  T0I  kommer 
snart  i  Brug.  Reichen  Manna  Tochter  und 
armen  Memna  Fohlen  komTnet^  raach  in  Ge- 
brauch. 

Rik  Manm  Dotter  og   fatig  Mann«  Fyl:  M  nw« 
verda  So  tidlege  t0k«.  Reichen  Manüa  Teehter 
und  armen   Manma  FUUen,   die  werden  ao 

« 

zeitig  genommen. 
Riker  Manns  Burn  og  fatig  Manna  Kalv  mo 

snart  vaksne.    (Tel.)    Reichen  MtMna  Kind 

nnd   armen    Manna   Kalb   aind   re^aeh   er- 

wachaen. 
Rikt  folks  dmtrar  o«h  fattigt  folka  kalfvar  Mi  SW« 

suart  stora.     8.  Rige  u.  a.  w. 
Kikt   fblks   d^ttrar  och   faMigt  l^lks  kalf^ar 

väz«  snart  up.    Reicher  Leute  Töehi^  und 

armer  Letite  Kälber  waehaen  reteeh  amft 


Um  Pema  oiri  tenuia  famosa  dolorque  potentis.  (mit.) 


256.  Reicher  Leute  Töchter  und  armer 

Leute  K&lber   kemmen   bald   an   den 

Maeii. 
Beicker  Leute  T5ohter  und  armer  Letite  Elise 

«etden  bald  reif. 
Der  Arme    behiit   seine   HUbner,   der  Reiche 

seine  TOchter  nicht  lange. 
od.  Radier  Leut  Kinder  und  armer  Leut  Kälber 

sind  bald  alt  genug,  (sehwb.  W.) 
Aneer  Leut  Schwan  uwl  reicher  Leut  Kinder 

nuid  bald  seitig  (Mt  genug),  (sohwb.  W.) 
RUeher    Lüte    (Reicher    Leute)    Töehter    und 

aimer  Lttte  Chlie  (Käee)  werde  nid  (nicht) 

ali.  (eekwei.) 
pd.Arme  Manna  Binder  un   riebe  Manns  Kinder 

■n  bahl  boetaat.   (nrk.  K.)     Äm^m  Manna 

Binder   und   reieheh  Manma    Kinder    aind 

hdd  maUergebt'itehL 
Rak  Lü-  aer  Daernx  un  arm*  Lu*  aer  Kahver 

kamt  boU  anuen  Mann.  (ns.  O.  J.) 


257.  Wenn  die  Birne  reif  ist,  fällt  sie 

vom  Baum. 
Wan  den  Apel  aeid^h  as^  da*  fMlt  e  fdin  Btdn.  md. 

(mrh.  L.)     Wenn  der  Äpfel  teOig   iai,   da 

fällt  er  vom  Baum, 
Wann  die  Blrn  seitig  ist,  fallt  sie  von  selbst  od. 

vom  Zweig,   (bair.) 
Me  soll  der  Öpfel  nid  vom  Baum  schüttle,  gab 

er  riif  ist.    (schwei.)     Man  aoU  den  Apfel 

nicht  vom  Baume  achüiteln,  eh*  er  reif  iat* 
Der  Apel  fäld  uof ,  wun  e  r^iw  äsK«    (nrk.  8.)  pd. 

Der  Äpfel  fällt  ab,  wenn  er  reif  iet^ 
Wenn  de  Appel  lip  is,  sau  feit  he.   (ns.  ha. 

G.  u.  G.)      Wenn   der   Äpfel  reif  iat,   ao 

fällt  er. 
Kr  fällt  ab  wie  eine  reife  Birne,  (ns»  Pr.) 


Als  de  peer  rijp  is»  vait  zij  van  den  boom.       dt* 
Als   de   peer  rijp  is,  behoeft  men  ee  niet  te 

schudden.     Wenn  die  Birne  reif  iat,  brMteht 

man  eie  nicht  zu  achüt^n» 
Als  het  appeltje  rijp  is,  valt  het  yan  zelf.    Werni 

daa  Äpfelchen  reif  iat,  fällt  ea  von  aelbat. 


Beif  257. 
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dl»  Er  ^blet  modent,  da  falder  det  af.    Ist  der 
Ap/a  reif,  «o  fälU  er  ab. 
Mowdhse   iEblse    »re   Faldh   i   Won»,    (adä.) 
Beife  Äpfel  nnd  gewohnt  »u  ftUlen, 
UW«  £plet  dett  inkje  av ,  fyrr  dat  er  moget.    Der 

Äpfel  fällt  nicht  ab,  ehe  er  reif  •«<. 
8W«  Näi*  ftpplet  är  moget,  sa  falier  det.    8.  Wenn 
de  u,  ».  w. 
Mooget  Apple  falier  äff  traat.    Reifer  Äpfel 

fällt  vom  Boium, 
Fulmoen  »ple  falla  gema.  (aaw.)     VÖlliff  reife 
Äpfel  fallen  gern» 


lt*Cum  sunt  matura,  breviter  pyra  sunt  ruitura. 

(mit.) 
Pomis  vicinam  maturis  nosce  ruinam.  (mit.) 
ew»  Cor  cha   *1   pom   ais   madttr,   achi   cronda   *1. 

(Id.  O.-E.)    8.  Wenn  de  u.  §.  w. 
fkaOs  avez  bleu  heucher   ch'    Tarbre,   si    Tpoöre 

a  n*  est  pas  meurte,  a  ne  köra  poönt.   (nf. 

pic)      Ihr    habt    schön    schütten   an    dem 

Bamme,  wenn  die  Birtie  nicht  reif  iet,  fällt 

«ie  nicht  ab, 
nf.  Qwand  V  peure  est  maweure,  eile  tome  jus 

d*  r&be.  (w.) 
slKan  U  promme  son  bein  maur^  tsisan  san  ke 

sei  fauta  de  16  grula.    (Pat.  s.)     Wenn  die 

Fßaumen  recht  reif  eind,  fallen  eie,   ohne 

daee  et  nothig  $ei  eie  tu  schütteln. 
it«  Quando    la  pera    &    matura,    convien  ch*  ella 

caggia.     Wenn  die  Birne  reif  ist,  muss  sie 

fallen. 
mliLa  pSra  quand  V  h  madura  la  casca  dk  su 

pösta.  (rom.)     Wenn  die  Birne  reif  ist,  fällt 

sie  nach  ihrem  Be/ie6en. 
Quando  la  pera  h  matura,  bisogna  che  caschi 

(Ä  bisogna  ch'ella  caschi).  (t.)     8,  Quando  la 

pera  i  m<Uura,  convien  u.  s.  w. 
Quando  la  pera  ö  matura,  casca  da   s&.    (t.) 

Wenn  die  Birne  reif  ist,  fällt  sie  von  selbst. 
La  pera  quando  h  matura,  casca  senza   tor- 

tura.   (u.)     Wenn  die  Birne  reif  ist,  fällt 

sie  ohne  Gewalt, 
ni.  Quand  la  p^ra  k  madura  bisogna  ch*  la  croda. 

(em.  B.)    8.  Qiui/nda  la  pera  h  maiwa,  con- 

«isn  M.  «.  to. 
El  pdr  quand  V  k  marfld  el  croda  so.   (1.  b.) 

Die  Birne,  wenn  sie  reif  ist,  fällt  sie  herab. 
BoBUgna  che  croda  el  promm  quand  V  h  madür. 

(1.  m.)     Der  Äpfel  muss  fallen,  wenn   er 

reif  ist. 
Quand  el  pom  1*  b  madür  el  croda.   (1.  V.-C.) 

8.  Wenn  de  u.  t .  w. 


Quand  fil  pom  a  T  6  madur  a  casca.   (piem.) 

8.  Wenn  de  u,  s.  w. 
Sl  pom  quand  a  T  ä  madur,  a  casca.    (piem.) 

Der  Äpfel,  wenn  er  reif  ist,  fällt  er. 
El  pero  CO  r  Ä  mauro  el   casca.   (v.)    8,  Bl 

pir  u.  s.  tc. 
Se  la  pera  si  matura  Cade  a  terra  addirittura.  sL 

(npl.)     Wenn  die  Birne  reif  wird,  fällt  sie 

gerade  zur  Erde. 
Quannu  la  pira  ö  fatta,  cadi  sula.  (s.)     Wenn 

die  Birne  reif  ist,  fällt  sie  allein. 
Pira  fatta,  cadi  sula.    (s.)    Beife   Birne  fäUt 

cUlein. 
Lu  piru  quannu  h  cbiumputu  casca  sulu.  (s.  C.) 

Die  Birne,  wenn  sie  reif  ist,  fällt  allein. 


268.  „Es  ist  schlecht  Wasser!*'  sagte 
der  Reiher»  und  konnte  nicht  schwim- 
men. 


AI  we6r  kwaad  water,  sei  de  reiger,  en  hij  kon  dt« 
niet    zwemmen.      Schon  wieder    schlechtes 
Wasser,  sagte  der  Beiher,   und  er    konnte 
nicht  schwimmen. 

Tis  quaet  water,  sprac  die  reigher  ende  conde 
niet  swemmen.  (adt.) 

Heiren  Isjster  Vandet,  for  han  kan  ei  sv0mme.  dA« 

Der   Beiher    tadelt    das  Wasser,   denn   er 

kann  nicht  schwimmen. 
Ueiren    laster    Vandet    fordi    den    ikke    kan 

8V0mme.     Der   Beiher  tadelt    das    Weiser 

weil  er  nicht  schwimmen  kann. 
Heyren  straffer  Wanneth,  forthi  han  kan  ey  s0m- 

mse.  (adK.)  8.  Heiren  laster  Vandet  fordi  u.  s.  w. 
{>v{  lastar  hegrinn  vatniS,  a5  hann  kann  ei  ad  is« 

synda.  Deshalb  tadelt  der  Beiher  das  Wasser, 

weil  er  nicht  schwimmen  kann. 
Hegrinn  vatniS  hatar,  ^vf  hann  kann  ekki  aS 

synda.    Der  Beiher  hasst  das  Wasser,  weil 

er  nicht  schwimmen  kann. 
Hegren  lastar  Vatuet,  han  kann  inkje  symja.  nWt 

Der  Beiher  tadelt  das  Wasser,  er  kann  nicht 

schtoimmen. 
Hageren  lastar  Wattnet  effier  han  intet  kan  BW« 

simma.  8.  Heiren  laster  Vandet  fordi  u.  s.  w. 


Ardea  culpat  aquas  quia  (cum)  nescit  nare  per  It« 

illas  (ipsa  nataie).  (mit.) 
Ardea  culpauit  undas,  male  quando  natauit.(mlt.) 
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M9.  Es  reimt  sieb   wie  die  Faust  auTs 

Auge. 
Es  leimt  sich  wie  eine  Haspel  in  einen  Sack. 
Es  reimt  siish  wie  die  Igelsliant  zum  Küasem. 
£s  reÜDt  sieh  wie  €tlauften  und  Ftllilen. 
Es  reimt  nch  eben  wie  Honig  und  QaUe. 
Es   reimt   sich   zur  Sache   wie   'n  Pflug  zum 


£»  nimt  sich  am  Sache  wie  'n  alt  Weib  zur 
Hasenjagd. 
9d.I>oai  pUBt  Msomme  bi  Sehubharm  o  PerBcke. 
(frk.  H.)    Das  pani  muammen  wie  Sthuh- 
karren  mtd  Petrüebe. 

D9B  p&at  (pa$9i)  wijl  Faust  uf  s  Jk^.  (firk.  M.) 

Fassen  ew^  ^ng  Fauscht  op  en  A.  (mrh.  L.) 
Pstssw  wie  sine  W^amt  am/  ein  Aatge* 

Schikt  a  sich  wi  anne  Faust  uf  s  Öge.  (ichls.  B.) 
oi.  Dm  sekiekt  sich,  wie  eine  Faust  auf  ein  Aog. 
(bair.) 

Das  is  (Ut)  wie  a  Faust  auf  an  Auch,   (ndö.) 

Ei  passt  wie  eine  Faust  aufs  A-qg.  (sohweL) 

Es  riimt  sie  wie  Ghodie  und  Salsmässe.  (sohwei.) 
Et  reimt  sieh  toie  Kochen  und  3ahme$een, 

Es  ichi^^t  ei  (eioh)  wie  Chsoresalb  (Karren- 
emOeJ  vad  Bosoli.  (schwel) 

Es  taugt  asftme  famammen)  wie  Chabis  (Kehl) 
und  Schooffleisch.  (schwei.) 

Es  passt  Bs&me  wie  e  Handhebi  an  e  Mahl- 
sack,  (wie  de  Haspel  in  e  Sack)  (wie  de 
Haspel  in  e  Geldseokel)  (wie-n  e  Hund  mit 
eme*  Barisol).  (schweL)  Es  paest  vuaammen 
tote  eine  H<mdhabe  und  ein  MMtack  (wie 
die  ffaepel  in  einem  Sack)  (toie  die  Haspel 
in  einem  Qeldeeckel)  (wie  ein  Hund  mit 
einem  SonneneehirmJ. 

Passa  wie  n*  en  alta  Bletz  of  ena  neus  üäsz. 
(schweL  A.)  Passen  wie  ein  alter  Lappen 
auf  ein  neues  Kleid, 

£•  paszt  z's&me  wie-n-e  Pastete-n-a-n-e  Mist- 
gable,   (schwei.  S.)    Es  passt  zusammen  ujie 
eine  Pastete  und  eine  Mistgabel. 
pd.Dftt  basst,  wie  en  Fust  ob  dät  Aug.   (nrh.  N.) 

Dat  klappt,  as  de  Fust  upt  Oge.  (ns.  B.) 

Daf  passt  sik  as  de  Haspel  up  de  Kohlpott, 
(ns.  B.)  Das  passt  sich  toie  die  Haspel 
auf  den  Kohltopf. 

Dat  passt  sick  as  de  Fuust  up  't  Og  un  as  de 
Knjpiang  up  de  SC6g.  (ns.  Hmb.)  Dtts 
passt  sich  wie  die  Faust  aufs  Auge  und 
wie  die  Kneipzange  auf  die  Sau, 

Bat  passt  sick  as  de  Haspel  up  *nen  Kohlpntt. 
(ns.  Hmb.)  Das  passt  sieh  wie  die  Haspel 
auf  einen  KohUopf. 

Dtt  paszt  as  de  Fust  up  H  Oge.  (ns.  ofs.) 


Dat  paszt  at)*  n  Haspel  up*  n  Kohlpott.    (ns. 

ofs.)    Das  passt  tote  eine  Haspel  auf  emen 

Kohttöpf. 
Dat  passt  as  hi  Haspel  up  *n  Kdlpott  (ns.  O.  J.) 

8.  Dat  pas*t  as*n  u.  s.  w. 
jytJb  passt  wie  de  Fuust  »nt  Kftsloch.  (ns.  Pr.) 

Das  passt  wie  die  Faust  in's  Nasenloch. 
Dit  passt,  as  de  Fuust  opt  Og'.  (ns.  Pr.-W.) 
Dat  passet  osse  de  Fuust  uppe  *t  Auge.  (ns.  W.) 
£t  ükt  as  de  Füst  up't  Auge  un-n  Rider  up 

de  Sügen.   (wstf.  Mst.)     Es  passt  wie   die 

Faust  aufs  Auge  und  ein  Reiter  auf  die  Sau. 


Dat  past  als  eene  tang  op  een  varken.    Das  dt* 

pcust  wie  eine  Zange  auf  ein  Ferkel. 
Dat  past  als  rozen  in   een    varkenskot.    Das 

passt  wie  Rosen  in  einen  Schweinestall. 
Het  past  erbij  als   een   zijden   doek   op    een' 

varkenskop.    Es  passt  dazu  wie  ein  seidenes 

Tuch  auf  einen  Schweinskopf 


Dit  passer,  som  en  kn3rttet  Nieve  til  et  blaatdä» 
0i^    Dsts  passtf  wie  eine  geballte  Faust  eu 
einem  blauen  Auge» 


mmimm^^m,^. 


Cela    rime   comme   hallebarde   et   mis^ricorde.  i^ 
Das  reimt  sich  wie  Hellebarte  tMd  Barm- 
hertigkeit. 


260.  Wer  die  Rose  bricht)  Muss  leiden, 

dass  sie  sticht. 
Die  Finger  sticht  Wer  Rosen  bricht. 


Die   rozen   (de   roos)    wfl    plukken,    moet    de  dt. 
doomen  niet  ontzlen.    Wer  Rosen  (die  Böse) 
pflücken  will,  muss  der  Domen  nicht  achten. 

He  that  would  pu'  the   rose  maun  sometimes6B« 
be  scarted  wi'  the  thorns.    (scho.)     Wer  die 
Rose  pflüeken  möchte,  muss  manchma>l  von 
den  Domen  geritzt  werden. 


Hvo  der  vii  plukke  Rosen,  maa  ikke  frygte  for  dft« 
Tomen.     Wer  die  Rose  pflüeken  will,  darf 
sieh  nic}U  vor  den  Domen  fürchten. 

Den  som  yill  plocka  rosen,  hör  ej  frukta  fbr  BW« 

'  tömet.    8.  Hvo  der  u.  s.  w. 

Dhen  Rooser  wil  placka,  hau  mäste  intet  rSdas 
f Jr  Tornet.  Wer  Rosen  pflüeken  will,  muss 
sich  nicht  vor  den  Domen  fürchten. 


Rose  ne  natt  pas  sans  piquerons.    Rose  wächst  fe 
nicht  ohne  Stacheln, 
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it«  Ogni  rosa  ha  la  sua  spina.    JtAt  £o#e  Kai  tAren 

Dom. 
xnL  Non  si  pu6  cor  la  rosa  Bensa  pngnerii,   (t.) 
Moia  kann   die  Rose  niehi  pßUeken,  ohn$ 
sich  9U  stechen. 
ni.  No  86  snaaa  una  rosa  se  no  se  strenae  el  spin. 
(v.)    Man  steckt  die  Nase  m  kerne  Sose, 
ohne  in  den  Dom  tu  greifen. 
Ogni  rosa  ga  el  suo  spin.    (v.  trat)    8.  Ogni 
u.  s,  tr. 
si.  Unni  ci  su  rosi,  ci  su  spini.    (s.)     Wo  Bösen 
sind,  sind  Domen. 
Ind'  ogni  rosa  bi  hat  ispina.    (sa.)     In  jeder 
Rose  ist  ein  Dom. 


261.  Man  kann   nicht  immer  auf  Rosen 
gehen. 


it«  Bemper  *ben  no  se  p6  sta.  (ni.  1.  m.)     Es  kann 

einem  nicht  immer  fftU  gehen, 
nl  £1  sol  no  bäte  sempre  sa  le  so  vense.  (v.)   Die 

Sonne  seheint  nicht  immer  auf  seinen  Kohl. 
L*aqaa  no  Tien  sempre  al  so  molin.  (v.)    D<is 

Wasser  kommt  nicht  immer  auf  seine  Mühle. 


268.   Wer  kein  Rost  hat,  der   mnss  su 
Fnss  gehen. 


262.  Zijn*t  roozen,  zij  zullen  bioeijen; 
zijnH  doornen,  zij  znllen  steken.  (dt.) 
Sind's  Roton,  sie  werden  blühen;  sind's 
Domen,  sie  werden  stechen. 


it.Se  saranno  rose,  fioriranno,  Se  saranno  spine, 
pnngeranno.  Wenn  es  Rosen  sind,  werden 
sie  blühen,  wenn  es  Domen  sind,  werden 
sie  stechen. 
mtS*  a  gU  e  r6s,  al  finriri.  (rom.)  Wenn  es  eine 
Rose  ist,  wird  sie  blühen. 

SVlla  Ä  rosa,  ella  fiorir&,  8*eUa  ä  spina,  ella 

pngneri.  (t)    Wenn  es  eine  Rose  ist,  wird  sie 

blühen,  Wenn  es  ein  Dom  ist,  wird  er  stechen. 

ntSe  il  sar4n  roöusi  11  fiorirj^n.  (em.  P.)     Wenn 

es  Rosen  sind,  werden  sie  blühen. 

S*  &1  j*  hin  r6s  il  fioririnn.    (em.  B.)    S.  Se 
il  u.  s.  w. 

Se  saran  roeus  han  de  fiori.  (L  m.)     Wenn  es 
Rosen  sind,  müssen  sie  blühen, 

Se  s&n  rduze  scioYan.   (lig.)    S.  Se  il  u.  ••  w. 

S'a  Bon  räuze,  a  fioriran.  (piem.)   S.  Seil  u.  s.w. 

He  le  sar^  rose,  le  fiorir&.  (v.)    S.  Se  ti  u.  s.  w. 


Them  that  canna  ride  mann  sha&k  it   (scho.)eii« 
Die  nicht  fahten  können,  mUssen  wu  Fkus 
gehen. 

Han  scal  fadhe  mawer  Hesth,  eij  hafffrer  fedher.  d&> 

(adl.)    Der  muss  mager  Pferd  füttern,  der 

kein  fettes  hat. 
Ti  i9  langtrOjini  ikki  rökka,  veiiSa  tvörtiOjini  U. 

tikin.    (fser.)     Wenn  m4sn  das  Grosse  nicht 

hat,  hilft  man  sich  mit  dem  Kleinen, 
Hann,  tö  ikki  hevir  tej  hsrgn  seglini,  mi  sigia 

vi9  teim  1^.    (fer.)     Der,  welcher  niehi 

das  hohe  Segel  hat,  muss  mit  dem  niedrigen 

segebü. 
Dan  som  inkje  heve  0yk,  fsar  £ara  med  eigne  BW« 

Feter.      Wer  keinen   Gaul  hat,   mnss   mit 

seinen  Füssen  fahren. 
Han   hsr  sigla  med  sundt    Segt,   som   inkje 

heilt  heve.    Der  muss  mit  eerrissenem  Segel 

schiffen,  der  kein  ganzes  hat. 
Thsen  skal  £sdha  dud,  som  ey  hawer  dyran  swi 

best   (asw.)     Der  muss  die   Sehindmähre 

füttern,  der  kein  thmtres  Pferd  hat. 


Pascatur  macidus  cui  pingois  abest  palefndus.  lt. 

(mit.) 
Qui  ne  peut  galopper  quMl  trotte.     Wer  nicht  ttm 

galoppieren  kann,  der  traJ>e. 
Chi  non  puol  aver  ricolta,  vada  a  spigolare.  It» 

(mi.  t.)     Wer  keine  Ernte  Iialteti  kann,  gehe 

Ähren  lesen, 
Chi  no  p6  ajkdk  in  tirosa  vaga  a  p4.    (1.  m.)]ii. 

Wer  nicht  in  der  Kutsche  fahren  kann,  gehe 

tu  Fuss. 
Quem  non  ten  quem  mande,  yrgase   e   ande.  pt« 

(gal.)     Wer  keinen  Boten  hat,  erhebe   sich 

und  gehe. 


26i.  Rothar  Bart  und  Erlenbogen  Ge- 
rathen selten,  ist  nicht  erlogen. 

Erlenholz  und  rothes  Haar  Sind  auf  gutem 
Boden  rar. 

Bdtpart  und  erlin  pogen,  thuens  recht,  s6 
muoss  mans  loben,  (ad.) 

Ein  rdter  hart  und  erlenbogen,  für  diese  drei- 
sehn noch  so  viel,  gibt  niemand  gern  ein 
pappenstiel«  (ad.) 

£  ruut  Hoer  on  e   £erleheck  Wasse  of  känmd. 
gute  Fleck,  (frk.  H.)    Ein  rothes  Saar  und 
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Mrimh^ke  wachen  auf  keinem  fftiien 


9  R6tw  EUkar  on  9  £rid-HAck%  Di  wuao  fMI» 

of  -n  gaU  FIMe.  (firk.  H.)    Ein  rothe9  Haar 
eine  Srlenheeke  die  waeheen  eelien  auf 
fftUem  Flecke. 
Boitiia  Hoor  nn   irll  HftckI    waasn   of  kftn 

faiS  Fleokl.   (frk.  U.)     Soihe  Haare  und 

Brlenkeeken  wachten  avfkeinemffuten  FUeke. 
RotiM  Haar  und  Erlenhols,   die  wacshsen  auf 

kBiBem  ^ten  Boden,  (mrh.  £.)    . 
Boihe   Haar  mm   (und)    Erlehoht   wachse   uff 

kam  (aaf  keinem)  gate  Grund  unn  Bodera 

(mrii.  F.) 
od.  Sauds  Hauar    und  Jarlhuls  wachsn   af  koln 

goudn    Buadn.    (opf.)      Boihee    Haar    und 

Srlenhoia  wacHeen  auf  keinem  guUn  Boden, 
Eflenes  Laub  und  rothe  Loden  Wachsen  selten 

auf  g^ntem  Boden.  (9str.  schls.) 
Rote  Haar  und  Ellenbogen,  Wenn  sie  geraten, 

Buas  man*s  loben,  (schwb.) 
Die  BothhOrige  (Botkhaarigen)  sind  eitweders 

(entweder)    recht     gnet    (gut)    oder    recht 

schHmni.  (schwei.) 
Botki  Ltttli,  Tnfelshtltli.  (schwei.)   Bothe'Leui- 

eken,  TeufeUhäuiehen, 
Die  rothe  Litt  hend  sibe  Hat,  sechsmol  meh 

as  ander  Lflt.   (schwei.)     Die  reihen  Leute 

haben   «Mei»  HiMe,    eeehe    Mal  mehr  ale 

andre  Leute. 
pd.Rah  Hoor  en  Holeterhols  wahsst  seiden  op  *ne 

gane   Gronk.   (nrh.  A.)     Soihee  Haar  und 

HoiunderholM  wachet  eetten  auf  einem  gHten 

Grund. 
Ett'e  Hören  on  Eisenholt,  di  wassen  op  kene 

jo*e  Jronk.  (nrh.  Gl.)    Bothe   Haare  und  Er^ 

lenkolM,diewaeheen  auf  keinem  guten  Orund, 
Rohe  Hoor  on  Elsenholt  wess  seiden  op   guB 

Grand,  (nih.  M.)    Bothe  Haare  und   Erlen- 

koie  weteheen  eelten  auf  gutem  Orund, 
Rtt  Hdr  ug  Erle  wuosae  nöd  af  g&dem  Bodem. 

(nrh.  8.)     Both  Haar  und  Erlen  wacheen 

niekt  auf  gutem  Boden,  {hSeee  Blut, 

RIt  mfl,  btss  BUlt.  (nrh.  8.)     Bothee  Hau^, 
EUem  Holt  un  yossig  Haor  sUnd  upp  goden 

Bodd'n  raor.  (ns.  A.) 
Rod  Haor  un  ellem  Holt  wMsst   nich  ttmmor 

upp  g6den   Grund,  (ns.   A.)      Bothe  Haar 

und    erien  Hole  wAehet  nicht   immer  auf 

gutem  Orund. 
EUem  Holt  un  rode  Haare,  wasset  np  keen 

godeo  Chimd.  (ns.  B.)    Erlen  Hole  und  rothe 

Haiure  wacheen  ae^  keinem  guten  Orund* 
Ble  Hftre  un  Ellemholt  wasset  up  kenen  gauen 


Boden,  (ns.  ha.  G.  u.  G.)     5.  Baude  Hauar 

«•  t.  10. 

Ellemholt  un  roode  Haar  wasst  up  keenen 
goden  Grund,  (ns.  hlst)  8.  Ji^lem  Holt 
un  rode  u,  «.  w, 

Bode  Haar  un  Ellemholt  wasst  nich  vaken 
up  goden  Grund.  (ns.Hmb.)  Bothe  Haare 
und  Erlenholz  wacheen  nicht  oft  auf  gutem 
Grunde. 

Baue  Hdr  un  EUerahüchte  de  draget  sollen 
geoe  Frflchte.  (ns.  L.-D.)  Bothe  Haare  und 
EUemechöeelinge  tragen  eelten  gute  Früchte. 

Bode  Haar  un  Ellemholt  wasst  up  geen  goden 
Grund,  (ns.  ofe.)  Bothe  Haare  und  Erten^ 
hole  wacheen  auf  keinem  guten  Chund. 

Bo6  Har*  un  Ellemholt  wasst  nich  up  gode 
Gmnd«  (ns.  O.  R.)  Bothe  Haare  und  Erlen- 
hole  wacheen  nicht  auf  gutem  Ghrund. 

Elsenholt  un  roed  Hoa  wassen  nich  up  goden 
Bodden,  (ns.  U.)  Erlenhole  und  rothe  Haare 
wacheen  nicht  auf  gutem  Boden, 

Baude  Hoore  un  Erlenholt  wasset  seilen  up 
ennem  gudden  Grunde,  (ns.  W.)  Bothe 
Haare  und  Erlenholt  wacheen  »eUen  auf 
einem. guten  Grund. 

Bohe  Hare  un  Ellemholt  wasset  up  keinen 
gooen  €hrunne.  (wstf.  M.)  8.  Bode  Haar 
un  Müemholt  waeet  up  geen  u.  e.  w. 

Roe  Har  un  Iftrlenholt  wasset  selten  op  guedem 
Ghunne.  (wstf.  Mrk.)  8,  Bohe  Hoor  u.  e,  w. 

Ellemholt  un  fossig  Har  8ind  up  gneden  Grunde 
rlr.  (wstf.  Mst)    8,  Brlenliole  u.  e,  w. 

ReOe  Hoor'  un  Erlenholt  wasset  opp  kaineni 
g^ueden  Grund,  (wstf.  MahUieim  a.  R.)  ^- 
Bode  Haar  un  Ellemholt  waeet  up  geen 
u,  e,  w. 


Rood  haar  en  elcenhout  Wordt  op  geen'  goeden  dt* 
grond  gebouwd.    Both  Haar  und  Erlenhole 
wird  auf  keinem  guten  Grund  getogen. 


R0t  Har  ä  ^Ibosk  gror  it  a   en    goi  Grund,  da. 
(jttt.)    Bothee  Haar  und  Erlenhutch  wacheen 
nicht  auf  gutem  Boden, 


Homme  rouz  et  chien  lainu  Plustost  mort  que  fk* 

cognu.    Bother  Mann   und  wolliger  Hund, 

lieber  todt  ale  gekannt. 
Uomo  rosBO   e  cane  lanuto,   Pii^   tosto   morto  lt. 

ohe   oonosduto.   (mi.   t.)      8.    Homme  roux 

u.  e.  w, 
Bosse,  mal  pelo.  (t)    Both,  eehlecht  Haar,      ml. 
Ros    de   pbl,   oento   düoi   per  caöl.  (1.)    Both  ni. 

von  Haar,  hundert  Teufel  jedee  Haar, 

19* 


Soäi  394. 


-    <48   - 


Öm  de  pel  ross,  se  no  V   h  ipat,   V   ^   vun^s. 

(1.  m.)     Afann  mt7   ra£A«m   Haar    Ut,  tcflnn 

nicAi  ndrrMcA,  la$U9hafi. 
De  pel  ros8,  poch  ghe'  n*  &  e  m^uioh  gh^en  foss. 

(1.  m.)       Von    rothem  Haar,    wem^   sind's, 

und  nii>chten  noch  weniger  ßemf 
Bosse  dal  mal  pelo,  ceuto  diavoli  per  cayelo. 

(t.)       S.    Bo9  U.   «,    10. 

Im*  Home  royx  y  gos  oerrut,  avans  mortque  cone- 
gut  (Qcat.)     S»  Homrne  rowp  u,  $.  lo. 


265.  Schwarzer  Kopf,  rother  Bart,  BSse 

Art. 
Sehwarzes  Haar  and  rofther  Bart,  Sind  Zeichen 
einer  bösen  Art. 
od.  Hut  dich  vor  dem  Rothbart,  Rothbart  nie  gut 

ward,  (schwel.) 
pd.  Rode  Bart,  Dufels  Art  (ns.  ofe.)    Bother  Bart, 
Teufels  Art. 

dt«Roode  baard,  Duivels  aard.     S,  Rode  u.  s.  w. 

eil*A  red  beard  and  a  black  head,  Catch  him 
with  a  good  trick  and  take  him  dead.  J5in 
rother  Bart  und  ein  schwarzer  Kopf^  fanfft 
ihn  geschickt  und  fangt  ihn  todt. 


fz«  Barbe  rousse,  noir  de  chevelure,  Kst  reput^ 
fauz  par  nature.  Boiher  Bart,  sehwartfes 
Haar,  wird  für  falsch  von  Natur  gehalten. 
Barbe  rousse  et  noirs  cheveox,  Ke  Vy  fie  si 
tu  ne  veux.  Bother  Bart  wßd  schwarze 
Haare,  trau*  ihnen  nielit,  wenn  du  nicht 
willst. 

nf.  Barbe  rouge  et  noirs  cheveux,  Guettes  f eu,  si 
tu  peuz.  Roiher  Bart  und  schwame  Haare, 
hüte  dich  davor,  wenn  du  kannst. 

it«  Barba  rossa  e  mal  colore,  Sotto  11  clelo  non  S 
11  peggiorc.  Rother  Bart  und  bleiche  Farbe 
—  unterm  Himmel  gibts  niohts  Schlimmeres. 

ni.  AI  6m  negher  ced  el  pas,  £  del  ros  no  sta  a 
fidas.  (1.  b.)  Den  schwarzen  Leuten  mache 
Platz,  und  den  rothem  traue  nicht, 

Ivu  Barba  de  möltes  colors  Sols  la  porten  los  tray- 
dors.  (vaL)  Ba/rt  von  vielen  Farben  tragen 
7MW  die  Verräther. 

pt»  Falso  por  natura,  cabello  iiegro  e  barba  ruiya. 
Falsch    von    Natur,  schwarzes    Haar    mid 
rother  Bart, 
Barba  de  tres  cores,  barba  de  traidores.     Bart 
von  drei  Farben,  Verrät  herbar  t, 

sp,  Falso    por    natura,    cabello    negro,    la   barba 


lubia«     Falseh  von  Natur,  Haar  nhufarz, 
de9'  Bart  roth. 
Baarfoa  de  tres  coloteg^  u^  la  traen  b\  no  tval- 
doABs.    Bart  von   drei  Fi;krben  tragen  «yr 
Verräthet. 


266.  AllgemeinerRHf  ist  selteugmndlos. 

Ein  geinein  gerocht  ist  selten  erlogen,  (ad.) 

£b  ist  nicht  ohne,  was  Harr  JedepnMui  spricht  Od. 

(bair.)  [ao.  (aebwei.) 

Man  sagt  selten  etwas,  es  sei  denn  etwas  dax- 


Eeu  gemecn  genicbt  is  zelden  gelogen,  «9»  Ein  dt» 

u,  s.  w,  i8.  Ein  u.  «.  %p, 

Sen  gemeen  gheruchte  is  seiden  gheloegen.  (ah.) 
Wat  almwA  seoht,  is   ghemeenlick  waar«  (ah.) 

Was  JedeTrmunn  sagt,  m4  gewölmUeh  w^r. 
Common  faine  is  seldom  to  blasse.    Aügemeiiißes  eil* 

Gerücht  ist  seUen  zu  tttdein. 
Common  saw  sindle  lies,  (sehe.)     Allgemeines 

Gerücht  lügt  selten. 

Dct  er  ei  Alt  uden    Grund,    som   gaaer    om    1  d&« 

Folkemund.    Es  ist  nicht  aUea  ohme  Qrund, 

was  umgeht  im  Volkesmund, 
Sjaldan  l^gr  almaima-r<Smr.     Selten  Uigt  (Uler  ^ 

Welt  Stimme, 
Aalmennings-Ordet  er  sjel^an  oagiande.    Der  Ulf* 

AüerweUruf  ist  seiden  tu  mis<kehten, 
Dat  gjeng  tnkje  Gltord  av   Ingen  Ting«     Ee 

geht  kein  Bnf  «on  Nichte  auft, 
Sällan  rykte  utan  rot    Selten    Gerücht  ohne  Sir« 

Wurzel.  [selten' nichtig. 

Rychtet  ar  sallan  fafängt.     Das    Gerücht  ist 


Publica  fama  non  semper  vaaa.  lt. 

Quicqoid  communis    fama  fainat,  de  toto  iion 

deperditur. 
Neun  S6  dis  mion,  qe  noiin  1'  1  si^ga  un  p&oa.  fe» 

(sf.  Lgd.)    Man  sogt  nicht  Sehlimmee,  ohne 

dass  nieht  ein  vtenig  daran  sei. 
Nou  se  dis  man,  que  jd'  ea  sie  (patto  ou  proa).  Bf. 

(nprv.)     Man  sagt  nicht   Schlimmes,  ehne 

dass  etwas  (wenig  oder  vielj  dmron  eei, 
E*  non  si  grida  mal  al  hipo,   che  non    sia  in  it« 

paese.    Man  schreit  nie  Wolf!  wenn  er  nickt 

im  Orte  ist. 
Un  si  dioe  mai  mdla,  oh^  un  ae  sia  quakoaa.  uü. 

(crs.)  Man  sagt  nie  etwas,  ohne  dass  einigee 

daran  sei, 
Kon  si  grida  al  lupo  ch'  e*  aon  sia  lapo  o  oan 

bigio.  (t.)  Msm  schreit  nicht  Wotfl  wemn  nUht 


etn  Wolf  oder  ein  grauer  Hund  da  iet. 


—  1^ 


aira  ■*  4  ui  16v,  d  laii  an  cftn  b£k.  (em.  P.) 

ht*9  kein  Wolf,  wird'»  wn  gramer  Hwnd  §em. 
d*  al  n'  4  an  My,  al  ark  an  can  bis.    (em.  R.) 

8,  £r  el  u,  9.  w, 
AB  eiia    raai    al   Iut  eh''  ai  sia  n«D.  (piem.) 

Man  eehreii  nie  Wolf!  akne  da»$  er  da  »ei. 
ai.  Nu  m.  dioi   matta  si  non  4  pairti  o  tatto.  (b.) 

Mam  eagt   wU   eiwa»,   wenn   ee   nieht    »um 

TheÜ  oder  ganz  «o  ü^ 
]a.Lo  qiie   tote  cBnen,   6   es,   &  rol   ser.    (val.) 

Dae  waa  AUe  eagen^  wtf  entweder,  oder  wird 


spbLo  qae  lodo«  dicen,  6  es  6  qniere  ser.    S.  Lo 
q^w  toie  I«.  t.  «0. 


267.  Nacli  gethaner  Arbeit  ist  gut  ruhen. 

nlKaeh  getiaer  Arbeit  is  gut  Run.  (sohl».) 

od.  Nach  geschehener  Arbeit  ist  gut  rohen,  (bair.) 

pd.  Nä  ged&ner  Arbeid  is  gaud  resten.  (ns.  ha.  G. 

o.  G.)    Nach  gethaner  Arbeit  i»t  gut  raeten. 

Na  gedan  Wiftrk  es  gaet  resten.  (wstf.  Mrk.) 

üM  11.  «.  fc. 


Raat  is  eerst  zo^t  na  den  aibeid.    Baet  iel  trs^dt« 
aü»9  nach  der  ArbeiL 


Elter  Arbeide   er   HyUen   ssd.     Ifach   Arbeit  ^ 

iet  die  Buhe  9099. 
Hyile  er  Arbeidets  Ls^n.  Buhe  iet  der  Arbeit  Lohn. 
Godt  er  at  hvile  paa  giort  Gieming.     ChU  iet'a 

ruJien  nach  gethaner  Arbeit. 
Naar  Ycrket  er  gjort,  er  godt  aa  kyila.     Wenn  BW* 

die  Arbeit  gethan  iet,  i9t'9  gut  eu  ruhen. 
Efter  fdllgjordt  arbete    är   hvilan   god.     Nachuw» 

vollbrachter  Arbeit  i9t  die  Buhe  gut 
Arbete  g»r    sönmen    Ijuf  (sdt.)     Arbeit  macht 

den  Schlaf  eanft  (eOes.J 


Grata  qniea  post  ejchaastnm  solet  esse  laborem«  lt. 

Dalois  confeoto  rite  labore  quies. 

Acti  labores  jacandi. 

Aprös  besoigner   oonvieat  reposer.      Nach   Ar-  fti. 

betten  gehört  eich  Buhen, 
Su  reposu   est  plns  saborida  pnstis  de  sa  tm-  It* 

baglin.  (si.  sa.)    Die  Buhe  i9t  genu99reieher 

nach  der  ArheiL 
Tras  el  trabiyo  ^iene  el  dlneio  j  el  deseanso.  sp. 

Nach  der  Arbeit  kommt  da»  Qeld  und  die  Buhe. 


S. 


268.    Wer   wird    der    Vögel    wegen   die  | 
Saat  unterlassen? 

dt  Wie  is  er  soo  siecht,  dat  hij  om  der  vogelen 
wil  loa  laten  saaijen?  Wer  iet  90  einfäl- 
tig, dorne  er  um  der  Vdgel  fdllen  da«  Säen 
unterla»9en  eoUtef 

Atlfan  skal  ei  lade  vsere  at  saae  fordi  Fnglene 
•de  «f  Koomet.  Man  »eü  dae  Säen  nicht 
tmterlaeeen,   weil   die  Vogel    dae  Korn   ah- 


b.  n  HS  fant  pas  laisser  de  semer  poar  crainte  (par  la 
cniata)  des  pigeons.  Manwuue  au»  f\ireht 
vor  den  TiMuben  nicht  unterla99en,  su  eäen. 

■t  Hoe  rostes  4e  seaseMur  per  loas  oosseons  n*  y 
psr  las  fbamigos.  (nprv.)  Ünterla9»e  nicht 
tu  eäen  der  Vogel,  noch  der  Ameieen  wegen. 


Un   bisogna   lascii   di  somini  pe    e    passaie.  It* 

(mt  c».  B.)     Man  muee  der  Sperlinge  wegen 

nicht  unterlaeeen  %u  eäen. 
Non  bisogna  ristare  per  le  passere  di  seminarmi. 

panico.  (t.)     Man  mu»a  der  Sperlinge  wegen 

nicht  unterlaeeen,  Biree  mt  eäen. 
Desmeter  de  somni  el  mei  per  le  passere.  (1.  brs.)  ni. 

Der  Sperlinge  wegen  unterla99en,  Hiree  s» 

9&en. 
Si  fnssi  pri  tiinuri  di  V  oeeddi,  nndda  sininiria  si. 

grann.   (s.)      Wenn'e  au»  F\ircht    vor    den 

Vögeln  wäre^  »äte  Keiner  Korn. 
Pri  paora  d*  oceddi  nan  si  simina  granu?  (s.) 

Au»  Furcht  vor  Vögeln  tat  man  nicht  Komf 
Pri  timari  di    ciauli    non    simina   liun.  (s.  C.) 

Au»  Furcht  vor  Eletem  eät  er  nieht  Hiree. 
Pro  panra  de   sos  ladros   non  si   pistinat   sa 

figu?  (sa.  M.)    Aue  tkireht  vor  den  Dieben 

pßanzt  man  den  Feigenbaum  nicht. 
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IfluNo  •  dexa  da   iembrar  per  p^   deb  «ao&Us. 

(ncat.)    Man  wrUerläut  fiMU  m  «flen  out 

Furcht  vor  den  Vögeln. 
■p*Por  miedo  de  g^orriones,  üo  se   dezan  de  sem- 

bnr  cafUmones.    Au$  FiMrcht  vor  den  Sper- 

Ungen  mUerlä9et  man  nicht  Hanf  f»  »äen. 


Ingen  kOper  giieen  i  riteken. 
das  Ferkel  im  8aek. 


Keimer  kanfl  wWm 


269.  Man  mnss  die  Katze  nicht  im  Saoke 

kanf  en. 
md.  Di  San  k^  me'  n6t  im  S&ck.  (frk.  H.)     Die 

8am  kanft  man  nicht  im  Sack, 
Ar  keft   dl    Kits   in    Sonk.    (frk.  H.  8.)     Er 

kauft  die  Katee  im  Sack. 
M6r  00U  di  Kits-  ntt  im  Sdk  käiF-n.  (frk.  M.) 
Wer  Kiesel  eftet^    Stoppeln  m&het,  Im   Sacke 

kauft  Und  sich  mit  Thcnren  rauft.  Der  be- 
gebet Ding*,  die  thttricht  sind.  (mrh.  K.) 
't   Kdft   d*    k^ng    Kk%  am  Sak.  (mrh.  L.)    Es 

kauft  einer  keine  Katze  im  Sack. 
od.  Man  kauft  keine  Katze  im  Sack,  (bair.) 
Eine  Katze  im  Sack  kaufen,  (schwel) 
Er  het  e  Tunb  im  Sack  gehäuft  (sohwei.)     Et* 

hat  eine  Taube  im  Sack  gekauft, 
Ke  Chatz  im  Sack  chaufa.  (schwei.  A.)     Keine 

Katee  im  Sack  kaufen, 
pd.  De  Kitz  am  Sick  ktfen.    (nrh.  S.)    Die  Katze 

im  Sack  kaufen. 
Wierwit  de  Kitz  Am  Sick  ktfen?   (nrh.  S.)   Wer 

voird  die  Katee  im  Sacke  kaufen  f 
De  Katt  in*n  Sack  köp*n.  (ns.  A.)  S.  De  Käte 

u,  t.  te. 
De   Katte   inn    Sakk  kopn.   (ns.    B.)      S.  De 

Kät»  tt.  #.  10. 
Man  kann  dat  Parken  nig  inSakkoopen.  (ns. 

bist.)    Man  kann  da»  Ferkel  nicht  im  Sacke 

kaufen, 
*n  Katt  in  de  Sack  kopen.  (ns.  ofs.)    S.  Eine 

Katee  u,  $,  w. 
Das  Ferkel  im  Sack  kaufen,  (ns.  Fr.) 


Aleam  emere.  It» 

Ibi  Qatts  eumpr'  On  en  Saecs.  (obl.)    Die  Kaiaen  ew« 

in  Säcken  kaufen. 
Acheter  chat  en  poche.    Kabi^  im  Sack  kaufen*  flu 
CT  est  mal  aehat  de  chat   en  sac    Kata^  im 

Sack  ist  echlechler  Kauf. 
I  n*£lt  nin  ach*ter  on  ehet  d'vin  on  s&che.  (w.)  nf. 

Man  muse  nicht  eine  Katze  in  einem  Sacke 

kaufen, 
Nou    cau    pas   croumpa  blad  en  sae.   (Bm.)  sL 

Man  mu$8  nicht  Korn  im  Sacke  kaufen, 
F&ou  pa  croumpa  cat  6n   sa.  (Lgd.)     S,  I  n* 

f(U  u.  9,  w, 
Fant  pas  crompar  cat  en  sac  (nprv.)    S.  I  n' 

ftU  U,   9.   10. 

Comprare  gatta  in  sacco.     S,  Acheter  u,  #.  to.  It» 
Cumprg    gatt    in    sacch.    (rom.)      S.    Acheter  mL 

tt.  i.  w. 
N*  cumprar  gatt  in  sacc.  (em.  B.)    Kauf  nicht  nL 

Katse  im  Sack. 
AccattA    (Vende)     nn   gatto  in  to  sacco.  (lig.) 

Er  borgt  (verkauft)  eine  Katze  im  Sack. 
Conpr^ ant  un  sach.  (piem.)  Ineinem  Sack  kaufen, 
No  se  compra  la  gata  in  saco.  (v.  trst)     Man 

kauft  die  Katze  nicht  im  Sack, 
Non  aceattare   la  gatta  dinto  lo  sacco.  (npL)8L 

Borge  nicht  die  Katze  im  Sack, 
La   gatta   nun   cumprari   *ntra  lu   saccu.   (s.) 

S.  N'  cumprar  u.  9,  w. 
Non  accattari  la  gatta  *ntra  lu  saoeu«  (s.  C.) 

S.  Non  aceattare  u,  t.  w. 
Comprar  nabos   em  sacco.     RUben    im    Sack  ptm 

kaufen. 
Comprar  gato  en  saco.      S.  Acheter  u,  «.  w,      sp. 


dt.  Hij  koopt  kat  in  den  zak.  Er  kauft  Kotz'  im  Sak. 
eilcTo  bu7    a   pig  in   a  poke.     Ein   Schwein  in 

einem  Sacke  kaufen. 
111  not  buy  a  pig  in  a  poke.     Ich  will  nicht 

ein  Schwein  in  einem  Sacke  kaufen, 
fli.  JO  Kau  lujn*  e  SSck  kupen.  (M.)     S.  De  Kätz 

U,   9,   W, 


dl«  At  kjiybe  Katten  i  Sakken.     S.  De  Kdtz  u,  9.  w. 
nw«  Kaupa  Grisen  i  Sekken.    S,Da9  Ferkel  u,  s.  w. 
Ein  skal  inkje  kanpa  Grisen  i  Sekken.  Man 
mu^9  nicht  da»  Ferkel  im  Sacke  kaufen. 


270.     Man    schlägt    auf  den   Saok   und 

meint  den  EseL 
Man    schUgt    auf   den    Sack   und   meint   den 

Müller. 
Gott  schlägt   oft    auf   den   Sack,    damit    der 

Esel  es  empfinde. 
HX  schle-At  of  den  Sdk   on   niäänt  den    EseL  md. 

(frk.   H.)      Er   schlägt    auf  den  Sack   und 

meine  den  E9el. 
M6r  schlecht  ufn  Sdk  und  mdnt*  n  £irl  (Öis*l). 

(frk.  M.) 
Ja,  a  schUed  uw   a   Sattel  und  mdnt*s   FArt. 

(scbls.  B.)    Ja,  er    ecMägt   auf  den   Sattel 

und  meint'9  Pferd, 


iMklTO. 
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od.  Wenn  man   die   Boss  nicht  schlagen  darf,  so 

•chllgt  man  anf  den  Sattel,  (schwei.) 
fd.£m  seUSt  af  de  Sadel,  dad  «t  der  Haszt  falt 

(nriL  8.)    Man  9e1dägt  auf  den  £faUel,  damit 

et  das  Pferd  fOhli. 
Er  klopft  auf  den  Sack  und  meint  den  Müller. 

(ns.  Pr.) 


tfLffij  sloeg  den  sak,   en  meende  den  ezel.     Er 
eekbiig  den  8aek  und  menUe  den  Etel. 
Die  het  paard   niet   slaan  kan,  sla  den  sadel. 
Wer  da$  Pferd  nicht  tthlagen  kann^  Bchtagt 
den  Sattel 

OkWho  eannot  beat  the  horse,  let  him  beat  thc 
saddle.  Wer  dae  Pferd  nicht  scMof/en 
kamn,  laeet  ihn  den  Sattel  tchtagen. 


tftKaar  man  ikke  tar  slaae  Hosten,  saa  slaaer 
man  paa  Sadelen.  fKemi  man  dae  Pferd 
mieht  eehlagen  darf,  eo  schlägt  man  amf  den 

Man  kUpper  ofte  Hunden  for  Herrens  Skyld. 
Mam  eehlägi  oft  den  Hund  des  Herren 
wegen. 


li  asinum  non  potest,  stiüLiuu  caedit. 
ITt  canifl  saevit  in  lapidem.     • 
flk.  Qni  De  peut  frapper  T&ne,  frappe  le  bat.     Wer 
den  Beet  nicht  eehlagen  kann,  schlägt  den 
Samneattel. 
Qoi  ne  peut  battre  le    cheval  Batte    1a  seile 
ou  ie  baat     Wer  dae  Pferd  nicht  schlagen 
kmm,  schlage   den   Sattel   oder  den  Sattm- 

Battre  le  chien  devant  le  Hon.    Den  Hund  cor 

dem  LSwen  schlagen. 
Poor   donter,   bat-on  le   chien   avant  le  lyon. 

(afs.)    Im   2kceifel   schlägt  man  den  Hund 

vor  dem  Lotsen.  [u.  «.  tr. 

ll  Batte  U  chin  d*vant  V   lion.   (w.)     S.    Battre 
itChi  non   pn6   dare   all'   asino,    d^   a1   basto. 

Wer's  dem   Esel  nicht  geben   kann,    gibt's 

dem  Sattel. 
Chi  non   pn6   batter  il   caval,  batte  la  sella. 

Wer  das  Pferd  nicht  schlagen  kann,  schlägt 

dm  Sattel. 
■LGhi  eh*  an   p6  battr  e  caval,  i  batt  la  silla. 

(von.)    S.  Chi  non  pub  batter  u.  s>  tr. 
Chi  an  yb  battr  e  caval,  bMta  la  sella.   (rom.) 

&  Die  hei  paard  u.  t.  tv. 
8i  batte  1*  aella  per  non  battere  il  cavallo.  (t.) 

Man  sehlägt  den  Sattel,  um  nicht  das  Pferd 

SH  schlagen. 


Chi  non  pn6  dare  all*  asino,  dia  al  basto.   (t) 

Wer's  nicht  dem  Esel  gehen  kann,  geh'  es 

dem  Saumsattel. 
Tante  yolte  si  tlra  al  cane,  per  fare  insulto  al 

padrone.  (t)    So  und   so    oft   schiesst  man 

auf  den  Hund,  um  den  Herrn  sei  beleidigen. 
Chi  n'po  battr  al  cavall,  batt  la  söUa.  (em.  B.)  nl. 

S.  Ohi  non  pub  baiter  u,  s.  10. 
Chi  n*  poöul   batter  el  cayall,  batta   la  sola. 

(em.  P.)    S.  Die  het  paard  u.  s.  w. 
Chi   ^n    p<Sl  b&tter    al    cavall,   batt  la  s&Ua. 

(em.  B.)    S  Chi  non  pub  batter  u.  s.  10. 
Chi  no  pol  bat  el  caval,   bat  la  s^la.  (L)    S. 

Chi  non  pub  batter  u.  s.  w. 
I  bricä,  IdialcasenoipöldAal  padrii. 

(1.  b.)    Die  Schelme,  sie  geben's  dem  Hunde, 

foenn  sie's  dem  Herrn  nicht  geben   können. 
Batter  la  sola  per  el  caal.  (L  brs.)    Den  Sattel 

sehlagen  des  Pferdes  wegen. 
Di  voBult  per  el  cavall  se  batt  la  sella.  (1.  m.) 

Mitunter  schlägt  man  den  Sattel  des  Pferdes 

wegen. 
Batter  la  sella  inveoe  del  oavallo.  (lig.)     Den 

Sattel  anstatt  des  Pferdes  sehlagen. 
Chi  peül  nen  bäte  1*  aso,  a  bat  fil  hast  (piem.) 

S.  Qui  ne  peut  frapper  u.  s.  w, 
Chi  a  p^  nen  bäte  el   caval,   a  bat  la  sola. 

(piem.)    S.  Chi  non  pub  batter  u.  s.  tr. 
Co*  no  se  pol  bater   el  cavalo,  se  bäte  la  sila. 

(v.)     Wenn  man  das  Pferd  nicht  schlagen 

kann,  schlägt  man  den  Sattel. 
Nun  p6  all*  asinu  e  duna  a  la  vaxdedda.  (s.)8i. 

Er  kann's  nicht  dem  Esel  (geben)  und  gibt's 

dem  Sattel. 
Non  pol  air  asinu  e  duni  a  In  varduni.  (s.  C.) 

S.  Nun  pb  u.  s.  w. 
Qui  non  podet   iscuder   ad    su  oaddu,   iscudet 

ad  sa  sedda.  (sa.  L.)     S.  Chi  non  pub  batter 

u.  s.  w. 
Qnien  no  pnede  dar  en  el  asno,  da  en  el  al-  sp» 

barda.      Wer   nicht  auf  den  Esel  schlagen 

kann,  schlägt  auf  den  Sattel. 
Por  dar  en  el  asno  dar  en  la  albarda.    Anstatt 

auf  den   Esel  «u   schlagen  auf  den   Sattel 

schlagen. 
No  pueden  al  asno,  vu^lvense  al  albarda.    Sie 

können  nicht  beim  Esel,  sie  wenden  eich  an 

den  Sattel. 
Aaotan  i  la  gata  si  no  hila  nuestra  ama.   Sie 

peitschen  die  Katze,  wenn  unsere  Herrin  nicht 

spinnt. 
Desque  no  pudo  al  asno,  t6mase  al  albarda. 

Sobald  m^n's  nicht  beim  Esel  kann,  wendet 

man  sich  zum  Sattel. 


WMfk  it!Ö, 
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Qttien  no  ptiede  dar  al  ano,  Torna  se  al 
alk>arda.  <asp.)  Wer*»  nicht  dem  Estl  geben 
kann,  wendet  sich  an  den  Sättel, 


271.  Stricke  den  8a0k  xu,  wenn  er  auch 

nicht  voll  ist. 
od.  Man  kann  den  Sack  aneh  znstrieken,  wenn  er 

nicht  voll  ist.  (scfawb.)  [(sdiwei.) 

Man  bindet  manchen  Sack  su,  ehe  er  voll  ist. 
Me  het  scho  mänge  Sack  verbünde,  er  ist  aid 

voll  gsii.  (schwei.)    Man  hat  schon  manchen 

Sack  zugebunden,  er  iet  nicht  toll  geweeen, 
pd.  Me  bengt   *ne   Sack  wal   zau,   ih  he  voll  es. 

(nrh.  A.)    Man  Undet  einen  Sack  wohl  wu, 

ehe  er  voll  iat. 
Dar   ward  mennig    Sakk    tobunnen,   de    nich 

vüU  is.  (ns.   B.)     Da   voird  mancher   Sack 

tugebunden,  der  nicht  voll  ist. 
Wardt  (Et  wart)  mannig  Sakk  tobunden  (tobtinnen), 

de  nig  vuU  is.  (ns.  bist.)    E»  wird  mancher 

Sack  zugebunden,  der  nicht  voll  i$t. 
Dar  ward  mannig  Sack  tobannen,  dee  nich  vnll 

is.  (ns.  Hmb.)     8,  Dar  ward  u.  «.  w. 
Dinr  wart  ok  wol  hi  Sack  tdbunden,  he  he  vnll 

is.  (ns.  O.  J.)  Da  wird  auch  wohl  ein  Sack 

emgebunden,  ehe  er  veil  ist. 
Dar  wart  woll .  mennig  Sack  tobusnen,  de  nich 

vull  is.  (ns.  O.  ft.)    Da  wird  wohl  mancher 

Sack  angebunden,  der  nicht  voll  iet. 


Qui  non   impletur   saccns   quandoque   ligatnr.  It* 

(mit.) 
On  lie  foien  le  sac  arant  qn*  il  seit  pleln.    S,  fk* 

Me  bengt  u.  e.  w. 
L*  en  lye  bien  le  sak  enke  soit  pleyn.  (alz.) 

8,  Me  bengt  u.  s.  w. 
On  He  bien  son  sac  ains  quil  soit  plains.  (afz.) 

Man  bindet  seinen  Sack  wohl  zu,  ehe  er  voll 

ist. 


272.  Wenn  man  den  Saok  aufbindet^  so 
sieht  man  was  drin  ist. 


Als  men  den  zak  ontbindt,  dan  ziet  men,  wat  dt. 
er  in  is. 


dt«  Men  bindt  den  zak"  wel  eens  toe,  al  is  hij  niet 

vol    (eer  hij   vol   is).       Man    bindet    den 

Sack  wohl  auch  tu,   wenn   er  gleich    nicht 

voll  ist  (ehe  er  voll  ist.) 
Men  bist  neiiighen  sac  toe,  die  niet  vol  en  is. 

(adt.)     Man  bindet  manchen    Sack   zu,   der 

ni^t  voll  ist. 
Men  bint  een  sak  wel  ten  halaen  toe.  (ah.)  Man 

bindet  den  Sack  wohl  auch  in  der  Hälfte  zu. 
en«Bind   the   sack   ere  it   be  iu'  (scho.)    Bindet 

den  Saek  wu,  ehe  er  voU  ist. 
Ane  may  bind  the  sack  before  it*s  fa\   (scho.) 

Man  kmm  den  Su^  zubinden,  ehe  er  voU  ist. 
fil.Ik   kaan    a   POös    uk   tubinj  iar-r  fol  as.  (A.) 

Ich  kann  den  Beutel  auch  zubinden,  ehe  er 

voll  ist. 


Naar  man  ryster  Sttkken,  seer  (maerker)  man  dl« 
hvad  i  er  (der  er  i  den).      Wenn   man  den 
Sack  ausschüttelt,   sieht   fm^ktj   m4sn,  was 
drin  ist. 

Naar  ein  l»t  upp  Sekken,  so  -ser  ein  kvat  som  nw* 
i  er. 

Ingen  vet  hvad  som  finnes  i  sacken,  förrän  den  8W« 
blir  npplöst.     Niemand  weiss,  u>as  sich  im 
Sacke    befindet,    efie    derselbe   au/gebunden 
wird. 

Ingen  weet  hwad  i  sacken  ar  forran  han  blijr 
vplost.  Niemand  weiss,  was  im  Sacke  ist, 
ehe  er  aufgebunden  wird. 


273.  Wer  dasSt,  der  hofft  zn  schneiden; 

wer  nicht  sät,  der  wird  nicht  schneiden. 
Wer  säet,  Der  mähet. 
Wer  seet  der  schneid  zu  seiner  zeit  (ad.) 
Wer   nich    sejet^   dei  kan  nich  ameu.  (ns.  ha.  pd. 
i      G.  u.  G.)     Wer  nicht  sät,   der   kann    nicht 

ernten. 
Wo  nits  oseiet  werd,  da  werd  äk  nits  eamet. 

(ns.  ha.  G.  u.  ö.)     Wo   Nichts  gesät  wird, 

da  toird  auch  Nichts  geemtet. 
De  der  sait,  de  der  mait.  (ns.  bist.)     Ä    Wer 

säet  u.  s.  w. 


nw*  Ein  ska  binda  Bandet  fyre  ein  halv  Sekk  og. 
Man^  mmss  das  Band  auch  für  einen  halben 
Sack  binden» 


Naar  man    vil   iuanste,    maa  man  ogsaa  aaae.  dft. 
Wenn  «um  ernten  will,  mnss  nkon  emch  säen. 


Qni  vitat  molam,  vitat  farlnam.  It» 

n  fant  semer  ponr  recneillir.     Man  mftss  säen,  fk« 
um  einzuernten. 
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n  faul  seiner  qni  yeut  moiBBOimer.   Säen  mu99, 

wer  »chneiden  will. 
Qoi  ne  seme  ne  cneilt.   (afii.)     Wer  nicht  tat, 
erntet  nicht  ein, 
fltQni  non   n'a   en   aac,  Que   non  n^a  en  blad. 
(Bro.)     Wer  nicht  im  Sack  hat,  hat  nicht 
im  Kam» 
IL  Chi  non  semüut,  non  ricoglie.     S.  Qui  ne  $eme 

«•   t.   10. 

nd.  Bisognu  scuninA  per  ricoglie.  (crs.)    S,  II  fatU 

»emer  p<mr  u,  «.  w. 
niChi  no  semina,  no  reg6i.    (1.  b.)     S,   Qui  ne 
eeme  «.  «.  io. 
Ko  p6   minga  regdj    chi   no   somöna.    (1.  m.) 

Nichi  kann  ernten,  der  nicht  sät. 
Chi  no  semena»  no  racoglie.    (v.)    8,  Qui  ne 
»eme  u.  «.  10. 
■i.Ci  nu  semina,   na   ccoglie.   (ap.)     S.  Qui  ne 
eeme  «.  «.  tp. 
Qvie   non   bettat   non   toddit.    (sa.  L.)      Wer 

nicht  auestreut,  erntet  nicht. 
Qoi  non  maghinat,  non   hat   farina.   (sa.  L.) 
Wer  nickt  mahU,  hat  kein  Mehl. 


Quem  abrolhoB  semea,   espiahos   oolhe.     Wer  pt« 

Disteln  sät,  erntet  Domen. 
Qaien  abrojos  siembra,  eapinaa  coge.    S.  Quem  gp« 


274.  Wer  Funken  afit,  der  erntet  Flam- 
men« 

Wer  d&  bösheit  sdwet,  mit  recht  er  alle  bds- 
heit  mdwet.  (ad.) 


iL  Die  disteis  zaait,  zal  stekels  maaijen.  Wer 
Disteln  sät,  wird  Stacheln  malten. 

Die  wind  saait  sal  onweder  maaijen.  Wer 
Wind  sät,  wird  Unwetter  mähen. 

Die  onroBt  saait,  Moeite  maait.  Wer  ührtthe 
sät,  erntet  Mühe. 


AHto  der  saaer  Had,  skal   h0ste  Anger.     Wer 
Boss  sät,  wird  Beue  ernten, 
Hto  Bom  Synden  saaer,  han  skal  h08te  Skam. 
Wer  die  Sünde  sät,  wird  Schande  ernten. 


CW.Tgi  ca  senina   dispettas,    qnel   meda   process. 

(obL)     Wer  Zank  sät,  erntet  Prozess. 

Tgi  ca  semna  zerclim,  sa  baca  meder  salin. 

(obl.)     Wer  Unkraut  sät,  wird  nicht  Weizen 

ernten. 

ftaCni    simina   gnai,   ricogghi   malanni.    (si.    s.) 

Wer  SelUimmes  sät,  erntet  Unheil. 
sLCni  simina  spini,  nun  ricogghi  rosi.  (s.)     Wer 
Domen  sät,  erntet  nicht  Bösen, 
Qoi  semenat  malea  accoglit  malannos.  (sa.  L.) 
S,  Oui  simina  ffuai  u.  $.  w. 


u.  s,  w. 


276.   Ingiln   non   po   dir:   da   qnist*   aua 

non   baiverä.    (cw.   Id.  U.-E.)      Niemand 

kann  aagen:  i>on  diesem  Wasser  werde  ich 

nieJU  trinken. 
n  ne  faut  pas  dire:  Fontaine,  de  ton   eau  jelk* 

ne    boirai    pas.      Man   muss    nickt    sagen: 

Brunnen,   wm   deinem    Wasser   werd'   ich 

nicht  trinken. 
Jhamai  f&on  dit6:  d'  aqölP  &igo  noon  b^or&i.  sf. 

(Lgd.)     Man  muss  nie  sagen:   von  diesem 

Wasser  werde  ich  nicht  trinken. 
Non  digues  jamay:  d*  aquel  aigo  non  beonray. 

(nprv.)     Sage  niemals:  von  diesem  Wasser 

werde  ich  nicht  trinken. 
Non  si  pu6  dire:  per  questa  via  non   andr6.lt* 

Man   kann  nicht   sagen:   auf  diesem    Weg 

werde  ich  nicht  gehen. 
Non  bisogna  dire:  per  qnesta  Tia  non   yoglio 

andare.    Man  darf  nicht  sagen:  auf  dieser 

Strasse  will  ich  nicht  gehen. 
Ün  dl:  fontana  on   bieragghin   mai   di   a   tomi. 

acqoa.  (crs.  m.)    Sage  nicht:  Brtmnen,  ich 

werde  nie  von  deinem  Wasser  trinken. 
Un  s  p6  di:  da  qu^  an  passarö.    (rom.)    Man 

kann  nicht    sagen:    hier    werde    ich   nicht 

vorüberkommen, 
Non  serve  dire:  per  tal  yia  non  passer6,  ne  di 

tal  acqua  non  bever6.    (t)    JEs  nutet  nicht 

eu  sagen:  über  diesen  Weg  werde  ich  nicht 

gehen  oder  von   diesem  Wasser  werde  ich 

nicht  trinken. 
No  di  mai:  de  ste  pa  no^n  voi  mangilt.   (1.  b.)]ii. 

Sage  niemals:  von  diesem  Brot  wUl  ich  nicht 

essen. 
No  se  pOl  dl:   per  ste   strada   no   Toi  passJu 

(1.  b.)    Man  kann  nicht  sagen:  diese  Strasse 

will  ich  nicht  gehen. 
No  se  pol  dir:  de  sto  pan   no   ghe   ne   yogio 

magnar.  (y.)    Man  kann  nicht  sagen:   von 

diesem  Brot  wUl  ich  nicht  essen. 
No  se  pol  dir:  per  sta  strada  no  ghe  yoi  andar. 

(y.)    S.  No  se  pol  u.  s.  w. 
Non  nerses  mai:  de  coss'  abba  non  hap'  a  hier.  si. 

(sa.)     Sage  nie:  von  diesem  Wasser  braueh' 

ieh  niclU  «tt  trinken. 
No  digas  d*  aquesta  aigna  no  benr^  per  t^r-lm. 

bola  que  sia.  (ncat.)    Sage  nicht:  von  diesem 

20 
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Wastmr  uertk  ioh  nioki  Mnimi,  90  Mibe  <# 
auch  «et. 
Xingii  pot  dir  dMta  aygiu  bo  boiuri,  poi  ter- 
Yola  qne  stla.  (val.)  Keiner  kann  sagfen:  «rm 
diesem  Wasser  werde  ich  nicht  trinken,  so 
trübe  es  auch  sei* 
pt«  Ningnem  diga:  desta  agoa  nao  beberei.  Nie- 
matuj  stkg^:  von  äMsem  Wasser  ¥>erde  ich 

Kfio  diga«:  dMto  agoa  aäo  bebexoi»  stm  dette 

pao  comerei.    Sage  nicht:  vondi»§»Wk  Wasmr 

to«r<^  ißh  nicht  trinktB,  noch  von  diesem 

Br^e  M««n. 

sp.  ^ipgtmo  pued»  d^r:  d«  eata  ag»a  bo  beber^. 

Nadie  diga  (No  diga  nadie):  De  eala  agnB  no 
U(9b««i.    Sk  Nim^uesn  u,  «.  19. 


27a.  Qeu  j'rfUAd  cn  erkanuftB»  muttl  du  . 
erst  einen  Scheffel  Sid   mil  ibm  ge- 
gi^Aße«  baben. 
od.  £a  aoU  Keiner  d^n  Andern  für  «inaB  guten 
Freund  halten,  er  habe  de«A  zavor  einen 
Seb^ffel  Btih  mH  ib»  fjefesaQB.  (Mbwei) 


dt«  Men  sal  niemand  mend  uee^Miiy  eei  mea  eene 
miidde  «eut  iMi  bem  gegete«  heeft.  M^s^ 
9qH  Ni0wmd  Fr^m^  nrnnen*  ek§  mmn  eigie 

Aieer  d«t  gy  een  vriend  beiiQuwt,  7ao  eet  m»t 
bmvi  «Ml  mttdd«  seat.  (y1.)  Be^^r  iftr  ein&m 
Freunde  traut,  esst  eine  Tovme  SMm  mU  ihtn. 
en«  3efove  y^u  make  a  firiend,  eat  a  peck  (bushel) 
of  Salt  witb  him.  Bevor  ihr  einem  wwn 
j^VfiifKi  maektj  esst  eine  MeUe  (einei^  Soheßel) 
Saltf  v^  ihm, 

A  man  muat  eat  a  bushel  of  sal(  Wkth  aBolhar, 
beibre  ba  tabes  ]^m  for  a  friand.  JEin  Mensch 
nm9e  0inm  Meffel  S^is  mii  einem  A^ndem 
gegessen  haben,  bevor  er  ihn  9um  Freumde 
mimmt* 

Ba€«Fa  7a  abooaa  a  friend  eat  a  peok  0'  saut 
vrV  him.  (scho.)  Bevor  ihr  eimsn  Freund 
wählt,  esst  eint  Mt^  SaU  viU  ihm. 


dR«Man  skal  s^de  an  S^ppa  Salt  med  £b,  far 
man  gjor  Yenskab  med  bavi.  Man  mues 
einen  Scheffel  Salt  mit  Jünem  essen  y  ehe 
man  Fitevndsck^/i  mit  ihm  sthliess^ 

aw»  Tro  ej  dl«  v&Bt  förr&n  i  fttU  upp  an  halfvpann 
Salt  tiUsammans.  Traaa  ni^hi  deinem 
Freunde,  ehe  ihr  eine  Vies^teltonvte  Salz 
miteinander  atifgegessen  half. 


Multi  modii   aaUs   nmul   edendi   ut  amieltlaelt« 

munns  expletum  sit. 

On  ne  peut  dire  ami  celui   a^ao   qui   on   n^aft« 
pas   mang6   quelques   minoto   de   se).     Man 
bsmn  den  nioht  IVeus^  nennen,  mU  dem 
man  nicht  einige  Minots  Sole  gegessen  hat. 

Devant  que  bien  Ton  cognoisse  un  amy,  Manger 
convient  muy  de  sei  avee  luy.  Bevor  mstn 
einen  Freund  recht  kennt,  muss  ftian  aihe 
Tonne  Säle  mU  ihm  essen. 

Daonan  pousques  cougneias^  vn  anyq,  Da  sau  sf. 
te   oau   mingea  dap   ket   tu   mujq.    (Gas.) 
Bevor  man   einen  Freund  erkemisn   kann, 
muaf  man  eine  Tonne  Salß  rniU  ihm  essen. 

Prima  di  scegliere  Famioo,  bieogna  avarei  nan-  It* 
giato  il  sale  sette  anai.  (mi.  t)    Bevor  man 
den  Freund  wählte  muss   num  sieben  Jukr 
Saim  mit  ihm  gegessen  habesi. 

Prima  de  fat  n'amis  Mangia  ins&ma  ün  eardeni. 
ris.  (1.)    Bhe  man  einen  »um  Freund  mcteht, 
esse  man  mit   ihm  einen  Karren  vett  Jhis. 

Pro  coanoaoher  unu  amiga  eat  pveeUu  mandi-si. 
gare   unu   saocu   de  aale  caupave.   (sa.  L.) 
um  einen  Freund  sti   kennen,  ist  es  vorge- 
sehrieben, einen  Sack  Sale  zusammen  zu  essen. 

Non  ti  fide»  de  amigu  finzas  a  mandigare  unu 
oaceu  da  aale  cumpaia.  (sa.  L.)  Vertrasse 
nicJit  dem  Freunde,  ehe  ihr  einen  Sack  8sdz 
tneammem  gegessen. 


277.  Traue  Niemand,  du  habest  denn 
einen  Scheffel  Salz  mit  ihm  gegessen. 

Trau  Keinem,  du  habest  denn  einen  Scheffel 
Sale  mit  Ihm  gegessen. 

Doch  scholt  du  getrawen  swach  einem  in  tU 
grösser  sach,  h^t  du  noch  nicht  mit  im 
gessen  ein  rierding  salz  wol  aufgemessen,  (ad.) 

Trau  Niemand,    ehe   du   eine  S.iTzscheibe    mit  od. 
ihm  gegessen  hast,  (bair.) 

Man  muss  niemand  trauen,  mit  dem  man  nicht 
eine  Scheibe  Sniz  gegessen  hat.  (schwei.) 


Men  kent  niemaud  recht  om  te  rertronwen,  of  dt. 
men   moet   eencp   zak   zout   meda    gegeten 
hebben.     Man  kennt   Niemand  gent^g,  um 
ihm  tu  trauen,  oder  man  muss  einen  Scheffel 
Salz  mit  ihm  gegessen  haben. 


Man  skal  eede  on  Skieppe  0ah  mad  SaS|  ügrrdft« 
man  kiender  harn.    Man  mues  einen  ßekejkl 
Sah  mit  Einem  essen,  ehe  7nan  ihn  kennt. 
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ii.Tra  |»ü  tugttm  tu  fulls,  sam  {»ü  atrt  ei  saltid 
med.  TrMie  KHnem  voUkantfMn,  mU  dem 
dm  nUhi  da$  Salt  omuL 


ttcNemiiii  fidasi  nisi  cum  quo  iiiotUum  salU  ab- 

anmpserb. 
iktPoor  bien  oonnaitre  un  homme  il  faut  avoir 
mang^  an  minot  de  sei  avec  hü.  Um  etneti 
Mentehm  gui  tu  kennen^  mu99  man  ein 
Minoi  Sah  mit  ihm  gegetnen  haben. 
atF&OQ  manjha  nn'  8mt&o  d8  s^u  6nB6n,  pSr 
oounoüiflB^  r  im<m  d'as  J1i6n8.  (Lgd.)  Jlfan 
mM99  eine  Mine  Balz  zuaammen  essen,  um 
die  Qemülheart  der  Leute  tu  kennen, 

Fant  manjar  nno  eimiiio  de  sau  per  eusen, 
daTant  qae  couneissä  V  hinionr  de  ley  gens. 
(nprr.)  Man  mtitf  eine  Mine  Salt  zueammen 
et«en,  bevor  man  die  OemUiheart  der  Leute 
kennt, 
iLKoB  si  eonosce  nno  se  non  si  mangia  seco  un 
moggio  di  sale.  Man  kennt  Einen  nicht, 
wenn  man  nicht  einen  Malter  Salt  mit 
ihm  is$t» 

Bbogna  manjar  molte  moggia  di  sale  prima 
che  nn  si  conosca.  Man  mues  viele  Scheffel 
Salt  fgtufammenj  eeeen,  ehe  man  Ehien  kennt, 
mlE  bflogna  magndr  un  sacch  c  d  s6l  prema  d 
chnössr  on.  (rom.)  Man  muse  einen  Sack 
Sah  eeeen,  ehe  man  Einen  kennt. 

Prima  dl  eonoflcer  nno,  bisogna  consumere  un 
moggio  di  sale.  (t.)  Ehe  man  Einen  kennt, 
mm»8  mion  einen  Scheffel  Salt  (mit  ihm) 
tertehren, 
bL  Bisftgna  magnar  insdm  una  corba  d'  sal  prema 
d'  cgnoflsr  dn.  (em.  B.)  Man  mu$9  twei 
Scheffel  Salt  tueammen  essen,  ehe  man 
Einen  kennt. 

Per  dl:  oonosri  el  tal,  B<5g^a  mangi&gh  ins^ma 
on  tt^  de  saL  (1.  m.)  Um  tu  sagen:  den 
kenn'  ich,  m$us  man  zusammen  einen  Scheffel 
Sah  eesen, 

Prima  de  dl  de  vttn  o  ben  o  mal,  BOgna  man- 
gÜgb  instoa  on  car  de  sal.  (1.  m.)  Bevor 
man  von  Einem  gut  oder  schlecht  spricht, 
mmss  tum  tusammen  einen  Karren  Sah  essen. 

P«  mtvb  eke  oder  ^^Hb  el  aa,  bOgna  stagli  in- 
sima  on  inrema  e  on  estiL  (L  n.)  Um  tu 
wtBtm  wie  Einer  isi^  mmse  man  etmen  Winter 
tssd  e4nm  SomtMr  vUt  ihm  wubringen* 

Per  eonoMie  an  a  bsogna  mangeje  naa  raloa 
df  etl  MiMea  (yl  d^aa  ToHa  anMeai).  (piem.) 
Um  Einen  em  kennen,  muse  man  einen  halben 
SekeßU  Seim  fmehr  eis  ein  Mai)  eusammen 


Pvima  de  dir  bea  o  mal,  bisogna  magnargfie 
insieme  tre  qoarie  de  sal.  (v.)  Eke  man  gut 
oder  schlecht  tfricht,  mnse  mdn  emeemmen 
drei  Viertel  Bah  essen. 

Per  saver  de  che  odor  nno  'i  hb,  blsogna  starghe 
insieme  nn  invemo  e  un  istA.  (▼.)  S.  Pet* 
sav4  «.  9.  w, 

Non  bisogna  fidarti  di  nessnno,  se  prima  nonsi. 
hai   mangiato  oon  lui   pi^  tomola  di  sale. 
(npl.)    Du  darfst  Keinem  trauen,  «ee«n  du 
nicht  zuvor  mehr  ah  einen   Scheffel   Sah 
mit  ihm  gegessen  hast. 

Pri  canu0ciri  a  an  omn  ei  voll  na  sarma  di 
sali,  (s.)  Um  einen  Menschen  tu  kennen, 
bedarf  es  eines  Scheffels  Salt. 

Pro  conuoscher  s^homine  est  predsn  maadigare 
nna  saoen  de  sale  cnmpare.  (sa.  L.)  Um 
den  Menschen  tu  kennen,  isi*9  besHmmt, 
einen  Sack  Sah  tusammen  tu  essen. 

Per  conSzer  (l  lügd,  s*  M  ha  de   mei^ar  unlm« 
cortA  de  sal.  (neat.)     Um  Jemand  tm  kernten, 
muss  man  einen  Cortan  Sah  (mit  ihm)  e9sen, 

Ndo  te  has  de  fiar,  sen^o  oom  qaem  comeiee  ft, 
hum  moio  de  sal.    Du  tollst  dich  msr  eetf 
den  verlassen^  mit  welchem  du  ehien  Scheffel 
Salz  gegessen  hast. 


278.  Wo  Aas   ist,   da   sammeirt   sich   die 

Adler. 
Wo  Aas  ist,  da  versammeln  sich  die  Raben. 
Die  Gtren    ffiugen   {Oeier  fliegen)  gerne  dar, 

Wo  sie  des  Ases  nemen  nvar.  (ad.) 


Waar  een  dood  ligchaam  is,  daar  versamelen  dt« 

de  arenden.     Wo  ein  Leichnam  ist,  da  ver^ 

sammeln  sich  die  Adler. 
Corbies  dinna  gather  without  they  smell  car-  eil» 

rion.    (scho.)     Baben  samtMln    sich    nicht, 

wenn  sie  nicht  Aas  riechen. 


Htfor  Aadaelet  er,   samles  0mene.      Wo  das  da. 

Aas  ist,  samvieln  sieh  die  Adler, 
Hyor  Henning   er,    der    sankes   Flner.      Wo 

Honig  ist,  da  sammeln  sieh  Fliegen. 
Dar  Aata  er,  Tit  Amme  aankaat  nW» 

Der  atden  ir,  dit  samlas  ook  Ofnama.     Wo  8W. 

das  Aas  iet,  da  sammeln  siefi  aneh  die  AiUr, 
Aas  lockar  omen  vth*    Aas  lockt  den  Aiter 

hereeu. 


Ubi  oadarrer,  ibi  aqaila. 
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ItaDove  0on  le  carognei  ivi  vanno  i  corvi.     Wo 

dat  Aas  Ut,  da  »iehen  die  Baben  hin, 
mt  AI  moBch  al  corr  dri  al  oarogpi.    (rom.)    Die 
Fliege  läuft  hinter  d^m  Aas  her, 
Dove  son  carogne  son  cx>rvi.  (t.)     Wo  Aas  ist, 

sind  Rctoen, 
Le  mosche  si  posano  sopra  alle  carogne.    (t.) 
Die  Fliegen  setzen  sieh  auf  Aas. 
ni  EI  mösc  cörren    dri  al  car6gn.  (em.  B.)      Die 
Fliegen  laufen  hinter  dem  Am  her. 
£1  möseh  van  adr66  al  oar6gn.   (em.  B.)     S. 

El  tf.  s.  to. 
I  moach  Tolen  attoma  a  dl  carogn.  (1.  m.)   Um 

Aas  schwärmen  die  Fliegen. 
£  mosche  s*  attaccan  a-e  carogne.  (lig.)    S.  Le 

mosehe  u.  s.  w. 
Le  mosche  a  yolo  adoss  a  le  carogne.  (piem.) 
8.  I  moseh  u.  s.  w. 
si.  Unni  c^  h  meli,  cnnrinu  11  maschi.    (s.)     Wo 
Honig  ist,  laufen  die  Fliegen  hin. 
Ad  SU  mortorzn   corrent   eos   corvos.    (sa.  L.) 
SSum  Aas  laufen  die  Baben. 
wL  Unde  eete  miere,  a  collo  si  masce.     Wo  Honig 
ist,  dort  sind  auch  Fliegen. 


279.  Wenn  das  Ferkel  satt  ist,  stösst  es 

den  Trog  um. 
Wenn  der  Wanderer  getrunken  hat,  so  kehrt 

er  dem  Brunnen  den  Rücken  zu. 
md  Wan  d*  SchwA'  sSt  sin,  stSssen  se  den  Trach 

em.  (mrh.  L.)     Wenn  die  Schweine  satt  sind, 

stossen  sie  den  Trog  um. 
od.  Wenn  d*  Sou  gnueg  hot,  gheit  si  der  Chübel 

um.    (schwel.)      Wenn   die    Sau  genug   hat, 

kehrt  sie  den  Kübel  um. 
pd.  Wenn  de  Swin  satt   sünd,   stöt^n  se^n  Trogg 

flmm.  (ns.  A.)     S.   Wan  u.  s.  w. 
Wenn  de  Swiene  satt  sünd,  so  stöt  se*  n  Trog 

timm.  (ns.  ha.  V.)     S.  Wan  u.  s.  w. 
Wenn  de  Swienen  satt  sttnt,   kehren   se  dat 

Block  um.  (ns.  ofs.)    8.  Wan  u.  s.  io. 
Wann  de  SÜege  satt  sint,  dann  stCllpet  se  den 

Truoch  ümme.  (wstf.  Mrk.)     Wenn  die  Säue 

satt  sind,  dann  stossen  sie  den  Trog  um. 


dt.  Als  *t  varken  zat  is,  zoo  stoot  het  de  trog  om. 

Als  de  zog  zat  iß,  dan  werpt  se  den  trog  om. 

Wenn  die  Sau  satt  ist,  dann  wirft  sie  den 

Trog  um. 

Als  de  sogh  vol  is,  wroetse  den  troch  omme. 

(ayL)    S.  Als  de  nog  u.  s.  w. 

eB«  When  the  pig  has  had  a  belly  füll,  it  upsets 


tbe  trough.     Wenn  das  Ferkel   den  Baueh 
f>oU  hat,  stürzt  es  den  Trog  um. 


Nar  swinet  tomt  hoeu,  wander  det  honom  up  gWt 
ned  pa.      Wenn  das  Schwein   den  Trog  ge- 
leert, kehrt  es  ihn  um  und  um. 


Quand  Ich   cochous  sunt  souls,  ils  renversent  fk« 
lenr  äuge.     Wenn  die  Schweine  satt   sind, 
werfen  sie  ihren  Trog  um. 

Pourceau  gras  rompt  la  sout.  (afz.)  Fettes 
Schwein  »erbricht  den  Koben. 

Quand  lou  p6  a  grai  et  casse  sai  soe.   (F.-G.)nf. 
Wenn  das  Schwein  fett  ist,  zerbricht  es  den 
Koben. 

Fare  come  il  cavallo  grosfio,  che   depo   avere  it« 
mangiato  la  biada,  da  calcio  al  vaglio.    Es 
wie  das  grobe  Pferd  macften,  das,  nachdem 
es  das  Futter  gefressen,  gegen  das  Sieb  a«*- 
sehlägt. 

Ij   asino,  quando  ha  mangiato  la  biada,   tirami. 
calci  al  corbello.    (t.)     Der  Esel,  wenn  er 
das  Futter  gefressen  hat,  sehlägt  gegen  den 
Korb  au», 

L*  äsen,  quand  V  k  mangiat,  el  volta  1  cül  anL 
la  treis.  (1.  b.)    Der  Esel,  wenn  er  gefressen 
hat,  kehrt  er  der  Krip^  den  Bücken, 

De  d*  caoss  al  crivel  dop  mangiA  la  biava. 
(piem.)  Dem  Siebe  Fussstbsse  geben,  nach- 
dem das  Futter  gefressen. 

\J  ingratu  livata  la  siti  cl  vota  11  spaddi  a  lasi. 
funtana.    (s.)     Wenn  der    Undankbare  den 
Durst  gelöscht  hat,  kehrt  er  dem  Brunnen 
den  Bücken, 

£1  invierno  es  ido ,  y  el  verano   venido ,   mal  gp. 
haja  quien  bien  nos  hizo.    Der  Winter  ist 
gegangen    und    der    Frühling    gekommen, 
schlecht  geh*  es  dem,  der  uns  Gutes  that. 

danct  Johan  es  venido,  mal  aya  quien  bien  nos 
fizo.  (asp.)  Johanni  ist  gekommen,  schlecht 
geh'  es  dem,  der  uns  Gutes  that. 


280.  Wenn  die  Maus  satt  ist,  so  schmeckt 

das  Mehl  bitter. 
Wenn  die  Maus  satt  ist,  ist  das  Mehl  bitter,  (ad.) 
Bann  di  Maus  s&tt  6s,  schmückt  d's  M61  bitter,  md. 

(frk.  H.) 
Wenn  di  Maus  sout  is,  sohmSkt  is  Maal  (Kom) 

bitter,  (frk.  H.  8.) 
Wenn  di  Maus  voll  it  (ist),  schmeckt  's  Schmilz 

bitter,  (frk.  M.) 
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Wean  die  Mmu  satt  ist,  so  ist  das  Korn  bitter. 

(mrii.  £.) 
Wan  d'  Meis  s&t  sin,  dan  as  d'  Mi^I   batter. 

(mrh.  L.)     Wenn  die  Mäu»e  satt  $ind,  dann 

iei  das  Mehl  büUr. 
pd.  Rs  de  Maos  satt,  dann  schmftck  et  Mehl  better. 

(nrfa.  M.)     I$t  die  Maus  satt,  dann  schmeckt 

das  Mehl  hUUr, 
Wan  det  Meisske  sad  tts,  lU   det  Miel   bäter. 

(nrh.  8.)     Wenn  das  Mäusehen  satt  ist,  ist 

das  Mehl  hiUer, 
Wenn   de  Maus   satt   is,   schmeckt   det  Mehl 

bidder.  (ns.  A.) 
Wenn  de  Muse  satt  sflnd,  ssmeckt   dat  Mehl 

bitter,  (ns.  B.)     Wenn  die  Mäuse  satt  sind, 

sehmeekt  das  Mehl  bitter. 
Wenn  de  Muse  sat  sint,  sau  smecket  dat  M61 

Uttsr.  (ns.  ha.  G.  n.  G.)      Wenn  die  Mitüse 

satt  sind,  so  sehfneekt  das  Mehl  bitter. 
Wenn  de  Muse  satt  sttnt,  is  dat  Meel  bitter. 

(BS.  hlst.)     Wenn  die  Mäuse  sali  sind,  ist 

das  Mehl  bitter. 
Venn  de  Mos  satt   is,   so   is  dat  Mel   besch. 

(ns.  hlst  A.)     Wenn  die  Maus  satt  ist,  so 

ist  das  Mehl  bitter. 
Wenn  de  Muus  satt  is,  is  't  Mehl  bitter,   (ns. 

Hmb.)     Wenn   die   Maus   satt  ist,   ist  das 

Hehl  biUer. 
Wenn  de  Mus  satt  is,  smeckt  dat  M6hl  bitter. 

(ns.  M.)  [(ns.  ofs.) 

Wenn   de  Mus    satt  is,  smeckt^t  Mehl   bitter. 
Wenn  de  Mans  satt  is,  smeckt  dat  Mehl  bitter. 

(ns.  O.  8t.) 
Wenn  de  Maus  duhn  Oss,  öss  (schmeckt)  dat 

Koomke  botter.    (ns.  Pr.)     Wenn  die  Maus 

satt  ist,  ist  (schmeckt)  das  Körnchen  bitter. 
Mnnske  duhn,  Koornke  bötter.  (ns.  Pr.)     Mäus- 
chen satt,  Kämchen  bitter, 
Dett  Bnkke  öss  voll,  dat  Koomke  öss  bötter. 

(ns.  Pr.)    Der  Bauch  ist  voll,  das  Körnchen 

ist  bitUr. 
Wann  de  Mfitise  des  Mehls   saat   siet,   dann 

sehmecked  ennen  dat  Mehl  bitter,   (ns.  W.) 

W&wn  die  Mäuse  des  MehUs  satt  sind,  dann 

schmeckt  ihnen  das  Mehl  bitter. 


4t  Als  de  muis  zat  is,  soo  wordt  het  meel  bitter. 
Wenn  die  Marne  satt  ist,  so  wird  das  Mehl 
bitter. 
Ab  de  majB  sat  is,  soe  is  dat  meel  bitter,  (ah.) 

8.  Venn  u,  s.  to. 
Als  de  rnnyB  sat  is,  laert  haer  tmeel.   (avl.) 
Wetm  du  Maus  satt  ist,  wird  ihr's  Mehl 


When  the  moose  has  had  enough  (its  fiU),  the  eii« 
meal  is  bitter.     Wenn  die  Maus  genuff  ge- 
habt hat,  ist  das  Mehl  bitter. 

To  a  fiül  belly  all  meat  is  bad.    Einem  vollen 
Bauche  ist  jede  Speise  schlecht. 

W&nn*e  Müss  satt  akn ,  sm&geVt  Mahl  bitter,  fs. 
(hf.)     8.  Wenn  de  Muse  satt  siind  u.  s.  to. 


Naar  Musen  er  meet,  er  Melet  beesk.     S.  Weim  da« 

de  Muus  satt  is,  is*t  u.  s,  w. 
f>egar  m^sin  er  mett,  finnst  henni  mjöli^  beiskt.  is« 

Wenn  die  Maus  satt  ist,   scheint   ihr   das 

Meld  bitter. 
Til  ib  müsin  er  mett,  er  mjölid  beiskt.    (fser.) 

8.  Wenn  de  Muus  satt  is,  is't  u,  s,  w. 
Naar  Musi  er  mett,  er  Mjelet  beiskt.     8.  Wenn  nw* 

de  Muus  satt  is,  mV  «.  s.  w. 
Naar  Purka  er  füll,  er  Dravet  surt.     Wenn  das 

Ferkel  satt  ist,  ist  der  Maisch  sauer. 
Nar  musen  ar  matt,  smakar  mjolet  bätskt.         sw* 
När  rattan  ftr  matt,  är  mjölet  bftskt.     Wenn 

die  Ratte  s<Ut  ist,  ist  das  Mehl  bitter. 
Mwsen  matt,  ar  Miolet  beskt.     Die  Maus  satt, 

ist  das  Mehl  bitter. 


Anima  satur  calcat  favnm.  lt. 

Mus  satar  insipidam  dijudicat  esse  farinam. 
Sorice  iam  plena  contingit  amara  farina.  (mit.) 
Lorsque  les   pigeons  sont   soüls  de   pois,   ilsfis. 

trou;vent  la  vesce  amöre.     Wenn  die  TatAen 

voll  von  Erbsen  sind,  finden  sie  die  Wicke 

bitter. 
A    merle    sodl    cerises    sont    amöres.      Satter 

Amsel  sind  Kirschen  bitter. 
A  rentre  soül  cerises  amires.     Vollem  Bauch 

(sind)  Kirschen  bitter. 
Au   d^oust^   le   miel   amer   est.     Dem   über- 
satten ist  der  Hunig  bitter. 
A  columbes  saonles  cerises  sont  ameres.    (afz.) 

Satten  Tasdten  sind  Kirschen  bitter. 
A  colum  saul  cerises  sunt  ameres.  (afz.)    Satter 

Taube  sind  Kirschen  bitter, 
Qwand  V  pour^ai  es  sd,  les  navais  (r'  laveures)  nf. 

sont  seüres.    (w.)     Wenn  das  Schwein  satt 

ist,  sind  die  Rüben  (ist  das  SpiUiehtJ  sauer. 
Qwand  les  pouroias  sont  sds,  les   narias   sont 

seürs.  (w.  N.)     Wenn  die  Schweine  satt  sind, 

sind  die  Rüben  sauer, 
Quoan  V  asou  hy  hart  de   bren,  Lou   roumensf. 

que  sab  A  la  besse.   (Bin.)     Wenn  der  Esel 

satt  von  Kleie  ist,  schmeckt  das  Korn  nocA 

Wicke, 
Gens  sadoats  non  sonn  grand  roingeadoos.  (Gsc.) 

ScUte  Leute  sind  nicht  grosse  Esser, 
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A  r  &s6  Bftdoiil  loa  bla  i-  Ss  veMO.  (Lgd.)    l>em 

saUen  £kel  Ut  das  Rom  Wiche. 
Coulons  sadouls  amaros  sont  cerieroB.   (nprv.) 

8,  A  cohimhw  n,  s,  u>, 
it«  A  colombo  pasciuto  la  veccia  par  aaiara.  Satiem 

Täuberich  aeheinl  die  Wieke  bitter, 
Colombo   pasciato,   veccia  am&ra.     Täuberich 

satt,  Wicke  bitter, 
A  Tdntre  pieuo  ogni   cibo   e   aiuaro.     Voüevi 

Bauch  i$t  jede  Speiee  bitter. 
mi.  Colombo  paBciuto,  cilicgia  (ciregia)  aiuaia.  (t.) 

Täuberich  eatt.,  Kirsciie  bitter, 
Allo  svogliato  11  m61e  parc  amaro  {<k  amaro  il 

mele).  (t.)    Dem  Vber^aiten  echeini  (ist)  der 

Honig  bitter. 
Chi  hk  giiaato  il  palato,  11  mele  gli  pare  auiaro. 

(t.)     Wer  den  Gaumen  verdorben  hat,  dem 

eeheini  der  Honi^  bitter. 
AI  gusto  guasto  uon  ^  buono  alciw  paato.  (t.) 

Verdorbenem  Qeeehmaek  ist  keine  Speiee  sut. 
nl.  AI  oolumb  quand  V  h  6ed61,  töcc  i  gra  i  sa  de 

essa.   (L  b.)     Wenn  der  Täwberich  mtt  iet, 

schmecken  ihm  aüe  Kömer  nach  Wicke. 
A    venter    pieu    Bomeja    bon    nagott.    (1.  ui.) 

Vollem  Bauch  dünkt  Nichte  gut. 
Quand  el  güst  V  ö  guaat,  No  1'  k  bon  nesiOn 

paat.   (L  m.)      Wemn    der    Quchmack  ver* 

dorben  i§t,  i$t  keine  JS^iee  gut, 
Quand  no  se  g'4  pü  fam,  Nö  del  paa,  nb  del 

aalam,  No  b6  aa  de  cosae  fan.  (1.  m.)     Wenn 

man  keinen  Hunger  mehr  hat,   weies   man 

weder  von  dem  Brod,  nocJi  von  dem  Salami, 

toae  mau  anfangen  soll. 
si.  A  cui  avi  guastu  lu   palatara,   ogni   oibu  ci 

pari  amaru.  (s.)    Wer  den  Gaumen  verdorben 

hat,  dem  scheint  Jede  Speise  bOier. 
Cui  b  saturu,  schlfia.  (a.)     Wer  satt  ist,  mäkelt, 
Qui  est  attattu  dispreUat  8U  mele.  (sa*  L.)    Wer 

satt  ist,  verschfihäht  den  Honig* 
pt«  Ao  hörnern  farto  as  oerejas  Ihe  asiargao.    Dem 

8<Uten  sind  die  Kirschen  bitter. 
Hörnern  farto  nao  he  comedor.    Ein  Satter  ist 

kein  Esser,  [Ao  t«.  ».  la. 

8p.Al  hombre  harte  laa  cerezas  le  amargan.    S, 

Hombre  harto  no-^  comedor.  S,  Hörnern  u,  s»  to. 

Cauallo   harto   no  ea   oomedor.   (asp.)    Sattes 

Pferd  ist  kein  Fresser. 


381.  Der  Satte  glaubt  dem  Hungrigen 

nicht. 
Der  Satte  mag  nicht  wiaaen,  wie  den  Hung- 

rigen  au  Huthe  iat 


K    Sit   Sohw^    d^kt    u'    kSn    hottgeröekl.  md. 

(mrh.  L.)    Ein  sattes  Schwein  denkt  sm  kein 

hungriges. 
Wer  gegessen  hat,  meint,  Andere  seien  auch  od. 

Batt.  (schwel.) 
Wan  en  anger  satt  es,  da  gl&uft   men,   aUepd. 

Selige  aöfid  satt.  (nrh.  A.)     Wrnn  ein  Andrer 

satt  ist,  da  glaubt  man,  aUe  Armen  sind  satt. 


£eii  volle  maag  geloeft  aan  gem  honger.    Ein  dt. 

voller  Magen  glaubt  an  keinen  Hunger, 
De  vette  zeug  weet  weinig,  hoe  de  magere  te 

moet  is.     Die  fette   Sau  weiss  nieht,  wie 

der  mageren  an  Muthe  ist. 
Die  den  buyck  vol  heeft,   meent  dat  dander 

oock  sat  syu.    (avl.)     Wer  den  Bmich  noü 

hat,  meint,  dass  die  Anderen  auch  satt  sind, 
Little  knows  the  fat  sow,  what  the  lean  oneen. 

means.     S.  De  vette  u,  s,  w. 


Den  Mette  voed  ei,  hvad  den  Hungrige  lider.  dft. 

Der  Satte  weiss  nicht,   was  der  Hungrige 

leidet. 
Deu  Mffitie  vil  ei  vide,  hvor  den  Hungrige  er 

til  Mode.    S,  Der  Satte  mag  u.  s.  w. 
Den  fede  So  veed  el,  hvad  den  aultne  lider. 

Die  fette  Sau  weiss  nicht,  was  die  hungrige 

leidet. 
Den  fulde   So   vorder   ikke  hvor  den   snltoe 

grynter.    Die  volle  Sau  bedenkt  niekt,  wie 

die  hengrige  grunat. 
Then  msetihss  wil  eij  widhe,.  hw«t  then  fast- 
ende  lidher.    (adft.)      Der   Satte  wiü  nieht 

wissen,  was  der  Nüchterne  IMeL 
Then  Helbredhe  wedh  eg,  hwad  then  Sywgfae 

lidher.  (adiu)    Der  Gesunde  weiss  nieht,  toa# 

der  Krcmke  leidet. 
Hinn  saddi  veit  ei,  hvad   hinn   svangi   lidur. is. 

3»  Den  Mestte  veed  u.  s.  w, 
Hinn   metti   (saddi)   vill  ei   vita,   hv%Ü  hinn 

hdngradi   mi   li5a.     Der   SaUe   wiA  nicht 

wissen,  tcoa  der  Hungrige  leiden  mms. 
FuUr  veit  ei  (Ekki  veit   fullr),   hvar  avAngr 

sitr.    Der    Volle  weise  nisht  (Nieht  weites 

der  Volle),  wo  der  Hungrige  Htet. 
Heilbrigör  veit   ei   hvad   hinn   sjdki   U9r.    S, 

Then  Helbreedhe  u.  s*  w. 
Hin  metti  veit  ei,  hv&t  avaagot  lidor.   (ter.) 

S.  Den  Matte  veed  u,  s,  w, 
Dan  mette  veit  inkje,  kvar  hau  Sopen  nt.    8.  nw« 

JFkUlr  u.  s,  w, 
Dan  fülle  veit  inkje  ^  kvat  dan  fostande  tarv. 

(B.-St.)    Der    VoUe  teeiss  nieht,  wae  der 

Nüchterne  bedarf. 
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IWt  Ikn  feto  0000  vet  inte  hvad  den  sviiltna  Mer. 

8.  Den  fede  So  u,  t.  w. 
Tten  mjBtte  woih  ey  harn   th0m   hungrugha 

fSkmr.   (asw.)    Ihr  8at(e  wt%$a  nioJif,  wie  es 

ileat  Jhmffrtffen  ansUhi. 
Thma  helbregdhe    wet   ej   horw   th0m   siwka 

e^her.  (asw.)     9.   Then  HtUhrtsdhe  u.  s,  w. 


It  NoQ  -ralt  fleire  mtar  quid  j^unnfi  patiatnr.  (mit.) 
äuo    non   paret    dolor,   segro    qTantns    (egro 
qnmtiM)  amaiet.  (inU.) 
ft.Qiii  a  la  panse  pleine,  il  lui  seiitble  qoe  les 
latres  sont  raeswii^s.     Wer  den  Baueh  voU 
hat,  dem  dünki,  die  Anderen  »eien  eatt 
Qai  a  la  pance  pleine,  il  lui  semble  que   les 
anltrea  sont  soulz.     8,  Qui  a  u.  »,  ir. 
BÜIa  cvev^  n*  conaidöre  niö  in  affamä.  (w.)    Ein 

Voller  achUt  emcM  M^ngrigem  nicht, 
8lQ*  a  b6  dina,  crSi  Ions  aoutrSs  sadonU.  (Lgd.) 
Wer  g^  dimrt  hat,  glavbi  die  Andern  9at$, 
Qa   a  ben    dinat,   eres   Ions    autres    sadouls. 
(nprr.)    &  Q'  a  u.  «.  10. 
lt.Il  gatoUo    (paacinto)    nou    crede    al    digiuno. 
Der    8aUe   (QesäUigteJ  glaubt   nicht    dem 
Nüchternen. 
■iU  teccbin  ua  crede  «  fauitn.  (era.) 
£  ftomh  oa  cred  a  V  afam^  (rom.) 
P&nxa  pjina  an   sa  dla  YÖta.   (ron.)     Voller 

Bamek  wciee  nichts  vom  leeren, 
Gfspa  saioUo  non  erede  al  digiuno.  (t.)    Satter 

Leik  giUmbt  nieht  dem  nüehUmefL 

Cdipo  pien«   noD   crede   a  quello  vuoto.   (a.) 

VoütT  Leib  glaubt  nicht  dem  leeren, 

slPaaBa  peina  n*  b>   acurda  dla  vuda.   (em.  B.) 

Voller  Baueh  etimmt  nicht  mit  dem  leeren, 

Pania  pi^n*na   an   creda   a   vo^nda.    (em.  P.) 

Voller  Baueh  glaubt  nicht  leerem. 
Pania  pina  &n  cr6d  alla  v6da.  (em.  R.)    Voller 

Bameh  glaubt  nicht  dem  leeren. 
Paasa  piena  no  penaa  a   quela   veuda.   (1.  b.) 

Voüer  Baueh  denkt  nicht  an  den  leeren, 
PtBAcia  pienna  nb  pensa  a  quila  vöda.  (1.  m.) 

8,  Fanea  piena  u.  $.  w, 
I^iima  pienaa  n^  penea  a  veater  Toeiij.  (1.  m.) 
Voller  Wanei  denkt  nieht  an  leeren  BaucJi, 
A  paasa    pinn-a    a    no    compatisee    a   vdaa. 
(Bg.)    Der  9elh  Baueh  bedauert  nicht  den 
leerem, 
Chi  a  Fa  panssa  pteoa  a  pensa  neu  a   chi   al 
r  a  Tfiüda.   (plem.)     Wer  den  Baueh  voll 
hat,  denkt  nicht  an  den,  der  ihn  leer  ?tat. 
CM  a  r  a  fil  eorp  ben  ^ftrssl^  a  sa  nen  oonpati. 
(^em.)     Wer   den   Leib  gut  ffe»fop/t   hat, 
kann  nicht  Mitgefühl  haben. 


Cbi  a  l*  a  la  panssa  piena,    a   rid   dgl   ginn. 

(piem.)    Wer  den  Bauch  voll  hat,  lacht  über 

den  Fastenden, 
El  aazio  no  crede  a  V  afam&.  (v.) 
Panza  piena  no  crede  a  quela  voda.    (v.)    8, 

Pania  pina  u,  s,  v>. 
Corpo  passfio  no  crede  a  dezun.  (v.)    Ä  Corpo 

satollo  u,  a,  w. 
El  porco  passü  no  se  ricorda  de  quelo   a   di- 

giun.  (v.)    Das  satte  Schwein  gedenkt  nicht 

des  nüchternen, 
La  sataru  nnn  cridi    a  In    diunu.    (s.)     S,  II  Si, 

satollo  u,  s,  w. 
3*  attatta  non  cr^t  ad  su  famidn.  (sa.  L.) 
Lo  fart  no  conex  al  deji\.    (ncat.)    Der  Satte  Im« 

kennt  den  Nüchternen  nicht. 
Lo  fart  no  t^  ansia  del  dejü.  (val.)    Der  Satte 

kilmmert  sich  nicht  um  den  Nüchternen, 
Mal  se  doe  o  farto  do  faminto.     Wenig  Mitleid  pt» 

fUhU  der  Satte  mit  dem  Hungrigen. 
O  farto  do  jejam  nao  tem  cuidado  algum.   Der 

Satte  kümmert  sich  nickt  im  Geringsten  um 

den  Nüchternen, 
Et  harto  del  aynno  110  tiene  cuidado   (duelo)  gp. 

ninguno.     S.  O  farto  u,  s,  tio. 


28?.  Je  schlimmer  die  Sau,  desto  besser 

die  Eicheln. 
Der  faulsten   San   gehört   allweg  der   gr5sste 

Dreck.  ^ 

Der  faulsten  Sau  der  dickste  Dreck. 
Je  schlimmer  d*  Sou,  desto   besser   d^  Eiohle.  od. 

(schwel.) 
De  ftilstSun  überchunnt  de  grSstDritek.  (schwei.) 

Die  fauJIste  Sau  bekommt  den  grössten  Dreck, 
Der  fölste  Sun  die  beste  Eichle.  (schwei.)    Der 

faulsten  Sau  die  besten  Eicheln. 
De  magerschte  Pokken  freten  de   beste  Wor-pd. 

teln.    (nrh.   M.)     Die    magersten    Sehtoeilne 

fressen  die  besten  Wureeln, 
De  dommst  Lied   hebbe   (bu6)   de  beste  Kar- 

toffle.  (ns.  Fr.)    Die  dümmsten  Leute  hohen 

(b€uten)  die  besten  Kartoffeln, 
De  Fulen  hebben  de  scherpste  Kniwe.  (ns.  N.) 

Die  Faulen  haben  die  schärfsten  kneifen. 


De  vailste  (loisto)  varkens   krijgen   de   beste  dt« 
eikels.  Die  faulsten  (schmutzigsten)  Schweine 
kriegen  die  besten  Eicheln, 

De  sHmste  varkens  ziet  men  wel  de  beste 
knollcn  eten.  Die  ärgsten  Schweine  sieht 
Ulan  irohl  die  hesfen  liifften  fressen. 
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Aan  de  Toilste  seng  komt  de  grootate  Drek  toe. 

Derfatdeten  Sau  kommt  der  gronte  Dreck  zu, 

eminto  the  mouth  of  a  bad   dog  often  falla   a 

good  bone.    In  das  Maul  eines  höseti  Bundes 

fällt  oft  ein  guter  Knochen. 


8W«  Ondt  barn  ger  man  ofta  fitörsta  brödstycket. 
Bösem  Kinde  gibt  man  oft  das  gr'össte 
Stück  Brot, 


fiE«  Sonvent  k  manvais  chien  tombe  un  bon  os  en 

gueule.     Oft  fällt  einem  bösen  Hunde  ein 

guter  Knoclien  tti'f  Maul. 
A  mauyais   chien  la   quene   luy  vient    Dem 

schlechten  Himde  wächst  der  Schwan», 
A  meschant  chien  belle  qaeue.    Bösem  Hunde 

schöner  Schwanz. 
Au  plus  larron  la  bourse.    Dem  ärgsten  SpiU' 

buhen  die  Börse. 
iif.  ö'il  7  a  une  bonne  poire  dans  un  polrier,  c^est 

pour  un  cochon.   (nnn.)     Wenn  es  eine  gute 

Birne  in  einem  Bimgarten  gibt,  ist  sie  für 

ein  Schwein. 
G^  est  todi  (sovint)   rmille   tröle   qui   tome   k 

V  bonne  recenne.   (w.)    Ks  ist  immer  (oft) 

die  schlechte  Sau,  welche  auf  die  gute  Mohr» 

riibe  stösst. 
af.  SS  i-a  uno  b6no  ribo,  un  as6  la   m&njho   (un 

marit  az6  arribo).  (Lgd.)  .  Wevm  es  atn  gutes 

Kraut  gibt,  frissfs   ein  Esel   (kriegt's   ein 

schlimmer  EselJ. 
A  un  marri  pouerc,  boueno  pastenargo.  (nprr.) 

Einem  bösen  Schweine  gute  Mohrrübe. 
81  Vj  a  uno  boueno   rlbo,   en   un  marrit  ay 

arribo.    (npry.)     Wenn   es   ein  gutes  Kraut 

gibt,  kriegt  ein  schlimmer  Esel  davon. 
it«  AI  piü  tristo  porco  vien  la  xniglior  pera.    Dem 

schlechtesten  Schweine  fällt  die  beste  Birne  zu. 
A*  piü  tristi  porci  vanuo  le  miglior  pere.    Den 

schlechtesten   Schweinen  fallen    die    besten 

Birnen  zu. 
mll  bon  pcon  i  va  sempr  in  bocca  a  i  pi6  pul- 

tron.    (rom.)      Die    guten    Bissen    kommen 

immer  in  den  Mund  der  Faulsten. 
AI  peggio  porci  vanno  (toccano)  le  meglio  pere. 

(t.)    S.  A*  piü  u.  s.  w. 
ni.  S*  a  gh^  h  un  bon  pcon,  al  casca  in  bocca  al 

lov.    (em.  P.)     Wenn  es  einen  guten  Bissen 

gibt,  so  fällt  er  dem  Wolfe  in's  Maul. 
I  bu  bocd,  spös  i  toca  ai   piö   poltrA.    (L  b.) 

Die  guten  Bissen  fallen  oft  den  Faulsten  zu. 
Se  gh*ö  Ou  bu  boc&,  el  va^n  boca  al  lut  (L  b.) 

S'  S'a  gh*k  u.  s,  w. 
AI  pilRB«  brüt   porsc^l  Toca  el    iiocoii   pü    b^l. 


(1.  m.)    Dem  hässliehstm  Sehwein  fäUt  der 

schönste  Bissen  zu. 
li  pi  bon  bocon  a  van  senpre  (aovens)  an  boca 

al  luy  (ai  pi  poltron).   (piem.)     Die  besten 

Bissen  kommen  immer  (oft)  dem  Wolf  (den 

Faulsten)  in  den  Mund. 
O  peior  porco   come    a  melhor  lande.     Dae  pU 

schlimmste  Schwein  frisst  die  beste  Eichel. 
A  mao  b&coro  boa  lande.    Schlimmem  Ferkel 

gute  Eichel. 
£1  mas  min  puerco  come  la  mejor  bellota.    8.  Sp. 

O  peior  u.  s.  w, 
AI  mme  ruin  puerco  la  mejor  bellota.     IMm 

schlimmsten  Sehwein  die  beste  Eichel. 


283.  Was  die  Sau  verbrochen,  Am  Ferkel 
wird^s  gerochen. 

Was  die  Suw  yerbrochen,  am  Süwlin  wird  ge- 
rochen, (ad.) 

Woos  de  Docke  yerschiddet,  das   mudden   diemd. 
Ferkelchen   entgelten.    (W.   £.)      Was   das 
Mutterschwein  verschüttet,  das  müssen   die 
Ferkelchen  entgelten. 

Wat  de  Sü  wollt,  mOtet  de  Fickeln  entgellen,  pd. 
(ns.   ha.   G.   u.    6.)      Was  die  Sau  wühlt, 
müssen  die  Ferkeln  entgelten. 

Wann  de  Süge  den  Trog  Ümmstott  hef,  de 
Fi&rken  -t  antirste  entgel'en  müOtet  (wstf. 
Mst.)  Wenn  die  Sau  den  Trog  umgestossen 
hat,  müssen  es  die  Ferkel  zuerst  entgelten. 

Wann  de  Sunge  den  Trag  ümmestätt  heft,  de 
Fierken^t  anteerste  entgeelen  mietet.  (wstf.O.) 
S.  Wann  de  Süge  u.  s,  w. 


Wat  de  seug  doet,  moeten  de  biggen  ontgelden.  dt. 
Was  die  Sau  thut,  müssen  die  Ferkel  ent- 
gelten. 


Tidt  gielder  Griis  det  gammel  So  giorde.     Oft  dJL 

büsst  Ferkel,  was  alte  Sau  that. 
Gris    gjelder  det,  Galten   bar  brudt.     Ferkel 

büsst,  was  der  Barg  verbrochen  hat. 
Ofte  maa  Grisen  gjelde  Det,  gammel  So  gjoide. 

Oft  muss  das  Ferkel  das  büssenf  was  alte 

Sau  that, 
Griis  maa  gielde   det,  gammel  So  har  brudt 

Ferkel  muss  das  büssen,  (was)  alte  Sau  oer- 

brochen  hat. 
Offthe  gnller  Grüss  thet  gammel  Sw\jn  gioxdhe. 

(adft.)     Oft  büsst  Ferkel,  was  altes  Schwein 

that. 
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biOriBT  gjaUa,  en  gSmul  byIii  valda.    Die  Ferkel 

bSsien  ee,  und  alte  Sekweine  thtm'». 
It.  Dat  8ai  gjoxde,  um  Griserne  gjelda«    Was  die 
JSam  tkat,  müeeen  die  Ferkel  enteilen, 
Sni  (8a*a)  bryt,  o^  (aa)  Unganie  (Ungann)  nyt. 
Die  Sau  verbriehi'e  und  die  Ferkel  (dae  Ferkel) 
hueeen  (hüeet)  e». 
iw«l>et  floggan   bryter,   far  grisen   betala.     Wae 
die  Sau  verbrieht,  mue»  dae  Ferkel  bezahlen, 
HTa(d)  90    bryder,  ska  gm  betala.  (8kanen.) 

Wo»  Sau  verbriehtf  muee  Ferkel  bezahlen. 
Opia  giceller  griis  tba  gamal  awin   haffaa  til 
giorth.  (aflw.)    &  Offiht  u.  «.  to. 


ItQaod  aas  peccavit,  Bucola  uepe  luit 

Sepe  Inet  pord  faciniu  porcellas  adulti.  (mit.) 
&8t  tmye  foifait  les  ponrceaux  le   comparent. 

(afa.)     We/wn  (ite  Saia  aieh  vergeht,  gleichen 

es  die  Ferkel  oiit. 
tf.La  triudjbo  tki  Ion  mfton  6   Ions   poucels   ou 

pfllgbon.  (Lgd.)    Die  Sau  thut  dae  Schlimme, 

und  die  Ferkel  bezahlen  e». 
La  tmejo  fa  Ion  mau  et  Ions  ponrqtiets  va 

pagon.  (npry.)    S.  La  iriuSJho  ti.  ».  to. 


184.  Wenn  man  eine  Sau   aach   in  Qold 

kleidete,   so   legte    sie    sich    doch   in 

den  Koth. 
Die  San  legt  sieh  nach  der  Schwemme  wieder 

in  den  Koth. 
Peikel  Bind  Ferkel,  und  sieht  man  ihm   eine 

Chorkapp  an,  legt  es  sich  doch  in  den  Dreck. 
Das  Bwfn,  ea  Ut  den  Ifttem  brunnen  und  leit 

sich  in  den  trfieben  pfaol.  (ad.) 
Ynd  wenn   man   einer  saw  ein  gnlden  stuck 

ansöge,   so   legt   sie    sich    doch    mitten    in 

dreck,  (ad.) 
olBne  Sau,  wenn  sie  gewaschen  ist,  wftlzt  sich 

wieder  im  Koth.  (sehwei.) 
Wenn  man   einer  Sau   ein   goldnes  Halsband 

anlegte,   so  wUzte  sie  sich  doch  damit  in 

den  Koth.  (schwel.) 


Mm  Wamieer  men  eene  sog  een  gouden  kleed  aan- 
troky  100  lag  sij  toch  midden  in  den  Drek. 
Wem»  man  einer  Sau  ein  goldnee  Kleid 
omM&g,  lag  wie  doch  mitten  im  Dreck, 

De  gewaschen  seng  wentelt  sich  in  jiet  slijk. 
Die  ^etooteAane  Sa»  wälzt  eich  im  Sehlamme. 

Men  kan  eea  varken  geene  reinheid  leeren. 
Man  kan»  einem  Sekweine  keine  Beinlieh- 
keit  lehren. 


Wie  kan  de  varkens  uit  den  stront  houdenl  Wer 
kann  die  Schweine  vom  Schmutz  fem  halten/ 

It  ifl  hard  to  break  a  bog  of  an  ill  custom. 
Es  tat  schwer,  ein  Sehwein  von  einer  Übeln 
Gewohnheit  loszumachen. 


Naar  man  klaaer  Syinet,  Isegger  det  sig  i  S0len.  da« 
Wenn  man  das  Schwein  kratzt,  legt  es  sich 
in  den  Schmutz. 

Det  er  ondt  at  holde  Ghrisene  tilbage,  naar  de 
engang  bar  vseret  vante  til  Bladbyg.  Es 
ist  bös,  die  Ferkel  zurückzuh€dten,  wenn  sie 
etnmaZ  an  grüne  (berste  gewohnt  gewesen 
sind. 

Det  er  ondt  at  vienne  So  af  Yang,  som  i  er 
want.  Es  ist  böse,  {die)  Sau  von  der  Wiese 
zu  entwöhnen^  an  die  sie  gewöhnt  ist, 

Ont  ler  at  wsenysB  thet  Swijn  o£F  Wong,  som 
i  »r  want.  (adä.)  Bös  ist's  das  Schwein  der 
Wiese  zu  entwöhnen,  an  die  es  gewöhnt  ist. 

Thet  »r  ont  at  weeniie  thet  Swijn  af  Wong, 
i  ser  wondh.  (ad&.)  Es  ist  bÖs  das  Sehwein 
der  Wiese  zu  entwöhnen,  an  die  es  gewöhnt  ist. 

I>yeigid   svin    veltir    sör   i    sama    säur.     <?e-i8* 
waschenes    Sehwein   wälzt   sieh   im    selben 
Schmutz. 

Um  ein  kl»der  Sui  med  Silke,  so  legg  ho  seg  nw« 
i  S0yla  (Sorpet).     Wenn  man  die  Sau  in 
Seide  kleidet,  so  legt  sie  sieh  in  den  Koth. 

Om  Soon  wore  kladd  i  Qyllendwk,  sa  lagger  gw« 
hon  sigh  andä  i  skamet.     Wenn  die  Sau  in 
Goldstoff  gekleidet  würde,  so  legt  sie  sieh 
doch  in  den  Auswurf. 

När  man  klar  svinet,  lägger  det  sig  i  solen. 
S.  Naar  u.  s.  to. 

Svinet,  tvaget,  solar  sig  ater  i  träcken.  Das 
Schwein,  gewaschen,  besudelt  sich  wiederum 
im  Dreck. 

Soon  solar  giama  i  tracken.  Die  Sau  besudelt 
sich  gern  im  Dreck. 

nt  aar  wsenia  thz  swin  w  akir  som  i  »r  want. 
(asw.)  Vbel  ist's,  das  Schwein  vom  Aeker 
zu  entwöhnen,  an  den  es  gewöhnt  ist 

Ths  nr  onth  at  weenia  the  swiin  y  aker  som  i 
sero  wan.  (asw.)  Es  ist  bös,  die  Sehweine 
vom  Aeker  zu  entwöhnen,  an  den  sie  ge- 
wöhnt 


9u8  magis  in  coano  gaudet  quam  fönte  sereno.  It« 

(mit) 
Agris  yix  gliscit  disvescere  Bus  quibus  iaeit  (mit.) 
Porcus  edax  flagris  licet  ictua,  yix  it  ab  agris. 

(mit) 
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286.  La  ÜBÜre  est  pire  qne  le  drap.  (fs.) 
Der  Saum  ist  schlechter,  ah  das  Tueh. 
nf.  Li  lizire  est  p6  qai  Tdrap.  (w.)    8.  La  lisikre 

U.    S,   10. 

lt«Chi  disse  ragion  di  Stato,  disse  un  tiisto,  E 
Chi  disse  ragion  di  confinOi  disse  nn  assas- 
sino.  Wer  Staatsrecht  tagte,  sagte  ein 
Schlechter,  und  wer  Chrenasreeht  sagte,  sagte 
ein  Baubmörder. 

ni.  Gent  d*  confin  o  lader  o  assassin.  (piem.)  Leute 
an  der  Grenze,  entweder  Diebe  oder  Morder. 
Gente  de  confin,  o  ladri  o  assassin.  (y.)  S. 
Oent  u,  s.  w. 


286.  Durch  Schaden  wird  der  Karr  klug. 


eiU  Wise  men  leam  by  other  harms,  fools  hy  their 
own.  Weise  Leute  lernen  durch  Anderer 
Schaden^  Narren  durch  ihren  eigenen. 


8W*  Narren  blijr  medh  sin  skada  klook.    Der  Narr 
loird  durch  seinen  Schaden  klug. 


ItvKyentus  stultomm  magister. 

Nunquam  sapiunt  stalti,  nisi  in  angastiis. 
fiuApr^  lou  dan  fob   sS   fan   s&jhös.   (sf.  Lgd.) 

Nach  dem  Schaden  werden  Narren  weise, 
sf.  Apr^  loa  dan,   foueils  se  fan   sagis.   (nprv.) 

S,  Aprhs  u.  s.  w. 
pt.  O  louco  pela  pena  he   cordo.    Der  Narr  ist 

durch  die  Strafe  klug. 
Pela  pena  o  lonco  se   faz   sabio.    Durch   die 

Strafe  wird  der  Narr  weise. 
gp»  £1  loco  por  la  pena  es  cuerdo.  S.  O  louco  u.  s.  w. 


287.  Durch  Schaden  wird  man  klng. 
Schaden  macht  zwar  klag,  aber  nicht  reich. 
Von  schaden,  gibt  man,  manger  wtBe  werde,  (ad.) 
md.Mit  Schaden  werd  ma  kluk.  (schls.  B.) 
od.Darch  Schaden  wird  man  klug,  ist  aber  ein 

theares  Lehrgeld,  (schwei.) 
pd.  Em  Wirt   gena&h  dnrch   söinje  Schade   kla^. 
(nrh.   S.)     Man  wird  genug  durch   seinen 
Sehaden  klug. 
D6r  Schaden  werd  men  klaok.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Dör  Schaden  vard  man  klok,  aver  selten   rik. 
(ns.   bist.   A.)     Durch  Schaden  wird  man 
klug,  aber  selten  reich, 
Dür  Schaden  weerd  me  klank.  (ns.  W.) 


Door  schade  en  schände  wordt  men  wijs.  Durch  dt 

Schaden  und  Schande  wird  man  weise. 
Adversity^  makes  a  man  wise,  not  rieh.    Trvlh  ea* 

sal  maeht  einen  Mann  weise,  nicht  reich. 
Bonght  wit  is  best.    Erkaufter   Witt  ist  am 

besten, 
D60r   Sk&s   waard-m   klnnk,   an    nimmer  nk.h, 

(A.)    Durch  Sehaden  wird  mom  l^ug,  aber 

nie  reich. 
DOÖr  Skfish  waart'm  Iduok,  man  nimmar  rik. 

(F.)     S.  Door  Skäs  u.  s.  w. 
Aaf  Sh&se  wort*  m  klanck,  aars   MUm  rick. 

(M.)     S.  Dör  Schaden  u.  s.  w. 
Skaad'  maaked  klook,  man  to  leet  (S.)  Schaden 

macht  Idug,  aher  eu  spät. 


Af  Skade  bliver  man  klog.  dft. 

Af  Skade  bliyer  man  klog,   men   sielden  rig. 

S.  Dör  Schaden  u.  s,  tu. 
Af  Skade  bliyer  man  klog,  men  ikke  rig.  Durch 

Schaden  wird  man  klug,  aber  nicht  reich 
Skadinn  gjörir  mann  hygginn,  en  ekki  rikan.  18» 

Der  Schaden  m^cht  den  Mann  klug,  eher 

nic?U  reich. 
Skadi  kennir  m&r  minni.     Sehaden  lehrt  mir 

Erinnerung. 
SkJi6i  ger  mannin  ylsan,  men  ikki  rOcan.  (fser.) 

S,  SkaÖinn  u.  s.  w. 
D*  er  Skade,  som  gjerer  Mannen  yis.    Et  ist  DW* 

der  Schaden,  welcher  den  Mann  weise  maeht. 
Ay  Skade  yerd  ein  yis  og  inkje  rik.    Durch 

Schaden  wird  man  weise  %md  nicht  reich. 
Naar  Hoset  er  brent,  plar  Folk  yera  yare  med 

Vermen.     Wenn   das   Haus  abgebrannt  ist, 

pflegen  die  Leute  vorsichtig  mit  dem  Feuer 

SM  sein. 
Skade  og  Skam  Iserer  Folk  fara  yisare   fram. 

Schaden  und  Scham  lehrt  die  Leute  weiser 

dahin  tm  fahren, 
R0ynsla  er  ein  god  Lseremeiater,  alt  so  inkje 

er  for  dyr.    Erfahrung  ist  eine  gute  Lehr' 

mMsterin,  wenn  sie  nur  nicht  tu  Iheuer  wäre. 
Af  skadan  blir  man  yis  men  inte  rik.     Durch  8W« 

Schaden  wird  man  weise,  aber  nicht  reich. 
Skadha  gior  wijs.    Schaden  macht  weise. 


Qoae  nocent  docent.  It» 

Vezatio  dat  intellectam. 
Facit  experientia  caatos. 
Nocamenta,  docnmenta. 

Dommage  Bend  sage.     S.  Skadha  u.  «.  w.       tu 
En   yint  sedge   et   ses  depens.   (F.*G.)     MannL 
wird  auf  seine  Kosten  klug. 
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AAjgm  h  tale  ö  Ion  damnatgÄ  On  es  m^  abiMt 
i  s$igk  (Gsc.)  Nckch  dwi  Schnüt  und  dem 
Sekaden  i$t  tnan  geioUzigter  wid  weUer. 

ILA  nie  proprio  spese  s'  impara.  (mi.  cm.)  Auf 
tekM  «treuen  Kosten  UrfU  man. 

■18'  impara  a  so  apese.   (cra.)    Man  lemi  auf 

flLQid  iacheddat  in  oonca  aua  reaesait  plus  aabiu. 
(a.)    Wer  sieh  an  seinem  Kopf  wehe  thut, 


spiPirtRM  eajendo  y  mozoa  perdiendo  van  aae- 
nDdo,  Füllen  werden  dureh's  Fallen  und 
Bencken  dureh's  Verlieren  kliiffer. 


9)&  Selig,  wen  fremder  Sohaden  witzig 
Htcht 

Mit  firemdem  Schaden  ist  wohlfeil  klug  werden. 
Ol  Au  fremdem  Schaden  iat  wohlfeil  klng  wer- 
den, (bair.) 


A 8*1  er  den,   der  kan   see  ved  anden  BCanda 

Skade.  8elig  ist,  wer  durch  anderen  Mannes 

Sehaden  einsehen  lernt. 
äaKg^  «r  then,   ther  kan  aee    wedh   annen 

liands  Skadhe.  (ad&.)     8.  ScU  u.  s.  w. 
kScU  er  84,  aem  Isetr  a^  annara  Titi  ad  var- 

nadi  Ter5a.      Selig   ist,  wer  sieh  eines  An- 

deren  Strafe  %ur  Warnung  dienen  lässt. 
8i  er  Tel  yie,  aem    vis  er   af  annara   akada. 

Der  ist  wohl  weise,   der  weise  ist  durch 

eines  Anderen  Sehaden. 
«V.  Net  ati  bli  klok  af  andraa  akada.    Am  besten 

(isfs),  klug  durch  eines  Anderen  Sehaden  au 

werden. 
Bctne  »r  aee   widh  annana  akadha  mn  widh 

■Begfain«(aaw.)  Besserist^s,  durch  des  Anderen 

Seheden  einsehen,  als  durch  seinen  eigenen. 


IkFefiz  qnem   fadunt  aliena   pericnla   cantnm. 
tC  Qr  dilg  Donn  dila  antera  amprender  Pmdien- 

aeha,  Ei  yera  Sabienacha.   (tfbl.)    Aus  dem 

Sehaden  der  Andern  Ktugheit  lernen,  ist 

uekre  Weisheit. 
kKen  ee  chaaticf  qni  par  antra  ae  chaatie.  (afs.) 

Out  bessert  sieh,  wer  sieh  durch  Anderen 

h$$sert, 
^Diehoao  el  var6n  qne  eacarmienta  en  cabe^ 

agena  y  en   la  anya  non.     Glücklich  der 

Mamn,  der  em  Anderer  Kopf  und  nicht  an 

«ignem  khig  wird. 


289.  Wer  den  Sohaden  hat,  brancht  für 

den  Spott  nicht  au  sorgen. 
Iat  ein  altea  aprichwort,  ala  ir  dicke  h&nt  ge- 
hört: schade  der  het  gerne  apot.  (ad.) 
Wer  den  Schaden  hat,  hat  des  Spottea  nicht  md. 

Mangel,  (mrh.  E.) 
HiSft  de  Schnot,  fir  de  Spott  brauch  der   n6t 

ze  suorgen.    (mrh.  L.)     Habt  den  Schaden, 

für  den  Spott  braucht  ihr  nicht  au  Morgen. 
War  'n  Schdd'n    hiit,   dörf   für   'n  Spont   nit 

sorg**n.    (frk.  M.)      Wer   den   Schaden   hat, 

dar f  für  den  Spott  nicht  sorgen. 
Wer  den  Schaden  hat,  muss   auch   noch   das  od. 

Gespött  leiden,  (bair.) 
Wer  den  Sohaden  hat,  darf  fdr  den  Spott  nicht 

sorgen.  (schweL) 
Wä  d'r  Schade  hat,  djl   h&t   och   d'r  Schemp.pd. 

(nrh.  D.)     Wer  den  Schaden   hat,   der  hat 

auch  den  Schimpf 
Wen  OnglOck   het,   brückt   för  Spott   niet  te 

sorgen,  (nrh.  M.)     Wer  Unglück  hat,  braucht 

für  Spott  nicht  an  sorgen. 
Di  de  Schaden  hdt,  h6d  u6h  de  äpdt.  (nrh.  S.) 

Wer  den  Schaden  hat,  hat  auch  den  Spott. 
W6r   den  Sch&den  (Schien)   (weg-)   het,   (d6) 

brüket  vor  den  Spot  liich  te  sorgen,  (na.  ha. 

G.  u.  G.) 
De  den  Schaden  hett,  hett  den  Schimp   dato. 

(na.  ha.  K.)     Wer  den  Schaden  hat,  hat  den 

Schimpf  daeu. 
De  de  Schaa  hett,  hett  de  Schimp  darto.   (na. 

ofa.)    S.  De  den  u.  s.  w. 
Wei  den  Schaden  h&tt,  draff  fttr  den  Spott  nit 

sorgen,  (na.  W.)     &   War  u.  s.  w. 


Die  de  achade  heeft,  behoeft  voor  den  apot  niet  dt« 

te  sorgen. 
Die  de  schade  heeft,  heeft  de  schände  toe.    S. 

De  den  u.  s.  w. 
Die  de  schade  heeft,  heeft  den  spot  toe.     Wer 

den  Sehaden  hat,  hat  den  Spott  daeu. 
Spot  en  schade  gaan  gaame  zamen.    Spott  und 

Schade  gehen  gern  muammen. 


Hto   aom  Skaden   faaer,   t0r  ikke  a0ige  fbrdi« 

Spotten.     S.  War  u.  s.  to. 
Hvo  der  haver  Skaden,  t0r  intet  lede  efter 

Spotten  (bar  ikke  laange  at  bie  efter  Spotten). 

Wer  den  Schaden  hat,  darf  nach  dem  Spott 

nicht  suchen  (hat  nicht  lange  auf  den  SpoU 

ms  warten). 
Skade  og  Spot  felgea  gfeme  ad.    Sehaden  und 

Spott  gehen  gern  musammen. 
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Spoth  oc  Skadef0lg60  gern»  ath«  (acUL)  8,  Spot 

bu  Spott  og  skadi  sitja  saman.    ßpott  und  Schaden 
ntzen  heiaammen, 
8W«  Spotten  och  skadan  ßljaa  gjema  ät.    8.  8pot 
u,  9,  w. 
Spoth  ok  skadhi  f0liaB  gema  aatfa.   (aaw.)    8» 
Spot  «.  «.  to. 


It*  Dampno  concinnus  consTeverat  esse  cachinnnB. 

(mit.) 
€W»  Don  e  gomiaa  van  ensemen.    (obl.)     Sehaden 

und  Spott  gekn  stMammen. 
it«  A  ch'  ha  u  dannu  ha  Spesen  n  dannu  e  le  rise. 

(mi.  crs.)     Wer  den  Schaden  hat,   hat  o/t 

den  Schaden  und  da9  Oelüthter, 


290.  Das  freie  Sohaf  frisst  der  Wolf, 
pd.  Fliegt  die  Tanbe  zn  weit  in's  Feld ,  Sie  doch 
zuletzt  der  Habicht  behält,  (ns.  Pr.) 


dt»  Verdeelde  hanen  eet  de  tos.    Einzelne  Hähne 

frisst  der  IfStchs, 
en«  The  lone  sheep  is  in  danger  of  the  wolf.    Das 

einzelne  Schaf  ist  in  Gefahr  vor  dem  Wolfe» 


dft.  Det  frie  Faar  aedes  af  Ulven.    Das  freie  Schaf 
toird  vom  Wolf  gefreesen. 


fz«Homme  senl   est  Tiande  k   lonp.     Einzelner 

Mann  ist  Fleisch  für  den  Wolf. 
it*La  pecora  che  si  sbranca,  la  fiera  la  mangia. 

Das   Schaf,  toelehes   sieh  von    der   Heerde 

trennt,  das  vjüde  Thier  friset  e9, 
ml.  Chi  sl  spieca,  &  dalla  volpe.   (crs.)     Was  9ieh 

trennt,  ist  beim  Fuchse, 
ni.  Legor  sola  e  inesperta,  campagna  scoerta.  (1.  m.) 

Ein    Hase  allein  und  unerfahren,    offenes 

Feld. 
Levre  sola  e  inesperta,  campagna  scoerta.   (v.) 

8.  Legor  «.  s.  w. 


291.  Der  gednldigen  Sohafe  gehen  viel 

in  einen  Stall. 
Geduldiger  Schafe  gehen  viel   in  einen  Stall, 

nngednldiger  noch  mehr. 
Geduld  und  Batzen  gehen  viel  in  einen  Sack. 
md.Der  Üng9dnldige  Schaff  gte  vil  in  ^til,   dor 

goduldigo   äbor  noch  mte.    (frk«  H.)     Der 


ungeduldigen   Schafe  gehen  viele  in  eine» 

SiaU,  der  geduldigen  <tber  noch  mehr, 
GedeU^h  Schof  gi*  fiU  an  d  8ta{.   (mrh.  L.) 

Geduldige  Schafe  gehen  viele  in  einen  StaU. 
Geduldige  Schafe  gehen  viel  in  einen  Stall,  od. 

(bair.) 
's  Gond  -viel  geduldige  Schof  in  oin  Stall  und 

die  ungeduldige  noch  tII  me,  ma  wirft*8  no 

enne.  (schwb.  W.)    Es  gehen  viel  geduldige 

Schafe  in  einen  StaU  und  die  ungeduldigen 

noch  viel  mehr,  man  wirft  sie  hinein. 
Et  go  fil  gftt  Sch6w  Sn  ene  ätaL  (nrh.  S.)   Es  pd. 

gehen  viel  gute  Schafe  in  einen  StaU. 
Dar  gat  Tel  makke  Schapen  in  een  Stall  un 

wilde  noch  mehr.  (ns.  B.)  Da  gehen  viel  zahne 

Schafe  in  einen  StaU  und  ufilde  noch  mehr. 
Der  gedtUligen  Soh&pe  g&t  Tele  in  einen  StaU 

(ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Der  gedtUligen  Sch&pe  gat  vdle  in'n  Stall  (ns. 

ha.  G.  u.  G.)    Der  geduldigen  Schafe  gehen 

viele  in  den  StaU, 
Der    Gedülligen  g&t   vdle  bienander,  un  der 

Ungedfilligen  noch   mSr.   (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

Der  Geduldigen  gehen  viele  wusammen  und 

der  ungeduldigen  noeh  mehr. 
Dar  gki  r6\  makke  Sch&p  in  dn'n   Stall  un 

wilde  noch  mdr.  (ns.  O.  J.)   8»  Dar  gat  u,  s,  w. 
Dar  gabt  yftle  frame  Schspe  in  enen  Kafen. 

(ns.  O.  B.)    Da  gehen  viele  fromme  Schafe 

in  einen  Stau, 


Er  gaan  yeel  tamme  schapen  in  een  hok;  maar  dt 
nog  meer  wilde,  want  die  kruipen  np  elkander. 
Es  gehen  viel  zahme  Schafe  in  einen  Stau, 
aber  noch  mehr  wtide,  denn  die   kriechen 
auf  einander, 

Diar  kOn  fftl  taam  Sjep  nun  ian  Hdk.  (A.)    Es  fr. 
kennen  viele  zahme  Schafe  in  einen  StaU. 

Diar  kOn  vOl  taam  Schep  uun  ian  Heak.   (F.) 
8,  Diar  u.  s,  w. 


Fromme  Faar  gaae  mange  i  een  StI.    Fromme  dl« 

Schafe  gehen  viele  in  einen  StaU,    [u.  «.  to. 
Fzom  Faar  ga  manga  i  ett  sUlL    8.  Fromme  SIT. 


298.  Man  muss  die  Sohafe  soheeren  und 

nicht  rupfen. 
Man  soll  die  Kuh  melken  und  nic^t  schinden. 


Meent  ge  uw  schapen  wel,  Scheer  dan  de  wol,  dt 
maar  niet  het  vel.    Meint  ihr's  gut  mit  euem 
Schafen,  scheert  die  Wolle,  aber  nicht  das 
FeU, 
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Ken  mag  de  koe  wel  melken,  maetr  de  spenen 
niet  aftrekken.  (vi.)  Man  mag  die  Kuh  wohl 
«eUaeity  aber  da$  EuJter  nicht  ahrewen. 


iL  Mm  skal  malke  Koen,   men   ikke   tU  Blodet. 

Man  90Ü  die  Siuh  melken,   aber  nicht  bis 

mfe  BluL 
Tag  saa  Honniog,  at  Biene  have  Nsenng.  Nimm 

io  Honiff,  das$  die  Bienen  Ntthrung  haben. 
Mm  skal  blade  Kaalen,  men  ikke  rykke  den 

op    med  Roden.     Man  eoü  den  Kohl   ab- 

hläitem,   aber   ihn   nicht   mit    der    Wurzel 

hereuureieeen. 
Tagh  saa  Honningh,  at  Bijen  haffwe  Nserindh. 

(ad&.)     8.  Tag  u.  t.  io. 
Man  scal  bliedlue  Kaalen,  oc  eij  oprscke  kan- 

nnm  med  Booden.  (ad&.)     Man  eoü  den  Kohl 

abblättern  und  ihn  nicht  mit  der   Wurzel 


Blsdh  saa  Kaalstocken  at  han  maa  andken- 
nndhs  groo.   (ad&.)    Blättre  den  KohUtoek 
eo  ab,  dae$  er  abermaU  waeheen  mag. 
IW«£in  skal  klippa  Ulli  og  inkje  Skinnet.    Man 
9qU  die  Wolle  eeheeren  und  nicht  da»  FeU, 
D*  er  Ulli,  ein  skal  skjera,  og  inkje  Skinnet 
E»  i9t  die  Wolle,  die  vum  eeheeren  eoU,  und 
meht  da»  FeU, 
ly  er  Skjegget,  ein  skal  sl^a,  og  inkje  Hoka. 
E»  i»t  der  Bart,  den  man  abechneiden  »oll, 
und  uieht  da»  Khm, 
fW«  Man  skal  l^lade  kaalen  og  icke  rycke  ham  np 
med  roden.    S,  Man  »cal  «.  ».  «o. 
Man  skal  blndhia  kaalen  ok  ey  aluBra  op  mz 

rotnm.  (asw.)     8.  Man  »cal  u.  ».  w. 
Bind  8wa  kaal  at  han  ii  geen   wcezir.   (asw.) 
Blätire  «o  Kohl,  da»»  er  wieder  wachet. 


IL  Sie  minnas  mella,  qvod   apnm   sit  cum   dape 

eella.  (mit.) 

Evadicaadom  non  est  olns^ast  mutilandum.  (mit.) 

Utere  (Vteae)  sie  oleie,  qveat  (queat)  at  (yt) 

nmom  snbolere.  (mit.) 

ball  fant  tondre  les  brebis  et  non  les   6corcher. 

Man  mu»»  die  8chafe  »eheeren  und  »ie  nieht 


203.  Wenn  die  Schafe  blsken,  fftllt  ihnen 

das  Futter  aus  dem  Maule. 
Während  dat  Schoop  blftäket,  kann  *t  nit  muf-  pd. 

feien,    (ns.  W.)     Während  da»  Schaf  blökt, 

kann  e»  nicht  kauen. 


0  iNit  tondre  ses  brebis  et  non  pas  les  ieot- 

eher.    Man  mu»»  »eine  8chafe  »eheeren  und 

nichi  »ie  »chinden. 
nL  Qai  trop  tond  son  bestial^  il  se  de^t.  (Chmp.) 

Wer  »eine  Heerde  mu  »ehr  »eheert,  betrügt  »ich. 
fetSi  Tool   leoeare  e   non   mordere.     Man  mu»» 

lecken  und  nieht  bei»»en. 


Als  het  schaap  blaat,  is  het   een*   beet  kwijt  dt« 

Wenn  da»  Schaf  blökt,  verliert  e»  ein  Mond 

voU. 
Als  een  ezel  balkt,   eet  hij   niet.     Wenn   ein 

E»el  schreit,  fri»»t  er  nicht. 
Terwijl  het  vrouwtje  klappeit,  verliest  zij  een 

steekje.     Während  da»  Frauchen  »ehwatzt, 

verliert  e»  eine  Maeche. 
Als  tschaepken   bleet,    verliestt   een  beetken. 

(avl.)    8.  AU  het  »ehaap  u,  ».  w. 
The  ass  that  brays  most,  eats  least.    Der  E»el,  tn* 

der  am  meisten  »chreit,  i»st  am  wenigsten» 


Brebis  qui  bdle  perd  sa   goul^.    Schaf,   da»tt. 

blökt,  verliert  »ein  Maul  voü. 
Tote  berbis  qui  b&ie,  piede  ine  gueuleie.    (w.)ilf. 

Jedes  Schaf,  das  blökt,  verliert  ein  MaUl  voU. 
Vaque   qui   biet   perd   eune   gueulSe.    (w.  M.) 

Kuh,  die  brüllt,  verliert  ein  Maul  voll. 
FMo  qS  bi&lo,  p6r  un  moucel.  (Lgd.)    S.  Brebis  sf. 

tt.  #.  w. 
Fedo  que  beällo,  perde  mousseou.   (nprv.)    8. 

Brebis  u,  s,  w.  [u.  s,  w. 

Pecora  che  bela,  perde  il  boccone.    8,  Brebis  \t. 
La  pecora  per  far   bd   perde   il  boccone.  (t)ini. 

Durch  Blöken  verliert  das  Schaf  den  Bissen. 
Piegora  che   sbeca   perde  *1   bocon.    (v.)     iS^.  ni. 

Brebis  u,  »,  w, 
Ovella  que  bela  perd  bocf.  (ncat.)  8.Brebi»u.»,w,  Im« 
OyeUa  que  bela  mo^  pert.  (vaL)  8.  Brebi»  u.s.w. 
Ovelha,  que  berra,  bocado  perde.  8.  Brebis  u.s.w.  pt« 
Oreja  que  bala,  bocado  pierde.  8,  Brebis  u.  s.  io.  sp« 


294.  Ein  Schalk  kennt  den  andern. 
Ein    Schalk    weiss,    wie*s    dem    andern    um*s 

Hers  ist. 
Een  Schalk  weet  des  An*em  Gang.  (ns.  Hmb.)  pd. 

Ein  Selialk  weiss  des  Ändern  Gang. 


De  eene  stamelaar  verstaat  den  anderen   wel.  dt« 
Ein  Stammler  versteht  den  andern  gut. 

A  wool-seller  knows  a  wool-buyer.  (n.  en.)   Ein  en« 
Woüverkäufer  kennt  einen  Wollkäufer. 

Woo-sellers  ken  aye  woo-buyers.  (sehe.)     Woll- 
verkäufer kennen  stets  Wollkäufer, 
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ItcBesüa  bestiam  novit. 

Novi  Simonem  et  Simon  me. 
Für  furem  cognoscit,  Inpus  lupum. 
Forem  für  agnoscit  et  lupum  lupus. 
itaUn  diavolo  conosce  Taltro.    Ein  Teufel  kennt 

den  andern, 
mi.  Per  conoscere  an  furbo,  ci  yaole  an  furbo   e 
mezzo.    (t.)     Um  einen  Schelm   zu   kennen, 
bedarf  es  eines  und  eines   halben  Schelms, 
nl.  Per  conoss  ü  fürbo  ghe  öl  ü  gran  fürbo.  (1.  b.) 
Um  einen  Schelm  zu  kennen,  bedarf  es  eines 
grossen  Schelms, 
si.  Su  birbu  connoscbet  su  birbante.  (sa.  L.)    Der 
Schelm  kennt  den  Schelm, 


295.  Wo  keine  Soham,   ist   auch   keine 

Ehre. 
Wo  keine  Scham  ist,  ist  auch  keine  Tugend. 
Scham  ist  ein  diu  hdhste  tugent.  (ad.) 
od.  Wer  keine  Scham  hat,  hat  keine  Ehre,  (schwei.) 
Wo  keine  Scham  ist,  ist  keine  Ehre,  (schwei.) 


dt«  Daar  geene    schaamte   is,   is   geene    eer.     S, 
Wo  keine  Scham  ist,  ist  keine  u,  s,  w, 
Schaamte  kwijt,  eer  kwijt.     Ohne  Scham,  ohne 
Ehre, 


Daar  uw  schat  is,  daar  is  ook  aw  harte. 


dt 


da.  Hvor  ingen  Skam  er,  der  er  ingen  ^re.     Wo 

keine  Scham  ist,  da  ist  keine  Ehre, 
Hvor  der  ingen  Skam  er,  er  heller  ingen  JSre. 

Da  wo  keine  Scham  ist,  ist  auch  keine  Ehre, 
nur*  Dar  ingi  Skam  er  inne,   kjem   ingi  ^ra   ut 

Wo  keine  Scham  innewohnt,   kommt   keine 

Ehre  heraus. 


it«Dove  non  vi  &  vergogna,  non  vi  ö  timore.  (si. 

npl.)     Wo  nicht  Scham  ist,  ist  keine  Furcht. 
pt«  Quem  nao  tem  vergonha,  nao  tem  honra.    Wer 

keine  Scham  hat,  hat  keine  Ehre, 


296.  Wo   euer   Sohatz  ist,   da   ist  auch 

euer  Herz. 
SwS.  des  menschen  schaz  lit,  da  ist  daz  herze 

alle  zit.  (ad.) 
Swä  din  hört  ist,  da  sint  dine  sinne,  (ad.) 
od.  Wo   der   Schatz   ist,   da   ist   auch   das  Herz. 

(schwei.) 


Au  tr^sor  gist  le  coear.    Beim  Schatte  liegt  ^ 
das  Herz. 


297.  Es  ward  wohl  schon  eher  eine  üble 
Scheide  gefunden,  darin  ein  guter 
Degen  steckte. 

Unter  einem  wüsten  Kleid  liegt  oft  die  grSsste  od. 
Geschicklichkeit,  (schwei.) 


Onder  een^  graauwen  rok  schuUt  dikwijls  groote  dt« 
wijsheid.     Unter  einem  grauen  Bock  verbirgt 
sich  zuweilen  grosse  Weisheit. 


Der  findes  tidt  Ould  og  Ferler  i  et   skidentdL 

Fad.    Es  wird  oft  Gold  und  Perlen  in  einem 

schmutzigen  Fass  gefunden. 
I  et  ringe  Herberg  findes  ofle   en   klog  Vert 

In  einer  schlechten  Herberge  wird  oft  etn 

kluger  Wirth  gefunden. 
Offthe  SBr  Skarlagens  Hiaerthe  vndher  reefwen 

Kaabs.  (adä.)     Oft  ist  Seharlaehher»  unter 

zerrissenem  Mantel, 
Offthe  fBre  treeffn»  Hendher  vndher   reeffaen 

Kaab».  (adJl.)     Oft  sind  betriebsame  Hände 

unter  zerrissenem  ManieL 
Then  brwne  N0dh  (Nydh)  hawer  (haffaer)  then 

80dhe  Kseme.   (adä.)    Die  bramie  Nues  hat 

den  süssen  Kern. 
Der  sidder  tidt  et  fiint  Hierte  ander  en   groT 

Yennike,  (jüt.)    Es  sitzt  oft  ein  zartes  Herz 

unter  einem  groben  Tuch. 
Opt  er  i  vondum   skeidum   vient  sverS.     Oftiih 

ist  in  schlechter  Scheide  schönes  SehwerL 
Opt  er  v»nt  sverd  i  vondam  skeiÖom.    S.  Opt 

er  tt.  s.  w. 
Opt  eru  dyr  hjörta  undir  öd^rom  stakkL     Oft 

sind  kostbare  Herzen  unter  grober  Jacke, 
£g  er  ei  svo  hrseddr,  sem  eg  er  illa  klseddr. 

Ich  bin  nicht  so  furchteam,  wie  ich  eehleehi 

gekleidet  bin, 
Opt  bera  dökk  epli  (svört  nyt)  setan  kjania. 

Oft  trägt  schwarzer  Apfel  (schwarze  NussJ 

süssen  Kern. 
Mangur  er  ikki  so  rieddur  som  illa  klaeddor. 

(fasr.)    Mancher  ist  nickt  so  feig,  wie  er 

schlecht  gekleidet  ist, 
Skarlakanshjerta  finnes  ofta   ander  vallmaza-  SW« 

trüja.       Scharlachherz      wird     oft     unier 

feiner)  Jacke  aus  Vadmal  (grobem  I\teh)  ge- 
funden. 
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I  ringa  lierberge  finnes  ofta  klok  väid.     8. 

I  ei  u.  a.  w» 
Under  Uga  tak  bo   ofta  höga   sj&lar.     Unter 

niedrigem  Dach  wohnen  oft  hohe  Seelen. 
I  kojan  finnes  ofta,  hvad  man  ej  finner  i  pa- 

Utaet.     In  der  Hütte  findet  mtm  oft,  toa» 

man  nicht  im  Palaete  findet. 
Opta  ser  skarlakans  hüerta  vndker  wadhmals 

kapo.    (asw.)     Oft   itt  Seharlaehherz  unter 

Vadmidmantel. 
Opta   ein  thriffna  hendir  vndir  riffne   kapo. 

(asw.)    S,  Offthe  csre  t».  a.  io. 
Then  brona  n0then  hawer  tben  80ta  kiernan. 

(asw.)    8.  Hien  v.  «.  v>. 


tt»tepe  eliam  snb  aordido  pallio  sapientia  latet. 
Feire  toge  (toge)  sqyalor  (sqnalor)  solet  intns 

parpnrenm  cor.  (mit.) 
Yelat  asBpe  proba  membra  vetasta  roba.  (mit.) 
Fuca  nncella  foris  nndenm  tenet  intro  saporis. 
(mit) 
ÜbBianz  noianx   gist  sos    foible    eacorce.    (afz.) 

Schoner  Kern  liegt  unter  dihiner  Sehale. 
ift>8pes80   in  nn  fodero  rotto  si   ripone   nn   col- 
tello  di  fin  acciajo.     Oft  eleekt  in  einer  ser- 
hroehenen  Seheide  ein  Meeeer  von  feinem 
Stahl. 
Spesso  sott*  abito  vile  S*  asconde  nn  cor  gen- 
tile.     Oft  birgt  eieh  unter  schlechtem  Ehide 
etn  edlee  Herz. 
Spesso  sotto  rossa  fronde  Dolce  frntto  si  nas- 
conde.     Oft  birgt  unter  rauhem  Laub  eieh 
iueee  Frucht. 
ni  Sotto  piombo  si  trovano   le   yene   d*   oro.   (t.) 

unter  Blei  finden  sieh  die  Goldadern, 
]d.La  yirtii  no  ste  in  tel  saio.  (v.)    Die  Tugend 

hängt  nicht  am  Kleide. 
■L  Spesso  in  nn  panno  yile  ife   cbinso  nn   cnor 
gentlle.   (upL)    Oft  ist  in  einem  schlechten 
Kleide  ein  edles  Her»  eingeschlossen. 


298.  Bürger  nnd  Baner  Soheldei  Nichts 

als  die  Maner. 
Borger  ynd  Bawer,  scheidet  nichts,  denn  die 
mawer.  (ad.)  [hlst.) 

pd.  Böiger  an  Bnnr,  schedet  niz  as  de  Mnnr.  (ns. 

Ü»  Böiger  en  boer  scheiden  niets  dann  die  mnnr. 


tt.  Borger  og  Bnnr  (Bonde)  ^  dem  skiller  knn  en 
Mnnr.  Bürger  und  Bauer,  die  scheidet  nur 
eine  Mauer. 


Borgara  (Bnrgeysa)  og  büra  skibr  ei  anna5  enn  !■• 
mdra.    Den   Bürger   (Den   Magnaten)   und 
Bauern,   scheidet  nichts   anderes,    als    die 
Mauer. 


299.    Wer   sich    von    'nem    bösen    Weibe 
scheidet,  macht  'ne  gute  Tagreise. 


Die  zieh  van  een  kwaad  wijf  scheidt,  doet  eene  dt« 

goede  dagreize. 
Die  zieh  van  een*  zot  (eene  hoer)  scheidt,  doet 

eene  goede  dagreize.     Wer  sich  von   einem 

Narren  (einer  H. . .)  scheidet,  macht  eine  gute 

Tagreise. 
Die  van  quaden  can  scheeden,  doet  eene  goede 

daghuaert.    (avl.)     Wer  von  Bösen  scheiden 

kann,  thut  eine  gute  Tagereise. 
He  keeps  bis  road  weel  enongh  wha  gets  riden« 

o'   ill   Company,    (scho.)     Der   verfolgt   den 

ricfUigen  Weg,  welcher  schlechte  Gesellschaft 

los  wird. 


Den  gi0r  en  god  Dagsreise,  der  reiser  fra   endä» 
Höre.    Der  macJU  eine  gute  Tagereise,  der 
von  einer  H,. .  reist. 


Ardnnm  conficit  iter,  qui  absolvitur  a  scorto.    It» 
Bonne  joam6e  fait  qui  de  fol  se  d^livre.  GutetE. 

Tagereise  macht,  wer  sich  von  einem  Narren 

losmacht. 
Bone  jonm^e  fait  (Bon  jornal  fet)  qe  de  fol  se 

delivre.  (afz.)    8.  Bonne  u.  s.  w. 
La  bonne  ionmade  que   h£,    hara   aqnet  Quisfl 

enitera  Thostan  deou   hol   h   deou   beouhet. 

(Gsc.)     (hUe   Tagereise  thut  und  wird   der 

thun,   der   das  Haus  des  Narren  und   des 

Trunkenboldes  vermeidet. 
BÖno  jhonrnftd*  a  fa,  q@  dS  fol  s*  6s   d^livra. 

(Lgd.)     Gute    Tagereise   hat  gemacht,  wer 

sich  von  einem  Narren  losgemacht. 
Boneno  journado  a  fach,  qu  de  foueil  s'es  de- 

lionrat.  (nprv.)     8.  B6no  u.  s.  w. 
Chi  fngge  nn  matte,  ha  fatto  buona  giomata.it* 

Wer  einem  Narren  entflieht,  hat  gute  Tage- 
reise gemacht. 
Chi  fngghie  n  mattn  ha  guadagnatn  a  so  jur-  ml. 

nata.    (crs.  s.)     Wer  dem  Narren   entflieht, 

hat  seinen  Tag  gewonnen. 
Chi  lascia  indietro  la  malizia,   ha   fatto   nna 

buona  giomata.  (t.)     Wer  die  Bosheit  hi$Uer 

sich  läsat,  hat  eine  gute  Tagereise  gemacht. 
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ni.  Chi  Bchiya  an  matt  fa  una  b^n'na  giornada' 
(em.  P.)  Wer  einem  Narren  entschlüpft, 
mckchi  eine  gute  Tagereite. 


300.  Der  Schein  trügt. 
Schein  trügt. 

Der  Schein  betrügt,  Der  Spiegel  lügt, 
pd.  De  Schien  drngt.  (ns.  A.) 

De   Schien   bedrüüget.    (ns.  W.)     Der  Sehein 
betrügt. 


Ein  Schelm  ist,  der's  beaser  gibt,  als  er  hat  od. 

(schwei.) 
A  Schöülm  tnid  mear  as  a  kann,   (st.)    Em 

Schelm  thnt  mehr,  aU  er  kann, 
£n  Schelm  gift  mör  as  he  het.  (na.  ha.  G.  n.  G.)  pd. 
£n  Schelm  givt  meer  aa  he  hett  (ns.  Uat.) 
In  Hnndsfort,  weär  meer  jift  as  er  het  (ns.  N.) 

Ein  Htmd$/ott,  der  mehr  gibt,  oU  er  haL 
£n  Schelm  gitt  meih  osse  hei  h&t  (ns.  W.) 


dt.  Schijn  bedriegt.     Schein  betrügt, 
fg.  De  Shin  bedrSgt  (M.)    8.  De  Schien  bedrüüget. 


da«  Skinnet  bedrager  ofte.    Der  ScJiein  betrügt  oft, 
SW«  Skenet  bedrager.    S,  De  Schien  bedrüüget. 


lt.Fallitar  yisns. 

Fallaces  sunt  remm  species. 
CW«  Paretta  engonna.  (obl.)     S.  Schein  u.  a.  w, 
fz.Les  apparences  sont  trompenses.    Der  Schein 

ist  trügerisch, 
nf.Nal   ne   se  doit  fier   en    apparence.    (Ghmp.) 
Keiner  soll  eich  auf  den  Schein   verlaeeen, 
lt*L*  apparenza  inganna. 
mi.L*  aparenza  ingana.  (rem.) 
nl  L*apparöinza  inganna.  (em.  B.) 

L*  apparenza  1*  inganna  e'  1  mond  V  k  on  bdf, 
Tanc  in  pegor  de  föra  e  de  dent  löf.  (1,  m.) 
Der  Schein  trügt  und  die  Welt  iat  eine 
Posee:  so  viel  sind  Schafe  von  aussen  und 
von  innen  Wölfe, 
L*    aparenssa   sovens    a    ingana.    (pienu)     8, 

Skinnet  u,  s,  to. 
La  parenza  ingana.  (v.  trst.) 
siL*  apparenza  'nganna.  (ap.  L.) 


Het  is  een  schelm,  die  meer  doet,^  dan  hij  kan.  dt 
Das  ist  ein  Schelm,  der  mehr  thui,  als  er 
kann. 

An   Skelm,   diar   sin   Bfist   eg   d&   (A.)     EinU. 
Schelm,  der  nicht  sein  Bestes  thut. 


En  Skjelm   gjjBrr  Mere,   end  han  kan.    3.  Ä&L 

Schöülm  u,  s.  w, 
Enginn  kyedr  betr  enn   kann  kann.    Keiner  l»» 

singt  besser,  cUs  er  kann. 
Engl  kvednr  betör  (Enginn  betr  kvedr)   enn 

kann.    8.  Enginn  kveör  u.  s,  w« 
B^dr  enginn    betra    enn  hefir.     Keuier  bietet 

Besseres,  als  er  hat, 
Eingin  kv^dor  betör  enn  kann  kann,  {fest,) 

8,  Enginn  kveär  «.  s.  w, 
Dat  byd  Ingen  betre,  en  han  heve.    Ss  bietet  VW» 

Niemasid  Besseres  an,  als  er  hat, 
Dat  kved  ingen  betr,  en  han  kann.    Es  singet 

Keiner  besser,  als  er  kann, 
'  Skälm  den  som  gOr  mar  an  han  kan.    Schelm,  SW« 

der  mehr  thut,  als  er  kann. 
Skalm  som  ger  battre  an  han  har.    8ehelm, 

der  Besseres  gibt,  als  er  hat. 
Man  kan  inte  gifva  bättre  ftn  man  sjelf  eger. 

Man    kann   nicht   besser   geben,    als   man 

selbst  hat, 
Han  gieer  intet  battre  an  man  haar.    Af  an  gibt 

Nichts  Besseres,  als  man  hat. 


SOI.  Ein  Schelm  gibt  mehr,  als  er  hat 
Ein  Schelm  macht*s  besser,  als  er  kann, 
md.  A  Sch6lm,   daar   menra  gitt,   als   wii  9r  bot 

(frk.  H.  S.)    Ein  Schelm,  der  mehr  gibt,  als 

er  hat, 
A  Spitzbo4  geit  mhhi,  kse  &c  hki,   (frk.  M.) 

Ein  Spüf^bube  gibt  mehr,  cds  er  hat, 
Ä  (EinJ  Schelm  machs  besser,  wiere  (als  erj 

kann.  (Hrz.) 
A  Schelme  dftr's  bess9r  mocht  as   a*s  gelamt 

hdt   (schls.  B.)     Ein  Schelm,  der's  besser 

macht,  als  er''s  gelernt  hat. 


Nessono  dk  qoel  che  non  ha.  (mi.  t)    J^etfi^ritt 

gibt  das,  was  er  nieht  hat, 
Nessono  pa6  dare  qoel  che  non  ha.  (o.)    Keiner  mi 

kann  das  geben,  «mm  er  nieht  hoL 


802.  Salb*  den  Schelm,  so  sticht  er  dich. 
Stich  den  Schelm,  so  salbt  er  dich. 


Smeer  de  laarzen  van  een*  voil*  mensch  aan  het  dt. 
voor,  hy  segt,  dat  gi}  ae  brandt    Schmiert 
die  Stiefeln  eines  schlechten  Menschen  am 
Feuer,  er  sagt,  dass  ihr  sie  verbrennt. 
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Doe  een'  bedelaar  goed,   dan   wordt   gl]   met 

iaiien  beloond.     ThtU   einem  Bettler  Gutes, 

90  werdet  ihr  mit  Läusen  belohnt. 

ei«A  befrgar  pays  a  benefit  with   a  louse.    JEin 

Bettler  bezahlt  eine  WolUthcU  mit  einer  Laut,  > 

Knoek  a  carle,  and  ding  a  carle,   and   thafs 

the  way  to  win  a  carle;  kiss  a  carle,  and 

dap  a  carle,  and  tbat's  the  way  to   tine   a 

carle.   (acbo.)    PujjT  einen  Bauer  und  ttoss* 

einen  Bauer:  da»  ist  der  Weg^  evatn  Bauer 

9u  gewinnen;  kiiss*  einen  Bauer  utuI  klopf 

einen  Bauer:  das  ist  der  Weg,  einen  Bauer 

t«  teriieren. 

6ie  a  beggar  a  bed,  and  he  Hl  pay  you  wi*  a 

knue.   (aeho.)     Gebt  einem  Bettler  ein  Bett, 

muL  er  wird  eueh  mit  einer  Laus  bezahlen. 


&  Klapper   Du  Bonden,   saa   napper    han   Dig; 

Napper  Du  Bonden,   saa   klapper  han  Dig. 

Klopf  est  du  den  Bauer,  so  ztciekt  er  dich; 

ewiekst  du  den  Bauer,  so  klopft  er  dich. 
Klappe  Bondhen,  thaa  napper  han  teg,  nappse 

Bondhen,  thaa  klapper  han   teg.    (adä.)    S. 

EXapper  «.  s.  tr. 
b.  GjSidu  akAlkinam  (str&knum)  bezt,  bann  laiinar 

^r  Test.     Thu*  dem  Schelm  sehr  wohl,  er 

hknt  dir's  sehr  schlecht, 
6j0r  \A  iUttm  gott,  og  ^akka  Gu^I,  ad  bann 

lannar   \hx  engu.     Thue   dem  Bösen  Gutes, 

Mmd  danke  Gott,  wetm  er  dir's  nicht  lohnt, 
Ger  skilkumm  gott,  bann  lenar  t&r  aftur  yitj 

yjS  og  Spott,  (fter.)     Thue  dem  Schelm  Gutes, 

er  lohmt  dir's  naehher  mit  Hohn  und  Spott, 
iw.Klappa  paddan,   sa   snappar   hon   digh   Igen. 

Klopfe  den  Bettler,  so  schnappt  er  nach  dir. 
GOr  din  ovSn  godt,  och  bed  Gud   att   han   ej 

ISnir  dig  det.     Thue  deinem  Feinde  Gutes 

und  hüte  Gott,  dass  er  dir's  nicht  lohne. 
Gier  wal  moot  Paddan,  men  bedh  Gudh  at  hon 

icke  lofaner  digb.     Thue  dem  Schelm   wohl, 

eiber  bitte  GoU,  dass  er  dir's  nicht  lohne. 
Den  Bom  her  for  tjnfwen,  far   skam   til   tack. 

Wer  für   den  Dieb   bittet,   kriegt  Schimpf 

als  Dasdt. 
Kla^ar  thn  bondan,  tba  nappar  bau  thik ;  Slar 

thn    honnm,    tba    smar    han    thik.    (asw.) 

Klopfest  du  den  Bauer,  so  schnappt  fr  nach 

dir;  schlägst  du  ihn,  so  salbt  er  dich, 



ItBeneficia  male  locata  malefacta  arbitror. 
Büstica  gens  est  optima  flens  et  (sed)  pessima 

gandens    (ridens):    Ungentem    pnngit,   pnn- 

geatem  maticns  ungit.  (mit.) 
(^•Oignec  vUain,  U  vona  poindra,  Poignez  vilain. 


11  Yons  oindra.  Salbt  den  Schelm  (Bauer), 
er  wird  eueh  stechen,  siecht  den  Schelm 
(Bauer),  er  %Dird  eueh  salben. 

Graissec  les  bottes  k  an  (d*an)  vilain,  11  dira 
qa*  on  les  lui  brüle.  Schmiert  einem  Schelm 
{Bauern)  die  Stiefeln,  er  wird  sagen,  dass 
man  sie  ihm  verbrennt. 

Faites  bien  le  yilain  et  11  vous  fera  mal.  (afz.) 
Thut  dem  Schelm  (Bauer)  Gutes  und  er 
wird  eueh  Böses  thun. 

Graissiez  les  bottes  d*  ein  yilain ,    os   n*  arez  nf. 
qu*  ch6s  crottes  edVeste.  (pic)    Schmiert  die 
Stiefeln  eines  Schelms  (Bauern),  ihr  werdet 
nur  den  Sehmut»  davon  haben, 

Qu!  fait  da  bien  k  n*  an  yilain,  Est  sar  qu*  i 
1$  crachVa  dins  s*  main.  (B.)  Wer  einem 
Schelm  (Bauer)  Gutes  thut,  ist  sieher,  dass 
er  ihm  in  die  Hand  spucken  wird. 

Oente  loa  bilan   t6   pagnyra,  Pognys   loa,  t^sf. 
oentara.  (Gsc)  Salb    den    Schelm,    er  wird 
dich  stechen,  stich  ihn,  er  wird  dich  salben. 

Faz^  d6  b^  iL  Börtran,  yoa  loa  röndra  Sn 
cagan.  (Lgd.)  Thut  Bertrand  Gutes,  er 
wird  es  eueh  mit  Seh wiedergeben, 

n  yillano  pange  chi  1*  nnge,  £   unge    chi   loit. 
punge.    Der  Sehelm  (Bauer)  sticht  wer  ihn 
salbt,  und  salbt  wer  ihn  sticht, 

Fa  ben  al  yillan  e  ti  yaol  male,  fagli  male  e 
ti  yaol  bene.  Thue  dem  Sehelm  (Bauer) 
Gutes  und  er  will  dir  Übel,  thue  ihm  Böses 
und  er  will  dir  woM. 

Chi  fa  il  seryizio  al  yillano,  si  spata  in  mano.  ml. 
(t.)     Wer  dem  Schelm  (Bauer)  Dienste  er- 
weist, spuckt  sich  in  die  Hand. 

Fange  il  yiUan  chi  V  ange,  ange  chi  1  pange. 
(t.)    S.  U  viUano  u.  s.  w. 

Fate  del  bene  al  yillano,  dir4  che  gli  fate  del 
male,  (t.)  Thut  dem  Sehelm  (Bauer)  Gutes, 
er  wird  sagen,  dass  ihr  ihm  Böses  thut. 

Batti  il  yillano  e  saratti  amico.  (t.)  Schlage 
den  Bauer  und  er  wird  dir  Freund  sein. 

El  yilan  el  sponz  se  i  le  onz,  E  V  onz  se  i  leni. 
sponz.   (1.    ro.)     Der    Schelm   sticht,    wenn 
man  ihn  salbt,  und  salbt,  wenn  man  ihn  sticht. 

£1  yilan  ouze  chi  lo  ponse  e  ponze  chi  lo 
onze.  (v.)  Der  Schelm  (Bauer)  salbt,  wer 
ihn  sticht,  und  sticht,  wer  ihn  salbt, 

Deghe  da  magnar  a  an  yilan,  e  po  H  ye  mag- 
narä  i  dei.  (y.)  Gib  einem  Sehelm  (Bauer) 
eti  essen  und  nachher  wird  er  euch  die 
Finger  abessen. 

Qaanto  se  faz  ao  yillao,  tado  he  maldi^ao.    Was  pt. 
man  dem  Schelm  (Bauer)  thut,  ist  Alles  Fluch. 
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soft.  AU  twde  86h«l]iken  elkander  rer- 
schalken,  dan  lacht  de  duivel  sich 
ziek.  (dt)  Wenn  Mteei  SclMlfne  einander 
belHiffeh,  dann  taehi  der  Teufel  eich  krank. 


is.TA  f($  mold  stjelur  mold,    Uer  fjandin.    (fser.) 
Wenn  die  Erde  Erde  eliehU,  lacht  der  Teufel. 


fe«  Quand  on  peut  rejoiade  el  Diabe,  el  bon  Diu 
n*eii  foöt  qae  rire.  (nf.  pio.)  Wenn  man  den 
Teufü  betrügen  kann,  eo  lacht  der  liebe 
OoU  nur  darüber, 

nf.  Qnand  on  voleür  attrappe  in  ante,  U  diale 
enn&  reie.  (w.)  Wenn  ein  Dieb  einen  an- 
dern betrefft,  lacht  der  Teufel  darüber. 

sf«  Qan  loa  päoorfl  döno  au  richS ,  lou  diftblfi  b6 
rifl.   (ligd.)     Wenn   der  Arme  dem  Reichen 
echenkl,  lacht  der  Teufel, 
Quand  lou  paare  doano  au  riebe,   loa  diable 
8*  en  rifl.  (aprv.)    S.  Qan  u,  #.  w. 

iUQuando  11  povero  dona  al  ricco,  11  diavolo  se 
la  ride.  (mi.  t.)     S,  Qan  u,  «.  «o. 

si.  Quann  u  ladre  ie  afribb&te,  chiangene  le  pete 
de  le  vie.  (ap.  B.).  Wenn  der  Dieb  beelohlen 
wird,  weinen  die  Steine  am  Wege, 
Quando  ttn  ladro  ruba  un  altro  ladro  Per  pieU 
ne  piangono  le  pietre.  (api.)  Wenn  ein  Dieb 
einen  andern  Dieb  beeliehlt,  weinen  die  Steine 
aue  Mitleid  darüber. 
Qaannu  lu  poviru  duna  a  lu  riccu,  lu  diavulu 
sinni  ridi.  (s.)     S.  Qan  «.  e.  to. 


etorben,    aber    »ein    Bruder    Oeithale    lebt 

noch. 
Der  Sch&nker  ist  gstorbe,   de  Hänker  lebt  no. 

(schwel.)    Der  Schenker  iet  geetorhen,   der 

Henker  lebt  noch. 
De  Gtöwer  is  dwer^n  H&rz  eflogen  (un  het  detpd. 

Wterkdmen  yergeten).    (ns.  ha.   Q.   u.   6.) 

Der    Geber  iet  über'n   Hare  geflogen  und 

hat  dae  Wiederkommen  zergeeeen. 
De   Schenker   is   estorwen.    (ns.  ha.  G.  u.  6.) 

S.  Der  Schenke  u.  t.  w. 
De  Schenker  <$e8  gestorwe,  de  Oewer  Oes   ver- 

dorwe.  (ns.  Pr.)     Der  Schenker  iet  geetorben, 

der  Geber  iet,  verdorben. 
De  Gewer  Öse  gestorwe,  de  Scfaonker  Ssb  ver- 

dorwe,  de  Gieshals  lewt  noch.  (ns.  Pr.)    Der 

Geber  iet  geetorben^  der  Schenker   iet   tfer- 

dorben,  der  Geinhaie  lebt  noch. 


Heer  Schenk  is  dood  en  Leen  b  sieh.     Herr  4U 

Schenk  i^t  todt  und  Darlehn  ist  krank. 
Glving  is  dead  now-a-days  and  Restoring  verjen* 

siek.      Geben    iet    hetU    tu    Tage    todt    und 

Wiedergeben  eehr  krank, 
Qie  is  a  gudo  fellow,   but   ho   soon   wearies. 

(scho.)     Geben  ist  ein  guter  Bursche^   aber 

er  wird  bald  miide. 


804.  Der  alte  Sohank  ist  todt. 
Schenk  ist  todt  und  GMi)ert  hat  ein  Bein  ge- 
brochen. 
Herr  Schenk  ist  gestorben  und  Gehört  hat  ein 

Bein  yerloren. 
Schenk  und  Umsonst  sind   gestern  gestorben. 
Gibmir  hat's  Genick  gebrochen. 
Der  Schenk  ist  todt,  der  Wirth  lebt  noch. 
Der  Schenker  ist  todt,  der  Henker  lebt   noch. 
Der  Herr  von  Gebhausen  ist  todt. 
md.  Der  Schinkor  ie  g9st6rbo,    der  Geizhftls   Iftbt 

noch.  (frk.  H.)    Der  Schenker  ist  geetorben, 

der  Geixhale  lebt  noch^' 
Der  Geber  hat  den  Hals  gebrochen,  der  Schenker 

ist  gestorben  1  (sä.  Y.) 
Der  Schenke  i»   gestorbon.  (scbls.   B.)     Der 

Schenker  ist  gestorben. 
Od. Haitzntaag  is  FAttT  Gimmt   g*schtuebe,   abr 

sai  BruudT    Gaishaui    laabt   nooek.    (Ostr. 

schls.)     Heutxutag    ist    Vetter    Gibmir    ge- 


Donat  est   mort  et  Restorat   dort.     Sehemkerh» 

ist  todt  und  Wiedergeber  schläft, 
Donner  est  ntort  et  Prdter  est   bleu   malade. 

Geben  ist  todt  und  Borgen  ist  sehr  krank. 
St.  Donat  est  mort.  (nprv.)    St.  Donat  iei  todt  8f. 
Donato  mori  suir  Alpe.     Schenk  etarb  auf  den  lU 

Alpen. 
Donato  b  morto  e  Bistoro  sta   male.     Schenk 

ist  todt  und  Wiedergeber  befindet  sieh  schleehL 
Donato  b  morto  e  cortesia  sta   male.     Schenk 

ist  todt  und  Hö/lichkeU  befindet  sieh  schUeht. 
Kr  sor  Donato  b  morto.  (B.)    Der  Herr  Donat  mi. 

ist  todt. 
Dund  r  b  mört.    (rom.)    Schenk  ist  gesUH%en. 
Donato  b  morto  pazzo  air  ospedale  £  il  figlio 

b  tocoo  dello  stesso  male,   (t.)    Donatus  iet 

verrückt  im  Spital  gestorben  und  der  Sohn 

hat  daeselbe  Übel. 
Don^n  r^  mort  e  so  fioöul   Btk  maL   (em.  P.)nL 

Donat  ist  gestorben  und  sein   Sohn  befindet 

sich  schlecht, 
San  Donat  1*  b  paaaat.  (L  b.)    St.  Donatue  iet 

gestorben. 
£1  sior  Donft  V  b  mbH  a  V  ospedA.    (L  m.) 

Der  Herr  Donatus  ist  im  Spital  geetorbt». 


—    171 


/ 


806  Sdhenken« 


San  Deok  ze  morto  e  so  pan  stA  mal  (v.) 
81.  Dtmatui  i$l  todt  und  «etn  Vater  befindet 
Mk  eehieeht» 

Sin  Doni  xe  moito.  (t.  int.)  8,  8t.  Donat 
«.».10. 


106.    Einem    yetohenkton    Gaul    Sieht 

BAU  nieht  in*B  Maul. 
Geschenktem  Oanl  sieh  nicht  in*8  Maul:  nimm*fl, 
.  £e  Hant  ist  dankeaswerth. 
■1  *ü  Geeehtakto  Gaul  Gackt  me'  net  ins  Maul 

(frk.  H.) 
An  geaehenkten  Ganl  Gnktmer  niiet  ins  Mani 

(frk.  H.  0.) 
in  r^henkt-n  Gaul   Gnekt  mUr  n£t  *nei^  's 

MauL  (fric.  M.)         ^ 
Eagem  geschAnkte*  Ganl,   Knokt   dn   nAt   an 

d*  ManL  (mrh.  L.) 
Ol  Einem  gesehenkten  Ganl  Gngget  ma  ett  in*8 

Ifanl.  (schwb.) 
Einem  geschenkten  Ganl  Schaat  man  nicht  ins 

ManL  (aehwet) 
A-ma  gsehenkta  Boss  mos-ma  nttd  i  d*  Bohnona 

Inega.  (schwet  A.)    .^jnem  ^s#cAsfil;^en  Bo$i 

matt  man  nicht  m  die  8ehnauMe  schauen. 
An  g*sehenkt'n  Ganl  Schaut  ma'  nit  i's  Maul. 

(tir.  U.-L) 
plMV  mosa  *m  geschinkte  Pied  net  en  d'i  Monk 

Seen.  (nrh.  D.)    Man  muee  dem  geechemkten 

Pferd  nickt  tn  den  Mund  eehen. 
Geechenketen  PSren  draf  men  ntch   in  *t  Mül 

seien,  (ns.  ha.  G.  u.  G.)   öeechenkten  P/erden 

iurf  man  nicht  tu'«  Maml  sehen. 
*B  Geren  Perd  word  in  d*  Beck   nich   keken. 

(ns.  O.  A.)    JEinem  peecheiUUen  Pferd  wird 

niehi  •»'«  Muni  gegucki. 
Ennem  geschenkeden  Gnhle  Sfiht  me  nit  in  de 

Mnhle.  (ns.  W.-U.) 


4t»  Een  gegeven  paard  moet  men  niet  in  den  bek 
sien.    8.  A-ma  u,  e.  v>. 
Men  moet  geen  gegeven  paard  in  den  bek  sien. 
Mm  siast   keinem   gegthentn  Pferde   in'$ 

Een  geschonken  paard  moet  men  ecrder  naar 
den  aan  dan  naar  de  tanden  kijken.  Einem 
geeehenkten  Pferd  mmee  man  eher  nach  dem 
BhUemj  aU  nach  den  Zähnen  eehen. 
6a.  Look  not  a  gift  hone  in  the  month.  8ieh 
nicht  einem  geeehenkten  Pferd  in'e  MavL 

A  gi'en  horse  shooldna  be  looked  i*  the  month. 
(sehe.)  ^mea»  geeehenkten  Pferde  sollte 
nieht  in'e  Mand  gesehen  werden. 


Een  jouB  gool  siochtme  n»t  yne  mouwL  (afs.)  fil« 
En  sh&ngden  Hijnst  m&iyt*m  Ai  Am'n'e  Thtfle 
sijn.  (M.)    8*  A'  ma  u.  s.  lo. 

Man  skal  ei  skue  (ikke  see)    giren   Hest  idä« 

Munden.    8,  M'r  u.  «.  w. 
Man  scal  ey  skwm  (eij  skudhe)  giffwen  Hesth 

(Hesth)   i  Mwnne    (Mwn).   (adi.)    8.   M'r 

U.   S.   IT. 

Gefnum  hesti  ei  giegst  i  mann.    8.  'n  Qeten  ISm 

u.  s,  w. 
Given  Gamp  skal  ein  inkje  sjaa  paa  Tennema.  nWi 

Oesehenkiem  QomU  muse  man  nieht  nach  den 

Zähtien  sehen, 
Gifveu  hast  skall  man  inte  se  i  munnen«    Qe-  8Wt 

schenlUem  Pferd  eoU  man  nieht  in  den  Mund 

sehen, 
En  gifwen  hast  skall  man  ioke  skada  i  munnen. 

8.  A'  ma  u.  s,  w. 
Man  skal  ey  giffaom  hnste  i  man  see.   (asw.) 

8.  M'r  u.  s,  10. 


Noli  eqni  dentes  inspieei»  donati.  It* 

Oam  dabitnr  soaipes  graiis,  non  inspice  dentes. 

(mit.) 
Donato  non  s«nt  ora  inspimnda  caballo.  (mit.) 
Ad  flu  chavalg  dmiA  nun  as  guard*  in  boooha.  cWf 

(Id.  O.'E.) 
Ad  ün  chavagl  dunA  non  as  gnaida  in  boeca. 

Od.  U.-E.) 
Ad  ün  Carall,  eh'  ei  schankiaa,  Yen  bucca  slm 

ils  Dents  mirau.   (obl.)    Einem  P/erde,  das 

geschenkt  ist,  toird  nicht  auf  die  Zähne  ge^ 

sehen. 
Banba  schenghiada  Tegn  buce  TisÜada.   (obl.) 

Geschenkte  8achcn  tcerden  nicht  untersucht, 
A  cbeval  donn^  il  ne  faut  pas  regarder  A  laCb 

bouche.    8,  CHfven  u.  s.  to. 
A  cheval  donnA  il  ne  faut  pas  regarder  aux 

dents.    8.  Oiven  u.  s.  w, 
A  cheval  donnA  on  ne  regarde  pas  A  la  bride. 

Geschenktem  Pferd  eieht  man  nicht  nach 

dem  Zaume. 
A   chaual    done    dent  ne  gardet.  (afs.)    Ge- 

schenktem  Pferde  beseJU  nicht  den  Zahn. 
Cheval   donnA   ne   doit-on    en    dens   regarder. 

(afz.)    8.  CHven  u.  s,  w. 
A  chevell  donA  sa  dent   n'  est   agardA    (afz.) 

GescJienktem   Pferd  wird  der   Zahn  nicht 

besehen. 
A   cheval   donnA  On   ne  doit  pas   la  gucule  af. 

onvrifi  Pour  regarder  s'  il  est  AgA.  (Chmp.) 

Geschenktem  Pferde   muis  man  nicht   das 

Maul  aufmachen,  um  eu  sehen,  ob  es  alt  ist, 
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A   ein   gVaa  bailU  ein  ne   ravise   poflnt  cV 

licon.    (pic.)    Bei  einem  getchenkten  Pferde 

denkt  man  nicht  an  die  Halfter. 
b1.  A  chivau  donat  non  fau  regardar  lejs   dents. 

(nprv.)    QeBchenktem  Pferde  mu99  man  nicht 

die  Zähne  ansehen, 
it«A  caval  donato  non  si  guarda  in  bocca. 

A  caval  donato  non  si  goaida  (mira)  il  dente 

(pelo).    Geschenktem  Pferd  besieht  (beechautj 

man  niclU  den  Zahn  (das  Haar). 
A   caval   donato   non   gnardar   in    booca.     S. 

Look  u.  s.  w, 
mi  A  cavalln  data  nn  li  goardä  palataggia.  (cra.  8.) 

Geschenktem  Pferd  guckt  man  nicht  tn  den 

Gaumen, 
Caval  dund  un  si  gudrda  in  bocca.  (rom.) 
A  caval  donato  non  ^li  si  guarda  in  bocca.  (t.) 
ni.  Cavall  doni  in   bocca   an   gb   v*  ba  gaardA. 

(em.  P.)     8.  Gifven  u,  s.  to, 
A  cavall  donnM  an  s*  dgb   ga&ida   in   b6oca. 

(em.  R.)     S.  Gifven  u.  s,  v>. 
A  caal  donat  no  *s  varda  *n  boca.  (1.  brs.) 
Cavall  donaa  n6  se  gbe  gpiarda  in  bocca.  (1.  m.) 
A  cavallo  donndu  non  se  gb*  ammlta  in  bocca. 

(lig.) 
Un  caval  regali  as  goarda  nen  an  boca.  (piem.) 

A  cavalo  don4  no  se  gbe  varda  in  boca.    (v.) 
A  caval  doni  no  se  gbe  varda  in  boca.  (v.  trst.) 
sLA  cavaddn  datu  nun  circari   sedda.    (s.)    Bei 
geschenktem  Pferde  suche  keinen  Sattel. 
A   caddu   donadn   non  li  mires  pila.   (sa.  L.) 
Geschenktem  Pferd  besieh  nicht  's  Haar. 
Im.  A  caball  donad  no  li  mires  lo  dentad.    (ncat.) 
Geschenktem  Pferde  sieh  nicht  aufs  Gebiss. 
AI  cavall  donat  no  li  mires  el  pel.    (val.)    8. 
A  caddu  u.  s.  w. 
pt«  A   cavallo  dado   nao    olhes    o    dente.     8.   A 

chaual  u.  s.  w. 
gp,  A  caballo  dado  no  le  miran  el  diente.    8.  A 

chaual  u.  s.  w. 
wUCallulii  de  darü  nu  se  cautft  pe   din^Y.     Ge- 
schenktem Pferde  untersuche  nicht  die  Zähne. 


S06.  Schenken  beisst  Angeln. 
Er  gibt  den  Hut  um  einen  Rock, 
od.  Er  bringt  ein  Ei  und  will  zwei,    (schwb.  W.) 
Er  bringt  e  Zw6heli  (ein  Handtuch)  und  hett 

(hättej   göm   e  Tischtuecb    (ein    Tischtuch) 

derftlr  (dafür),  (scbwei.  Seh.) 


krijgen.    Er  gibt  eine  MütMe,  um  einen  Bock 

wieder  ttu  ki-iegen. 
Een  ei  geven,  om  een*  os  te  bekomen.    Ein  Ei 

gehen,  um  einen  Ochsen  eu  bekommen. 
Eenen  taling  uitzenden,  om  eenen  endvogel  te 

vangen.    Eine  Kriechente  ausschicken,  um 

eine  Efite  tu  fangen. 
Hj  geeft  een  ei  om  een  kieken  wedr  te  krygen. 

(vi.)     Er  gibt    ein   Ei,    um    ein  Küchlein 

wieder  rti  kriegen, 
If  be  gies  a  dock,  he  ezpects  a  gooee.   (soho.)  en« 

Wenn  er  eine  Ente  gibt,   erwartet  er  eine 

Gans, 
The  hen^s  egg  gaes  to  the  ha*   to   bring   tfae 

goose's    egg  awa.    (scho.)      Das  Hühnerei 

geht  nach  der  Haue,  um  dets  Gäneeei  tu 

holen, 
Hi  idt  an  Swdlk  tttltjfle  an  wal  an  Gus  wedder  fe. 

hft.    (A.)    Er  lässt  eine  Schwalbe  aueßiegen 

und  will  eitle  Gans  wieder  haben. 
Hi  16t  an  L&sk  üütjfle  an  wal  an  Ous  wedder 

hL  (A.)     Er  lässt  eine  Lerelie  ansJHegen 

und  will  eine  Gans  wieder  haben, 
Hi  leat  an  Sw&lk  tlljfle  an  waP  n  Ous  weddar 

hA.  (F.)     8,  Hi  Ut  an  Sw^k  u.  s.  w. 


dt.  Hij  geeft  eene  muts,  om  eenen  rok  weder  te 


M  s^r  gjöf  til  gjalda.     Immer  sieht  Qahe  au/aiu 
ErsatM, 

Fattigh  Qwinne  giffwer  H^nssettgh,    at   hwndl* 
will  ba£fw88  Gaaseaegh  igheen.   (adä.)     Das 
arme  WeU>  gibt  Hühnereier,  um  Gänseeier 
wieder  eu  haben. 

FkUek  kvinna  gefr  heenuegg  og   heitar  gifuris. 
1   gegn.    Das  arine   Weib  gibt  Hühnereier 
und  erfleht  Gaben  dafür, 

Hann  gaf  k^lf  og  kejpti  vid  uxa.  Er  gab  ein 
Kalb  und  angelte  damit  einen  Ochsen, 

FÄtcek  kona  gevur  h0n8areggiÖ  üt,  og  vil  biva 
gÄsareggid  aftur.  (fser.)  Das  arme  Weib  gibt 
das  Hühnerei  aus  und  will  das  Gänseei 
dafür  haben, 

Gaava    ventar    Attergaava.      Gabe    erwartet  nif» 
Gegengabe. 

Fattig    qvinna   sk&nker   hönsägg,   f6r    att   fa  8W. 
gasägg  igen.    Das  arme  Weib  schenkt  Hüh- 
nereier, um  Gänseeier  wieder  t»  kriegen. 

Fatigh  kona  f0re  h0na  »g  at  hon  ma  ffa  gaas 
1.  (asw.)     8.  Fattig  u.  s.  w. 


Donare  iis,  qui  donare  maxima  poesunt 
Pilium  donat  ut  pallinm  recipiat. 
Gallinam  dat  ut  taurum  recipiat 
Exiguum  munus  majoris  est  muneris  hamus. 
Ovum  dat  nulli,  nlsi  sit  retributio  pulli. 


lt. 
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Omm  (Owm)  gallin»  (galline)  feii  |Mtiiper,  nt 

(rt)  aaferat  aucn  (aaee).  (mit.) 

b.  Petit  don   est   le   bain   da    plns    grand    don. 

KUiH$  €^69chenk  ttl  der  Anfftlhaken  de$ 

yrS%9et€n  Geschenkes, 

Donner  an  oenf  poar  avair  an  boeaf.    8»  Een 

»  «.  f.   10. 

Donner  an  pole  poar  ayolr  one   f&ye.    Ekie 

ErUe  geben,  um  eine  Bohne  m  bekommen, 
Donner  an  poia  poar  avoir   an    boinseaa   de 

ftrea    iStne  Erbee  geben,  um  einen  Scheffel 

Boknen  $m  haben. 
Donner  an  petit  poiwon  poar  en  avoir  un  gros. 

Smen  kleinen  Fiech  gehen,  um  einen  groeeen 

ie/Br  t«  bekommen. 
Donner  an  cfaabot  poar  avoir  an  gtrdon.  Einen 

Qroeekopf  geben,  um  ein  Bothauge  ftu  (0- 

Innmen. 
fllDiaer  on  peoa  po  ravn  n'  Üre.  (w.)    8.  Donner 

Ml  poie  pour  avoir  une  u.  t.  «0. 
itDi  Tn  oea,   onn   a  qoaaqai  oop   vn  boen. 

(Gbe.)     Von  einem  Ei  hat  man  manehmal 

einen  Ochsen, 
BlÜ*  an  i6oa,  per  avSdr'  an  bidon.  (Lgd.)    8. 

Een  ei  u.  s.  w. 
HDiie  an  ago  per  arer  an  palo  di  ferro.    Eine 

Nadel  geben,  um  eine  Eisenstange  eu  haben. 
■LCU  d&  vd.  (rom.)     Wer  gibt,  wUl. 

Di  poch  pr  avd  benasne.  (rom.)     Wenig  geben, 

•m  viel  mu  bekommen. 
Dar  an  6t  (palaen),  pr  ar^  ana  galena.  (rom.) 

Ein  Ei  (KUeUeinJ  geben,  um  eine  Hernie  tu 

bekommtn. 
Dk  ana  braaOla  pr  avdr  nn  porch.  (rom.)   Eine 

Oarbonate  geben,   um  ein   8ehtoein  eu  66- 

kommen, 
A  le  volte  ai   dk   an  novo  per   an   bae.   (t.) 

MUmUer  gibt  man  ein  Ei  für  einen  Ochsen, 
flLDtr  *na  candila  pr*  av&r   *na   t^na.    (em.  P.) 

Ein  Lieht  geben,  um  eine  Fackel  wu    6e- 

komw^en. 
Segali  ae  eiama  peacL  (L)    Schenken  heissi 

ßschen. 
£1  Tilan   dona  on  fisell,  Per   tiras  a  e&  on 

porecdil.    (1.  m.)    Der  Bauer  schenkt  einen 

Vogel,  um  ein  Ferkel  nach  Haus  eu  bringen. 
De  an*  agaeia  per  areje  an  pal  d*  fer.  (piem.) 

8.  Dare  un  ago  u.  s.  w. 
De  pftch  pfir  avoje  motoben.   (piem.)    8.  Di 

poch  «.  <9.  w. 
De  an  tantiii  pfir  aveje  un  tanton.  (piem.)  Ein 

kkines  8tiUk  geben,  um  ein  sehr  grosses  eu 


Regala  iepectat  regalu.   (aa.  L.,  8.)     Oesc?ienkBi. 

erwartet  Geschenk. 
Dar  agnja  7  sacar  reja.     Nähnadel  geben  und  sp« 

Pßugsehaar  nehmen. 


307.    Ans    Soherz    kann    leicht    KrnBt 

werden. 
Aas  Spie   gM  Jtocht    (mrh.  L.)    Aus   Spassra6,. 

wird  Ernst. 


Ur  gamni  yerSr  opt  grimm  alvara.     Aus  Scherz  is« 

wird  oft  grimmiger  Ernst. 
Alvara  fylgir  hvSrja  gamni.    Emtt  folgt  jedem 

Scher», 
Dat  yeid  ofta  Aalvore   av  Gaman.     Es   voird  iiw. 

oft  Ernst  aus  Scher». 
D*  er  mangt,  som  yppeet  med  Skjemt  og   en- 

dast  med  Aalvore.    Es  ist  Manches,  vas  mit 

Scher»  anfängt  und  mit  Ernst  endigt. 


Post  verba  verbera.  lt. 

Dai  sas  bnglias  s*  andat  ad  sos  veros.  (si.  sa.)  it. 

Aus  dem  Spass  kommt  man  tum  Ernst. 
Las  burlas  passan  k  veras.  (ncat)    Die  Scherte  Im. 

gehen  in  Einst  über. 
Les  bnrles  vönen  k  v&res.  (val.)    S.  Las  burlas 

u.  s,  w. 


808.  Wer  Soherz  aasgibt,  mass  Scherz 

einnehmen« 
Wer  scheraen  will,  soll  aach  Sehers  verstehen 

und  aufnehmen. 
Wer  mit  gespot  unibe  g&t,  der  wirt  su  spot  an 

aller  stat.  (ad.) 
Weftr  Schle&j  uetdeelt,  mut  Schleäj  inne&meu.  pd 

(ns.  N.)    Wer  Schläge  austheilt,  muss  Schläge 

einnehmen. 


They  that  play  at  bowls  must  expect  rubbers.  en« 
(m.  en.)    Wer  mit  Kugeln  spielt,  muss  Betber 
erwarten. 


Donar  ce  dama  pesear.  (v.)    8.  Begalä  u,  s*  w. 


Hvo   Andre   spotter,    bliver   selv   ei    uspottet.  da« 

Wer  Andere  verspottet,  bleibt  selbst   niclU 

ungehöhnt. 
Hwo  Andhen  spotther,  han  bliffwer  eij  vspotthet. 

(ad&.)    8.  Hvo  u  s.  w. 
Hvnr  annan  spottar,  spottast  lika.     Wer   den  ig. 

Andern    verspottet,    wird    gleichfalls    ver* 

»pottet. 
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Hann,  £9  spottar  annan,  spottast  ejAlmr.  (fttr.) 

Der,  welcher  den  Andern  vertpottet,  wird 

welbgi  vertpotiet. 
Spottarin  kemur  i  spottarans  hds  og  brennir  so 

spottaran  inni.    (fser.)     Der  Spötter  komiiU 

in  Spotters  Haus  tmd  brennt  so  den  Spotter 

d*rin. 
uw.  Dan  8om  gjerer  Gaman,  skal  tola  dat  og.    Wer 

Scherz  macht,  muss  ihn  auch  dulden. 
8W«  Den  som  ger  sig  i  leken,  mäste   lekea   tala. 

Wer  sich  in  den  Seherz  einlässt^  muss  den 

Scherz  verstatten. 


It.Dcridens  alinm  non  inderisus  abibit.  (mit) 
iUChi  no  yoI  esser  cogionai,  no  cogiona.  (ni.  y.) 

Wer  nicht  gefoppt  sein  will,  foppe  nicht, 
Bi.  Qui  non  bajulat.burlas,  non  intret  in  gioga. 
(sa.)     Wer  nicht  Spass  verträgt,  trete  nicht 
'       in's  Spiel. 


309.    Seinem    Sohlokeal    mag    Niemand 
entrinnen. 
pd.Wien   äszt  beträfe   sal,   dier   entgid   em   net. 
(nrh.  S.)      Wen   Etwas   betreffen  soll,  der 
entgeht  ihm  nicht. 


da«  lugen  kan  undgaae  sin  Skjiebne.    Keiner  kann 

seinem  Schicksal  entgehen, 
is«  Eingin   fer   nndan   lagnnni.    (f»r.)     S,  Ingen 

u.  s.  w, 
8W«  Ingen  kan  sin  skapna  fly.     S,  Ingen  u,  s.  w. 


itvChi  ha  a  rompere  il  coUo,  trova  la   scala  al 

bujo.     Wer  den  Hals   brec?ien  solfj  findet 

die  Treppe  im  Finstem. 

mi.  Ognnnu  nasce  cn  u  so  destinu.   (crs.)    Jeder 

wird  mit  seinem  Schicksal  geboren, 

Ognnnn  va  camme  eil'  6  dcstinatn.  (crs.)  Jedem 

geht  es,  wte  es  ihm  bestimmt  ist, 
E  bs^gna  t6  qn^I  cb  h  destinu.   (rom.)     Man 

muss  nehmen,  was  bestimmt  ist. 
Qnando  s*  ha  a  rompere  il  collo,  si   trova   la 
scala.    (t.)     W)gnn   man   den   Hals  brechen 
soll,  findet  sich  die  TVeppe, 
ni.  Dal   destinä   no   sc   pol    scampar.    (v.)     Dem 
Schicksal  kann  m<in  nicht  entgehen, 
Chi  ha  a  rompere  il  collo  trova  la  strada   al 
buio.  (v.)    Wer  den  Hals  brechen  soll,  findet 
die  Strasse  im  Finsfern. 
sp.  No  puede  hujr  ningnno  a  su   Tenlnra.   (asp.) 


310.   Sohlaf  ist    der    grdsste   Dieb,    er 
raubt  das  kalbe  Leben. 


Sflrmnen  er  ein  stör  Tjnv;  han  ▼!!  stela  kalTOBW« 
Tidi.    Der  Schleif  isi  ein  grosser  Dieb]  er 
stiehlt  die  halbe  Zeit. 


Quo  plus  in  Tita  dormio,  tIto  miniw.  HL 

Dormtre  pagn,  Tlda  meda.  (si.  sa.  L.)     Tfeni^lt« 

schlafen,  langes  Leben, 
Qni  dormit  meda,  pagn  rivet.  (sa.  L.)     Wer  viel  sL 

schläft,  lebt  wenig. 


311.   Sohlaf   und    Tod    sind    Zwillings 
brflder. 


Svefn  og  daat$i    era    saaUkir.     Schlaf  mtdlL 

Tod  gleichen  sieh. 
Svefn  og  dautH  samlagast  hvfk  -M  annann. 

Schlaf  und  Tod  vereinigen  eich  ntiteinander, 
80mnen   er  Broder  til  Dauden.     Der  Seklafnift 

ist  dem  Tode  Bruder, 


U  sonnu  b  mtmpagna  di  a  morte.  (aL  eis.)  11 
Der  Schief  ist  GefäkrU  dee  Todes. 


312.  Dem  selilafeii^eil  Wolf  l&uft  kein 

Schaf  in*s  Maul. 
Dem    schlafenden    Fuchs    lAufl   k«lne   weise 

Maus  in  de&  Mund.  [den  mant  (ad.) 

£k  loufel  selten  wfisiu  müs  slalender  Toben  in 


Den  slapenden  wolf  leopt  geeo  sohap  in  den  dt« 
mond. 


Liggende  UW  leber  ikke  Lam  i  Munde.    Lte-dl« 
gendem  Wolf  läuft  kein  Lamm  in*s  MeuL 

Liggende  Uly  kommer  ikke  lebende  Lam  (Lam 
labende)  i  Munde.  Liegendem  Wolf  kommt 
kein  laufendes  Lamm  (Lamm  laufend)  in's 
Maul, 

Sicellen  kommer  ligghende  Wlff  Lam  x  Mwnnse. 
(adft.)  Selten  kommt  liegendem  Wolf  ein 
Lamm  in's  Maid. 

Sjaldan    kemur    liggjanda    A\A    (vsrgi)    lambiSt 
(matur)   f  munn.    Selten  kommt  liegendem 
Wolf  ein  Lamm  (SpeieeJ  in'e  Maul, 

Liggjanda  i!klfi  kemr  sjaldan  hlaupandi  lamb  { 
mnnn.  Liegendem  Wolf  kommt  selten  lau- 
fendes Lamm  in'*s  Maul, 
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iBiA  Dob  dimiiAnt  no  li  enira  res  em  dimt,  (iicat.) 
Sekla/emdem  Wolf  kommt  nichi»  iit  die  Zähne. 


SllSohlafender  Fuchs  fängt  kein  Huhn. 
Ein  l^olf  im*  Schlaf  Fing  nie  ein  8chaf. 
Tilgen  Wolfes  Mund  kriegt  selten  fette  Bissen. 
El  Wirt  Til  selten    hirs   eijeit   mit   sl&fendem 

knnde;  trseges  wolves  munde  geschiht   von 

apito  selten  gnot.  (ad.) 
od.  Ein  schlafender  Fuchs  fftngt  keine  Henne,  (bair.) 


iilte  slapende  tos  vangt  geene  hoenders  (krijg^ 
niets  in  den  muil).  Der  9ehlafende  Fuchs 
fänfft  keine  Hühner  (kritffi  niehi$  in*9  MaulJ. 

De  TOS  niet  raapt,  Als  hij  slaapt.  Der  Fktehs 
rüM  niehi,  wenn  er  echläfi» 

Slapende  hatten  Yangon  geen  ratten.  Sehlo' 
fende  Kttimen  fangen  keine  Balten. 

Dm  slapenden  Vos  Talt  niets  in  den  muil.  (vi.) 
Dem  eckla/enden  Fuehe  füllt  nichts    in't 

Een  slapende   hat   £n  ^Tangt   geen   rat.    (t1.) 

Eine  eehlafende  Katze  fängt  keine  Ralte^ 
lliWIien  the  fox  sleeps,   no  grapes   fall   in   bis 

moath.      Wenn   der  Fuchs    schläft,  fallen 

Um  keine  T^'aviben  tn*«  Maul. 
Foxes  when   sieeping   haTO   nothing   fall   into 

their  mouths.     Wenn  Füchse  schlafen,  fällt 

ihnen  nichts  in  ihre  Mätder. 


■■•ftjsldan  liggjandi  Alfr  Iser  um  getr^  n^  sofandi 
madr  sigr.  Selten  gewinnt  der  liegende  Wolf 
einen  Schinken,  noch  der  schlafende  Mann 
den  Sieg. 
CSoTende  Rsbt  fauger  ingen  H^ns.  Schlafender 
Fuchs  fängt  keine  Hühner, 

Soreade  UIt  bider  ei  mange  Byr.  Schlafender 
Wolf  beisst  nicht  viele  Thiere. 

En  soTeode  Kat  fanger  ingen  Muus.  Eine 
sMafemde  Katwe  fängt  kerne  Maus. 

SoTBoda  Hand  faaer  ei  Seier,  eller  liggeade 
Hand  Lykka.  Schürfender  Mann  wird  nicht 
Sieg  haben,  noch  liegender  Mann  Glück, 

Ho  kogfae  sower  Dam  sijn  Bndh|  han  faar 
Lidhel  fm  syn  Nab.  (adl.)  Wer  lange  in 
seinem  BetU  eeJdäfl,  der  kriegt  wenig  für 
seinen  Schnabel 

Heo  iMigha  liggher  paa  sgn  Bsed^  han  ftuighar 
Lidket  tote  s^t  N»b.  (adk.)  Wer  las^  auf 
M<am  Betie  lit^t,  der  fängt  wenig  für 
seinen  SöhsHM. 

Hoo  Uenghe  wil  soffw»,  han  faar  lidhat  got  at 


dwia.   (adl.)     Wer  lange  schlafen  will,  der 

kriegt  wenig  Outes  su  tunken. 
Liggjandi  Älfr  sjaldan  leer  umgetr.    Liegender  Is« 

Wolf  gewinnt  selten  einen  Schinken, 
SÄ  fugl,  sem  lengi  selr  i  sinni  sseng,  fser  litld 

fyrir   sitt   nef.     Der    Vogel,   der    lange    in 

seinem  Bett  schläft,  kriegt  wenig  für  seinen 

Schnabel, 
Sjaldan  ge&t  sofandi  manni  sigr.     Seilen  wird 

schlafendem  Manne  Sieg  gegeben, 
HvOr  lengi  liggr  i  sinni  saeng,  feer  litiÖ  {  sinn 

munn.    Wer  lange  in  seinem  Bett  liegt,  kriegt 

wenig  in  seinen  Mund, 
Ligg}ande  Ulv  feer  inkje  Lambekjat«    Liegender  nw. 

Wolf  kriegt  kein  Lammfleisch. 
T^ofvande  räf  fangar  ingen  gas.    Schlafender  sw, 

Fuchs  fängt  keine  Gans, 
liiggande  ulf  far  süllan   ett   ben.    Liegender 

Wolf  kriegt  selten  ein  Bein. 
Laater  man  far  magran  Kahl.     Träger  Mann 

kriegt  magern  Kohl, 
Si»llan    faar    lath    wlff    goda    bradh.    (asw.) 

Selte9i  kriegt  fauler  Wolf  guten  Braten. 
Hwa  Usnge  sower  aa  sin  bssd^  han   faar  litit 

for  sith  nseff.    (asw.)    S,  Ho  lenghe  u,  s.  w. 
Hwa  Ifenge  ligger  a  sin  baed,  han   faar   litith 

&>r  sin  n»b.  (aaw.)    S^  Hoo  Ivenghe  lipgher 

w.  t.  10. 

Hwa  lienge  wil  sowa,  han  faar  litith  at  dulTua. 
(a&w.)  Wer  lange  schlafen  will,  der  kriegt 
wenig  eu  tunken. 


Cui  sopor  est  tractim,  nee  edenda   lucrabitur  lt. 

auctim.  (mll)  [ori.  (mit.) 

Pausa  morosa  thori   modioum   dapis   impetrat 
Stertere  cui  camm^  maoet  huio  buligo  (buUigo) 

poparum.   (mit.) 
Raro  lupi  lenti  prebentuf  fercula  denti.    (mit.) 
Renaid  qui  dort  la  matin^^  N'  a  pas  la  gueule  fis, 

(langue)  emplum^e.     Fuchs,  der  den  Morgen 

verschläft,  hat  die  Schnautee  (Zunge)  nicht 

voll  Federn. 
A  goupil  endormi  rien  ne  lui  chet  en  gueule. 

Schlafendem  Fuchs  fällt  nichts   in's  Maul. 
A  renaid  endormi  ne  lui  ehest  rien  en  la  gorge. 

Schlafendem  Fuchs  fällt  nichts  in  den  Hals, 
A  regnard  endormj  ne   Tient   bien   ni  profit. 

Schlafendem  Fuehs  wird  weder    Gut  noch 

Vortheil 
Un  ohian  endormi  forcera  rarement   un   cerf. 

Ein   schlafender  Hund  wird  selten   einen 

Hirsch  stellen, 
Jtanie  aboup  nagout  goay  bouque  emplnmadeaf. 

Quan  drom  toustem  de  iour  la  grasse  may* 
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tiade.    (Qbc.)    Niemali  hatte  ein  Fuehe  das 

Maul  voll  Federn^  wenn  er  »Ute  den  ganten 

Morgen  vereehlief. 
Räinar  q€  dor  la  matin&do,  n'  a  pa  la  gdijho 

emplouinädo.  (Lgd.)    Fueh$,  der  den  Morgen 

verachläß,  hat  die  Kehle  nicht  voll  Federn, 
it.  Chi   dormo ,   non   pigHa   pesci.      Wer  »ehlä/t, 

fängt  keine  Fische,  [nicht. 

Chi  dormo,  non   pesca.     Wer  echläß,  fieeht 

mi.  Chi    dormo,   un   piglia    pesci.    (crs.)     8,    Chi 

dornte,  non  piglia  u.  t.  w, 
Chi  dormo,  nun  pijja  pesce.  (B.)    8,  Chi  dorme, 

non  pif/lia  u,  8.  w, 
Chi  ch  dorum   an  ciapa  p^.    (rom.)     S,  Chi 

dorme,  non  piglia  u.  e.  lo. 
Volpe   che    dorme,    yItc    sempre    magra.    (t) 

Schlaferuier  Fuehe  lebt  immer  nMger, 
A   porco   pigro   non   cadde   {UKcb)    mal   pera 

mizza.    (t.)    Faulem  8ehufein  ßel  nie   eine 

teige  Birne  «u. 
Chi  dorme  grassa  mattinata,  va  mendicando  la 

giomata.  (t.)     Wer  den  hellen  Morgen  ver» 

schläft,  geht  am  Tage  betteln. 
Chi  si  cava  ii  sonno,  non  si  cava  la  fame.  (t.) 

Wer  den  Schlaf  befriedigt,  befriedigt  nicht 

den  Hunger. 
nl«Cui  ch'  al  daHr  nol  chiape  pesc.  (frl.)    8.  Chi 

dorme,  non  piglia  u,  »,  w. 
Chi  se  Bcöd  la  s^gn,  no  se  0cOd   la  fam.    (].) 

8.  Chi  si  eava  u.  s.  w. 
Chi  sa  sctld  ol  song,  no  sa  scttd  la  fam.  (1.  b.) 

8.  Chi  si  eava  u.  s.  io. 
Chi  dorma  tard,  nd  ciappari  mai  pew.   (I.  m.) 

Wer  spät  sehläß,  wird  nie  Fische  fangen. 
Chi  dorme,   no   piggia   pesci.    (Hg.)     8.   Chi 

dorme,  non  piglia  u.  s.  w. 
Chi  a  d€ürm,  a  goadagna   nen.   (piem.)     Wer 

schläft,  gewiimU  Nichts. 
Chi  dorme,  no  pia  pesce.    (y.)    8.  Chi  dorme, 

non  piglia  u.  s.  w. 
Chi  dormi,  no  ciapa  pesse.   (t.  trat.)    8.  Chi 

dorme,  non  piglia  u.  s,  w. 
si.  Qui  dormit,  non  piscat.  (sa.  L.)    8*  Chi  dorme, 

non  pesca. 
pt*  A  raposa  donnida  nao  Ihe  cade  nada  da  boca. 

8.  Ä  goupü  tt.  s.  u>. 
Lobo    tardio    nao    toma   vasio.      8ammseliger 

Wolf  nimmt  nie  leeren  Piate  ein. 
A   passaro    dormente   tai*de   entra   o   oevo    no 

▼entre.     Schlafendem   Sperling  dringt  die 

Lockspeise  spät  in  den  Baueh, 
gp,  A  la  Yaipeja  dormida,  no  le  cae  nada  en   la 

boca.    8,  A  goupü  u,  s.  w, 
A  raposo  dnrmiente  no  le  amaaeoe  la  gallina 


en  el  TieBtre.     Schlafendem  Fuchs  gelangt 
mit  ArUfTueh  des  Tages  keine  Henne  in  den 
Bauch. 
Kaposa  qne  mucho  tarda,  caaa  aguarda.    Fttehs, 
der  sehr  zaudert,  wartet  auf  Wildpret. 


314.    Weiber    und    Pferde    wollen    90- 

•ohlageo  sein. 
Nussbftume,  Esel  und  Weiber  wollen  geschlagen 

sein. 
Drei  Dinge  thun  nichts,  ohne  geschlagen  sumd. 

werden:  die  Qlocke,  der  Ksel  und  ein  £uiler 

Knecht,  (mrh.  £.) 
Wenn    man    Nossbftume    und    Weiber    nicht  od. 

schwinget,    so    tragen    sie    keine    Frucht 

(schwei.) 
*ne  Unschlagen  Frau  iss  ass*n  unsulten  Kohl.pd. 

(ns,  P.-H.)    Eine  nicht  geschlagene  Frau  ist 

wie  ungesalzener  Kohl, 


Ken  kwezel,  een  ezel  en  een  notenboom  moeten  dt« 
door  slagen  goed  worden.    Eine  Betschwester 
(Heuchlerin),   ein   Esel  und  ein  Nussbaum 
müssen  durch  Schläge  gut  werden. 

A  Spaniel,  a  woman,  and  a  walnut  tree  The 61« 
more  thejVe  beaten,  the  better  still  they  be. 
Ein  Windspiel,  ein  Weib  und  ein  Wallnuss- 
bäum  werden  immer  besser,  je  mehr  sie  ge- 
prügelt werden. 


Try  Ting  gisrie  ikke  godt  uden  Hugg:  Val-di« 
nadtrseet,  Asenet  og  en  ond  Qvinde  (Lade* 
giilv,  Stokfisk  og  en  ond  Kone).  Drei  Dinge 
thun  ohne  Schläge  nicht  gut:  der  Wallnuss- 
bäum,  der  Esel  (Dreschtenne,  Stockfisch)  und 
ein  böses  Weib. 


Nnx,  asinus,  rnulier  similes  sunt  lege  ligati:lt« 
Haec  tria  nil  recte  fadant,  si  Torbera  desint. 

Nuzy  asinuf,  mulier  verbere  opus  habent. 

Bon  cheval,  mauvus  cheval  veut  V  esperon,fkt 
Bonne  femme,  mauvaise  femme  veut  le  baston< 
Gutes  Pferd  (und)  bäses   Fferd   will  den 
Sporn,  gute  F^au  (und)  böse  Frau  wiU  den 
Stock. 

Bonn  A  maubes  rousin  aa  besonn  d'  esperoiiD)8£ 
Bonne  &  maubese  hemne  d'vn  bon  bastoun. 
(Gsc)    Gutes  und  sehleehies  S&es  bedarf  des 
Sporens,  gute  und  schlechte  Frent  eines  guten 
Stockes. 
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816  Schlange. 


tttDonne,  amm  e  noci  Toglion   le   mani   atroci. 

(mL  t.)    Frauen,  Etel  tmd  NiUte  verlangen 

grautame  Hände. 
oL  Con  j'  aaen  agh  yoeul  el  baston.  (em.  P.)    Zu 

den  Eeeln  hrauc?U  man  den  Stock, 
AI  eaal  sperd  e  a  la  dona  bastü.  (1.  b.)    Dem 

Pferde    (den)    8pom   und   der   Frau   (den) 

Stock. 
Donne,    can   e   bacalA   No   in   bonn   che   ben 

peati.    (l.  m.)    Frauen,  Sunde    und   Stoek- 

jUch  Hnd  nielU  gut,  wenn  aie  nicht  gut  ge- 

prügeU  werden. 
AJ  earal  apron,  a  la  fomna  baston.  (piem.)  Dem 

P/erde  (den)  Sporn,  der  F^au  (den)  Stock, 
AI  cATalo  aperon,  a  la   dona   baston.    (v.)    S. 

AI  eaval  u.  e.  w. 
Le  done,  i  cani  e'  1  bacalA,  Perch^  i  sia  boni 

i  gbe  Tol  ben  pestA.    (v.)     Die  Frauen,  die 

Bunde  und   der  Stockfiaeh  müe$en  gut  ge- 

klopft  werden,  damit  «te  gut  seien. 
sL  Pieciiuioa,  ainos  et  feminas,  si  non    sunt   toc- 

eados    non    £aghent   nndda.    (sa.)     Knaben, 

Eeel    wnd    WeSber   thun    niclite,    ohne    ge- 

eehiagen  wu  werden,  ^ 

A  an  caddu  s'iaprone,  ad  sa  femina  sn  bastone. 

(sa.  L.)     S,  Ä  caval  u,  a,  w. 
takAl  aae  7  mala  mnller  Bastonadas  se   han   de 

fer.  (ncat.)    Dem  JEsel  und  dem  böaen  Weibe 

mme»  man  Sehläge  geben, 
AI  aae  7  mala  mnller  bastonades  ho  han  de  fer. 

(▼aL)    8.  AI  aee  u,  9.  w, 
if»£l  TÜlano  7  el  nogal  i  paloa  dan  lo  que  han. 

Der  Bauer   und   der   Nutebaum    geben  ge- 

eehiagen  toae  »ie  fiaben. 
El  aano  7  la  muger  A  palos  se  han  de  vencer. 

Den  Beel   und    die   Frau   mu98    man    mit 
Stocken  unterwerfen. 
£1  almendro  (nogal)  7  el  villano  el  palo  en  la 
mano.     Der   Mandelbaum   (Ntuabaum)    und 
der  Bauer,  den  Stock  in  der  Hand. 


816.  Daar  schuilt  eene  slang  onder  het 
loof.  (dt.)  Da  ist  eine  Schlange  unter  dem 
Laub  eereteckt. 

Um  ])ikw7la  schallt  er  eene  slang  onder  't  loof. 
(yI)  Oft  i$t  eine  Schlange  unter  dem  Laub 
ter$teekt. 

•■•Look  before  70a  leap,  for  snakes  among  sweet 
flowers  do  creep.  Seht  tu,  bevor  ihr  springt, 
detm  unter  eHeaen  Blumen  kriechen  Schlangen, 


Ofte   er  Orm    under   blomstrende   Busk.     OftdSu 

ist  Schlange  unter  blühendem  Strauch, 
Ofte   ligger   Orm   i   Skiul   nnder   blomstrende 

Bask.  Oft  liegt  (eine)  Schlange  unter  blühen- 
dem Strauch  in  Versteck, 
Falskhed  ligger  ofte  ander  fagert  Haar.   Falsch- 
heit liegt  oft  unter  schönem  Haar. 
Tidt  ligger  Falskhed  ander  favert  Haar.     Oft 

liegt  Falschheit  unter  schönem  Haar, 
Tidt   er  vanskabt  Sind    ander    fagert    Skind. 

Oft   ist  missgestaltetes  Herz   unter   schöner 

Haut, 
Under  hvide  Liin  skiales  tidt  et  skabbet  Skind. 

Unter  weissem  Leinen  verbirgt  sich  oft   eine 

räudige  Haut. 
Udi  (Under)  sede  Tale  ligger  Falskhed  i  Dvale. 

In  (unter)  süsser  Rede  liegt   Falschheit  im 

Winterschlaf. 
Oormse  sere  offthe  yndher  blomstrasde  Bwskse. 

(adä.)    Schlangen  sind  oft  unter  blühendem 

GebiUch. 
Opt    er   na9ra   andir    groena    grasi.      Oß    istl», 

Natter  unter  grünem  Gras, 
Opt  eru  ormar  andir   fögram   rösam   (büska). 

Oft    sind   Schlangen    unter    schöner    Böse 

(schönem  Strauche), 
Undir  hvörjum  stein!  hvilir  hOggormr.     Unter 

jedem  Stein  schläft  eine  Schlange. 
Opt  er  flagd  i  PSgni  skinni.     Oft  ist  weiblicher 

Unhold  in  schöner  Haut, 
Ofta  b^r  fals  (flagd)  undir  indam  skinni.  (fier.) 

Oft  wohnt  Falsch  (Troll)  unter  schöner  Haut, 
Ofta  ligger  ormen  ander   rosenbusken   (blom-  8W« 

sterbasken).     Oft   liegt   die  Schlange   unter 

dem  Bosenbusch  (Blumenstrauch), 
Ormen   larar  ander   blomstren.    Die  Sehlange 

lauert  unter  den  Blumen. 
Der  Ar  en  orm  i  graset.    Da  ist  eine  Schlange 

im  Oras, 
Orm  8er  opta  vndher  blomstrande  boska.  (asvir.) 

S.  Ofte  er  Orm  u,  s,  w. 


Latet  ang^is  sab  herbis  (in  herba).  It» 

Inficiat  prsßceps  hominem  sab  (de)   fiore   rabi 

seps  (ceps).  (mit.) 
Le   serpent   est   cach^    soas    les    flears.     i>tefk« 

Schlange  ist  unter  den  Blumen  verborgen. 
Soubs    coavertare    d'or   Poison    gist    et    dort 

(afz.)   Unter  goldner  Decke  liegt  und  schläft 

Oift. 
II  serpe  tra'  fiori  e  V  erba  giace.    Die  Schlange  lt. 

liegt  zwischen  den  Blumen  und  dem  Orcu. 
Ne*  fiori  cova  la  serpe.    In  den  Blumen  brütet 

die  Schlange. 
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817  SOhMfatefn* 


Speaso  Botto  bei  guanto  brntta  mano  si  naaconde. 
Oft  verbirgt  unter  »chönem  Eandsehuh  sieh 
hässliehe  Hand, 


816.    Der    Schleioher    überwindet    den 
Beisser. 
od.  Ein  Schleicher  so  weit  kommt  als  der  Benner. 


dt«  Slaipende  honden  hebben  het   spek   allereerst 

weg.    Sehleichende  Htmde  haben  den  Speck 

zuerst  weg. 
Slaipende  katten  halen  *t  vleesch  nit  den  pot. 

Schleichende   Katzen   holen   '•   Fleisch   aus 

dem  Topf. 
eil»  The  still  sow  sncks  np  all  the  draught.    Die 

stille  Sau  saugt  den  ganzen  Trank  aus, 
A  still  sow  eats  all   the   draff.    (scho.)    Eine 

slUle  Sau  frisst  das  ganze  Spülicht, 


diu  De  Inmske  Sviin  »de  Masken,  de  galne  labe 
udenom.  Die  hinterlistigen  Schweine  fressen 
die  Traber,  die  unklugen  laufen  aussen 
Aerum. 


tk«  C*e8t  rioürd  chet  qui  happe  11  ch&r  foü  dö  pot. 

(nf.  w.)      Es   ist    die   schtoerfällige   Katze, 

die  das  Fleisch  aus  dem  Topfe  holt, 
nl  C*est  rioürd  chet  qu'attrappe  li  soris.  (w.)    Es 

ist  die  schwerfällige  Katze,  welche  die  Mätue 

fängt. 
it*L'  agnello  umile  succhia  le   mammelle   della 

propria    madre    e    quelle   degli   altri.     Das 

saiiße  Lamm  sauyt  an   der  Bruat   der   ei- 

genttn  Muffer  und  an  der  von  anderen, 
nl.L*agnil  maiisuet  el  t^ta  *1  lat  de  so  mader  e 

po  quel  de  oter.    (1.  b.)     Das  sunfU  Lamm 

saugt  die  Milch  seiner  Mutter  und  dann  die 

der  andern, 
L^  agnelo  nmile  el  lata  da  do  mame,  e  *1  sn- 

perbo  da  una  sola,    (v.)     Das  sanfte  Lamm 

saugt  an  zwei  Müttern  und  das  übermüthige 

blas  an  einer. 
pt«  Bezerrinha    mansa    todas   as   vaccas    mamma. 

Das  sanfte  Kalb  saugt  alle  Kühe  an, 
sp*  Oveja  duenda  mama  i  su  madre  y  i  la  agena. 

Zahmes  Schaf  saugt  an  der  eigenen  Mutler 

und  an  der  fremden. 
Becerro  manso  mama  a  sn   madre   j   k  otras 

qaatro.     Zahmes  Kalb  saugt  an  seiner  Mutter 

und  an  vier  andern, 
Becerrica  mansa   todas   las   vacas   mama.    S, 

Bezerrinha  u,  s.  w. 


Beserra  mansa  mama  de   sa  madre  y  de  la 

agena.    Zahmes  Kalb  saugt  an  seiner  Mutter 

und  an  der  fremden, 
CSorderiUa  mega  mama  &  sn  madre  j  la  agena. 

Sanftes  Lämmehen  saugt  an  seiner  Mutter 

und  an  der  fremden, 
Beserreta  mansa:  todas  las  vacas  mama.  («sp.) 

S,  Bezerrinha  u,  s,  w. 


317.  Alle  Menschen  anf  Erden   können 
noch  keinen  Sohleifttein  schinden. 

Den  Esel  scheeren. 

Hei  l&t  sik  fiUen  äs  en  KieserUnk.   (wstl  8.)pd. 
Er  lässt  sieh  die  Saut  abziehen,   wie  ein 
Kieselstein, 


Men  kan  geenen  (geen*)  keisteen  de  hnid  af-  dt. 

stroopen.    Man  kasm  keinem  Schleifstein  die 

Saut  abziehen. 
!  Zj  willen  den  kei  het  vel   afdoen.   (vi.)    Sie 

wollen  dem  Schleifstein  das  Fell   abziehen. 
Zj  willen  een  ei  scheeren.  (vL)    Sie  tDoüen  ein 

Ei  scheeren, 
It^s  very  hard  to  shave  an  egg.    Es  ist  sehrw» 

schwer,  ein  Ei  zu  scheeren. 


Den  lever  ikke   i   al  Verden,   som   kan   flaaedL 
Huden  af  en  Hvaedsteen.    Der  lebt  nicht  in 
der  ganzen  Welt,  der  die  Haut  von   einem 
Schleifstein  abzie?ien  kann. 

Det  er  haardere  een  Steen,  at  taghe  thet  som 
eij  !Br  tijl.  (adä.)  Das  ist  härter  als  Stein, 
das  zu  nehmen,  was  nicht  da  ist. 

N&kad  vinnist  ki  beini,  men   einki   Af  stein!.  Ig« 
(fser.)     Etu>a§  kann  man  aus  einem  Knochen 
kriegen,  aber  nichts  aus  einem  Stein. 

Ein  gnagar  nuk<>t  av  eit  Bein,  og  inkje  avnir. 
ein  Stein.     M/tn  nagt  Etwas  von  einem  Kno- 
chen ab,  und  Nichts  von  einem  Stein. 

Man  gnager  nagot  af  ben,  men  intet  af  sten.  8lf« 
Man  nagt  etwas  atu  Knochen,  aber  nichts 
aus  Stein. 

Thz  ser  hardhare  an  steen  taka  thz  ej  ssr  tiL 
(asw.)    S,  Det  er  u.  s,  w. 


Asinum  tondes.  lt. 

Prendere  quod  desit,  vi  durias  est  adamantis. 

(mit.) 
Chercher  k  tondre  sur  an  oenf.     Versuchen  ein  fk« 

Ei  zu  scheeren  (i.  e.  als  Geiziger  handeln). 
L*  on  ne  peut  escorcher  une  pierre.     Man  kann 

keinen  Stein  scheeren. 
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a£  Buer  d*  mu  le  dos  d*  ein  a.   (pic)    Auf  dem 

Bücken  emea  EU  »eheeren. 
fllTroabarie  4  tondre  8U8  an  hnon,   (nprv.)    Er 

würde  ein  Ei  »eheeren  könvien. 


S18.  Wo  es  iohmerzt,  da  greift  man  hin. 
od.  Wo  der  Schmerz  ist,  da  greift  man  hin,  wo  es 

einem  wehe  thnt,  da  hat  man-  seine  Hand. 

(Bchwei.) 
pd.De  wat  Lieeves  hett,  de  geitr  na;  de  wat  Seres 

bett,  de  fthltr  na.  (ns.  B.)    Wer  etwa»  Liebet 

hat,  der  geht  darnach;  wer  etwas  Wundee 

hat,  der  fähit  darnach. 
WCr  wat  Leiwes  het,  dei  geit  demfte,  nn  w6r 

wat  Weies  het,  d6  foUt  dem&e.   (ns.  ha.  G. 

n.  G.)     3,  De  wat  u.  e.  w, 
W6r  wat  Lieiwes  het,  dei  geit  dem&e,  un  w6r 

wat  Weies  het,  d6  sdt  dem&e.    (ns.  ha.  G. 

n.  G.)     Wer  etwas  Liehe»  hat,  der  geht  dar» 

mach,  und  wer  wae  Wtmde»  hat,  der  »ieht 

dcnmach. 
De  watt  Lowes  hett,  de  geiht  demah,  de  wat 

Wehes   hett,  de  klait  demah.    (ns.  ha.  V.) 

8.  De  wat  u.  ».  w. 
De    wat  Ldyes  hett,   de  geit  dem&;  De  wat 

S^res   hett,   de   fohlt  demA.  (ns.  O.  J.)     8. 

De  wat  «.  t.  w. 


dt*  De  tong  gaat  (is)  waar  de  tand  zeer  doet 
Die  Zunge  geht  hin  (i$t),  wo  der  Zahn  weh 
ihui. 

likDiar  wat  Lefs  hd,  di  Idpt-r  öfter;  disr  wat 
8ia»  hd,  di  felt-r  öfter.  (A.)  Wer  etwa» 
lAebee  hat,  läuft  demach;  wer  etwa»  Wunde» 
hat,  fühlt  danach. 
Diar  wat  Lefs  hea,  di  leapt  V  efkar;  diar  wat 
8ian  bea,  di  feit 'r  eftar.  (F.)   8.Diaru.»,w. 


ILHTor  det  smerter  £n,   der  griber  man   med 

Haanden.     Wo  e»  einen  »ehmerzt,  da  greift 

wum  mit  der  Hand  hin. 
Tbet  nr  Hand  som  saart,  0gen  som  kert  oo 

HiJBrtbe  som  Bijgdom.  (adä.)    Da  i»t  Hand, 

wo  Wunde»,  Augen,  wo  Liebe»,  und  Here, 

wo  Beichthum  (i»tj, 
ll»I»ar  er  angad,  som  kaert  er,  böndin,  aem  sArt  er. 

Da  i»t  da»  Auge,  wo  Liebe»  i»t,  die  Hand, 

wo  Wunde»  i»t. 
^r  er  bdnd,  sem  eiit  er,  anga,   som  ksert  er, 

bjarta,  sem  andor  er.    8.  Thet  «.  «.  io. 
^r  leiknr  hOnd  4,  sem  sifft  er.     Da  geht 

Band  hin,  wo  Wunde»  i»t. 


ögat  ar  giama  dher  kiart  ar,  och  banden  dher  sw« 

saart  ar.    Do»  Auge  i»t  gern,  wo  Liehe»  i»t, 

und  die  Hand,  wo  Wunde»  i»t, 
Tongan  leker  pä  tandasar.      Die  Zunge  »pielt 

an  der  Zahnwunde* 
Ther  ser  band,  som  saart  ser,  hisrta,  som  godz 

8Br,  0gba  som  ksert  ser.  (asw.)    Da  i»t  Hand, 

wo    Wunde»   i»t,  Herrn,  wo  Reichthum   i»t, 

Auge,  wo  Liebe»  i»t. 
M  lekir  tunga  a  tanne  saarast.  (asw.)    Immer 

»pielt  die  Zunge  am  »chmerzhafteeten  Zahn. 


Ubi  dolet,  ibi  manns  adhibemus.  lt. 

Ubi  quis  dolet,  ibidem  manum  habet. 

Est   ibi   nostra  manus   qna   nos  in  parte  do- 

lemus.  (mit.) 
Ir  petit  angorem,  cor  gazas,  visus  amorem.  (mit.) 
Obsequitor  denti  snperambula  lingua   dolenti« 

(mit.) 
La  langue  va,  oii  la   dent   fait   mal.    8,  Deft» 

tong  u.  ».  w. 
La  net  la  lange  on  ladenz  deut.  (afz.)  Dahin 

geht  die  Zunge,  wo  der  Zahn  weh  thut. 
Li  linwe  vis  hatte  todi  so  V  dint  qui  y*  faitnf. 

dh  m&.  (w.)     Die  Zunge  at'öaat  immer  an  den 

Zahn,  der  etich  weh  thut. 
La  lingua  hatte  dove  (ovo)  il  dente  dnole.   Die  It« 

Zunge  »ehlägt  an,  wo  der  Zahn  »ehmertt. 
Duo  u  dente  frighie,  a  lingua  pochia.  (crs.  m.)  mi 

Wo  der  Zahn  »ehmerzt,  leckt  die  Zunge, 
Duve  sente  u  dente,  a  lingua  pogghia.  (crs.  s.) 

8.  Due  u.  ».  w. 
Tücher  on  dov  ui  döl.    (rom.)    Anfa»»en,  wo 

e»  weh  thut, 
La  lenghva  batt,  dov  e  dent  e  döl.  (rom.)    8. 

La  lingua  hatte  u.  ».  w. 
La  lingua  va,  dove  gli  duole  il  dente.  (t)     8. 

De  tong  u,  »,  w. 
Am  d4  dov  al  dent  m*  dol.  (em.  B.)    Ich  fa»»e  nl. 

hin,  wo  mich  der  Zahn  achmerzt, 
La  Ungua  b4ta  döva  *1  dent  doiula.    (em.  P.) 

8,  La  lingua  hafte  u.  ».  w, 
La  lingua  cörr  dov  a  döl   al    diint.    (em.  B.) 

8  De  tong  u.  ».  w. 
Tocch^r  döv  d<51  al  diint.  (em.  R.)    Anfa»»en, 

wo  der  Zahn  weh  thut. 
Töc  1  möt  la  ma  doe  che  ghe  döl.  (l.  b.)    Aue 

faeaen  mit  der  Hand  hin,  wo'»  weh  thut. 
La  lengua  batt  in  dove  dceür  el  dent.   (1.  m.) 

8.  La  lingua  hatte  u.  »   w. 
La  lengua  la  corr,  dove  che   1  dent   el  dOr. 

(L  m.)    &  De  tong  u,  ».  w. 
A  lengua  a  cöre  dove  o  dente  ddue.  (lig.)    8, 

De  tong  u,  »,  w, 

23* 
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La  lenga  a  bat  dov  gl  dent  a  deftl.  (piem.)    8. 

La  lingua  hatte  u.  *.  to. 
La  lengua  bäte  dove  el  dente  dol.  (v.)    8,  La 

lingua  hatte  u.  s,  to. 
La  lengua  dA  dove  ch'el  dente   di6L    (v.)    8. 

La  lingtM  hatte  u,  s.  w, 
La    lingna    bati    indove    che    el    dente    diol. 

(v.  trat.)     8,  La  lingua  hastte  u,  s.  w. 
Bi.  Batte  la  lingua  adöu  lu  diente  dole.  (ap.  L.)  8. 

La  lingiM  hatte  u.  s,  w, 
La  liügua  t»  unui  lu  denti  doli    (s.)     Ä  De 

tong  tf.  ff.  117. 

La    lingua    batti    unni    lu    denti    doli,     (s.) 

8.  La  lingua  hatte  u,  ».  to. 
Sa  limba  battit  in  ue  sa  dente  dolet  (sa.)    8, 

La  lingua  hatte  u.  s,  u>. 
pt.  hi  Tai  a  lingua,   onde   doe   a  gengiva.    Da 

geht   die   Zunge   hin,    wo    doe  Zahnßeiech 

weh  thut, 
A  mao  na  dor,  e  o  olho  no  amor.    Die  Hand 

nach  dem  8ehmerz  und  dae  Auge  naeh  der 

Liehe. 
gp,  Alli  va  la  lengua  do  duele  la  mu61a.    8.  Ld 

«al  u.  ff.  w. 


319.  Sohmidt  ist  der  Funken  gewohnt. 
Schmidts  Sohn  ist  der  Funken  gewohnt. 
OCL  Schmids  -  Chind    sind    si    der    Funke    gwont« 
(schwei.)     8ehmidtekinder  sind  der  Funken 
gewohnt, 

dt«  Smids  kinderen  zijn  wel  vonken  gewend. 
8rhmidts  Kinder  $ind  wohlFimken  gewohnt. 
Die  Toerman  geweest  ip,  ig  het  klappen  van  de 
zweep  gewoon  (kent  het  klappen  yan  de 
zweep).  Wer  Fuhrmann  gewesen  i$t,  ist 
des  Knollens  der  Peitsche  gewöhnt  (kennt 
das  Knallen  der  Peitsche), 


dft*  Smedebem  rseddes  ei  for  Gnister.     Schmiede 
kindfir  fürchten  sich  niciu  vor  Funken. 
Gamle  Soldater  kunne  taale  Krudlugten.    Alte 
8oldaten  können  den  Pulverdampf  vertragen. 
Gammelt  Huus  er  vant  til  Rgg.    Altes  Haus 
ist  an  Bauch  gewöhnt. 
8W*  Smedens  bam  ä*  inte  rädda  för  gnistoma.   Des 
8chmidts  Kind  ist  nicht   vor   den  Funken 
hange. 


lt.  Chi  &  nato  di  carnovale,  non  ha  paura  di 
brutti  musi.  (ml.  R.)  Wer  im  Oameval  ge- 
hören ist,  hat  keine  Furcht  vor  hässlichen 
Gesichtern. 


La  cadena  no   la  g'  a   pura   del  föm.  (L  b.)ni 
Die  Kette  ?iat  keine  I^cht  vor  dem  Bauch. 


320.  Man  sohneidet  die  Riemen,  nach- 
dem die  Haut  ist. 

Ein  man  den  riemen  sniden  sol  uÄch  der  hiute, 
daz  stftt  woL  (ad.) 

Wer  wenig  Tuch  hat,  mache  den  Rock   desto  od. 
kürzer,  (schwei.) 


Wii  naar  het  laken  Uw  kle^n  maken.     Woüt  dt. 

eure  Kleider  naeh  dem  Tuche  m<Mihen, 
Wil  naer  uw  laken  Uwe  kledren  maken.   (vi.) 

Wollt  eure  Kleider  nach  euerm  Tuche  machen. 
Cut  your  cloak  according  to  your  cloth.  Sehneidet  en. 

euem  Mantel  nach  euerm  Tuehe. 
Tou  must  cut  your  doak   according   to   your 

cloth.    Ihr  milsst  euem  Mantel  nach  euerm 

Tuche  schneiden. 
Make  not  your  tail  broader  thau  your  wings. 

Macht  euem  8chweif  nicht  hreiter  als  eure 

Flügel. 
Cut    the    garment    according    to    the    cloth. 

8chneidet  das  Kleid  naeh  dem  Ikiehe. 


Snfddu  J>Är  stakk   eptir   vexti.     Sehneide  Ar  Ig. 
die  Jacke  nach  dem  Wuchs. 


Drizzar  la  carga  suenter  la  via.   (obl.)    JKsew. 

Ladung  nach  dem  Wege  richten, 
II  faut  tailler   la   robe   selon   le   corps.    üfanb. 

mtiffff  dcts  Kleid  vuich  dem  Körper  sehneiden, 
II  faut  faire  la  manche  selon   le   bras.    Man 

mtiffff  den  Ärmel  nach  dem  Arme  machen. 
Fa  la  veste  secondo  il  panno.   Mach'  dasKleidüU 

nach  dem  Tuche. 
Taj&  sgond  e  pänn.   (rom.)    Nach  dem  TktehewL 

schneiden. 
Chi  ha  poco  panno,  porti  il  vestito  corto.    (t) 

Wer  wenig  Tuch  hat,  trage  das  Kleid  hur%, 
Bisog^  compartire  il  refe  secondo  le  pezze.  (t) 

Man  muss   den  Zwirn  nach  den   Stücken 

vertheilen, 
Ü  sarto  fa  il  mantello  secondo  il   panno.   (t.) 

Der  Schneider  mac?U  den  Mantel  naeh  dem 

Tuche. 


821.  Schön  ist  kein  Gef&ngniss,  keine 

Liebste  hfisslich. 
Kein   GefUnguiss   ist   schön   und  keine  Braot 

hässlich. 
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iLVen  Yindt  ^een  8clioon  gevangeuhnis  of  leelijk 

lief.     3£an  findet  kein  9chöne9  Ge/änffnisM, 

mtck  hä9Mlieh  Lieb, 
Geen  leelijk  lief  noch  schoonen  koolsak.    Kein 

häiilieh  Lieb,  noch  reiner  Kohleneaek. 
MiKeTer  Beem*d  a  prison  fair  or  (nor  a)  mistress 

fooL    Nie  Bchien  ein  Oefängniae  schön,  noch 

eine  Oeliebie  häetlieh. 


i  £n  smuk  Pig^  fiuier  nok  en  Beiler.    Ein  »chönes 
Mädchen  bekommt  schon  einen  Freier, 
£n  fager  mO  bär  hemg^iften  i  sitt  ansigte.    Ein  sw» 
schönes  Mädchen  trägt  die  Mitgift  in  ihrem 
Gesicht. 


&  Intet  Fengsel  er  sk]0nt,  og  ingen  Brud  haeelig. 
8,  Kein  i».  s.  «o. 


bU  n*  est  point  de  belles  prisons,  ni  de  laides 

amoQTS.    Es  gibt  kein   scJiönes  Gefängniss 

mut  kein  hässliches  Liebehen. 
n  n*  eat  nulle  laide  amour,  ni  belle  prison.    Es 

gibt  kein  hässliches  Liebcften,  noch  schönes 

Gefängniss. 
n  n'  7  a  point  de  laides  amonre.    Es  gibt  kein 

hässlieh  Liebchen. 
n  n'  y  a  point  de  belle  priaon ,   ni   de  laides 

amoon.     8.  B  n*  est  point  u.  s.  to. 
fll  IT  aooac  jamia  böros  presona,  Ni  lengö  amons. 

(Ann.)    Nie  gab  es  schone  Gefängnisse,  noch 

k&ssUehe  Liebehen. 
N<m  y  a  paa  de   b^s  presons,  Ni   de  IMes 

amons.  (Eni.)    8.  II  n'  est  point  u.  s.  w. 
iuDMj  non  aon  bellos  preaons,  ne  laidoe  amoars. 

(npFT.)     Nie  giWs  schöne  Gefängnisse,  noch 

hässliehe  Liebehen. 
it.Mii  la  preson   Tö  bella  o   l*amdr  brtttt   (ni. 

L  m.)    Nie  ist  das  Gefängniss  schön  oder 

die  Liebe  hässlieh. 


381  Schöne  Jungfer  tr&gt  ihrHeiraths- 

gut  im  Angesicht. 
Die  Schönheit   eines  Mädchens   ist  die  Hälfte 

der  Mitgift.  ^ 

plDet  Gesicht   bräinjt  det  MStchen   angder  de 

Houf.    (nrh.  8.)      Das   Gesieht   bringt    das 

Mädchen  unter  die  Haube. 
KSppken  gladd  nn  Fäudgen  gladd,  is  de  halwe 

Bniudschatt    (wstf.   H.)     Köpfchen   hübsch 

wnd  Füesehen  hübsch  ist   der  halbe  Braut- 

schote. 


•Fair  maidens  wear  nae  purses.  (scho.)    Schöne 
Mädchen  tragen  keine  Börsen. 


ÜiDeifiglied  b«r  Medgiften  i  Ansigtet.    SchönheU 
trägt  die  Mitgift  im  Gesicht. 


Formosa  facies  muta  commendatio.  lt> 

In  virgine  formam  dotis  dimidium  vocant. 

Chi  nasce  bella  non  nasce  povera.    Die  schön  lU 

eur  Welt  kommt,  kommt  nicht  arm  eur  Welt. 
Chi  nasce  bella,  nasce  maritata.  (t.)    Die  schön  ml. 

geboren  wird,  wird  verheircUhet  geboren. 
Beltii  porta  la  sua  borsa.  (t.)     Schönheit  trägt 

ihre  Börse. 
Chi   bella    nacque,    Povera   non    nacque.    (t.) 

Die  schön  geboren  wurde,  ward  nicht  arm 

geboren. 
Chi  nas   b&la,   nas   maridada.    (1.  b.)    8.   Chint 

nasce  bella,  nasce  u,  s.  w. 
Ai  ayocat  no  manca  mai  lit,  A  bMe  done  no 

manca  marit.    (1.  b.)    Den  Advocaten  fehlt 

nie   Streit,   schönen  Frauen  fehlt   nie  ein 

Mann. 
Chi  a  nass  bela,  a  porta  la  dote  an  scarssela. 

(piem.)    Die  schön  sitr   Welt  kommt,  trägt 

die  MUgifl  in  der  Tasche. 
li  bei  a  V  an  la   dote   con  lor.   (piem.)    Die 

Schönen  hc^en  die  Mitgift  bei  sich. 
Chi  nasse  bela,  ga  la  dota  con  ela.   (y.)    Die 

schön  eur  Welt  kommt,  hat  die  Mitgift  bei 

sich. 
Ai  avocati  no  manca  mai  liti,  A  bele  done  no 

manca  mariti.    (v.)    Den  Ädvocaten  fehWs 

nie   an  Prozessen,   schönen   Frauen  fehlt's 

nicht  an  Männern. 
Chi  nassi  bela,  nassi   maridada.    (v.  trst.)    S. 

Chi  nasce  bella,  nasce  u,  s,  to. 
Biddizza  &  menza  doti.  (s.)    Schönheit  ist  halbe  sl. 

Mitgift. 


328.  Was  lieb  ist,  das  ist  aohön. 

Mein  Buhl  die  schönste. 

Husch  6s  nit  husch:  b&s  in  gofUllt  is  husch,  md. 

(frk.   H.)      HiUfsch    ist   nicht    hübsch:   wa^ 

einem  gefällt,  ist  hübsch. 
Was  man  liebt,  ist  das  AUerschönste.  (bair.)     od. 

Fair  is  not  fair,  but  that  which  pleaseth.    Schön  en« 
ist  nicht  schön,  sondern  das,  was  gefällt. 

Handsome  is  that  handsome  does.    Schön  ist, 
wer  schön  handelt. 

Bonny  is  that  bonny   diz.   (n.  en.)     8.  J^nd- 
some  u.  e.  w. 
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dft^Hvad  der  er  kjsert,  er  skj^nt.  Was  da  lieb 
Ut,  i$t  schön.  ' 

nw«  Dat  er  alt  vent,  som  kjeert  er.  Es  Ut  ÄUea 
schön,  tßas  lieb  ist. 


It«  Si  quis  amat  ranam,  ranam  putat  esse  Dianam. 

(mit.) 
£e*  Est  assez  bean  qni  a  tons  ses  membres.    Schon 

genug  ist,  wer  alle  seine  Glieder  hat, 
Qni  yient  est  beau,  qni  apporte  est  encore  plus 

beaa.     Wer  kommt,  ist  schön,   wer   bringt, 

ist  noch  schöner. 
fiean  est  qai  vient  et  plus  beaa  qni  apporte. 

Schön  istf  wer  kommt,   und   schöner,   wer 

bringt. 
slToat  <}0  qui  platz  qu'  iy  ayse.    (Bm.)    Alles, 

toas  gefällt,  ist  hübsch. 
N6   pa  bi  celn   k*   6   b^,   ma   cein   ke   pllai. 

(Pat.  s.)     Nicht  ist  schön,   was   schön   ist, 

sondern  das,  was  gefällt. 
it.  Non  k  bei  qnel,  che  ^  bei,  ma  qnel,  che  place. 

S,  N6  ti.  s.  w. 
ml.  Unn'  h  bellu  ci6  ch*  h  belln,  ma  ö  belln   ci6 

Chi  place,   (crs.)    Nicht  ist  das  schon,  was 

schön' ist,  sondern  d-as  ist  schön,  was  gefällt. 
Non  ö  bei  quel  ch*  h  hello,  ma  quel  che  place. 

(t.)     S,  N6  u.  s.  10. 
ni.  Nol  Ö  biell  chell  che  al  h  biell ,  ma  chell ,  che 

al  plÄs.  (frl.)    S.  m  u.  s.  w. 
No  r  Ä  b^l  quel  ch*  ö  b^l,  ma  quM  che  pias. 

(1.)    S.  Ni  u.  s,  w. 
Nd  r  h  bell  qaell  ch'  ö  bell,  ma  quell  che  pias. 

(1.  m.)    S,  N4  u.  s.  w. 
V  i  nen  bei  lö  cV  Y  k  bei,   V  S  bei  lö  ch'  a 

pias.  (piem.)     Das  ist  nicht  schön,  wcts  schön 

ist,  dcks  ist  schön,  was  gefällt. 
AVh  n^n  bei  16  ch*  a  1*  ^  bei,  ma  a  T  &  bei 

Id  ch'  a  pias.  (piem.)     S.  ünn*  u,  s.  w. 
.    No  xe  belo  quel  ch*  h  belo,  ma  xe  belo  quel 

che  piase.  (v.)     S.  Ünn*  u.  s,  w.  ' 
No  xe  bei  quel  che  xe  bei,  ma  quel  che  piasi. 

(v.  trst.)    S.  Ni  u.  s.  w, 
si.  Quella  ö  la  bella,  che  al  tuo  cuor  place,  (upl.) 

Die  ist  die  Schöne,  welche  deinem  Herzen 

gefällt. 
Nun  h  bedda  chidda  chi  h  bedda,  ma   chidda 

ehi   piaci.    (s.)      Nicht   ist    die   schön,    die 

schön  ist,  sondern  die,  welche  gefällt. 
La  bedda  ö  chidda,  chi  a  lu   cori   piaci.    (s.) 

Die   Schöne    ist   die,    welche    dem  Herzen 

gefällt, 
Non  est  bellu  su  qui  est  bellu,  si  non  su  qui 

piaghet  (sa.)    S.  N€  u.  s,  w, 
pt«  Quem  ama  ao  feio,  fermoso  (bonito)  \h%  paiece. 


Wer   das   Hässliehe   liebt,   dem  scheint  es 

schön. 
El  deseo  haze  hermoso  lo  feo.    Die  Begierde  fip* 

macht  das  Hässliehe  schön. 
Quien  feo  ama,  hermoso  le  paresce.    8,  Quem 

U,   S.   10. 


324.  Sohönheit  kann  man  nicht  essen. 
Schönheit  brockt  man  nicht  in  die  Schüssel. 
Von  der  Schönheit  kann  man  nicht  leben. 
Die  Schönheit  nähret  nicht,  (balr.) 


od. 


La  bellezza  non   si  mangia.     Die   Schönheit  iX, 

isst  man  nicht. 
A   bellezza   unn*   empie    a    caaa.    (crs.)     DiewL 

Schönheit  füllt  das  Haus  nicht  an, 
La  bellezza  non  si  mette  in  tavola.    (t.)    Die 

Schönheit  trägt  man  nicht  bei  Tafel  auf, 
Intor  le  belezze  no   si   rosee.   (frl.)      An  dertiL 

Schönheit  nagt  man  nicht, 
La  belezza  no  la  se  mangia.   (1.)    S.  La  beU 

lezza  non  si  mangia, 
La  belezza  no  la  fa  boi  la  pignata.    (1.)    Die 

Schönheit  macht  den  Topf  nicht  sieden, 
La  belessa  la  fa  miga  boi  la  pignata.   (1.  b.) 

S,  La  belezza  no  la  fa  u.  s,  w. 
La  belessa  no  la  fa  mkX  in  taola.   (1.  b.)    Die 

Schönheü  lässt   sieh  nicht  bei   Tisch  auf- 
tragen. 
Co   la  belezza  no   se   magna,    (v.)     Mit  der 

Schönheit  isst  man  nicht. 
Co  la  belezza  sola  no  se  vive.    (v.)     Von  der 

Schönheit  allein  lebt  man  nicht, 
Bellesa  non  faghet  domo.   (sa.  L.)    Schönheit  el 

macht  kein  Haus. 
Fermosura  de  mnlher  nao  faz  rico  ser.    Schon-  pL 

heit  der  Frau  macht  nicht  reich  »ein. 


825.   Sohönheit   ohne   Tugend    ist   rer- 
dorbener  Wein. 


Schoonheld  zonder  goedheid  deugt  niet.    Schön'  dt« 

heit  ohne  Qüte  taugt  Nichts. 
Schoonheld  zonder  deugd  Verleend  maar  körte 

vreugd.    Schönheit  ohne  Tugend  i>erleiht  nur 

kurze  Freude, 
Schoonheyt  sonder  duecht,  Yerleent  onlanghe 
!     vruecht  (avl.)    S,  Schoonheid  zonder  deugd 

I        U.    f.   10. 
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MiBetntj  's  mnck  when  hononr  *8  tint.  (scho.) 
SekSnheÜ  ist  toerlhlo»,  wenn  die  Ehre  fter- 
loren  uL 


iLF^erlled  uden  Ta^:  Rose  aden  Lugt     Schon- 

keit  ohne  JBhrbarkeit,  Roee  ohne  Duft. 
^lW.Dtf  Djgdi  Tantar,  er  Venleiken   inkje   verd. 

Wo  die    Tugend  fehli,    itt    die   SchönheU 

niekU  werth. 
Yenleike  ntan   Vit   er   litet   verd.     Schönheit 

ohne  Qeechiek  iet  wenig  werth, 
If.FIgfing  (Fager)  utan   takt,    är   en   ros   utan 

Inkt.    Schönheit  (Schön)  ohne  Zucht  ist  eine 

Born  ohne  Duft. 


ObBeUSna  aSiisa  virtii  e  bcA  le  Tin  B^nsa  gast. 

(U.  bd.)    Schönheit  ohne  Tugend  iet  wie  der 

Wein  ohne  Cfeechmaek. 
ftiBenit^  Sans   bont6  ne  vant  rien.    S,  Sehoon' 

keid  Monder  goedhdd  «.  «.  w. 
Beaat6   sana    boiit6    est   comme  Tin   esventS. 

SthomheU  ohne  Oiite  iet  wie  auegewitterter 


BiaatÄ  ne   Taut   rien   sans   bont^     (^fs*)      S. 

Sekoonheid  monder  goedhdd  u.  e.  w, 
it  Bianta  sein  bonta  n*  6  ke  pnra  TanitiH.  (Fat.  s.) 

Sekonheü  ohne  Güte  iet  reine  Eitelkeü. 
JtBelta  sensa  virtii  presto  svanisce.     Schönheit 

ohne  Tugend  verschwindet  rasch, 
■LBelleua  aensa  bont^  Ä  come  vino  svanito.  (t.) 

8.  Beautd  sans  honti  est  u.  s,  w. 
Bellessa  aensa  bont^  &  casa  senaa  nscio,  nave 

sensa  vento,  e  fönte  sens"  acqua.  (t.)    Schön' 

keU  ohne  QüU  ist  ein  Haus  ohne  Thür,  ein 

Schiff  ohne   Wind  und   ein  Brunnen    ohne 

Wasser. 
iL  Da  dona  bila,  sensa  bont^,  Pitt  che  ta  podet 

staga  lonti.  (L  b.)     Von  schöner  Frau  ohne 

Ouie  hMb  so  entfernt  wie  du  kannst. 


326.    Sehdnheft    und    Keuschheit    sind 
selten  beieinander. 


iLBchoonhetd  en  eerbarheid  kernen  niet .  wel 
overeen.  Schönheit  und  Ehrbarkeit  stimmen 
nicht  gut  tusammen. 


A>8kj«iihed  og  Kydakhed,  Yiiadom  og  Rigdom, 
Uagdom  og  Afholdenhed,  Alderdom  og  Bund- 
ksd  finde«  sjelden  sanimen.  Schönheit  und 
Keuschheit,  WeisheU  und  Beiehthum,  Jugend 


und  Enthaltsamkeit,  Alter  und   Gesundheit 

finden  sich  selten  zusammen. 
De  skj^nneste  Qvinder  ere  ei  altid   de   froro- 

meste.      Die   schönsten   Frauen    sind    nicht 

immer  die  frömmsten. 
Skttnhet   och   kyskhet,    visdom    och    rikedom,  SW« 

ungdom  och  mattlighet,  alderdom  och  heisa 

finnas  sällan  tillhopa.     S.  Skjenhed  u.  s.  w. 
Fager  kropp   och  sedig  sjftl  finnas  inte  alltid 

tillsammans.      Schöner    Leib    und    sittsame 

Seele  findet  sich  nicht  immer  beisammen. 


Bara  pudicicie  manet  et  concordla  forme,  (mit.)  It* 
Bara  est  adeo  concordia  formae  atque  pudici- 

tiae. 
Beau  et  hon  V  on  ne   peut   pas   etre.    Schön  tz» 

und  gut  kann  man  nicht  sein. 
Beantö  et   folie    sont   souvent   en   compagnie. 

Schönheit  und  Thorheit  sind  oft  miteinander. 
£n    grande    beautd    rarement    loyaut^.      Bei 

grosser  Schönheit  selten  Treue, 
En  grand'  beautd  ne   gtt  pas   grand'   loyaut^. 

In  grosser  Schönheit  liegt  nicht  grosse  Treue. 
Beautat   h   holie   soun   souben    en    companye.  sf. 

(Gsc.)    S.  Beauti  u.  s.  w. 
La  bellezsa  e  la  foUia  Vanno  spesso   in   com-lt« 

pagnia.     Die   Schönheit  und   die    Thorheit 

gehen  oft  miteinander. 
Bellezza  e  fuUia  So  spessu  in  cumpagnia.  (crs.)  ml. 

S.  Beauti  u.  s.  w. 
BeltiL  e  follia  vanno  spesso  in  compagnia.   (t.) 

Schönheit  und   Thorheit  gehen   oft   mitein- 
ander, 
D6na   b^la,   o   mata   o   vanerÄla.   (1.)    Schöne  ni. 

Frau,  entweder  thöricht  oder  eitel. 
Xe  molto  raro  che  una  bela  puta  E  de  corpo 

e  de  cuor  sia  sana  tuta.   (v.)    Es   ist  sehr 

selten,  dass  ein  schönes  Mädchen  sowohl  an 

Körper,  wie  an  Herz  ganz  gesund  sei. 


827.  Schönheit  vergeht,  Tugend  besteht. 
SchenhSt,   Ferg^QgUchkdt    (mrh.  L.)     Schön- md. 

heit,  Vergänglichkeit. 
Bchtnhit  fergit,  BSchtschafenhtt  besttt.  (nrh.  S.)  pd. 

Schönheit  vergeht,  Bechtschaffenheit  besteht. 
Schtnhit  ferziert,  Tugent  bleift  wiert.  (nrh.  S.) 

Schönheit  vergeht,  Tugend  bleibt  werth. 


Beauty  is  a  blossem.    Schönheit  ist  eine  BliUe.  eiL 


Skj0nhed  forgaaer,  Dyd  bes  taaer. 


dft. 
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nw»  Venleiken   er  vond  aa  halda.    Die  Schönheit 

ist  schwer  zu  behalten. 
D^  er  stokknt  Stand,  at  Venleiken  varer.    Es 

ist  eine   kurze  Stunde,   dass   die   Schönheit 

währt. 
SW*  Fagring  faller  snart.     Schönheit  verfällt  rasch. 


lt.Vanita8  pulchritudo. 

Forma  bonum  fragile  est. 
fe.D3  bSlo  fdnno  S  flou  dS  m&i,  £n   an  jhoar  la 

bdonta  b'   ön    v&i.    (sf.  Lgd.)      Von   schöner 

Frau  und  Blume  des  Mai's  geht   in   etnem 

Tag  die  Schönheit  fort, 
sf.  De  hello  fremo  et  floas  de  May,  en  an  joar  la 

beoutat  s^  en  vay.  (nprv.)     S.  De*  Mio  u.  s.  w. 
it^Bellezza  h  come  an  fiore,  Che  nasce  e   presto 

maore.    Schönheit  ist  wie  eine  BUtme,  die 

aufsprosst  und  rasch  stirbt. 
ml.  A  bellezza  passa  presta.    (crs.)    Die  Schönheit 

geht  rasch  voriiber, 
ni.  La  belezza  la  dttra  poch.   (1.)    Die  Schönheit 

währt  kurz, 
La  blessa  a  dura  poch,  (piem.)    S,  La  belezza 

u.  s.  w. 
La  belezza  dura  poco.  (v.)   S.  La  belezza  u.  s.  w. 
si.  Hamana   bellesa   ses   de   paga   data.    (sa.  L.) 

Menschliche  Schönheit  ist  von  kurzer  Dauer. 


Basta  Osten  blijr  snarast  masathen.  Der  beste 
Käse  wird  am  rttschesten  von  den  Mäusen 
gefressen. 

In   In  dolce  c*  entra  u  yerma.    (mi.  crs.)    Zn  it. 

das  Süsse  dringt  der  Wurm  ein. 
In  panno  fino  sta   la   tarma.    (t.)    In  /einem  mi 

Tuch  steckt  die  Motte. 
Nelle   belle  maraglie  si    genera  il   serpe.   (t) 

In  den  schönen  Mauern  loird  die  Schlange 

erzeugt. 


328.  Die  schönsten  Äpfel  sticht  der 
Warm  am  ersten. 

Aaf  das  schönste  Fleisch  sitzen  gern  Schmeiss- 
flieg^n. 

Die  besten  Käse  werden  von  den  Mäasen  an- 
gefressen. 

dt«  Het  schoonste  vleesch  is  H  kwaadst  voor  de 
vliegen  te  bewaren.  Das  schönste  Fleisch 
ist  am  schwersten  vor  den  Fliegen  zu  be- 
wahren, 

Het  witste  kleed  is  H  eerst  besmet.  Das 
weisseste  Kleid  ist  zuerst  beschmutzt. 

Het  witste  satijn  is  het  allereerst  bevlekt.  Der 
weisseste  Atlcts  wird  am  allerersten  fleckig. 
en*  The  fairest  silk  is  soonest  stained.  Die  schönste 
Seide  fleckt  am  ersten, 

The  finest  lawn  soonest  stains.  Das  feinste 
Klartuch  fleckt  am  ersten. 


da.  De  skj0nneste  ^bler  stikker  Ormen  allerfarst. 
ffW.  De  yackraste  äpplena   bli   ftJrst   maskstangna. 
Die  schönsten  Apfel  werden  zuerst  wurm- 
stichig. 


329.  Wenn  der  Schreiber  nichts  tangt, 

gibt  er's  der  Feder  Sobald. 
Wenn  der  Schreiber  nichts  nütz  ist,  so  massod. 

die  Feder  daran  Schuld  sein,  (bair.) 


Een  schlecht  maaijer  heeft   nooit   eene   goededt 
zeissen.    Ein  schlechter  Mäher  hat  nie  eine 
gute  Sense. 

An  iU  workman  quarrels  with  his  tools.    Emetu 
schlechter   Arbeiter  zankt  auf  sein   Hand- 
werkszeug. 

A  bad  shearer  never  had  a  good  syckle.  (m.  en.) 
S,  Een  schlecht  u.  s.  w. 

An  ill  shearer  ne*er  got  a  gade  heok.    (scho.) 
S.  Een  schlec?it  u.  s,  w. 


Ein    ringer   Boar    lastar    paa  Aarama.     Ein  VW» 
schlechter  Buderer  schimpft  auf  die  Buder. 


Maavais  oayrier  ne  trouvera  jamais  bon  outiL  flu 
Schlechter  Arbeiter  wird  nie  gutes  Sand- 
Werkezeug  finden, 

Mavais  ovriers  ne  trovera  ja  bon  ostiL  (afz.) 
S.  Mauvais  u.  s.  w, 

Djamö   croaii   ovrai   ne  trova  d6   boan  atis.8£. 
(Fat.   s.)      Niemals    findet  schlechter    Ar- 
beiter gutes  Handwerkszeug. 

Cattivo  lavoratore   a  ogni  ferro   pon   cagione.it* 
Schlechter  Arbeiter  schiebt  die  Schuld  auf 
jedes  Eisen, 

A  i  gattivi  marinari  tatti  i  venti  so  cuntraij.  mi. 
(crs.)     Den  schlechten  Seeleuten   sind   alle 
Winde  Gegenwinde. 

Per  chi  an  sa  zappi,  tatte  e  zappe  so  malfatte. 
(crs.)  Für  den,  der  nicht  zu  hacken  ver- 
steht, sind  alle  Hacken  schlecht  gemacht. 

Tötta  la  colpa  V  &  d6  mandgh.  (rem.)  Die 
ganze  Schuld  liegt  am  StieL 

AI  cattivo  lavoratore  or  gli  casca  la  zappa  ora 
il  marrone.  (t.)  Dem  schlechten  Arbeiter  fällt 
bald  die  Haeke,  bald  die  Badhaue  hin. 
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A  cattiyo  laToratoxe  Ogni  zappa  dA  dolor«,  (t.) 

SehUehiem     Arbeiter     macht    jede    Hacke 

Schmerw, 
bLAI  catiT  paisi  cascs  despÄB  la  zapa  da  le  zna* 

(L  b.)    Dem  eehlechten  Bauer  fällt  oft  die 

Hacke  au$  den  Händen. 
Git£a  laandera  troa  mal  la  buna  preda.  (1.  bni.) 

Schleehte    Wäecherifn   findet    nie    dae  gute 

Brett. 
La  cattiva  lavandSra  traeava  mal  bonna  preja. 

(1.  m.)    Die  echleehte  Wäecherin  findet  nie 

em  gute»  Brett, 
CatiTa  laTandera  treüva  mal   na   booa  pera. 

(piem.)   Sehtechte  Wäecherin  findet  nie  ekien 

guten  Stein. 


830.  Der  gr5Bste  Schritt  ist  immer  der 
auB  der  Thür. 
pd.Dat  81111  es  ümmer  de  höggeste  BiSrich.  (wstf. 
Mrk.)    Die  Schwelle  ist  immer  der  hScTute 
Berg. 

ItDaar  ia  niets  duer  dan  het  eerste  pintje.    Nur 

daa  trete  Pmtehen  ist  theuer. 
ei.The  fixBt  0tep  being  taken,  tbe  rest   is   easy. 

ht  der  erste  Schritt  gethan,  i$t  dae  Übrige 

leicht 


dLDet  stierste  Skridt  er  det  ad  af  D0ren.    Der 
groeste  Schritt  i»t  der  aue  der  Thür. 

Det  h0ie8te  Berg  at  komme  over  er  D0rtnr- 
skelen.  Der  höchste  Berg  mun  Drüberkommen 
i$t  die  Thürechweüe, 
■W.Diurstokk-MiU   er   alltid   lengst.     Die    Thür- 
eehweU-Meüe  iat  stets  um  längsten. 

D*  er  lang  Heiman-Beidsla.    Es  ist  lang   die 
Ausfahrt  aus  der  Heimath. 

FjfBte  Fetet  kostar  mest.    Der  erste  SeTtritt 
kostet  am  meisten, 
tw«  Alltid  iimsta  föret  i  portlidret     Immer  der 
sehUmmste  Weg  im  Thorhaus. 

Aütid  Bvärast  i  portlidret.    Immer  am  schwer- 
sten im  I%orhaus. 

Den  üntiL  timan  i   galgen   ar  den  swlraste. 
Die  erste  Stunde  am  Galgen  ist  die  schwerste. 


lk«Il  n'y  a  qne  le  premier  pas  qoi  ooüte.  Es  ist 
nur  der  erste  Behritt,  der  kostet 
n  ny  a  qne  la  premito  bonteille  qoi  goit 
ehire.  Es  ist  nur  die  erste  Flasche,  die 
theuer  iH. 
n  nY  a  qne  la  premito  pinte  qni  cotlte.  8. 
DiMT  is  nieis  «.  s.  w. 


I  n*y  a  qni  Tprami  pas  qni  cosse.   (w.)    /9.  iZnl 

n'y  a  que  le  premier  u.  «.  w, 
Non  j  a  pas   qne  Ion   pnrme   pinton  de  cA.8l 

(Bm.)    Es  ist  nur  der  erste  Schoppen  theuer. 
n  piii  dnro  pasBO   Ä   qneUo   del  soglio.    Der  itm 

schwerste  Sehritt  ist  der  über  die  Schwelle. 
n  piA  difficile  h  mettere  il  pi^  in  istaffa  (nella 

staffa).    Das  Schwerste  ist  den  Fuss  in  den 

Steigbügel  eu  seteen, 
U   pegghi6   gradn   6    qneUn    di  a  porta  (dill^mi. 

nscin.)   (crs.  m.)     Die  schlimmste  Stufe  ist 

die  der  Thür. 
£  pi6  cativ  pass  1*  &  qn611  dl*  ose.  (rom.)    Der 

schlimmste  Sehritt  ist  der  aus  der  Thür. 
n  paaeo  piii  difficile  h  qnello  dell*  nacio.   (t) 

S.  E  puf  u.  s.  w. 
n  primo  scndo  ö  il  pi&   dififioile   a  fare.   (t) 

Der  erste  Seudo  ist  am  schwersten  $m  er- 
werben. 
Fatto  nn  certo  che,  la  roba  vien  da  se.  (t.) 

Etwas  Gewisses  erworben,  kommt  das  GiU 

wm  selbst, 
£1  pi  catiy  pass  a  T  &  fil  prim.   (piem.)    Derxd. 

schlimmste  Schritt  ist  der  erste. 
Tnto   sta  nel  fare  i  primi  paoli.   (v.)    Äües 

kommt  darauf  an,  die  ersten  Paoli  eu  er^ 

werben. 
Tnto  sta  nel  £ur  i  primi  mile.  (y.  trst.)    Alles 

kommt  darauf  em,  die  ersten  Tausend  m 

erwerben. 
Lo  mhs  mal  pas  es  lo  de  la  porta.  (ncat)    S.  Inu 

E  piS  u.  s.  w. 
£1  salir  de  la  posada  es   la  mayor  jomada.  spt 

Das  Verlassen  des  Quartiers  ist  die  grösste 

Tagereise. 


331.  Verliert  man  die  Sohuhe,  so  beh&lt 

man  doch  die  Füsse. 
Gott  gebe,  Gott  grttsse  1  Bier  nnd  Wein  schmeckt 

süsse.    YersanT  ich  anch  die  Schnh,  behalt' 

ich  doch  die  Fttsse. 


Se  ben  ho  perso  Tanello,  ho  pnr  ancora  le  dita.  it* 

Hab*  ich  aucA  den  Ring  verloren,  so  höh' 

ich  doch  noch  die  Finger. 
Se  m'  &  andft  yera  ed  anM,  G'  b  am6  i  dityXii 

chtb  püss6  bM.  (1.  m.)   Sind  mir  aneh  T^ash 

reif  und  Ringe  verloren,  Aod*  ich  noeh  die 

Finger,  die  schöner  sind. 
Se  xe  andA  i  anM,  No  ze  andA  i  deL   (v.) 

Sind  die  Ringe  fort,  sind  die  Finger  nicht 

fbrt 
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00  k  peno  i  «a^  Ko  6  perM  i  ÜL  (▼.)  TFeiMl 
ieA  auch  die  Rin^e  verloren  habe,  eo  habe 
ich  niehi  die  Fim^er  verloren, 
8l.Se  8on  eadttte  1*  anella,  Bon  rimaste  le  dita. 
(npl)  Wenn  die  Ringe  akge/aUen  eind, 
eind  (doch)  die  Finger  geblieben, 

8i  di  li  mani  oadera  Y  aaeddi,  Axriatati  mi  bq 
U  jditeddi.  (b.)  Wenn  wm  dm  Bänden  die 
Singe  ßelen,  sind  mn-  (doch)  die  Finger  ge- 
blieben. 
gp.  Annque  se  p«rdJH&ioa  loa  anillos,  aqoi  qaedixon 
los  dedlllos.  Wenn  auch  die  Ringe  verloren 
giengen,  »o  Hieben  die  Finger  dck, 

Si  e%  perdi4ron  Iob  amlloB,  Aqui  fincaron  los 
uicUIoB.  Giengen  die  Ringe  verloren,  blieben 
die  Ohrringe  da. 


$S2.  Für  bOse  Soliuld  nimm  Bohnenstroh. 

Fflr  alte  Schuld  nimm  Bohnenstroh. 

Fttr  alte  Schuld  nimm  Haferstroh,  Sonst  machst 

nur  Adfokaten  Iroh. 
Für  Ungewisse  Sehold  nimmt  man  auch  fiafer- 

stroh. 
md.Für  vorlomo  Scholl    nimmt    m»    fiftborspro'. 

(firk.    H.)      Für    verlorene    Schuld    nimmt 

inan  Safereprem. 
Fu'   sehUchte*   BeaUler  h^i  «*    wAt  «'   krit. 

(mrh.  L.)     Von  echlechien  Zahlern  holi  man, 

wae  man  kriegt. 
od.  Für  alte  Schulden  nimmt  man  Haberstroh,  (bsir.) 
An  bSsen   S^ulden  nimmt  man  Haberstroh. 

(sehwb.  W.) 
pd.  Vor  en  ungewisse  Schuld  mutt  man  Haverkaff 

annehmn.  (ns.  B.)   Für  eine  unsichere  Schuld 

mute  man  Haferepreu  nehmen. 
Vor  yerldrene  Schuld   maut   men  HÄwerk&we 

nomen.    (ns.  ha.   G.  u.  G.)     Für  verlorene 

Schuld  mute  man  Haferepreu  nehmen. 


Tak  gr&tt   salt  af  rondum  gjVUum.    tfltuais. 

graues  Sal»  von  schlechten  Zahlern. 
Betri  er  svart  salt  tri  ringum   gjaldara  enn 

einki.  (f»r.)    Besser  ist  schwarMes  Salw  von 

schlechtem  Zahler,  als  NiehU. 
Af  ond  g&lden&r  tar  man  srart  salt:  man  tsr  BW. 

hvad  man  kan  fa.     Von  bösem  Schuldner 

nimmt    man    schwarMes   SaUt:   man   nimmt 

was  man  kriegen  kann. 
Swart  Sali  äff  ond  gialdenar.    Sehtoaraes  Sole 

von  bösem  Schuldner, 
Tak  (Thu  skalt  taka)    swarth  salt  äff  ondom 

gtellara.  (asw.)    Nimm  (Du  musst)  sehwarttes 

Sola  von  schlechtem  Schuldner  (nehman). 


dt*  Yoor  oude  en  onwisse  schulden  neemt  men 
hooi  en  haverstroo.  Für  alte  und  Ungewisse 
Schulden  nimmt  man  Seu  und  Haferstroh, 

en«  Of  111  delbtours  men  takes  oats.  (scho.)  Von 
schlechten  Schuldnern  nimmt  man  Mafer. 


dl*  ICan  i^aa  tage  Bunr  Sild  af  onde  GtieldiBger. 
Afon  mmß  von  boeen  Schuldfiem  sauern 
Hering  nehmen. 
T|igh  (Thw  soalt  taghe)  soorth  Salth  äff  ondhe 
QieUersB.  (adA.)  Nimm  (Du  mutißtj  nkwarges 
Sola  von  schlechten  Zahlern  (nehmen). 


Accipias  paleam,  si  non  vult  solvere  nequam.lt* 
Ab  improbo  debitore  quidvis  accipe.        [(mit) 
A  solvente  pigri  Ubi  mnas  salis  elige  nigri. 
Sal  nigrum  poscas  a  quo  soM  male  noscas.  (mit) 
De  male  solvente  sal  nigrum  suscipe.  (mit.) 
D*  un  mauvais  payeur  on  tire  ce  qu*  on  peut.  fiE* 

Von    einem    schlechten    Zahler   aieht   man 

heraus,  was  man  kann, 
D*un  manvMs  d^biteur  et  payeur  Frends  paiUe 

et  foin  pour  ton  labenr.   Von  einem  schlechten 

Schuldner  und  Zahler  nimm  Stroh  und  Heu 

für  deine  Mühe. 
De    maveis    pajeur  prent-on   avainne.    (aÜE.) 

Von  schlechtem  Zahler  nimmt  man  Hafer, 
De  bon  deteur  aueine,  et  de  mal  nient   (afsL) 

Von    gutem    Schuldner    Helfer    und    von 

schlechtem  Nichts, 
D6  micfaan  pagadou ,  fllou  pren«  la  p&lio  4  la  af. 

flou.   (Lgd.)     Von  schlechtem  Zahler  muss 

man  das  Stroh  im  Boden  nehmen. 
De  marrits  pagadours,  faut  prendie  de  paillo 

on  de  flours.  (nprv.)    Von  schlechten  Zahlern 

muss  man  Stroh  oder  Blumen  nehsnen. 
Da  oattivo  debitor  togli  paglia  per  lavor.     Von  it* 

schlechtem  Schuldner  nimm  Stroh  für  Mühe» 
Da  cattiyo  debitore  b  aceto  6  vin  ceroone.    Von 

scJUeehtem  Schuldner  Essig  oder  verdorbenen 

Wein, 
Da  i  catlv  pagadur  e  bsögna  td  qn4U  ch  ▼en.mL 

(rom.)     Von  den  schlechten  Zahlern  muse 

man  nehmen,  was  kommt. 
Dal  mal  pagatore,  o  aceto,  o  cercone.   (t)    S. 

Da  cattivo  debitore  h  u,  s,  w. 
Da  *n  cattiy  pagadör  bi0ogna.  to4ur  M\  ch*  es  nt 

poÄul  avfo.   («im.  P.)     Von  einem  schlechten 

Zahler  muss  man  nehmen,  was  man  ha^en 

kann, 
Dai  cativ  pi^;adAr,  Blsogna  cüp4  quel  die  i 

Tol  di  lur.  (1.  b.)     Von  den  sehkekten  SM^ 
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lern   mua»    man   nehmen,    wa»    eie    ff  eben 

woüen, 
Dtä  oatiT  pagudor  (D«  le  catWe    paghe)   a 

baogoa  pU  16  ch*  aa  p€IÜ.  (piem.)     Von  den 

eehleekien  Zaklem  mmee  man  nehmen,  loae 

«Mm  kann. 
Dia  QM&wo  pagador,  Utogna  tor  qael   ehe  se 

pol.  (▼.)     Fon  eehlechiem  Zahler  maue  man 

nehmen,  toae  man  kann. 
iLA  mal  pagatoie  o  paglia,  o  fieno.   (npl.)     Von 

eehUehtem  Zahler  Stroh  oder  Ben. 
a  la  mala  pagatori  o  orin  o  pagghia.   (s.) 

Vom  »ehleehien  Zahler   Gerete  oder  Slroh. 

d  aa  mala  pagadore  ürande  su   qui  podes. 

(aa.)     Vom  echleehten  Zahler  »ieh  heraus 

toa$  d»  kommet, 
tau  De   mal  pagador  gra  6    palla.   (ncat.)      Von 

eckUehiem  Zahler  Korn  oder  Stroh. 
fL  A  mio  pagador  em  farellos.     Von  eehleehtem 

Zahler  nimm  Kleie. 
flp»Dd  mal  pagador  aanqae   sea  en  piya.     Von 

eehleehlem  Zahler  wenn  ee  aueh  in  Stroh  ni. 
La  mala  paga  siqoiera  en  pajas.    Die  aehleehle 

8ckM  und  wenn  ee  in  Stroh  $ei. 


He  who  pajB  hia  debta,  begina  to  make  a  atock.  eiu 
Wer  Meine  Schulden  bezahlt,  fdngt  an  Ka- 
pital wu  machen. 


8S8.  Wer  aeine  Sohuldan  besahlt,   ver- 

beaaert  aein  Gat. 
Wer  aeine  Sehalden  beaahlt,  verbeaaert  aeine 

Umatlnde. 
Wer  aeine  Scholden   besahlt,   Terringert   aein 

Gat  aiehi. 
pd.De    aia    Sobald    beiabltf    ▼ermehrt    sin  Got. 

(na.   B.)      Wer  eeine   Schuld  bezahlt,  ver^ 

wiehri  Mein  ChU. 
De  eine  Scholden   betaalt,   beetert  sin  Good. 

(na.  hlat) 
Wer  ^e  Schulden  betftlt,  verbetert   ^  Ver- 
mögen, (na.  ha.  G.  a.  G.)     Wer  eeine  Schulden 

beeahlt,  verbeeeert  eein  Vermögen. 
Wer  aeine  Schulden  bezahlt,  verbeaaert  seine 

Guter,  (na.  Pr.) 
Wei  nene   Scholden   betaalt,    verbettert  aien 

Gatt  (na.  W.) 


ÜDie  iijne  aehold  betaalt,  vermindert  sijn  goed 
niet  (verarmt  niet),  maar  hij  raakt  sijn  geld 
toch  kwijt.  Wer  eeine  Schuld  bezahlt^  «er- 
mindert  eein  Out  nicht  (verarmt  nichtj,  aber 
er  wird  eein  Oeld  doch  loe. 
Die  ayne  acholt  betaelt,  en  mindert  ayn  goet 
niet  (avL)  Wer  eeine  Schuld  bezahlt,  ver^ 
mindert  eein  Out  nicht. 


Den  (Hvo),  aom  betaler  ain  Gjeld,   (hau)  for-dft. 

merer  ait  Bö  (Goda).     Der,  weicher   eeine 

Schuld  bezahlt,  vermehrt  eeine  Hohe. 
Hvo  aom  betaler  ain  Gield,  han  aiger  ain  Bo. 

Wer  Meine  Schuld  bezahlt,  vergrdeeert  eeine 

J7a&e. 
Dan  aom  greider  ai  Skoid,  han  aokar  aitt  Bo.  nw« 

S.  Den,  Mom  betaler  u.  e.  w. 
Den  aom  betalar  ain  akold,  l^blttrar  aitt  godt.  fi^« 


Chi  paja  debita,  fa  oredita.   (Id.  U.-E.)     Wer  cw. 

Schulden  bezahlt,  tanoirU  OredH. 
Qoi   paye  aea   dettea,   a*enrichit.     Wer  eeiineH* 

Schulden  bezahlt,  bereichert  eich. 
Qoi    8*acqoitte,    s*enrichit.     Wer   bezahlt,  be- 
reichert eich. 
Qoi  paye  aa  debte  fait  grand  acqoeate.     Wer 

Meine  Schuld  bezahlt,  macht  groMMen  Erwerb. 
Qoi  ae  acqoitte,  ne  ae  encnmbre.     Wer  bezahlt, 

kommt  nicht  in  Verlegenheit. 
Qoi  p&ie  aes  dettea,   s*axrichiae.   (w.)    S*  Qutnf. 

paye  eee  deitee  u.  e.  to. 
Chi  paga  debito,  fa  capitale.     Wer  Schuld  be-  it« 

zaJUt,  macht  Kapital, 
Chi  paga  debit  acqoiata  credit,   (em.  P.)     iSf.  ni. 

Chi  paja  u.  e.  w* 
A  pag&  d&bet  a'  acqoiata  orMet.   (1.  b.)    Mit 

Schuldenbezahlen   erwirbt  man  eich  Credit. 
Chi  paga  d&bet  fa  eapitaL  (L  m.)    S.  Ohipaga 

debito  u.  m,  w. 
Chi  paga  debit  aqoiata  credit,  (piem.)    S.  Chi 

paja  tt.  M.  to. 
Chi  paga  debito  fa  capital.   (v.)    S.  Chi  paga 

debito  u.  M.  w. 
Qoi  paga  lo  qoe  deo,  fa  cabal  per  aon  hereo.  Im« 

(ncat)     Wer  bezahlt,  wae  er  echuldet,  macht 

Kapital  für  seinen  Erben. 
Qoem  paga  divida,  faa  cabedal.    S.  Chi  paga  pt« 

debito  u.'M.  w. 
Qoien   paga    deoda,    hace    caodaL      S.    Chi  gp, 

paga  debito  u,  e.  w. 


334.  Bist  do  sohuldig,  Sei  gedoldig! 
Fil  Schulden,  fil  dulden,  (nrh.  S.)     Viel  Schul-  pd. 
den,  viel  dulden. 


Hvo  der  ei  bar  Penge  i  Pongen,  maa  haved&t 
gode  Cid  paa  Tongen.     Wer  nicht  Oeld  Un 
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Bwtel  hcU,  mmi  gtUe  Worte  auf  der  Zunge 

hohen. 
Den,   0om  er  skylle,  hau  f»r   a  vier    dylle. 

(T0mixigl8en).     Wer  echuldig  tat,   mu89  ge- 
duldig Min. 
nw«  Sakad  Mann  maa  tegja.      Schuldiger   Mann 

fnuta  eehtoeigen. 
Sakad  Mann   er  god  aa   gjeata.     Schuldiger 

Mann  ist  gut  *u  bewehen, 
8W«  Den  8om  inte  har  pengar  i   pnngen,   b6r  ha 

goda  otd  pa  tungan.    S,  Hvo  u.  «.  to. 


Ibu  Bi  al  qni  dÄna  no  potB  pag4r,  Humilment  U  ha« 
de  parliur.  (val.)  Wenn  du  dem,  welchem  du 
eckuldig  biet,  nicht  he»ahlen  kannst,  musst 
du  dem&thig  cu  ihm  spreeJten» 

8p*  Qnien  no  tiene  miel  en  la  ona,  t^ngaU  en  la 
boca.  Wer  nicht  Honig  im  Topfe  hat, 
hohe  ihn  im  Munde. 


385.  Den  Schuldigen  schreckt  eine  Maas. 

Der  Schuldige   fürchtet  sich   vor  einem   rau- 
schenden Blatt. 

Dem  Schuldigen  Iftuft  eine  Eatse   bald  über 
den  Bücken. 

Dem  Schuldigen  klopft  das  Herz. 

Dem  Schuldigen  schaudert  (dottert). 

Dem  schuldigen  Mann  Qeht  Qrauen  an. 

Es  träumt  einem  Schuldigen  bald  vom  Teufel. 
md^Den  Dieb  erschreckt  eine  Maus.  (mrh.  £.) 
od.  Dem  Schuldigen  schockt  *8  M&ntele   (wackelt 
das  Mäntelehen),  (schwb.  W.) 


dt»  Die  schuldig  is,  slaapt  niet  wel.     Wer  schuldig 
ist,  schläft  nicht  gut. 


dl*  Den   Skyldige  skrekkes    af   en   Muus.     Der 
Schuldige  wird  durch  eine  Maus  erschreckt, 
is«Illr  üfr,  I>6  enginn  elti.    Der  Böse  flieht,  wo 
Niemand  ihn  verfolgt. 
AUsUtiar   er  illr   6ttafullr.      überall   ist   der 
Böse  voller  Furchte 
nw*  Sakad  Mann  er  aldri  ursdd.    Der  Schuldige 
ist  nie  ohne  Furcht. 
Dan  Tonde  fiyr,  dar  ingen  elter  han.    S.  Illr 

flyr  u.  s,  w. 
Han  Ottast  ilt  (Han  er  ilt  rsedd),  som  Ut  gjerer. 
Der  fürchtet  Schlimmes,  der  Schlimmes  thut. 
8W.  Skyldig  (Saker)  ftr  alltid  rädd.    Schuldiger  Ut 
stets  bange. 


m^chant.     Es  bedarf  nur  einer  Maus,  um 

dem  Bösen  Furcht  «u  machen» 
PÄcheur  a  touqours  paour.  (afs.)    Sünder  hat 

immer  Furcht. 
AI  ladro  fa  paura  anche  un  sorcio.    Dem  Dieb  iU 

maclU  selbst  eine  Maus  Furcht. 
Cuscenza  lesa  &  V  omu  paurusu.   (s.)     Fer- sL 

letztes  Gewissen  maeM  den  Menschen  furcht- 
sam. 
Ao  que  mal  vive,  o  medo  o   penegne.     Wer  pt» 

schlecht  lebt,  den  verfolgt  die  Furcht 
AI  que  mal  rive,  el  miedo  le  sigae.  S,  Ao  u.  s.  w,  8p« 


836.  Er  ist  Niemand  mehr  schuldig,  als 

Herrn  Jedermann. 
Hft  es  k&n  Mensche  sehölk,   es   n^  all  denmd« 

Leute,   (firk.  H.)     Er  ist   keinem  ^Menschen 

schuldig,  als  nur  allen  Leuten. 
Er  hat  so  viel  Schulden,  wie  der  Hase.  (schweL)  od. 
Er  Ult  (hatj  Schulde  f Schulden)  wie  roth  Hund 

(Hunde),  (schwei.) 
Er  ist  voll  Schulde  wie   en   (ein)  Hund  voll 

Flöh,  (schwei.) 
Er  ist  alle  Hunde  schuldig.  (schweL) 


Hy  is  aen  duitschen  en  aen  walen  schuldig,  dt* 
(vi.)  Er  isLDeutschen  und  Wälsehen  schuldig. 


fiR*n  ne  faut  quVne  souris  pour  faire  peur  au 


Devoir  k  Dieu  et  au  monde.     Gott  und  aUertu 

Welt  schuldig  sein. 
Ni  dVeur  qu'&s  Wallons  et  fis  Tizhons.    (w.)  nü 

Nur   den    Wallonen    und    den    Viamingen 

schuldig  sein. 
Ayer  piü  debiti  che  la  lepre.    Mehr  Schulden  it» 

haben  als  der  Hase. 
Ayeir  piii  ddbit  cV  n*  ha  la  livra.  (euL  B.)nL 

S.  Aver  u,  s.  w, 
Aver  pu  debit  che  la  volpa.   (em.  P.)    MeJir 

Schulden  hohen,  als  der  Fuchs. 


337.  DerSohuster  hat  die  schlechtesten 
Schuh. 

Schmieds  Pferd  und  Schusters  Weiber  gehen  md. 
meistens  barfuss.  (mrh.  £.) 

D'  Schl^steschfraen  an  d*  Sohmatsp^rt  d8  grin 
zum  dackste'  barfl^s.  (mrh.  L.)  Die  Schuster- 
frauen und  des  Schmieds  Pferd  gehen  mei- 
stens barfuss. 

Er  flickt  andern  den  Schuh  und  gehet  baar-od, 
fuss.  (schwei.) 
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pd.Woelir  hst  woll  de  Sehnierer  en  heel  Bnchs*, 
nn  de  Sohoster  heel  Staweln?  (ns.  A.)  Wann 
hat  wohl  der  Sehneider  eine  goenae  Hoae 
tmd  der  ßehmeter  gatisce  Stiefeint 

SdMMten  Kinner  gaht  barft.  (hb.  O.)  Sehueter» 
Kinder  gehen  harfuee. 

De  Sehohmaken  lopen  mit  de  schofelBte  Schob. 
(üb.  ofik)  Die  Schuhmacher  laufen  mit  den 
elendeeten  Schuhen, 

De  Tinimerlflh  hebben  de  klatteigste  Hosen, 
(na.  ofik)  Die  Zimmerleute  hohen  die  »er- 
VSeherteten  Häueer. 


Skomftkaren  (Smeden)  haar  offta  sondriga  akoor 
(elaek  Yz).  Der  Schuhmacher  (Sehmied) 
hat  oft  zerrieeene  Schuhe  (tchlechte  Axt). 


IL  Wie  drmagt  er  ergena  alimmer  achoen,  dan  eene 
aehoenmakeravxoaw  ?  Wer  trägt  wohl  echlech- 
tere  Schuhe,  aU  eine  Schuhmaeherafrauf 
IhWbo  goea  worae  ahod,  than  the  shoe-maker*8 
wife?  Wer  geht  echlechter  beechuht,  cUe  de» 
Schuhmacher»  Weibf 

Wko  goea  more  bare  than  the  ahoe-maker'a 
wife  and  the  amith*a  mare?  Wer  geht  mehr 
harfu»»,  al»  de»  Schuhmacher»  Weib  und  de» 
Schmied»  Pferd  f 

Who  goeth  more  tattered  then  the  tailor*a 
cfaild?  (aen.)  Wer  geht  zerri»»ener,  al»  de» 
Schneider»  Kindf 

The  amith*a  mear  and  the  aouter*a  wife  aie 
aje  warst  ahod.  (acho.)  De»  Schmied»  Pferd 
und  de»  Schuhmacher»  Weib  »ind  immer  am 
»ehleehieeten  (beechlagen  und)  he»chu?U. 


ii,8mt5ir  (8mi9a   hörn)   eiga    opt    verata    knffa 
(▼ent  til  8p6na).    Die  Schmiede  (Schmied»- 
hSnder)  hohen  oft  da»  »cMec?Ue»te  Me»»er 
(den  »ehleehte»ten  Löffel), 
8p6naamida  bOm  (Spönaamidir)  eiga  opt  veata 
ipeni.  Der  Löffelmaeher  Kinder  (Die  Loffet- 
maeher)  hohen  oft  die  »chleehie»ten  Löffel. 
■w«  Skomakar-Bomi  hava  atondom  verate  Bkoeme. 
SehuhmuMcher»   Kinder   haben   mitunter   die 
»eUeehteeten  Schuh, 
0jken    aat    Smiden    gjeng    oftaate    oakodd. 
(Tr.-8t)    Da»  Pferd  de»  Sehmied»  geht  am 
hiäußgeten  unheechlagen, 
nr«  Skomaksrans  bnatra  och  amedena  mXrr  (hSat) 
iit>  alltid  almat  akodda  (hafva  oftaat  aOn- 
driga  akor).     De»  Schuhmacher»   Weib  und 
de»  Schmied»  Pferd  »ind  immer  am  »ddeeh- 
ii»tem  he»ehuhi  (hohen  <un  oflereten  urri»»ene 
Sekahe). 
Smedena  marr   och    akomakarena    qwinna  ga 
aaaraat    barfotade.      De»    Schmied»    Pferd 
md  Schuhmacher»  Weib  gehen  am  leichte- 
«fen  harfu»». 


Lea  cordonniera  aont  (tonjonra)   (preaqne  tou-fk* 

joura)   lea   plas   mal   chauaa^a.    Die  Schuh' 

maeher    »ind    (immer)     (fa»t    immer)    am 

»chlechteeten  beeehuht. 
C  est  todi   r   coipM   V  pua   mk  chfissi.   (w.)nf. 

Immer  i»t  der  Sehueter  am  »ehlechteeten  be- 

»chuht. 
In  casa  di  caUolajo  non  si  hanno  acarpe.    In  it» 

Schuhmacher»  Hauae  gibt*»  keine  Schuhe. 
I  piü   gattiyi   scarpi   so   qnelli   di  i   calenliy.  HÜ. 

(crs.)     Die  »ehlechte»ten  Schuh  »ind  die  der 

Sehuhmacher. 
I  calzolai  fan  come  I*  aaino  che  porta  vino  e 

beve  acqua.  (t)    Die  Schuhmacher  machen 

e»  wie  der  E»el,  welcher  Wein  trägt  und 

Wa»»er  »äuft. 
I  aartori  hanno  aempre  gli  abiti  aeuciti  e  i  cal- 

solari  le  acarpe  rotte,    (u.)     Die  Schneider 

haben  immer  aufgetrennte  Kleider  und  die 

Schuhmacher  »erri»»ene  Schuhe. 
I  aartor  i  porta  i  gombet  fora  de  le  maneghe.ni. 

(1.  b.)     Dem  Schneider  »ehen  die  EUbogen 

9u  den  Armein  herau», 
I  aciavatin  g'  in  aemper  i  acarp   rot.   (1.  m.) 

Die  Schuhflieker    hoben   immer    9erri»»ene 

Schuh. 
ß  ciavatin  a  l'an  senpre  le  scarpe  rote,  (piem.) 

S.  I  »ciavatin  u.  »,  w. 
£1  calegher  ga  aempre   le   scarpe   rotte,   (v.) 

Der    SchuhmcLcher    hat    immer    »erri»»ene 

Schuh. 
I  sartori  coi  gombi  fora  de  le  maneghe,  e  i 

zavatini  coi  pie  fora  de  le  scarpe.  (y.)    Die 

Schneider  mit  den  Ellbogen  m  den  Armein 

und  die  Schuhßicker  mit  den  Fü»»en  tu  den 

Schuhen  herau». 
I   zayatini   ya   co  le   scarpe    rote,    (y.)     Die 

Schuhflieker  gehen  mit  gerri»»enen  Schuhen. 
In  domo  de  truddarzui  nö  trudda  nh  cogarin.  si. 

(sa.  L.)     Im  Hauee  de»  löffelmaeher»  'weder 

KeUe,  noch  Löffel. 
In  domo  de  ferreri  schidoni  de  Unna.   (sa.  M.) 

Im  Hau»e  de»  Schmied»  höleemer  Spie»», 
Lo  sabater  es  lo  mos  mal  calsad.  (ncat.)    Der  Im» 

Schueter  i»t  am  »chlechteeten  beechuht, 
Alfaiate,  mal  yestido^-sapateiro,  mal  cal9ad0.pt« 

Schneider,  »cTUecht  bekleidetfSchu»ter,»ehleeht 

beschuht. 
Em  caaa  de  ferreiro  eapeto  de  pio.    S*  Lfi  domo 

de  ferreri  u.  »,  w. 
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sp«  Eb  cwa  del  hemro,  eaohillo  mangomro  (paor 
apero).  Im  Hau$e  des  Schmiedes  toerthloeee 
Messer  (sehUehteres  Handußerks^euff), 


SSS.Sohutter,  bleib*  bei  deinem  Leiaten. 
md.  Jeder  bleibe  bei  seinem  Fach,  Dann  fftllt  auch 
kein  Schneider  vom  Dach.  (mrh.  E.) 
Schtfster,  bleif  bei  d^ngem  Lischt,  (mih.  L.) 
Bekemmer  a^ch  jider6*  s^nger  Sich,  Da*  föllt 
wSder  Schneider  nach  Schtfster  fiun  Dfteh. 
(mrh.  L.)     Bekümmre  sieh  Jeder  um  seine 
8aeh%  so  f&üt  weder  Sehneider  noch  Schu- 
ster vom  Dach, 
od.  Schnster,  bleib  bei*m  Leiat  (achwei.) 
pd.  Jeder  Ochs  an  seinen  Strick,  (ns.  Pr.) 

De  Schotter  bliewe  bie  sienem  Leiate.  (na.  W.) 
Der  Schuster  bleihe  M  seinem  Leisten, 


dt«  Schoenmaker,  blijf  bij  nw  leest. 

Schoenmaker,  ga  aiet  bniten  nwen  leeat.   (t1.) 

Schuster,  geht  nicht  üher  euem  Leisten, 
emEyerj  cobbler  atick  to  hia  laat    Jeder  Schuh' 

ßicker  bleibe  bei  seinem  Leisten. 
Let  not  the   ahoemaker    go  beyond   hia  laat 

Lasst  nieJU  den  Schuhmacher  Über  seinen 

Leisten  gehen, 
Ereiy  man  to  hia  monae-trap.  (m.  en.)    Jeder 

Mann  bei  seiner  Mäusefalle, 


dft«Skomager|  bliy  yed  din  Lceatl 

Lad  den  blive  ved  Aaren,  aom  har  Imt  at  roe. 
Lass  den   bei  den  Budem  beiben,   der  au 
rudern  gelernt  hat. 
Naar  hyer  agter  alt,  bliver  Giemingen   giort. 
Wenn   Jeder   auf  das   Seinige  Acht   gibt, 
teird  das  Werk  gemacht. 
Pradaten  Bogen,  Bonden  Ploged.    Der  Priester 
das  Buch,  der  Bauer  den  Pßug, 
nw.  Skomakar,  alt  med  din  LeatI     Schuhmacher, 

sit9*  bei  deinem  Leisten/ 
gW*  Skomakare,  blif  vid  din  Hat 


lt«Ne  antor  ultra  crepidam. 

ft«  Cordonnier,  beme-toi  k  la  chansanre.  Schuster, 
beschränke  dich  auf  das  Schuhwerk, 
Chacun  aon  mutier,  et  lea  yachea  aeront  bien 
gard^.  Jeder  sein  GewerbCt  und  die  Kühe 
werden  gut  gehütet  werden. 
Qnand  chacun  fait  aon  mutier,  lea  vachea  aont 
bien  (en  aont  mieux)  gardiea.  Wenn  Jeder 
thut,  was  seines  Amtes  itt,  so  werden  die 
Kühe  gut  gehütet  (besser  gehütet)  werden. 


Chacun  aon  mutier,  lea  moutona  aeront  bianiit 

gard^.  (Br.)  Jedem  sein  Gewerbe,  so  werden 

die  Schafe  gut  gehütet  werden. 
Chacun  aon  mMie,  lea  pd  aont  bin  TOdgeaL 

(F.-C.)      Jedem    sein    Gewerite,    siud   die 

Sehweine  gut  gehütet, 
A  chacun  ain  mutier,  ch^t  vakea  aeront  bien 

ward^ea.  (pic.)  S,  Chacun  son  m4tier  etu,s,w, 
Qwand  on  fait  turtoa  (toa)  a*meaU,  lea  pour9ai8 

aont  bin  wUrd^a.  (w.)     Wenn  Jeder  thut,  was 

er  soll,  werden  die  Schweine  gut  gehütet 

werden, 
A  marihft  (A  chaq*   mar*hft)   alft.    (w.)     Dem 

Hufschmied  (JedemHufschmiedJ  seinen  NageL 
Chacun  a*metier,  lea  poureieaux  aeront  b^  gard6a. 

(w.  M.)     Jedem  sein  Gewerbe,  werden  die 

Sehweine  gut  gehütet  werden, 
Sabati^  f&i  toan  mdstl&.  (Lgd.)    Schuster,  be-  st 

treibe  dein  Handwerk. 
I  eordoTani  reatino  in  Leyante.    Die  Gordmm-  it 

maeher  m3gen  in  der  Levante  bleiben/ 
Ognun  per  ao  prufeaaione  (arte),   (ora.)    Jeder  wi 

für  sein  Gewerbe  (seine  Kunst), 
Ognuno  all*  arte  aua  e  il  lupo  alle  pecore.  (u.) 

Jeder  bei  seiner  Kunst  und  der   Wolf  bei 

den  Schafen, 
Ofel^  &  el  to  meati.  (em.  P.)    Kringelhäcker,  nL 

treibe  dein  Gewerbe, 
Ofeld,  fa  *1  t6  meatd.  (L  m.)    S.  OfeU  u,  s.  w, 
Ognttn  tenda  al  fkt  a6  (faga  el  b6  yers).  (L  m.) 

Jeder  trachte  seinem  Geschäft  nach  (mache 

seine  Aufgabe), 
O  negü  fa  n<Sgie.   (lig.)     Der  Kringelhäcker 

ukoehe  Kringel, 
Ofl^  ofl^  fa  t6  mfiat^.  (pienu)    S.  OfeU  u.  t.  io. 
Chi  fa  ofele,  faaaa  ofele.  (piem.)     Wer  Krimgü 

macht,  mache  Kringel 
Qui  eat  boe,  qui  laoret;  qui  eat  ransolu,  quisL 

filet  (aa.)     Wer  Gehse  ist,  der  arbeite}  wer 

Spinne  ist,  der  spinne. 
Ferrer,  ferrer,  f6s  ton  af&r.   (ncat.)     Schsnied,lau 

Schmied,  treibe  dein  Geschäft/ 
Cada  hu  de  aon  ofici  (ncat)    Jeder  bei  seinem 

Amt. 
Qui  ea  confrare,  pren  candela.  (ncat)     Wer 

Confrater  ist,  nehme  die  Kerne, 
Qabater,    fea    tea    ^batea.    (yal.)       Schuster, 

mache  deine  Schuh. 
Lo  Cayaller  k  la  guerra  y  el  Laurador  k  la 

terra,  (yal.)    Der  Cavalier  num  Kriege  und 

der  Ackerbauer  mam  Boden* 
Tomai-yoa  a  yosao  miater,   que   aapateiro  86  pt« 

heia  de  ser.    Kehrt  tu  euerm  Gewerb  sutrUek, 

denn  Schuster  allein  müsst  ihr  sein. 
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Cida  q«al  6m  sea  officio.    S.  Üada  hu  u,  t.  «o. 
tfiZapaiarOy  4  tu  sapato.    Schütter,  «•  dekum 

Nuefltro  ami^  Don  Jaoo,  tornaos  k  raestro 
neiMater,  quo  sapatero  Boliades  ser.  Ütuer 
Frtmnd,  Don  Jacob,  kehrt  9u  euerm  Gewerh 
wmrüek,  denn  Schueter  pflegtet  ihr  xu  sein, 

BuoolerOy  has  tUB  bunueloBl  Pfannkuchen- 
hSeker,  mache  deine  Pfannkuchen, 

Bofiolero  aolia  ser,  boloime  a  mi  menester. 
P/annkuehenbäcker  pflegte  ich  tu  Mein,  ich 
kehrte  mu  meinem  Handwerk  zurück, 

La  miaa  d£gala  el  cura.  Die  Mette  mag  der 
Pfarrer  leeen, 

Cixrta,  oortador;  d  compoiif  cosedor.  Schneidet 
Fleiechhauer,  oder  vemiere,  Näher. 


339.  Der   Sohwfiohste  muss   das   Kreuz 
tragen. 
O^Der   Mindest  muss   immer   den   Sack  tragen. 
(sehwb.  W.) 
Dem    Annen    blast    der   Wind    in*8    Gesicht. 
(sehwb.  W.) 
ylDe  jüngste  Bedler  moot   de  Püt  dragen.   (ns. 
oh.)    Der  jüngete  Bettler  muat  den  Bettel' 
aaek  tragen. 


Dben   swagaste   mäste  altijdli   halla  Liwwt  gw* 
Der  SchwäcTitte  muat  ttett  dat  lAcht  halten. 


tu  Die   de   swakste    schöuders    heeft,    moet    het 

Kwaarste  pak  dragen.     Wer  die  echwächaten 

Sehtdtem    hat,  mm»   das    »chvoertte   Pack 

tragen. 
De  jüngste  essel  moet  het  pak   dragen.     Der 

Jüngste  JBsel  muss  das  Pack  tragen. 
De  onsterkste  geeft  men  de  kaars  in  de  hand. 

Dem  Schwächsten  gibt  man  die  Kerze   in 

die  Hand. 
Die  het  dunste  kleed  aanheeft,  moet  met  den 

mg  tegen  het  gat  yan  de  deur  zitten.     Wer 

dae  dünnste  Kleid   anhat,   muss  mit    dem 

Bücken  gegen  das  ThÜrloch  sitzen. 
i^The   weakest    must    hold    the    candle.      Der 

SdiSDäehete  mmss  die  Kerze  halten. 
The  weakest   must    go    to   tihe    wall.     Der 

äekmäehsiU  mum  sm  die  Mauer, 
Th»  lettt  boy  always  oarries  the  grealmit  fiddle. 

Der  kleinste  Junge  trägt  immer  die  grösste 

Mge. 
Um  weakept  gaafi  fto  the  wa*.  (saho.)    S.  The 

weakest  must  go  «.  «,  w. 


Au  plus  debile  la  chandelle  k  la  main.    Demtx* 

Schwächsten  die  Kerze  in  die  Hand. 
Au  plus  debile  la  chandelle   en  la  main,  A 

rhomme  vile  se  presche  llionneur  en  yain. 

Dem  Schwächsten  die  Kerze  in  die  Hand, 

dem  ehrlosen  Manne  predigt  man  umsonst 

die  Ehre. 
Lee  mal-yestus  devera  le  vent    Die  Schlecht^ 

gekleideten  ifor  den  Wind. 
£  t6cca  sempar  a  i  schSlz    andd  pr   i  8pen.it* 

(mi.  rom.)    Immer  müssen  die  Barfüssigen 

durch  die  Domen  gehen, 
Le  dfisgrassie  a  casoo  senpre  addss  ai  pl  deboj.  ni. 

(piem.)    Die  Unglücksfälle  fallen  immer  auf 

die  Schwächsten. 
AI  carro  quebrado  nunca  le   faltan   masadas.  8p« 

Dem  zerbrochenen  Wagen  fehlen  nie  Stösse. 
No  vienen  Meras,  sino  A  ruines  piemas.    Nicht 

kommen  Frostbeulen   ausser  an  schlimmen 

Füssen. 


340.    Die    schwarzen    Trauben    sind   so 
süss,  als  die  weissen. 


A  black  plum  is  as  sweet  as  a  white.    Eineen» 
schwarze  Bosine  (Pflaume)  ist  so  siiss,  tote 
eine  weisse. 


^äim  hflftr  ti  miftsti  »tssnUn  skaSa.    JS^ts 
hat  der  Kleinste  den  grossten  Schaden. 


Sorte  EirsebsBr  ere  de  bedste.    Schwarze  Kir-  di« 
sehen  sind  die  besten. 

Sorte  Piger  blive  ogsaa  gifte.    Schwarze  Mäd- 
chen werden  auch  verheirathet. 

Svarte   Bser    smaka   stundom  best    Schwarze  ttW. 
Beeren  schmücken  oft  am  besten. 

Svarta  körsbftr  ftro  de  bästa.    S.  Sorte  Kirse-  SW« 
bcsr  u.  s.  10. 

Svarta  pigor  bli  ocksa  gifta.    S.  Sorte  Piger 
u.  s.  w. 


ktan  noerd  oourt  «nssi  fort  qu*  «in  blase  tk, 
(nf.  pio.)    Ein  schwarzer  Hund  läuft  eben 
so  sehr,  wie  ein  weisser^ 

Les  nefürs  chins  conret  ossi  vite  qui  les  hlancs.  n£ 
(w.)    Die  schwarzen  Hunde  laufen  eben  so 
schnell,  wie  die  weissen. 

Eytan  ben   enrabien   lous  chias  Maocs,   quesf. 
lous  negrds.    (bpry.)      Die   weissen  Bunde 
werden  eften  so  gut  toll,  wie  die  s^wurzen. 
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841.   ITach   tohwarzen   KirBchen   steigt 

man  hoch. 
Nach   gelben  Bim   vnd   brawnen  Nassen   feit 
man  bisweilen  den  Hals  ab.  (ad.) 
md.  Noch    den    schwarze    Kersche    grOft    me    om 
höchste,     (frk«    H.)      Nach    den    »chtoitrzen 
Kirtehen  ffreift  mcm  am  höch$ten, 
od.  Nach  braunen  Kirschen  steigt  man  hoch,  (bair.) 
Nach  schwarzen  Kirschen  springt   man   hoch, 
(schwei.) 
pd.  Nö  de  schwarze  Kirsche  stecht  em  hL  (nrh.  S.) 
Nach   den   gchwarzen  Kir9ehen  steigt  man 
hoch. 


dlLEfter  bmne  Kirsebser  stiger  man  h^it. 
8W«  Efftor  brwna  haar  klijfwer  man  bogt  i  Traa. 

Nach  eekwarten  Kireehen  klettert  man  hoch 

auf  den  Baum. 


842.  Sohwarze  Kühe  geben  auch  weisse 

Milch. 
Ist  die  Kuh  auch  noch  so  schwarz,  sie  gibt 

immerdar  weisse  Milch, 
md.  Sehwfirz  K6  gin  och  w^s  MelUch.    (mrh.  L.) 
pd.  De  Bäfelkft  äsz  schwarz ,  awer   se   git   weisz 

M&ltch.  (nrh.  S.)    Die  Büffelkuh  ist  tchwan, 

aber  sie  gibt  toeisse  Milch, 
En  svarte  Ko  giyyt  ok  Titte  Mielk.  (ns.  bist  A.) 

Eine  schwarte  Kuh  gibt  auch  weisse  Milch. 
Schwarte  Kög  gewe  ok   witte  Melk.    (ns.  Pr.) 


dt»  Eene  zwarte  hen  legt  witte  eijers.  JEHne 
sehioarze  Henne  legt  weisse  Eier. 

61LA  black  hen  lays  a  white  egg.  (scho.)  Eine 
schwarze  Henne  legt  ein  weisses  Ei, 

fiB.£n  surt  Kö'  jdft  witt  Molke.  (M.)  Eine 
schwarze  Kuh  gibt  weisse  Milch. 


dLEn   sort  Ko   giver   ogsaa   hvid  Melk.    8,  En 

svarte  u.  s,  w. 
Sort    Bund    b«rer    god    Fragt      Sehwarster 

Boden  trägt  gute  Frucht, 
Om  end  Koen  er  nok  saa  sort,  den  giver  dog 

hyid    Melk.      Ist    die    Kuh    auch    noch    so 

schwarz,  sie  gibt  doch  weisse  Milch, 
Sworth    Koo    giffwer    hwiid    Mselck.      (adä.) 

Schwarze  Kuh  gibt  weisse  Mileh, 
!8«STört    kfr    selnr    hvfto    ngölk.      8.    Sworth 

tt.   #•  10. 

nw*  Swarta  Kyr  hava  ogso  kylt  Mj«rlk.    Schtioarze 
Kühe  haben  auch  weisse  Milch, 


Svart  ko  mjOlkar  hvlt  mjOlk.    Schwarze  KmH  8W. 

mUehl  weisse  Milch, 
Swart   Jord   bar    och   godh   Sadh.      Schwarze 

Erde  trägt  <tueh  gute  8aat, 
The  swarta  ko  molkar  the  hwito  miolk.  (asw.) 

Die  schwarze  Kuh  milcht  die  weisse  Milch, 

PrsBbet  candoris  lac  nigri  vacca  coloris.    (mit.)  lt. 
Noire  geline  pont  blanc  oef.    (afz.)     Sehwarze  fEm 

Henne  legt  weisses  Ei. 
'Seyt  geline  ponne  blank  oef.    (afz.)     S.  Noire 

U,    S,   10. 

La  poole  negr£  que  hh  V   oeu   blanc.    (Bm.)  sfL 

Die  schwarze  Henne  legt  das  Ei  weiss, 
Tdro  nSgro  fk\  bon  bla,  6  la   bllinco   loa   fSi 

granat.    (Lgd.)    Schwarze  Erde  macht  gutes 

Korn  und  die  weisse  macht  es  körnig, 
Terro  negro  ponerto  boaen  blad.(nprv.)  Schwarze 

Erde  trägt  gutes  Korn, 
Terra  m6ra  fa  bon  pan.    (ml.  rom.)    Schwarze  it» 

Erde  gibt  gutes  Brotkom, 
Anche  le  macche  nere  danno  il  latte  bianco.  xni« 

(t.)    Auch  die   schwarzen   Kühe  geben   die 

MUch  weiss, 
Galina   negra    fa   V   ov   bianch.    (L  b.)      S-nL 

Noire  u,  s,  w, 
La  galina  negra  fa  el  vovo  bianco.    (v.)     S. 

La  poule  u.  s,  w. 
Negro  he  o  carvoeiro,  branco  he  o  sen  dinheiro.  pt. 

Schwarz  ist   der  Kohlenbrenner,   weiss   ist 

sein  Geld. 
La    tierra    morena    bnen    pan    Ueva     (Ueva  gp« 

el   pan),   la   blanca   cadillos  j   lapa.     Die 

schwarze   Erde   trägt  gutes   Brotkom  (das 

Korn    zum  Brot),   die   weisse   Kletten  und 

Klettenkraut. 
La  tierra  negra  bnen  pan  lleya,  la  blanca  como 

alcanza.      Die   schwarze   Erde    trägt  gutes 

Korn  zum  Brot,  die  weisse  wie  sie  vermag. 


843.  Der  kann   nicht   reden,   der  nicht 

kann  tohweigen. 
Lern*  schweigen,  so  kannst  du  am  Beeten  reden. 
Wer  nicht  schweigen  kann,  kann  aach  nicht  od« 

reden.   (schweL) 


Lnr  at  tie,  saa  kan  da  bedat  tale.    8.  Lem'^ 

schweigen^  u,  s,  w, 
Han  kann  inkje  tala,  som  inkje  kann  tegja.  SW« 

Der  kann  nicht  reden,  der  nicht  schweigen 

kann. 
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fW*  Den  som  ioke  wei  tiga,  wet   icke   eller   tala.    Han  f»r  inkje,  som  inkje  bed.     Der  einpfU^t 


Der,  welcher  nicht  mt  9chvaeigefn  weiis,  weiss 
auch  nicht  tu  reden. 


ItLoqoi  ignorabit  qm  tacere  nescit. 
It*  Chi  non  sa  tacere,  non  sa  parlare.     Wer  nicht 
9u  schweigen  weiss,  weiss  nicht  «u  reden. 


344.   Mit   Sohwelgen  verredt   sich   Nie- 
mand. 

Mit  Schweigen  yerr&th  sich  Niemand. 
•IMit  Schweigen  verredet  man  sieb  nicht,  (mrb.  E.) 
od.  Schweigen  hat  Wenige  gerenet.  (bair.) 

Mit  Schweigen  Niemand  fehlen  kann,  (schwei.) 


ii.De&  eom  tier,  fortaler  sig  ikke.  Der,  welcher 
schweigt,  verredet  sich  nicht. 

■WaHan  fortalar  aeg  inkje,  som  tegjer.  Der  ver- 
redet eich  nicht,  der  schweigt, 

iW^Den  som  tiger,  fSrtalar  sig  ei.  S,  Den  som 
Her  «.  «.  w. 


ew.Pane  plidar  fa  Donn   da   rar.   (obl.)     Wenig 

epreehen  thut  selten  Schaden, 
IkiJam^  hemno  mndo  N'  estÄc  de   sonn  marit 

batndo.    (sf.  Arm.)     Nie  ward  eine   stumme 

Wram  von  ihrem  Mann  geschlagen, 
ItaNeaanno  si  pentl  mal  d*  aver  taoiuto.    (mi.  t) 

Niewumd  bereute  je  geschwiegen  zu  hohen, 
fLDe    ealar   ningaem   se   arrependeo,    de   fallar 

sempre.     Schweigen  bereute  Niemand,  Beden 


345.  Schweigen  thut  nicht  allweg  gnt. 
Swtgen  tuot  yil  dicke  schaden,  (ad.) 
od.  Einem  schweigenden  Mund  ist  nicht  zu  helfen, 
(schwei.) 
Wer  sa  einem  Ding  schweigt,  der  gibt   sich 
schuldig,  (schwei.) 
pd.We  sick  nich  meldt,  de  kritt  Nicks.  (wstf.  R.) 
Wer  sich  nicht  meldet,  der,  kriegt  Nichts. 


M>Dvmb  folka  get  no  lands.    Stumme  Leute  6e- 
kowunen  kein  Land. 
A  man  maj  hold  bis  tongue  in   an  ill  time. 
JESt  kann  Siner  seine  Zunge  mr  ünsteit  hallen. 


kFür  hyggja  a9  {»egjanda  porf.     Wenige  denken 
an  des  Schweigenden  Bedarf. 
Tsgande  Manns  Torv  er  vand  aa  vita.  Schweigenr 
den  Mannee  Bedür/niss  ist  schwer  «c  wissen. 


nicht,  der  nicht  bittet, 
Dan  som  inkje  falar,  han  inkje  fser.     Wer  nicht 

verlangt,  erhält  nicht. 
Offta   tijger   man   til   sin    egen    skada.      Oft  8W. 

schweigt  man  zu  seinem  eigenen  Schaden. 
Ingen  gieer  dombe  Lamb.     Niemand  gibt  dem 

Stummen  ein  Lamm, 


Friget  quem  petere  piget.  It* 

Fäte  di  j^er,  on  mourt  sins  Vfession.  (nf.  w.)  fE« 

Wenn  man  nicht  spricht,  stirbt   man  ohne 

Beichte. 
Ci  que  s6  caisS,  nion  ne  V  oüi.  (Pat.  s.)     Wer  sf. 

schweigt,  den  hört  Niemcmd, 
Per  tacer,  si  muore.  Durch  Schweigen  stirbt  man.  It* 
Chi  ch*  an  pdrla  n  ha  gnint.  (rom.)     Wer  nicht  ml. 

spricht,  hat  nichts, 
Chi  non  parla,  Dio  non  V  ode.  (t)     Wer  nicJU 

spricht,  den  hört  Oott  nicht, 
La  rana  pr'  ^n   dmandar   la    pers    la    c&va.  xd. 

(em.  P.)    Der  Frosch  verlor  den  Schwanz, 

weil  er  ihn  nicht  verlangte, 
Chi  a  parla  nen,  a  oten  mai  nen.  (piem.)    Wer 

nicht  spricht,  der  erlangt  nie  etwas, 
Chi  a.ciama  nen,   a  oten   nen.   (piem.)     Wer 

nichts  verlangt,  erhält  nichts. 
Chi  no  parla,  no  ga  gne^te.  (y.)    S.  Chi  ch*an 

u.  s.  w, 
Chi  no  domanda,  gnente  ga.    (v.)     Wer  nicht 

verlangt,  hat  nichts, 
Co  se  tase  no  yien  mai  sera.  (y.)     Wenn  man 

schweigtf  wird's  nie  Abend. 
La  lingua  muta  (Lingua,   chi   nun   parra)  Ä  sL 

mala  siryuta.  (s.)    Die  stumtne  Zunge  (Zunge, 

welche  nicht  spricht)  wird  schlecht  bedient, 
Qui  non  faeddat,  a  corcoriga  si  faghet.  (sa.  L.) 

Wer  nicht  redet,  macht  sich  zum  Kürbis, 
A  boca  que  no  parla  Döu   no   V   ou.    (ncat.)  Im« 

Den  Mund,  der  nicht  spricht,  den  hört  Gott 

nicht, 
Boca  que  no  parla,  Döu  no  la  ou.  (val.)    Mund, 

der  nicht  spricht,  den  hört  Oott  nicht. 
Quem    nao   falla,    nao   o  ouye  Deos.    S,  Chi  pU 

non  parla  u.  s.  w, 
Quien  (A  quien)  no  habla,    no   le   oye  Dies,  sp« 

S,  Chi  non  parla  u.  s,  w. 


346.  Sohweigen   und  Denken  Mag   Nie- 
mand kränken. 

Schweigen  und  denken  kann  Niemand  kränken,  od. 
(schwei.) 

26 
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pd.  Stillschweigen  und  Denken  thut  Niemand  krän- 
ken, (ns.  Pr.) 

dt»  Bwyghen    eü    dencken    Mach    niemant    kren- 
cken.  (ah.) 
Zwygen  en  denken  Kan  niemand  kranken,  (vi.) 
8.  Schweifen  und  denken  kann  u.  s.  tr. 

dA.  Tie  og  tsenke  kan  Ingen  (ingen  Mand)  krsenke. 

8.  8chweigen  und  denken  kann  u.  8.  w. 
is«  {>egja  og  peinkja,   {>ad  kann  engan    kreinkja. 

8chvDeigen  und  denken,  das  kann  Niemand 

kränken. 
nWt  Tegja  og    tcnkja    kann   ingen  Mand    krenkja. 

8.  8ch\ße\gen  und  denken  kann  u.  s.  to. 
8W«  Tiga  och  tänka  kan  ingen  kränka.  8.  8chu)eigen 

und  denken  kann  u.  s.  ir. 


847.  Wer  sohweigt,  bejaht. 


6II*  Silence    gives   consent.      8ehweigen   gibt   Zu- 
itimmung, 

dLDen  som  tier,  samtykker.     Wer  schweigt,  ge- 
nehmigt, 
8W«  Ben  som  tiger,Bamttycker.  8.  Den  som  tier  u.  s,  w. 


It«  Qai  tacet,  consentire  videtur. 
CW«  Chi  tascha,  conferma.  (Id.  O.-E.)    Wer  schweigt, 
stimmt  %u. 
Chi  Uscha,  cnfferma.  (Id.  U.-E.)    8.   Chi   ta- 

scha  u,  s,  w. 
Tgi  che  queschA,  consenteacha.  (obl.)    8.  Den 
som  tier  «.  s.  w, 
fik  Qui  ne   dit   mot   consent     Wer    Nic?Us   sagt, 

stimmt  stt. 

it«  Chi  tace  confessa.     Wer  schweigt,  gesteht  ein. 

mi.  Chi  tace,  accunsente.   (crs.)    8.  Den  som  tier 

u,  s.  w, 

Ch^tes,  cunförma.  (rom.)     8.  Chi  tascha  «.  «.  w. 

ni  Chi  tas  cunf^irma.  (em.  B.)  8.  Chi  tascha  u,  s,  w. 

Chi  tas  conferma.  (em.  P.)   8,  Chi  tascha  u.  t.  w, 

Chi  t^  conferma.  (1.  m.)    8,  Chi  tascha  u,  s,  w. 

Chi   tas   aconsent.    (piem.)     8*  Den   som  tier 

tt.  s.  w. 
Chi  tasc,  conferma.  (v.)    8,  Chi  tascha  u.  «•  w, 
Si.  Cui  taci,  accunsenti.  (s.)  8.  Den  som  tier  u.  «.  w. 
Quie  cagliat  acconsentit.  (sa.  Ij.)  8,  Den  som  tier 

%L    S.   W. 

pt«  Quem  cala,  consente.     8.  Den  som  tier  u.  s.  to. 
gp»  Quien  calla,  otorga.     8.  Den  som  tier  u.  s.  w. 


348.  Die   besten  Schwimmer  ertrinken, 

und  die  besten  Klimmer  brechen  den 

Hals. 
Die  besten  Schwimmer  ersaufen,  und  die  besten 

Fechter  weiden  erschlagen. 
Die   besten    Fechter    werden    erschlagen,   Die 

besten    Schwimmer     kriegt's    Wasser    beim 

Kragen. 
Die    hohen    steiger    fallen    gern,     die    guten 

Schwimmer  ertrincken  gem.  (ad.) 
DS  bischt  Schwemmer  ersaufen,  (mrh.  L.)    Die  md. 

besten  Schwimmer  ertrinken. 
Die  besten  Schwimmer  ersaufen,  (bair.)  od. 

Die  grOssten  Schwimmer   sind    ertrunken,   die 

gr($8sten  Klimmer  sind  gefallen,    (schwei.) 
Hange  Klemmer  un    daipe  Schwemmer    wäret  pd. 

nich    alt.    (wstf.  Mst.)     Hohe  Klimmer   und 

tiefe  Schwimmer  werdtn  nicht  alt. 


De   beste  zwemmers  verdrinken   meest,  en  de  dt« 
beste  klimmers  breken  meest  den  hals.    Die 
besten  Schwimmer  ertrinken  am  hät^eUn, 
und  die  besten  Klimmer  brechen  am  hUußg- 
sten  den  Hals. 

Hooge  klimmers  en  diepe  zwemmers  staen 
meest  kwalyk.  (vi.)  Hohe  Klimmer  und  tiefe 
Schwimmer  fahren  meistens  sckleehi. 


De  bedste  Svemmere  drukne  ogsaa.    Die  beeten  dl« 

Schwimmer  ertrinken  auch. 
Opt  drukkna  {>eir  fyrst,  aem  syndir  em  bezt.  is. 

Oft   ertrinken   die   am  ersten,  welche   die 

besten  Schwimmer  sind. 
Beste   Symjaren  kann  og  sakkja«     Der  beste  nw« 

Schwimmer  kann  auch  untersinken, 
Goda    simmare    knnna    ock    drunkna.      Gute  8W* 

Schwimmer  können  auch  ertrinkest, 
Basta  Fachtare  faa  snarast  hugg.    Die  beeten 

Fechter  bekommen  am  schnellsten  SRebe, 


Saepe  natatores  submerguntur  meliores,  Sic  dtlt* 

scansores  Collum  frangunt  meliores. 
Bon  nageur  de  n'estre   noyö   n*6st   pas   seur.  flu 

Quter  Schwimmer  ist  nicht  sicher ,  daee  er 

nicht  ertrinkt, 
Bons    nageurs    sont   i   la    fin    noyaa.      QiUe 

Schwimmer  ertrinken  am  Ende. 
Un  bon  nadair«  4  la  fi  se  n6go.    (Lgd.)    BinßL 

guter  Schwimmer  ertrinkt  am  Ende. 
Un  bouen  n^ayre  es  k  la  fin  negat    (nprv.) 

8,  Un  bon  nadairiS  u,  s.  w, 
£1   mejor   nadador  es    del    agua.     Der   beste  sp* 

Schwimmer  ist  des  Wassers, 
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S49.  Wo  8«ohse  essen,   spürt   man   den 

Siebenten  nicht. 
Wo  Sieben  essen,  da  isst  auch  noch  £iner. 


iä»  Hvor  Sex  spise,  mserker  man  ikke  den  Syvende. 


CkWiss*  qni  ni  a  po  deuX|  i  gn*  y  a  po    treus. 
(nf.  w.)     Wo  für  Zwei  ist,  tat  für  Drei. 


S50.  Lieber  Äff  sieh  erst  auf  dich,  Dann 

lobe  oder  schelte  mich. 
Schau'  in  dein  Haus. 
Gack'  in  dein  Häflin. 
od.  Schau  dich  zuerst  selbst  im  Spiegel,    (schwei.) 
Schau  ins  Nachbars  Küche,  zuerst  aber  in  dein 
Hfifelein.  (schwei.) 
pd.Hkeener  kyk  in  synen  Könnsteen.   (ns.  Hmb.) 
Jeder  ffucke  in  »einen  EimiBiein* 


iL  Kyk  in  uw  eigen  potje  eerst.     Guekt  9tier9t  in 
eignes  Töpfehen. 


ikStraffadu  pig  sjilfan  fyrst,  4dr  enn  ^d  dcsmir 
a5ra.     Sirafe  dich   eelhtt   m$erH,   bevor  du 
Andere  richtest, 
Hoyr  um  annan,  higg  um  teg  sjtivan.    (fier.) 
Höre  vom  Andern,  schau  auf  dich  selbst. 


YU  Qui  aheri  vult  injnste  dicere,  se  prius  respiciat. 
CW.  Guaida  il  prüm  sün  te,  Lura  güdicha  me.  (Id. 

O.-E.)  Sieh  wuerst  auf  dich,  dann  richte  mich. 
fibCU  qui  d'  autruy  voudra  parier,  regarde  soy, 

il  se  taira.     Wer  Ober  Andere  reden  iüiU, 

sehe  sieh  an,  er  wird  schweigen. 
nlBVant  d*blamer  les  antres  qu*i   s'meure.    (w.) 

Eh'  er  die  Andern  tadelt,  bespiegele  er  sieh, 
sLQe  d'   aoutrui   vdon    parla,   s8   rSg&rde   4   s6 

t&isara.  (Lgd.)     8.  Ol  u,  s,  w. 
iLGuardati  ai  piedi!    Siehe  dir  auf  die  Füssef 

Bada  a  te!    Achte  auf  dich! 
■i.Chi  Yuol  dir  mal  d'altri  guardi  'prima  se.    (t.) 

Wer   Böses   von  Andern   sagen   will,   sehe 

unerst  sieh  an. 
Chi  YUol  dir  mal  d'altrui,  pensi  prima  di  lui. 

(t)     Wer   Böses  von  Anderen  reden  tcUl, 

denke  »uerst  an  sieh. 
ni  Gaaxdet  a  ti  e  p6  parla.  (1.  m.)    Sieh  auf  dich 

und  dann  sprich. 
Goodeite  ben  noi  prima  d'  crltich^  j'  aotri. 

(piem.)     Sehen  wir  uns  gut  an,  ehe  wir  die 

Andern  tadeln. 


Penssa  ai  cas  td.  (piem.)    Denke  an  deine  An- 

gelegeniheiten. 
Vardete  prima  ti  e  p6  parla.  (v.)     Sieh  Muerst 

auf  dich  und  dann  sprich. 
Vardarse  nu  altri,  prima  de  dir.    (▼.)     Sehen 

wir  uns  an,  ehe  wir  reden. 
Prima  de  parlar  mal  de  i  altri,  se  se  varda  se 

stessi.   (v.  trst.)    Ehe  man  Böses  von   den 

Andern  sagt,  sehe  man  sich  selbst  an, 
Guarda  a  tia  e  poi  parra   di   mia.    (s.)    Sieh  Bi, 

auf  dich  und  dann  sprich  über  viich. 
Guardati   lu   to  jmbu.   (s.)     Sieh   dir   deinen 

Buckel  an. 
Quant  voldrAs  dir  mal  dalgu,  mira  primer,  qui  Im« 

eres  tu.    (val.)     Wenn  du  von  Andern  übel 

reden  toülst,  siehe  erst,  wer  du  bist. 


.961.  Wenn    das  Aug'  nicht   sehen    will, 
So  helfen  weder  Licht,  noch  BrilT. 

Wenn  ein  Aug  nicht  sehen  will,  Helfen  weder  od. 
Licht,  noch  BriU.  (schwb.) 

De  nich  sehn  wiU,   de   helpt   noch  Kers  noch  pd. 
Brill.    (ns.  B.)     Wer  nicht  sehen  wül,  dem 
,  hilft  weder  Kerze,  noch  Brill. 


Wat  baat  kaars  of  bril.  Als  de  uil  niet  kijken  dt* 

wil?     Was  nützt  Kerze   oder  Brille,   wenn 

die  Eule  nicht  sehen  willf 
Wat  help  keers  en  bril.  Als  de  uü   niet   zien 

en  wil?    (vi.)     Was  hilft  Kerze  und  Brille, 

wenn  die  Eule  nicht  sehen  willf 
Who  so  blind  as  he  that  will  not  see?   Wer  (ist)  en* 

so  blind  wie  der,  welcher  nicht  sehen  willf 
There  's  nane  sae  blind  as  them,  that  winna 

see.  (scho.)     Es  ist  Keiner  so  blind,  wie  die, 

welche  nicht  sehen  wollen. 


Ingen  er  mere  blind,  end  den,  som  ei  vil  see.  da* 

Keiner  ist  blinder,  als  der,   welcher   nicht 

sehen  will. 
Naar  En  vil  ikke  see,  da  hjelper  hverken  Lys 

eller  Briller.     Wenn  einer  nicht  sehen  will, 

da  hilft  weder  Licht,  noch  Brille, 
Han  er  blindaste,  som  inkje  vil  sjaa.     Der  ist  nw« 

der  Blindeste,  der  nicht  sehen  will. 
När  man  ej  vill  se,   hjelpa  h^arken  Ijus  eller  sw. 

glasögon.    Wenn  man  nicht  sehen  u)ill,  helfen 

weder  Licht,  noch  Brille. 


n  n'  y  a  de  pire  aveugle,  que  celui  qui  ne  yeut  fis« 
pas  voir.    Es  gibt  keinen  schlimmeren  Blin- 
den, als  den,  der  nicht  sehen  fjoill. 

26» 


Sein  852. 
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852.  Seine  Hühner  legen  Eier  mit  zwei 

Dottern. 
Seine  Eier  haben  allseit  Ewei  Dotter. 
Seine  Butter  muBB  immer  oben  schwimmen, 
xnd.  Sei*   Ir  h6b-n   zwa   Dotter,    (frk.  M.)     Seine 

Eier  haben  zwei  Dotter. 
ocL  Seine  Eier  haben  alle  zwei  Dotter,  (bair.) 
Er  meint,  seine  Eier  haben  zwei  Dotter,  (schwei.) 


dt*  Zijne   hennen    leggen   altijd   eijers    met   twee 

dojers.    Seine  Hennen  legen  immer  Eier  mit 

fftoet  Dottern, 
AI  zijne  schellingen  zijn  dertien  grooten  waard. 

Alle  »eine  Schillinge  sind  dreizehn  Groschen 

werth. 
Zijne  Btuivers  zijn  negen  daiten  waardig.    Seine 

Stiiber  sind  neun  Deuten  werth. 
en*  All  your  geese   are   swans.    AÜ'   eure    Gänse 

sind  Schwäne, 
His  egg  has  aye  twa  yolks.    (scho.)    Sein  Ei 

hat  stets  zwei  Dotter. 
His  geese  are  a*  swans.   (scho.)    Seine  Gänse 

sind  lauter  Schwäne. 
His  meal  is  a*  doogh.   (scho.)    Sein  Mehl  ist 

lauter  Teig, 


fe.  Ses   poies ,    c'est    des    &wes.    (nf.  w.)      Seine 

Hühner.,  das  sind  Gänse. 
nf.  Tos  ses   oüs   sont  des  ods   d'awe.   (w.)     All* 

seine  Eier  sind  Gänseeier, 
It«  11  Buo   Boldo   val   tredici   danari.    Sein  Soldo 

gut  dreizehn  Pfennige. 


358.  Selber  ist  der  Mann. 

Selbst  thnt*s  ganz,  Heissen  zur  Hälft'  und 
Bitten  gar  nicht. 

Selbst  thut  es  ganz,  Heissen  zur  Hälfte ;  Bitten 
ist  umsonst. 

Der  Herr  muss  selber  sein  der  Knecht,  Will 
er's  im  Hause  haben  recht. 

Selbs  ist  der  mann,  (ad.) 
md.  Sälwer  ts  dV  Mün.  (thr.  R.) 
od.  War  win  haan  sai  Sach   rächt ,  Mutls    saub'r 
sain    Herr   an    Knächt.    (östr.  schls.)      Wer 
seine    Sach   will   haben   recht,  muss   selbst 
sein  JTen*  und  Knecht. 
pd.  Sttlfst  is  de  Mann.  (ns.  B.) 

Sülwest  is  de  Man.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

Wat  man  stllwest  dann  kann,  brükt  man  nich 
von  andern  dann  to  Ifiten.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Was  man  selbst  thun  kann,  (dcks)  braucht  man 
nicht  von  Andern  thun  zu  lassen. 


De  sulwBt  no*  gaan  kann,  de  sgall  sik  ni' 
drägen  laten.  (ns.  O.  St)  Wer  selbet  noch 
gehen  kann,  der  soll  sich  nieht  tragen  lassen. 

Selwer  is  de  Mann.  (ns.  W.) 


Wat  gy  alleen  kunt,  roept   daer   geen  ander  dt«" 
toe.  (vi.)     Was  ihr  allein  könnt,  dazu  ruft 
keinen  Andern. 

Zoo  gy  uw  papken  blazen  kont,  Gebruik  toch 
nooit  een  vreemden    mond.    (vi.)     Wenn  ihr 
euer  BreicTien  blasen  könnt,  gebraucht  doch  , 
niemals  einen  fremden  Mund. 

For  that  thou    canst  do  thyself,  rely   not  oneil. 
another.     Was  du  selbst  thun  kannst,  darin 
verlass  dich  nicht  auf  einen  Andern, 


Selv  er  bedste  Mand.    Selbst   ist   (der)   6ettedL 

Mann, 
Selv    er    den    bedste   Dreng.     Seihst   ist   der 

beste  Knecht. 
Hvad  Herren  selv  gj0r,  er  velgjort.      Was  der 

Herr  selbst  thut,  ist  woTUgethan. 
Hvo  der  selv  haver  Hsender,  har  ei  behov  at 

laane  dem.     Wer  selbst  Hände  hat,  hat  nicht 

nöthig,  sie  zu  entlehnen. 
Egen  Haand  er  altid  huldest.     Eigene  Hand 

ist  immer  die  treueste, 
Sjilf  er  höndin  hoUust.    Selbst  Ut  die  treueste  Is. 

Hand. 
Sj0lv  er  beste  Drengen.    S.  Selv  er  den  u.  s.  w.  BW» 
Eigi  Hand  er  hollaste.    Eigne  Hand   ist  die 

treueste. 
Sjelf  är  bästa  dräng.     S.  Selv  er  den  u.  s.  w.  8W« 
Lita  ej  pa  andra,  när  du   kan   uträtta  saken 

sjelf.     Verlass  dich  nicht  auf  Atidre,  wenn 

du  die  Sache  selbst  ausrichten  kannst. 
Lijt  intet  til  en  annan,   dhet   du  sielff  kant 

giora.     überlass  nicht  einem  Andern,  v>as 

du  selbst  thun  kannst. 


De  ce  que  tu  pouras  faire  jamais  n*  attens  kh. 
aultruy.     Was  du  thun  kannst,  damit  ver- 
lass dich  nie  auf  Andere. 

Ni  v'fez  m&ie  aidi  qwand  v'polez  fer  tot  seu.nl 
(w.)    Lasst  euch  nie  helfen,   wenn    ihr  es 
allein  thun  könnt, 

Chi  ch  an  fa  da  su  p6sta,  p6ch  ui  ^  da  sperSit 
da  j  6tar.  (mi.  rom.)     Wer  nicht  seinerseits 
handelt,  da  ist  wenig  von  Andern  zu  hoffen. 

Qnel  che  tu  stesso   puoi   e   dire  e  fare,  Che  ml. 
altri  il  faccia  mal  non  aspettare.   (t.)     Was 
du  selbst  sagen  und  thrni  kannst,  dass  An- 
dere es  thun,  erxcarte  niemals. 


Selber  8S8. 
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BlKan  fkri  fari  ad  autri  ohiddu  chi  poi  fari  tu 

stissn.   (s.)    LckBse  nicht  von  Andern  thun, 

wo»  du  »elhsi  ihun  kannst. 
ip.A  lo  qne  puedes  solo,  no  esperes  i  otro.     In 

dem,  was  du  aUein  kannst,  hofft  nicht  auf 

einen  Andern. 


364.  Selbst  gethan  ist  bald  gethan. 
Nimm  deiner  Dinge  selbst  dich  an,  So  sind  sie 

bald  und  wobl  getban. 
Seha«e  selbst  nach  deinen  Dingen,  Wenn  sie 

sollen  wohl  gelingen. 
Selbst  essen  macht  satt. 
Wer^s  selbst  ergreift  (Wer  es  selbst   angreift), 

hat's  in  H&nden  (der  hat's  in  den  Händen), 
ml  Wer    selbst   angreift,   hat's    in    den  Händen. 

(mrh.  £.) 
od.  Wenn  da   willst   haben,   dass   dir  etwas   Hng 

(gdingejy  So  gack  selber  noch  (nach)  deam 

(dem)  Ding,  (schwb.  W.) 
Wer  will  dass  's  em  ling,  der  lueg  selb  su  sim 

Ding.    (schweL)     Wer  will,  dass  es  ihm  ge- 

Unge,  der  sehe  selbst  nach  seiner  Sache. 
pd.Wier  sälwesst  ogreift,  haod    ed   an  Häinjden. 

(nrh.  S.)     S.  Wer  seWst  u.  s.  w. 
Sülwest   dann,    dat   geit   derm^.    (ns.  ha.   G. 

n.  G.)     Selbst  thun,  damit  geht  es. 


ei.  If  a  man  will  have  bis  bnsiness  well  done,  he 
mast  do  it  himself.  Will  Jemand  sein  Ge- 
schäft gut  verrichtet  haben,  muss  er  es  selbst 
verrichten. 
U  you  want  yoor  basiness  weel  done ,  do  't 
yoarself.  (scho.)  Wenn  ihr  euer  Geschäft 
gut  besorgt  haben  wollte  besorgt  es  seihst. 


ILSelvgjflTt  er  velgjert.     Selbstgethan  ist  wohl- 

gethan. 
IW.  SJ0lvgjort  er  vsel  gjort.     tS.  Selvgjert  u.  s.  w. 
D'  er  inkje  vondt,  som  ein  Manu  gjerer   seg 

sj0lv.     Es  ist  nicht   schlecht,  was  ein  Mann 

sieh  selbst  thut. 
Dan  som  inkje  sjelv  ser  til,  fser  dat  sjeldan, 

Bom   han   yU.      Wer  nicht  selbst  nachsieht, 

kriegt*s  selten,  wie  er  will. 
IW.  8je]f gjordt   är  alltid    Tälgjoidt    Selbst  gethan 

ist  immer  woJdgethan. 


tiiGbi  vnol  presto  e  bene,  faccia  da  s^.  (mi.  t.) 
Wer  (es)  sehneÜ  und  gut  will,  thu*  es  selbst. 

ni  Chi  fa  da  so,  fa  per  tre.  (t.)  Wer  selbst  schafft, 
schafft  für  drei. 


Chi  fa  da  s^  i  sa  quii  fa  per  tri.  (em.  B.)    Wer  ni. 

das  Seinige  hier  selbst  thtU,  schafft  für  drei. 
I  fat  tö  fai  de  per  te,  8e  te  vo  che  i  vade  be. 

(1.  b.)     Deine  Geschäfte  thue  du,  wenn  du 

willst,  dass  sie  gut  gehen. 
Chi  a  travaja  per  s6  cont  a  val  per  tre.  (piem.) 

Wer  für  seine  Bechnwng  arbeitet,   arbeitet 

für  drei. 
Chi  fa  per  sä,  fa  per  tre.   (v.)     Wer  für  sich 

schafft,  schafft  für  drei. 
Se  Yuoi  essere  ben  servito ,  sernti  da  t^  stesso.  SL 

(npl.)     Willst  du  gut  bedient  werden,  bediene 

dich  selbst. 
Si  Yols  ser  b^n  servid,  feste  tu  matex  lo  Hit.  im. 

(ncat.)      Wenn   du  gut   bedient   sein  willst, 

mache  dir  selbst  das  Bett. 
Se  queres  ser  bem  servido ,  serve  a  ti  mesmo.  pt« 

S.  Se  vuoi  u.  s.  w. 
Si  quieres  ser  bien  servido,  sirvete  tu  mismo.  gp« 

S.  Se  vuoi  u.  s.  w. 


356.    Selbst   ist   ein   gut  Kraut,    wächst 

aber  nicht  in  allen  Gärten. 
Selv  es   e   got  Krut,   dat   wahsst   e   MalUchspd. 

Gade  net.    (nrh.  A.)     Salbei  (Selbst)   ist  ein 

gut  Kraut,  es  wächst  in  Jedermanns  Garten 

nicht» 
Selv  wes  net  äu  ADemanns  Gaad'n.  (nrh.  £.) 

Salbei  (Selbst)  wächst  nicht  in  Jedermanns 

Garten. 
Seif  es  'n  guet  Krut,  äwwer  et  wässet  in  allen 

Gierens  nitt.     Et  wässet  men  da,  ba  me  frö 

opstet.   (wstf.  Mrk.)     Salbei  (Seihst)   ist  ein 

gut  Kraut,  aber  es  wächst  in  allen  Gärten 

nicht.     Es  wächst  nur   da,   wo   man  früh 

aufsteht. 
Selwe  is  en  gut  Krilt,  men  et  wäss  nig  («wer 

•t  wässt  nich)  in  Allemanns  Gaoden  (Gären). 

(wstf.   Mst.)     Salbei   (Selbst)   ist   ein  gutes 

Kraut,  aher  es  wächst  nicht  in  Jedermanns 

Garten. 
Selwe  ies  gued  Kriut.  (wstf.  S.)   Salbei  (Selber) 

ist  gut  Kraut. 


Zelf  is  het   beste   kruid;  maar   het  wast  niet  dt* 
in  alle  hoven.     Selbst  ist  das  beste  Kraut, 
aber  es  wächst  nicht  in  allen  Gärten. 

Seine   is  guedt  cruyt,  mer  sy   wiusset   in   all 
maus  hoeuen  niet.  (ah.)    S.  Selwe  is  u.  s.  w. 
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356.  Was  du  willst,  das  hole  selbst,  was 
du  nicht  willst,  das  hole  durch  eineu 
Andern. 


sw.  Vill  du  hafva  ditt  ärende  vüL  uträttadt,  sa  gack 
sjelf  —  om  lila,  sa  skicka  en  annan.  WUlat 
du  dein  Geschäft  vsohl  au$gerichtet  haben, 
80  ff  ehe  seibat,  wenn  schlecht,  so  schicke 
einen  Andern. 

fe«  Si  vous    voulez    que   votre    afTaire    soit   faite, 

allez-y:  sl  vous  voulez  qu'  eile  ne   soit  pas 

faite,  envoyez-y.     Wenn  ihr  wollte  dass  euer 

Geschäft  abgemacht  werde,  geht  hin:  wenn 

Vir  wollt,  dass  es   nicht   abgemacht   werde, 

schickt  hin. 
sf.  Voul^s?  ana-iS.    Vonl^s  pa?   manda-ie.    (Lgd.) 

Wollt  ihrf  —  geht  hin.     Wollt   ihr  nicht  f 

—  schickt  hin, 
Si  voues  faire  un  affaire  vay  ly,  si  non  lou 

voues  faire,  mande  ly.  (nprv.)     Wenn  du  ein 

Geschäft  abmachen  willst,  geh  hin,  wenn  du 

es  nicht  abmachen  willst,  schick*  hin. 
it«  Chi  vuol,   vada;  chi   non  vuol,    mandi.     Wer 

will,  gehe;  wer  nicht  will,  schicke. 
Chi  v4,  vuole;   chi  manda,    non    se    ne    cura. 

Wer  geht,  wül;  wer  schickt^  kümmert  sich 

nicht  darum.  {Chi  vuol  u.  s.  w. 

ml.  Chi  hole,  vada;  chi  un  hole,  mandi.    (crs.)     8. 

Chi  vo  vega  e  chi  ch'    an    vo    menda.    (rom.) 

Wer  tvill,  gehe,  und  wer  nicht  will,  schicke. 
ni.  Chi  vol,  vada  (vaga),  chi  n^  vol,  manda.  (em.  6.) 

S.  Chi  viwl  u.  s.  w. 
Chi  voeul  vaga,  chi   nVoeul  manda.    (em.  P.) 

S.  Chi  vuol  u.  s.  w. 
Chi  v6l  vada,  e   chi   hn  vol   manda.    (em.  R.) 

S.  Chi  vo  u.  s.  w. 
Cui  cu  ül  v^  vadi,   cui  cu    nol   ^\  yh  mandi. 

(frl.)     Wer  ioiU,  gehe   hin,  wer  nicht  will, 

schicke  hin.  [8.   Chi  vuol  u.  s.  w. 

Chi  völ,  vaghe,   chi   no    völ,    mande.    (1.  hrs.) 
Chi  voBur,  ch'  el  vaga  h\,  chi  no  vcBur,  manda. 

(1.  m.)     Wer  will,  der  gehe  selbst,  wer  nicht 

will,  schicke. 
Chi  veul  vada,  e  chi  veül  nen,  manda.  (piem.) 

8.  Chi  vo  u.  s.  w. 
Chi  vol,  vaga  e   chi  no   vol,    manda.    (v.)     8. 

Chi  vo  u.  s.  w. 
Chi  vol   vaga  e   chi   no   vol   staga.    (v.)     Wer 

wül,  gehe,  und  wer  nicht  will,  bleibe. 
Chi  vol,  vadi,  e  chi  no  vol,  mandL  (v.  trat.)  8. 

Chi  vo  u.  s.  w. 
3i.  Chi  vuole,  va  e  chi  non  vuole ,  manda.    (npl.) 

Wer  will,  geht,  und  wer  nicht  will,  schickt. 


Anda  cui  voli,  cui  non  voll  manda.  (s.)    Gehe, 

wer  will,  wer  nicht  wUl,  schicke» 
Qui  queret  andet,  qui  non  queret  mandet.  (sa.) 

8.  Chi  vuol  u.  s.  w, 
A116  quet  importa  k  tu,  no   ho   deizes   fer  ihn, 

ningü.  (val.)     Da^,  was  dir  xoiehlig  ist,  last 

es  durch  Niemand  thun. 


357.  Wer  selbst  geht,  den  betrügt  der 

Bote  nicht. 
Wenn   man    selbst    geht,    betrügt   Einen    der 

Bote  nicht.  '[ha.  G.  u.  G.) 

Wör  sülben  geit,  dSn  drttgt  de  B6e  nich.    (ns.pd. 
War  man  sülvenst  kummt,  bedrüggt   een  de 

Bade  neet.  (ns.  ofs.)     Wo  man  selbst  kommt, 

betrügt  einen  der  Bote  nicht. 
Wannste  selwer  ges,  bedrttget  di  de  Buo*e  nitl 

(wstf.  Mrk.)     Wenn  du  selbst  gehst,  betrügt 

dich  der  Bote  nicht. 
Wannste  selwer  geiat,  bedraiget  di   de  Boade 

nit.  (wstf.  S.)     8.  Wcmnste  u.  s,  to. 


Daar  men  zelf  gaat,  wordt  men  door  geen  bode  dt« 

bedrogen.     Wenn  man  selbst  geht,  wird  man 

durch  keinen  Boten  betrogen. 
De  beste  bode  is  de  man  zelf.    Der  beste  Bote 

ist  der  Mann  selbst. 
Niet  voor  de  bode  selve  te  syn.   (avl.)     Nichts 

besser,  als  selbst  der  Bote  sein. 
Geen  boodschap  is  zo   goed  als  die  men   eelf 

doet.    (vi.)    Keine  Botschaft  ist  so  gut,  als 

die  man  selbst  thut. 


Naar  man  selv  gaaer,   Sparer  man  Budleien.  <UL 
Wenn    man    selbst    geht,    spa§'f    man    das 
Botenlohn. 


ön  ne  trouva  jamais  meilleur  messager   que  Dl« 
soi-m^me.     Man  fand  nie  bessern  Boten  als 
sich  s^bst. 

I  n Y  a  si  hon  messegi  qu*  lu-  memo,  (w.)    ^  td. 
gibt  keinen  so  guten  Boten  wie  sich  selbst. 

Non  h  piü  bei  messe  che  se  stesso.     Es  ist  kein  it«. 
besserer  Bote  als  man  selbst. 

Chi  hole  esse  siguru,  face  e  so  cose  dapersiml 
(un  face  fa  e  so  cose  all'  altri).  (crs.)     Wer 
sicher    sein  will,    verrio?Ue    seine     Sachen 
selbst  (lasse  seine  Sachen  nicht  von  Andern 
ausrichten). 

Chi  vol  un  bei  measo,  vada  so  stesso.  (v.)    Wer  si. 
einen  guten  Boten  wÜl,  gehe  selbst. 
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368.  Wer  selbst  mausen  kann,  der 
braucht  keine  Katsen. 
plWer  iSn.  Seho  sick  sälwst  kann  flick'n,  de 
brftkt  ee  nich  nao'n  Schoster  to  schicken. 
(ns.  A.)  Wer  »eine  Schuh  9eU>H  flicken 
kenm,  der  braucht  sie  nicht  wum  Schmier 
s»  eekicken, 
Woto  hol!  iE  mi  'n  Hund,  wenn  ik  sülvst 
bellen  saU?  (ne.  M.-Str.)  Wowu  haU*  ich  mir 
einen  Hund,  wenn  ich  »elbsl  bellen  9oüf 


It  Bereel  (Commandeer)  *ge  hondeii,  en  blaf  zelf. 

Befehlt  eure  Hunde  und  klafft  teilst, 
tttWhat?   keep   a  dog  and  bark  myself?     Wasf 

etilen  Hund  haben  und  selber  bellen  f 


(LHvo  der  eelv  kan  muse,  bruger  ingen  Katte. 
nr«  Dan  som  gja^r  sjalv,  han  elepp  aa  balda  Hund. 

Wer  aelbel  beUt,  braucht  kernen  Hund  zu 

halten.      « 


359.  Selten  ist  angenehm. 
Swas  seltsien  ist  daz  danket  guot,  sd  manz  den 
Unten  tinre  tnot.  (ad.) 


iL  Hoe  min  ghesien,  hoe  meer  begheert.  (avl.)    Je 
weniger  gesehen^  je  mehr  begehrt. 


CW.  Canasa  rara,  caussa  cara.  (obl.)     Seltene  Sache, 
liehe  Sache. 

b«Cho0e   rarement   veue   est   plus    ch^re    tenue. 
Sdten   gesehene    Sctche    wird    werther    ge- 
halten. 
La  choee  gnerre  veue  Est  chiere  tenue.    (afz.) 
Selten  gesehene  Sache  wird  werth  gehalten. 

lt*Le  coee  rare  Son  le  piü   care.     Die   seltenen 
Sachen  sind  die  liebsten. 

■LCota  rara,  cosa  cara.   (t.)    S.  Caussa  u.  s.  w. 

BiEl  pü»6  rar,  Y  h  1  pUssd  car.   (l.)    Das  Sel- 
tenste, es  ist  das  Liebste. 
V  k  semper  cara  röba  che  sia  rara.  (1.  m.)   £s 
ist  immer  theure  Waare,  die  selten  ist. 

iL  Yoi  farti  amari,  fatti  disiari.  (s.)     Willst  du  ge- 
liebt werden,  lass  dich  verlangen. 


SCO.  Wer  etwas  will  gelten»  der  komme 

selten, 
■d.  K  gndde'  Front,  D6  s^le'  keat.  (mrh.  L.)    Ein 

guter  Fresmd^  der  selten  kommt. 
PlWer  wiU  walt  gelten,  de  mütt  kaom  selten. 


(ns.  A.)     Wer  etwas  gelten  uiill,  der  muss 
selten  kommen. 


Sjeldenkommen  er  vclkommen.  Seltengekommen  da* 

ist  willkommen, 
Sjeldan  komen  er  kjseraste  komen.     Selten  ge-  nWi 

kommen  ist  am  willkommensten. 


A  meux  bisita  —  M6y  ayma.    (sf.  Brn.)     We-  ft« 

niger  besuchen  —  lieber  haben, 
BSn  bede  tante ,  mes  pas  trop   souben.    (Brn.)  s£^ 

Besuche  die  Tante,  aber  nicht  zu  oft. 


361.  Wasser  in  einem  Siebe  holen. 

Er  holt  Wasser  in  einem  Siebe. 

Das  heisst  Wasser  im  Sieb  forttragen. 

Swer  wazzer  in   dem    sibe   treit   dast   verlorn 

arebeit.  (ad.) 
Er  schepfet  wazzer  mit  dem  sibe.  (ad.) 


Watcr  in  eeneu  korf  putten.     Wasser  in  einem  dt* 

Korbe  schöpfen. 
Uij  vangt  regenwater  in  eeue  zeef.     Er  fängt 

Begenwasser  in  einem  Siebe  auf, 
To  pour  water  iuto  a  sieve.     Wasser  in  einen« 

Sieb  giessen,  [Siebe  schöpfen, 

Wäbser   äujn't   Sähw    usen.    (M.)     Wasser  mfls* 


At  beere  Vaud  i  et  Sold.     Wasser   in   etnemdä* 

Siebe  tragen. 
Bera  Vatn  i  eit  Saald.     S,  At  bare  u,  s.  w.     nw« 


Lympham  cribro  infundere«  It* 

Cribro  aquam  haurire. 

C^est  folie  puiser  Teau  daus   uu  cribleau.    Estim 

ist    Thorheit,    Wasser    in    einem    Siebe   zu 

schöpfen. 
Andar  per  acqua   col   vaglio.     Mit   dem  Siehi%% 

nach  Wasser  gehen, 
Bole  adacquA  cu  u  cemigliu.   (crs.)    Er  wülmi, 

mit  dem  Sieb  bewässern. 
Portar  V  acqua  nel  vaglio.    (t)    Das  Wasser 

im  Siebe  tragen, 
Tirk  seu  V  aqua  con  d^  euna  segia  senza  fond.  nL 

(L  b.)     Wasser  mit  einem  Eimer  ohne  Boden 

schöpfen. 
Pigghiari  V  acqua  'ntra  lu  panaru.   (s.)    DasBi. 

Wasser  im  Korbe  schöpfen. 
A   cXia.  apS   cu   ciurulü.      Wasser   mit   demyifh 

Beuter  tragen. 
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362.  Op  eenen  ziedendeu  pot  zit  nooit 
e e n  e  y  1  i  e  g.  (dt.)  Auf  einen  «ladenden  Topf 
aeUtt  sich  niemaU  eine  Fliege. 


fiE.£n  fonr  c&ou  noun  creissou  erbos,    (sf.  Lgd.) 

In  heitiem  Ofen  loachaen  keine  Kräuter. . 
af.  En  four  caad  non  creisson  herbos.    (npry.)    S, 

En  fi.  8.  tu. 
lt.  A   pentola   che    bolle,    gatta    non   s*    accosta. 

(mi.  t.)     Dem    Topfe,   der   siedet,   nähert 

sich  keine  Katste» 
ni.  A  pigpiata  che  boi  nos  che  yisiua  gac.    (1.  b.) 

S.  Ä  pentola  u,  ».  to. 
A  pignata  che  böge,  la  gata  no  va  vicin.   (v.) 

8.  Ä  pentola  u.  «.  to. 
sl.A  pignata  chi  vugghi,  nun  c*  incngnanu  mu- 

8chi.  (s.)     Auf  den  Topf  der  Hedet,  setzen 

sich  keine  Fliegen, 
8p«  A  olla  qne  hierve  ninguna  moAca   se   atreve. 

Auf  einen  Topf  der  siedet,  wagt  sieh  keine 

Fliege. 


363.  Das  sein  soll,  das  schickt  sich  wohl. 

Swaz  (sd)  geschehen  sol,  daz  geschiht.  (ad.) 

Daz  sin  sol,  das  mnoz  geschehen,  (ad.) 

Swaz    sich    sol  gefüegen,   wer   mac  daz    an- 
dersten? (ad.) 
md.Wos  sei"  soll,  schickt  si*  wouhl.  (frk.  M.) 
od.  Was  sein  soll,  schickt  sich  wohl,  (bair.) 
pd.  Wat  sien  sal,  Dat  scheckt  sich  wal.    (nrh.  A.) 

Wat  np'n  W6ge  is,  dat  blift  uich  Ute.  (ns.  ha. 
G.  n.  G.)  Was  auf  dem  Wege  ist,  das  bleibt 
nicht  aus. 

Wat  de  Minsche  hem  sal,  dat  krigt  he  ftk.  (ns. 
ha.  G.  n.  G.)  Was  der  Mensch  haben  soll, 
das  kriegt  er  auch, 

Wat  sin  sal,  schickt  sich.  (ns.  N.)  Was  sein 
soll,  schickt  sich. 


S*  eil  Ä  deslinata,  riescerA..    (cm.)     Wenn's  be-mi. 
stimmt  ist,  wird^s  gelingen, 

Sar&  qn^U  che  fsrk,  (rom.)     8*  8arä  u,  s.  to. 

Qnel  ch*  ä  disposto  In  cielo,  coniden  che  sia. 
(t.)    Was  im  Himmel  bestimmt  ist,  m^ss  sein. 

Bari  16  ch'  a  Btak.  (piem.)    8.  8arä  u.  s.  to,    ni. 

Lo  ordenado  en  el  Cielo  por  faersa  (forzoso)  gp» 
se   ha   de    cumplir    en   el   suelo.      Was  im 
Himmel  beschlossen  ist,  muss  sieh  gewaltsam 
auf  Erden  erfüllen. 

Esso  se  haze  lo   que  a  Dios  plaze.     Das  ge- 
schieht was  Gott  gefällt. 


364.  Man  sagt  viel   in   einem   sommer- 

iangen  tag.  (ad.) 
D*  Leit  schwMze  fill,  wan  d'  D^ch  lang  sin.  md. 

(mrfa.  L.)    Die  Leute  schwatzen  viel,  wenn 

die  Tage  lang  sind. 
Man  redet  viel,  wenn  der  Tag  lang  ist.  (schwei.)  od. 


Man  kan  sige  meget  en  sommerlang  Dag.    Man  dft. 

kann  viel  sagen  an  einem  sommerlangen  Tage* 
Meget  kan  snakkes  en  sommerlang  Dag.     Viel 

kann  geredet  werden  an  einem  sofnmerlangen 

Tage. 
I  Sagt  getr  madr  margt  sumarlingan  dag.     Ge-Is« 

sagt  kriegt  man  viel  an  sommerlangem  Tage. 
Ein  kann  myket  segja  ein  sumarlang  Dag.     8.  nw» 

Man  kan  u.  s.  w. 
Man  kan  mycket  snacka  en  Sommarläng  Dagh.  BW* 

8.  Man  kan  u.  s.  w. 


366.  Wem  die  Sonne  scheint,  der  fragt 
nichts  nach  den  Sternen. 


fg.W&t   *m  hgwe  shill,  fait  'm  nög.    (M.)     Was 
man  haben  soU^  bekommt  man  noch. 


dILDet,   som  skal  skee,  skikker  sig   selv.    Da^.^ 
was  geschehen  soll,  schickt  sich  von  selbst. 
Det  kommer  vel,  der  skee  skal.     Das  kommt 
wohl,  was  geschehen  soll. 
ig»  Hyad  sem  ske  skal,  ver6r  ekki  umfliiid.    Das, 
was  geschehen  soll,  wird  nicht  geändert. 
Sir.  Dhet  mäste  gaa  som  Gadh  wil  ha.    Es  muss 
gehen  wie  Oott  (es)  haben  wÜl. 


Daar  de  zon  schijnt,  is  de  maan   niet  noodig.  dt* 
I       Wo  die  8onne  seheint,  ist  der  Mond  nicht 

nothig, 
Men  zoekt  geene  lamp,  als  de  zon  op  is.     Man 

sucht  keine  Lampe,  wenn  die  Sonne  auf  ist. 
The  moon's  not   seen   where   the   sun    shines.  en« 

Der  Mond  wird  nicTU  gesehen,  wo  die  Sonne 

scheint. 


it*  Sari  qnel  che   sari.     Wm  sein  wird,  wird 
sein. 


Naar  Solen  skinuer,  8kj0tter  man  ej  om  Stjem-  dl* 
eme  (beh0Yer  man  intet  andet  Lys).     Wenn 
die  Sonne  scheint,  kümmert  m^in  sich  nicht  tun 
die  Sterne  (braucht  fium  kein  anderes  Licht). 

Stjömnmar  gefa  ]j6s,  ef  ei  er  appi  mSl  (|»&  söl  !&• 
er  ei  4  lopti).    Die  Sterne  geben  Lieht,  wenn 
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die  Sonne  niehi  oben  üt  (wenn  die  Sonne 
nicht  am  Himmel  ist). 
]»ar  ]«if  ei  a9  kyeikja  lj6s,  sein   sölin   skin. 
Da  hraucJU  man  kein  Licht  anzmUcken,  wo 
die  Sonne  teheint 
IW«E^  ser   ingi  Stjemor,   dar  Soli   skin.     Man 
rieht  keine  Sterne,  wo  die  Sonne  tcheint. 
Kur  Soli  skin,  skjeyter  ingen  um  Maanen  (nm 
snnat  Ljos).     Wenn  die  Sonne  eeheint,  be- 
kümmert 9ich  Ntemomd  um  den  Mond  (um 
andree  LiehtJ. 
lw«Nir  solen   skiner,   fragar  ingen   efter   manen 
(behOfVes   ingen   lykta).      Wenn    die   Sonne 
tchemt,  /rafft  Keiner  nach  dem  Monde  (wird 
keine  Laterne  gebraucht). 


fiuO&  le  Boleil  Inict  la  lone  n'a  qu^  faire.     Wo 
die  Sonne  scheint,  hat  der  Mond  nichts  cu 
thatn, 
A  midy   estoile   ne  luit.    Zu  Mittag   leuchtet 
kein  Stern, 
8t  8S  Ion  soorel  losis,  n*  äi  pa  bSzoun  dö  lüno. 
(Lgd.)      Wenn   die   Sonne   scheint,   hast  du 
den  Mond  nicht  nöthig, 
äi  loa  souleon  Inze,  non  ay   qa*   a   faire   de 
liino.(nprv.)  Wenn  die  Sonne  scheint,  brauchst 
du  den  Mond  nicht. 
Embe  loa  sonleou  estelos  non   Inzon.   (nprr.) 
Mit  der  Sonne  leuchten  keine  Sterne. 
fLJX  maggior  lame  ii  minor  lume  abbaglia.    (mi. 
crs.)     Dits  grössere   Licht    verdunkelt    das 
kleinere. 
■LQnando  il  sole  ti  splende,   non   ti   dM   curar 
della  luna.  (t.)    Wenn  die  Sonne  dir  leuchtet, 
kümmere  dich  nicht  um  den  Mond. 
bk£n  la  presencia  del  Bol  poca  es  la  Unm  del 
cresoL    (val.)     In  der  Gegenwart  der  Sonne 
ist  das  Lieht  der  Lampe  gering, 
ip«£l  sol  me  lazga,  qne  de  la  luna  no  he  cura. 
Die  Sonne  leuchte  mir,  so  mache  ich  mir 
nichts  aiit  dem  Mond. 


3IS6.  Hundert  Pfand  Sorge  bezahlt  kein 

Lioth  Schnlden. 
^in  Pfand  Sorgen  Zahlt  kein  Loth  Borgen. 
Honnert  Po^t  Schagr^ng  bezuole*  kdn  Dubbel 

8eho]t    (mrh.  L.)    Hundert  Pfund  Kummer 

heaahlen     keinen     DouUe    (ZweipfennigerJ 

Sehsid. 


^  Eeo  pond  zorg  kan  nog  geen  ons  schold  be- 


talen.    JBin  Pfund  Sorge   kann  noch   kein 

Loth  Schuld  bezahlen, 
A  pound  of  care  will  not  pay  au  oonce  of  debt.  en* 

S.  Een  pond  u.  s.  w. 
A  pound  0*  care  winna  pay  an  oance  o^  debt 

(scho.)     S.  Een  pond  u.  s.  w. 


Handrede  Yogne  med  Sorg  betale  ei  en  Haand-  lUU 
fald  Gield.     Hundert  Wagen  mit  Sorge  be- 
zahlen  nicht  eine  Handvoll  Schuld. 


Cent  ans  de  chagrin  ne  paient  pas  un  sou  defk» 
dettes.     Hundert  Jahre   Kummer    bezahlen 
nicht  einen  Sou  (Kreuzer)  Schulden. 

Cent  ans  de  melancolie  ne  paieront  jamais  poor 
un  liard  de  debtes.  Hundert  Jahre  Melan- 
cholie werden  nie  einen  Liard  (Heller) 
Schulden  bezahlen. 

Cent  liyres  de  mäiancholie  ne  payent  pas  un 
sol  de  dettes.  Hwfidert  Pfund  Melancholie 
bezahlen  keinen  Sou  Schulden. 

Cent  heures  de  chagrin  ne  payent  pas  un  sol 
de  dettes.  Hundert  Stunden  Kummer  be- 
zahlen nicht  einen  Sou  Schulden. 

Mille  escus  de  melancholie  n^acquittent  le  deb- 
teur  d'un  soul.  Tausend  Thaler  Melan- 
cholie bezahlen  nicht  einen  Heller  für  den 
Schuldner. 

C6n-t-88cus  d6  l&ghis  p&goun  pa  un  pata  d6Bf. 
ddoutes.  (Lgd.)     Hundert  Thaler  Unruhe  be- 
zahlen nicht  einen  Pata  (Zweiheller)  Schulden, 

Cent  escus  de  melancouniS  pagaran  pas  un 
patac  de  deoutes.  (npry.)  Hundert  Thaler 
Melancholie  werden  nicht  einen  ZweiheUer 
Schulden  bezahlen, 

Niun  pensier  non  pag6  mai  debito.    Kein  Qe-  lt. 
danke  bezahlte  je  Schulden. 

Cento  libbre  di  pensieri  non  ne  pagano  una  di  mi. 
debito.    (t.)     Hundert  Pfund  Gedanken  be- 
zahlen nicht  ein  (Pfund)  Schulden. 

Un  carro  di  fastidj  non  paga  un  quattrin  di 
debito.  (t.)  JSÜn  Wagen  voll  Kummer  bezahlt 
nicht  einen  Quattrin  (Kreuzer)  Schulden. 

Un  an  d*  malincuni  en  paga  un   quatrein   d*nL 
ddbit.  (em.  B.)     Ein  Jahr  Schwermuth   be- 
zahlt nicht  einen  (Quattrin  Schulden. 

Malinconea  no  paga  döbegg.  (1.  b.)  Schwer- 
muth bezahlt  keine  Schulden. 

Ü  car  de  penser  no  paga  ü  quatri  de  döbet. 
(1.  b.)  Ein  Wagen  voll  Gedanken  bezahlt 
nicht  einen  Quattrin  Schulden, 

On  an  de  malinconia  no  paga  on  sold  de  döbit. 
(l.  m.)  Ein  Jahr  Schwermuth  bezahlt  nicht 
einen  Soldo  Schulden, 
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Ün  sach  de  fastidi  no  paga  Ün  quattrin  de 
dibit.  (1.  m.)  Ein  Sack  Sorben  hezahU  nicht 
einen  Qttattrin  SchtUden. 

£1  sagrinesse  a  paga  nen  ii  debit.  (piem.)  Sich 
ffrämen  befahlt  nicht  die  SchtUden. 

Gent*  ani  de  gnai  (malinconia)  no  paga  an 
soldo  de  debito.  (y.)  Hundert  Jahre  Jammer 
(Melancholie)  bezahlen  nicht  einen  Soldo 
Schulden, 

Col  penBarghe  no  se  paga  debiti.  (y.)  Mit  dem 
Darandenken  bezahlt  man  keine  Schulden, 
si.^Cento  carra  di  pensieri  non  pagano  un  qnatt- 
rino  di  debito.  (npl.)  Hundert  Karren  Ge- 
danken bezahlen  nicht  emenKreuMer  Schulden, 

Cent'  nnzi  di  malancunia  nun  paganu  tri  di- 
nari  di  detta.  (s.)  Hundert  Unzen  Melan- 
cholie bezahlen  nicht  drei  Heller  Schuld. 

S*esser  tristu  (Sa  triBtnra)  non  pagat  depidos. 
(sa.)  Da»  Trauriffeein  (Die  TrauriffkeitJ 
bezahlt  keine  Schulden, 


367.  Lassdie  VOglein  sorgen,  die  haben 

schmale  Beine. 
Las    einen    hund    sorgen,    der    bedarff    yier 
schnch.  (ad.) 
od.  £r  lasst  die  Vogel  sorgen,  (bair.) 

Er  16t  sgnet  Vögili  sorge,    (schwei.  Seh.)    Er 
läset  dae  gute  VögUin  sorgen. 
pd.  He  lett  Yioln  sorgn.  (ns.  B.)    Er  läset  Violen 
sorgen. 


dt«  Laat  de  yogeltjes  sorgen,  die  hebben  dünne 
beentjes.  Lass  die  Vögelehen  sorgen,  die 
hohen  düMie  Beinchen, 
Laet  een  hondt  sorghen,  die  behoeft  twee  paer 
schoenen.  (äh.)  Lass  einen  Hund  sorgen, 
der  braucM  zwei  Paar  Schuhe, 


dlLLad  Hunden  S0rge,  han  har  fire  F0dder,   og 
ingen  Skoe  til  dem.    Lass  den  Hund  sorgen, 
er  hai  vier  Fasse  und  keine  Schuhe  dazu. 
Lad  Fanden  S0rge,  han  har  hyerken  Krop  eller 
Siel.    Lass  den  Teufel  sorgen,  er  hat  u>eder 
Körperf  noch  Seele, 
ig^Hundinn  Uttu  sorga  ef  bann  {»arf  Q6ra  sk6. 
Den  Hund  lass  sorgen,  wenn  er  vier  Schuh 
braucht, 
nw«  Lat  Hunden   syrgja;  han  heye   fire  F0ter   og 
ingen  Sko.    Lass  den  Hund  sorgen;  er  h€U 
vier  Füsse  und  keinen  Schuh, 


S68.  Wer  über  sich  haut,  dem  fallen  die 

SpSne  in  die  Augen. 
Wer   wider   den    Wind    brunzt,    macht   sich 

nasse  Hosen. 
Wer  über  sich  yil  howen  wil  dem  fallen  spten 

in  die  ougen  yil.  (ad.) 
Swer  über  houbet  yihtet  dem  risent  spnne  in 

sinen  buosen.  (ad.) 
Waar  an  Schtee  in  di  Höi  wörft,  dan  föltarxnd. 

uffen  Kuuepf.  (frk.  H.  S.)     Wer  einen  Stein 

in  die  Hohe  wirft,  dem  fällt  er   auf  den 

Ehpf 
Hat  n6t  ze  hfich,  da*  sprangt  iech  kd*  SpSn  an 

d'  A.    (mrh.  L.)    Haut  nicht  zu  hoch,  dann 

springt  euch  kein  Span  in  die  Augen. 


Die   boyen    zijn   hoofd    kapt,   dien    yallen  de  dt. 

spaanderon  in  de  oogen.     Wer  über  seinen 

Kopf  haut,  dem  fallen   die  Späne  in  die 

Augen, 
Wie  tegen  wind   spuwt,    maekt   zynen   baerd 

yuU.    (yl.)      Wer  gegen  den    Wind   spuckt, 

macht  (sich)  seinen  Bart  schmutzig. 
Who  spits  against  heayen  it  falls  in  his  face,  eil» 

Wer  gegen  (den)  Himmel  spuckt,  dem  fäXU*s 

in  sein  Oesicht. 
He  that  hews  abune  his  head  may  get  a  spail 

in  his  e'e.    (scho.)     Wer  über   seinen  Kopf 

haut,  kann  einen  Span  in^s  Auge  bekommen. 
He  that  spits  against  the  wind  spits  in  his  ain 

face,    (scho.)     Wer  gegen  den  Wind  spuckt, 

spuckt  sich  selbst  in*s  Gesieht. 
De,  dirr  äpijn*  e  H^mel  spüttet,  spüttet  harofs. 

seile w  äujn't  Önl^s.    (M.)      Wer  gegen  den 

Himmel  spuckt,  spuckt  sich  selbst  in's  An- 

geeicht. 

Hyo  der  hugger  oyer  sig,  ham  falde  Spaaner  i  d&. 

0inene.     Wer  über  sich  haut,  dem  fallen 

Späne  in  die  Augen. 
Hyo  der  bleeser  til  Ilden,  hara  flyye  Gnister  i 

0inene.     Wer  in's  Feuer  bläst,  dem  fliegen 

Funken  in  die  Augen. 
Dan  som  h0gg  upp  yyer  seg,  f«r  Sponame  i  nw. 

Augat.      Wer    über    sich    haut,    kriegt    die 

Späne  in's  Auge. 
Hugger  man  ofyanom  sig,  sa  falla  spanoma  i  gw. 

ögonen.    Haut  man  über  sich,  so  faUen  die 

Späne  in  die  Augen. 


In  coelmn  expuis.  lt. 

Chi  spüda  cunter  il  yent,  as  spüd'  in  fatseha.  cw. 

(Id.  O.-E.)      Wer  gegen   den   Wind   spuckt, 

spuckt  eich  in'e  Gesieht. 
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IkaQai  crache  contra  le  ciel,  il  lui  tombe  snr  la 
t^.     Wer  gegen  den  Himmel  epucki,  dem 
fiUt  e»  auf  den  Kopf. 
Bin  a  cracb^  in  air,  ^   li  a  requeia  su  8*nez. 
(w.  M.)     Er  hat  in  die  Lufl  gespuckt,  dae 
iet  ihm  auf  »eine  Nase  wurUekgefaUen, 
sCQn  esenpe  au  Ceou,  bagno   sa   caro.   (nprv.) 
Wer  gegen  den  Himmel  spuckt ,  macht  sieh 
das  Gleicht  nass. 
iL  Chi  Sputa  in  ff&,  lo  spnto  gli  torna  in   ga  1 
-^ao.     Wer  in  die  Hohe  spuekt,  dem  /äUt 
die  Spucke  tn's  Geeicht. 
Chi  eontro  a  Dio  gitta  pietra,  in  capo  gU  ri- 
torna.     Wer  gegen  Gott  mit  Steinen  wirft, 
dem  faOen  sie  auf  den  Kopf  mn-ück. 
Cid  piaeia  contra  il   vento,   si  bagna  la  ca- 
miscia.     Wer  gegen  den  Wind  brunet,  macht 
sieh  das  Hemd  nass. 
BLCid  eontro  Dio  gitta  pietra,  in  capo  gli  torna. 

(t.)     3.  Chi  eontro  a  u,  s.  w. 
nL  Clii  piasa  incontro  1  vento,  se  bagna  le  bragbe. 

(t.  trst.)    S,  Wer  wider  u,  s,  w, 
sLClii  spnta^n  cielo,  le  retorna*  n  faccie.    (npl.) 
Wer  gegen  den  Himmel  spuckt,  dem  fällt's 
in's  Gesicht  zurück, 
A  cni  Sputa  *ncela,  Vfacci  ci  veni.    (b.)     Wer 
gegen  den  Himmel  spuckt,  dem  kömmt's  in's 
Gesicht. 
Qnie  mspiat   in   cbelu,   in   facda    li    torrat. 

(sa.  L.)    S.  Chi  sputa'n  u.  s.  w, 
Kon  mapiea  ad  su  chela^  qua  ti  que  met  in 
bncca.     (sa.  L.)      J^pucke    nicht  gegen   den 
Himmelf  denn  es  fäUt  dir  in  den  Mund. 
]H.Qiii  escup  al  Oel,  en  la  cara  11  can.  (val.)    S. 

Who  spits  u.  s.  w. 
l^Quien  al  cielo  escupe,  en  la  cara  le  cae.    S. 
Who  spits  u.  s.  w. 
Qnien  al  cielo  esenpe,  ala  cara  le  torna.  (asp.) 
S  Ghi  sputa'n  u,  s.  w. 


Spare  bie  'n  fallen  Fate;  bie  'n  leddigen  is  'tpd. 
to  late.  (ns.  ba.  V.)    Spare  heim  vollen  Fasse, 
heim  leeren  ist  es  9u  spät. 


369.  Anf  die  Neige  ist  nicht  gut  sparen. 
Es  ist  SU  sp&t  zu   sparen,-  wenn   die  Tonne 

leer  ist. 
Sparen  ist  su  spat,  wenn  man  im  Beutel  auf 

die  Natb  und  im  Fass  auf  den  Boden  greift 

Spann  ist  su  spät,  Wenn*s  an  die  Hofstatt  geht. 

Sparen  ist  sn  spat,,  Wenn's  geht  an  den  Uausrath. 

Cpd.Es  ist  KU  sp&t  sparen,  wenn  man  nichts  mehr 

hat.  (schwei.) 
Spodn  muisst,  sou  lonng  wob  bosd,  sisd  is  *8 

ninsisd.  (st)    Sparen  mussty  so   lange   was 

hast,  sonst  ist's  umsonst. 


Spar,  als  het  vat  yoI  is:  als  het  ledig  is,  helpt  dt. 

geen  sparen  meer.     Spart,  wenn  das  Fass 

voll  ist:  wenn  es  leer  ist,  hilft  kein  Sparen 

mehr. 
Tis  te  laete  gespaert,   als  dl   botter  op  den 

bodem   is.    (ah.)     Es   ist   su   spät  gespart, 

wenn  die  Butter  auf  dem  Boden  ist. 
*t  Schrappen  en  geldt  niet  meer  als  de  pot  uit 

is.  (yl.)  Das  Krateen  hUft  nichts  mehr,  wenn 

der  Topf  aus  ist. 
Als  *t  hammetje  gekloyen  is,  is  *t  sparen  ge- 

daen.   (vi.)      Wenn  der  Schinken  gespaÜen 

ist,  ist  es  mit  dem  Sparen  vorbei. 
Too  late   (It*8  too   late)    to   spare   When   theeiu 

bottom  is  bare.    Zu  spät  (Es  ist  9u  spät)  su 

sparen,  wenn  der  Boden  hloss  ist. 
Better  spare  at  the  brim,  than  at  the  bottom. 

Besser  am  Band,  als  auf  dem  Boden  sparen. 
It*s  ower  late  to  spare  when  the  baok*s  bare. 

(scho.)    Es  ist  viel  su  spät  su  sparen,  wenn 

der  Boden  hloss  ist. 
Aw*e  Hijlling  sp&ren.  (M.)  Auf  die  Neige  sparen,  fg. 


Bedre  at  spare  paa  Bredden  end  paa  Bunden,  dft. 

S.  Better  spare  u.  s.  w. 
Bedre  er  spare  paa  Bredden  end  paa  Bunden. 

Besser  ist's  am  Band,  als  am  Boden  sparen. 
Naar  man  er  paa  Bunden,  er  det  for  silde  at 

spare.     Wenn  man  am  Boden  ist,  ist  es  zu 

spät  zu  sparen. 
Bsedrse  er  sparth  fraa  Brsedh  sen  firaa  Bondhen. 

(adä.)    Besser  ist  am  Band  gespart,  als  auf 

dem  Boden, 
Spar  fra  Laaget,  Bunden  Sparer  sig  selv.  (jüt.) 

Spare  am  Deckel,  am  Boden  spart  es  sich 

von  seihst. 
D*  er  seint  aa  spara,  naar  Botnen  er  berr  (paa  nw. 

berre  Botnen).    Es  ist  spät  zu  sparen,  wenn 

der  Boden  hloss  ist  (hei  blossem  Boden). 
D*  er  seint,   naar   ein   er   komen   paa   berran 

Botn.  (B.-St.)    Es  ist  spät,  wenn  man  auf 

den  blossen  Boden  gekommen  ist. 
För  Beut  att  sp&ra  vid  botten.    Zu  spät   am  8W* 

Boden  sparen. 
Det  ar  for  sent  spara  pä  botten.     Das  ist  zu 

spät  am  Boden  sparen. 
BsBtrsß  »r  spara  fra  brsed  sen  fra  bwthn.  (asw.) 

S.  Bedre  er  u.  s.  w. 
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It«  Sera  in  profando  parsimonia. 

Quam    (Qvam)    fundo    parce    (parcse)    magis 
(mage)  sint  res  va^is  ab  arce.  (mit.) 

lt.  Qnanna  la  mattra  h  china,  Sparagna  la  farina; 
Qnannu  la  fanna  pare,  nu  IIa  sparagnare. 
(st  ap.)  Wenn  cUm  Fass  voll  ist,  spare  das 
Mehl;  wenn  der  Boden  erscheint,  ist  Nichts 
9u  sparen. 

sL  Sparagna  a  farina  qnannu    a   tina   h   china; 
<2nannn  n  culacchin  pari,  nu  bisogna  spa- 
ragnari    (cal.)     Spare  das  Mehl,  wenn  die 
Tonne   volL  ist;   wenn    der   Boden    durch- 
scheint, ist's  nicht  nöthiff  9u  sparen, 
Quanno  la  votta  h  chiena,  appila  appila,  quanno 
h    bacante,   non    haie   ch*   appLlare.     (npl.) 
"Wenn   das  Fass  voll  ist,   halte   zusammen, 
halte  zusammen,  wenn  es  leer  ist,  ist  Nichts 
zusammenxuhcUten. 
Sparagna  la  tina,  mentri  h  china,  quaunu  lu 
fannu  pari,  nun  c*  h  chiu  di  sparagnari.  (s.) 
Spar*  die  Tonne,  während  sie  voll  ist,  wenn 
der  Qrtmd  erseheint,  ist  nichts  mehr  zu  er- 
sparen. 


370.  Ein  Pfennig  ist  eben  so  bald  er- 
spart, denn  gewonnen. 

Ein  ersparter  Pfennig  ist  zweimal  verdient, 
od.  Der  Pfenning  den  man  erspart,  ist  eben  so  viel, 
wie  der  (ist  eben  so  gut  wie  der  Gulden)  den 
man  gewinnt,  (schwei.) 

De  een  Groten  spart,  hett  twee  yerdeent.  (ns.  B.) 
Wer  einen  Groschen  spart,  hat  zwei  ver- 
dient. 

De  *n  Groten  spart,  het  twd  verddnt.  (ns.  O.  J.) 
S.  De  een  u.  s,  to. 


dt«  Een    gespaarde    penning  is    dubbel    verdiend. 
Ein  ersparter  Pfennig  ist  doppelt  verdient, 

Edn   penning   gespaard   Is   er  twee   verga&rd. 
Ein  Pfennig  erspart  ist  zwei  gesammelt.   * 

Een  stuiver  gespaard  is  een  staiver  gewonnen. 
Ein     Stuber    gespart    ist   ein    Stüher    ge- 
wonnen. 
eil.  A  penny  saved    is  a  penny  got.     Ein  Pfennig 
erspart  ist  ein  Pfennig  erworben. 

A  penny  spared  is  twice  got.  *  Ein  Pfennig  er- 
spart ist  zwei  Mal  erworben. 

A  penny  hain^d*s  penny  gained.    (scho.)     S.  Ä 
penny  saved  u.  s.  w. 


Spart  Penge  er  saa  god,  sora  arvet  Penge.  Er- 
spartes Oeld  ist  so  gut  wie  ererbtes  Geld. 

Sparadr  skildfngr  er  betri  enn  sa,  sem   ma5rl8. 
I>arf   a6    avinna.     Ersparter    Schilling    ist 
besser  als  der,  den  man  gewinnen  muss. 

Ein  Skilling,  som  er  spard,  er  tvo  Gonger  tent.  nw. 
Ein  Schilling ,  der  erspart  ist,  ist  zwei  Mal 
verdient.  « 

Sparad  penning  är  sä  god  som  vunnen.    Et'  8ir. 
sparter  Pfennig  ist  so  gut  wie  gewonnen. 

Den  styfern  men  sparar,  är  sa  god,  som  den 
man  förtjener.  Der  Stüher,  den  man  spart, 
ist  so  gut,  wie  der,  welchen  man  verdient. 


Quattrlno   risparmiato   due   volte   gaadagnato.lt. 

(mi.  t.)    Ersparter   Quattrin   zwei   Mal  gsr 

wonnefn. 
Ü  sold  sparegnat  Xk  ü  sold  guadegnat.   (1.  b.)m. 

Ein  Soldo  erspart,  ist  ein  Soldo  gewonnen, 
Quatri   risparmiat   do   ölte   gaadegnat.    (1.  b.) 

S.  Quattrino  u.  s.  w. 
Val  piü  un  soldo  sparmi4,  che  do  guadagna. 

(v.)     Mehr  gilt  ein  ersparter  Soldo,  als  zwei 

gewonnene. 


dft«Den  Penge,  man  Sparer,  er  saa  god,  som  den, 
man  erhverver.  Der  Pfennig,  den  man 
spart,  ist  so  gut,  vne  der,  den  man  erwirbt. 


371.   Spar'   in  der  Zeit,   so   hast   du  in 

der  Noth. 
Wer  beute  spart,  hat  morgen  etwas. 
Wer  sparet,  wenn  er  hat,  findet,  wenn  er  be-od. 

darf,  (schwei.) 
Spare  wat,  so   best  du  wat.    (ns.  B.)    ^ara  pd. 

was,  so  hast  du  wcu* 
De  wat  spart,  de  wat  hett   (ds.  B.)    Der  was 

spart,  der  was  hat. 
De   Morgens  wat  spart,   de  Abnds   wat   hett 

(ns.  B.)    Der  Morgens  was  spart,  der  Abends 

was  hat, 
W@r  (sek)  wat  heget,  dei  het  wat.  (ns.  ha.  G. 

u.  G.)    Wer  (sich)  was  aufhebt,  der  hcU  was. 
De  wat  heeg^  de  hett  wat.   (ns.  bist.)     S,  De 

wat  u.  s.  w, 
Dee  wat  hägt,  dee  wat  hett.    (ns.  Hmb.)    8. 

De  wat  ff.  s,  w. 
Heäj  di  wat,  so  beste  wat  un   loat   en  jeden 

det  sinije.    (ns.  N.)     Spar'  dir  was,  so  hast 

du  was  und  lass  einem  Jeden  das  Seine. 
De  wat  sp&rt,  de  wat  hett.  (ns.  O.  J.)    S.  De 

wat  u.  s.  w. 

« 

Spaare    in    der   Tied,    sau    hast   duu  in   der 
Nauth.  (ns.  W.) 


Of  saving  comes  having.     Vom  Sparen  kommt  en« 
JJaben, 
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Firne    saring    oomes    having.     (scho.)     S,  0/ 


u.  $. 


D'  er  best  aa  spara  fraa  Loket.     Ea   ist   am 

besten  xu  eparen  im   Vollen. 
Dan  80in  gjeymer  i  Negdi,  han  heve  i  Naudi. 

(B.-8t.)     Wer  im  überßtus  aufhat,  der  hcU 

m  der  Notk, 
Den  nagot  spar,  han  nagot  har.  S.De  waiu,  8,  to. 


CW.  Tgi  spargna  a  tems,  qael  ha  el  basegns.  (obl.) 
Wer  bei  Zeiten  spart,  der  hat  das  Noth- 
wendige. 

iLCiill"  annate  di  a  diviza  pensa  alP  annate  di 
a  dioetta.  (mi.  crs.)  In  den  Jahren  der 
Fülle  denk'  an  die  Jahre  des  Mangels. 

sLQni  arribbat  quando  hat,  mandigat  quando 
qaeret.  (sa.  L.)  Wer  aafhebt,  voann  er  hat, 
iest,  cooRfi  er  wilL 


372.  Sparen  ist  verdienen. 
Erapart  ist  so  gut,  als  erworben. 
pd.Wat  man  spart,  is  so  got  as  verdeent.  (ns.  B.) 
Was  'man  spart,  ist  so  gut  toie  verdient. 
Wat  man  spart,  is  so  good  as  verdeend.    (ns. 
Hmb.)     S.  Wat  man  spart,  is  so  got  u.  s.  tr. 


ei.To  hain  is  to  hae.    (scho.)     Sparen  ist  haben. 


iLHyad  man  sparer,  er  ogsaa  vundet.     Was  man 
spart,  ist  auch  gewonnen. 
Sparsomhed  er  den  storste  Indtsegt.     Sparsam- 
keit ist  die  grSsste  Einnahme. 

■W.Dat  som  er  spart,  er  tent.     Was  erspart  ist, 
ist  verdient. 

lt»Magnam  Tectigal  parsimonia. 

tuhts  Bplignes    sont  des   wftgnes.    (nf.  w.)     Die 

Ersparnisse  sind  Verdienst. 
8f.  Loh  purmÄ  estaübiat,  Qu*  iy  lou  purmö  ganhat. 

(Bm.)      Das   erste   Ersparte    ist   der   erste 

Gewinn. 
HiL*  i  m^i   un   bon   sparagn   ch   n'   ö   un   bon 

goadagn.    (mi.  rom.)     Besser  ein  gutes  Er- 
spartes, als  ein  guter  Geunnn. 
niLo  sparagno  Ä  il   primo   guadagno.    (t.)    Das 

Ersparte  ist  der  erste  Oeunnn. 
Hill  prin  capital  V  h  '1   tegni  cont    (frl.)     Das 

erste  Kapital  ist  das  Beehnung/iihren. 
El  prim  gaadagnat  V  b  M  prim  risparmiat.  (1.) 

Der  erste  Gewinn  ist  das  erste  Ersparte. 
El  prOm   gaadagnat   1'   ö   1   pröm   sparegnat. 

(l  b.)    8.  El  prim  u.  s.  w. 


Sparagno,    primo    guadagno.    (v.)     Erspartes, 
erster  Geunnn. 

Xe  megio  un  bei  sparagno  che    un    bei    gua- 
dagno. (v.)    8.  V  h  m^i  u.  s.  w. 

El  sparagno  xe  el  primo  guadagno.    (v.  trat.) 
S,  Lo  sparagno  u.  s,  w. 

Chi  sparagna,  guadagna.    (npl.)     Wer  erspart,  si. 
gewinnt. 

Lu  sparagnu  b  un  gran    guadagnu.   (s.)     Das 
Ersparte  ist  ein  grosser  Gewinn. 


373.  Was  man  spart  für  den  Mund,  Frisst 

Katz*  oder  Hund. 
Sparmund  Frisst  Katz*  und  Hund. 
Was  man  vor  den  Frommen  spart,    wird    den 

Bösen  zu  Theil. 
Was  man  spart  für  den  Mund,  frisst  die  Katze  md. 

oder  der  Hund.  (mrh.  E.) 
W&t  S*  spu'ort  fir  de  MoQt,  Frest  d*  Käz  oder 

den  HoQt.  (mrh.  L.)     8.  Was  man  spart  für 

den  Mtmd,  frisst  die  u,  s.  w. 
Wos    mar    dorspaart   on  Mund,    freß'n  K&tz'nod. 

und  Hund.  (opf.  N.)     Was  man  erspart  am 

Mund,  fressen  Katzen  und  Hunde. 
Was    man    verspart    am   Munde,    fressen    die 

Katzen,  (schwb.) 
Wat  me  spart  för   der  Monk,  Fresst  Katz   ofpd. 

Honk.   (nrh.  A.) 
Watt  'n  hegt  väörn  Mund,  Dat  fritt  Katt  un 

Hund.    (ns.  A.)     Was   man    spart  für   den 

Mundf  dcts  frisst  Katze  und  Hund. 
Wat   spart   de   Mund,   fritt   Katte   un   Hund. 

(ns.  B.)     Was  spart  der  Mund,  frisst  Katze 

und  Hund. 
Wat  men   hdget   vor   der  Mund,    dat   fret   de 

Katte  dder  de  Hund.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)    Was 

man  spart  für  den  Mund,   das  frisst   die 

Katze  oder  der  Hund. 
Wat  men  spart  vor  der  Mund,  Dat  fret  Katte 

un   Hund.    (ns.    ha.   G.   u.   G.)      8.    Watten 

U.    8.   W. 

Sparmund  fritt  Katt  un  Hund.    (ns.  hlst.)     8. 

Spannund  u.  s.  w. 
Wat  spart  de  Mund,  fritt  de  Hund.  (ns.  Hmb.) 

Was  spart  der  Mund,  frisst  der  Hund. 
De  wat  spart  vor  d'  Mund,  spart  v6r  d*  Katt 

un  d'  Hund.    (ns.  ofs.)     Der  was  spart  für 

den  Mund,  spart  für   die  Katze   und   den 

Hund. 
De  sp&rt  vör'n  Mund,  spart  vor  Katt  un  Hunt. 

(ns.  O.  J.)     Der  spart  für  den  Mund,  spart 

für  Katz  und  Hund.  . 
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Was  da  nicht  gönnst  deinem  Mnnd,  das  friflst 
Katz  nnd  Hnnd.  (ns.  Pr.) 


dt«  Wat  men  spaart  uit  den  mond  Krijgt  dikwijls 

kat  of  hond.     Was  man  spart  aus  dem  Mund, 

Kriegt  oft  Katz*  oder  Bund, 
eil«  What  the  goodwife  spares,  the  cat  eats.     Was 

die  Hausfrau  spart,  isst  die  KatMe* 
What  carlins  hain,  cats  eat.  (scho.)     Was  alte 

Weiber  sparen,  fressen  Katzen, 


an«  Oft  sparir  lei($nm,  {>at8  hefir  Ijüfam  hugat.    Oft 

spart  tnan  für  Unangenehme  das,  ^cas  man 

lAehenstDÜrdigen  zugedacht  hat. 
dä«Hyad   (Det)    man    Sparer   for  sin  Mund,  (det) 

seder  Kat  eller  (og)  Hund.     Was  man  spart 

für  seinen  Mtmd,  (das)  frisst   Katze    oder 

(undj  Hund. 
Hvad  man  gjemmer  for  sin  Mund,  seder  ofte 

Kat    eller   Hund.      Was    man    aufhebt  für 

seinen  Mund,  frisst  oft  Katze  oder  Hund. 
Den  (Hto)  der  gjemmer  til  Natten,  gjemmer 

til  Katten.     Der,  welcher  für  die  Nacht  auf- 
hebt, hebt  für  die  Katzen  auf. 
Den  giemmer   til  Kat   som   giemmer   til  Nat. 

Der  hebt  für  (die)  Katze  auf,  der  für  (die) 

NaeJU  aufhebt. 
Den  giemmer  til  Muus,  som  til  Morgen  giemmer. 

Der  hebt  für  Mäuse  auf,  der  für  Morgen 

aufhebt. 
Then  gemmer  til  M(T0bs,  til  morghen  g0mmer. 

(adä.)     8.  Den  giemmer  til  Muus  u.  s.  to. 
is«  Sa  geymir  müsum,  er  til  morgins  geymir.    Der 

hebt  für  die  Mäuse  auf,  der  für  den  Morgen 

aufhebt. 
nw«  Dat  ein  Sparer  fraa  sin  Munn,  dat  eta  Katt  og 

Hund.     Was  m^n  spart  aus  seinem  Mund, 

das  frisst  Katze  und  Hund. 
Han  Sparer  til  Kattar,  Öom   Sparer  til  Nattar. 

Der    spart  für   die   Katzen ,   der  für  die 

NäclUe  spart. 
Dan  som   Sparer  til  Morgens,   han  Sparer  aat 

Musom.     Wer  für  den  Morgen  spart,  spart 

für  die  Mäuse. 
BW«  Den  som  gommer  ofwer  natten,  han  gommer 

at  katten.    X>er,  welcher  über  Nacht   auf- 

hebtj  der  hebt  für  die  Katze  auf 
Han  giwer  mws  maat  som  til  morgons  gomir. 

(asw.)     Der  gibt   Mäusen  Speise,   der  für 

den  Morgen  aufhebt. 


Chat  ou   chien  yient  qui  rembouche.     Was 

der  Mensch  sieh  von  seinem  Mund  erspart, 

das  erschnappt  die  Katze  oder  der  Hund. 
Chose  la  plus  recommandSe  Du  chat  est  sou- 

vent    empört^.       W(M    am    meieten    an«m- 

pfohlen  ist,  wird  oft  von  der  Katze  gehoU, 
Chi  sparagna,  vien  la  gatta  e   glielo   magna*  it. 

(mi.  t.)     Wer  spart,  dem  kommt  die  Katze 

es  wegfressen. 
Chi  serba,  serba  al  gatto.    (t.)     Wer  aufh«bt,mi. 

hebt  der  Katze  auf 
Masseria,  masseria,  Viene  il  diavolo  e  portala 

via.     (t.)      Vorrath,    Vorrath,    kommt   der 

Teufel  und  trägt  ihn  fort. 
Sparta  e  che  te  sparögna,  Ye  la  gata  e  1  teüL 

la   sgrafegna.    (1.  b.)     Spare,  und  was  du 

sparst,  kommt  die  Katze  und  holt  dir's  weg» 
Tögn'a  ma,  t^gn  a  ma,  V6gn  el  diaol  e  1  te 

la   porta  vi&.    (1.  b.)    Holt's  in  der  Hand, 

halt's  in  der  Hand,  kommt  der  Teufel  und 

trägt  dir's  fort. 
A  Chi  sparagna,  La  gata   magna,    (v.)     Wer 

spart,  dem  frisst^s  die  Katze, 
Sparagna,  sparagna,  £  po  1  gato  U  magna,  (v.) 

Spare,  spare,  und  dann  frisst* s  die  Katze. 
Chi  tropo  sparagna,   Tien   la   bissa   e   ghe   lo 

magna,  (y.)     Wer  zu  viel  sparte  dem  kommt 

die  Schlange  und  frisst  es. 
A  chi  tuto  sparagna,  El  diavolo  magna,  (v.  tnt.) 

Wer  Alles  spart,  dem  frisst* s  der  Teufel. 
Chi  sparagna,  la  gata  1   magna,    (v.    trt)    ^Sf. 

A  chi  sparagna  u,  s.  w. 
Qui  arribbat  a  cras,   arribbat   ad   sos   canes.8L 

(sa.  L.)     Wer  auf  morgen  spart,  spart  für 

die  Hunde. 
Ca  arribba  a  dumani,  arribba  a  li  cani«  (sa.  S.) 

S.  Qui  arribat  u.  s.  w. 


lt«Muribus  id  dapinat  quod  (qvod)  crastina  cura 

redinat.  (mit.) 
fi«Ce  que   Thomnie   espargne    de  sa  bouche,  Le 


374.  Auf  den  Sparer  folgt  der  Zehrer. 

Nach  dem  Sparer  kommt  der  (ein)  Zehrer. 

Der  Sparer  will  einen  Zehrer  haben. 

Ein  Sammler  will   einen  Verschwender  haben. 

Sparer  wül  einen  Zerer  (G^uder)  han.  (ad.) 

Der  ^p^orer  will  «n  Vorthftw  hi.  (frk.  H.)    Der  md. 

Sparer  will  'nen  Verthuer  haben. 
A  Schpooror  will  an  Farduuer  hon.  (frk.  H.  S.) 

Ein  Sparer  wül  einen  Verthuer  haben. 
Der  Sp6rer  muß  sein  A.w^r  hdb'n.    (frk.  M.) 

Der  Sparer  muss  seinen  Verschwender  haben. 
Der  Sparer  wil  an  Zserer  han.    (schls.  B.)    S. 

Der  Sparer  will  u.  s.  w. 
Der  Sparer  findet  seinen  Zehrer.  (bair.,  schwel.)  od. 
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Di  Sbo3tfi  find«!  in  zQtL  (ndO.)    Der  Sparer 

ßndet  einen  Zehrer. 
Dor  Spaerer  mouss  in  ÖV&ror  hdb'n.  (opf.  N.) 

Der  Sparer  ami»  einen  Verschwender  haben. 
Der  Sparer  mu88  einen  Neisser  haun  (Genieaeer 

hohen),  (schwb.) 
£  Hiuer  mnesz  e  Gfider  ha.  (schwei.  S.)    Ein 

HauehaUer  mtue  einen  Vergeuder  haben. 
De  Sparer  mne   en  Güder   hü.    (schwel.  Seh.) 

S,  D9r  Spaorer  u.  «.  w. 
An  iada  Spoara  gfint  an  Ziara.  (st.)    Ein  jeder 

Sparer  ßndet  einen  Zehrer. 
pdL  Upp*n  HtSgV  kflmmt  'n  Yert&rer.  (ns.  A.)     Auf 

einen  Heger  komnU  ein  Verzehrer. 
Uppen  Heger  kummt  en  Feger.  (ns.  B.)     Auf 

einen  Seger  kömmt  ein  Feger. 
Uppen  Hflder  kommt  en  Kider.  (ns.  B.)    Auf 

einen  Hüter  kommt  etn  Wühler, 
Up  en  *n  HSger  Kflmt  en  FSger.    (ns.  ha.  G. 

Q.  G.)    S.  Uppen  Heger  u.  e.  w. 
Nah   *n   HOrder   kommt    'n   Röhrder,   nah   *n 

Heger  kommt  hi  Feger.   (ns.  ha.  V.)     Nach 

einem   Sammler   kommt   ein  Rührer,   nach 

einem  Heger  kommt  ein  Feger. 
Up*n  Heeger  komt  en  Verteerer.  (ns.  hlst.)    S. 

Upp'n  u.  B,  w. 
Nan   goden   Heeger  Komt   en    goden   Feeger. 

(na.  hlst.)    Nach  einem  guten  Heger  kommt 

ein  guter  Feger. 
Up  den  Hftger  kflmmt  de  Fleeger.    (ns.  PImb.) 

A»f  den  Heger  kommt  der  Feger. 
Nd*  den  HSger   kflmmt   *n  F^r.    (ns.  L.-D.) 

Nach  dem  Heger  kommt  ein  Feger, 
Upp  *n  Erwarfer  kommt  'n  Verdarwer.  (ns.  O.) 

Auf  einen  Enoerber  kommt  ein  Verderber, 
Up  hl  Heger  kommt  *n  Fleger.    (ns.  ofs.)     S, 

Uppen  Heger  u,  e,  tr. 
Na  'n  Hflder  kommt  'n  Bflder.  (ns.  ofs.)    Nach 

einem  Hüter  kommt  ein  Wühler, 
Op  e   gode   Heger   folgt   e   gode   Feger.    (ns. 

Pr.-O.)     Auf  einen  guten  Heger  folgt  ein 

guter  Feger. 


4t»  De  spaarder  wil  een*  teerder  hebben.    S.  Der 

Sparer  will  u.  s.  to. 
Nae  een  goet  spaerer  compt  een  goet  teerrer. 

(ah.)    Nach  einem  guten  Speyer  kommt  etn 

guter  Verzehrer. 
ftvEfter  an   gratten  Erwerwer  komt  an  iaigen 

Ferderwer.   (A.)     Naeh  einem  groeeen  Er^ 

verber  kommt  ein  arger  Verderber, 
Eftar  an   gratten  Erwerwar  komt  an  iargan 

YMerwar.  (F.)    &  F^fter  u.  e.  u>. 


Efter  en  Samler  kommer  en  0der.    Naeh  e^tem  dft« 
Sammler  kommt  ein  Verschwender. 

Efter  en  god  Avler  kommer  en  god  0der. 
Nach  einem  guten  Enoerber  kommt  ein  guter 
Vereehwender. 

Gieme  kommer  rond  ArHng  efter  karrig  Eier. 
Gern  kommt  freigebiger  Erbe  nach  kargem 
Eigner. 

Der  kommer  ofte  en  god  Ödere  efter  en  god 
Avlere.  Ea  kommt  oft  ein  guter  Ver- 
schwender naeh  einem  guten  Erwerber, 

Opt  kemr  göÖr  eydari   eptir  göÖan   aflara.    S.  is« 
Der  kommer  u.  s.  w. 

Etter  ein  god  Avlar  kjem  ein  god  0ydar.    S,  nw» 
Efter  en  god  u,  s.  w, 

Dat  kjem  Oydar  etter  Avlar;  dat  kjem  Byrde- 
sopar  etter  Mylnar.  (Tel.)  Es  kommt  der 
Verschwender  nach  dem  Erwerber,  es  kommt 
der  Kistenfeger  nach  dem  Sammler. 

Efter  en  samlare  kommer  en  ödslare.    S,  Efter  BW* 
en  Samler  u,  s.  w. 


Quod  parcus  quaeres,  effondit  prodigos  haeres.  lt. 
Toot  la  roba  sto  avair  doos  minchons:  ttn  chi  ew« 

la  raspa  insemel,  ed  fln  chi  la  fa  ir.    (Id.) 

Aües  €hU  will  »wei   Thoren  haben:   einen, 

der  es  zusammenrafft,  und  einen,  der  es  in 

Gang  bringt. 
Mintga  spergnader  ha  siu  leviader.  (obl.)  Jeder 

Sparer  hat  seinen  Versehwender. 
De  ce  qoe  V  avarre  amasse  et  espargne,  Lefe» 

large  s^  en  esjooyt,  igaye  et  baigue.    An  dem, 

was  der  Geizige  sammelt  und  spart,  erfreut, 

erheitert  und  loeidet  sich  der  Freigebige. 
Ce  qoe  chiche  espargne,  large  despend.     Was 

der  Karge  erspart,  gibt  der  Freigebige  aus, 
Aprö  on  accampäiräy  vfin  on  3scampftir@.  (Lgd.)  bL 

Naeh  einem  Seharrer  kommt  ein  Verthuer, 
A  bon  amasBÜrSy  hon  Sscamplure.  (Lgd.)    Auf 

guten  Sammler  guter  Verthuer. 
Aprös  on  grand  accampaire  ven  on  escampaire. 

(nprv.)     Auf  einen  guten  Scharrer   kommt 

ein  VertJiuer. 
Doppo  r  avaro  veni  lo  sfragaro.  (si.  s.)    Nach  it« 

dem  Geizigen  kommt  der  Verprasser. 
Noestros  padres  a  polgadas  y  nosotros  a  bra*  gp« 

zadas.     Unsere    Väter  (sammelten)   zollweis 

und  teir  (gebende)  klafterweis  (aus). 


875.   Sparmund    ond  Nfthrhand  Kaofen 
•    fremdes  Land. 

Sparmond  ond  Übelleb  kaofen  Herrn  Wohl*  od. 
leb  sein  Haos  ab.  (schwei.) 
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dt«  Spaarmond  koopt  Smeermond  sijn  huis  en  Und 
af.  Sparmund  kauft  Schmausmund  sein  Haus 
und  Land  ah, 

en«  A  saving  man  did  once  purchase  the  house  of 
a  riotous  one.  Ein  sparsamer  Mann  kaufte 
ernst  das  Haus  eines  liederlicheTi, 


376.  Er  hat  einen  Sparren  zu  viel. 


ft.He   hdt   en    Shruw    lüss.    (M.) 
Schraube  los, 
Harn   ia    en  Skröw    luas.    (N.) 
Schraube  los. 


Er   hat    eine 
Ihm   ist   eine 


da*  At  have  en  Skme  l0s.    Eitie  Schraube  los  haben, 
SW«  Han  har  en  skruf  lös.    S,  He  u,  s.  to. 


fl*  H  lui  manque  un  eleu.     Ihm  fehlt  ein  NageL 
n    a   an    coup    de    marteau.      Er   hat    einen 

Hammerschlag. 

II  a  un  coup  de  hache.    Er  hat  einen  Axtschlag, 

II  a  bien  des  chambres  k  louer  dans  la  töte. 

Er  hat  vi^  Stuben  im  Kopfe  zu  vermiethen. 

nf.  II  a  on  cöp  d*hÄp.   (w.)    S.  II  a  tm  coup  de 

hache. 

Avu   on   cdp   d^   hip    (d'm&rtai).   (w.)     Einen 

Äxtschlag  (Hammerschlag)  haben, 
Avu  qn^qu*  bois  foü  di  a'fahenne.  (w.)    Einiges 

Holm  aus  seinem  Bündel  heraus  hohen, 
n  a  pierdou  Tpomme  di  s'canne.  (w.)    Er  hat 
seinen  Stoekknopf  verloren, 
itoLi  manca  u  patrone  di  casa.   (mi.  crs.)    Ihm 

fehlt  der  Hansherr» 
mi.  Egli  ha  un  ramo  di  pazzo  come  V   olmo   da 
Fiesole.  (t.)    Er  hat  einen  Narrentweig  (so 
gross),  wie  die  Ulme  in  Fiesole, 
pt«  Falta-lhe  uma  aduella.    Ihm  fehlt  eine  Daube, 
sp«  Teuer  ramo  de  locura.    Einen  Zweig  Narrheit 
haben. 


'n  Bäten  to  laat,  is  v&l   to  laat.   (ns.  O.  St) 
S.  En  Bettje  u.  s.  w. 


377.  £in  wenig  zu  spfit,  ist  viel  zu  spät, 
pd.  £  wenig  ze  spieh  es  yöl  ze  spieh.  (nrh.  A.) 
£n  Bettje  te  laat,  is  yööI  te   laat.    (nrh.  Kl.) 

Ein  Bisehen  su  spät,  ist  viel  tu  spät, 
En  betn  to  late  is  vel  to  late.  (ns.  B.)    S.  En 

Bettje  u,  s,  w, 
£n  betten  täou  late,  yel  täou  late.    (ns.  L.) 

Ein  Bisschen  zu  spät,  viel  zu  spät. 
Botken  to  late  is  vel  to  late.   (ns.  L.-D.)    S, 

En  Betfje  u,  s.  w. 


Weinig  te  laat,  veel  te  laat.     Wenig  zu  spät,  dti 

viel  zu  spät. 
Ly ts  to  let,  f olle  to  let.  (afs.)   8,  Weinig  u,s.w,f%. 


378.  Wer  zu  spät  kommt,  sitzt  hinter 
der  Thür. 

Wer  zu  spät  kommt^  hat  das  Nachsehen. 

Wer  zu  spät  kommt,  isst  mit  den  Gemalten 
an  der  Wand. 

Wer  zu  spät  konunt,  wird  ttbel  logirt. 

Ber  nit  kommt  zor  Schössl,  dem  schädts  im  md. 
Bössl.  (frk.  U.)  Wer  nicht  kommt  zur  Sehiiesel, 
dem  schadete  am  Bussel  (Mund), 

Wier  ze  spdt  kit,  äszt  häinjder  der  Dir   (nitpd. 
ferlaft  mät  de  Knd&hen)  (mät  dem  Iwrich- 
gebliwänen).  (nrh.  S.)     Wer  zu  spät  kommt, 
isst  hinter  der  Thür  (nimmt  vorlieb  mit  den 
Knochen)  (mit  dem  Übriggebliebenen), 

Wer  nich  paast  up  'n  Disk,  deu  mott  eten,  wat 
öbbrig  blim.  (ns.  L.)  Wer  den  Tisch  ver- 
passt,  der  jnuss  essen,  was  Übrig  bleibt. 


Die  te  laat  komt,  vindt  den  schotel  omgekeerd.  dt« 
Wer  zu  spät  kommt,  findet  die  Schüssel  um- 
gekehrt. 

Diar  alta  leedh  komt,  fant  an  yOrslöödan  Dör.  ft« 
(F.)     Wer  zu  spät  kommt,  findet  eine  ver- 
schlossene Thür, 


Hyo  tu  Gilde  kommer  silde,  han  skal  sidde  og  d&* 
sede  ilde.     Wer  spät  zum  Oastmahl  kommt, 
der  wird  schlecht  sitzen  und  essen. 

Den  sene  Ko  faaer  det  sure  (skidne)  Gres. 
Die  späte  Kuh  bekommt  das  saure  (be- 
schmutzte) Qras. 

Bein  kügy  fser  skiti6  gr^.   (feer.)    Späte  Kuhi^ 
kriegt  das  beschmutzte  Chas, 

Dan  som  inkje  passar  Maal,  fser  supa  kaldt  nw« 
Kaal.      Wer  die   Mahlzeit    verpasst,    muss 
kalte  Kohlsuppe  essen. 

Dan  som  kjem  etter  hinom,  f»r  eta  med 
Svinom.  Wer  nach  den  Andern  kommt, 
muss  mit  den  Sehweinen  essen. 


Sero  venientes,  male  sedentes.  It» 

Qui  vient  tard   les   autres   il   regarde.      Wertem 

spät  kommt,  sieht  den  Andern  zu. 
Les  00  Bont  pour  les  absents.    Die  Knochen 

sind  für  die  Abwesenden, 
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Quand  taid  arrire,  mal  löge.     Wenn  man  $pät 

ankommt,  VDohnt  ma/n  $ehlecht, 
st  Loa  qni-a*  IhÄbe  te  tard|  que  minje  la  Bonpe 

rede.    (Brn.)     Wer   »päi  aufsteht,   iesi  die 

Skippt  kaU. 
it.  Cid  tardi   aniva,  trora  il   diayol   nel   catino. 

Wer   epät  ankommt ,  findet  den  Teufel  in 

der  Schüeeel  (d,  t.  die  Schüssel  leer), 
miChi   ginnghie   troppn    tardi,    manghia   i   resti 

(rode   roaao).   (crs.)      Wer  wu  spät   kommt, 

isst  die  Überreste  (nagt  den  Knochen  ah), 
Chi  tardi  arrlya,  mal  allogghia.  (crs.  s.)     Wer 

spät  ankommt,  wohnt  sehUeht, 
Ch'  tdrd  ariva,  m^l  alosa.  (rom.)    8.  Chi  tardi 

arrioa,  miU  u.  s.  w. 
aLChi  a  j*  &  a  j*  ö,  chi  a  j*  i  nen,  sia  mangiA  soa 

part   (aia   magnata   la  parte    sua).    (piem.) 

Wer  da  ist,  ist  da,  wer  nicht  da  ist,  dessen 

T%eÜ  werde  gegessen, 
CU  ftaid   ariva,   mal   alogia.    (piem.)    8»   Chi 

tardi  arriva,  mal  u.  s.  to. 
Chi  tardi  ariva,  mal  alogia.  (▼.)     8,  Chi  tardi 

arriva,  mal  «.  s.  w. 
Cid  tardi  atriva,  mal  alosa.    (v.  trt)    8,  Chi 

iardi  arriva,  mal  u,  s,  w. 
sLChi  tardi  arriva,  male  alloggia.   (npl.)    8»  Chi 

iardi  arriva,  mal  «.  t.  «o. 
Cni  tarda  arriva,  mala  alloggia  trova.  (s.)    Wer 

spät  ankommt,  findet  schlechte  Wohnung. 
Qoi  tarda  benit,  male  alloggiat.   (sa.)    8,  Chi 

tardi  arriva,  mal  ti.  ».  w. 
wL  Cine  vine  pr6  tärditt  la  maasIC  acella  r<Sde  össele. 

Wer  SM  spät  mt  Tische  kommt,  nagt  Knochen. 


379.  Es  ist  ein    bös   Spiel,   da   der  Eine 
lacht,  nnd  der  Andere  weint. 


dt.Tiji  qoaet   spei,   daer   deen   lacht   en    dander 

schxeyt  (avL) 
Malt  ia  na  pl^y»  where  ane  greits  and  anotber 

laogha.  (acho.)    Es  ist  kein  Spiel,  wo  Einer 

weM  und  ein  Anderer  lacht. 


Det  er  ei  eens  Gammen,  at  een  leer  og  en 
aaden  grseder.  Es  ist  nicht  gleiche  laute 
FrsMäe,  dass  Einer  lacht  und  ein  Änderer 

Thet  mr  elj  eena  lighe  Leegh,  at  £n  leer  og 
een  Andhen  gnedher.  (adft.)  Es  ist  kein  gawt 
gUkhee  SpieUf  dass  Einer  lacht  und  ein  An- 


Ekki   er  I>ad  eins  gaman,   ^i  einn   hleer,   enis* 

annar  gr»tr.     8.  Det  u.  s,  w, 
D*  er  inkje  godt  Gaman,  at  ein  Iser,   og  ein  nWt 

annan  grsBt.    Es  ist  kein  guter  Scherz,  dass 

Einer  lacht  und  ein  Anderer  weint. 
Tbl  «er  olika  laate  en  leer  ok   annar  grater.  sWi 

(asw.)    Das  ist  ungleicher  Laut:  Einer  lacht 

und  ein  Anderer  weint. 


Non  jocufl   aequatur,   hie   ridet   et   hie   lacri-It« 

matar.  (mit.) 
Sa  baglia  est  bella  quando  totus  rient.  (si.  sa.)  it« 

Der  Spass  ist  schön,  wenn  Alle  lachen. 


380.  Die  in  het  spei  komt,  moet  speien, 
(dt.)     Wer  zum  Spiel  kommt,  muss  spielen. 


Vil  da  i  Leg,   da   skal    da  Leg   oppe   holde,  da« 

Willst  du  in*s  Spiel,  so  musst  du  das  Spiel 

halten. 
Wil  thw  i  Leegh  gaa,   thaa   scal   thw  Leegh 

oppseholdhe.  (adft.)    8.  Vil  u.  s.  w. 
Wil  thu  i  leek  gaa,  tha  skalt  thu  leek  halda.  sw« 

(asw.)    8.  Vil  u.  s.  w. 


Qtti  a  d'  aqaeres  nouces  ba,  De  qaet  pk&  que  Hz« 

minye.    (sf.  Bm.)     Wer   zu   dieser  Hochzeit 

geht,  muss  von  dem  dortigen  Brote   essen. 
Chi  k  in  ballo,  ha  da  ballare.     Wer  im  Reigen  it. 

ist,  muss  tanzen. 
Quando  si  h  in  ballo,  convien  ballare.     Wenn 

man  im  Reigen  ist,  muss  man  tanzen. 
PoichÄ  siamo  in  ballo,   bisogna   ballare.     Da 

wir  im  Reigen  sind,  müssen  icir  tanzen. 
Quandu   s*   entra  in   ballu ,   bisugna   a   baUä.  mi. 

(crs.)     Wenn  man  in  den  Reigen  tritt,  muss 

man  tanzen. 
Quand'  uno  h  in   ballo,    bisogna   ballare.    (t.) 

Wenn  Einer  im  Reigen  ist,  muss  er  tanzen. 
Quand  s'  6  in  ball,  boeugna  ballä.   (1.  m.)    8.  nl. 

Quando  si  u.  s.  w. 
Quand*  an  ö  an  bal,  a   bsogna   bal^.    (piem.) 

8.  Quand'  uno  u.  s.  w.  » 

Quando  se  ze'in  balo,  bisogna  balar.    (v.)    8. 

Qnando  si  u.  s.  w. 
Co  se  ze  in  balo,  bisogna  balar.  (v.  trst.)    8. 

Quando  si  u.  s.  w. 
Da  qui  semos  in  ballu  est  precisu  ballare.  (sa.)  si. 

8.  Poichk  u.  s.  w.  * 

La  que  no  baila,  de  la  boda  se   salga.    Die,  sp* 

welche  nicht  tanzt,  verlasse  die  Hochzeit. 
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wl*  Oelltt  ce'  se  prlnde  tn  chor&,  trebaie   se  j6ce. 
Wer  in  den  Beiffen  tritt,  muss  mit  tansten. 


381.     Spielen,      Fiscben,     Vogelstellen 

Schänden  manchen  Junggesellen, 
md.  Fischer   and  J&ger  sind  leerer  Backe  Träger. 

(mrh.  E.) 
Drei  Jäger,  drei  Fischer  und  drei  Vogelfänger 

Vermögen  nicht  su  ernähren  einen  Müssig- 

gänger.  (mrh.  £.) 
od.  Fischen  und  jagen  Macht  einen  leeren  Magen. 

(scbwb.) 
Fischlein  fangen,   Vögelein   stellen,    Verderbt 

manchen  guten  Gesellen,  (schwel.) 
pd.  Fischkefangen  un  Vuggelstellen  Verdirwet  man- 

negen  jungen   Gesellen,    (ns.  W.)     Fische- 

fanden  und  VogeUtelUn    Verdirbt  manchen 

jungen  Gesellen, 


Pesseto  e  oseleto  £a  1*  omo  povereto.   (y.)    8, 

Peas^  u,  «.  w. 
Scagie  de  pesseto  e  pena  de  oseleto  fa  V  omo 

povereto.  (y.)    8,  8c<ie  u.  «.  to. 
Ala  de  oselim,  coa  de  pessatim  fa  V  om  po- 

yerim.  (y.  trt.)    Flügel  von  Vögeln,  Schwang 

von  Fischen  machen  den  Mann  arm. 
Homine  jogadore,   homine    pedidore.    (sa.  L.)3i. 

SpielsHehÜger  Mann,  elender  Mann, 


\  382.    Spieler    und    Rennpferde    dauern 
'      nicht  lange. 


dt«  Visschen  yangen  en  strikken  stellen  Bederyen 
yele  jonggesellen.  Fiechefangen  und  Schlingen- 
legen  verderben  viele  Junggesellen. 


Hoe  g^ot  het  geluk  yan  den  speler  ook  zij,  dt« 
op  het  laatst  begeeft  het  hem.    So  gro$9  das 
Olück  des  Spielen  auch  tei,  niletxt  verläset 
es  ihn. 

Gamesters   and   race-horses   neyer    last    long,  ei« 
Spieler  und  Bennpf  erde  dauern  niemals  lange. 


cw»  Cun  Pescs  pigliar,  Utschels  tschappar  Hau 
Juyens  bers  sa  mess  a  pers.  (obl.)  ilft^ 
Fischefangen  und  Vogelstellen  Verderbten 
sich  manche  junge  Oesellen. 

fk«Cacheuz,  p^keuz,  tendeux  Trois  m^tiers  de 
gueuz.  (nf.  pic.)  Jäger,  Fischer,  Vogel- 
steller, drei  ßettlerhandwerke. 

Bf.  Lou  cassadou  et  lou  yougadou  Nou  h&n  pas 
maysou.  (Bm.)  Der  Jäger  und  der  Spieler 
gründen  kein  Haus. 
Cassäirö  6  jhougäirö  noun  pödou  qö  m&ou- 
tr&irö.  (Lgd.)  Jäger  und  Spieler  können 
nur  schlecht  fahren, 
Cassaires  et  jugaires  non  pouedou  que  mau 
traire.  (npry.)    8.  Cassdire  u.  s.  w. 

it«Chl    ya    dietro   a   pesce   e   penne.   In    questo 
mondo  mal  ci  yenne.    (mi.  t)      Wer  hinler 
Fitchen  und  Federn  hergeht,  kommt  in  dieser 
Welt  schlecht  an. 

ni.  Pes^t  e  üsel^t  fa  V  öm  poar^t.  (1.  b.)  Fisch- 
lein und  Vöglein  machen  den  Mann  arm. 
Scae  de  pess^t  e  ale  de  usel^t  fa  V  om  poaröt. 
(1.  b.)  Schuppen  von  Fischchen  und  Flügel 
von  Vögelchen  machen  den  Mattn  arm. 
Chi  tira  de  mira,  chi  suna  de  lira,  Chi  pesca 
CO  r  am  i  mj^r  de  la  fam.  (1.  V.-C.)  Wer 
schiesst,  die  Leier  spielt  und  angelt  stirbt 
Hungers. 


A  cheyal  courant  et  k  homme  joueur  peu  defib 
'      temps  dure  l*honneur.    Dem  Rennpferd  und 
dem  Spieler  dauert  die  Ehre  kurze  Zeit. 

Homme  hutineuz  et  cheyal  coureur,  Flascon 
de  yin  ont  tost  leur  fin.  Streitsüehliger 
Mann,  Bennpferd  wnd  Weinflasche  finden 
bald  ihr  Ende. 

A  rousin  sautadou  ö  hom^  iougadou  Nou  du-sL 
rera  long  temps  la  santat  h  Taunou.    (Gsc) 
Dem  springenden  Pferde  uud  dem  Spieler 
loerden  die  Gesundheit  und  die  Ehre  nicht 
lange  währen. 

A  cayal  corrente  e  felice  giucatore  poco  durait« 
Tonore.    Dem  Rennpferde  und  dem  glück- 
lichen Spieler  dauert  die  Ehre  nicht  lange. 

Homine  yalente  et  caddu  corridore  pagu  durant.  81. 
(sa.  L.)      Tapfrer    Mann    und    Rennpferd 
halten  nicht  lange  aus. 

Homem  atreyido,  odre  de  bom  yinho  e  Taao  de  pt« 
yidro  pouoo  durao.     Kühner  Mann,  Schlauch 
guten  Weines  und  Gefäss  von  Glas  dauern 
wenig. 

Cayallo  rifador  e  odre  de  bom  yinho  pouco  se 
lograo.  Feuriges  Pferd  und  Schlattch  guten 
Weines  geniesst  man  nicht  lange. 

Home  refiidor,  cayalo  corredor,  odre  de  bon 
yifio  nunca  dura  mujto.  (gal.)  Streitsüch- 
tiger Mann,  Rennpferd,  Schlauch  guten 
Weines  dauern  nie  lange. 

Ni  al  caballo  corredor,  ni  al  hombre   rifador  gp« 
dura   mucho   el   honor.     Weder  dem  JSeitfi- 
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Pferd,  noch  dem  atreUtUehti^en  Manne  währt 
die  Ehre  lange. 
Odre  de  bnen  vino  y  caballo  saltador  y  hombre 
rifador  nnnca  dura  mucho  con  su  seiior. 
Sehlauch  guten  Weins,  springen d  Pferd 
und  streitsüchtiger  Mann  bleibt  nie  lange 
bei  seinem  Herrn. 


383.  Niemand  mag  weiter  springeHp  als 

sein  SpringBtock  laug  ist. 
plDe  wider  springn   will,   as   sin   Stokk   rekkt, 

fallt  inn  Slot.  (ns.  B.)     Wer  weiter  springen 

will,  als   sein   Stock  reicTU,  fällt   in   den 

Graben. 
De  wieder  springen  will,   as  de  Stock  reckt, 

fallt  in  de  Schloot.  (ns.  ofs.  A.)     Wer  weiter 

springen  will,  als  der  Stock  reicht,  fällt  in 

den  Graben. 
He  wil  wSder  springen,  as  sin  Pattstock  reckt. 

(ns.  O.  J.)    Er  will  weiter  springen,  als  sein 

Springstoek  reieJU, 


dt.  Spring  niet  verder,  dan  nw  stok  lang  is  (dan 
nw  pols  yennag).  Springt  nicht  weiter,  als 
euer  Stock  lang  ist  (als  eure  Storstange 
reicht). 

Wil  niet  vorder  springen,  dan  nw  stok  lang  is 
(of  g^j  valt  in  den  sloot).  WoUt  nicht  weiter 
springen,  als  euer  Stock  lang  ist  (oder  ihr 
faUt  in  den  Graben). 

Zet  uw  stok  niet  verder,  dan  gij  bespringen 
kunt.  Setzt  euem  Stock  nicht  weiter,  als 
ihr  springen  könnt. 

IL  Man   maa   ikke   flyve   h0iere,   end    man    bar 

Yinger  til.     Man  muss  nicTit  höher  fliegen, 

als  man  Flügel  dazu  hat. 
IW.Eln  skal  inkje  boppa  b0g^e,  en  Staven  rekk. 

Man  soll  nicht  höher  springen,  als  der  Stab 

reicht. 
iw«  Flyg  intet   hogre   an  wingarna  bahra.    Flieg' 

nicht  höher,  als  die  Fittige  tragen. 
Man  bör  inte  flyga  bOgre  an  vingama   b&ra. 

Man  muss  nicht  höher  fliegen,  als  die  Flügel 

tragen. 

it«Far  ü  paaao  secondo  la  gamba.    Den  Schritt 

nach  dem  Beine  thrni. 
niChi  face  n  passa   maj6   cbe   a*   nfurcatoghia, 

easca  presta  in  terra,  (crs.)     Wer  den  Schritt 

grosser  macht,  als  die  Schenkelöffnung,  fällt 

bald  hin. 


Cbi  bole  fk  u  passn  maj6  di  e  gambe  si  resta 

a  mezza  viagghin.  (crs.  m.)     Wer  den  Schritt 

grösser  machen  will  als   die  Beine,   bleibt 

mitten  unterwegs. 
£  bsogna  fdr  e  pass  sg6nd  la  gamba.    (rom.) 

Man    muss    den    Schritt   nach    dem    Beine 

machen. 
Bisogna  fare  i  passi  secondo  le  gambe.  (t.)   Man 

muss  die  Schritte  nach  den  Beinen  machen, 
Far  el  pass  second  la  gamba.  (em.  P.)     S.  Far  ni. 

il  pa^so  u,  s.  w. 
&'k  de  fal  pas  second  la  gamba.    (1.  b.)     S.  E 

bsogna  u.  s.  w. 
Bisogna   fa  1  pas  second  la   gamba.    (1.  brs.) 

S.  E  bsogna  u.  s.  w. 
A  mesora  di  gamb  s^  ha  de  fa  i  pass.    (1.  m.) 

Nach   Massgabe   der   Beine   muss   man   die 

Sehritte  machen. 
Fe  gl  pass  adati  a  la  ganba.    (piem.)    S.  Far 

il  passo  u.  s.  w. 
Bisogna  far  el  passo  secondo  la  gamba.    (v.) 

S.  E  bsogna  u.  s.  w. 


884.   Staub   bleibt   Staub   und    wenn    er 
bis  zum  Himmel  fliegt. 


Stoft  är  stoft,  flöge  det  an  til  bimmelen  opp.  sir* 

Staub  ist  Staub,  flöge  er  auch  bis  zum  Hirn' 

mel  auf. 
£n  dvftrg  är  en  dvärg,  stod*  ban  an  pa  bögsta 

borg.    Ein  Zwerg  ist  ein  Zwerg,  stand*  er 

auch  auf  höchstem  Berg. 


Abba,   abba,    binu,    binu.    (si.  sa.)      Wasser^  it* 

Wasser,  Wein,  Wein. 
Abba  in  su  pistone  pista,    abba   est   et   abbasL 

s*  istat.  (sa.  L.)    Wasser  im  Mörser  gestossen 

ist  Wasser  und  bleibt  Wasser. 


885.  Gebrauchter  Pflug  blinkt,  Stehend 

Wasser  stinkt. 
Stehende    Wasser    werden    endlich    faul    und 

stinkend. 
Fleissiger  Spaten  ist  immer  blank. 
Rast*  ich,  so  rost^  ich,  sagt  der  Schlüssel  (des 

Ackermanns  Pflug)  (des  Gärtners  Spaten). 
Ein  gebrauchter  Schlüssel  ist  immer  blank,  (bair.)  od. 


Als  de  ploeg  werkt,  dan  blinkt  hij.    Wenn  der  dt« 
Pflug  arbeitet,  dann  blinkt  er. 

27* 
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£eu  mes,  dat  gedorig  geslepen  wordt,   roest 

niet.      Ein   Metaer,    das   fortwährend    ge- 
schliffen wird,  rostet  nicht. 
Als  het  ijzer  rast,  dan  roest  bet.     Wenn  das 

Eisen  ruht,  so  rostet  es, 
Dat  rust,  roest.     Was  niht,  rostet. 
Als  het  water  still  staat,   stinkt   het.     Wenn 

das  Wasser  still  steht,  stinkt  es. 
De  ploeg,  die  werkt,  blinkt,  Stil  waier  stinkt. 

(vi.)     Der  Pflug,  der  arbeitet,  blinkt,  SHU 

Wasser  stinkt. 
Rnst  maekt  roest.  (vi.)    Bast  macht  Bost. 
Daor  wast  geen  mos  (spinrag)  aen  eenen  draei- 

jenden    meulekam.    (vi.)      Es    wächst    kein 

Moos  (Spinnengewebe)  an  einem  drehenden 

Mühlenrad. 
eil«A  plougb,  tbat  works,  glisters,  but^  the   still 

water  stinks.     Ein  Pflug,  der  arbeitet,  blinkt, 

aber  das  stille  Wasser  stinkt. 
Standing  pools  gather  filth.     Stehende  Teiche 

setzen  Schlamm  an, 
Staunin*  dnbs  gather  dirt.  (scho.)  S.  Standing 

u.  s.  w. 
fs.En  brückten  Kaie  as  älltidd  bl&nk.    (M.)     S. 

Ein  gebrauchter  u.  s.  w. 


dft«  Stülestaaende    Vand    raadner.      Stillstehendes 

Wasser  faxUl. 
gW •  Stillastaende  vatten  blir  snart  stinkande.    Still' 
stehendes  Wasser  wird  bald  stinkig. 


fiE«L*eau  en  fontaine  est  doulce  et  clere,  et  puls 

devient  trouble  et  sall^.     Das   Wasser  im 

Brunnen  ist  süss  und  klar,  und  dann  wird's 

trüb*  und  bitter, 
lt.Acqua  che  non  sl  muove,  marcisce.      Wasser, 

das  sich  nicht  bewegt,  fault. 
ni  L'  aqua  che  core  no  fa  lea.  (v.)  Das  fliessende 

Wasser  setzt  keinen  Schlamm  an. 
si.  Furmagg^u  chi  nun  si  mania  spissu   fa  vermi. 

(s.)     Käse,  der  nicht  gegessen  wird,  erzeugt 

oft  Würmer. 
sp*  Agua  que  cnrre  nunca  mal  culle.  (ast.)     Flies- 

sendes  Wasser  saugt  niemals  Böses  ein. 


386.  Gestohlen  Brot  schmeckt  wohl. 
Gestohlen  Wasser  ist  Malvasier. 
od.  Gestohlne   Biszlen   (Bissen)    schmecken    wohl, 
(schwb.) 
Qestohlen  Fracht  schmeckt  süss,  (schwei.) 
pd.  Gestilü  Kaze  meisle  gät.    (nrh.  S.)     Oestohlne 
Katzen  mausen  gut. 


Stahlen  Brod  smekkt  söte.  (ns.  B.)     C^estohlen 

Brot  schmeckt  süss, 
Staalen  Brod  smekt  sot.  (ns.  hlst.)    S,  Stahhn 

u.  s.  w. 
Stahlen  Brod  smeckt  sdt  (jiB.oia,)  SJ3tahlenu.s.w. 
Fremder  Zacker  schleimt  nicht,   (ns.  Pr.) 


Een  lecker  beetken  smaeckt  so  wel  ghestolen.  dt« 
(avl.)   Ein  lecker  Bisschen  sehmeekt  gestohlen 
so  gut. 


Fremmed  Mad  »mager  altid  bedst  og  stiaaletdi« 
Vand  er  Bffdest.     Frenze   Speise  sehmeekt 
imm^r  am  besten  und  gestohlene*  Wasser  ist 
am  süssesten, 

Stnlet  brOd  smakar  vftl.  8W« 

Stalet  Watn  ar  altijdh  sott.     Qestohlen  Wasser 
ist  immer  süss. 

Stalen  maath  smakar  hast.     Gestohlene  Speise 
schmeckt  am  besten. 


Dalce  pomam  qaam  abest  ca«toB. 
Aqaae  fartivae  dalciores. 
Pain    d^ob^   reveille   Tappetit. 
Brot  reizt  die  Eselust. 


Enticendetes  tu 


387.  Wer  im  Kleinen  anfängt  la  ttebleilf 

der  treibt^s  in's  Grosse. 
Wer  nar  erst  die  Kälber  stiehlt,  der  stiehlt  auch 

bald  die  Kühe. 
Aas  Pfennigdieben  werden  Thalerdiebe. 
Wer  im  Kleinen  anfängt  stehlen,  der  treibt^sod. 

im  Grossen,  (schwei.) 
We  me  ezriol  en  Ae  gno  hed,  cha  ma  nomma 

höra   stehla.    (schwei.)      Wenn   man   einmal 

ein  Ei  genommen  hcU,  kann  man  nie   mehr 

aufhören  wu  stehlen. 
Erst  *n  Läpel,  denn  *n  Sleef,  an  am  Enne  ^npd. 

ganzen  Deef.   (ns.  ha.  V.)    Erst  ein  Löffel, 

dann  eine  Schleife  und  am  Ende  ein  gamMex 

Dieb. 


Eerst  eene  raap,  En  dan  een  schaap,  Daamadt« 

eene  koe,  En  dan  naar  de  galge  toe.  Erst  eine 

Bube  und  dann  ein  Sehaf  darauf  eine  Kuh 

und  dann  naeh  dem  ChUgen  zu. 
Ue  that  will  steal  a  pin,  will  steal    a   betieree* 

thing.     Wer  eine  Nadel  stiehlt,  wird  etwae 

Besseres  stehlen. 
He  that  will  steal  an  egg,  will  steal   an   oz. 

Wer    ein   Ei   stiehlt,    wird    emen    Ochsen 

stehlen. 
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He  thftt  Btealg  a  preen  will  steal  a  better  tbing. 
(scho.)    8.  He  that  UfUl  »teal  a  pin  u.  9.  ti*. 

Benin  wi*  needles  and  preens,  and  eud  wi' 
koraed  nowte.  (scho.)  Fangt  mit  Näh-  und 
Stecknadeln  an  und  hört  mit  Hornvieh  auf. 


dLHYO  der   stieeler   en   Kaal,   stiseler   ogsaa  en 

SfflTerskaaL     Wer  eine  Nadel  afieJUt,  stiehlt 

•neh  WM  ßUbtreehale. 
At  begynde  med  Kaal  og  ende  med  SaWskaal. 

Mit    (der)   Nadel   afnfangen  und  mit    (der) 

SÜbersehale  enden, 
Tjren  begynder  med  en  Naal,  og  ender  med 

en    Gnldflkaal.     Der   Dieb  fängt  mit  einer 

Nadel  an  und  endet  mit  einer  Qoldeehale. 
Hvo  8om  Btjaaler  Kalven,  stjseler  vel   og  Koen. 

Wer   das   Kalb  etiehlt,  stiehlt   wo?U   auch 

die  Kuh, 
iu%if  sem  stelr  k&lfinam,  h<»fir   ei   i   ad   stela 

k6iiiiL     Wer  das  Kalb  stiehlt,  scheut  nicht 

mrüek,  die  Kuh  eu  stehlen. 
WWmTjw^a   byijar  med  Naal   og  endar  med  Syl- 

verskaal.     Der  Dieb  fängt  mit  (der)  Nadel 

#91  nnd  endei  mü  (der)  Silbereckale, 
*w«  Begyniift  med  en  nal,  slBta  med  en  sUfverskal. 

MU  einer  Nadel  beginnen,  mit  einer  Silber^ 

fcAaie  enden, 
Dben  som  boriar  medh  Naal,  han  lychtar  ocb 

lalle  medh  SUffskaal.     Wer  mü  (der)  Nadel 

tmfangt,  der  endigt  auch  sicher  mit  (der) 

SUberschale» 


ILQni  Titnlnm  tollit)  tanrom  sabdoxerit  idem. 

Tanrom  tollet  qui  Yitalum  snbstulerit. 
IktLarronnean  premier  d'    eegoillettea ,   Avec   le 

tempfl  de  la  bonrsette.    Zuerst  kleiner  Dieb 

«Ol»  Schleifen,  mit  der  Zeit  Börsendieb. 
nlL*  ci  qai  prind  in*  oü,  prindret  on  boü.    (w.) 

Wer  emEinimmt,  würde  einen  Ochsennehmen. 
■LQn  raube  nn  hnon,  raabarii  an  buou.    (nprv.) 

Wer  ein Ki  stiehlt,  würde  einenOchsen  stehlen. 
tu  Ladfoneello  dl  stringhetta  AI  fin  yien  alla  bor- 

•etta.    Kleiner  Senkeldieb  kommt  euletat  aar 

Börse. 
■LUt  ehmensa   da  e   poch,   (rom.)     Man  fängt 

heim  Kleinen  an. 
Chi  mbba  nna  spilla,  rubba  una  libbra.    (t.) 

Wer  eine  Nadel  stiehlt,  stiehlt  eine  Lira, 
vL  CU  to^iu  el  poch ,  toöus  an  V  miA,   (em.  P.) 

Wer  das   Wenige  nimmt  j  nimmt  auch   das 

VieU. 
Chi  roba  el  poob  el  p6  robä  anch  el  tant.  (L  m.) 

Wer   das  Kleine   stiefUt,   kann    auch    das 

Grosse  steMen. 


Gol  eh^a  roba  nna  cosa,  a  n*a  roba  nn'aotra. 

(piem.)     Wer  eine  Sache  stiehlt,  sHehlt  eine 

andre, 
Chi  roba  el  poco  roba  anca   V  asAae.   (v.)    S, 

Chi  tokus  u,  s.  w. 
£1  ladre  del  agulla  al  ou,  del  on  al  bou,  dellm» 

hon  k  la  foroa.   (noat.)    Der  Dieb  von  der 

Nadel  tum  Ei,   vom  Ei   wuim  Ochsen,   vom 

Ochsen  an  den  Galgen. 
Del  ou  al  sou,  del  sou  al  bon,  del  bott  a  la 

forca.    (neat.)     Vom  Ei  tum  Sou,  vom  Sou 

Mutn  Ochsen,  vom  Ochsen  an  den  Galgen. 
O  ladrao  da  agulha  ao  ouro  e  do  onro  i  forca.  pt« 

Der  Dieb  von  der  Nadel  eum  Gold  und  vom 

Gold  an  den  Galgen, 
Ladraosinho  d*  agnlheta,  depois  sobe  a  burja- 

leta.    Kleiner  Nadeldieb' steigt  nachher  tur 

Börse, 
LadroncUlo  de  agnjeta  despuee  sube  i  baijn-  pt« 

leta.     S,  Ladraosinho  u,  s.  w. 


388.    Den    Stein,    den    ich    nicht    heben 

kann,  lasB  ich  liegen. 
Den  Stein,  den  man  allein  nicht  heben  kann, 

soll  man  selbander  liegen  lassen. 
Lass  den  Stein  ligen,  so  dir  zn  schwer  ist.  (ad.) 
Wer  hebt  daz  er  niht  mac  getragen,  daz  mnoz 

er  Valien  lS,n.  (ad.) 
Den  Stein,    welchen   man   nicht   heben   kann, md. 

muss  man  liegen  lassen,  (mrh.  £.) 
£  St6n,  d^n  Sn  n^t  hl^we'  kann,   d6   töst    e' 

leien.    (mrh.  L.)     Einen   Stein,   den   Einer 

nicht  heben  kann,  den  lässt  er  liegen. 
Was  man  nicht  heben  kann,  muss  man  liegen  od. 

lassen,  (bair.) 
Wenn  man  den  Stein  nicht    lupfen  kann,  so 

muss  man  ihn  Uegen  lassen,   (schwei.) 
We  me  de  Chare  nit  cha  bhebe,  muess  me-n 

e  fahre  lo.  (schwei.)     Wenn  man  den  Karren 

nicht  heben  kann,  muss  man  ihn  fahren  leusen. 
Wenn-mes     nomma     mag    ufgheba,   mos-mes 

rita  loh.   (schwel.  A.)     Wenn  man's  nimmer 

aufheben  kann,  miuss  man's  mischen  lassen. 
Da  Steen,  da  m'r  net  hävye   kan,    moss   m'rpd. 

ligge  lohsse.   (nrh.  D.)    S,  Den  Stein,  wel- 

clien  u.  s,  w. 
De  Sten,  de  man  nig  drsagen   kann,  lett  man 

llggen.    (ns.  bist.  A.)    Den  Stein,  den  man 

nicht  tragen  kann,  lässt  man  liegen. 
Wat  man  nich  böören  kann,  mtttt  man  liggen 

laten.    (ns.  Hmb.)      Wcts  man  nicht   heben 

kann,  muss  man  liegen  lassen. 
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dt*  Wie  eenen  steen  niet  alleen  opheffen  kan ,  die 
zal  hem  ook  andermaal  wel  laten  liggen. 
Wer  einen  Stein  nicht  aÜein  aufheben  kann, 
der  »oü  ihn  auch  ein  ander  McU  wohl  liefen 
la»aen, 
Dat  n  te  zwaer  om  heffen  ib,  dat  laet  ge  liggen. 
(yl.)  Was  euch  tu  schwer  zu  heben  ist,  das 
lasset  ihr  Hegen, 


;  Buen  amigo  es  el  gato,  sino  que  rascnna.    8,  gp« 
Born  u.  s.  w, 
Baeno,  bneno,  baeno,  mas  guarde  Dios  mi  burro 
de  SU  centeno !     Out,  gut,  gut,  ober  Gott  hüte 
meinen  Esel  vor  sewem  Roggen. 


da«  Den  Steen,  man  ikke    (ei)   kan   l0fte   (lette), 

skal  man  lade  ligge.    Den  Stein,  den  man 

nicht  heben  kann,  muss  man  liegen  lassen. 
Den  Steen,  man  ei  kan  magte,  lader  man  ligge. 

(jüt.)    Den  Stein,  den  man  nicht  bewältigen 

kann,  lässt  m^n  liegen. 
nw«  Dan  Steinen,  ein  inkje  kann   lyfta,   skal   ein 

lata  liggja.    S,  Den  Stein,  welchen  u.  s.  w. 
BW»  Dhen  intet  kan  ensam  lyffta  steenen,  han  late 

sielffannar   liggian.     Der   den   Stein    nicht 

aüein  aufheben  kann,   der   lasse   ihn   selb- 

ander  liegen. 
Kan  du  inte   lyfta   stenen,   sa  välta  honom. 

Kannst    du   den    Stein  nicht   aufheben,   so 

wälze  ihn. 


,  390.  Walzender  Stein  wird  nicht  moosig. 
I  Gew&lzter  Stein  wird  nicht  moosig. 

Gew&lzter  (Ein  oft  gewalzter)  Stein  begraset 
nicht. 

Walzender  Stein  wird  nie  bemost.  (ad.) 

Ein  Mühlstein  wird  nicht  mosig.  (bair.)  od. 

Ein  rollender  Stein  kommt  nicht  zu  erwarmen. 

I 

I      (schwei.) 
Der   Stein,   der  viel   (oft)   gerührt   wird,    be-pd. 

moost  nicht,  (ns.  Pr.) 
En   rollenden   Sten   settet  kain   Mosz.     (wstf. 

Mrk.)  Ein  rollender  Stein  setzt  kein  Moos  an. 


ew*  Tg^  ca  buc  alzar  il  crap,  quel  sto  rudar  el. 
(obl.)  Wer  den  Stein  nicht  Ae&en  kann, 
der  muss  ihn  rollen. 


389.  Der  Stein  ist  wohl  fromm,  aber  man 

stösst  sich  Übel  d*ran. 
Ein  Schaf  ist  wohl  fromm,  es  graset  aber  genau. 
Keine  Katze  so  glatt,  sie  hat  scharfe  Nägel. 
pd.  De  Kaz  dit  enem  bisch,  awer  ed  ftsz  er  net  ze 

tr&n.  (nrh.  S.)    Die  Katze  thut  einem  schön, 

aber  es  ist  ihr  nicht  zu  trauen. 


en»  She  loves  the  poor  well,  but  can^t  abide  beg- 
gars.  Sie  liebt  die  Armen  sehr,  aber  Bettler 
kann  sie  nicht  ausstehen. 


ft«  Bon  loup  mauvais  compagnon ,  dit  la  brebis. 

Outer  Wolf  schlechter  Gefährte,  sagte  das 

ScJiaf. 
Bonne  male,  mauvaise  bete.     €h*tes  MauUhier 

schlimme  Thier. 
it«  Mulo   bon   mulo ,   ma    cativa    bestia.     (ni.  y.) 

(Dcks)  MauUhier  (ein)  gut  Maulthier,  aber 

(eine)  sehlimme  Bestie. 
pt«  Born   amigo   he   o   gato ,   senao   que   arranha. 

Gut    S^ernid  ist   die    Katze,   nur   dass   sie 

kratzt. 


Een  rollende  steen  gaart  geen  mos.    Ein  rol-  dt» 

lender  Stein  sammelt  kein  Moos. 
Een  rollende  steen  neemt  geen  mos  mede.    Ein 

rollender  Stein  nimmt  kein  Moos  mit, 
Een  steen  die  men  hen  en  weder  wentelt,  be- 

wasset  seiden,  (ah.)    Ein  Stein,  den  num  Am 

und  her  wendet,  bewäcJhst  selten* 
De  steen,  die  yeel  yerlegd  wordt,  bewast  door 

geen  groen.  (yl.)    Der  Stein,  der  oft  verlegt 

wird,  bewächst  mit  keinem  (Min. 
A  rolling  stone  gathers  no  moss.     S.  Een  rol-  en* 

lende  steen  gaart  u.  s.  io. 
A  troUing  stone  gathers  no  moss.  (n.  en.)     S. 

Een  rollende  steen  gaart  u,  s,  w. 
A  rowing  stane  gathers  nae   fog.   (scho.)     S. 

Een  rollende  steen  gaart  u.  s,  w. 
De  Stijn,  dirr  öfting  wällert  wort,  begräit  ki.fB^ 

(M.)    Der'  Stein,  der  oft  gewälzt  wird,  be- 

raset  nicht. 


Den  Steen,  som  (der)  tidt  vendes  (flyttes),  bliver  dS* 
ei  (ikke)  mosgroet.    Der  Stein,  der  oft  ge- 
wendet (gerückt)  wird,  wird  nicht  moosig. 

Den  Steen  bliyer  ikke  mosgroet,  som  tidt  vendes. 
Der  Stein  wird  nicht  moosig,  der  oft  ge* 
wendet  wird. 

Then  Stheen  wordher  eij  mwssgroodh,  som 
oifthffi  rffres.  (adft.)  Der  Stein  wird  nicht 
moosig,  der  oft  bewegt  wird. 

Um  veltan   stein   vez   traudla   gras.     An  ge-  ifl« 
wätztem  Stein  wächst  schwer  Orots. 

|>rdyeltr  steinn  verÖr  sfzt  mosayaxinn.  Ge- 
walzter Stein  wird  kaum  bemoost. 
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lila  (Seint)  gner  um  hnerdan  stein.     NiciU  gut 

(Spät)  v)&ch»t  es  an  bewegtem  Stein. 
Ekki   (Sjeldan)   greer  um  opt  brfierÖan  stein. 
NiefU  (Selten)  wäcJut  ea   an   oft   bewegtem 
Stein, 
ftki  gr0r  um  tann  stein,  fd  ofta  yerdur  riyin. 
(fer.)     Nicht  wächst  es  an  dem  Stein,  der 
oft  gerieben  wird. 
■WiDat  gror  sjeldan  um  dan  Steinen,   som  ofta 
er  skiplad  (mmplad)  (flutt).   Es  wächst  selten 
auf  dem  Steine,   der   oft    bewegt    (geroütj 
(versetzt)  wird. 
IW«Pi  den   sten,   som   ofta   vältas,   väzer  ingen 
moBsa.     Auf  dem   Stein,  der   oft  gewälzt 
wird,  wächst  kein  Moos, 
Den  sten,  som  ofta  waltes,  mossas  icke.    Der 
Stein,  der  oft  gewälzt  wird,  bemoost  nicht. 
Then  steen  som  opta  r/sris   hau   wardher   ey 
molngher.  (asw.)    Der  Stein^  der  oft  bewegt 
wird,  der  toird  nicht  moosig. 


ttaäaxam    volutam  (rotatum)  (Lapis  seepe  volu- 

tatus)  non  obdacitur  musco. 
Non  lapis  arctatur  (artatur)  musco,   qvi  (qui) 

ssepe  (sepe)  rotator  (vagatur).  (mit.) 
CW«  Peidra  chi  roudla,  non  fa  müschiel.  (Id.  U.-£.) 

Stein,  der  rollt,  setzt  kein  Moos  an. 
In  crap    che  rocla  fa  ca   mescal.   (obl.)     Ein 

Stein,  der  rollt,  setzt  kein  Moos  an, 
fiu  Pierre  qui  roule  n'amasse  pas  mousse.     Stein, 

der  rollt,  sammelt  kein  Moos. 
Pierre  roulante  n'amasse  jamais  mousse.    Bol- 

lender  Stein  setzt  nie  Moos  an. 
Pierre   souyent    remu6e   De    la    mousse    n'est 

veU^e.     Oft  bewegter  Stein  wird  nickt  vom 

Moos  Überzogen. 
Pierre  volente  ne  quieit  mosse.  (afz.)    Beweg- 
licher Stein  sammelt  nicht  Moos. 
Pierre    volage    ne    queult    mousse.   (afz.)     S. 

Pierre  volente  u,  s.  w. 
olCaillou  qui  roule  n'amasse  pas  mousse.    (Br.) 

S.  Pierre  qui  roule  u,  s.  w. 
Piere  que  role  n*  aicate  pe  de  mousse.  (F.-C.) 

S.  Pierre  qui  roule  u.  s,  w, 
ttPeyre  mabediase  n'amasse  pas  mousse.    (Bm.) 

Bewegter  Stein  sammelt  nicht  Moos, 
nerre  souben  remudade  De  mousse  n^  goay 

gabade.  (Gsc)    S.  Pierre  souvent  u.  s.  w. 
Peyro  que  regouelo   n'accampo  jamay  mousso. 

(npTY.)  jS^tn,  der  rollt,  sammelt  niemals  Moos. 
Perre  ke   rebatta     ne   recou^t    djami    mossa. 

(Fat.  s.)    8.  Peyro  u,  s.  w. 
tttPietra  mossa  non  fa  muscbio.    Bewegter  Stein 

Htzt  kein  Moos  an. 


Sasso,    che   non  sta   fermo,  non   fa  muscbio. 

Stein,  der  nicht  fest  liegt,  setzt  kein  Moos  an, 
Sasso   cbe   rotola,   non   fa    muscbio.    (t.)      S.mi. 

Peidra  u.  s.  w. 
Sasso   cbe  rotola  non   vi   nasce   muscbio.    (t.) 

(ÄnJ  Stein,  der  rollt,  entsteht  kein  Moos  an, 
Pietra   mossa   non   fa   musco.    (t.)     S.   Pietra 

mossa  u.  s.  w. 
Pietra  cbe   va  rotolando,  non   coglie  moscbe. 

(t.)    Stein,  der  rollt,  zieht  keine  Fliegen  an. 
Sasso  cbe  non  isti  fermo,  non  yi  si  ferman 

moscbe.  (t.)     An  einem  Stein,  der  nicht  fest 

liegt,  setzen  sieh  keine  Fliegen  fest. 
Sasso  cbe  rugola  no  fa  muscio.  (v.)    S,  Peidra  nl 

u.  s,  w, 
Sasso  tondo  no  fa  muccio.   (y.)    Bunder  Stein 

setzt  kein  Moos  an. 
Sasso  cbe  rugola  no  fa  formlgbe  (moscbe).  (v.) 

Stein,  der  rollt,  setzt  keine  Ameisen  (Flie- 
gen) an. 
Petra  smossa  nun  piggbia  lippu.  (s.)    S.  Pietra  Si. 

mossa  u.  s.  w. 
Pedra  lodurana  (troulana)  non  ponet  mai  lana. 

(sa.)     Bunder  (Wälzender)  Stein   setzt  nie 

Wolle  an, 
Pedra  movedissa  no  cria  molsa.    (ncat.)     ^e-lin« 

wegter  Stein  erzeugt  kein  Moos. 
Pedra   movedi^a,    nao    cria   bolor.     S.   Pedra  pt« 

movedissa  u.  s,  w. 
Piedra  movediza ,  nunca  mobo  la  cubija.     Be-  8p« 

wegter  Stein,  den  deckt  niemals  Moos  zu. 
Piedra  mouediza,  no  la  cubre  mobo.  (aap.)    Be- 
wegter Stein,  den  bedeckt  kein  Moos. 


391.  Wenn  der  Stein  aus  der  Hand  ist, 

ist  er  des  Teufels. 
Wenn  da^Wort  beraus  ist,  ist  es  eines  An- 
dern. 
Geredet  ist  geredet,  man  kann's   mit   keinem 

Scbwamm  abwiscben. 
Ein  wort  daz  ein  m&l  kumt  berüz,  daz  enmac 

in  nibt  komen  wider,  (ad.) 
Daz  wort  enkumt  nibt  wider  in.  (ad.) 
Wos  ma  garet  b6t,  zoit  ma  nicb  wtdor  zarike.  md. 

(scbls.  B.)     Was  man  geredet  hat,  zieht  man 

nicht  wieder  zurück. 
Wenn  der  Wurf  aus  der   Hand   ist   und  das  od. 

Wort  geredt,  so  wird  man  ibm  nicbt  mehr 

Meister.  (scbweL) 
Wenn  der  Wurf  us  der  Hand  ist,  so  ist  er's 

TOfels.  (scbwel) 
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pd.  Wun  der  ätin  onsz  der  Hant  haous  äsz,  äsz 

ö  des  Teiweb.  (nrh.  S.) 
StS    Üt    d*   Hand,    i88*n   Düwl    in    d*   Hand. 

(ns.   A.)      Stein    aut    der    Hand,    Ut    dem 

Teufel  in  der  Hand. 
Wenn  de  Worp  üt  der  Hand  ig,   san  ib  he  in 

Düwels  Gewald.   (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Wenn 

der  Wurf  aua  der  Hand  ist,  so   ist   er   in 

Teufels  Gewalt. 


dt.  Een  geworpen  steen,  een  afgeschoten  pijl  en 
een  gesproken  woord  zijn  niet  te  herroepen. 
Ein  geworfener  Stein,  ein  abgeschossener 
Pfeil  und  ein  gesprochenes  Wort  sind  nicht 
mirückxurufen. 
Als  het  woord  uit  den  mond  is,  gaap  dan  tot 
morgen,  het  sal  er  niet  weder  inkomen. 
Wenn  das  Wort  aus  dem  Mund  ist,  mach* 
lAn  bis  morgen  «utf,  es  wird  nicht  wieder 
hereinkommen. 


dft«  Stenen  af  Haanden  og  Ordet  af  Mnnden  har 

man  ikke  Magt  over.     über  den  Stein  aus 

der  Hand  und    das    Wort   aus   dem  Mund 

Juit  man  keine  Macht. 
Naar  Ordet  er  sagt,  kan  det  ikke  tages   til- 

bage.     Wenn  das  Wort  gesagt  ist,  kann  es 

nicht  mtrHekgenommen  werden. 
Er  Fnglen  af  Haanden,  er   den  ond   at   faae 

tilbag^.     Ist  t  der  Vogel  aus  der  Hand,  ist  er 

schwer  turück  zu  bekommen, 
nw»  Naar  Steinen  er  or  Handi  og  Ordet  or  Mannen, 

so  er  dat  rondt  aa  atter  taka.     Wenn  der 

Stein  aus  der  Hand  und  das  Wort  aus  dem 

Mund  istf  so  sind  sie  schwer  ^uriiektunehm^n, 
Naar  Ordet  er  sagt,  er  Mannen   fast.     Wenn 

das  Wort  gesagt  ist,  ist  der  Mann  gebunden. 
SW«  £tt   utflnget   ord   kommer   aldrig   igen   (äter). 

Ein   ausgesprochenes    Wort   kommt  niemals 

wieder  (wurück). 


ItvNescit  voz  missa  reyerti. 

Qnod    semel    emissum    est    volat    irrevocabile 
verbum. 
tu  Pnis  que  la  parolle  est  issne  dn  corps  eile  n*y 
peat  jamais  entrer.   (afz.)     Wenn  das  Wort 
aus  dem  Körper  ist,  kann  es  nie  (wieder) 
hineingehen. 
Parolle  nne  fois  vol^  Ne  paet  plus  estre  ra- 
pel^.  (afz.)    Einmal  entflogenes  Wort  kamn 
nicht  mehr  wuirüekgerufen  werden. 
8f.  Pdiro  tracho  es  de  mftoa  ret^ne.   (Lgd.)     Ge- 
worfener Stein  ist  Ob^  wurüehmhalten. 
Peyro  tracho  n*a  ges  de  qaoa6,  et  es  de  malo 


retenlr.  (npry.)    Geworfener  Stein  hat  keinen 

Griff  und  ist  übel  zuriickmhalten. 
Pietra  tratta  non  si  pn6  tomar  indietro.    (Te-it. 

worfener  Stein  kann  nicht  »urüekkehren, 
Parola  detta  e  sasso  tirato  non   f&   piü  suo.mi. 

(t.)      Gesprochenes    Wort    und   geworfener 

Stein  gehören  einem  nicht  mehr. 
Parole  di  bocca  e  pietra   gettata,  Chi  le   ri- 

coglie,   perde   la   glornata.  (t.)      Worte  des 

Mundes  und  geworfener  Stein,  wer  sie  auf- 
liest, verliert  den  Tag. 
£1  sass  tiraa,  dove  Vh  andaa,  Vh  andaa.  (1.  m.)  nt 

Der  geworfene   Stein  ^   wohin    er    geflogen 

ist,  dahin  ist  er  geflogen, 
Sasso  buti  ze  in  man  del  diavolo.    (y.)     Ge- 
worfener Stein  ist  in  der  Hand  des  Teufhls. 
Sasso  trato  e  parola  dita  no  toma  pi&  in  drio. 

(v.)      Geworfener    Stein    und  gesprochenes 

Wort  kommen  nicht  mehr  turiick. 
Parola  ditta  ohin  nnn   po   stomari.   (s.)     6^e-si. 

sprochenes  Wort  kann  nic?U  mehr  zurück- 
kehren. 
Sas  paranlas  da  qui  bessint  non  torrant  plus 

in  segus.  (sa.)     Wenn  die  Worte  heraus  sind, 

kehren  sie  nicht  mehr  zurück, 
Sa  paranla  da  qni  ndela  bettas  non  ses  plus 

padronu.  (sa.)    Des  Wortes,  das  heraus  ist, 

bist  dn  nicht  mehr  Herr. 
Sa  pedra  da  qui  bessit  dae  manu  la  Jughet  su 

demoniu.  (sa.  L.)     Wenn  der  Stein  aus  der 

Hand  ist,  trägt  ihn  der  Teufel. 
La  paraula  que  ha  exid  de  la   boca    no   podlou 

tomar  atr^.  (ncat.)    Das  Wort,  das  aus  dem 

Munde    heraus    ist,    kann    nicht     mrück- 

kehren. 
La  pedra  eizida  de  la  ma,  no  es  sab  hon  ya. 

(yaL)    Der  Stein,  der   aus   der  Hand  ist, 

m^m  weiss  nicht,  wohin  er  geht. 
Palayra  e  pedra  solta,  nao  yolta.    Loses  Wort  pU 

und  loser  Stein  kehren  nicht  um. 
Vase  la  piedra  de  la  honda,  y  la  palabra  de  sp« 

la  boca  no  toma.    Fliegt  der  Stein  aus  der 

Schleuder  und   das    Wort   aus   dem    Mund, 

kehren  sie  nicht  wieder. 
Palabra  y  piedra   suelta  no  tiene  buelta.    S, 

Palavra  u,  s.  w. 


392.   Das   Pferd   stirbt    oft,    ehe   (wlh- 

rend)  das  Gras  wächst 
Indessen  das  Gras  wichst,  yerhungert  der  ChtuL 
Wfthrend  (Wenn)   das   Qras   wichst,   ist   der 

Hengst  todt. 
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■d.War  wisB,  wu  Hans  is,  wenn  Gros   wftchst! 
(Hin.)     TFer  weiits,  too  Bann  ist,  tDetm  Chat 
wächwt/ 
pd.Bifs  det  Grftsi    wieszt,   ftsz   der   Hasxt   dit. 

(nrfa.  S.)      Bis   das    öras  wächst,   ist   der 

HengH  todt. 
Blas  det  Brft  bakt,  stM  det  KAinjt.  (nrh.  8.) 

Bis  das  Brot  bäckt,  sHrht  das  Kind, 
Wer  w6t,  wn   de  Hingst   iss,   wenn   't   Qras 

wtest!  (ns.  A.)     Wer  weiss,  wo  der  Hengst 

ist,  wesm's  Gras  wächst! 
W8r  weit,  wd  Hans  is,   wenn  *t  Gras  wQssetl 

(ns.  ha.  G.  o.  G.)     Wer  tveiss,  wo  Hans  ist, 

wenn  's  Gtras  wächst! 
Ha!  Wer  weet,  wo  Hingst  is,  wenn  't  Gras 

waasHI    (ns.  ha.  V.)     Ha!    Wer  weis,   wo 

Hengst  ist,  wenn's  Oras  wächst! 
Wo   iB  (isij  de   fderj   Hirsch,   wenn   t  Gras 

wasat  (wächstjl  (ns.  hlst.) 
Wo  ia  Hingest,  wen  Gras  wast!  (ns.  N.)     Wo 

ist  Hengst,  wenn  Gras  wächst! 
Bä  wet,  ba  Hans  es,  wann  de  Hawer  wisset l 

(wBtf.  Mrk.)     Wer  weiss,  wo  Hans  ist,  wenn 

der  Hafer  wächst! 
Wei  weit,  wa  Hans  ies,  wann  Haber  wässeti 

(wstf.  S.)     Wer  weiss,  wo  Hans  ist,   wenn 

Hafer  wächst! 


Medan  griset  gror,  d6r  mSrren.     Während  das  aif« 
Gras  wächst,  stirbt  die  Mähre. 


iL  Terwijl  het  gras  groeit,  sterven  de  paarden  yan 

honger.     Während  das  Gras  wächst,  sterben 

die  Pferde  vor  Hunger, 
Eer  het  gras  wast  (gewassen  is),  is  de  hengst 

dood.     Ehe   das    Gras    wäcJist   (gewachsen 

ist),  ist  der  Hengst  todt, 
AI  eer  tgraa  ghewast,  so  is  den  hengst  dood. 

(a^L)    8,  Eer  het  gras  wast  u,  t.  tr. 
Eer  het  gras  gewassen  is,  is  het  peerd  dood. 

(tL)    Ehe  das  Gras  gewachsen  ist,  ist  das 

Fferd  todL 
tibWhile  the  graas  is  giowing  (Whilst  the  grass 

grows)  the  steed  starres.    Während  das  Chras 

wächst,  verhungert  das  Boss. 
Aa  anld  horse  (The  cow)   may  dee,   ere  the 

giass  gfow.    (tcho.)    Ein  altes  Pferd  (Die 

Enh)  kasm  sterben,  ehe  das  Gras  wächst. 


tf«  Medens  Grsesset  groer,  d0er  Horsemoder  (Koen). 
Während  das  Gras  wächst,  stirbt  die  Stute 

■W«  Haar  Graset  er  grott,  er  Kai  daud.     Wenn  das 
Gras  gewaehsen  ist,  ist  die  Kuh  todt. 
KM  dtfjr,  madaii  Graset  gror.    Die  Kuh  stirbt, 
wikreud  das  Gras  wächst. 


So  r  timps  (Dismitant)  qn'  V  ay6ne  cröhe,   li  fk* 

chV&  monrt  (ciive).   (nf.  w.)     Während  der 

Hafer  wächst,  stirbt  das  Pferd, 
Mentre  V  erba  cresce,  il  cavallo  muore  di  fame.  it« 

Während  das  Gras  wächst,  stirbt  das  Pferd 

vor  Hunger. 
Mentre  V  erba  cresce,   mnore   il   eavallo.   (t.)inl. 

Während  das  Gras  wächst,  stirbt  das  Pferd. 
Int4nt  che  V  örba  crissa,  el   cayall  moiara.nl. 

(em.  P.)    S,  Mentre  V  erba   cresee,  muore 

u.  s,  w, 
Intant  ch*  1*  erba  a  cress,*fil  caval   a   m€büs. 

(piem.)     8,   Mentre   V  erba   cresce,   muore 

u.  s.  w, 
Fin  cjie  Y  erba  cresse,  el  caval  crepa.  (y.)    Bis 

das  Gras  wächst,  verreckt  das  Pferd, 
Mentri  1*  erya  crisci,  lu  cayadda  mori  di  fami.  ai. 

(s.)    8.  Mentre  V  erba  cresce,  Ü  u.  s,  w. 


399^  Stirb  nicht,  lieber  Hengst,  es  kommt 

die  Zeit,  wo  Gras  wächst! 
Ochse,  wart  des  Grasest 


Expecta  bos  olim  herbam.  it. 

Cayall,  na  morir!  (Id.  O.-E.)   Pferd,  stirb  nicht!  CW. 
Ne  menrs,  cheyal,  herbe  te  yient!    Stirb  nicht,  Ik* 

Pferd,  Gras  kommt  dir! 
Gayal,  deh,  non  morire.  Che  V  erba  ha  da  ye-it« 

nirel    Pferd,  ach,  stirb  nicht,  denn  das  Chras 

muss  kommen! 
Magna,  cayallo  mio,  che  V  erba   cresce  t    (B.)ml 

Friss,  mein  Pferd,  denn  das  Gras  wächst! 
Campa,  cayal,  ehe  V  erba  cress!   (rom.)    Lebe, 

Pferd,  denn  das  Gras  wächst! 
Cayal,  deh,  non  morire.  Che  erba  de*  yenire! 

(t.)    Pferd,  ach,  stirb  nicht,  denn  Gras  miLss 

kommen! 
Spita,   cayAU,    che   1*   erba    crissa!    (em.  P.)nl 

Warte,  Pferd,  denn  das  Gras  wächst! 
Scampa,  cayall,  che  V  irba  crässl  (em.  B.)    8, 

Campa  u.  s,  w, 
CM,  no  sta  a  mori.  Che  V  erba  k  da  yegnll 

(L  b.)    Pferd,  stirb  nie/U,   denn  das    Gras 

muss  kommen! 
Mügia,  bo,   che  V  erba  eres.  (l.  brs.)     Brilüe, 

Ochse,  denn  das  Qhras  wäe/ist. 
Spita,  cayal,  che  ^ba   erissl   (L  m.)      Warte, 

Pferd,  denn  Gras  wächst! 

28 


sterben  808. 


—    218    — 


886  Sttefinutttr. 


Speccia  on  tratt,  el  mk  hb,  che  V  erba  cress! 

(1.  m.)     Warte   ein   BU^cKen,   mein   Ochse, 

denn  das  Grat  xcächnt! 
Speta,  caval,  ch*  1*   erba   a   chfirasa!   (piem.) 

S.  Sp^la,  eaväU,  u,  a.  to, 
Caval,  no  star  a   morir,   Che   V   erba   ha   da 

▼egTiir!    (v.)     8,  Ca  öl  u.  «.  ir. 
Bei   cavalOi   no    morir,    Chi   beF    erba    k   da 

vegnir.    (v.)     Schönet    Pferd,    tlirh    nicht, 

denn  achönee  Oraa  muaa  kommen! 
Seampa,  cavalo,  che  V  erba  yien!   (v.)     Lebe, 

Pferd,  denn  daa  Oraa  kommt! 
Speta,  caval,  che  V  erba  crenll    (v.  trst.)    8, 

Sphta,  cavä/l,  u.  a.  w, 
sJLABpetta,  cavadda, -chi  V  erba  crisci!   (s.)    8, 

Sp^a,  eaväll  u,  a.  10. 
Cadda,   non   morzat,   qoi   s*   herva  ja   benitl 

(sa.  L.)    8.  Caäl  11.  a,  to. 
Ispecta,    caddu,    s*    herva!    (sa.  L.)      Warte, 

Pferd,  aufa  Qraa! 


394.  Stiefmutter  Ist  des  Teufels  Unter- 

futter. 
Stiefmütter  sind  am  besten  im  grttnen  Kleide, 
od.  A  Stuifmuidar  is  an  Taifl  sain  Intafdida.  (st.) 
E!ne  Stiefmutter  tat  dem  Teufel  aein  Unter^ 
futter, 
pd.  *ne  Stefmntter  Is  den  Duwel  s$n  Underfatter. 
(ns.  ha.  G.  u.  G.)    8,  Ä  u,  a,  w. 


dt*  Die  eene  stiefmoeder  heeft,  Mag  roawen  zoo 
lang  hij  leeft.  Wer  eine  Stiefmutter  hat, 
mag  tra%iem,  ao  lange  er  lebt. 


da*  Saa  er  ofte  Stivmoder  mod  Barn  som  Salt  i 
saaret  0je.  Oft  iat  Stiefmutter  ao  gegen'a 
Kind,  vie  Salz  in  wundea  Auge. 
Saa  ser  Steffmudher  wet  Barn  som  Salt  i  saare 
0ghen.  (adfi.)  So  iat  Stiefmutter  mit  dem 
Kind,  wie  Sah  in  tcunde  Augen, 

Dir«  Stykrooder  kjem  som  Salt  i  saart  Anga.  Stief* 
muiter  kommt  vie  Sah  in  tcwidea  Auge. 

fW»  Swa  er  stiwfifmodher  widh  sin  bam  som  salt 
i  saar  oghon.  (asw.)  80  iat  Stiefmutter  mit 
ihrem  Kind,  wie  Sah  in  wunde  Augen. 


It«  Sseva  (Sena)  noverca  (nouerca)  suis  fit  aliun- 
nis,  nt  (vt)  sal  ocellis  (ocolis).  (mit.) 

fz«Qui  a  marastre  a  le  diable  en  Tastre.  Wer 
eine  Stiefmutter  hat,  hat  den  Teufel  am 
Heerde. 


Chi  ha  matrigna  Di  dietro  ri  signa.     Wer  eine  It» 

Stiefmutter  haf^  bekreuze  aich  wm  hinten. 
Chi  g'&  la  madregna,  Con  do  man  se  8egna.iii. 

(L  m.)     Wer  eine  Stiefmutter  hat,  bekrewte 

aieh  mit  beiden  Händen, 
Madrasta,  en  lonombasta.  (vaL)    8tiefmutter,\m» 

am  Namen  iat'a  genug. 


395.  Wer  eine  Stiefmutter  hat,  hat  auch 
einen  Stiefvater. 

Wer  e  Stiefmaeter  het,  het  au   e  Stiefvater,  od. 
(schwei.)    Wer  eine  Stiefmutter  hat,  hat  auch 
einen  Stiefvater. 

£  Stiefinaeter  macht  an  e  Stiefvater,  (schwei.) 
Kine  Stiefmutter  macht  auch  einen  Stiefvater. 

Stiefmaeter  oder  Stiefätti,  as  si  der  Tflfel  hfttti! 
(schwei.)  Stiefmutter  oder  Stiefvater,  wenn 
aie  der  Teufel  hätte! 

De  eerst  en  Stefmoder  hett,  kriggt  ok  boU  enpd. 
Stefvader.     (ns.  B.)      Wer  erat    eine  Stief 
mutter  hat,  kriegt   auch   bald  einen  Stief- 
vater, 

De  drst  'n  Stdfmdder  het,  krigt  ok  hol  *en 
StSfvftder.   (ns.  O.  J.)    8.  De  eerat  u.  a.  w. 

Hest  da  drst  'n  Stdfmdr,  dann  krigst  da  dk  *n 
St^fvftr,  de  Dawel  hale  se  alle  gar.  (ns.  O.  J.) 
Hast  du  erat  eine  Stiefmutter,  daim  kriegat 
du  auch  einen  Stiefvater,  der  Teufel  hole 
aie  alle  miaammen. 


Stiefmodr,  stiefva^r.    Stiefmutter,  Stiefvater,    dt. 


Hvo  der  har  en  Stedmoder,  har  ogaaa  en  Sted*  dJU 
fader. 

Det  Bam,  der  faaer  Stivmoder,  faaer  ogsaa 
Stivfader.  Daa  Kind,  daa  eine  Stiefmutter 
kriegt,  kriegt  auch  einen  Stiefvater. 

Med  stjdpm6dar  fi  menn  og  stjdpfödnr.     Mitl^ 
der  Stiefmutter  kriegt  man  auch  einen  Stief- 
vater. 

D*   er  iukje   lengje    Stykmoder  (Stjakmoder),  nw« 
fyrr  dat  er  Stykfader  og.    Ka  ist  nicht  lange 
eine  Stiefmutter,  ehe  auch  ein  Stiefvater  iat. 

Den  som  har  en  styfmor,  har  ocksa  en  styffar.  8W» 


Qoi  a  pftrAsse,  a  m&rftsse.  (nf.  w.)     Wer  Stief-  fr. 

vater  hat,  hat  Stiefmutter, 
Chi  g'k  madregna,  g*&  padregno.  (ni.  1.  b.)     Wer  It» 

Stiefmutter  hat,  hat  Stiefvater. 
Mort  la  mader,  6rb  el  pader.  (L  m.)     Todi  die  nL 

Mutter,  blind  der  Vater. 


Sttofinntter  895. 


—    219    — 


808  StiU. 


Kare   morta,    p«re    orbo.    (▼.)      Mutter   todt, 
VtUer  blind. 


SM.  Steek  uw*  yinger  in  geen  stille 
water.  (dt.)  Steckt  euem  Finder  in  kein 
Mm  Watser. 


ftL£n  ean  qnoye  ta  ne  doibs  Mettre  pied,  main 
ne  doigts.  In  itiliee  Waa$er  »oüat  du  weder 
PuMMj  Hand  noch  Finger  stecken, 

itTaeito  fiume  —  non  cl  passare.  (si.  ap.)  Über 
tckweigenden  Ffues  fahre  nicht. 

ä.1  jami  citta  nu  jiri  a  piscari.  (cal.)  In  etillen 
Fkua  geh*  nicht  fischen, 

^  Em  rio  qnedo,  nao  mettag  teu  dedo.    In  »tillen 

Firne  etecke  nicht  deinen  Finger, 
iptEa  lio  m&nso,  no  metas  tn  mano.    In  etillen 
Fluee  »tecke  nicht  deine  Hand. 
Ea  rio  quedo,  no  metas  tu  dedo.    S.  Em  u,  t .  id. 


397.  Stille  WasBer  fressen  auch  Grand. 
■1  Stille  Wasser  Orondfresser.  (mrh.  £.) 

dtel  Wasser  fresst  de  Grost   (mrh.  L.)     StiU 
Waeeer  frieet  den  örund, 
od.  Stille  Wasser  fressen  tief,  (bair.) 
pd.De  stülesten  Waatere    breeket  de  deepesten 
Löeheie.  (ns.  W.)    Die  etilleten  Waeeer  bre- 
ehern  die  tie/eten  Locher, 


It  Stagnnm  litns  edit :  torrens  properando  recedit. 

(mit) 
«VoAna  tgeaa  cara  riva.   (obL)     Stülee    Waaaer 

kohlt  (da»)  Ufer, 
biEan  quoye  jour  et   nnit  Noye,   submerge   et 

niiit.    Stiliee  Waeeer  ertränkt,  Überichtoemmt 

mmd  eehadel  Tag  und  Nacht. 
ILLe  acqne  qnete  royinano  i  ponti.    Die  atiUen 

Waeeer  teretoren  die  Brücken. 
■LAeqnjt  cbeta  sfonda  ripe  (muri),  (crs.)    StiÜee 

Waeeer  untervnihU  Ufer  (Mauern), 
Aeqoa  cheta  rovina  i  ponti.  (t.)    Stilles  Wasser 

eerwtSrt  die  Brücken, 
L*seqiie   cbete   son   quelle   che   imoUano.    (t.) 

Die  eiiilen  Wasser  sind's,  die  erweichen, 
iLKin   madn   trazat    s*    homine    (trazat    pius). 

(sa.  L.)     Stummer  Ftass    reiset   den   Men- 
sehen (am  meisten)  fort. 


398.  Stille  Wasser  sind  betrüglich. 
Stillem   Wasser  und  schweigenden  Leuten   ist 

nicht  zu  trauen. 
Stumme  Hunde  und  stille  Wasser  sind  gefährlich. 
Schweigender  Hund  beisst  am  ersten. 


Stille    waters   zijn   zorgelijk    en    bedriegelljk.  dt« 

Stille  Wasser  sind  besorglich  und  betrüglich. 
Wacht  u   voor  het   stille  water.    Hütet  euch 

vor  dem  stillen  Wasser. 
Op  een  mensch,  die  niet  spreekt,  dient  gepast. 

Auf  einen  Menschen,  der  nicht  spricht,  muss 

man  aufpassen, 

Tro   ei   stille  Vand    og   tiende  Mand.     Traue  dft* 

nicht  stillem  Wasser  und  schweigendem  Mann, 
Var  dig  for  tiende  Hund  og  stille  Vand.    Hüte 

dich   vor    schweigendem  Hund   und   stiÜem 
Wasser, 
Tiende  Hund  og  tyst  Vand  har  skuffet  mangen 

Mand.  Schweigender  Hund  und  stilles  Wasser 

hat  manchen  Mann  betrogen, 
I  tyst  Vand  ere  Orme  vserst.    In  stÜlem  Walser 

sind  Schlangen  am  schlimmsten, 
I   t00st   (t08t)    Watn    eere   Oormense    (Oorme) 

wersth.  (adä.)     In  stillem  Wasser  sind  die 

Schlangen  {sind  Schlangen)  am  schlimmsten, 
t  dymmu  vatni  eru  verstu  ormar.     S.  I  tystlB» 

u,  s.  w, 
Opt  er  lj6tr  ormr  f  lygnu  vatui.     Oft  ist  häss- 

liehe  Schlange  in  stillem  Wasser, 
Opt  eru  pöddur  i  lygnu  vatni.    Oft  sind  Kröten 

in  stillem   Wasser, 
Opt  eru  skiedir  fiskar  (ormar)  i  lygnum  vötnum. 

Oft  sind  schädliche  Fische  (Schlaugen)  in 

stillen  Wauern, 
Lj6tastü  ormaniir   eru   tvistastir   i   yatninum. 

(fser.)    Am  scheusslichsten  sind  die  Sehlangen 

in  den  stillsten  Gewässern, 
I  stillaste  Votni  er  styggaste  Botnen.    In  den  nw* 

stülsten  Wassern  ist  der  schlimmste  Grund. 
I  stillaste  Vatnet  er   styggaste   Ormarne.    Im 

stillsten     Wasser    gibt's     die     schlimmsten 

Schlangen. 
I    stillaste   Vatnet    renn    stridaste    Straumen. 

(B.-St)      Im    stauten    Wasser  fliesst    die 

stärkste  Strömung, 
Tyst  hund  är   ej  att   lita   pa   (intet  att  tro).  8W« 

Schweigendem  Hund  ist  nicht  zu  trauen, 
£n  tyst  hund  ar  intet  troendes.    Einem  schwei- 
genden Hunde  ist  nicht  zu  trauen, 
I  thysto  watne  sero  (fem)  orma  w»rste  (verste). 

(asw.)    S,  I  tyst  u,  s.  w. 
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lt.Noii   credas    nndam    pladdam    non   esse   pro- 

fandam.   Quo   flamen  placidum    est,    forsan 

latet  altius  unda. 
Cave  tibi  a  silente  aqua  et  mute  cane. 
Anguibus    (Angvibus)    est    furnus    quandoque 

(qvandoqve)  latex  taciturnus.  (mit.) 
In  limpha  tacita  truciora  latent  aconita.  (mit.) 
CW*  Chaun  mütt  morda  strett.  (Id.  O.-E.)    Stummer 

Hund  beisst  scharf, 
&•  £n  eau  endormie  Point   ne  te  fie  (Nul  ne    se 

fie).    Dem  McJUafenden    Wasttr  traue  nicht 

(traue  Keiner), 
U  n*  est  pire  eau  que  celle  qui  dort.    Et  gibt 

kein  tchlimmer    Wdsterj    als   das,   toelchee 

eehlä/f, 
L*  eau  dormant  vaut  pis  que  V  eau  conrant. 

Dae    Waaeer  im  Schlaf  ist  seJUimmer,  als 

das  im  Lauf, 
II  n'  est  si  perillouse  yaue  que  la  coye.  (afz.) 

Et  gibt  kein  eo   gefährliches  Waeser,   wie 

das  »tille. 
Aigue  cole  ne  la  croye.  (afi.)    Stillem  Waeeer 

glaube  nicht, 
Pire  est  coie  yawe  que  la  rade.  (afe.)  Schlimmer 

ist  etillee  Wasser  als  das  rasche, 
nf.  Mefiez-ve   de  V   keute   aiwe.   (w.)     Misstraut 

dem  stillen  Wasser, 
Li  keute  aiwe  est  p^  qui  V  eiss  qui  court  (w.) 

8,  L'  eau  u.  s,  w. 
sf.  A  r  aygue  douce  nou-  b'  hidet,  A  la  bribente 

que-   b*  vedet.   (Brn.)    Dem  stillen    Wasser 

traut  nicht,  auf  das  reissende  seht  iJur, 
Hol  es  qui  se  hide  £n  aigue  endromide.  (Gsc.) 

Thor  ist,  wer  schlafendem  Walser  traut. 
Aygo    queto    es    dangeiroue.     (npry.)      Stilles 

Wasser  ist  gefährlich, 
Non   r  y   a   pus  piejo   aigo   qu'   aquelo  que 

croupis.  (nprv.)    S,  II  n*  est  pire  u,  s.  w, 
Foueil  que  se  fiso  k  V  aygo  mouerto.    (nprv.) 

S,  Hol  u,  «.  w. 
it«Dair   acqua    cheta    bisogna    guardarai.      Vor 

stillem   Wasser  muss  man  sich  hiilen. 
Dali*  acque  chete  ti  guarda.     Vor  den  stillen 

Wassern  hüte  dich, 
Quardati  da  uomo  che  non  parla  e  da  can  che 

non  abbiga.    Hüte  dich  vor   feinemj  Men- 
schen, der  nicht  spricht,  und  (emem)  Hunde, 

der  nicht  bellt. 
Dio  mi  guardi  da  chi  ha  poche  parole.     Gott 

hüte  mich  vor  dem,  der  wenig  Worte  hat, 
Sebbene  e*  fa  la  gasxa  morta,  da  queste  acque 

chete  ti  guarda.     Obwohl  er  die  todte  Elster 

spielt,  hüte  dich  vor  diesen  stillen  Wassern, 


Bronsa  coverta  trusa  la  trav^rsa.     Versteckte 

GltU  durchlöchert  die  Schürte, 
Quardati  da  acqua  chi  dorme  e  da  fiume  chimj. 

camina.  (ers.)     Hüte  dich   vor   schlafendem 

Wasser  und  rcuchem  Strom. 
A  gli  e  agli  acqv  quedi  ch  ingana.  (rom.)    Die 

stillen  Wasser  sind's,  die  täuschen. 
Da  fiume  ammutito  fuggi.   (t.)      Vor  stumm- 

gewordenem  Fluss  fliehe. 
Acque  quete  fan  le  cose  e   stansi   chete.   (t.) 

Stüle  Wasser  thun's  und  schweren. 
Acqua  cheta  vermini  mena.  (t.)     Stilles  Wasser 

führt  GewürTo. 
Buona  quella  lima   che   doma   11   ferro   aenza 

strepito.    (t.)      (hU    die   Feile,    welche   das 

Eisen  ohne  Geräusch  betwingt. 
Acqua    cheta   mena    cotani.    (t.  lue.)      StÜles 

Wasser  führt  Felsstücke. 
II  chian  che  nol  bae,  1^  chMl  che  al  muard.iii 

(frl.)    Der  Hund,  der  nicht  bellt,  ist  der, 

welcher  beisst, 
Bisogna  ardas  da  V  aqua  morta.   (1.  b.)    Man 

muss  sich  vor  dem  todten  Wasser  hüten. 
Le  lerne  surde  i  ö  quele  che  laura  püase.  (L  b.) 

Die  stummen  Feilen  sind  die,   welche  am 

meisten  arbeiten. 
No  ghe  peEO  aqua  de  1*  aqua  morta.  (▼.)    8.  R 

n'  est  pire  u,  s,  w, 
L'   aqua   morta  fa   i  yermi.   (v.)     D<ks  todte 

Wasser  erzeugt  das  Gewürm, 
Le  bronse  ooverte  ze  quele  che  soota.  (v.)    Die 

bedeckten  Kohlen  aifkd  es,  die  versengen, 
Di  fiume  sordo,  d*  uomo  che  non   parla   e  disi. 

cane  che  non  baja,  non  ti  fidare.  (npl.)  Einem 

stummen  Flusse,  einem  Menschen,  der  nicht 

spricht,  und  einem  Hunde,  der  nicht  beUt, 

traue  nicht. 
D*  omu  chi  nun  panra  e  sciumi  chi  nun  giida 

guardatL    (s.)      Vor   einem   Menschen,  der 

nicht  spricht  und  einem  Flusse,  der  nicht 

rauscht,  hüte  dich. 
Riu  mudu,   bardadilu.    (sa.)    Stummer  Strom, 

hüte  dich  vor  ihm, 
Cane    mudu    appiszigat.    (sa.   L.)      Sommer 

Hund  beisst, 
Guirdat'  (D^u    nos   guard)    d*   aigua   que   nolfll« 

corra  y  de  gat  que  no  miola.    (ncat.)    Hüte 

dich  (Gott  hüte  uns)  vor  Wasser,  das  nieht 

fliesst,  und  einer  Katze,  die  nicht  miaut. 
D&u  nos  guart  de  laygua  mansa,  que  la  oorreut 

ella  passa.   (val.)     Gott  hüte  uns  vor  dem 

stillen    Wasser,   denn   das  fliessende    läuft 

vorüber. 
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De  go0  qae  mord  y   no  lladra   de   aqnex   te 

gtiaida.   (val.)     Vor  dem  Sund,  der  beitst 

fmd  tncht  helU,  hüte  <2icA. 
^Nao  ha  agoa  mais  perigosa,   que   a   qae   nao 

00a.    Ss  gibt   kein  gefährlicheres    Waseer, 

aU  da»,  welche»  nichi  rauscht. 
Da  agoa  mansa  te  gaarda,  que  da  rija  ella  te 

apartari.      Vor   stillem    Wasser   hüte   dich, 

denn   da»  rei»»ende   wird   dich   (von   »ich) 

wtfemtm. 
Quarte  de  hörnern,  que   näo  falla,  e   de   cao, 

qne  nao  ladra.     8.  Gtuardati  da  uomo  u.  ».  w. 
s^  Del  agoa  mansa  te  guarda  (qne  la  recia  presto 

se   paaa).      Vor    dem    »tülen    Wa»»er   hüte 

dich  (denn  da»  reissende  sieht   ra»ch  vor- 

iiberj. 
Del   agna   mansa   me   libre  Dios ,   que   de   la 

brava    (recia)   me   gaardarS   70.      Vor   dem 

Stuten  Wasser  schütse  mich  Gott,  denn  vor 

dem    wilden    (reissenden)    werde   ich    mich 

hüten. 
De  hombre   qne  no  habla  y   de   can   que   no 

ladra,  libera  nos.      Vor   (einem)  Mensehen, 

der  niehi  spricht,  und  (einem)  Hunde,  der 

nicht  belllf  schütze  uns  (Oott). 
De  persona  callada  arriedra  tn  morada.     Von 

schweigender  Person  entferne  deine  Wohnung. 


3M.  Stille  Wasser  sind  tief. 

Stille  Wasser  grtlnden  tief. 

Stille  Wasser,  tiefe  Qrttnde. 

Wo  der  Flnss  am  tiefsten  ist,  da  ist   er  am 

stillaten. 
ad. 'Stella  Waßer  s^nn  tief.  (frk.  H.) 

Sehtilla  Wafier  gründon  diif.    (frk.  H.  S.)     8. 

8Hile  Wa»»er  gründen  u.  »»  w. 
Sebtina  WaB»rla  senn  gam  dUf.   (frk.  H.  8.) 

8UUe  W&»»erehen  sind  gern  tief. 
Stille  Wosser  sein   game   tief,    (scbls.)    Stille 

Wa»»er  »ktd  gern  tief 
od.  Stille  Wasser  haben  oft  tiefe  Gründe,  (schwei.) 
pd.  Stell  Wisser  grSnde  dehf.  (nrh.  D.)    8.  Stiüe 

Wa»»er  gründen  u,  «.  w. 
Stille  Waters  sinn  diep.  (nrh.  Kl.) 
&tll  Wasser  greift  def.  (nrh.  S.)    Still  Wa»»er 

greift  tief. 
De  stillsten  Waters  hebbt  de  deepsten  Grüxme. 

(ns.  B.)     Die    »tilUten    Wa»»er    haben    die 

tiefeten  Gründe. 
Stille  W&ter  sint  deip.  (ns.  ha.  G.  a.  G.) 
Stille  Witer  fleitet  deip.    (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

SUUe  Wa»»er  ßie»»en  tief 


Dat  stillste  Vater  hett  oft  sin  depste  Grand. 

(ns.  bist.  A.)    Da»  »tiUete    Wa»»er   hat  oft 

seinen  tiefeten  Grund. 
Stille  Waters  hebbt  de  deepsten  Grfinne.  (ns. 

O.   B.)     StUle    Wa»»er   halten   die   tief»ten 

Gründe. 
De  Stillesten  Waatere  sied  am  deepesten.  (ns.  W.) 

Die  stillsten  Wa»»er  »ind  am  tiefsten. 


Stille   waters    hebben    diepe    gronden.      8tiUe  dt« 

Wasser  haben  tiefe  Ghünde. 
Daar  de  rivier  diepst  is,  maakt  ze  minst  ge- 
rächt.    Wo  der  Fluss  am  tiefsten  ist,  macht 

er  das  wenigste  Geräusch, 
Still  waters  ran  deep.     8.  Stille  Wdter  fleitet  eil. 

u,  s,  w. 
Still    waters    have   deep    bottoms.     8,   Stille 

waiers  hebben  u.  s,  w. 
Smooth  waters  rin  deep.  (scho.)    Glatte  Wasser 

fliessen  tief, 
Stal  Wedder  h6  jip  Griiünj.  (A.)    Stilles  Wasser  fg. 

hat  tiefen  Grund. 
Stal   Weedar    hea   jip   Grttnj.     (F.)      8.    Stal 

Wedder  u.  s.  w. 
Dat  stall  Wahser  h6t  de  diepste  Gränn.    (M.) 

Das  stille  Wasser  hat  den  tiefsten  Cfrund. 
Dit  stelst  Weedter  heed  dl  diipst  Grttn\   (S.) 

Das  stillste  Wasser  futt  den  tiefsten  Grvnd. 


Det   stille  Vand   bar   den   dybe  Grund.     Z>a«d&* 

stille  Wasser  hat  den  tiefen  Grund. 
De  stel  Vand  hie  dsen  dyf  Grand,   (jüt.)     8. 

Det  stiüe  u,  s,  w, 
Opt    era    lygn    Tötn    djüp.      Oft    sind    stüle  if^. 

Wasser  tief 
t  lygnu  vatni  er  opt  langt  til  botns.   In  stillem 

Wasser  ist  es  oft  weit  bis  auf  den  Grund. 
Stillaste   Vatnet   heve   djapaste  Grannen.     8.  nw« 

Dit  stelst  u,  s,  w. 


Altissima   quaeque    flumina   miuimo   labuntorlt« 

sono. 
Ov*ö  Tacqua  piü  cheta,  quivi  h  maggior  fondo.  It« 

Wo  das    Wasser  am  ruhigsten  ist,  ist  der 

tiefste  Grund. 
Dove  il  fiume  ha  piü  fondo,  fa  minor  strepito. 

8,  Daar  de  rivier  u,  s,  w. 
Onde   vai   mas  fundo   o   rio,   ahi   faz   menos  pt« 

raido.    8,  Daar  de  rivier  u.  s.  w, 
Do  va  mas  hondo  el  rio,   hace   menos   raido.  gp* 

8,  Daar  de  rivier  u.  s.  w. 
Apa  linX  e  addnndC.  Sanftes  Wasser  istgrundlo».  wU 
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400.  Thorheit  und  Stolz  Wachsen   aaf 

einem  Holz. 
StulttLs   und  der   grobe    Stolz  Wachsen   Beid^ 

an  einem  Holz, 
md.  Dummheit  und  Stolz  Wachsen  auf  einem  Holz. 

(mrh.  E.) 
DommhSt   a  Stolz  Wuoszen   un   Magern  Holz. 

(mrh.  L.)    S.  Dummheit  u.  s.  w. 
od.  Grobheit  und  Stolz  wachsen  auf  einem  Holz. 

(bair.) 


nw«  Styven  og  stolt  veksa  baade  i  same  Holt. 
Dumm  und  stoUt  wachsen  Beide  an  dem- 
seihen  Holze. 


It«  Insdtia  omnis  arrogantiae  mater  est. 

Arrogantia  facit  stultum. 
it.Qaellu  cV  ha  grand  orgogliu   e   pretenzione, 
'k  bugiardn,    ingannosn    o   snperbone.    (mi. 
crs.)    Der,  welcher  grossen  Stolz  und  An- 
mtusung  hat,  ist  verlogen,  betrügerisch  oder 
äusserst  hoehmüthig. 
mi.  Baldezza  di   signore ,   cappello    di  matto.    (t.) 
Herrenkeckheitf  Narrenkappe. 
La  superbia  h  figlia  deir  igpaoranza.    (t.)    Die 
Überhebung  ist  Tochter  der  Unwissenheit. 
nL  La  superbia  xe   fia  de   V  ignoranza.    (v.)     S. 
La  superbia  h  u,  s.  w. 


401.  Wer  nach  dem  Kranze  strebt,  der 
bekommt  doch  eine  Blume. 

Wer  nach  einem  goldnen  Kleide  strebt,  erhält 
doch  eine  Schleppe  davon. 

Wessen  Sinn  nach  einem  goldenen  Wagen  steht, 
dem  wird  leicht  ein  Nagel  davon, 
od.  Wer  nach  einem  Wagen  stellt,  kriegt  wenig- 
stens auch  einen  Nagel  davon,  (schwei.) 
pd.  He   ringt    noch   so   lange   na    den    vergulden 
Wagn,  bet  he  de  Lunse  darvun  kriggt.  (ns.  B.) 
Er  ringt  noch  so  lange  nach  dem  vergoldeten 
Wagen,  bis   er  die  Liinsen  davon  kriegt. 

WSr  nan  goldenen  W&gen  ringet,  dS  krigt  ge- 
wiss 'ne  Lünze  dervon.  ^ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Wer  nach  einem  goldenen  Wagen  ringt,  der 
bekommt  gewiss  einen  Achsennagel  davon»      \ 

Wer  na*n  vergoldten  Wagen  ringt,  de  krig^  ook  ■ 
en  Lnnz  davun.   (ns.  bist.)     Wer  ncxh  ver- 
goldetem Wagen  ringt,  der  kriegt  ceuch  eine 
Lünse  davon. 

Den  na*n  gttllnen  Wagen  ringet,  kriegft  all- 
wenner  en  Speiken  dervan.  (ns.  L.-D.)     Wer 


nach   einem  goldnen    Wagen  ringt,   kriegt 

wwoeUen  eine  Speiche  danon. 
De  na*n  Wagen   ringet,   krigt   tom   minnsten 

6nen  Lüns  af.    (wstf.  Mst)     Wer  nach  dem 

Wagen  ringt,  kriegt   zum   mindesten   einen 

Achsennagel  ab. 
De  na^n  Waagen  ringet,  krigt  to*m  minnsten 

eenen  Luns  af.  (wstf.  O.)     S.  De  nä'n  u,  s.  io. 


Die  naar  een*  gouden  wagen  Staat  (een^  gond  dt« 
wagen  volgt),  Krijgt  er  wel   eene   as   (een^ 
nagel)  van.    Wer  nach  einem  goldenen  Wagen 
strebt  (einem  goldenen  Wagen  folgt),  kriegt 
wohl  eine  Achse  feinen  Nagel)  davon. 

Yraag  ge  om  eene  koe,  dan  krijg  ge  toch  ligt 
een  kalf.  Verlangt  eine  Kuh,  dann  bekommt 
ihr  doch  leicht  ein  Kalb. 

Weel  nae  een  gülden  waeghen  steet,  hy  crychtter 
wel  een  radt  van.  (ah.)  Wer  nach  einem 
goldenen  Wagen  strebt,  der  kriegt  wohl  ein 
Bad  davon. 

Bode  for  a  silk  gown  and  ye*ll  get   a   sleeveeB« 
o*it.  (scho.)    Begehrt  ein  seidnes  Kleid  und 
ihr  werdet  einen  Ärmel  davon  erhalten. 

Wish  for  a  gown  o'  gowd  and  ye  *11  aye  get 
a  sleeve  o^  t.  (scho.)  Wünscht  euch  ein  Kleid 
von  Oold,  und  ihr  werdet  immer  einen  Ärmel 
davon  kriegen. 


Hvo  som  strseber  efter  en  Guldvogn,  faaer  dog  üjL 
Lundstikken.     Wer  nach  einem  Goldwagen 
strebt,  erhält  doch  den  AchsennageH. 

Fnaet  man  ei  Fuglen,  da  faaer  man  vel  en 
Fieder  af  ham.  Kriegt  man  nicht  den  Vogel, 
so  kriegt  mcm  wohl  eine  Feder  von  ihm, 

Hwo  som  attraar  en  Yogn  af  Gnld,  han  faar 
en  LwndstycksB.  (ad&.)  Wet*  einem  Wagen 
von  Gold  nachtraclitet ,  der  bekommt  einen 
Achsennagel. 

£x  auri  plaustro  lumbestica  fit  cupientL  (mlt)lt« 


402.  Strecke  dich  nach  der  Decke. 

Jeder  strecke  sich  nach  seiner  Decke. 

Wer  sich  nicht  nach  der  Decke  streckt.  Dem 

bleiben  die  Füsse  unbedeckt. 
Man  musz  sich  streken  nach  der  Deken.    (ad.) 
*s  Musz  sV  (Es  muss  sich)  Jeder  nach  seiner  md. 

Deck*  strecken,  (frk.  M.) 
Man   muss   sich   strecken    Nach    der   Decken. 

(mrh.  £.) 
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Streckt  lech  der  Decken  no.  (mrh.  L.)    Streckt 

euch  der  Decke  nach. 
Uk(ManJ  mosB  sich  strecken  ndch  di9r  (nach  der) 

Decke,  (scbls.  B.) 
Wer  sich   nit   strekket    no   der   Decke,   Dem 

bleiwen  die  Filsse  anbedecket.    (W.  £.)     8. 

Wer  Heh  vl  «.  tr. 
olDa  moast  dich  strecken,   darnach  dich   weisst 

■u  decken«  (schwei.) 
piStrak  dich  nö  der  Dak!  (nrh.  S.) 

N6  den  Daken  mes  em  sich  straken.    (nrh.  8.) 

Nach  der  Decke  mu$$  man  »ich  »trecken. 
£en  matt  sick  noa  de  Deck  strecken,  (ns.  A.) 

3.  Ma  fluitt  I«.  8,  w. 
Elk  matt  sik  strekken  na  sine  Dekken.  (ns.  B.) 

Jeder  muse  »ich  nach  »einer  Decke  »trecken. 
Man  matt  sine  Föte  nich  vudder  steken,  as  de 

Dekke  geit.  (ns.  B.)     Man  mu»»  »eine  Fii»»e 

nicht  weiter  »tecken,  al»  die  Decke  geht. 
Uan  maat  sek  strecken  nfir  Decken,   (ns.  ha. 

G.  o.  G.)    S.  Ma  mu»»  u.  ».  w. 
Man  mütt  syn  Fööt  nich  wydcr  stäken,  as  de 

Dik  geiht.  (ns.  Hmb.)    8.  Man  mtät  u.  »,  iü. 
Man  mot  sick  nich  wier  strecken,   osse   man 

sick   kann   decken,    (ns.  L.-D.)     Man   m/u»» 

»ich  nicht  weiter  »trecken,  al»  man  »ich  zu- 
decken kann. 
Man  moot  de  Föten  strecken   na   de  Decken. 

(ns.  ofs.)     Man  mu»»  die  Fü»»e  nach   der 

Decke  »trecken. 
Elk  mdt  sick  strecken   na   sine  Decken,    (ns. 

0.  J.)    8.  Elk  mutt  u.  ».  w. 
Man  moot  de  Föte  nich  wieder  stäken,  as  de 

Däke  geiht.  (ns.  O.  B.)     Man  mu»»  die  Fü»»e 

nicht  weiter  »trecken,  al»  die  Decke  geht. 
Man  mot   sick   nich   wi6r    strekken,    als    dei 

Dekke  gait,  soss  weret  ein^n  dei  Fäate  kanlt. 

(wstt   M.)      Man    mtu»    »ich    nicht    weiter 

»trecken,  oX»  die  Decke  geht,  »on»t  werden 

einem  die  Fü»»e  kalt. 
Well  sick  länger  streckt,  äs   he   sick   decken 

kann  (aa  sine  Decke),  de  wädet  (den  wäret) 

de  Tdne  kaolt.  (wstf.  Mst.)     Wer  »ich  länger 

»treckt,  al»  er  »ich  zudecken  kann,  (al»  »eine 

Decke),  dem  werden  die  Zehen  kalt. 


Stretch  yonr  arm  no  further  than  yoar  sleere 
will  reach.  Streckt  euem  Arm  nicht  weiter, 
al»  euer  Ärmel  reicht. 

Pnt  yoar  band  nae  farther  oot  (Ne*er  pat  yoar 
band  farther  oat),  than  your  sleeye  will  reach. 
(scho.)  Streckt  evo'e  Hand  nicht  (niemal») 
weiter  an»,  al»  euer  Ärmel  reicht. 


Riek  (Strsek)  ikke  Foden  Isenger,  end  Skind-dft« 

fselden  naaer.    Strecke  den  Fu»»  niciu  länger, 

al»  die  Bettdecke  reicht, 
Efter  Sit  Dsekke  Enbyer  sig  maa  strsekke.    Nach 

»einer  Decke  mu»»  Jeder  »ich  »trecken, 
Bseck  Fodhen  saa,  at  Skindfsellen  maa  owergaa. 

(adä.)    Strecke  den  Fu»»  »o  au»,  da»»  die 

Bettdecke  darübergehe. 
Baeck    eij    Fodhen    Itengher    sen    Skijndfellen 

rsecker.  (adä.)    8.  Rcek  ikke  u.  «.  w, 
Eingin  toyggir  sig  longar  enn  armarnir  rökka.  is« 

(fser.)    Keiner  »trecke  »ich  länger,  al»  die 

Arme  reichen. 
Ein  fser  inkje  retta  Föten  lenger,    en  Felden  Ulf • 

rekk.      Man   mu»»   den    Fu»»    nicht   länger 

»trecken,  al»  die  Decke  reicht. 
Man  hör  inte  sträcka  fötterna  längre  an  skinn-  8W« 

fällen  räcker.     Man  mu»»   die   Fü»»e   nicht 

länger  »trecken,  al»  die  Bettdecke  reicht. 
Man  bor  ej  stracka  sig  langre  an  tacket  racker. 

Man  mu»»  »ich  nicht  länger  au»»trecken,  al» 

die  Decke  reicht. 
Man   skal   ey   rsakia   foteu   Isengre   aen   skin- 

fselden  rsekker.   (asw.)     8.  Ein  far  u.  ».  w. 
Rcek  ey  fotin  vndan  skinfseldin.  (asw.)    Strecke 

den  Fu»»  nicht  weiter,  al»  die  Bettdecke. 


iU  8teek  awe  voeten  niet  verder  dan  aw  bed  reikt. 

Steckt  eure  Fü»»e  nicht  weiter,  al»  euer  Bett 

reicht. 
Steek  awen  voet  niet  verder,  dan  aw  bed  lang 

is.  (vi.)     Steckt  euem  Fu»»  nicht  weiter,  al» 

euer  Bett  lang  i»t. 
il*atietch  yoar  legs  according  to  yoar  coyerlet. 

Streckt  eure  Beine  nach  eurer  Decke» 


Pes    sie    tendator    ne    (at)    lodex    pretereatar  lt. 

(transgrediatar).  (mit.) 
Intra  mensoram  lodicis  ta  porrige  soram.  (mit.) 
Ti  deis  (stos)  ta  stender  mai  aschia,  Sco  leung*  CW< 

(grond*)  a  lad*  ei  tia  Cayria.  (obl.)   Du  mu»8t 

dich  »tet»  »o  »trecken,  wie  deine  Decke  lang 

(gro»»)  und  breit  i»t. 
II  faut  6tendre  ses  pieds  selon  ses  draps.    Man  fie, 

mu»»  »eine  Fü»»e  nach   »einen  Betttüchem 

au»»trecken. 
Froit  a  le  pi6  kl  plus  Testent  Ke  ses  coyretoirs 

n*a  de  lonc.  (afz.)   Kalt  hat  den  Fu»»,  der  VAi 

mehr  au»»treckt,  al»  »eine  Decken  lang  »ind. 
Chacan  sUeind  ses  pieds  saiyant  ses  draps.  (B.)  nf. 

Jeder  »treckt  »eine  Fü»»e  nach  »einen  Bett' 

tüchem  au». 
Cal  pa  s'  ^tdndr6  mai  q6  sa  flassädo.   (Lgd.)  st 

Man  mu»»  »ich  nicht  weiter  au»»trecken,  al» 

»eine  Decke. 
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SS  ftou  pa  mfti  alonnya  q6  la  couvertüro  noon 

dClro.  (Lgd.)    8.  Man  hör  ej  u,  $.  to. 
it«Kon  bisogrna  distenderel  piü  che  *1  lenznol  sia 

lango.     Man   muas   sieh  nicht  treuer   atu- 

strecken,  als  das  Betttuch  lang  ist 
Non  biflogna  distendere  i  piedi  pifi  che  sia  il 

lenzuolo.     Man  muss  die  Ftisse  nicht  weiter 

ausstrecken,  als  das  Betttuch  geht. 
ml  Bisog^a  distendersi  quanto  il  lenzuolo  i  lungo. 

(t.)    Man  muss  sich  so  weit  ausstrecken,  wie 

das  Betttuch  lang  ist. 
Non  distenderti  piü  che  il  lenzuol  non  6  longo. 

(t.)     Strecke  dich  nicht  weiter  aus,  als  das 

Betttuch  lang  ist, 
Chi  si  stende  piÄ  del  lenznolo,   si  scuopre  da 

pledi.   (t.)     Wer  sich  weiter  ausstreckt,  als 

das  Betttuch  (reicht),  deckt  sieh  die  Füsse  auf. 
ui.  Quand  V  ö  pöcol  el  Ut,   8*  k   de   Bta   cttrt   e 

strit.  (1.  b.)     Wenn  das  Bett  klein  ist,  muss 

man  kun  und  eng  liegen» 
No  slongä  minga  i  gamb  pü  dl  lenzO.    (1.  m.) 

Strecke   die   Beine   nicht    länger,    als    das 

Betttuch. 
Dgstendsse    pi   ch'   el   linaseül.    (piem.)      Sich 

weiter  ausstrecken,  als  das  Betttuch. 
Slonga   la   gamba   come   xe    la    coverta.    (v.) 

Strecke  das  Bein  so  lang,  wie  die  Decke  ist, 
3i.  Stendi  11  piede  per  qnanto  S  lungo  il  lenzuolo. 

(ap.)     Strecke  den  Fuss  so  weit  aus,  wie  das 

Betttuch  lang   ist, 
Stenni   lu   pedi    quantu    lu    linzolu    teni.    (s.) 

Strecke  den  Fuss,  so  weit  das  Betttuch  geht, 
Isterre  bu  p^  segundu   (cunforme)  su  lentolu. 

(sa.  L.)    Strecke  den  Fuss  nach  dem  Bett" 

tuch, 
Non  isterres  su  p6  plus  de  su  lentolu.  (sa.  L.) 

Strecke  den  Fuss  nicht  weiter,  als  das  Betttuch. 
Im»  No  allargar  m&s  lo  bras  que  la  m&nega.  (ncat.) 

Strecke  den  Arm  nicht  weiter  aus,  als  der 

Ärmel  (reiclit). 
pt*  Gada  hum  estenda  a  pema  atS   onde   tem   a 

cuberta.    Jeder  streckt  das  Bein,  so  weit  er 

die  Decke  hat. 
sp«  Gada  uno  eztienda  la  piema   eomo   tiene   la 

cubierta.     S.  Cada  hum  u.  s.  w. 
Gada  uno  se  eztieiide  hasta  donde  puede.   Jeder 

streckt  sieh  aus,  bis  wohin  er  kann, 
No  estirar  la  pierna  mas  de  lo  que  alcanza  la 

manta.    Strecke  das  Bein  nicJU  weiUr,  als 

die  Decke  reicht, 
Eztender  la  pierna  hasta  donde  Uega  la  sibana. 

Das  Bein  ausstrecken,  bis  wohin  das  Bett" 

tuch  reicht. 


408.  Um  des  Kaisers  Bart  ttreiten. 

Um  des  Esels  Schatten  zanken. 

Uneis  S7  um  enes  nüts  wäge,    (sehwei.  Bern.)  od. 

Uneins  sein  wegen  eines  Nichts, 
Se  Strien  sech  Öm  Keisersch  Bart  on  kriegen  pd. 

noch  kenn  Hoor.  (nrh.  M.)     Sie  streiten  sich 

um  des  Kaisers  Bart  und  kriegen  auch  kein 

Haar  davon, 
Se  speelt  um  des  Kaisers  Bart.  (ns.  hlst.)    Sie 

spielen  um  des  Kaisers  Bart. 
Wy  späh  Um  des  Kaisers  Bart,  der  am  winnt, 

schall  &m  hahlen.    (ns.  Hmb.)     Wir  spielen 

um  des  Kaisers  Barf,  wer  ihn  gewinnt,  der 

soll  ihn  holen. 
Da  tröget  sik  um  Kaisers  Bart.    (wstf.  Mrk.) 

Die  streiten  sich  um  Kaisers  Bart. 
K&bbele  di  nitt  um  Kaisers  Bart!  (wstf.  Mrk.) 

Streite  dich  nicht  um  Kaisers  Bart! 


Yechten  (Wedden)  (Speien)  om  des  keizers  baard:  dt 
die  het  wint,  zal  hem  halen.  Saufen  (Wetten) 
(Spielen)  um  des  Kaisers  Bart:  wer  ihn  ge- 
winnt, soll  ihn  holen, 

Zij  vechten  om  de  beerenhuid.    Sie  raufen  um 
die  BärenJiaut, 


At  trsBttes  om  Keiserens  Skseg.  41« 

At  trsettes  om  Parens  Sk«eg.     Um  des  Pahstes 

Bart  streiten, 
Träta  om  pafvens  skXgg.     S,  At   troettes   om  SW« 

Povens  u,  s,  w, 
Spela   om   Pafwens   skägg.      Um   des  Pahstes 

Bart  spielen,  [streuen. 

Träta   om    GeeteuUen.      Um   die   SSiegenwoUe 


De  lana  caprina  contendere  (rizari).  It 

De  umbra  asini  litigant. 

De  fumo  disceptare. 

Se  battre  de  la  chappe  k  V  ^rdque.     Sich  umfk« 

den  Mantel  des  Bischofs  raufen. 
Disput ar  dell'  ombra  dell*  asino.     S.   Um  desVL 

Esels  u.  s,  w. 
Disputar  della  lana  caprina.     S.  Trdta  u.  s.  w, 
DsputS  d  lana  caprena.  (rom.)    S,  Trdta  u.  s,w.7X± 
Disput^  dl'  onbra  dl*  aso.    (piem.)    S.  Um  desiä. 

Esels  u,  s.  to. 


404.    Strenge     Herren     regieren     nicht 

lange. 
Gestrenge  Herren  regieren  nicht  lange. 
Der  Bousen  dauert  langor  wi  di  Gaas.    (frk.]iid. 

H.  S.)     Der  Basen  dauert  länger,  aU  die 

Gans. 
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W  rtr&ng  Bichter  richten  n^  l&ng.   (mrh.  L.) 

Die  ttrenyen  BiehUr  richten  nickt  lange. 
od.  Strenge  Gwalt  wird  nid  alt.  (schwei.) 

Groflsa  (}wald  werd  nüd  ald.  (schwei.  A.)  Qro9»e 

€hwali  wird  nicht  alt. 
pd.  9trlng  H&hre  richte  net  Ung.  (nrh.  D.)    Strenge 

Herren  richten  nicht  lange,  [G.  n.  G.) 

Strenge   Herren  regdrt   nich    lange,    (ns.   ha. 
Strenge  Heeren  richtet  nit  lange,  (ns.  W.)     S. 

Sträng  Hähre  u.  ».  to. 
Strenge    Richter    richtet    nit    (richten    nicht) 

lange,    (ns.  W.) 
Strenge  Harens  da  richtet  nitt   lange,    (wstf. 

Mrk.)     S.  Sträng  Hähre  u.  e.  w. 


iL  Strenge  beeren  regeren  niet  lang. 

flkStringe  Heren  regeeije  neat  lang,  (afs.) 

String  Hiaren  ragt  eg  laang.    (A.)    S.  Sträng 

Hähre  u.  #.  10. 
String  Hiere  regiere  ki  long.  (M.) 
Streng  Hdrren  regiiri  ek  lung.  (S.) 

tt.  Strenge    Herrer    regjere    Iran    kort.      Sirenge 

Herren  regieren  nur  kur». 
Strenge  Herrer  raade  sielden  Isnge.    Strenge 

Herren  herrechen  »elten  lange. 
iSaStringir  herrar  r{kja  sjaldan  leingi.     Strenge 

Herren  regieren  »elten  lange. 
Opt   hefir   strAng^   vald   stntt   regiment.     Oft 

hat  etrenge  Gewalt  kurzee  Begiment. 
Ekk^  ofHki  hefir  lAngan  aldr.    Keine  Strenge 

hat  langet  Alter. 
Strangir  harrar    sknln    stokkut    valda.    (fser.) 

Strenge  Herren  tollen  kurz  herrscJien. 
tw«  Stiinga  herrar  regera  icke  länge. 

Stranga  herrar  rada  inte  lange.    Strenge  Herren 

herreehen  nicht  lange. 
Stranga  herrar  ha  kort  commando.     Strenge 

Herren  haben  kürzet  Begiment, 


IttNollnni  Tiolentnm  ^utnmnm. 


406.  Im   Hanse    des    Gehängten    sprich 

nicht  vom  Striok. 
Im  Hanse  des  Gehenkten  rede  nicht  vom  Stricke. 
Od.  Darf  nicht  Katze  (Mietz)   sagen,   wenn   alles 

voller  Kataen  lauft  (schwb.  W.) 


iUHet  is  niet  geraden  van  de  galg  te  spreken, 
daar  de  waard  een  dief  is.  E»  ist  nicht 
räthÜeh  vom  Galgen  9u  apreehen,  too  der 
Wh-th  ein  Dieb  iet. 


Name  not  a  rope  in   his   house   that  hang'deil« 
himself.    Nennt  nie?U  den  Strick  im  Haute 
detten,  der  tich  au/hing, 

Don*t  talk  of  a  halter  in  Company  of  him 
whose  father  was  hanged.  Sprecht  nicht 
vom  Strick  in  der  GeteUtchaft  detjenigen, 
detten  Vater  gehängt  tourde. 

Pinna  speak  o*  a  raip  to  a  chiel  whase  father 
was  hong'd.  (scho.)  Sprecht  nicht  vom  St$'ick 
zu  einem  Burtchen,  detten  Vater  gehangen 
vmrde, 

Tal   ikke   om  Strikke   i   hsengt  Mands  Haus.  dS« 
I  hsengt  Mands  Haus  taler  man   ikke   gjeme 
om    Strikken.      Im    Haute    det    Gehängten 
tpricht  Tium  nicht  gern  vom  Stricke. 
R0d  inkje  um  Reip  i  hengder  Manns  Hus.       uff* 
Tala  ej  om  rep  i  hängd  maus  hus.  8W« 


n  ne  faut  point  parier  de  corde  dans  la  maison  fit« 

d*  un  pendu.     Man  mfut   im  Haute    einet 

Gehängten  nicht  vom  Stricke  reden. 
Lou  qui  nous  boulhe   audi  lou  sou,  Nou  deusf. 

pas  touca  la  corde.    (Bm.)     Wer  nicht  dat 

Seinige  hören  wUl,  darf  den  Strick  nicht 

berühren. 
Non  parlar  di  corda  in  casa  dell*  appiccato.      It« 
Un  parli^  di  funa  in  casa  d'impiccati.  (crs.)      ml. 
Un  parU  di  razza  in  casa  di  basterdi.    (crs.) 

Sprich  nicht  von  Böge  im  Haute  von  Ba- 

ttarden. 
Non  nomindre  la  fune  in  casa  deir  impiccato. 

(t.)    Nenne  nicht  den  Strick  im  Haute  det 

Gehängten, 
Non  ricordare  il  capestro  in  casa  delP  impiccato. 

(t.)    Erinnere  nicht  an  den  Strang  im  Hatue 

det  Gehängten, 
Non  rammentar  la  croce  al  diavolo.  (t.)    Bu/e 

nicht  dem 'Teufel  dat  Kreuz  zurück. 
'n  Casa   de   'mpiso   non   nommenare   chiappe.  sL 

(npl.)    Im  Haute  det  Gehängten  nenne  nicht 

den  Strick. 
A  casa  di  lu  *mpisu  nun   si   po   diri  'mpendi 

st'  ogghiarolu.  (s.)    Im  Haute  det  Gehängten 

darf  man  nicht   tagen:   hänge   dieten   Öl- 

krug  auf. 
In  domo  de  s*  impiccadu  non  nomines  sa  fune. 

(sa.)     S.  *n  Cata  u.  t.  to. 
Non  nomines  su  cannau  in  domo  de  sHmpic- 

cadu.  (sa.)    Nenne  den  Hanf  nicht  im  Haute 

det   Gehängten, 
£m  casa  de  ladrao  nao   lembrar  bara^o.    Im  pt« 

Haute  det  Diebet  eWnnere  nicht  an  den  Strick, 
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406.  Leeres  Stroh  dreschen. 
Den  £sel  scheren. 
Unterm  Schnee  ernten. 
Er  will  den  Schnee  im  Ofen  dörren. 
Er  will  Brot  im  kalten  Ofen  backen. 
Er  mästet  einen  Wetzstein. 
Er  baut  auf  Sand. 
Er  fährt  Sand  in's  Meer. 
od.  Zünd    er   mir   den   Weyer   hinter    dem    Haus 
jin.  (schwei.) 


dt*  Het    is   kaf   (hooi)    gedorscht.     Es   ist   Spreu 
(Heu)  ffedrotehen. 
Het   is    op   eene   rots    geploegd.      Fs   %$t   auf 

einem.  FeUen  gepflügt, 
Het  is  tegen  den  dood  gevochten  (geworsteld). 
Es  ist  gegen  den  Tod  gekämpft  (gestritten), 
fiB.  Lähsig  StrJii  tjärshen.  (M.) 


dfttAt   tserske    (for)    Langhalm    (Halm).     Schutt- 
Stroh  dreschen. 


Vorreje    drissi  le   ganbe   ai   sdp.    (piem.)    Er 
möchte  den  Lahmen  die  Beine  gerade  richten. 


]t»yerberare  lapidem. 
Ignem  dissecare. 
Ezurere  mare. 
Actam  rem  (Actum)  agere. 
Bovi  clitellas  imponere. 
In  frigidum  fumum  panes  immittere. 
it«E  come  voler  legar  il  sabbion  con  le  stroppe. 

Es   ist  als  ob  mcm   den  Sandkies   mit  den 

Strohwischen  binden  wollte. 
ml.  it  quant'  h  suminä  in  V  arena.    (crs.)    Es  ist 

wie  in  den  Sand  säen. 
E  gattivu  indirizzii  V  anche  a  11   cani.    (crs.) 

Es  ist  übel,  den  Hunden  die  Schenkel  gerade 

richten  wollen, 
ik  gattivu  da  calci  in  lu  muru.    (crs.)     Es  ist 

Übel  mit  der  Faust  gegen  die  Mauer  schlagen. 
Voler  dirizzare   le  gambe   ai    cani.    (t.)     Den 

Hunden  die  Beine  gerade  richten  wollen. 
Yoler  dirizzare   il   becco   allo   sparviere   (agli 

sparyieri).  (t.)    Dem  Sperber  (Den  Sperbern) 

den  Schnabel  gerade  richten  wollen. 
nl.  Vr^r  drizzar  il    gambi   ai   cAn.    (em.  P.)     S, 

Voler  dirizzare  le  u.  s.  w. 
Drizi  i  gambe  ai  ca.  (1.  b.)    Den  Hunden  die 

Beine  gerade  richten, 
AddrisBÄ  e  gambe  a-i  storti.  (lig.)    Den  Krumm- 
beinigen die  Beine  gerade  richten. 
Drissö  gl  bech  a  j^  osei.    (piem.)    Den  Vögeln 

den  Schnabel  gerade  richten, 
Vorreje  drissi  le   ganbe   ai   can.    (piem.)    Er 

möchte    den    Hunden    die     Beine    gerade 

richten. 


407.  Wider  den  Strom  ist  Übel  schwim- 
men. 

GSnt  d'  Strumm  as  schwSer  schwammen.  (mrh.L.)  md. 
Gegen  den  Strom  ist  schwer  schwimmen, 

Widor  a  $trüm  is  nich  gut  ze  schwimmon. 
(schla.  B.)  Wider  den  Strom  ist  nicht  gut 
zu  schv>immen. 

Man  kann  nicht  gegen  den  Strom  schwimmen,  od. 
(schwei.)  , 

Strom  up  is  quad  swemmen.    (ns.  B.)     Strom- 'p± 
auf  ist  schlecht  schwimmen. 


Tegen  den  stroom  is  het  kwaad  zwemmen.        dt 
Tegen  wind  end  stroom  kan  men  niet  opzeilen. 

Gegen    Wind  und  Strom   kann   man   nicht 

segeln. 
No  striving  against  the  stream.    Kein  Ringen  eM» 

gegen  den  Strom, 
Puff  not  against  the  wind.    BImU  nicht  gegen 

den  Wind, 
Ne'er  striye  against  the  stream.  (scho.)     Bingt 

niemals  gegen  den  Strom, 


At  svffmme  imod  Strammen.    Gegen  den  Strom  dJL 

schwimmen. 
D'  er  stridt  imot  Straumen  aa  symja.     Es  istUW. 

schwer,  gegen  den  Strom  zu  schwimmen. 
Strseva  mot  Straumen.  Gegen  den  Strom  ringen. 
Hau  strsevar,  som  Kjeringi  mot  Straumen.    Er 

ringt,  wie  die  Frau  gegen  den  Strom. 
Det  ar   ej   godt  simma  emot   strommen.     8.  IW. 

Wid9r  u.  s,  w, 
Ondt  simma  moot  strommen.     Übel  gegen  den 

Strom  schwimmen. 


Contra  fluminis  tractum  nlti  difficile.  lt. 

Contra  aquam  remigare. 

Contra  torrentem  niti. 

Adversus  stlmulum  ne  calcitres. 

II  ne  faut  pas  aller  contre  le  courant.    Manfu 

mtiss  nicht  gegen  die  Strömung  fahren, 
Dure  chose  est  regimber  oontre  aguillon.  (afis.) 

Hartes  Ding   ist,  gegen  den   Stachel   aus- 

scfUagen. 
Ande    coutr*    acqua.    (mi.  rom.)      Gegen    dasiU 

Wasser  fahren. 
E   un  cattivo  andare   contro   la  corrente   (ilml. 

vento).   (t.)    Es  ist  ein  übel  Fahren  gegen 

die  Strömung  (den  Wind), 
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ni-indar  edntra  U  cardint.   (em.  B.)     Gegen  die 
Birawßmg  fahren, 
S'i   mai  d*andü   contr*  aqua.    (1.)     Man  mwa 

memalM  gegen  dae  Waeter  fahren, 
hM  contr'  aqua,  (piem.)     8,  Andi  u.  a.  to. 
No  biflogna  andar  contro  la  corente.    (v.)    8* 
n  ne  faut  u.  a.  tr. 
sLNan   n  po  contra  ventu   navigari.    (s.)     Man 
kann  nicht  gegen  (den)  Wind  fahren. 


408.  Het  vergrämt  de  merrie  niet  als  de 
hengst   slaat.    (dt.)     Ea  atört  die   Stute 
nichtf  wenn  der  Hengat  aehlägt, 
A>Ten   Teigramt   tmeericken  niet,  wat  thinsken 
slaet.  (avl.)     8,  Het  vergrämt  u.  a.  io. 


Ik«  Jamals  eonp  de  pied  de  jnment  ne  fit  mal  k 
cheval.     Nie  that  ein  8chlag  der  Stute  dem 
Pferde  fceh, 
8f.Co-d6-p^     d*dgo     n*68tronpi6    jharofii    roussin. 
(Lgd.)     Sehlag   der  Stute   machte   nie   den 
HengH  lahm, 
Cop  de  ped  d*ego  n'estroupiet  jamai   ronssin. 
(nprv.)     8.  Oo-di'pÜ  u.  a.  tr. 
it  Calcio  di  cavalla  non  fece  mal  male  a  poledro. 
8ehUg  der  Stute  that  nie  (dem)  Füllen  loeh. 
m:.  Calcin  di    ^amentn   Mn   fa   male   a   cavalln. 
(cre.)     Sehlag   der   Stute   thut   dem   Hengat 
nicht  weh. 
Calda  di  jumenta  nnn*  ammazz6  mal  cavallu. 
(cn.)    Schlag  der  Stute  todtete  niemala  den 
Hengat 
Caldo  di  staÜone  non  fa  male  alla  cavalla.  (t.) 
Schlag  dea  Hengatea  thut  der  Stute  nicht  weh. 
u.  Cfaignada  de  caal,  A  1a  caala  no  fa  mal.  (1.  b.) 
Sehtag  dea  Hengatea  thut  der  Stute  nicht  weh, 
Quaod  nn  s^  veäl  ben,  nn  s'  ofend  nen.  (piem.) 
Wenn  man   aich   wohl  will,  beleidigt   man 
aieh  nicht, 
Petda  de  manza  no  mazza  cavalo.  (v.)     Schlag 
der  Stute  aehlägt  keinen  Hengat  todt. 
pttCcmoeB  de  egoa,  amores  para  rocim.    Schläge 
der  Stute,  lAehkoaungen  für  den  Hengat, 
0  ooace  da  egoa  nao  fh%  mal  ao  potro.    Der 
Sehlag  der  Stute  thut  dem  Fohlen  nicht  weh, 
l|*Cocet  de  yegoa,    amorea   para  el   rocin.     S, 
Comeea  u.  a.  w. 
La  eoi  de  la  yegna  no   hace   mal   al  potro. 
8.  0  couee  u.  a,  w. 


409.  Er  sucht  den  Esel  und  sitzt  darauf. 

Du  suchst  den  Bären  und  stehst  vor  ihm. 

Ä  sticht  d'n  £:sel  unn  ritt  droff.    (thr.  R.)     Er  md. 

auchet  den  Eael  und  reitet  darauf. 
Er  reitet  aufn  Ross  und  sucht  es.  (bair.)  od. 

Er  ruft  den  Esel  und  sitzt  dVauf.  (schwb.  W.) 
Dear  (Der)  sucht  au  da  (auch  den)  Esel  und 

reitet  drauf,  (schwb.  W.) 
Er  sucht  das  Pferd  und  reitet  darauf,  (schwel.) 
Hft  sitz  om  Päd  un  suht  et  nit.  (nrh.  K.)    £rpd. 

aitzt  auf  dem  Pferd  und  aieht  ea  nicht. 
Hei  sitt  op  et  P§rd   en    sückt   het.    (nrh.  Kl.) 

Er  aitzt  auf  dem  Pferd  und  aucht  ea. 
Gener  sas  &m  Sadel  unt  sdt:  Ir  Lekt,  hud  er 

nht  me  Ruosz  gesan?    (nrh.  S.)    Jener  aaaa 

im  Sattel  und  aagte:  Ihr  Leute,   habt  ihr 

nicht  mein  Roaa  geaehenf 
He  sitt  upt  Perd  un  soggt  dama.  (ns.  B.)    Er 

ait9t  auf  dem  Pferd  und  aucht  danach. 
He  sitt  up  't  Piird  un  söcht  't.    (ns.  M.-Str.) 

8.  Hei  aitt  u.  a.  w. 
He  sitt  up  't  Perd  un  sCcht  demfi.    (ns.  O.  J.) 

8.  He  aitt  upt  u.  a,  w. 
Hei  seekt  dat  Peerd  on  rOtt   darop.    (ns.  Pr.) 

8.  Er  aucht  daa  u.  a.  w. 


De  man  zocht  naar  het  paard,  en  hij   zat   er  dt« 

op.    Der  Mann  auehte  nach  dem  Pferd  und 

aaaa  darauf 
Hij  slacht  den  beer,  die  naar  zijn  ezel  zocht, 

en  hij  zat  er  zelf  op.     Er  gleicht  dem  Bauer, 

der    nach    aeinem    Eael    auehte    und   aelbat 

drauf  aaaa, 
The  butcher  look*d  for  his  knife,  when  he  had  en* 

it  in  his  mouth.     Der  Fleiacher  auehte  aein 

Meaaer,  während  er  ea  im  Munde  hatte. 
Ye^re  like  the  man  that  sought  his  hone,  and 

him  on  its  back,    (scho.)     Ihr  aeid  wie  der 

Mann,  der  aein  Pferd  auehte  und  auf  aeinem 

Rücken  aaaa. 
Hi  sjogt  am  a  Hud  an  h€-n  sallew  tttib-t  Haad.  fg« 

(A.)    Er  aucht  nach  cUm  Hute  und  hat  ihn 

aelbat  auf  dem  Kopfe. 
Hi  sjocht  am  a  Sftdel  an  sat  'arütlbh.  (F.)    Er 

aucht  nach  dem  Sattel  und  aitnt  darauf. 
Hi  sjukt  eed*er  di  Saadel  en   set   er   üp.    (S.) 

8.  Hi  ajoeht  u.  a,  w. 


At   gaae  over   Bttkken   og    lede    efter  Vand.  dft» 
über  den  Bach  gehen  und  nach  Waaaer  auehen. 


Arrepta  oandela  candelabrum  quaeris.  It« 

n  cherche  son  &ne  et  ü  est  (montö)  dessus.   Er  fk« 
aueht  aeinen  Eael  und  er  aittt  darauf. 
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sf.  As  d*aqao  de  Taatr^,  qii*ero  sos  son  as^,  ei 
loa  oerquayo.  (nprr.)  Du  bUt  tote  Jener, 
der  auf  eeinem  E§el  war  und  ihn  auehie, 

lt*Ta  fai  come  colui|  che  oercava  1'  asino  e  vi 
•era  sopra.  Du  maehit  ee  wie  Jener,  welcher 
den  Eeel  ntehte  und  drauf  war, 

ni.  Sfirobö  Taso  e  essie  a  cavaL  (piem.)  Den  Eeel 
wehen  und  drauf  reitefi. 

si.  Fagher  que  i  caddn  qui  quirc&t  su  boe  min 
qui  port&t  a  caddu.  (sa.  L.)  Eg  machen  wie 
Jener,  der  den  rothen  Oehten  auchte,  den 
er  führte. 


410.  Man  sucht  Keinen  hinter  der  Thür, 
wenn  man  nicht  selbst  dahinter  ge- 
steckt hat 

Man  sucht  Keinen  hinter  der  Thür  (hinterm 
Ofen),  man  habe  denn  selbst  dahinter  ge- 
steckt. 

Man  sucht  Keinen  hinterem  Ofen,  man  sei  denn 
yorher  selber  dahinter  gewesen  (wenn  man 
nicht  selbst  dahinter  gesteckt  hat). 

Es  sucht  Keiner  den  Andei^n  im  Sack,  er  habe 
denn  selbst  darin  gesteckt. 
]nd.'MSr  sÄcht  k^n  Annem  hinter  *n  Ouf-n,  wemmer 
nit  sdlber  d'rhint  g'sitz'n  it.  (frk.  M.)  Ifan 
ntoht  keinen  Ändern  hinterem  Ofen,  toenn 
man  nicht  aelher  dahinter  geaeeeen  hat, 

Me  soüket  neimes  hinger  dem  Oewen,  wamme 
ni  selwer  derhingere  seaten  heat.  (hss.)  Man 
eucht  Niemand  hinter  dem  Ofeix,  wenn  man 
nicht  selber  dahinter  geeeaaen  haL 

Ma  sucht  ken  Schelm  hinger  der  Thure,  ma 
hoat  denn  salber  do  hinger  gestackt.  (schls.) 
Man  aueht  keinen  Schelm  hinter  der  Thür, 
man  habe  denn  aelber  dahinter  geateckt, 

Kenner  sucht  d*n  Annem  henger  dV  Dur,  bann 
&  net  salwer  d*rhenger  gestackt  hat.  (ihr.  R.) 
Keiner  aucht  den  Andern  hinter  der  Thür, 
wenn  er  nicht  atibat  dahinter  geateekt  hat, 
od.  Man  suechi  Koan  hinta*n  Ofn,  aussa  man  is 
selba  dahinta  gwen.  (bair.)  Afan  auchi  Kernen 
hinterem  Ofen,  auaaer  man  iat  aelber  da-- 
hinter  geweaen, 

Wk  suicht  sftld'n  oän  hinti'  d&'  DiZ",  won  md' 
nid  sälwa  hint'n  g'sdöckt  is.  (ndö.)  Man 
aueht  aeiUen  Einen  hinter  der  Thür,  wenn 
man  nichJt  aelber  dahinter  geateekt  haL 

Es  sucht  Keiner  den  Andern  hinterm  Ofen,  er 
sei  denn  selbst  dahinter  gewesen,  (schwb.  W.) 

Es  sucht  K^er  den  Andern  im  Sack,  er  sei 
denn  suvor  darin  gesteckt.  (schweL) 
pd.  Me  tOckt  genge  henger  'ne  Struck,  of  me  hat 


selvs  derhenger  geleege.  (nrh.  A.)  Man  aueht 
Keinen  hinter  dem  Straueh,  oder  man  hat 
aelbat  dahinter  gelegen, 

Me  röft  gengen  usgene  Bosch,  of  men  es  mItb 
dren  gewees.  (nrh.  A.)  Man  ruft  Keinen 
aua  dem  Buaeh,  oder  man  iat  aelbat  darin 
geweaen. 

W&  henger  d'r  H&cke  gelftge  hAi,  d&  sOhk 
och  ebne  doh.  (nrh.  D.)  Wer  hinter  der 
Hecke  gelegen  hat,  der  aueht  auch  Einen  da. 

£ner  (Hd)  sOcht  kdn'  hinnem  Aow*n,  hd  hat 
denn  sfllwst  daehinner  (hinner)  sftt'n.  (ns.  A.) 
Einer  (Er)  aucht  Keinen  hmter  dem  Ofen, 
er  hat  denn  aelbat  dahinter  geaeaaen. 

Man  soggt  Nttms  achtem  Abnd,  oV  man  heil 
sttlfd  darachter  sein.  (ns.  B.)  Man  aueht 
Niemand  hinterm  Ofen,  oder  man  htU  aelbat 
dahinter  geaeaaen. 

Man  sOcht  Keinen  hindern  Owen,  man  hei  er 
(denn)  sttlwest  hinder  esfiten.  (ns.  ha.  G.  u.  6.) 
Man  aucht  Keinen  hinter  dem  Ofen,  man 
hat  (denn)  aelbat  dahinter  geaeaaen. 

Man  söcht  Nfims  achtem  Aven,  mau  hett  der 
sülvst  achter  seeten.  (ns.  bist)  S.  Man 
aoggt  u,  a.  w, 

Nüms  sOcht  Eenen  achter  der  Döör,  stund  hee 
nich  sttlvst  eenmal  darvöör.  (ns.  Hmb.)  Nie- 
mand aucht  Einen  hinter  der  Thür,  atand 
er  niclU  aelbat  einmal  davor. 

Man  söcht  Nemmes  achtem  Tune,  man  is 
sülves  darachter  weseu.  (ns.  L.-D.)  Man 
aucht  Niemand  hinter'm  Zaune,  (oder)  man 
iat  aelbat  dahinter  geweaen. 

Man  socht  Nümms  achteren  Afend,  wenn  man 
dar  sfllvst  nich  säten  hei.  (ns.  O.  R.)  3.  Me 
aoüket  u.  a.  w, 

Me  säuket  Kennen  hinger'n  Oowen  (hinger 
der  Dööre),  me  h&t  selwer  derhinger  *saeten. 
(ns.  W.)  Man  aueht  Keinen  hinter  dem 
Ofen  (der  Thür),  (oder)  man  hat  aelbat  da- 
hinter geaeaaen. 

Eilt  säuket  Nttmmes  biäne  achtem  Oawen, 
wenn  hai  selwer  noch  nit  derächter  seäten 
hiät.  (wstf.  A.)  Ea  aucht  Niemand  wen 
hinter'm  Ofen,  wenn  er  aelbat  noch  nicht 
dahinter  geaeaaen  hat, 

Me  saüket  Nümmes  ächter  dem  Baokuowen, 
arr  me  hiät  selwer  der  ächter  siäten.  (wstf. 
Mrk.)  Man  aucht  Niemand  hinter  dem 
Backofen,  oder  man  hat  aelber  dahinter  ge» 
aeaaen. 

Niemand  zoekt  een  ander  in  den  oven ,  of  hij  dt* 
is  er  zelf  in  geweest.    Niemand  aueht  einen 
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Andern  im  0/en,   oder  er  iit  idbet  darin 

Niemant  en  soeckt  den  anderen  in  den  onen, 
of  hy  hefler  seiner  in  geweat.  (ab.)  8, 
NienuMd  «.  m.  w. 
eitThe  old  woman  wonld  never  have  look^d  for 
lier  danghter  in  the  oyen  (in  the  oven  for 
her  danghter),  had  ehe  (if  she  had)  not  been 
there  heraelf.  Dom  aUe  Weih  würde  nie 
nach  der  Tochter  im  Ofen  geeucht  habend 
wäre  (wetmj  ne  nicht  eelbet  drinnen  ge- 
wesen (wäre). 

Nae  man  can  seek  hin  marrow  i*  the  kirn  sae 
weel  aa  him  that  has  been  in  *t  hiniBel. 
(wsho.)  Keiner  kann  seinen  Genossen  so  gut 
im  Ofen  suchen,  wie  der,  welcher  selbst 
darin  gewesen  ist. 


iL  Den  leder  ikke  gieme  bag  D0ren,  som  ei  selv 
bar  staaet  der.    Der  sucht  nicht  leicht  hinter 
der  Thür,  der  nicht  selbst  dort  gestanden  hat. 
Man   80ger  Ingen   bag  Daren  (Kakkelovnen) 
naar  man   ikke  selv   bar   vseret   der.    Man 
sucht  Keinen   hinter  der  Thür  (dem  Ofen), 
wenn  man  nicht  selbst  da  gewesen  ist. 
Moderen    havde    ikke    ledt    efter    Datieren    i 
Ovnen,  naar  hnn  ikke  selv  bayde  yseret  der. 
JHe  Mutter  hätte  nicht  nach  der  Tochter  im 
Ofen  gesucht,  wenn  sie  nicht  selbst  da  ge- 
wesen wäre. 
Ingen  leder  efter  en  Anden    i  Seekken,    uden 
ban  aely  bar  yseret  der  f0r.    Keiner   sucht 
nach  einem  Andern  im  Sacke,  auster  wenn 
er  selbst  vorher  da  gewesen  ist. 
iltEnginn  leitar  bak  ofhuins,   sem   j>ar  ei   befir 
verid  Ädr.    Keiner  sucht   hinter  dem  Ofen^ 
der  nicht  vorher  dort  gewesen  ist, 

SW«  Ingen  aOker  en  annan  bakpa  ngnen,  som  ej 
Bjelf  yarit  der  ft5mt.  Keiner  sucht  einen 
Andern  hinter  dem  Ofen,  der  nicht  selbst 
vorher  dort  gewesen  isL 
Ingen  aoker  dben  andra  haak  Ugnen,  ythan 
ban  haar  sielff  wäret  dher  forr.  Keiner  sucht 
den  Ändern  hinter  dem  Ofen,  ausser  er  ist 
selbst  vorher  dort  gewesen. 


Mutter  nie  im  Ofen  gewesen  wäre,  würde 
sie  nicfU  die  Tochter  dort  suchen. 


\L  Antnmat  hoc  in  me,  qnod  novit  perfidua  in  ae. 

(mit) 
IktL*  d  qn'  a  atu  ea  fdr,  a&t  bin  eomme  on  fait 

lea  c&chea.   (nf.  w.)    Der,  loelcher  im  Ofen 

gesteckt  hat,  weiss  wohl,  wie  man  die  Back' 

bimen  macht, 
tt»8a  la  madre  nom  foaae  mal  atata  nel  fonio, 

non  yi   cercherebbe   la   figlia.      Wenn  die 


411.  Suche,  so  wirst  du  finden. 

D6    siebt,   d6    fennt.    (mrb.  L.)      Wer    sucht,  md, 

der  findet. 
Wat  te  der  sftkst,  wirst  te  fHiujden.    (nrb.  S.)pd. 

Was  du  dir  stichst,  wirst  du  finden. 


Die  zoekt,  die  vindt.  (yl.)    8.  Di  u,  s.  w. 


dt. 


Qni  quaerit,  inyenit.  11« 

Qni  bien  cbace  bien  tnieye.    (afs.)     Wer  gutfM» 

sucht,  findet  gut. 
Ch'  til  qul  Cache  y  trenye.    (pic)    Der,   wel'tkL 

eher  suc?U,  der  findet. 
Qni  qwire,  trouwe.  (w.)     Wer  sucht,  findet. 
Qu  oerqno  atrobo.  (npnr.)    8.  Qui  qwire  u.  ».  w.  sf. 
Chi  oerca,  troya.    8.  Qui  qwire  u,  s.  w.  It« 

Chi  cerca,  troya,  e  chi   segnlta,  pigKa.    (crs.)ini. 

Wer  sucht,  findet,  und  wer  fortseiet,  nimmt, 
A  ch  serca  trdya.  (rom.)  8.  Qui  qwire  u.  s.  w. 
Chi  cerca,  troya,  e  talor  quel  che  non  yorrebbe. 

(t.)     Wer  sucht,  findet,  und  mitunter   das, 

was  er  nicht  möchte, 
Chi  cerca,  troya  e  chi  dormo  si  sogna.  (t.)    IFer 

sucht,  findet,  und  wer  schläft,  träumt. 
Chi  serca,  cata,  e  chi  semte,   el   se   insaAta.  nL 

(1.  b.)     Wer  sucht,  findet,  und  wer  eu  sehr 

wählt,  sucht  schlecht  aus, 
Chi  cerca,  trGenya,  e  chi  s'  incanta,  p^rd.  (1.  m.) 

Wer  sucM,  findet,   und   wer   stehen   bleibt, 

verliert. 
Chi   9erca,   trSnva   (attrduva).    (lig.)      8.    Qui 

qwire  u,  s.  w. 
Chi  a  serca,  a  tr^ya.  (piem.)  8.  Qui  qtcire  u.  s.  w. 
Chi  cerca  troya  e  chi  dormo  s*  insonia.  (y.)     8. 

Chi  cerca,  trova  e  chi  dorme  u.  s.  w, 
Cbi  cerca,  cata  e  chi  ceme  s*  inaayata.    (y.) 

8.  Chi  serca,  cata  u.  s.  w. 
Chi  cerca  rogna,  rogna  troya.  (y.)    Wer  Krätze 

sucht,  findet  Krätze. 
Cbi  serca,  troya.  (y.  trst.)    8.  Qui  qwire  u.  s.  w. 
Chi  cerca,  gata.  (y.  trt.)    8.  Qm  qwire  m.  a.  ta. 
Cni  cerca  troya,  coi  segoita  yinci.  (s.)     Wer  ai, 

sucht,  findet,  wer  fortfährt,  gewinnt. 
Qni  quircat  incontrat.    (sa.  L.)    8»  Qui  qwire 

u.  s.  w. 
Qni  cerca,  troba.  (noat.)    8.  Qui  qwire  u.  a.  w.  Im* 
CantX  si  yel  a£Qa.  wL 
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412.  Wasser  im  Meere  suchen. 


dt«  Hij  zou  wel  zeggen,  dat  in  de  zee  geen  water 
was.  Er  würde  soffen,  dass  in  der  See  kein 
Wck99er  wäre. 
Indien  men  hem  naar  de  rivier  stuurde,  hij  zou 
geen  water  vinden.  Wenn  man  ihn  nach 
dem  Flusse  wiese,  er  würde  kein  Wasser 
finden. 


IttAquam  in  aqnis  petis. 
In  man  aqnam  qnsBris. 
Nodum  in  scirpo  quaerit. 
Ik«ll   ne   sanrait  trouver   de  Teau  k  la  riyiÄre. 
Er  wüsste  kein  Wasser  im  Flusse  su  finden. 
nf.  N^nin   trover    dTiuwe   ha  Moüse.    (w.)     Kein 
Wasser  in  der  Maas  finden. 
Aller  qw^ri  Si-Pire  k  Borne,    (w.)     8t.  Feter 
in  Bofii  suchen. 
it*£*  cerca  il,  nodo   al   gioneo.     Er  sucht   den 

Knoten  an  der  Binse. 
mLUn    trova  acqoa  in   nuure.   (crs.)     Er  findet 
kein  Wasser  im  Meer. 


413.    Wer    wird    im    Hundestall    Brod 

•uohen? 
Das  heisst  Schmeer  von  der  Katze  kaufen. 
Vom    Esel    kann    man    nicht    Wolle    kaufen 

(fordern). 
p<L  W8r  sOoht  Br&t  in'n  Hnnnestalle?   (ns.  ha.  G. 

u.  O.)     Wer  sucht  Brot  im  Htmdestaüf 
Wo  findt  man  Brod  im   Hunnenstall  (Hunde- 

staUj'i  (ns.  hlst.) 
De  socht  fief  Fot   up   een  Schaap.    (ns.  hlst.) 

Der  sucJU  fünf  Füsse  an  einem  Schafe. 
Find't  man  6k  Speck   in   \  Hundenest?   (ns. 

O.  J.)    Findet  man  auch  Speck  im  Sunde- 
neste f 
Me  maut  niene  Wttörste  im  Bdenstalle  saüken. 

(wstf.  Birk.)      Man  muss   keine   Würste   im 

Hundestalle  suchen. 


dt.  Men  zal  geen  spek  zoeken  in  het  nest  van  den 
hond  (woTsten  in  den  hondenstal).  Man  soU 
keinen  Speck  im  Hundeneste  (Wurste  im 
HundestaUeJ  suehen. 
Met  den  kaaiman  hoendereijeren  gezoeht  in 
een  uilen  nest  Mit  dem  Kaiman  Hühner- 
eier in  einem  Eulenneste  suchen. 
Yijf  voeten  zoeken,  daar  er  maar  vier  zijn. 
Fünf  Füsse  suehen,  too  hlos  vier  sind. 


Zy  willen  spek  zoeken  in  den  hondsnest.  (vi.) 

Sie  wollen  Speck  suchen  im  Hundsneste. 
Zoek  geene  drie  beenen   aan   eene  kat.  (vi.) 

Suche  nicht  drei  Beine  an  einer  Katze. 
Don^t  fish  fbr  strawberries  in  the  bottom  of  the  eil. 

sea.    Fischt  nicht  nach  Erdheeren  auf  dem 

Chunde  der  See. 
It*8  ill  taking  oom  frae  geese.  (seho.)    Schlecht 

9u  nehmen  ist  Korn  von  Oänsen. 
Harn  fandt  nian  Spek  uun  Hüünjsndst.   (A.)fB« 

Man  findet  keinen  Speck  im  Hundsneste. 
Küpe  Margen  f&n    a   Hüflnjer,  jo  mei-s   wel 

sallew.  (A.)    Kaufe  Würste  von  den  Hunden, 

sie  moffen  sie  woM  selbst. 


Man  skal  ikke  lede  efter  Felse  1  Hundehuset  dl* 
(Hundegaard).    Man  soll  nicht  nach   Wurst 
im  Hundehause  suchen. 

Det  er  ondt  at  klebe  Havre  af  Gaasen  og  Felse 
af  Hunden.  Es  ist  übel,  Hafer  von  der 
Gans  und  Wurst  vom  Hunde  su  kaufen. 

tili  er  a5  fara  i  geitahüs  ad  leita  ullar.     Übelin» 
ist*s,  in  den  Zieffenstall  9U  gehen,  um  Wolle 
ctf  suchen. 

Man  soker  intet  Korfwen  i  Hundehwset.     Man  BW* 
sucht  nicht  die  Wurst  im  Hundehause. 

Det  ar  ej  godt  kopa  hafre  af  gasen.  Est  ist 
nic?U  gut  Hafer  ^on  der  Gans  kaufen. 

Man  far  löpa  länge  efter  en  vildgäs,  innan  man 
hittar  en  strutslQftder  efter  honom.  Man  kann 
lange  hinter  einer  wilden  Gans  herlaufen, 
ehe  man  eine  Straussfeder  hinter  ihr  findet. 


Ab  asino  (Asini)  lanam  quaerere.  IL 

Chercher  midi  k  quatorze   heures.     Mittag  umtl^ 

vierzehn  Uhr  suchen. 
Demander  de  la  liune  k  un  kne.     Von  einem 

Esel  Wolle  verlangen. 
Cacher   midi   k  quatorze  heures.    (pic.  8t.-Q.)nf. 

S.  Chercher  u.  s.  w. 
Qwer  meVneit  k  quatorze  heures.  (w.  N.)  Mitter- 

nacht  um  vierzehn  Uhr  suchen. 
Nou  cau  pas  cerqua  cinq  p^  au  gat    (Bm.)8£. 

Man  muss  nicht  fünf  Füsse  an  der  Katze 

suchen. 
OSrca  la  gnu6  p6r  lous  arm&zis.    (Lgd.)    Die 

Nacht  in  den  Wandschränken  suchen. 
Cerquo  miejour  k  un*  houro.  (nprv.)    Er  sucht 

Mittag  um  ein  Uhr. 
Cerquo  cinq  pez  en  un  mouton.    (nprv.)    Er 

suelU  fünf  Füsse  an  einem  Hammel. 
Ceroar  dnque  pi&  al  montone.     Fünf  Füeeelt. 

am  Hammel  suehen. 
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miiS  qnant*  a  oircA  cinqne  pedi  a  an  muntone. 

{en,)     Et   Ut,  wie  fünf  Füsit   an   einem 
Bammel  aviehen, 
£  niui  pazEia  qaella  di  circa  cinqne  pedi  an 

nrantone.    (crs.)    Ee  Ut  das   eine  Narrheit, 

fünf  Fueee  am  Hammel  zu  suchen. 
Ceicare   le    nozze    alV    ospedale.    (crs.)      Die 

HochmeU  im  Spital  suchen. 
Cetck  e  mosche  in  padnla.  (crs.)    Die  Fliegen 

in  Sumpfe  suchen. 
ZtrchS  zenqv  rdd  in  t  an  c4r.   (rom.)     Fünf 

Räder  an  einem  Wagen  stuihen. 
£  come  cercar  de*  fanghi  in  Arno  (de*  pesci  in 

monte  Morello).    (t)    Es  ist,  wie  Filze   im 

Arno  (Fische  im  Berg  Morello)  suchen» 
£  come  cercar  cinqne  ruote  nel  carro.  (t.)    Es 

ist,  wie  fünf  Bäder  am  Wagen  suchen. 
Dtir  asino  non  cercar  lana.    (t.)      Vom  Esel 

suche  nie?U  Woüe. 
niSerci  le  pifltole  ai  fra.    (L)    Die  Pistolen  bei 

den  Manchen  suchen. 
SerdL  1  fred  per  el  let.    (1.)     Die   Kälte   im 

Bette  suchen. 
SsrchÄ    ainch    roe   ant    un    eher,     (piem.)     S. 

Zarehi  u.  s.  w. 
Sfirchii    sinch   p&   ant   gl   moton.     (piem.)      S^ 

Cercar  u.  s,  w. 
Sfircb^   sei  roe   ant   un   eher,    (piem.)    Sieben 

Bäder  an  einem   Wagen  suchen, 
fUDemandar  sete  p^  ao  cameiro.     Sieben  Füsse 

vom  Hammel  (Widder)  verlangen. 
Kao   bnBqnes   pao    no   moifio   do   cao.     Suche 

nicht  Brot  in  der  Mühle  des  Hundes. 
Ka  boca  do  cao  nao  bnsqnes  o  pao,  nem  no 

foeinho  da  cadella  a  manteiga.    Im  Maule 

des  Hundes  suche  nicht  das  Brot,  noch  in 

der  Schnauze  der  Hündin  die  Butter. 
Bnscar   agoa    em    fönte    secca.      Wasser    im 

iroehnen  Brunnen  suchen. 
No  niiio  do  can  no  cates  lo  pan,  nem  no  fu- 

dnom  da  cadela  cates  la  manteyga.   (gal.) 

Im  Lager  des  Hundes  suche  nicht  das  Brot, 

noch  suche   in   der   Schnauze   der   Hündin 

die  BuUer. 
^  Bnacais  cinco  pies  al  gato  y  dl  no  tiene  sino 

qnatro.    Du  suchst  fünf  Füsse  an  der  Katze 

und  sie  hat  nur  vier. 


Andar  bascando  tres  pies  al  gato.    Drei  Füsse 

an  der  Katze  suchen  wollen. 
Comprar  del  lobo  carne.     Fleisch  vom    Wolfe 

kaufen. 
Bnscar  cinco  pies  al  gato.  (asp.)    Fünf  Füsse 

bei  der  Katze  suchen. 
No  pidas  al  olmo  la  pera  porque  no  la  lleya. 

(asp.)      Verlange  nicht   die  Birne   von  der 

Ulme,  weil  sie  keine  trägt. 


414.  Die  SQnde  geht  süss  ein,  aber  bitter 

wieder  ans. 
Sünden  kehren  lachend  ein  und  weinend  aus. 
Manc  Sünde  kurze  frönde   h&t,  nach   der   yil 

langin  riuwe  g^t.  (ad.) 


De  zonde  is  zoet   inH  volbrengen,   maar   het  dt« 
einde  is  zuur.    Die  Sünde  ist  süss  im  Voll- 
bringen, aber  das  Ende  ist  sauer. 

De  sende  is  soete  int  volbrenghen,  maer  teyn- 
deken  is  suer.    (ayl.)     S.  De  zonde  u.  s.  w. 


Synden   kommer  med   Latter  og    gaaer    med  dl* 

Graad.    Die  Sünde  kommt  mit  Lachen  und 

geht  mit  Weinen. 
Synd  kemnr  me6  hUtri,  en  fer  met  grati.     S.l%* 

Synden  u.  s.  w. 
Syndi  yppest  med  Laatt  og  endar  med  Graat.  nw« 

Die  Sünde  fängt  mit  Lachen  an  und  endigt 

mit   Weinen. 
Synden  kommer  med  loje,  men  gar  bort  med  sw« 

grat.    Die  Sünde  kommt  mit  Lachen,  aber 

geht  mit  Weinen  fort. 


416.    De    eene    zonde    trekt  de   andere, 
(dt)    Eine  Sflnde  zieht  die  andere  nach  sich. 


Dan  eine  Udygdi  aviar  dan  andre«    Eine  Un-  nw. 
tugend  zeugt  die  andere. 


Li  uns  pechiez  atire  Tautre.  (afz.)  fii« 

Un  vizio  chiama  Taltro.   (mi.  t.)    Ein  Laster  lU 
ruft  das  andere. 
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416.  Es  ist  leichter  tadeln,   als   besser 

machen. 
Es  ist  keine  Kunst  ein  Ding  tadeln :  nachthon 

thnfs,  wer*s  k?fnntel 
pd.£n'   watt   w6t'n   iss   kdn   Kunst,    äOwV   batV 

maok*n  datt  iss  *n  Kunst,   (ns.  A.)     Einem 

etwa»  töteten  ist  keine   Kwut,  aber  heeeer 

machen  i»t  Kunet. 


dt.  't  Valt  ligter  te  berispen  dan  te  verbeteren. 
(vi.)  E»  fällt  leichter  mi  tadeln,  ale  mu 
verbessern. 


da«  Kunst  er  snarere  lastet,  end  leert    Kunst  ist 

rascher  getadelt,  als  erlernt, 
ig,  Hsegra  er  ad  finna  ad,  enn  gjtfra  betur.  Leichter 

ist's  zu  tadeln,  als  besser  zu  machen. 
nw«  Künsten  er  lettare  laatad  en  Iserd.    Die  Kunst 

ist  leichter  getadelt,  als  erlernt 
D'  er  lettare  aa  lasta  en  gjera  uppatter  (gjera 

Gjemingi  betre).    J^  ist  leichter  zu  tadeln, 

als    nachzumachen    (die    Arbeit    hesser    zu 

machen). 
gw*  Konsten  &r  l&ttare  lastad  an  iärd.    8^  Künsten 

u.   S.   10. 


ew«  Criticar  va  pli  dabot  che  meglier  far.  (obl.) 
Tadeln  geht  leichter,  als  besser  machen. 

it.Facile  k  criticar,  V  arte  difficile.  Leicht  ist 
tadeln,  sehtoer  die  Kunst. 

ni.  Squas  tfic  se  crMen  bon  de  critegä,  Ma  de  fa 
mM  se  trOva  scarsiti.  (1.  m.)  Fast  Alle 
glauben  sich  zum  Tadeln  fähig,  aber  zum 
Bessermac?ien  ßnden  sieh  Wenige. 


417.  Wer  Andere  tadeln  will,  muss  selbst 

ohne  Mängel  sein. 
od.  Wer  eines  Hinkenden  spotten  will,  mnss  selbst 

grad  sein,  (schwei) 
pd.  We  der  Durel  banne  wel,  moss  selvs  reng  sien. 

(nrh.   A.)      Wer   den    Teufel    bannen    will, 

muss  selbst  rein  sein. 


Wft   d*r  Dnhfel   banne  weit,   moss   rehn  sen. 
(nrh.  D.)    8,  We  u.  s.  vj. 


Gast  the  beame  out  of  thie  owne  eye,  then  thon  ei« 
maiest  see  a  mothe  in  another  maus,    (aen.) 
Wirf  den  Balken  aus  deinem  eigenen  Auge, 
dann  magst  du  ein  Stäubchen  in  dem  eines 
Andern  sehen. 

He  has  need  o*  a  clean  pow  that  ca*s  his 
neighbour  nitty-now.  (scbo.)  Der  muss 
einen  reinen  Kopf  haben,  der  seinen  Nachbar 
Lauskopf  nennt. 


Han  skal  vsere  skiser,   en  Anden  vil  skielde.di« 
Der  muss  rein   sein,   (der)   einen    Andern 
schelten  will. 

Den  skal  haye  rene  Fingre,  som  en  Andens 
NsBse  vil  snyde.  Der  muss  reine  Finger 
haben,  der  einem  Andern  die  Naee  putzen 
wiU, 

Han  skal  sjelv  vera  skir  (rein),  som  vil  slijella  lllr» 
ein  annan  (reinska   dei   andre).    Der  muss 
selbst  rein  sein,  der  einen  Andern  scheiten 
(die  Andern  reinigen)  will. 


Qui  in  alium  paratus  est  dicere,  omni  cnlpRlt« 

carere  debet. 
Loripedem  rectns  derideat. 
Tnnc  alios  culpa  cum  tu  sis  sine  culpa. 
Chi  vuol  dir  degli  altri,  sia  netto  di  specchio.  Itt 

(t.)     Wer  über  die  Andern  reden  tDiÜ,  sei 

rein  als  Muster. 
Chi  schemisce  lo  zoppo,  deve  esser  diritto.  (t.)]lli 

Wer  den  Lahmen  verhöhnt,  muss  gerade  sein. 
Chi  burla  lo  zoppo,  badi  d*  essere  diritto.   (t.) 

Wer  des  Lahmen  spottet,  sehe  zu,  dass  er 

gerade  sei, 
Prima  di  minciunA  *n  E6p,  vaida  a  te  so  dretni 

(1.  b.)     E?ie   du  eklen  Lahmen  verspottest, 

sieh  auf  dich,  ob  du  gerade  bisL 
Quie  biet  binu,  non  devet  narrer  imbreagu.  (sa.)  sL 

Wer  Wein  trinkt,  darf  nicht   Trunkenbold 

sagen. 
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418.  Wer  getadelt  sein  will,  idusb  freien; 

wer  gelobt  sein  will,  sterben, 
od. Wer    will    geschimpft    sein,     muss    heirathen. 

(schwei.) 
Wer  will  gelobt  sein,   muss  sterben,    (schwei.) 
pd.  De  rOhmt  wesn  will,  mutt  starven,  de  besnakkt 

wem  will,  matt  fri'n.  (ns.  B.)     Wer  gerühmt  ; 

vcerden  will,  miuf  sterben,  toer  besprochen  j 

werden  will,  muss  freien. 
De  lomt  wesen  will,  m6t  starven,  de  besnackt 

wesen    will,   möt   fr^n.    (ns.  O.  J.)     8.   De 

rohmt  u.  s.  ic. 
Wer   verachtet  werden    will,    muss   heirathen, 

and  wer  gelobt  werden   will,  muss  sterben. 

(ns.  Pr.) 


voll  Gold,  eine  Karre  voll  Steine,  das  wird 
später  Alles  eins  sein. 
A  thousand  pounds  and  a  bottle  of  hay,  Is  all  en* 
one  thing  at  doom*s  daj.    Eintausend  Pfund 
und  ein  Oebund  Heu  ist  gan9  eins  am  Tage 
des  Gerichts, 


iL  Als  man  honwet  oft  sterft,  dan  coadtnien  van 
de  liens  meest.  (avl.)  Wenn  man  heirathet 
oder  stirbt,  dann  schwatzt  man  am  meisten 
von  den  Leuten, 


tf»  logen  er  ond  f0r  han  frier,  og  god,  f^r  han  er 
dflFd.  Keiner  ist  schlimm,  bevor  er  freit, 
und  gut,  bevor  er  todt  ist. 
iSt  Eingin  verdar  lastadar  til  fullar,  firr  enn  hann 
giftist,  og  lovadar,  firr  enn  hann  er  deySur. 
(fser.)  Keiner  wird  gänzlich  getadelt,  ehe  er 
heirathet,  und  gelobt,  ehe  er  todt  ist,  . 

■W.  Dei  er  alle  lastade,  som  skal  giftast,  og  alle 
lovade,  som  er  daude.  Die  werden  Alle  ge- 
tadelt, welche  heirathen  sollen,  und  Alle  ge- 
loht, die  todt  sind. 

fW»  Ingen  Sr  ond  fbrr  %n  han  fiiar,  och  Ingen  god 
fön  &n  han  ftr  död.  8,  Ingen  er  u.  s.  w. 
Ingen  lastas  forr  an  han  skall  gifta  sig,  och 
ingen  rosaa  forr  an  han  ar  dod.  Keiner  wirJ 
getadelt,  bevor  er  sich  verheirathen  soll,  und 
KekuT  wird  gelobt,  bevor  er  todt  ist. 


419.  Am  jüngsten  Tage  hilft  kein  Geld 

mehr. 
Bist  da  arm  oder  bist  du   reich.  Am  jüngsten 

Tag  ist  Alles  gleich. 
pd.  Am  jflnksten  Middage  es  en  Kaaflatt  so  guct 

as  *ne  Pistolle.   (wstf.  Mrk.)     Am  jüngsten 

Tage  ist  ein  Kuhßaden  so  gut,  wie  eine  Pistole- 


4L  Ten  jongsten  dag  zal  goad  en  slijk  Het  een 

aan  *t  ander  zijn  gelijk.     Am  Jüngsten  Tage 

wird  Gold  und  Schlamm  einander  gleich  sein . 

Ben  koets  vol  gouds,  een  kar  vol  steens,  Dat 

xal  hiemamaelfl  ala  zijn  eens.    Eine  Kutsche 


Figues  de  chat  et  marc  d'argent  seront  tont  ang  fx« 
an  jagement.    KcUzenkoth  und  feine)  Mark 
Silbers    werden   beim   Gericht  ganz   gleich 
sein, 

Fien  de  chien  et  marc  d'argent  seront  tont  an 
au  jour  du  jugement.  Hundekoth  und  (eine) 
Mark  Silbers  werden  am  Tage  des  Gerichts 

^  ganz  gleich  sein. 

Aoa  jhour  d^aou  jhujham3n,  &itan  vftoudra  la  sf. 
m^rdo  coümo  TaijhSn.  (Lgd.)    Am  Tage  des 
Gerichtes  wird  der  Koth  so  viel  gelten  wie's 
Geld. 

Al*di  del  giadisio  tanto  vale  el  maroheto  che^l  It* 
dacato.   (ni.  v.)     Am    Tage    des    Gerichtes 
gilt  der  Marcheto  so  viel  wie  der  Dukaten, 


420.   Am   jüngsten   Tag    wird    offenbar, 
Wer  hier  ein  gater  Pilgrim  war. 

Am  jüngsten  Tage  wird  gesohaat,  Was  Ifan- 
eher  hier  für  Bier  gebraat. 

Wenn  man  auskehrt,   wird  man  finden,   was  od. 
hinter  dem  Ofen  liegt,  (schwei.) 


Men  sal  ten  jongsten  dag  wel  zien,    wie    een  dt, 
goed  (wijs)  pilgrim  is.  Man  wird  am  jüngsten 
Tage   vohl  sehen,  wer  ein  guter   (weiser) 
Pilger  ist. 

When  Gabriel  blows  his  hörn,  then  this  que-en« 
stion  will  be  decided.     Wenn  Gabriel  sein 
Hom    bläst,  dann   wird   diese  Frage   ent- 
schieden werden. 

There*s  a  day  Coming  that  *ll  show  wha*s 
blackest.  (scho.)  Es  kommt  ein  Tag,  der 
zeigen  wird,  wer  avi  schwärzesten  ist. 


Ad  partas  ovium  noscuntur  pondera  ventram.lt« 
En  la  fin  cognoist  on  le  bon  et  le   fin.    Amtsu 

Ende  erkennt  man  den  ChUen  und  den  Feinen. 
A  la  fin  saura-t-on   qui  a  mang6   lart.   (afz.) 

Am   Ende  wird  man    erfahren,  wer  (den) 

Speck  gegessen  hat. 
A  r  aigneler  verra-t-on  lesquelles  sont  prains. 

(afz.)    Beim  Lammen  wird  man  sehen,  welche 
chafe)  trächtig  sind, 
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sf.  Au  part  (ponrcera)  que  s^  saara  qui  ^y  prenh. 

(Bm.)     Beim  Lammen  (Ftrkeln)  wird  man 

wissen,  was  trächtig  tat, 
A  la  fin  siS  s&oupra,  caou  a  manjha  loa   lar. 

(Lgd.)     S.  A  la  fin  saura-t-on  u.  s.  to. 
Aon  debasta,  se  vezou  las  cachadüros.    (I«gd.) 

Beim   Absatteln   sieht   man   die  gedrückten 

Stellen. 
A  la  fin  s*  y  s^aubra,  qn  aura  manja  loa  lard. 

(nprv.)     8,  A  la  fin  saura-t-on  u.  s,  w. 
Aa  desbasta,  se  vezon  las  cachadüros.   (npn'.) 

S.  Äou  debasta  u.  s,  w. 
Au  retour  de  la  fiero,  se  saubra  qu  ^  bouen 

marchand.  (nprv.)     Bei  der  Rückkunft  vom 

Markt  wird  man  erfahren,  wer  (ein)  guter 

Kaufmann  ist. 
it«  AI  far  de^  conti  ce  n^avvederemo.    Bei'm  Bech- 

nungsmaehen  werden  wir's  gewahr  werden. 
Allo  scuoter  de*  saxMshi  (Allo  staccar  delle  tende) 

ce  n'ayvederemo.    Beim  Schütteln  der  Sache 

(Beim  Losmachen   der  Zelte)  werden  wir*s 

wahrnehmen. 
mi.  A  la  fen  de  zogh  us  uvdrü.    (h>m.)    Am  Ende 

des  Spieles  wird  man's  sehen. 
A  la  squerta  di  capenn  us  avdrii  qu^U  ch*  ha 

fatt  i  bigh^tt.  (rom.)     Beim  Wegnehmen  des 

Laubes  wird  man  sehen,  was   die  Seiden- 
würmer gemacht  haben. 
AI  levar  delle  tende  si  conosce   11  goadagno. 

(t.)    Beim  Wegnehmen  dtr  Zelle  kennt  man 

den  Gewinn. 
Im«  AI  cul  dol  sac  se  troban  las  engninas.    (ncat) 

Im  Boden  des  Sackes  findet  man  die  Krüm- 
chen. 
8p«  AI  fin  se  ven  las   zurrapas.    Am  Ende   sieht 

man  den  BodensQi%, 


Ögn*  (Agn)  ann  passa  an  ann.  (em.  B.)  Jedes 

Jahr  vergeht  ein  Jahr. 
Tatt  i  dl  in  passa  y6n.    (em.  P.)     AÜe  Tage 

vergeht  einer, 
Tutt  i  di  a  In  passa  an.    (em.  R.)    S.  Tuit  i 

d\  in  passa  u.  s.  w 
Tnti  ii  di  ai  na  passa  un.   (piem.)     8.  Tutt  i 

d\  in  u,  s.  10.  [passa  u.  s.  w. 

Ogni  zomo  passa  an  zomo.  (y.)  8.  Ogni  di 
Ogni  anno  passa  an  anno.  (▼.)  S.  Ogn'  ann  u.  s.  w. 
Ogni  die  qae  nde  passat  ana.    (sa.  L.)    Jeden  8i 

Tag  vergeht  einer. 


422.  De  eene  dag  volgt  den  anderen; 
Maar  zij  gelijken  nietop  elkanderen. 
(dt.)  Der  eine  Tag  folgt  d^m  andern,  aber 
sie  gleichen  nicht  einander. 


äeelt  lif  og  söttlansir  dagar  fylgjast  ei  alltidis. 

a5.      Glückliches   Leben    und   krankheitlcse 

Tage  folgen  sich  nicTU  immer, 
D0gri  er  like  lange,  men  inkje  like  gode.    Die  BW. 

Tage  sind  gleich  lang,  aber  nicht  gleich  gut. 
Ein   annan  Dag   heve   eit    annat  Lag.     Ein 

tmd'rer  Tag  hat  eine  andre  Art. 
Den  ena  dagen  är  ej  den  andra  lik.    Der  eine  8W« 

Tag  ist  nicht  dem  andern  gleich. 


421.  Aue    Tagen    werden   Wochen,    aus 
Monden  Jahre. 


dt«  Elke  dag  is  er  e^n.    Jeden  Tag  ist  einer  hin. 


dll«  Af  Dage  blive  Uger,  af  Uger  blive  Maaneder, 
af  Maaneder  blive  Aar.  Aus  Tagen  werden 
Wochen,  aus  Wochen  werden  Monde,  aus 
Monden  werden  Jahre, 


It«  Ogni  di  passa  an  di.  Jeden  Tag  vergeht  ein  Tag, 
mi.  Ogni  di  ne  va  un   di.    (t.)    Jeden   Tag  geht 

ein  Tag  hin. 
nLÖgn  d£  passa   un   di.    (em.  B.)     8.   Ogni  (A 

passa  u,  s,  w. 


Dies  quandoque  parens,  quandoque  noverca.     11* 
Les  jours  se  suivent  et  ne  se  ressemblent  pas.  fz. 

Die  Tage  folgen  sich  und  gleichen  sieh  nicht. 
Tos  les  jous  ni  s'  raviset  nin.  (w.)    Alle  Tage  nf. 

gleichen  sich  nicht. 
Tons  les  jours  n*  sont  ni6  6gales.  (w.  M.)    AUe 

Tage  sind  nicht  gleich, 
Nao   sao   todos   os   dias   iguaes.      Nicht  «nulpt« 

aüe  Tage  gleich. 
Hum  dia  melhor,  que  outro.     Ein    Tag   (ist) 

besser,  als  der  andere. 
No  son  todos  los  dias  iguales.    8.  Näo  u.  s.  io.  sp» 


423.  Es  ist  kein  Tag,  er   bringt   seinen 

Abend  mit. 
Ist  der  Tag  auch  noch  so  lang,  dennoch  kommt 

der  Abend. 
Na  tage  volget  je  de  nacht,  (ad.) 
E  jdt  Da^h  huot  seinjen  Öwent  (nrh.  S.)    Ein  pd. 

jeder  Tag  hat  seinen  Abend. 
De  Dag  wil  n'  Avend  hebben.  (ns.  O.  J.)    Der 

Tag  will  einen  Abend  haben. 
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iUGeen  dag,  die   niet  zijn'   avond   heeft.     Kein 
Toff,  der  nicht  »einen  Abend  hat. 
De  längste  dag  heeft  ook  zijn*  avond.     Der 
langete  Tag  hat  auch  »einen  Abend, 
eil  The  longest   day   must   have    an    end.     Der 
langete  Tag  mute  ein  Ende  haben, 
Be  the  day  never  so  long,  At  length  cometh 
eTon-song.    Sei  der  Tag  auch  noch  so  lang, 
Endlich  kommt  der  Abendeang. 
Be  the  day  weary,  be  the  day  long,  At  length 
it  risgeth   to   eyen-song.    (n.  en.)     ^et   der 
Tag    »ehwer,  »ei  der    Tag   lang,  Endlich 
läutet'»  9um  Abend»ang, 
The   langest   day   has   an    end.    (scho.)     Der 
langete  Tag  hat  ein  Ende. 


iLEnhver  Dag  har   sin  Aften.    Jeder   Tag   hat 

»einen  Abend. 
Den  lengste  Dag  har  ogsaa  Aften.    Der  längste 

Tag  hat  auch  Abend. 
Dagen  er  aldrig  saa  lang,  at  Aften  maa  vi  jo 

Tente.     Der  Tag  ist  nie  »o  lang,  da»»  wir 

den  Abend  nicht  erwarten  dürften. 
i8»HT0reinn    dagr   hefir   sinn    enda.     Jeder   Tag 

hat  »ein  Ende. 
Allir  dagar  eiga  kvöld.  Alle  Tage  haben  Abend. 
■W«  Dagen  er  aldri  so  lang,  dat  kjem  ei  eingong 

Kreiden.     Der   Tag  i»t   nie   »o  lang,  da»» 

nicht  ein  Mal  der  Abend  käme. 
Langt  Liv  skal  og  faa  Ende.    Laiige»  Leben 

mu»9  auch  ein  Ende  nehmen. 
SW«  Aldrig    &r   dagen   sa   lang ,    att   inte    af tonen 

kommer.     Nie  i»t   der    Tag   »o   lang,   da»» 

nieJtt  der  Abend  käme. 
Aldrigh  ar  Dagen  sa  lang,   thet   kommer  ja 

Qwaller  en  gang.     S.  Dagen  er  aldri  u.  ».  w. 

liE.11  n*  y  a  point  de  si  long  jonr  que  la  niüt  ne 
le  suive.     E»  gibt  keinen  Tag  »o  lang,  da»» 
die  Nacht  ihm  nicht  folge. 
n  n*  y  a  si  long  jour  qui  ne  yienne  k  la  nuit. 
E»  gilt  keinen  »o  langen  Tag,  der  nicht  zur 
Nacht  käme. 
II  n^  est  si  grand  jour  qui  ne  vienne  au  vespre, 
ny  temps  qui  ne  prenne  fin.    E»  i»l  kein  »o 
langer  Tag,  der  nicht  zur  Ve»per  käme,  noch 
eine  Zeit,  die  nicht  ein  Ende  nähme. 
A  chacan  jour  son  vespre.    Jedem  Tag  »eine 
Veeper. 
nt  I  n*  y  a  non  si  Ion  joü  qui  n^  vinse  k  Y  nute. 

(w.)    8.  II  n*y  a  »i  u.  ».  w, 
8f.  Cade  jour  a  sa  nuech.  (nprv.)    Jeder  Tag  hat 
»eine  Nacht. 


Non  vien  di  che  non  veuga  sera.     Kein  Ta^  it« 

kommt,  wo  nic?U  der  Abend  käme. 
Non  vi  Ä  si  lungo  giomo,  che  non  lo  segua  la 

notte.     S.  U  n*y  a  point  u.  »,  w, 
Tött  i  d6  US  fa  s6ra.  (rom.)     Alle  Tage  wird'»  mi. 

Abend. 
Ogni  di  vien  sera.  (t.)  Jeden  Tag  kommt  Abend. 
Ogni  zomo  vien  sera.  (v.)     S.  Ogni  u.  ».  w.     ni. 
Nao  hi  dia  sem  tarde.     E»  gibt  keinen   Tag  pt« 

ohne  Abend. 


424.  Es  kommt  Alles  an  den  Tag. 

Es  kommt  Alles  an  den  Tag,  was  man  unterm 
Schnee  verbirgt. 

Es  ist  Nichts  so  fein  gesponnen.  Es  kommt 
doch  endlich  an  die  Sonnen. 

F,z  ist  ain  alt  gesprochen  bort,  recht  tuen  das 
sey  ain  grdsser  hört,  wan  es  kumbt  alles  au 
den  tag.  (ad.) 

Nie  wart  sd  klein  gespunnen  ez  ktem  etswenn 
ze  sunnen.  (ad.) 

't  GSt  neischt  eaü  r^ng  gesticht,  *t  Keo^t  unxnd. 
d'    Dächltcht.    (mrb.  L.)     E»  gibt  nicht»   »o 
rein  angezettelt,  e»  kommt  an'»  Tage»licht. 

Es  ist   Nichts    so  fein    gesponnen,   es    kommt  od. 
doch  noch  an  die  Sonne,  (bair.) 

Es  ist  kein  Faden  so  rein  gesponnen.  Er  kommt 
doch  endlich  an  die  Sonnen,  (schwei.) 

So  rein  ist  nttd  g^spunna,  Das  nid  chand  a 
d'  Sunne.  (schwei.)  So  rein  i»t  Nicht»  ge- 
sponnen. Da»  nicht  kommt  af*  die  Sonne. 

Et  kid  Ales  un  Da&h.  (nrh.  S.)  pd. 

Et  kid  Ales  un  de  San.  (nrh.  8.)  E»  kommt 
Alle»  an  die  Sonn'. 

£d  ftsz  näszt  esi  schtn  gespaneo.  Et  kid  eraol 
un  't  Lacht  der  Sanen.  (nrh.  S.)  E»  ist 
Nicht»  »o  »chön  geeponnen,  E»  kommt  ein 
Mal  an'»  Licht  der  Sonne. 

Et  kümmet  Olles  an  den  Daag.  (ns.  W.) 


Niets  wordt  zoo  fijn   gesponnen ,  of  hct  komt  dt« 

wel  aan  den  dag  (het  licht).     Nichts   wird 

»o  fein  ge»ponnen,  e»  kommt  wohl  an  den 

Tag  (da»  Licht). 
Het  komt  weer  boven,  wat  onder  de  sueeuw 

verborgen  is.    E»  kommt  wieder  herauf,  was 

unter  dem  Schnee  verborgen  ist. 
Dat   comt  al   uut,    dat   men    onder   den   suee 

bercht.  (adt.)    E»  kommt  Alle»  herau»,  wa» 

man  unter  dem  Schnee  verbirgt. 
Het  brecht  al  wt,  wat  onder  den  snee  verborgen 

is.  (ah.)     Alle»  kommt  heran»,  iva»  unter  dem 

Schnee  verborgen  i»t. 
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Men  vindt  gheen  werck  so  heymelick  ghespon- 
nen,  het  en  comt  wel  wt  metter  sonne,  (ayl.) 
Man  findet  kein  Werk  wo  heimlich  gespon- 
nen, et  kommt  mit  d-er  Sonne  wohl  herautt. 
en«  Ever  ont  cometh  evel  spönne  web.  (aen.)  Immer 
heraus  kommt  übel  gesponnen  Oetoehe. 


dft«  Hvad  der  skjules  i  Snee  kommer  op  i  T0.   Was 

da  verborgen  wird  im  Schnee,    kommt    bei 

Thaawetter  heraus. 
Hvad  man  skiuler  i  Snee,  det  bares  i  T0.    Was 

m4Jtn  im  Schnee  verbirgt,  das  voird  offenbar 

bei  Thauwetter, 
Det  er  intet  saa  skialt  i  Snee,  det  kommer  jo 

op  i  T0.    Es  ist  nichts  so  versteckt  im  Schnee, 

es  kommt  doch  heratu  bei  Thauwetter. 
Thet   kommer  gieme  opp   i  Th00,   som   man 

fiseler  i  Sn00.    (ad&.)    Das  kommt  gern  bei 

Thauwetter    heraus,   was    man    im   Schnee 

verbirgt. 
Is.  Hvad  ndttln  byrgir,  anglysir  eptirkomandi  dagr. 

Was  die  Nacht  verbirgt,  offenbart  der  nach- 
kommende Tag. 
8W.  Det   som  giömmes  1  snö,   kommer  upp   i   tö. 

Das  was  im  Schnee  verborgen  tnrd,  kommt 

heraus  bei  Thauwetter. 
Tijd  opnar  alt.    Zeit  offenbart  Alles. 
Det  man  gjommer  i  sno,   kommer   igen    i    to. 

Was  man  im  Schnee  verbirgt,  kommt  wieder 

im  Thauwetter. 
Tbz  kombir  ok  op  vndher  snio  fiselas.   (asw.) 

Das  kommt   auch    heraus,   was   unter   dem 

Schnee  verborgen  wird. 


lt.  Tempus  omnia  revelat. 

Snb  niye  quod  tegitnr,  dum  nix  perlt,  inue- 

nietur.  (mit.) 
Rem,  qyam  (quam)  nix  celat,  pulsa  nive  (niue) 

terra  revelat  (reuelat.  (mit.) 
CW«  Nuot  ei  scbi  zupau,  che  vegn   buce  palesau. 

(obl.)     Nichts  ist  so  verborgen,  dass  es  nicht 

offenbar  werde. 
Nagin  Filyen  schi  fin  filan  C^el  yegnig  buc  a 

Lgisch  manan.    (obl.)    Kein  Faden  so  fein 

gesponnen,  dass  er  nicht  an*s  Licht  gebracht 

werde, 
tz*  Ce  qui  se  fait  de  nuit  paratt  au  grand  jour. 

Was   bei  Nacht  gethan  wird,  erscheint  am 

Tage. 
II  n'y  a  chose  tant  seit  celde  Que  le  temps  ne 

rende  aydr^e.     Es  gibt  keine  so  verborgene 

Sache,  dass  die  Zeit  sie  nicht  offenbar  machte. 
L*en  ne  pent  rien  faire  soubz  terre  qni  ne  soit 

s^u   dessus.    (afz.)     Man   kann   unter   der 


Erde  Nichts  thun,  was  auf  ihr   nicht  be- 
kannt würde. 
On  n^tape  m&ie  ine  pire  hs  Paiwe,  qn^elle  ninü 

r'vinse  k  joü.  (w.)     Man  wirft  keinen  Stein 

in*s  Wasser,  der  nicht  wieder  an  den  Tag 

käme. 
Quel  che  si  fa  di  notte,  appar  di  giomo.    iS^.lt* 

Ce  qui  u.  s.  w. 
Quel  che  si  fa  allo  scuro,  appare  al  sole.    Was 

man   im   Finstem    thtU,   erscheifit    in    der 

Sonne. 
Non  fu  mai  liscia  di  notte,  che  non  aeciugasse 

di  giorno.     Nie   wurde  des  Nachts   WäscJie 

gewaschen,  die  nicht   aTn    Tage  getrocknet 

worden  wäre. 
Non  fu  mai  cosa  sotto  terra,  che  non  yenisse 

sopra.     Es  gah  nie  etwas  unter  der  Erde, 

was  nicht  heraufgekommen  wäre. 
La  neye  si  strugge,  e  Timmondezze  si  scoprono. 

Der  Schnee  schmilzt  und  die  Unreinigkeiten 

werden  sichtbar. 
Quel  che  si  fa  all*  oscnro,  apparisce  al  sole.  (t.)  mi 

S.  Quel  che  si  fa  allo  u.  s.  w. 
Non  fu  fatta  mai  tanto  liscia  di  notte,  che  non 

si  risapesse  di  giomo.    (t.)     Niemals  wurde 

Nachts  so  viel  Wäsche  gewaschen,  dass  man 

es  am  Tage  nicht  erfahren  hatte. 
Non  si  fa  cosa  sotto  terra,  che  non   si  sappia 

sopra  terra,  (t.)     Man  thut  Nichts  unter  der 

Erde,  was  man  auf  der  Erde  nicht  wüsste. 
La  neye  si  strugge,  elo  stronzolo  si  scopre.  (t) 

Der    Schnee   schmilzt   und   der  Koth   wird 

sichtbar, 
A  lu  squagghiä  de  la  neye  parine  le  strönzere.  sL 

(ap.  B.)     Beim    Weggehen  des   Schnee's  er- 
scheinen die  Kothhaufen. 
Allu   squajare    de    la    nie   parenu    li    strunzi. 

(ap.  L.)     S.  A  lu  u,  s.  w. 
Non  c^  h  *nganno  che  non  se  scopra,  ne  tra* 

demiento   che  non  yenga   a   la   Ince.    (npl.) 

Es  gibt  keinen  Betrug,  der   nicht   entdeckt 

würde,  noch   VerreUh,  der  nic?U  an's  Licht 

käme. 
Ammuccia,  ammuccia,  chi  tuttu  pari,  (s.)     Ver^ 

birg,  verbirg.  Alles  kommt  heraus. 
Lu  celu  e  la  terra  V  ha  juratn,  Non  si  fa  cosa 

ca  un  s'  hasaputu.  (s.  C.)    Der  Himmel  und 

die  Erde  haben*s  geschworen,  es  geschieht 

Nichts,  wae  man  nicht  wüsste. 
Cum  SU  tempus  s*  iscobiat  ogni  cosa.  (sa.)     Mit 

der  Zeit  wird  Alles  entdeckt, 
Niente  si  faghet  qui  non  benit   a   s*   ischire. 

(sa.  L.)     Nichts  geschieht,   was   man   nicht 

erführe. 
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Non  si  cnat  peccadu  qui  au  tempus  non  re- 
▼eUt.  (8a.  L.)  Kein  Vergehen  verbirgt  nch, 
da$9  die  Zeü  ea  nicht  offenbarte. 

1b«No  hik  cosa  encobertjl,  que  prompte  6  tart  no 
iU  descoberta.  (val.)  JS»  gibt  kein  verborgen 
Ding,  d<u  früh  oder  spät  nicht  entdeckt 
wurde. 

^Nao  ha  secreto,  que  tarde  ou  cedo  nao  seja 
deacnberto.  Et  gibt  kein  Geheimnis»,  das 
nicht  »pät  oder  früh  entdeckt  vnirdß. 

8f.No  hay  secreto  que  tarde  6  temprano  no  sea 
deacubierto.    8.  Ndo  ha  u.  «.  w. 
Lo  que  de  noche  se  hace  de  dia  paresce.     S, 
Ce  qui  u.  e,  ir. 


435.  Es  wird  Tag,    wenn  auch  der  Hahn 
nicht  kr&ht. 


lUHoewel  men  den  haan  niet  hoorde  kraaijen, 
sal  het  toch  wel  dag  worden.  Wenn  man 
auch  den  Hahn  nicht  krähen  hörte,  wird 
et  doch  ipohl  Tag  loerden. 


tiuDet  bliver  vel  Dag,  om  end  Hanen  ei  galer. 

Ea  wird  wohl   Tag,  wenn  auch  der  Hahn 

nicht  kräht. 
Dagen  kommer  vel,  om  end  Hanen  ikke  galer. 

Der  Tag  kommt  wohl,  wenn  auch  der  Hahn 

nicht  kräht.  ' 

■w.  Dat  kjem  Dag,  um  inkje  Hanen  gjsel. 

Bat  kjem  Dag,   um    inkje  Klokka   slier.    E» 

kommt  (der)    Tag,  auch   wenn   die    Glocke 

nicM  schlägt. 
8W.  Dagen  kommer  väl,  om  ocksa  inte  tuppen  gal. 

S.  Dagen  u.  s.  w, 
Dagen  kommer  fidle,  fast  Haanau  intet  gaal. 

Der    Tag    kommt    sicherlich,   obschon    der 

Hahn  nicht  kräht. 


fktCoq  chante   ou  non,  viendra  le  jour.     Singe 

der  Hahn  oder  nicht,  der  Tag  wird  kommen, 
8i  j4   ne  chante  le  coq,  si  vient  le  jour.  (afz.) 

Wenn   auch   der  Hahn  nicht   kräht,   doch 

kommt  der  Tag. 
Qaoy    que    fol    tarde    Jour    ne    tarde.    (afs.) 

Zögert  auch  der  Narr,  der  Tag  zögert  nicht. 
9t  Ben  que  lou  gau  non  cante  pas,  lou  temps  non 

perde  pas  un  pas.    (nprv.)     Wenn  auch  der 

Hahn  nicht  kräht,  die  Zeit  verliert  keinen 

Schrüt. 
ttCon  gallo  e  senza  gallo,  Dio  fa  giomo.     Mit 

Hahn  und  ohne  Hahn  macht  Gott  Tag. 


Anca  senza  che  cante  1  gal,  el  Signur  el  £ani. 

Ägn  de.  (1.  b.)    Ätteh  ohne  dass   der  Hahn 

kräht,  macht  der  Herr  jeden  Tag, 
O  con  gallo  o  senza  gallo  si  fa  sempre  giomo.  si. 

(npL)     Mit   Hahn   oder    ohne   Hahn    wird 

immer  Tag. 
Cu  gaddu  e  senza  gaddu  Diu   fa  jomu.   (s.) 

8.  Con  gallo  u.  s.  w. 


426.  Der  tanzt  gern,  der  zwischen  Dor 
neu  tanzt. 


Hij  hoeft  wel  lust  tot  soppen,  die  zijn  brood  dt» 
in  de  goot  (de  mosterd)  doopt.    Der  hat  wohl 
Lust  tu  tunken,  der  sein  Brot  in  die  Gosse 
(den  8enf)  taucht. 

Hij  heeft  het  schapenvleesch  wel  lief  (Hij  moet 
wel  gaarne  schapenvleesch  eten),  die  zijn 
brood  met  de  wol  spreidt  (in  de  poke  dopt). 
Der  hat  das  8cha/ßeisch  wohl  gern  (Der 
muss  wohl  gerne  Schaf-Fleisch  essen),  der 
sein  Brot  mit  der  Wolle  reibt  (in  die  Pocke 
taucht). 

Hij  is  begaan  op  vleesch,  die  paddenvleesch 
koopt.  Der  ist  erpicht  auf  Fleisch,  der 
Krötenfleiseh  kauft. 

Hij  moet  wat  groens  lusten,  die  om  peterselie 
naar  den  Bosch  gaat.  Den  muss  nach  was 
Grünem  gelüsten,  der  um  Petersilie  nach 
dem  Busch  geht. 

They  love  dancing  well,  that  dance  amid  thorns.  en« 
Die  lieben  Tanzen  sehr,  die  zwischen  Domen 
tanzen. 

He  loves  mutton  (sheep's  flesh)  well,  that  dips 
(wets)  bis  bread  in  the  wool.  Der  isst  gern 
Hammel-  (8chaf^)Fleiseh,  der  sein  Brot  vn 
die  Wolle  taucht. 

He  loves  roast-meat  well,  that  licks  the  spit. 
Der  isst  gern  Braten,  der  den  8piess  ab- 
leckt. 

He  loves  bacon  well  that  licks  the  swine-sty- 
door.  Der  isst  gern  8peck,  der  die  ThÜr 
zum  Schweinstall  leckt. 

He  needs  a  bird  that  gives  a  groat  for  an  owl. 
Der  braucht  einen  Vogel,  der  einen  Grosehen 
für  eine  EtUe  gibt. 

He  lo^ed  mutton  weel  that  lick^d  where  the  ewie 
laj.  (scho.)  Der  ass' gern  Hammelßeisch, 
welcher  leckte,  wo  das  Mutterschaf  lag. 

De  mäi  hall  Braabs,  dirr'e  Pönn  sUcket.   (M.)  fis. 
Der  mag  gern  Braten,  der  die  Pfanne  leckt. 
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8W«  Den  ar  forweten  pa  farskt,  som  gar  at  skogen 
at  ata  sniglar.  Der  ist  veraessen  auf  Fri- 
sches, der  in  den  Wald  geht,  um  Erd- 
schnecken zu  essen. 


427.  Er  zijn  geeno  ergere  dooven,  dan 
die  niet  hooren  willen,  (dt.)  Es  yiht 
keine  ärgeren  Tauben ,  als  die  nicht  hören 
wollen, 
eil«  There*s  nane  sae  deaf  as  them  that  winna  hear. 
(scho.)  Es  gibt  Niemand  so  taub,  wie  die, 
welche  nicht  koren  wollen* 


dl.  Ingen  er  mere  d0y,  end  den,  som  ikke  vil  here. 

Keiner  ist  tauber,  als   der,   welcher   nicht 

hören  will, 

8W«  Ingen  ftr  sa  dOf  som  den  cj  vill  höra.     Keiner 

ist  so  taub  wie  der,  welcher  nicht  hören  will. 


Der,  so  nicht  hören  will,  ist  der  schlimmste 

Taube, 
El  pii\  tristo  sordo  xe  quel  che    non  toI  in- 

tender.  (v.)    S.  ü  piü  u,  s,  w. 
Nun  c*  k  chin  surdu   di  cui  nun  yoli  sentiri.  si. 

(s.)    Es  gibt  keinen  Tauberen,  als  den,  v>el- 

clier  nicht  hören  will. 
No  hi  ha  pitjor  s6rd  que  aquell  que  no  vollnu 

oir.  (ncat.)    S.  II  n'y  a  u.  s,  w, 
No  hi4  pitjor  sört,  quel  qui  po  voi  oir.    (val.) 

8.  11  n*  y  a  u.  s.  w. 
Nao  ha  peor  surdo,  que  o  que  nao  quer  ouvir.  pU 

S.  II  n*  y  a  u,  s.  w, 
No  hay  peor  sordo  que  el   que  no  quiere  oir.  fip« 

8,  II  n'  y  a  u,  s.  w. 


fk»Il  n*y  a  pire  sonrd  que  ceiui  qui  ne  veut  pas 

entendre.  Es  ^bt  keinen  schlimmem  Tauben, 

als  den,  welcher  nicht  hören  will. 
U  n^est  point  de  pire  sourd  Que  celui  qui  feint 

le  loard.   Es  gibt  keinen  schlimmern  Tauben, 

als  den,  welcher  den  8chwerf dlligen  spielt. 
N*e8t  si  mal  sourd  comnie  eil  qui  ne  veut  onir 

goutte.    (afz.)    Es  gibt  keinen  so  schHmmen 

Tavhen  wie  den,  der  gar  Nichts  hören  will. 
sf.  Et  non  y  a  de  pir6  sourd,  Quaquet    que  he 

loa  lourd.    (Ose.)     8.  II  n'est  point  de  pire 

«.  s.  w, 
Non  l'y  a  tau  marrit  sourd,  qu'  aqueou   que 

non  von  pas  auzir.  (nprv.)    8.  II  n*y  a  u,  s.  w. 
ii»  £   un  cattivo  sordo   quello  che  non  vuole  in- 

tendere.     Ein   schlimmer    Tauber    ist    der, 

welcher  nicht  hören  will. 
mi.  U  piiü  gattivu  sordu  h  quellu  ch*  un  hole  sente. 

(crs.  s.)    Der  schlimmste  Taube  ist  der,  wel- 
cher nicht  hören  will. 
U  h  un  gran  cativ  sord  quill  ch  an  vd  capl. 

(rom.)     Das  ist  ein  sehr  schwer  Tauber,  der 

niclU  verstehen  will. 
E  mal  sordo  chi  non  vuol  sentire.  (t.)     8chv:er 

taub  ist,  wer  nicht  hören  will, 
Egli  h  mal  sordo  quel  che  non  vuole  udire.  (t.) 

Der  ist  schwer  taub,  der  nicht  hören  will. 
ni.  L'&  un  brutt  s6rd  qu4ll  ch'in  y<Sl  sintir.  (em.  B.) 

8,  E  un  cattivo  u,  s.  w. 
Nd  gh^  h  pesg  sord,  de  chi  no  voeur   intend. 

(1.  m.)     8.  II  n'y  a  u.  s,  w, 
Quel  che  no  vor  capi  V  h  '1  pttssS  sord.  (l.  m.) 


428.  Die  gebratenen  Tauben  fliegen 
einem  nicht  in's  Maul. 

Gebratene  Tauben  (Hühner)  kommen  Keinem  in 
den  Mund  geflogen. 

Die  gebraten  Tuben  fliegen  eim  nicht  ins 
Mal.  (ad.) 

A  gobroutona  Daub  flächt  eun  niiet  ins  Maul.  md. 
(frk.   H.   S.)      Eine   gebratene    Taube  ßiegt 
einem  nicht  in's  Maul.  * 

Warde*  bis  das  d*  gebroden  Dauwen  ingem  an 
de  Moflt  geflue*  kommen,  (mrh.  L.)  Warten, 
bis  die  gebratenen  Tauben  einem  in  den 
Mund  geflogen  kommen. 

Er  wartet,  bis  ihm   die  gebratenen  Vögel  in'sod. 
Maul  fliegen,  (bair.) 

Es  fliegen  einem  keine  gebratenen  Tauben  ins 
Maul,  (schwei.) 

Hest  gment,  du  chGnnest  gad  säga:  Täller,  so 
heiest  e  Worst  (schwei.  A.)  Hast  gemeint, 
du  könntest  nur  sagen:  Teller,  so  habest  du 
eine  Wurst. 

Di  proddnan  Taubm  fliagn  Niam  in's  Maul. 
(st.)  Die  gebratenen  Tauben  fliegen  Nie- 
mandem in*s  Maul, 

Gebrone  Duvve  kommen  enge  net  egen  Mullpd. 
geflooge.  (nrh.  A.)   Qebratene  Tauben  kommen 
einem  nicht  in*s  Maul  geflogen. 

De  gebrÖdKn  Douwe  (F&nkich)  (Kletite)  fläje 
ned  an  der  Laft  eräm.  (nrh.  8.)  Die  ge- 
bratenen Tauben  (Pfannkuchen)  (Kolatschen) 
fliegen  nicht  in  der  Luft  herum. 

Et  falen  nichen  Krape  fum  Hemel  eruof. 
(nrh.  S.)  Es  fallen  keine  Krapfen  vom 
Himmel  herab. 
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iL  De  gebnden   duiven   (ganzen)   (snippen)  (pat- 
rijzen)  (leenwerikken)  komen  u  niet  in  den 
mondyliegen.  Die  ff ebraienen  Tauben  (0 ante) 
(Schnepfen)  (Behhühner)  (Lerchen)  kommen 
euth  nicht  in  den  Mund  geflogen. 
Oebruden  hazen  loopen  den  slaper  niet  in  den 
mond.   OebrcUene  Haten  laufen  dem  Schläfer 
niehi  in  den  Mund. 
Gebraden  duiven  vliegen  niet  in  de  lucht.  (vi.) 
Gebratene  Tauben  fliegen  nicht  in  der  iMft. 
Gebraden  patiysen  komen  niemand  in  den  mond 
TÜegen.  (vi.)    Gebratene  Rebhühner  kommen 
Niemand  in  den  Mund  fliegen. 
(l.Toa  may  gape  long  enoagh,  eVe   a   bird   fall 
in  your  mouth.     Ihr  mögt  lange  genug   den 
Mund  aufsperren,  eh'  euch  ein  Vogel  hinein- 
fällt. 
Ye  may  gape  lang  enough  ere   a  bird  flee  in 
jour   mou\    (scho.)     Ihr    könnt  lange  genug 
den  Mund  aufsperren,  ehe  euch   ein    Vogel 
hineinfliegt. 
b.A  biiaet  Düfiwen  kern  eg  nun  a  MüUs  fle-n. 
(A.)    IHe  gebratenen  Tauben   kommen  nicht 
th  den  Mund  geflogen. 
Bnad'et    Düffen    flö    ek    sallew  di    Müd'   iin. 
(8.)     Gebratene    Tauben  fliegen  nicht  selbst 
th  den  Mund» 


tiLStegte  Dner  flyve  Ingen  i  Munden.     Gebratene 

Tauben  fliegen  Keinem  in  den  Mund. 
Man  skal  Isenge  gäbe,  f0r  der  flyve  £n  stegte 

Dtter  i  Munden.     Man  soll  lange  gaffen,  ehe 

einem  gebratene  Tauben  in  den  Mund  fliegen. 
Forthi  aer  Arbeydhe  got,  at  Götz  rsegner  eij  i 

Mwndh.    (adft.)     Daxu   ist  Arbeit  gut,  weil 

Gutes  nicht  in  den  Mund  regnet. 
U*  Engnm  flygr  sofandi  steikt  gees  i  mnnni.  Keinem 

fliegt  im  Schlaf  eine  gebratene  Gans  in  den 

Mfsnd. 
I»ü  bfdr  ^ess  steikt  hsena  fl^gr  {   munn   I>^r. 

Du  erwartest,  dass  das  gebratene  Huhn  dir 

tn  den  Mund  fliege. 
ItiDat    kjem    inkje    steikte   Fuglar    fljngande   i 

Mannen.    Es  kommen  nicTU  gebratene  Vögel 

in  den  Mund  geflogen. 
IW.  Inga  steckta  Starar  flyga  enom  i  munnen.    Es 

fliegen  Einem  keine  gebratene  Staare  in  den 

Mund. 
Det  flyga  Inga  stekta  sparfvar  i  halsen.    Es 

fliegen  keine   gebratene   Sperlinge    in    den 

Mund, 
For  thy  er  serwodhe  got  at  godz   rsegnar  ey 

j  mwn.  (asw.)     8.  Forthi  u.  s.  w. 


Nou  tibi  per  ventos  assa  columba  venit.  It* 

Fici  cadant  in  os  comedentis. 

Re  labor  est  dulcis,  qvia  (quia)  non  pluit  usub 
(vsus)  hiulcis  (hyulcis).  (mit.) 

Utscbals  bersai  sgolan   nigliu  en   bocca.    (obl.)  CW« 
Gebratene  Vögel  fliegen  Keinem  in  den  Mund. 

Cun  far  nunt,  sgolan  bucc*  utscbals  barsai  en 
bucca.  (obl.)  Mit  Nichtsthun  fliegen  nicht 
gebratene  Vögel  in  den  Mund. 

II  attend  que  les  alouettes  Ini  tombent  toutes  fe« 
r6ties  dans  le  bec.    Er  wartet,  dass  die  Ler- 
chen ihm  gebraten  in  den  Schnabel  fallen. 

Les  alouettes  rdties  ne  se  trouvent  pas  sur  les 
Haies.  Die  gebratenen  Lerchen  werden  nicht 
auf  den  Hecken  gefunden. 

Les  allouetes  luy  tomberont  toutes  röties  dans 
la  bouche.  Die  Lerchen  werden  ihm  ge- 
braten in  den  Mund  fallen. 

Ratinde    qni  les  alouettes  vis   toumesse    tot^s  nf . 
rosteies.    (w.)     Warten,  dass  euch   die  Ler- 
chen gebraten  herunter  fallen, 

Aspetta  a  bocca  aperta  le  lasagne.*)     Er  wartet  It» 
mit  offenem  Munde  auf  die  Nudeln. 

Non  attendere  i  maccheroni  in  bocca.  Wartet 
nicht  darauf,  dass  die  Maccaroni  in  den 
Mund  fallen. 

Egli  aspetta  che  venga  la  manna  dal  cielo. 
Er  wartet,  dass  das  Manna  vom  Himmel 
falle. 

1  Hchi  c  i  lonzi  un  cascanu  da  u  celu.   (crs.)  mi. 
Die  Feigen  und  die  Nudeln  fallen  nicht  vom 
Himmel. 

Casca  propio  er  cacio  in  su  li  maccaroni.  (R.) 
Der  Käse  fällt  gerade  auf  die  Maccaroni, 

Aspter  i  macaron  in  bocca.  (rom.)  Die  Mac- 
caroni im  Mund  eru}arten. 

Aspettare  a  bocca  aperta  le  lasagne.  (t.)  Mit 
offenem  Mund  auf  die  Nudeln  warten. 

Aspettare  che  le  lasagne  piovano  altrui  in 
bocca  (gola).  (t.)  Warten,  dass  die  Nudeln 
Anderer  in  den  Mund  (Hals)  regnen. 

Gascar  al  furmai  in  t*  i  macaron.  (em.  B.)    Der  ni. 
Käse  fällt  auf  äie  Maccaroni. 

Aspet^  ch*  le  lasagne  (ii  macaron)  av  casco  an 
boca.  (piem.)  Warten,  dass  die  Nudeln 
(Maccaroni)  in  den  Mund  fallen. 

Maccarone,  sautame  *n  canna.    (npl.)    Maeca- bL 
roni,  spring'  mir  in's  Maul. 

Ispectare  sa  manna  a  bucca  abberta.  (sa.)  Die 
Manna  mit  offenem  Munde  erwarten. 


*)  Lasagne,  breite,  flache  Nudeln. 
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429.    Den  Teufel  jagt  man   hinaus,  der 

Satan  kommt  wieder  herein. 
£r  Bchlägt  einen  Ksel  heraus  und  zehn  hinein. 
Schlegstu   einen   Teuffei    heraus,   so   soltu  jr 

zehen  wider  hinneln  schlagen,  (ad.) 
od.  Wenn    man    einen    Teufel    herausschlagt,    so 

schlagt  man  zehen  herein.  (schweL) 
Me  schloht  ehnder  zwe  Düfle-n-yne,  gab  eine-n- 

use.    (schwei.  S.)     Man   schlägt   eher   twei 

Teufel  hinein,  bevor  einen  heraus. 
pd.  He  hett  sick  bek&hrt  van^n  Düwel  ton  Satan. 

(ns.  O.)     Er  hat  sich   bekehrt   vom   Teufel 

9um  Satan. 
Einen  Teufel  treibt  man  aus,  zehn  treibt  man 

ein.  (ns.  Pr.) 

dt*  Slaat  men  er  6^n  duivel  uit,  men  slaat  er  wel 
tien  weder  in.  Schiäfft  vian  einen  Teufel 
heraus,  man  schiäfft  ihrer  wohl  tehn  wieder 
hinein. 


nw*  Dar  ein  slser  ein  Djevel  ut,  dar  slser  ein  tri 
inn-atter.  Wo  man  einen  Teufel  hinaus- 
schiäfft,  da  schiäfft  man  dreie  wieder  hinein. 


It  S*el  n'^   al   dlAvol   Vh   so   fio^ul.    (ni.  em.  P.) 

Wenn's  nicht  der   Teufel  ist,  so  ist's  sein 

Sohn, 
ni  Dal  diövel  a  s6  661  a  gh'  Ä  p6ca  diffei^injia. 

(em.  R.)    Zwischen  dem  Teufel  und  seinem 

Sohn  ist  weniff  Unterschied, 
8i.Mortu  est  su  diaulu,  et  naschido  est  sn  fizo. 

(sa.)     Gestorben  ist  der  Teufel  und  ffeboren 

ist  sein  Sohn, 
pt«  Harn  roim*  se  nos  vai  da  porta,   outro  vem, 

que  nos  consola.     Wenn  uns  ein  Böser  aus 

der  Thür  ffeht,  kommt  ein  anderer,  der  uns 

tröstet, 
sp«  Un  ruin  ido,  otro  venldo.     Bin  Böser  fort, 

(ein)  anderer  ffekommen. 


430.  Der  Teufel  ist  alt. 


fiE«  Si  r  diale  est  pus  malin,  c'est  qd*il  est  pus  vi. 

(nf.  w.)    Ist  der   Teufel  pfiffiffer,  so   isVs, 

weil  er  älter  ist. 
it«U  diaule  ne  sa,  epp6  ne  sa,  peroh*  h  becchiu. 

(mi.  crs.)    Der  Teufel  ist  kluff  und  twar  ist 

er  khiff,  weil  er  alt  ist. 
mi.  II  diavolo  h  cattivo,  perch*  egli  ä  vecchio.   (t.) 

Der  Teufel  ist  schlimm,  weil  er  alt  ist. 


El  diaol  el  ne  sa  tante,  pcrch^  1*  h  y^c.   (].)ni. 

Der  Teufel  weiss  so  viel,  weil  er  alt  ist. 
El  diavo  a  Vh  cativ,  perch^  a  r6  vej.   (pieni.) 

S.  II  diavolo  u,  s.  w. 
El  diavolo  (ghe  ne)  ak  assae  perch^  V  ^  vechio. 

(v.)     Der   Teufel  weiss  sehr  viel,   weil  er 

alt  ist, 
II  demonio  assai  sa,  perch^  ^   yecchio.   (np1.)8i. 

8,  El  diavolo  u,  s,  w. 


431.  Der  Teufel  ist  nicht  so  schwarz,  als 

man  ihn  malt. 
Der  Deiwel  as  n6t  es9  schwärz,  ewS  In  e  molt.  md. 

(mrh.  L.) 
De  Döwel  is  so  swart  nich,  as  man  em  afmalt.  pd. 

(ns.  B.)    Der   Teufel  ist  so  schwärt  nicht, 

wie  man  iftn  abmalt. 
De  Du  wel  is  sau  swart   nich,   as   he   ^m&ket 

werd.   (ns.   ha.  G.  u.  G.)     Der    Teufel   ist 

nicht  so  schwarz,  wie  er  ffemachl  wird. 

De  duivel  is  zoo  zwart  niet,  als  hij   wel   ge-dt« 

Bchildord  wordt.     Der  Teufel  ist  so  schwarz 

nicht,  wie  er  wohl  ffemalt  wird. 
De  koe  is  nooit  zoo  bont,  als  zij  wel   geschil- 

derd  wordt.     Die  Kuh   ist  niemals   so   bunt, 

wie  sie  wohl  ffemalt  wird, 
The  lion  ^s  not  half  so  fierce  as  he  is  painted.  eD« 

Der  Löwe  ist  nicht  halb  so   %Dild,   wie  er 

ffemalt  wird. 
The  very  deil  is  no  sae  ill  as  he  *s  ca'd.  (scho.) 

Der    Teufel  selbst   ist  nicht    so     schlimm, 

wie  er  ffenannt  wird, 
The  deil  *s  nae  wour  than  he's  ca^d.  (scho.)  Der 

Teufel  ist  nicht  schlimmer,  als  er  ffenannt 

wird. 

Fanden  er  aldrig  saa  sort,  som  man  maier  harn.  dL 

Der  Teufel  ist  nie   so   schwär»,  wie   man 

ihn  malt. 
Man   siger  Ulven  sterre,  end   han   er«     Man 

schildert  den  Wolf  ffrösser,  als  er  ist, 
Eingin  ger  at  mdla  Qandan  svartari  enn  hann  18« 

er.  (fer.)    Keiner  soll  den  Teufel  schwärzer 

malen,  als  er  ist. 


Le  diable  n*est  pas  si  noir  qu^on  le  fait.     Der  tu 

Teufel  ist  nicht  so  schv>arz,  wie  man  ihn 

macht. 
On  crie  toujours  le  loup  plus  grand  qu*il  n'est. 

Man  schreit  den  Wolf  immer  ffrösser  aus, 

als  er  ist. 
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Li  Isna  n*est  mie  si  grant  cum  ram  FeBcrie. 

(afs.)    Der  Wolf  i9t  niemal§  so  grost,  tote 

wuan  ihn  au9»ckreii. 
JLÜ  dlüTolo  non  ö  cosl  brotto  come  lo  dipingono. 

Der   Teufel  Ut  nieht  so  häselieh,  wie   eie 

ihn  malen, 
Chi  ü  diavolo  ba  vedato  dawero,  Con  mono 

oaraa  11  vide  e  meno  nero.     Wer  den  Teufel 

wirklich  geeehen  hat,  der  hat  ihn  weniger 

ichwart  wüd  mit  geringeren  Hörnern  geeehen, 
■LE  g^twvl  an  h  acs^  br6tt  cum  as  dpens.  (rom.) 

Der  Teufel  ist  nieht  eo  häeelieh,  wie  man 

ihn  malt. 
n  diaTolo  non  h  bmtto  quanto  (com*  e')  si  di- 

pinge.  (i.)     &  E  givul  u,  «.  w. 
Mon  biaogna  fare  (farai)  il   diavolo   pi&   nero 

che  non  i.  (t.)    Man  muee  (sieh)  den  Teufel 

nicht  sehwärter  machen,  alt  er  •#/. 
iL  AI  diavel  n*  Ä  qnsÄ  brdtt  cmod  al  se  dpenz. 

(em.  B.)     8.  E  givul  u.  «.  w. 
An  i  p6  tant  brdtt  al  diavl  qnant  al  e*  dpins 

rk  (em.  B.)    8.  E  ghnd  n.  »»  io. 
El  diATol  n*  Ä  mai  br&U  cm&  j'  al  fin.  (em.  P.) 

Der  Teufel  ist  nie  ($o)  häeelieh,  wie  eie  ihn 

machen 
AI  diivel   a   n'  &   bratt,  c<Smm'   M   dipinsen. 

(em.  R.)    8.  II  dia/volo  non  k  eosk  u.  «.  w. 
n  dianl  nol  h  mai  come  che  lu  f^in.  (frL)    Der 

Tenfel  iet  nie,  tote  eie  ihn  machen. 
£1  diaol  no  TÄ  cs6  brOt  come  i  la  f a.  (1.)    Der 

Teufel  itt  nicht   eo   häielieh,  tote   eie  ihn 

machen. 
£1  diaTol  nö  TÄ  mai  brUt   come  *1  piccittren. 

(L  m.)    Der  Teufel  ist  nie  eo  hätelich,  wie 

iie  ihn  m^len, 

» 

0  diao  o  n*  &  tanto  br&tto,  comme  o  fan.  (lig.) 

8.  El  diaol  u.  e.  w. 
£1  diavo  a  Vh  nen  tant  brut  com   a    lo   fan. 

(piem.)    8-  El  diaol  «c.  e.  w. 
La  dtf graasia  a  sarA  nen  tan  grosaa  com   a 

mia.  (piem.)    Dae   Unglück  wird  nicht  eo 

groee  eein,  wie  ee  scheint. 
ü  diavolo  no  xe  cnasi  bruto  come  che  i  lo  fa. 

(▼.)    8.  El  diaol  «.  t.  w. 
El  diaTolo  no  U  ze  po  tanto  bruto  come  che 

i  lo  fa.  (y.  tnt)    8.  El  diaol  u.  s.  w. 
ri.Ln  diavuln   nun   A  tantu   bruttu,   quantu   si 

pinet  (s.)    8.  E  giicul  u.  s.  w, 
Sa  difflonia  non  est  gasi  nieddu   comente  lu 

pintant.  (sa.)   8.  H  diavolo  non  h  cosl  u.  s.  w, 
8a  peecadtt  de  b*  iscandalu  est  plus  mannu  de 

SU  qui  si  faghet  (sa.)    Die  8ünde  dee  Oe- 

rüehie  iel  grösser,  als  die,  welche  begangen 

Wera. 


Nao  he  o  diabo  tao  feio  como  o  pintao.    8.  U  pt. 

diavolo  non  h  cosi  u.  s.  w. 
No  ee  tan  brauo  el  leon,  como  lo  pintan.  (aap.)  sp« 

Der  Lowe  ist  nicht  so  wild,  wie  sie  ihn  malen. 


432.  Der  Teufel  stelle  sich  wie  er  will, 

immer  ragen  ihm  die  Füsse  hervor. 
Der  Teufel  stelle  sich  wie  er  wolle,   es   ragt 

ihm  der  Fferdehnf  hervor. 
Der  Teuffei  stelle  sich,  wie  er  wolle,  so  regen 

jm  doch  die  fasse  herfor.  (ad.) 
Der  Teufel  mag  sich  stellen  wie  er  will,  so  kann  od. 

er  doch  die  Fnsse  nicht  verbergen.  (schweL) 


Fanden  maa  anstille  sig,  som  han  vil  —  man  dl* 
kjender  ham  dog  paa  Fadderne.    Der  Teufel 
mag  sich  stellen,  wie  er  will  —  man  kennt 
ihn  doch  an  den  Füssen. 

Fanden  stille  sig  an,  som  han  vil,  saa  rebe  dog 
Klereme  ham.  Der  Teufel  etelle  sich,  wie 
er  will,  so  'Verrathen  ihn  doch  die  Krallen. 


Le  diable  ne  saurait  renier   sa   nature.    Dertz* 
Teufel  kann  seine  Natur  nie?U  verläugnen. 

On  diale,  tot  diale  qu*il  est,  n*sAreut  cachA  ses  nf. 
ooinnes.  (w.)   8o  sehr  Teufel  der  Teufel  auch 
sei,  seine  Homer  kann  er  nicht  verbergen. 


433.  's  Tttfels  Mahl  wird  zu  Ch|rüsch. 
(od.  schwel.)  Det  Teufels  AfeA^  wird  zu 
Qriisch. 


Het  meel  van  den  duivel  gaat   heel   in   gruis  dt* 
weg.    Das  MM  dee  Teufels  gehl  ganz  als 
Orüsch  weg. 

The  devils   meal   is  half  bran.    Des   Teufels  tiu 
Mehl  ist  halb  Kleie. 


La  farina  del  Diavel  va  in   brenn.   (Id.  U.-E.)  CW« 

Das  Mehl  des  Teufels  wird  tu  Kleie* 
Rauba  dilg  Giavel  va  en  Criscas.   (obL)      Out 

des  Teufels  wird  zu  Qrusch. 
La  farine  du  diable  n^est  que  bran.    Das  Mehl  ft« 

des  Teufels  ist  lauter  Kleie. 
La  monnaye  du  diable  est  des  feuilles  de  chAne. 

Die  Münze  des  Teufels  sind  Eichenblätter. 
La  farena  de  gAvul  la  va  t6tta  in  remuL  (mi.  it* 

rom.)    8.  Het  meel  u.  s.  w, 
La  farina  del  diavolo  va  tutta  in  crusca.   (u.)iiii. 

8.  Het  meel  u.  s,  w. 
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ni.  La  fareina  d^l  diavel  va  ttitta  in  rimel  (ramel). 

(em.  B.)  S.  Het  meel  u.  «.  to. 
La    fajrin^na  dal  di&yol   ya    tatta    in   lomol. 

(em.  P.)    3*  Hei  meel  u.  t.  tr. 
La  far^na  dal  di^vel   la   va   tntta   in  rimel. 

(em.  B.)    8,  Het  meel  u.  »,  to. 
La  farine  dal  diaal  e*  va  in  semule.  (frl.) 
La  farina  del  Diavol  la  va  in  crasca.   (1.  m.) 
A  faaenn-a  do  diao  a  va  tCltta  in  brenno.  (Ug.) 

8.  Hei  meel  u.  «.  to. 
La  farix^a  dgl  diavo  a  va  tuta  an  bren.  (piem.) 

8.  Hei  mesl  u.  ».  to, 
La  farina  del  diavolo  ya  tuta  in  cmsca.   (v.) 

8,  Hei  meel  «.  9.  u>. 
La  farina  del  diavolo  va  tata  in  eemola.   (v. 

trst)    8.  Het  meel  u,  9,  w, 
sL  Farina   di   diavulu    va   tntta  in  cnuca.   (b.) 

TeuftAemM  wird  gamM  tu  Qrikeeh, 


434.  Je  mehr  der  Teufel  hat,  je  melir  will 

er  haben, 
md.  W&t  der  Deiwel  mS  huot,  w&t  e  mS  wejt  hnn. 

(mrh.  L.) 
pd.  Wie  der  Dnvel  mieh  hat,  wie  he  mieh  weit 

ban.  (nrh.  A.) 
Je  m6r  de  Duwel  het,  j6  m6r  wil  he  hem.  (ns. 

ha.  G.  n.  G.) 
Jd  m8r  men  den  Ddwel   büt,  jd   mSr   wil   he 

hem.  (uB.  ha.  G.  n.  G.)    Je  miehr  man  Aem> 

Teufel  hieiei,  je  mehr  will  er  haben. 
Je  mehr  dat  de  DUwel  hett,  je  mehr  will  he 

hebben.  (ns.  offl.) 
Je  meer  de  Duiwel  hiftt,  je  meer  well  *e  hftw- 

wen.  (w8tf.  A.) 
Jo  mär  de  Dttwel  hiät,  jo  mftr  a»  hai  begi£rt. 

(watf.  BCrk.)     Je  mehr  der  Teufel  hat,  Je 

mehr  er  begehrt. 


dt«  Uoe  meer  men  den  duivel  biedt,  hoe  meer  hij 
hebben  wil.    8.  JS  müSr  men  u.  9,  w. 


fz«Pla8  a  le  diable,  plus  veat  avoir.  (afc) 
xif.Pa8  a  Tdiale,  pna*  vout-i  avou.  (w.) 
sf.  Doomm&i  Ion  dlAbtö  a,  doomm&l  voudriÄ  av8. 
(Lgd.)    Je  mehr  der  Teufel  hat,  je  mehr 
möchte  er  haben. 
Au  mai  lou  Diable  a,  au  mal  vouri4  aver.  (nprv.) 
8»  DoumTiidi  u.  «.  w. 
InuLa  mar  com  m^  ti,  mÄa  brama.  (ncat.)    Je 
mehr  da9  Meer  hat,  je  mehr  wüneehi  0t. 


436.  Man  muas  dem  TetifeJ  ein  Kerscben 

aufstecken. 
Man  muss  dem  Teufel  awei  Lichter  anbrennen. 
Dem  Teufel  muss  man  xwei  Keraen  aufstecken, 

dass  er  uns  ungeschoren  lasse. 
Wer  den  Teufel  zum  Freunde  haben  will,  der 

Bttndet  ihm  eine  Fackel  an. 
Dem  Teufel  muss  man   bisweilen  auch  einen 

Maien  stecken. 
Wenns  net  anneneht  gieht,  muss  mer  snm  Teifel  md. 

ah  Vetter  sahn.  {Hra.)     Wenn*9  nicht  ander9 

geht,  mu99  man  zwai  Teufel  auch  Vetter  eagen, 
Ma'  mues  a*  diami^l  *n  Teufel  i^  d*"  KÄrsl*  auf-  od. 

st^ke*.   (bair.    O.-L.)    Man  «im«  bi9toeilen 

dem  Teufel  auch  ein  Ker%chen  aufeteeken. 
Me  moss  de  Gekke  Uhm  besehe,  (nrh.  A.)  Man  pd. 

mu99  den  Narren  Oheim  nennen. 
Man  muss  dem  lieben  Gott  ein,   dem  Teufel 

Bwei  Lichter  anstecken,  (ns.  Pr.) 


Den  duivel  eene  kaars  ontsteken.    Dem  Teufel  di 

eine  Kerne  an9ieeken. 
Dat  is  eene  kaars  voor  den  duiveL    Dae  i9t 

eine  Kerze  für  den  Teufel. 
Men  moet  den  Dujuel  altemit  een   keerse  op 

steecken.  (ah.)    Man  mu99  dem  Teufel  dann 

und  wann  eine  Kerze  aufgiecken. 
It*s  sometimes  good  to  hold  a  candle  to  theeil* 

devil.    E9  iei  bieweilen  gut,  dem  Teufel  ein 

Licht  »u  halten. 


Hei5radu  skÜkinn,  svo  bann  skadi  ^ig  ekki.il« 
Ehre  den  8ehalk,  eo  9chadei  er  dir  nicht. 


Gorvi  lusciniis  honoratiores.  It« 

II  faut  savoir  mettre  une  chandelle  devant  lefk. 

diable.    Man  mu99  ein  Lieht  vor  den  Teufel 

zu  etellen  wi99en. 
Brüler  une  chandelle  au  diable.    Dem  Teufel 

ein  Lieht  anbrennen. 
I  f&t  qu^qu*  feies  mette  ine  chandelle  &  diale.ii£ 

(w.)    Man   mu99  dem   Teufel  bieweilen  ein 

lÄcht  auf9iecken. 
Accendi  le  candele  ai  santi  e  al  diavolo.  (ml.  t)  it« 

Zünde  die  Lichter  für  die  Heiligen  und  den 

Teufel  an. 
Impessa  na  candela  ai  sanc  e  n*  altra  al  diaoL  nl 

(l  b.)    Zünde  eine  Kerze  für  die  Heiligen 

und  eine  andere  für  den  Teufel  an, 
Fe  limosna  al  diavo  pgr  tfinilo  lontan.  (piem.) 

Dem  Teufel  Almoeen  geben,  um  ihn  fem  zu 

halten. 
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436.  Wenn  der  Ttttfel  alt  wird,  will  er 
ein  Mönch  werden. 

Od.  Wenn  der  Dtlfel  (Teufel)  alt  lach  (iwt),  so  will 
er  Waldbmeder  werde,  (sohwei.  S.) 

pd.Wenn  den  Dawel  alt  wird,  well  he  Pap  wer- 
den, (nrh.  M.)  Werm  der  Teufel  alt  wird, 
«ül  er  Pfaffe  werden. 


ItAb  de  dniTel  ond  is,  wil  hij  monnik  worden. 
Als  de  dniTel  zieh  is,  wil  hij  heremiet  worden. 
Wenn  der   Teufel  krank  Ut,   will  er  Sin- 
tiedler  werden, 

SiTlie  devil  was  sich,  the  devil  a  monk  wonid 
be;  The  devil  was  well,  the  devil  a  monk 
was  he!  Der  Teufel  war  krank,  der  Teufel 
weUC  ein  Mönch  $ein;  Der  Teufel  war  wohl, 
den  Teufel  wollC  er  ein  Mönch  aeini 
The  deil  *was  sick,  the  deil  a  monk  wad  be; 
The  deil  grew  hale,  syne  deil  a  monk  was 
he.  (echo.)    3.  The  devil  u,  t,  w. 


IL  Naar  Fanden  bliTer  gammel  (syg),  saa  vil  han 

▼ere  Mnnk.     Wenn  der  Teufel  alt  (krank) 

wird,  eo  wiU  er  Manch  »ein, 
H«  N&r  hin  hale  blir  gammal,  sa  g9r  han  sig  tili 

nrank«     Wenn  der  Böee  alt  wird,  ao  macht 

er  »ich  num  Mönch, 
N&r   den    onde  sjnknar,   tüI  han   bli   munk. 

Wenn  der  Boae  krank  tßird,  will  er  Mönch 

werden. 


fiuQiiand  le  diable  devient  vieuz,  il  se  fait  er- 

ndte.     Wenn  der  Teufel  alt  wird,  macht  er 

aieh  man  Binaiedler, 
Qoand  le  diable  fut  vienx,  il  se  fit  ermite.    Ala 

der  Teufel  alt  war,   machte  er   aieh  »um 

Skuiedler. 
Le  lenaid  eat  devenu  hermite.    Der  Fuehe  iat 

Einsiedler  geworden, 
A  la  fin  aera  le  renard  moyne.    Zielet  wird 

der  J^iche  Mdneh  aein, 
Begnard  est  devenn  moyne.  (afs.)    (Der)  Fucha 

iat  Mdneh  geworden, 
■1  Qoaiid  r  djiabe  j  -nent  yieaz,  y  s^ret  hermite. 

(pie.)     8.  Quand  le  diable  deeient  u,  a,  w, 
(Test  li  diale  qni  s*£ait  ermite.  (w.)    '•  Iat  der 

Teufel,  der  Einsiedler  wird. 
Quand  Fdiabe   diviet  yienx,   i  s*fait    ermite. 

(w.  M.)    S,  Quamd  le  diable  denient  u,  a,  w. 
itQankm  di&blS  ponghö  pns  &   d3   mäon,   sS 

&gfaet   armho.    (Lgd.)      Wenn  der    Teufel 

nickte  Boeea  ineAr  thim  kann,  macht  er  eich 

tmn  Sineiedler, 


Qoand  Ion  Diable  pongnet  plna  faire  de  man, 
se  fet  Harmito.  (nprv.)    8.  Qan  u.  ».  to. 

II  diayolo  qnand*  ^  veochio,  si  fa  romita   Wenn  \U 
der  Teufel  alt  ist,  macht  er  eich  %um  Ein- 
siedler, 

II  diavolo  qnand^  h  veochio,  si  fa  cappacdno.  mi. 
(t.)     Wenn    der    Teufel    alt  iat,    wird    er 
Kapuciner, 

H  Inpo  d^esser  frate  ha  voglia  ardente  Mentre 
h  infermo;  ma  sano  se  ne  pente.  (t.)  Der 
Wolf  hat  brennende  Luat,  Mönch  tu  aein, 
während  er  krank  ist;  aber  gesund,  reu^s  ihn. 

Qaannn  In  diavolu  fa  Tecchin,  si  fici  rimitn.  sl. 
(sie.)    8,  Quasid  le  diable  fut  u,  a.  w. 

Lo  diable  cnand  es  Teil,  se  fa  hermitA.  (ncat)  Im« 
8,  II  diavoh  quasid'  i  veechio,  aifa  romito, 

£1  lobo  harto  de  came,  se  mete  frayle.    Der  sp, 
Wolf,  der  satt  von  Fleisch  ist,  wird  Mönch, 


437.   Wenn  der  Teufel    das  Pferd  holt, 

holt  er  auch  den  Zanm  daan. 
Hat  der  Tiofel  den  Hnnd  geholt,   so   hol   er 

anoh  den  Strick,  (ad.) 
Ksz  es  ega-il,   is  der  Gaul   fott,   so   koo  derxnd. 

Za-im  aach  fortge-in.  (frk.  H.)    Es  ist  gleich; 

ist   der    Qavl  fort,  kann   der  Zaum   auch 

fortgehen, 
Hot  der  Deufel  di  Kuu  gahuuelt,  se  soUor  in 

Bohwaaa   aa   huuel.    (frk.  H.  S.)     Hat   der 

Teufel   die   Kuh  geholt,    so    soll    er    den 

Schwane  a/uch  holen, 
HAt  dT  Telf-l  'n  Gaul  g-hollt,  soll  er  A  *n  ZAm 

hoU-n.  (frk.  M.)     Hat  der  Teufel  den  Gaul 

geholt,  soll  er  auch  den  Zaum  holen, 
Het  de  Duwel  et  Perd  ehaalt,  sau  kanne  aak 

dn   Togel   langen.    (Hrz.)      Hat   der  Teufel 

das   Pferd  geholt,   so   kann   er   auch    den 

Zügel  holen. 
Hat  der  Schinder  das  Pferd,  so  mag  er  auch 

den  Zaum  nehmen,  (mrh.  £.) 
Wan  der  Deiwel  d*  PArt  huot,  da^  kann  en  och 

de  Suodel  huolen.  (mrh.  L.)  Wenn  der  Teufel 

das  Pferd  hat,  kann  er  auch  den  Sattel  holen. 
Wenn  der  Hund  hin  ist,  soll  auch  der  Schwanz  od. 

hin  sein,  (schwb.) 
Ist  die  Kuh  hin,  solFs  K&lble  (Kälhchen)  auch 

hin  sein,  (schwb.) 
Hat  der  Teufel  den  Sattel,  so  hol  er  auch  den 

Zaum,  (schwei.) 
Hed  de  Tttfel  de  Vogel,  so  n&hm  er  au  s^Chefi. 

(schwei.)     Hat   der    Teufel  den    Vogel,  so 

nehm'  er  auch  den  Kafich, 

31» 
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HSd  d*  Ohne  der  Chfibel  uzngheit,  so  ghei  si 
d^  Gklte-n  au  no  um.  (schwei.)  Hai  die  Kuh 
den  Kübel  umpestoeaen,  »o  atotte  »ie  die 
OeUe  auch  noch  um. 

Wenn  de  (der)  Schlegel  ab  ist,  wil  i  de  Stiil 
grad  au  nohl  wörfa  (will  ich  den  SHel  nur 
auch  nachwerfen),  (sobwei.) 
pd.  HöUt  dV  Üeuwel  d*r  Zorn,  kann  ft  och  dat 
Pftd  hoole.  (nrh.  D.)  Holt  der  Teufel  den 
Zaum,  kann  er  auch  dat  Pferd  holen. 

Halt  de  Döwel  dat  Perd,  so  hole  he  den  Tom 
darto.  (ns.  B.)  Holt  der  Teufel  dae  Pferd, 
90  hole  er  den  Zaum  dazu. 

Langet  de  Düwel  den  Pastdr,  gau  mag  he  den 
Schaulemester  &k  langen,  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Holt  der  Teufel  den  Paelor,  «o  ma^  er  den 
Schulmeiater  auch  holen, 

Haalt  de  Duvel  dat  Peerd,  ao  haalt  he  den 
Toom  dato.  (ns.  bist.)  Holt  der  Teufel  da» 
Pferd,  90  holt  er  den  Zaum  daau, 

Hablet  de  Dttwel  dat  Peeid,  so  bahrt  hee  ook 
den  Toom.  (ns.  Hmb.)  Holt  der  Teufel  dae 
Pferd,  »o  holt  er  oMich  den  Zaum, 

Wenn  de  Däwel  de  Trumpett  k rieht,  denn  mag 
he  ok  dat  Mundstück  halen.  (ns.  O.)  Wenn 
der  Teufel  die  JVompete  kriegt,  eo  mag  er 
auch  dae  Mundstück  holen. 

Halt  de  Dttwel  dat  Pärd,  halt  he  'n  Tom  dar- 
to. (ns.  ofs.)      S,  Haalt  u,  »,  w. 

Hett  de  Duwel  dat  PÄrd  h&lt,  h&le  he  den  Tdm 
dartd.  (ns.  O.  J.)  Hat  der  Teufel  dae  Pferd 
geholt,  hole  er  den  Zaum  dastu. 

Hat  der  Teufel  den  Pfaff  geholt,  laas  er  auch 
den  Küster  holen,  (ns.  Pr.) 

Hat  der  Teufel  die  Axt  geholt,  so  hol*  er  auch 
den  Stiel  (Helm),  (ns.  Pr.) 


438.  Wenn  man  den  Teufel  in  die  Kirche 
lässt,  so  will  er  gar  auf  den  Altar. 

Lisst  man  den  Teufel  in  die  Kirche,  so  will 
er  auf  den  Altar. 

Wenn  man  den  Teufel  in  die  Kirdie  lässt,  so  od. 
will  er  gleich  auf  den  Altar,  (schwei.) 

Wann  de  Dttwel  in  de  Kiftrke  kttbmt,  well  hepd. 
ock  glik  oppen  PriäkstauL  (wstf.  Mrk.)   Wenn 
der  Teufel  in  die  Kirclue  kommt,  will  er 
gleich  auf  die  Kanzel, 


dtt  Daar  de  bijl  gebleven  is,  wat  is  eraan  gelegen, 
of  men  ook  den  steel  kwijt  raakt?  Wae  ist 
daran  gelegen,  dase  man  auch  den  Stiel  ver- 
liert,  wo  das  Beil  gehlieben  iatf 


d&.Har  Fanden  »dt  Hesten,  da  lad  harn  ssde 
Bidselet  med.  Hat  der  Teufel  da»  Pferd 
gefre»»en,  »o  la»»  ihn  den  Zaum  mit  fressen, 

nw«  Dan  som  misser  Hudi,  kann  giva  Haien  attpaa. 
Wer  die  Haut  verliert,  kann  den  Schwanz 
dazu  geben, 

it«yada  la  ca,  el  tögg.   (ni.  em.  R.)    69^6^'  da» 
Hau»  und  da»  Dach. 


Komt  de  duivel  in   de  kerk,  dan  wil  bij  op  het  dt« 
hoogaltaar  zitten.   Kommt  der  Teufel  in  die 
Kirche,  »o  will  er  auf  dem  Hochaltar  »itzen, 

Komt  de  duivel  in  de  kerk,  dan  wil  by  op  den 
hoogen  altaer  zitten.  (t1.)    S,  Komt  u.  ».  w, 

Let  tbe  devil  get  into  the  churcb,  and  he  will  Mb 
mount  the  altar.    La»»t  den   Teuf^  in  die 
Kirche,  und  er  will  den  Altar  beeteigen, 

Slipper  Fanden  i  Kirken,  saa  vil  ban  straz  paa  dL 
Alteret.  Schlüpft  der  Teufel  in  die  Kirche, 
»o  wUl  er  gleich  auf  den  Altar, 

Slipper  dhen  onde  i  Kyrkian,  sa  wil  hau  straz  8W« 
pa  Altaret.    SehWpft  det*  Bö»e  tn  die  Kir- 
ch», »o  will  er  gleich  auf  den  Altar. 


439.  Wer  den  Teufel  im  Schiff  hat,  der 

muss  ihn  fahren. 
Es  ist  leicht  den  Teufel  ins  Hans  laden,  aber  Od. 

seiner  abkommen  ist  schwer,  (schwei.) 
Wer  de  Tüfel  iglade  het,  muess  em  Werch  gee. 

(schwei.)     Wer  den    Teufel  eingeladen  hat, 

mu»»  ihm  Arbeit  geben. 
War  den  Duwel  l&et,  dei  maut  &k  tauseien,  pd. 

wd  he  Rad  schaffet,  (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Wer 

den  Teufel  einladet,  der  mu»»  auch  muehen, 

wo  er  Rath  »chafft, 
Bai  met  dem  Dttwel  fört,  maut  *et  Postgelt  för 

*ne  betalen.  (wstf.  Mrk.)    Wer  mit  dem  Teufel 

fährt,  mu»»  da»  Poetgeld  für  ihn  beaahUn. 


He  that  takes  tbe  devil  into  the   boat  musteik 
carry  bim  over  the  sound.     Wer  den  Teufel 
in'»  Boot  nimmt,  mua»  ihn  über  den  Sutul 
fahren. 

He  that  bath  sbipped  tbe  devil,  must  make  the 
best  of  bim.  Wer  den  Teufel  eingeechifft 
hat,  mu»»  mit  ihm  €ai»kommen. 


I 


Hvo  der  skiber  Fanden,   faaer  at   f0re   hamdl. 
(maa   endeligen  f0re  ham  frem).     Wer  den 
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Ttmfü  eiMckiffi,  m«t«  ihn  führen  (muat  ihn 

dtKrehatu  wtgführtm), 
IW.  Dtn  flom  taek  Trollet  paa  Nakken,  fmt  bera 

dat  fram.     Wer  den  Troü  auf  den  Nacken 

nahm,  «uw«  ihn  forttraffen. 
IW«  Deo  aom  tar  björnen   i   baten,   nia   föra   han 

Sfrer   Bandet.     TTer   den  B&ren   in^a   Boot 

nimmt,  muee  ihn  über  den  Sund  bringen. 
Den  aom  tag^t  hin  i  baten,  far  eck  fOra  honom 

i   land    (til    landa).      Wer   den   Böten   in'e 

Boot  genommen,  mute  ihn  auch  an'a  Land 

Mngen, 
Nir  man  ta^t  hin  1  baten,   maate   man  iföra 

honom  i   land.     Wenn  man  den  Böten  in't 

Boot  genommen,  mute  man  ihn  an't  Land 

bringen, 

tL<toi  diaUe  ach^,  diable  vend.     Wer  feinen) 

Tem/el  ^kauftf  verkauft  (einen)  Teufel, 
sLQoi  diablea  eroompe,  diables  qne  den   bene. 

(Bm.)     Wtr  Teufet  kauft,  mutt  Teufel  tfer- 

kaufen, 
fLOd  ha  imbarcato  il  diavolo,   blBogna  ehe  lo 

meni.      Wer    den    Teufel    eingetehifft    hat, 

miutt  ihn  fahren. 
■LChi  b  imbarcato  col  diavolo,  ha  a  paasare  in 

sua    compagnia.    (t.)      Wer    tieh   mit    dem 

Teufel  eingetehifft  hat,  mutt  in  teiner  Oe- 

teUeehaft  Überfahren, 
|t«Qiiem    demoa    compra,     demos   vende.      Wer 

Teufel  kauft,  verkauft  Teufel, 


440.  Wer  mit  dem  Teufet  essen  will, 
mass  einen  langen  LOffel  haben. 

Wer  wilde  Kataen  fangen  will,  rnnss  eiserne 
Handschuhe  haben. 


it-  Hij  moet  wel  een^  langen  lepel  hebben,  die  met 

den  droes  pap  aal  kuunen  eten.    Der  mutt 

wohl  einen  langen  Löffel  haben,  det*  mit  dem 

Teufel  toll  Brei  etten  können, 
Mb  He  has  need  of  a  long  spoon   that  eats  with 

the  deTil.    Der  bedarf  einee  langen  Löffelt, 

der  mit  dem  Teufel  ittt. 
He  mnst  har^  iron  nails  that  Scratches  a  bear. 

Der  mute  eiserne  Nägel  haben,   der  einen 

Bären  kratzt. 
He  needa  a  long-shanket  spoon  that  snps  kail 

wi*  tiie  deil.  (seho.)    Der  bedarf  einet  lang- 

tHeligen  Löffelt,  der  KohUuppe  mit   dem 

Teufel  ieet. 
He  snld  hae  a  langshankit  spnne  that  wad  snp 


kail  wi*  the  deil.  (seho.)  Der  mutete  einen 
langttieligen  Löffel  haben  j  der  KoKleuppe 
mit  dem  Teufel  etten  wollte. 


Den  skal  have  en  lang  Skee,  der  Vil  sehe  afdät 

Fad  med  Fanden.    Der  mutt  einen  langen 

Löffel  haben,  der  mit  dem  Teufel  out  der 

Schiittel  tuppen  wiU. 
Han   skal  have  Fingre  af  Jem,   som  Fanden 

vil  flaae.    Der  mutt  Finger  von  Etten  haben, 

der  den  Teufel  tchinden  will. 
Den  som  vill  rifvas   med    vargar,  hör   hafva  sw* 

bjOmklor.      Wer  tich   mU    Wölfen   raufen 

willf  mutt  Bärenklauen  haben. 


Chi  a  r  a  da  fe  con  ii  gram ,   ch'   a  pia  soe  it* 

mfisure.  (ni  piem.)     Wer  mit  den  Böten  eu 

thun  half  nehme  teine  Mattregeln, 
Qnien  el  diablo  hi  de  engafiar  de  manafia  hk  sp. 

de   madmgar.     Wer    den    Teufel    betrügen 

u>ül,  mutt  früh  aufstehen. 


441.    Wo    der   Teufel    nicht    hin    mag, 

schickt  er  seinen  Boten. 
Wo   der  Teufel  nicht  hin  mag  kommen,  da 

schickt  er  seinen  Boten  (ein  alt  Weib)  hin. 
Wo  der  Teufel  nicht  hin  mag,  da  schickt  er  ein 

alt  Weib. 
Wo  der  Teufel  Nichts  ausrichten  kann,  dahin 

schickt  er  ein  altes  Weib. 
Was  der  Teufel  nicht  mag  errichten,  Das  muss 

ein  altes  Weib  verrichten. 
Dft  der  tiufel  niht  hin  mae,  dft  sent  er  sinen 

boten  hin.  (ad.) 
Der  tewffel  seinen  boten  sendet,  d&  er  nit  mag 

kummen.  (ad.) 
Wu  d-r  TeiM  nit  selber  nou"  kon*,  schickt  it  md. 

in  ilti  Fri.  (fjrk.  M.)     Wo  der  Teufel  nicht 

telbtt  hinan  kann,  tehiekt  er  ein  altet  Weib, 
Wftt   der  Deiwel  n^t   w§s,   wds   hng  aX  Fra. 

(mrh.  L.)     Wat  der  Teufel  nicht  weitt,  weitt 

eine  alte  Frau, 
Wo  der  Teufel   nit  hin  mag,  schickt  er  ein  od. 

alt  Weib  hin.  (bair.  L.) 
Wo  der  Teufel  nicht  hin  will,  schickt  er  seine 

Boten,  (schwei.) 
Wou  da  Taifl  nicks  ausricht,  schickt    ar  an 

olds  Waib.  (st.)     Wo  der  Teufel  Nichts  aus- 
richtet, schickt  er  ein  altet  Weib, 
Wo  der  Duvel  net  komme  kan,  do  scheckt  hepd. 

singe  Gesandte,  (nrh.  A.)   Wo  der  Teufel  nicht 

kommen  kann,  da  schickt  er  seine  Gesandten, 
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Wo  d*r  Dfihfel  net  komme  kan,  doh  schock  hä 
*n  a&lt  Wyf.  (xu)i.  D.)  Wo  der  Teufel  nicht 
kommen  kann,  da  echickt  er  ein  altes  Weib. 

Wo  de  DuTel  nig  BulTSt  kamt,  Bchikt  he  en 
oold  Wief.  (ns.  hlat)  Wo  der  Teufel  nicht 
eelbei  kommt,  eehiekt  er  ein  alte»  Weib, 

Wat  de  Dftwel  nich  weet,  dat  weet'n  old  Wif. 
(ns.  O.)    8.  Wdt  I«.  9.  to. 

Wohin  der  Teufel  nicht  selbst  kommt,  da 
schickt  er  ein  altes  Weib  (den  Pfaffen), 
(ns.  Pr.) 

Boo  de  Dftüwel  nit  selwer  hinne  kann,  do 
schicket  hei  sienen  Afgesandten  hin.  (ns.  W.) 
Wo  der  Teufel  nicht  eeSbet  hin  kann,  da 
eehiekt  er  «etnen  Äbffeeandten  hin. 

Wo  de  Dniwel  ni  kamen  kann,  schikket  'n 
alt  Weiw.  (wstC  Dr.)    S.  Wo  d'r  u.  «.  io. 

Ba  de  Dtlwel  nitt  selwer  kaemen  kann,  da 
schicket  he  en  alt  Wif.  (wstf.  Mrk.)  Wo 
der  Teufel  nicht  »elbet  kommen  kann,  da 
schickt  er  ein  altes  Weib. 


dt*  Daar  de  daivel  niet  zelf  darft  komen ,  zendt 
hij  een  oud  wijf  of  een*  monnik.  Wo  der 
Teufel  nicht  selbttt  darf  kommen,  sendet  er 
ein  altes  Weib  oder  einen  Mönch, 
Daer  de  dauel  niet  common  en  can,  sendt  hy 
syoen  bode.  (avl.)  Wo  der  Teufel  nicht 
kommen  kann,  sendet  er  «etnen  Boten, 


dft«  Hvor  Fanden  ikke  kan  komme  selr,  der  sender 
han  sine  Bad  (en  gammel  Kjerling).  Wo 
der  Teufel  nicht  selbst  kommen  kann,  da 
sendet  er  seinen  Boten  (ein  altes  Weib), 

Hvor  Fanden  ikke  selv  er,  der  hayer  han  ?^sl 
risse  Bad.  Wo  der  Teufel  nicht  selbst  ist, 
da  hat  er  seinen  sichern  Boten^ 

Hvor  Fanden  ikke  selv  ter  komme,  did  sender 
han  Sit  visse  Bad.  Wo  der  Teufel  nicJU 
selbst  kommen  darf,  da  sendet  er  seinen 
sichern  Boten  hin, 

Hwar  Di»ffaelen  kan  eij  sselffwer  ysere,  ther 
hawer  han  sijne  Sendhebudh.  (adft.)  Wo  der 
Teufel  nicht  selbst  sein  karrn,  da  hat  er 
seinen  Boten. 
Ls«Hvar  sem  Qandinn  ei  er,  f>ar  be6r  hann  sfna. 
Wo  der  Teufel  nicht  ist,  da  hat  er  die 
Seinen, 
8W*  Hyar  den  onde  icke  är  sjelf ,  der  har  han  sitt 
ombnd.  Wo  der  Teufel  nicht  seUtst  ist,  da 
hat  er  «etnen  Boten. 


(Hl  le  diaUe  ne  peut  aller,  Sa  mtoe  tiehe  d'yft. 
enyoyer  (Sa  mire  tasche  d'y  mander).    Wo 
der  Teufel  nicht  hin  gehen  kamn,  smcht  er 
seine  Mutter  hinzuschicken, 

Inae  non  penetrat  sa  femina,  manca  su  disnln.  it« 
(si.  sa.)      Wohin  die  Frau  nicht  eindringt, 
dringt  noch  vseniger  der  Teufel  ein. 


442.  Daden  sijn  mannen,  woorden  sijn 
vroawen.  (dt.)  Thaten  sind  Männer,  Worte 
sind  Frauen, 

Deeds  are  frnits,  words  are  bat  leayes.     Thaten  en, 
sind  Früchte,  Worte  sind  nur  Blätter. 


lt«D»mon  ubi  deerit,  ibi  servum  mittere  qasBrit. 
(mit.) 


Les  actes  (effets)  sont  des  m&les,  et  les  paroles  fik 

sont  des  femelles.    Die  Handlungen  (Wir' 

hingen)  sind  männHeh  und  die  Worte  sind 

weiblieh, 
Paiolles  sont  femelles  et  les  faits  malles.    Worte 

sind  tßeiblich  und  die  Thaten  männlich, 
Les  paroles  sont  les  framelies  et  les  scrits  sont  üt 

les  mfiies.  (w.)    Die  Worte  sind  weUdieh  und 

die  Schriften  sind  mäntUieh, 
Paraales  qae  soan  femeles,  Ions  hets  qne  soan  b£ 

mascles.    (Ose.)      Worte   sind  tceiblieh,  die 

Thaten  sind  mäwnlieh. 
Le  parole  son  femmine  e  i  fatti  maschi.    i>telt* 

Worte  sind  tteiblich  und  die.  Thaten  männUeh. 
Le  parole  son  femmine;  U  fatti  son   maschi.  mL 

(crs.)    Die   Worte  siTwl  weiblieh  j  die  Thaten 

sind  männlich, 
Le  parole  son  femmine  e  i  fatti  son   maschi. 

(i)    Die  Worte  sind  weiblich  und  die  Thaten 

sind  männlich. 
U  paroli  6n  paroli,  i  fatt  6n  ftett  (em.  F.)    IKeni. 

WorU  sind  Worte,  die  Thaten  sind  Thaten, 
I  &tt  j*  in  faU,    e   il   ciacc'ri  j'  hn    ciacc'rL 

(em.  P.)    Die  Thaten  sind  Thaten  und  die 

SchwätMereien  sind  Schtoätaereien, 
1^1  paWtl  hin  f(6mmen  e  i  fatt  hin  masc  (em.  R.) 

S.  Le  parole   son  femmine   e   i  fatti   son 

u.  8,  to. 
I  fat  i  b  masc  e  le  parole  fomne.  (1.  b.)     Die 

Thaten  sind  männlich  und  die  Worte  toeiblich, 
I  fatt  hin  mas*c,  hin  femmen  i  paroli.    (1.  m.) 

Die   Thaten  sind  männlich,   weiblieh   sind 

die  Worte, 
I  paroU  hin  paroli,  1  fatt  hin  fatt,  Ciaccer  hin 

ciaccer,  i    danee    hin    danee.    (1.  m.)     Die 

WorU  sind  Worte,  die  Thaten  sind  Thaten, 

Schwatzereien     sind     Schwatzereien,      die 

Gelder  sind  Gelder, 
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E  fat  a  8on  xnaa^c  e  le  parole  fumeleb   (pieiii.) 

&  I  fai  II.  «.  10. 
Le  paiole  xe  femene  e  i  fati  xe  maa-oL   (v.) 

B,  Le  parole  mm  femmme  e  i  faUi  9on  u,  $,  tc. 


443.  Bei  Tisoba  und  im  Bette  soll  man 
nicht  blöde  sein. 


ILNe  a  tavnla,  ne  a  lettn  Un  ci  vole  sugghiettu. 

(mL  cn.)     Weder  hei  Tische,  noch  im  Bette 

ioU  man  Rückeieht  nehmen. 

iL  Ni  a  taola,  nö  a  let  ai  veül  gnon  rispet.  (piem.) 

8.  Ne  a  tavuia  u,  e,  to.  * 

A  taola  e  a  let  gnun  rispet.  (piem.)    Bei  Tische 

und  im  Bett  keine  RüeksiehL 
N£  a  tola,  nh  a  leto,  No  ghe  vol  risp^to.   (v.) 

8.  Ne  a  tavuia  u.  s.  w. 
Ni  a  tola,  nh  in  leto  no  se  porta  rispeto.    (v. 
trat.)      Weder   hei     Tische,   noch   im  Bette 
nimmt  man  Rücksicht. 


444.  A   tu   qu'  et  dio  hilhe,  £ntend-me 

tn    sore!    (£b.   sf.  Bm.)     Dir    eag'   ieh's, 

Toohtar,  höre  du  mich,  Schwiegertochter! 
al  A  tu  Ta  dioa,  fiUo,  entendi  va  tu  nouero!  (nprv.) 
ilDieo  a  te,  figüuola,  intendilo  tu,  nuora! 
Dieo  a  te,  figtiuola,  aeeioecbi  intenda  tu,  nuora! 

Dir  #0^  ieh's,  Tochter,  damit  du  es  hörest, 

8ekmiegBrtöehter! 
ai  Difio  a  mia  figlia,  che  intenda  mia  nuora.  (cn.) 

Ich  sag's  meiner  Tochter,  damit  es  metne 

Schwiegertoehter  höre. 
Pariu  a  te,  figliola,  perehö  intenda   tu,  nora! 

(cn.)    Ich  spreche  m  dir,  Tochter,  damit 

du  es  korest,  Sehwiegertoehterf 
Pttlu  a  te,  sociara,  perehö  intenda  tu,  nora! 

(cn.)    Ich  spreche  m$  dir,  SehwiegermMttter, 

demiit  du  hörest,  Schwiegertochter! 
IHeo  a  te,  suocera,  perchÄ  nuora  intenda.   (t) 

Ich  sage  dir's,  Schwiegermutter,  damit  es  die 

Schwiegertochter  höre. 
llL  Te  1  diit  a  ti,  fiOra,  Intendem  ti  nOra!  (1.  m.) 
Pailo  a  ti,  i6uxoa,  che  ti   m'  intendi,   ndua! 

(lig.)    8.  Parlu  a  te,  sociara  u.  s.  w, 
PaiU  a  la  fia  per  tant  ch*  la  n6ra   antenda. 

(piem.)    Es  der  Tochter  sagen,  damit  es  die 

Sekwiegertochier  hSre, 
Te  lo  digo  a  ti,  fia,  intendime  ti,  ni6ra!    (v.) 
■LAodimi,  •oggxxm,  e  sentimi,  nora!   (s.)    Höre 

mich,  Schwiegermutter,  und  verstehe  mich, 

Schwiegertochter! 


A  tie  naro,  fisa,  intendedilu,  nura!  (sa.) 

A  tie  naro,  sogrä,  intendedilu,  nura!  (sa.)    Dir 

sage   ich  es,  Schwiegermutter,  höre  du  es, 

Schwiegertochter  ! 
TUu  naro,  fiza,  intendedlla,  nura!  (ea.  L.) 
A  tu  V  ho  dig,  eogra,  entent*  hi,  nora!  (ncat.)l]ii« 

S.  A  tie  naro,  sogra  u.  s.  w. 
A  tu  et  dich,  sogra,  entente,  noral  (val.)    S.  Ä 

tie  naro,  sogra  u.  s.  w. 
A  ti  lo  digo,  hijuela,  enti^ndelo  tii,  mi  nuera!  sp« 

Dir  sag'  ieh's,  Tochter,  höre  du  es,  meine 

Schwiegertochter, 
A  ti  lo  digo  hijuela:  EntiÄnde  lo  tu,  nuera!  (asp.) 


445.  Wer  die  Toohter  haben  will,  halt' 

es  mit  der  Matter. 
Wer  die  Tochter  haben  will,  muas  die  Mutter  md. 

freien,  (mrh.  £.) 
Fir  d*  Duochter  ze  krten,   muss   %d   un   der 

Mamm    freien,   (mih.  L.)     Um   die    Tochter 

zu  kriegen,  muss  man  um  die  Mutter  finden. 
Wer  die  Tochter   will   haben,   muss   mit   der  od. 

Mutter  buhlen,  (schwei.) 
Wä  de  Doeter  hau  weit,  da  moss  an  d'r  Mohder  pd. 

freie,  (nrh.  D.)     Wer  die  Tochter  haben  wUl, 

der  muss  um  die  Mutter  freien. 
Wei  de  Dochter  fiiggen  will,  de  hall  et  midde 

der  Motter.  (ns.  W.)    Wer  die  Tochter  freien 

will,  der  halte  es  mit  der  Mutter. 
Wai  de  Dochter  hftbben  will,  mot  an  de  Mutter 

friggen.  (wstf.  Dr.)    S.  Wä  u.  s,  w. 
Bai  de  Dochter  friggen  well,  dat  maut  deMor 

striken.  (witf.  Mrk.)     Wer  die  Tochter  freien 

will,  der  muss  die  Mntter  streicheln. 


Wie    de  dochter  wil   hebben,   moet  eerst  de  dt« 
moeder  winnen.      Wer   die    Tochter    hohen 
wiÜ,  muss  erst  die  Mutter  gewinnen. 

He  that  would  the  daughter  win,  Mnst  withea* 
the  mother  fint  begin.     Wer  die  Tochter  ge- 
winnen moehte,  nmss  wuerst  mit  der  Mutter 
hegimun. 

Den  8om  vil  have  Datteren,  maa  holde   godedJU 
Miner  med  Moderen.  Der,  welcher  die  Tochter 
habenwill,  mussfreundliehmit  der  Mutter  thun. 

Den  som  yill  hafva  dottren,  far  balla  sig  ySl  sw« 
med  modren.  Der,  welcher  die  Tochter  haben 
will,  muss  sich  gut  mit  der  Mutter  eteUen, 

ViU  du  ega  dottren,  sa  B5k  Tinna  modien. 
WUlst  du  die  Tochter  haben,  so  euche  die 
Mutter  tu  gewinnen. 
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447  Töehtey. 


it«Alli8cia  a  mamma  per  nrrh  a  figliola.  (mi.  crs.) 
Schmeichele  der  MtUter,  um  die  Tochter  mt 
haben, 
nLChi  TÖl  el  pom,  sbasBe  la  rama,  Chi  völ  la 
s^ciöta,  oareflie  la  mama.  (1.  b.)  Wer  den 
Apfel  toül,  siehe  den  Zweig  herab,  toer  dae 
Mädchen  toül,  thue  der  Muiter  echön. 

Fe  la  cort  a  la  mare  per  aveje  la  fia.  (piem.) 
Der  Mutter  den  Hof  machen,  um  die  Tochter 
9u  haben, 

Chi  Tol  la  nofl&la,  tira  la  rama,  £  chi  vol  la 
fia,  carezsa  la  mama.  (y.)  Wer  die  Nuee 
toHl,  »iehe  den  Zweig  herab,  und  wer  die 
Tochter  wiü,  thue  der  Muiter  achön, 

Chi  Tol  la  fttgazza,  sfregola  el  forno.  (y.)  Wer 
den  Kuchen  will,  reibe  den  Ofen  au», 

Chi  vol  la  fia,  bari  la  mama.  (▼.  trst.)  Wer 
die  Tochter  will,  kiUee  die  Mutter, 

Chi  vol  el  pomo,  sbassa  la  rama,  Chi  ama  la 
fiola,  basa  la  mama.  (t.  vic.)  Wer  den 
Apfel  wiU,  ziehe  den  Zweig  herab,  wer  die 
Tochter  liebt,  küeee  die  Mutter. 


(Qaando  entrares  por  la  villa)  Pregunta  pri-tp« 
mero'  por   la  madre   que  por  la  hija.     8, 
Quando  entraree  na  u,  e,  w. 

De  buena  yid  planta  la  vifia,  y  de  buena 
madre  toma  la  hija.  Von  gutem  Weinetoek 
hepßanze  den  Weinberg,  und  von  guter  Mutter 
nimm  die  Tochter, 

De  buena  planta  planta  la  vite:  Y  de  buena 
madre  toma  la  hija.  (aep.)  Von  gutem  Stocke 
pflamee  die  Rebe  und  von  guter  Mutter 
nimm  die  Tochter. 


446.  Willst  du   gern   die   Toohter  han, 
Sieh  vorher  die  Mutter  an. 


dft«Den  skal  skue  Moderen  vel,  som  vil  have 
Datteren.  Der  mute  gut  auf  die  Mutter 
eehen^  der  die  Tochter  haben  wUl. 

nw«  Han  Bkal  sjaa  vsel  paa  Moderi ,  som  vil  hava 
Dotteri.    S,  Den  u,  e,  w. 

8W«  Skada  modren,  den  dotren  aga  wilL  Sehe  die 
Mutter  an,  wer  die  Tochter  haben  will. 


fz.De  bon  plan  pl&nto  ta  vigno,  d8  bdno  r&seo 
prtSn  la  filio.  (sf.  Lgd.)  Von  gutem  Stock 
bepflanxe  deinen  Weinberg,  von  gutem  Ge- 
echlecht  nimm  die  Tochter, 

mL  De  bouSn  plan  planto  ta  vigno  et  de  bottno 
race  pren  la  fillo.  (nprv.)  S,  De  u,  e,  w, 
D6  bon  pllan  pllanta  ta  vegne,  d6  bouna  mare 
prein  la  feile.  (Fat.  s.)  Von  gutem  Stock 
bepflanze  deinen  Weinberg,  von  guter  Mutter 
ntmm  die  Tochter, 

it*T0  la  vigna  de  bon  teren,  TS  mid  de  bon 
parent.  (ni.  1.  m.)  Nimm  die  Bebe  von 
gutem  Land,  nimm  die  Frau  von  guten 
JSUem. 

pt«  .Quando  entrares  na  villa,  pergunta  primeiro 
pela  mal,  que  pela  filha.  Wenn  du  in  die 
Stadt  kommet,  frage  früher  nocA  der  Mutter, 
ale  nach  der  Tochter, 


447.  Tdohter  sind  leicht   zu   erziehen, 

aber  schwer  zu  verheirathen. 
Töchter  sind  eher  gut  zu  erziehen,  als  gut  zu 

verheirathen. 
Vft»l  Ddms  un  väöl  Brünkdiland  iss'n  Bar  sinpd. 

Schaod*n.    (ns.  A.)     Viel  Mädchen  und  viel 

Braunkohlland  i»t  de»  dauern  Schaden, 
Väöl  D^rns   un'n    gröt*n   Gaom    verderben   'n 

besten   Hoff.   (ns.  A.)      Viel   Mädchen  und 

ein  gro»»er  Garten  verderben  den  beeten  Hof. 
Derens  un  M(lA(e)  m&kt  k&le  Hfls(e).  (ns.  O.  J.) 

Mädchen  und  Mäuee  machen  l^ere  Häueer. 


Qni  n*  a  que  des  filles  pour  des  gendres  serafib 

k  toutes  heures  en  grand   esclandre.      Wer 

nur  Tochter  hat,  wird  um  Schwiegereöhne 

zu  allen  Stunden  in  gro»»er  Noth  eem, 
Qui  a  des  filles  k  marier  luy  faut  de  1*  argent 

k  plante.     Wer  Töchter  zu  verheirathen  hat, 

mu»»  Geld  in  Fälle  haben, 
Ci  ka  prau  fed6  et  prau  tei,  djamai  dsouia  ne  bL 

se  vaL  (Fat.  s.)     Wer  viel  Töchter  und  viel 

Dächer  hat,  den  »ieht  man  niemal»  vergnügt, 
Chi  g'  k  fiöle  de  maridi  Fer  na  gogia  '1  b^  kiU 

de  sbassA.   (ni.  1.  b.)     Wer  Töchter  au  «er- 

heirathen  hat,   mu»»  »ich  um  eine    Nadel 

bücken, 
Fiöla  de  niaridä,   oss   dür  de   rosegi.    (1.  m.)llL 

Tochter  zu   verJteirathen,    harter   Knochen 

abzunagen, 
Chi  g*  4  fiöle  de  marid&,  per  on  gfigin  s*  A  de 

sbassa.  (1.  m.)    S,  Chi  g'^ä  u,  »,  w. 
Fie   da  maridar,   ossi   duri  da   rosegar.    (v.) 

Töchter  tu  verheirathen,  harte  Knochen  alh 

zunagen, 
Chi  ga  fie  da  maridar,  per  un  ago   b*    ha   da 

sbassar.  (v.)    S,  Chi  g*  ä  u.  ».  w. 
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460  Tod. 


448.  Arm  ist,   wer   den   Tod   wünschet, 
aber  irmer,  der  ihn  fürchtet. 


D*  er  ilt  aa  ottast  fyre  Banden,  d*  er  ilt  aa 
ynskja  han  og.  Et  itt  tchlimm,  nch  it&r  dem 
Tod  tu  fürehUn,  s#  ist  auch  icklimm,  ihn 
SM  wttnfcAsn. 


lt.  Mortem  optare  malnm,  timere  pejns. 

tt.Qiii  disisat  sa  morte  est  nnn  yile,  qui  la  timet 
est  pejns.  (si.  sa.  L.)  Wer  den  Tod  ereehni, 
iii  ein  Feigling,  wer  ihn  fürchtet ,  ist 
wehlimmer. 


449.  Dem  Tod  ist  Niemand  zu  stark. 
pd.Dem  Dind  Isz  Kemeszt  ze  stark,  (nrh.  S.) 


tfvDeden  er  den  Beiier,  der  ikke  vil  have  NeL 
Der  Tod  iet  der  Freier,  der  kein  Nein 
haben  will. 

The  äo0  allse  som  feye  »re.  (ad&.)    Die  iterben 
Alle,  welche  dem  Tod  verfallen  sind. 
is,  Fer  hTOr,  ^k  feigr  er  (er  feigSin  kallar).   Jeder 
geht,  wenn  er  dem  Tode  verfallen  ist  (wenn 
der  Tod  ruft). 

Hann  fellur,  19  feig^   er.   (fser.)    Der  fällt, 
der  dem  Tod  verfallen  ist, 

Feigdin  dregnr  mannin.  (fer.)    Der  nahe  be- 
vorstehende Tod  trägt  den  Mann  fort, 
IW«  Doden   later   intet   skramma   sigh.     Der   Tod 
lässt  sieh  nicht  schrecken. 

AUe  d0  the  som  feghe  seru.    (asw.)    Alle   die 
sterben,  welche  dem  Tod  verfallen  sind. 


IL  Mortis  habens  horam  cadit  omnis   homo   nece 

eoram.  (mit.) 
Ik>n  n*j   a  si   fort   qne   la    mort    ne    renverse. 

Keiner  ist  so  stark,  dass  der  Tod  ihn  nicht 

niederwürfe. 
La  dore   mort   saisit  le   faible   et   fort.    Der 

grausame  Tod  ergreift  den  Schwachen  und 

Starken. 
Ia  mort  n*  espargne  ne  foible  ne   fort,    (afz.) 

Der  Tod  verschont  weder  Sehwachen,  noch 

Starken. 
ti.Lia  morte  non  perdona  al  forte,    (mi.  t.)    Der 

Tod  verschont  den  Starken  nicht. 
(■•Contra  el  poder  de  la  mort,  uo  hik  hom   que 

sia  fort  (val.)     Gegen  die  Macht  des  Todes 

gibt's  keinen  Mensehen,  der  stark  sei. 


450.  Der  Tod  hat  keinen  Kalender. 
Nichtz  ist  gewisser  todes  Schlund,  nichtz   un- 
gewisser seiner  stund,  (ad.) 
Wer  weisst,  wer  der  letzt  vergrabt,  (schwei.)     od. 


De  dood  kent  geen*  almanak.  Der  Tod  kennt  AL 

keinen  Kalender, 

Death    keeps    no    Calendar.  Der    Tod    halten» 

keinen  Kalender.  [u.  s.  w. 

De  Dühs  hält  nän  Almenäk.  (M.)     S  Deathf&. 


Doden  er  vis,  men  Timen  er  uvis.    Der  Tod  da* 

ist  gewiss,  aber  die  Stunde  ist  ungeusi^s. 
Dadhen   er  wiss,  endog  Tijmen    er   eij    wiss. 

(adft.)    Der  Tod  ist  gewiss,  die  Stunde  gleich- 
wohl ist  nicht  gewiss. 
Daudinn  er  yIss,  en  daudastnndin  öviss.    Der  lg« 

Tod  ist  gewiss  und    die    Todesstunde    un- 

gewiss. 
Deydin  higgar  ikki  at  tonnunum.   (feer.)    Der 

Tod  sieht  nicht  nach  den  Zähnen. 
Eingin    veit,    hvör    efst    hann    krevir.    (f»r.) 

Keiner  weiss,  wen  er  suletzt  verlangt. 
Dauden  er   viss,   men  Dagen   er   uyiss.    Der  nw« 

Tod  ist  gewiss,  aber  der  Tag  ist  ungewiss, 
Döden  fragar  inte  efter  aren.     Der  Tod  fragt  8W« 

nicht  nach  den  Jahren. 
Döden  ftr  viss,  men  stunden  oviss.    Der  Tod 

ist  gewiss,  aber  die  Stunde  ungewiss. 
Dedhrin    ser   os    vis    ok   hans  time    eer    ovis. 

(asw.)    Der  Tod  ist  uns  gewiss,  und   seine 

Stunde  ist  ungewiss. 


Carpit   iter    Lachesis    (lachisis),    licet    ancepslt. 

hora  Sit  (fit)  ejus  (eius).  (mit) 
Certius  est  quam  mors,  quam    mors   incertius 

nil  est.  (mit) 
Bien  n*  est   plus   certain   que   la   mort,   rienfk« 

n*  est  plus  incertain  que  V  heure  de  la  mort. 

Nichts  ist  gewisser  als  der  Tod,  nichts  ist 

ungewisser,  als  die  Stunde  des  Todes. 
La  mort  vient,  mais  on  ne  sait  Theure.    Der 

Tod   kommt,   aber   man   weiss    die   Stunde 

nicht. 
La  mort  vient  qu^on  ne   scait   1*  heure.    Der 

Tod    kommt,    ohne    dass   man   die   Stunde 

weiss. 
Tons  faut    pourrir   on   ne  scait   quand.     Alle 

müssen  faulen,  man  weiss  nicht  wann, 
la   nn  meurt  jeune,  1*  autre  vieillart    (Chmp.)nfL 

Der  Eine  stirbt  jung,  der  Andere  alt. 
L^un  meurt  devant,    Tautre   derricre.    ^Chmp.) 

Der  Eine  stirbt  vorher,  der  Andere  nachher. 
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462  Tod. 


On  n'  s^t  ni  d*  moirt   ni    d'  veie.    (w.)     Man 
voeUs  weder  Tod,  noch  Lehen, 
it»La   morte   non   gaarda   calendario.     S.  Death 

tt.    9,   V>. 

mi.  La  mört  Tan  ghvSrda  in  fazza  a  indson.  (rom.) 

Der  Tod  sieht  Keinem  in'a  Angesicht. 
La  morte  non  guarda  la    fede    del    battesimo. 

(t.)  Der  Tod  sieht  das  Taufzeugniss  nicht  an, 
La  morte   non  guarda  solamente   al    libro    de* 

vecchi.    (t.)     Der   Tod   sieht  nicht  bloss  im 

Buche  der  Alten  nach. 
La  morte  non  guarda  in  faccia  a  nessuno.  (t.) 

S.  La  mSrt  l'an  u.  «.  «?. 
nL  La  mort  no  la  gaarda  in  boca  a  nessü.   (I.  b.) 

Der  Tod  sieht  Niemand  in  den  Mund. 
La  mort  la  sta  sül  tec,  Nö  la  guarda  al  gioln, 

ni  al  vec.    (1.  m.)     Der  Tod  sitzt  auf  dem 

Dach  und  sieht  weder  auf  den  Jungen,  noch 

auf  den  Alten, 
La  mort  a  goarda  gnnn  an  facia,   ni  a  giovo, 

ni   a   vej.    (piem.)     Der   Tod  sieht  Keinem 

in*s  Angesicht,  weder  dem  Jungen,  noch  dem 

Alten. 
La  morte  no  ga  Innario.  (v.) 
La  morte  no  Tarda  in  boca  a  nessun.  (v.)     S. 

La  mort  no  u,  s.  w. 


451.  Der  Tod  ist  das  Ende  aller  Noth. 
Der  Tod  ist  Ende  aller  Noth. 
Es  ist  ein  gut  ding  Tmb  den    tod,  Er   hilffet 
vns  aus  aller  not.  (ad.) 
od.  Der  gute  Tod  hilft  aus  aller  Noth.  (bair.) 


dt«  De  dood  is  een  goed   ding:  bij  helpt    ons   uit 

allen  nood.    Der  Tod  ist  ein  gut  Ding:  er 

hilft  uns  aus  aller  Noth. 
en.  A  dead  mouse  feels  no  cold.     Eine  todte  Maus 

fühlt  keine  Kälte. 
A  ground  sweat   eures    all   disorders.    (o.  en.) 

Ein  Grahschweiss  heüt  alle  ünpässlichkeilen. 


dS«  D0den  hjelper  af  N0den.     Der  Tod  hilft  aus 
der  Noth. 
D^den  befrier  for    al  Nod.     Der   Tod   befreit 
von  aller  Noth. 
is«  DauÖi  er  alls  lUs  (armoeÖu  hvörrar)  endi.     Der 
Tod  ist  alles  Übels  (jeder  Mühe)  Ende. 
8W*  Döden  hjelper  utur  nöden.    S.  Dßden  hjelper 
u.  8.  w. 


La   morte  i  (il)    fiu   d*    una   prigione   oscnra.  It« 
Der  Tod  ist  das  Ende   eines   dunklen   Ge- 
fängnisses, 

La  morte  medica  tutti  i  mali.    Der  Tod  heilt 
alle  Übel. 

Chi   muore,  esce    d'  affanni.    (t.)     Wer   stirht,wL 
kommt  aus  den  Nöthen. 

Non  si  ha  pace  che  dopo  morte.  (u.)    Man  hat 
nicht  (eher)  Frieden,  als  nach  dem.  Tode. 

An  muriend  as  va  fora  d'  tuti  ii  fastidi.  (piem.)  nl 
Sterbend  kommt  man  aus  allen  Nöthen, 

La  morte  guarisce   da  ogni   male,    (v.)     Der 
Tod  heilt  von  jedem  Übel, 


452.  Der  Tod  kommt  ungeladen. 


De  dood  gaat  meestentijds  te    gast,  Daar  ze  dt 
ongenood  den  waard  yerrast.  Der  Tod  kommt 
meistens  zu  Gast,  tvo  er  ungeladen  den  Wirth 
überrascht. 


Doden  blseser  ikke  Ba«an  (Lyd)  for  sig.     Z>erdl. 

Tod  bläst  nicht  Posaune  vor  sich  her. 
Dadhen  blsess  eij   i  Lywdh    fore    segh.    (ada.) 

S.  Duden  u.  s.  w. 
DauÖinn  Isetr   ei    |>eyta   luÖr   fyrir   sir.      Der\s» 

Tod  lässt  nicht  die  Trompete  vor  sich  her 

blasen. 
Deyöin  spir  ongan  eftir.  (fser.)     Der  Tod  fragt 

nicht  an. 
Dauden  sender  inkje  alltid  Fyrebod.     Der  Tod  nw« 

sendet  nicht  immer  einen  Vorboten. 
Döden  blaser  ej  i  hom.     Der  Tod  stöast  nicht  Sff» 

in*8  Korn. 
Dijdhrin  blsese  ey  i  ludh  (fWdh)  for  sik.  (aaw.) 

S.  Dßden  u.  s.  w. 


Sistrum  non  reboat  mors,  ubi  presto  meat.  (mit.)  lt. 

Non  clangunt  lituo  tempore  fata  suo.  (mit.) 

La  mort  la  ven   quand  manch  si    peusa.    (mi.  It* 

rom.)     Der  Tod  kommt,  wenn  man    es    am 

wenigsten  denkt. 
La  morte  e  V  acqua  vengono  presto,  (t.)     Der  ml. 

Tod  und  das  Wasser  kommen  schnell. 
La  morte  viene  quando  meno  s'  aspetta.    (n.) 

Der  Tod  kommt,  wenn   mxin   ihn   »ich    am 

wenigsten  erwartet. 
La  mort   ariva   quand   men   an   s*   V    aspeta.  ni* 

(piem.)    S.  La  morte  viene  u,  s.  w. 


It«  Finis  miseriae  mors  est. 
Malorom  meta  mors. 


M458. 


—    251    _ 


4(14  Tod« 


45S.  Der  Tod    macht   Alles    gleich:   Kr 

friflst  Arm  und  Reich. 
Arm  oder  reich,  Der  Tod  macht  Alles   gleich. 
Der  Todt  schonet  niemands.  (ad.) 
BuLAram  a   reich,    Der  DÖt   m^cht   alles   gleich. 

(mrh.  L.)     S.  Arm  u,  #.  w, 
od.  Der  Tod  macht  alle  Menschen  gleich,  (hair.) 
Mit  Karst   and  Krön  Treiht  der  Tod   gleichen 
Hohn,  (fichwei.) 


ItDe  bleeke  dood  Spaart  klein  noch  groot.    Der 

Uatse  Tod  gehont  weder  Klein,  noch  Gross. 

Edel,   arm   en    rijk,   Maakt    de    dood    gelijk. 

Edel,  arm  und  reich,  macht  der  Tod  gleich. 

OiDeath  spares   neither   small   nor   great.     Der 

Tod  schont  tceder  Klein,  noch  Gross. 

We  shall  lie    all   alike   in    our   graves.     Wir 

werden  AUe  gleich  in  unsem  Gräbern  liegen. 


&D9den  g]0T  Alle  lige.  Der  Tod  macht  Alle  gleich. 
IW.Fatige  og  rike  er  alle  i  Danden   like.     Arme 

wui  Reiche  find  AUe  im  Tode  gleich. 
nr.Ann  och  rik   gOr  döden  lik.     Arm  und  reich 

wuMchi  der  Tod  gleich. 


ItOmnia  mors  aeqnat. 
Ultima  nos  omnes  efficit  hora  pares. 
Pallida  mors  aequo  pnisat  pede  paupernm  ta- 

hemas  regumqae  tnrres. 
Mon  sceptra  ligonibns  aequat. 
Dispar  vivendi  ratio  est,  mors  omnibus  una. 
CW.La  mort  fa  simil  V  ün  al  oter;  ella  magV  il 

rieh   e    non    spredsch'   il    pover.    (Id.   U.-E ) 

Der    Tod    macht    den    Einen   dem    Andern 

gleich;  er  trifft  den  Reichen  und   verachtet 

niehi  den  Armen, 
baMort   n*espargne    ni   petits   ny    grands.      Tod 

verschont  weder  Geringe,  noch  Grosse. 
tt.  La  morte  pareggia  ogni  cosa.    Der  Tod  macht 

Alles  gleich, 
La  morte  fa  pari  tntti.     8»  Duden  u.  s.  w. 
L'eccelse  ed  amil  porte  Batte  ngualmentc  morte. 

Der  Tod  klopft  gleichmässig  an  die  hohen 

umd  niedem   Thiiren. 
La  morte  non  sparagna  n^  re  di  Francia,  o  di 

Spagna.      Der    Tod    verschont    weder    den 

König   von  Frankreich,  noch   von  Spanien. 

Bd.  La  morte  pareggia  tntti.  (t.)     S.  Doden  u.  s.  w. 

Alls  fin  del  gioco,  tanto  va   nel    sacco    il    ro 

qnanto  la  pedina.  (t.)     Am  Ende  des  Sineies 

wird  so  gut  der  Konig,  irie  der  Bauer   in 

den  Sack  gethan. 
Dopo  morti,  tntti  si  pazsa  a  un  modo,  (t.)    Sind 

sie  gestorben,  riechen  Alle  auf  eine  Weise, 


A  morte  a   no    a   perdonn-a   a  niscitln.    (Hg.)  nL 

Der  Tod  verschont  Keinen. 
Sie  pie  de  tera   ne   g^aliva   tnti.    (y.)    Sechs 

Fass  Erde  micht  Alle  gleich. 
Quatro   tole   coverze   tuti.    (v.)     Vier   Bretter 

bedecken  AUe. 
La  morte  no  la  sparagna  a  nissnn.  (▼.)    S.  A 

morte  u.  s,  w, 
Morti  nun  guarda  picciuli  e   nun   grandi,   n^si. 

poviri,  n^  ricchi.  (s.)     Der  Tod  sieht  weder 

Kleine    noch    Grosse,    weder    Arme    noch 

Reiche  an. 
In  SU  nascher  et  morrer  totu  semus  que  pare. 

(sa.  L.)     Beim   Geborenwerden  und  Sterben 

sind  wir  Alle  gleich, 
Tamb^  mor  lo  Papa,  com  lo  qui  no  t^   capa.  Im* 

(val )     Ebenso  gut  stirbt  der  Pabst,  wie  der^ 

welcher  keinen  Mantel  hat, 
Tanto  morre  o  Papa,   como   o   que   nao   tem  pt* 

capa.     S.  Tambh  u.  s.  w. 


454.  Der  Tod   macht   mit  Allem    Feier- 
abend. 
Der  Tod  hebt  Alles  auf. 
Der  Tod  endet  Alles,  (schwei.)  od. 


Als  de  dood  komt,  is't  al  gedaan.     Wenn  der  dt, 

Tod  kommt,  ist  Alles  aus, 
Het  eindje  is  de  dood.    Das  Ende  ist  der  Tod. 


D^den  er  Ende  paa  Visen.    Der  Tod  ist  das  dft« 

Ende  vom  Liede. 
Dauden  er  Enden  paa  alla  Segner.    Der  Tod  nWi 

ist  das  Ende  von  allen  Geschichten. 
Döden  Kr  den   sista  rätten.     Der  Tod   ist  die  8W. 

letzte  Instanz. 


Mors  ultima  linea  rerum.  It« 

Amor  puo  tutto,  pecünia  vince  tutto,  il  tempo  it* 

consuma    tutto    o    la   morte    termina   tutto. 

Liehe  kann  Alles,  Geld  besiegt  Alles,  die  Zeit 

zehrt  Alles  auf,  und  der  Tod  endet  Alles, 
La  morte  rompe  ogni  disegno.  (crs.)     Der  TodmL 

hebt  jedes   Vorhaben  auf. 
La   mört   amesa   gni   cosa.    (rom.)      Der    Tod 

bringt  Alles   in   Or  nung. 
L'  ultima  cosa  che  si  ha  da  fare,   6  il  morire. 

(t.)     Die  letzte  Sache,  die  man  zu  thun  hat, 

ist  das  Sterben. 
La  morte  accomoda  tutte  Ic  partite.   (u.)     Der 

Tod  vergleicht  alle  Parteien. 
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ni.  La   morta  fniaaa  tutt.    (em.  P.)    Ä  Der   Tod 

endet  u.  s,  w. 
La   mort  arangia   tut.    (piem.)      8.   La   m6rt 

am^sa  u.  a.  to.  [«.  ».  «?• 

La  morte  ginsta  tuto.  (v.)     8,  La  m6rt  amisa 
La  xnorte  giuata  tute  le   partle.    (v.)    8.   La 

morte  accomoda  u.  #.  tr. 
si.  Cum  sa  morte  si  accabat  totu.   (sa.  L.)    Mit 

dem  Tode  endet  Alle»' 
Sa  morte  iBconsat  ogni   disBignu^  (sa.  L.)     8. 

La  morte  rompe  u.  »,  w. 


456.  Des  Todes  Pfad  ist  stets  geebnet 


465.  Der  Tod  will  eine  Ursach  haben. 
Der  Tod    will   einen   Anfang   (eine   Ausrede) 

haben. 
Der  Todt  wil  ein  vrsach  haben,  (ad.) 
md.  Dor  Tftd  will  e  Ürsach-  h&.  (frk.  H.) 
od.  Der  Tod  muss  eine  Ausred'  haben,  (bair.) 

Der  Tod  muss  eine  Ursache  haben,  (schwei.) 
pd.  De  Dod  will  en  Orsak  hebbn.  (ns,  B.) 
De  Dod  will  en,  Orsake  hebben.  (ns.  hlst.) 
De  Dood  will  'n  Orsaak  hebben.  (ns.  ofs.) 
De  Döt  wil  *n  Orsak  hebben.  (ns.  O.  J.) 
De  Daut  will  sienen  Grund  hawwen.  (ns.  W.) 
Der  Tod  will  seinen  Onmd  haben. 


dt*  De  dood  moet  eene  oorzaak  hebben.    8»  Der 
Tod  mute  eine  Ursache  u.  •.  tr. 


da*  D^den  vil  have  en  Aaraag. 
nw.  Dauden  lyt  ei  Orsak  hava.    Ä  Der  Tod  mua» 

eine  Ursache  u.  s.  vo. 
8W.  Doden  wil  haa  en  orsak. 

D5den  skall   nagon   orsak   ha.     8.   Der    Tod 
mtus  eine  Ursache  u.  s,  io. 


ft.Li  moirt  a  todi  on   sujet    (nf.  w.)    Der  Tod 

hat  immer  eine  UrsacJie. 
lt«La  morte   sempre   trova   qualche  scusa.    Der 

Tod  findet  immer  einen  Vorwand. 
ni.  Ogni  mort  a  1'  a  soa  scusa.  (piem.)    Jeder  Tod 

hat  seinen  Vorwand. 
Ogni  morte  vol  la  so  scusa.    (v.)    Jeder  Tod 

will  seinen  Vorwand. 
8l.  Morti  nun  veni  senza  cagiuni.    (s.)    Der  Tod 

kommt  nicht  ohne  Anlass, 
Un    iscuja   bi    queret    ad    sa    morte.    (sa.  L.) 

Einen  Vorwand  will  der  Tod  Iiaben. 
pt«  Kao  ha  morte  sem   achaque.    Es  g%bt   keinen 

Tod  ohne  Vorwand. 
gp.  No  ay  muerte  sin   achaque.     8.  Näo  u.  s.  w. 


De  dood  komt   altijd   ergens  bij.     Der   Tod^ 

kommt  stets  irgendwo  an. 
Ten  weet  nyemant,  woe  hem   syn  doodt  be> 

scheert  is.  (ah.)    Es  weiss  Niemand,  wo  ihm 

sein  Tod  hescheert  ist. 


Ingen  Vei  er  saa  god  at  finde,  som  Veien  tildL 

Doden.    Kein  Weg  ist  so  g%U  9u  finden,  wie 

der  Weg  zum  Tode. 
DauJ^ans  litgingr  er   giei5r.     Des  Todes  .Auf-ls« 

gang  ist  bereit. 
Ekki  Teit  hvar  feigr  flsekist.     Keiner   weiss, 

wo  der  Todesgeweihte  umherzieht. 
Eingin   veit  hy^    feigur   flakkar.     (fser.)     8. 

Ekki  u.  s.  w. 
Dat  veit  ingen ,  hvar  den  feige  flakkar.    Das  nw« 

weissKeiner,wo  der  Todesgeweihte  umherzieht. 


A  toute  heure  la  mort  est  preste.    (afi.)    Zuh» 

jeder  8tunde  ist  der  Tod  bereit. 
L*hom6  s^au  pron  vont'  es  nat,  may  non  passf. 
vonte    mourra.   (nprv.)      Der  Mensch   weiss 

wohl^  wo  er  geboren  ist,  aber  nicht,  wo  er 

sterben  wird. 
La   morte   entra    per    le    finestre.     Der   TodfL 

kommt  zu  den  Fenstern  herein. 
Per  tutto  si  muore.  (t.)     Überall  stirbt  man.    mi 
Morte  ha  teso  la  rete  a  tutti  i  varchi.  (t.)    Der 

Tod  hat  das  Netz  an  allen  Ausgängen  aus- 
gespannt. 
Ognun  sa  dove  e*  nasöe,  ma  nessun  sa  dove  ei 

debba  morire.  (t.)    Jeder  weiss^  wo  er  geboren 

ist,  aber  Keiner  weiss^  wo  er  sterben  soü. 
Si  sa  dove  si  nasce;  non  si  sa  dove  si  muore. 

(u.)     Man  weiss,  wo  man  geboren  istf  «wn. 

weiss  nicht,  wo  man  stirbt 
In  dove  semm  nassun,  gi&  tucc  el  semm,  Mani 

ni  semm  minga  dove  moriremm.  (1.  m.)     Wo 

wir  gehören   sind,    wissen   wir   wohl   Aüe, 

aber  loir  wissen  nicht,  wo  totr  sterben  werden. 
As  sa  dov  as  nass,  ma   neu,    dov    as   mecdr. 

(piem.)     Man  weiss,   wo   man  geboren   ist, 

aber  nicht,  wo  m^n  stirbt. 
Se  sa  dove  se  nasse,  ma  no  dove  se  mu6r.  (v.) 

8.  As  sa  u.  s.  w. 
Va  pur  do  che  ti  vol,  da  la  morte  scampar  no 

ti  pol.  (v.)     Oeh  nur  wohin  du  willst,  dem 

Tode  kannst  du  nicht  entgehen. 
L*  acqua  e  la  morte  stan  dietro  le  porte.  (npL)  si 

Das    Wasser  und    der   Tod   stehen   hisUer 

den  Thüren. 
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Sapenrn  unni  semU)  no  unni  moriremu.  (b.) 
Wir  toUten,  wo  toir  sind,  nicht,  wo  wir 
Herben  werden. 

Si  8A  unni  ai  nasci,  nan  si  sa  anni  si  mori. 
(s.)     8.  8i  ea  dove  u,  s.  w. 


457.    Er    ist    gut    nach    dem    Tode    zu 

aehicken. 
Er  w£r  gat  nach  dem  Tod  schicken,  (ad.) 
Bd.Hi  ea  gut  noch^n  Taut  schecke.  (frk.  H.) 
k  war  g^t  ndgham  Tüde  ae  schickon.  (achla.  B.) 

8.  Er  war  u.  $.  w. 
olEr  ia  gnet  am  n*  Tod  z^schicka.  (schwel.) 
Er  wftr  gned  no-em  Tod    schicka.  (schwel.  A.) 

8.  Er  war  u.  s.  w. 
Ear  ia  gnid  am  an  Tod  schikkan.  (st.) 
pd.Er  ist  gut  nach  dem  Tode  za  schicken   (wenn 

man  nicht  g^me  sterben  will),  (ns.  Pr.) 
Bai   lange   liftwen    well,   raaat   dl   tanm   Doe 

schicken,  (wstf.  Mrk.)     Wer  lange  leben  will, 

mtit«  dich  nach  dem  Tod  $chicken. 
De  ia  goot  nam  Doe    te   schikken.    (wstf.  O.) 

Der  iet  gut  nach  dem  Tod  zu  schicken. 


£  baon  da  mandar  per  Ia  morte.  It« 

Esser  buono  a  mandar  per  Ia  morte.     Out  eein, 

um  nach  dem  Tode  tu  schicken, 
Egli  h  buono  a  mandarlo  per  Ia  morte.  (t.)       ml. 
Esae  bon  a  mandelo  a  sgrcb^  Ia  mort.    (piem.)  nl. 

Gut  aein,  um  ihn  zu  schicken,  den  Tod  zu 

holen. 


458.  Er  is  hulp  voor  alles  behalve  voor 
den  dood.  (dt.)  Es  gibt  Hülfe  für  Alles, 
ausser  für  den  Tod. 

Voor  alle  ding  is  nog  eens  baat  (Voor  de  ziekte  dt« 
is  soms  baat),  Maar  voor  den  dood  is  geen 
raad.    Für   alle  Dinge   ist  noch   (Für   die 
Krankheit  ist   bisweilen)    Hülfe,   €kber  für 
den  Tod  ist  kein  Rath, 


iL  Het  ia  een  goede  bode,  om  den  dood  te  halen. 

Es  ist  ein  guter  Bote,  um  den  Tod  zu  holen, 

ll.Good  to  fSetch  a  sick  man  sorrow  and  a  dead 

man  woe.  (w.  en.)    GhU,  einem  Kranken  Leid 

und  einem  Todten  Weh  zu  holen. 

Te  *re  gude  to  be  sent  for  sorrow.  (scho.)  Ihr 
seid  gut  nach  Leid  zu  schicken. 

Te  Ve  gade  to  fetch  the  deil  a  priest,  (scho.) 
Ihr  seid  gut  dem  Teufel  einen  Priester  zu 
holen. 
fe.  He  ia  ki  gäajd  dfter  *e  Dtths  ütt  t6  sijnnen. 
(M.)  Er  ist  nicht  gut,  nach  dem  Tode  aus- 
zuschicken. 

Do  beest  am  a  Duas  to  haaPn  föör  di  dir  eg 
haal  sterwe  wal.  (Nm.)  Du  bist  am  besten, 
den  Tod  zu  holen  für  den,  der  nicht  gern 
sterben  wül. 

Dil  beest  gad  eeder  di  Daas  tQ  stjflüren.  (8.) 
Du  bist  gut  nach  dem  Tode  zu  schicken. 


Der  er  Raad  mod  Alt,  nden  mod  D0den.    EsdSi» 

ist  Rath  wider  Alles,  ausser  gegen  den  Tod. 
Ing^n  kan  gi0re  Forbad  for  Daden.     Niemand 

kann  Protest  gegen  den  Tod  einlegen. 
Hoo  kan  haffwe  Forbadh  for»  D0dhen?  (adä.) 

Wer  kann  Abwehr  gegen  den  Tod  ?iabenf 
D^  er  Raad  fyre  alle  Ting,  so  nar  som    fyre  nw« 

Dauden.     Es  ist  Roth  für  Alles,  ausser  für 

den  Tod. 
D*  er  in  gl  Raad  fyre  Helsotti.     Es  gibt  keinen 

Rath  gegen  Todeskrankheit. 
Hwa  kan  hawa  forbyrdh  for  d0d8in8  aatstrydh  ?  8W . 

(asw.)     Wer  kann  Abwehr  haben  gegen  des 

Todes  Anfallt 


ILHan  er  god  at  sende  efter  Deden. 

Han  Y9X  god  at  sende  efter  Helsot  til  hvem 
der  nadig  vilde  d^.  (Fn.)  Er  wäre  gut  nach 
der  Todeskrankheit  zu  schicken  für  den,  der 
ungern  sterben  wollte. 


fE*Il  est  bon  poor  aller  qu^rir  (chercher)  Ia  mort. 
Er  ist  gut,  um  den  Tod  zu  holen» 


Mortis  ab  austeree  (hanstere)  sibi  qyis  (qais),lt* 

seit  falce  cavere  (cHuere).  (mit.) 
II  y  a  rem^de  k  tout  hors  (fors  k)  Ia  mort.       fjE. 
Contre  Ia  mort  n*y  a  point  d^apel.     Gegen  den 

Tod  gibt's  keine  Berufung. 
Encontre  Ia  mort  n'a  nal  ressort.  (afz.)     Wider 

den  Tod  ist  kein  Mittel. 
Fais  90U  qu*  ti  vous,  ti  mours  \k  qa*  ti  deas.  Ii£. 

(w.)     Mach*  was  du  willst,  du  stirbst,  wann 

du  es  miMSt, 
En  tout  Vy  a  remedi,  sW  qu'ii  Ia  mouert.  (npry.)  sf. 
Contro  Ia  mouert,  n'y  a  ges  d'appel.  (nprv.)    8. 

Contre  Ia  mort  u.  s.  w. 
A  ogni  cosa  ö  rimedio  fuor  ch*  alla  morte.        it« 
A  t6tt  ui  ö  e  SU  rimedi  föra  che  a  Ia  mdrt  (rom.)  ml. 
A  tutto  c'  &  rimedio  fuorchö  alla  morte.  (t.) 
Tutto  si  rimedia,  fuorch^  Ia  morte.  (u.)     AUes 

heilt  sich,  ausser  der  Tod. 
Ad  ogne  male    *nce   remmedio   snlo   ch'   a  last. 

morte.    (npl.)     Gegen  jedes   Übel  ist  Hülfe, 

ausser  gegen  den  Tod, 
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A  la  morti  gala  nan  c*  h  rimedin.  (n.)     Genien 

den  Tod  allein  Ut  keine  Hülfe, 
Ind'  ogni  cosa  bi  hat  «n  remediu,  foras  de  in 
sa  morte.  (sa.  L.) 
llil*Pera  tot  hik  remey,  Binofl  pera  la  mort.    (val.) 
pt*  Para  tndo  ha  remedioi  aenao  para  a  morte. 
Contra  a  morte  nao  ha  remedio.     Gegen   den 
Tod  ist  keine  Hülfe. 
8p«  A  todo  hay  mana  sino    i   la   maerte.     Gegen 
Alle»  ffibt's  List,  ausser  gegen  den  Tod. 
A  todo  haj  remedio,  sino  ala  maerte.  (asp.) 


459.  Es  ist  ein  bitter  Kraut  um  den  Tod. 
0(L  Sterben  ist  kein  Einderspiel,  (schwei.) 


Voor  den  dood  is  geen  kruid  gewaasen.  dt. 

Death    deßes    the    doctor.    (scho.)     Der   Toden» 
trotzt  dem  Arzt, 


For  D^den  hjelper  ingen  Doctor.     Gegen  ilendl« 

Tod  hilft  kein  Arzt. 
Fjrir  dauSans  makt  er  engin  urt  vaxin.    jPurig. 

des  Todes  Macht  ist  kein  Kraut  gewachsen, 
D^  er  ingen  Drykk,  som   duger   mot  Dauden.  nw. 

Es  ist  kein  Trankt  der  gegen  den  Tod  hilft. 
D'  er  faafengt  aa  binda   um  Banasaaret.    Es 

ist  fruchtlos,  die  Todesvcunde  zu  ^oerhmden, 
Ingen  ort   hjelper   emot    döden.     Kein   KratA  BW« 

hüft  gegen  den  Tod. 


dt«  De  dood  is  een  bitter  kruid.    Der  Tod  ist  ein 
bitter  Kraut. 
Hoe  bitter  is  de  doodt    Wie  bitter  ist  der  Tod! 


nw*  Dauden  er  hard  aa  paa  ganga.    Der  Tod  ist 
hart  zu  überstehen. 
D*  er  saart  aa  Livet  lata.    Es  ist  schmerzlich, 
das  Leben  zu  lassen. 


it»  Tutto  &  meglio  della  morte.  (mi.  t.)     Alles  ist 

besser,  als  der  Tod. 
mi.  Ogni  cosa  h  meglio  che   la  morte.    (t.)     Jedes 
Ding  ist  besser,  als  der  Tod, 
L*  ultima  minchioneria  k  quella  della   morte. 
(u.)     Die  letzte  Dummheit  ist  der  Tod. 
si.  Sa  morte  That  timida  ancora  Dens  in  quant' 
.    ad  homine.    (sa.)     Den  Tod  hat  selbst  Gott 
gefürchtetj  als  er  Mensch  war. 


Contra  vim  mortis  nullum  est  medicamen  (non  lt. 

nascitur  herba)  in  hortis. 
AI  mal  mortale  nö  medicar,  nö  medicina  vale.  it« 

Gegen  tödliches   Übel  hilft  weder  kuriren, 

noch  Medizin, 
A  mal  mortale,  n&  medico  nö  medicina  vale.  mL 

(t)     Gegen  tödtUches  Übel  hilft  weder  Arzt, 

noch  Arzenei, 
Contra  el  mA  de  la  mort  No  yar  nö  medesina,  ni. 

n^  confort.  (1.  m.)     Gegen  das  Übel  des  Todes 

hilft  weder  Ai^zenei,  noch  Stärkung, 
La  morti  nun  avi  paura  dl  medicu.    (s.)     DerBi, 

Tod  hat  keine  Furcht  vor  dem  Arzt. 
Contra  ad  sa  morte  non  bi  hat  herba  in  corte. 

(sa.  L.)     Wider  den  Tod  gibt's  hehi  Kraut 

im  Garten. 
Quando  su  male  est  de  morte,  su   mtign   est 

cegu.    (sa.  L.)     Wenn  das  Übel  tddilich  ist, 

ist  der  Arzt  blind. 


460.  Für  den  Tod  kein  Kraut  gewach- 
sen ist. 
Für  den  todt  ist  kein  kraut  gewachsen,    (ad.) 
md.  GSnt  der  Döt  as  kS'  Kraut  gewuos.  (mrh.  L.)  i 
od.  Es  giebt  kein  Kräutl  wider  den  Tod.  (bair.) 
Es  ist    fttr   den   Tod   kein   Kraut   gewachsen, 
(schwei.)  [  (schwei.) 

Wider  des  Todes  Kraft  Hilft  kein  Kräutersaft. 
Fia  'n  Tod  is  kuan  Kraiddl  gwoxn.  (st.)    Für 
den  Tod  ist  kein  Kräutlein  gewachsen. 
pd.  Fir  den  Did  ftsz  niche  Krokt  gewuoszen.  (nrh.  S.) 
Vor'n  D&d  kein  Krüd  ewossen  is.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Vor  de  Dood  is  geen  Krut  wussen.  (ns.  ofs.) 
För'n  Dood  is  kien  Kruut  wussen.    (ns.  O.-R.) 
Für  den  Daut  ken  Kruut  gewossen  is.  (ns.  W.) 


461.   Kein  Harnisch  schützt  wider  den 
Tod. 


Geene  rusting  helpt  tegen  doodschichten.    Keine  dt« 
Rüstung  hilft  wider  Tode«pfeüe. 

Tegen  den  dood  is  geen  schild,  Leef  dan,  ge- 
lijk  gij  sterven  wilt.  Gegen  den  Tod  ist 
kein  Schild,  lebt  denn,  wie  ihr  sterben  wollt. 


Dat  heve   ingen  Laas    fyre  sitt  Liv.    (B.-St.)  BW« 
Es  hat  Keiner  ein  Schloss  vor  seinem  Leben. 


Kien    n^est    d^armes    quand    la    mort     assaut.  fik 
Nichts  helfen   Waffen,  wenn  der   Tod   an- 
greift. 

A*  morte  nao  ha  casa  forte.     Gegen  den  Tod  pL 
gibt's  keine  Burgfeste, 
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ip,A  U  mnerto  no  ay  casa  faerte.    S,  A*  morte 


462.  Man  soll  Keinen  vor  geinem  Tode 

glücklich  preisen. 
Vor  seinem  Tod  ist  Niemand  glücklich  zu  preisen. 


it  Kiemand  gelnkkig  T66r  zijnen  dood.     Niemand 

glücklich  vor  seinem  Tode. 
ei*  "So  man  can  be  called  happj  before  bis  death. 

Kein  Mensch  kann  vor  »einem  Tode  glücklich 

genannt  werden. 


ILPrüs  Ingen  salig  (lykkelig),  far  han  er  i  sin 

Grav.     Preise  Keinen  glücklieh,  bevor  er  in 

seinem  Grabe  ist. 
Ingen  kan  siges  salig,  f^r  han  er  i  sin  Gray. 

Keiner  kann  glücklich  genannt  werden^  bevor 

er  in  seinem  Grabe  ist. 
Ingen   kan  siges  lyksalig    eller   uljksalig   igt 

sin    Dod.      Keiner   kann   vor  seinem    Tode 

glückselig  oder  unglückselig  genannt  werden, 
Piiis  Ingen  salig   for   sin  Ende^  Lykken  kan 

sig  snarlig   vende.    Preis  Keinen  glücklich 

vor  seinem  Ende,  Es  kann  das  Glück  sich 

plötzlich  wenden. 
l8»Lofa9n  eingan,  fyrr  enn  l£fi5  er  endad.     Preise 

Keinen  eher,  als  das  Leben  geendet  ist. 
«W.  Prisa  ingen  lycksalig  förran  han  är  död.     Preise 

Keinen  glücklich,  bevor  er  todt  ist. 
Boea   ingen    for    andan.     Preise   Keinen    vor 

dem  Ende. 


IL  Nemo  ante  mortem  beatus. 

b.On  n*e8t  *aoureuz  qui  qwand  on  a  six  pids 
d'terre  so  les  onyes.  (nf.  w.)  Man  ist  nur 
glücklich,  wenn  man  sechs  Fuss  Erde  tut/ 
den  Äugen  hat. 

stNoon  m*  apel^  benurado,  q*  oun  siego  mdrto 
on  CntSrädo.  (Lgd.)  Nenne  mich  nicht  glück- 
lich, ehe  ich  todt  oder  begraben  bin. 

IL  Avanti  la  morte  non  lice  Chiamar  alcun  felice. 
Vor  dem  Tode  darf  man  Niemand  glücklich 
nennen. 
Mentre  V  nomo  ha  denti  in  bocca,  Non  sA 
qaello  che  gU  tocca.  8o  lange  der  Mensch 
Zähne  im  Munde  hat,  weiss  er  nicht,  was 
ihn  trifft. 

ni  Infenatant  che  on  T  e  a  ^  mond,  un  p6  savS 
eum  la  0*  axidarA  a  finL  (rom.)  So  lange 
wum  In  der  Welt  ist,  kann  man  nicht  wissen, 
wie  es  9f*  Ende  gthen  wird. 


Indson  sa  cum  la  s  p6ssa  andSr  a  fini.    (rom.) 

Niemand  weiss,  wie  es  zu  Ende  gehen  kann, 
Fin  ch*  uno  ha  denti  in   bocca,   Non  sa    quel 

che  gli    tocca.    (t.)     ^0    lange  Einer  Zähne 

im    Munde    hat,    weiss   er  nicht,   was   ihn 

trifft. 
FiD  a  la  mort  un  conoss  nen  nost  sort.  (piem.)  ni. 

Bis  zum  Tode  kennen  wir  unser  Geschick  nicht. 
Tant  ch*  un  viv,  un  sa  neu   lo  ch'   an  pe&ssa 

tochene.  (piem.)     So  lange  Einer  lebt,  weiss 

er  nicht  wcls  ihm  begegnen  kann. 
Fin  ch'  Tom  a  Va  ii  dent    an  boca,   un  a  sa 

nen    V6    ch'an    ai   toca.    (piem.)     S.  Mentre 

u.  s.  w. 
Tant  ch*  un  a  ii  dent  an  boca,  un  sa  nen  Id 

ch'  an  (ai)  toca.  (piem.)    S.  Fin  ch'uno  u.  s.  w. 
Fin  (Sin)   a  la  morte   no  se  sa    la   sorte.    (y.) 

Bis  zum  Tode  weiss  man  nicht  das  Geschick. 
Niune  si  nerzat  biadu  finas  qui  siat  interradu.  ai 

(sa.  L.)     Niemand  werde  glücklich  genannt, 

bis  er  begraben  ist. 
Nadie   se   alabe    hasta   que   acabe.    Niemand  sp* 

rühme  sich,  bis  er  stirbt. 


463.  Was  geboren  ist,  ist  yom  Tod  ge- 
worben. 

Den  Tod  frisst  ein  Jeder  am  ersten  Brei. 

Bei  jeder  Geburt  wird  eine  Leiche  angesagt. 

Was  die  Erde  gibt,  das  nimmt  sie  wieder. 

Werden  und    sterben    ist    allen  Menschen    ge- od. 
mein,  (schwei.) 


Reeds  bij  onze  geboorte  komt  de  dood  ons  aan  dt« 
boord.    Bereits   bei  unserer  Geburt   kommt 
uns  der  Tod  an  Bord. 

Elke  trede  is  eene  nadering  tot  den  dood. 
Jeder  Schritt  ist  ein  Nahen  dem  Tode. 

Klein  en  groot  Komen  dagelijks  nader  aan  den 
dood.  Klein  und  Gross  kommen  täglich  dem 
Tode  näher. 

Dat  lyf  ontfaet,  werdt  in  de  doot  gheerft.  (ayl.) 
Was  Leben  empfängt,  wird  dem  Tode  vererbt. 

Doe  tleuen  is  gheschapen,  werdt  de  doot  ge- 
boren, (ayl.)  Wenn  das  Leben  geschaffen  ist, 
wird  der  Tod  geboren. 


D0den  er  hyer  Mands  Alfareyei.    Der  Tod  ist  da« 

Jedermanns  Landstrasse. 
Alle  skal  gaae  med  Hei  i  Dands.     Alle  müssen 

mit  Hei  zum  Tanz  gehen. 
JörÖIn  tekr  yid  oss  fyrst  og  seinast.    Die  Erde  is« 

empfängt  uns  zuerst  und  zuletzt. 
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Allir  eru  feiglr  fseddir.     Alle  nnd  dem    Tode 

verfallen  geboren. 
öllam  er  skapad  eittsinn  a9  deya.    Jeder  ist 

genchaffen^  um  ein  Mal  tu  sterben. 
nw«  Dat  verd  alt  feigt,  som   fodt  er.    Es  tat  Alles 

dem  Tode  verfallen,  was  geboren  ist, 
Dauden    er   alie    Mann   etlad.     Der    Tod    ist 

Jedermann  bestimmt. 
SW«  Döden  ftr  allom  öden.     Der  Tod  ist  das  Ver- 

hängniss  für  Alle. 


lt*Oai  nasci  contigit,  mori  restat. 

Nascentes  morimur,  finisque  ab  origine  pendet. 
Omnes  eodem  cogimur. 
Galcanda  semel  via  letl. 
tZm  II  faut  mourir  qui  veat  vivre.    Wer  leben  toiü, 

muss  sterben. 
Tons    filz    de    Adam   moarront.      Alle    Söhne 

Adams  werden  sterben. 
nf.  Tu  68  cendre  et  un  pen  de   poadre.    (Chmp.) 

Du  bist  Asche  und  ein  wenig  Staub. 
I  fät  turtos  passer  po  rmSme  tr6.    (w.)     Wir 

müssen  Alle  durch   dasselbe  Loch. 
it.  Tntto,  che  nasce,  convien  che    muoja.     Alles, 

toas  geboren  wird,  muss  sterben. 
Chi  nasce,  (A  chi  nasce)  convien  morire.      Wer 

geboi'en  toird,  muss  sterben. 
La  morte  h  an  debito  commune.    Der  Tod  ist 

eine  gemeinsame   Verpflichtung, 
ml  Chi  nasce,  convien   che    mnoia.    (t.)      S,    Chi 

nasce  u,  s.  to. 
A    chi    6  nato,   convien   morire.    (t.)     Wer  ge- 
boren ist,  mtiss  sterben, 
n  primo  passo  che  ci    condnce    alla   vita,    ci 

conduce  alla   morte.    (t.)     Der  erste  Schritt, 

der  uns  zum  Leben  führt,  führt  uns  zum  Tode. 
Una  volta  per  uno  tocca  a  tutti.  (t)    Ein  Mal 

für  Jeden  kommt  es  an  Alle. 
Tutti   tomiamo   alla   gran   madre   antica.    (t.) 

Alle  kehren  wir  zur  grossen   alten   Mutter 

zurück. 
Terra  innanzi  e  terra  poi.    (t.)     Erde   vorher 

und  Erde  nachher. ' 
Chi  ö  nato  deve  morire.  (u.)    8.  A  chi  h  u.  s.  w. 
Nessuno    deve    restar   per   seme.    (u.)     Keiner 

wird  als  Same  bleiben. 
nL  Chi  nasse,  more.  (v.)     Wer  geboren  wird,  stirbt. 
Una  volta  per  omo  toca  a  tuti.  (v.)     Ein  Mal 

kommt*s  an  jeden  Menschen. 
Vien  la  so  ora  per  tuti.  (v.)     Für  Jeden  kommi 

seine  Stunde. 
La  morte  uno  a  la  volta  ne  scoa  via  tuti.  (v.) 

Einen  nach  dem  Andern  fegt  der  Tod  Alle  weg. 


464.  Was  todt  ist,  beisst  nicht  mehr. 

Todte  Hunde  beissen  nicht. 

Todte  Mäuse  beissen  nicht. 

Todter  Mann  macht  keinen  Krieg. 

Dit  Hangt  beiaze  Nemi.  (urh.  S.)     Todie  Hunde  v^. 

beissen  Niemand. 
Wer   d6d    iss,    lett   shi  Kik*n.    (ns.  A.)     Wer 

todt  ist,  lässt  sein  Oucken, 
W6r  dftd  is  let  sin  Kucken,  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

S.   Wer  dSd  u.  s.  w. 
Todte  Hunde  bellen  nicht  mehr.  (ns.  Pr.) 
Wer   dodt   öss,   lätt   sin   Kicke,    (ns.  Pr.)    3. 

Wer  dSd  u.  s.  w. 


Doode   honden    bijten  niet.     S.    Todte   Runde  dt. 


u.  s.  w. 


Ded  Hund  bider  ikke.   Todter  Sund  betest  nicht,  di. 

Den  Gaas  kiekker  ikke  (mere),  som  Hovedet 
er  af.  Die  Oans,  deren  Kopf  ab  ist,  schnat- 
tert nicht  (mehr). 

Daudr  hundr  bftr  ei  svo  bloedi.     Todter  Hund  i& 
beisst  nicht  blutig. 

Dan  Fuglen,  som   er  fallen,  hau   syng   inkjenw» 
meir.    Der   Vogel,  der  todt  ist,   der   singt 
nicht  mehr. 

Den  gas  som  halsen  är  af ,  kacklar  inte  mer.  8W« 
Die   Gans,   deren   Hals   ab   ist,    schnattert 
nicht  mehr. 

Dhen  Gaas  som  Halsen  ar  äff,  hon  roopar  intet 
meer.  Die  Gans,  deren  Hals  ab  iet^  die 
schreit  nichi  mehr. 

Hu gg  hufwudet  af  gasen,  sa  kacklar  hon  intet 
mer.  Haue  der  Gans  den  Kopf  ab,  so  schnat- 
tert sie  nicht  mehr, 

Doder  Hundh  biitz  intet.     8.  Dad  u,  »,  io. 


Mortui  non  mordent.  it. 

Mortuus  (Homo  mortuus)  non  facit  gnerram. 
Chien  mort(Un  chien  mort)  ne  mord  plus.  Todter  fr. 

Hund  (Ein  todter  Hund)  beisst  nicht  mehr. 
Homme  mort  ne  fait  pas  la  guerre.     8.  Todter 

Mann  u.  s.  w. 
Morte   la   beste,   mort   le    venin.       Todt    dasuL 

Thier,  todt  das  Gift. 
Chin  qu^est  moirt  ni   hagne  pus.    (w.)     JHtsnd, 

der  todt  ist,  beUt  nicht  mehr. 
Uomo  morto  non  fk  guerra.     8.  Todter  MannlU 

u,  s,  w, 
Uomo  morto  non  fä  piü  guerra.     Todter  Mann 

mxicht  keinen  Krieg  mehr, 
Morta  la  bestia,  morto  11  veleno.  8.  Morte  u,9,w, 
Gaue  morto  non  morde,    (t.)    8,  Dod  ti«  e.  to.mi. 
£1  morto  no  morsega.  (v.)  Der  Todte  beieet  flicht,  ni 
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fllMorto  il  cane,  ^  morta  la  rabbia.    (ap.)     Todt 

der  Hund,  %»t  todt  die   Wuih, 
]B,Hort  lo  go8,  morta  1a  rabia.    (val.)     Todt  der 

Hmd,  todt  die  Wut?i. 
sp.Maen,  muera,  que  hombre   muerto    no   hace 

gaerra.     Stirb,    $tirb,    denn    todier    Mann 

maehi  keinen  Krieg. 


465.  Von  Todten  soll  man  nichts  Übles 

reden. 
Von  Todten  soll  man  Nichts  als  Gutes  reden. 
Die  Todten  sol  man  ruhen  lassen,  (ad.) 
■ILoflst   d'    Döde*    röen.     (mrh.   L.)      La99t   die 

Todten  ruhen, 

aiUin  mufls  die  Todten  ruhen  lassen,    (schwei.) 

Mit  den  Todten  kann  man  nicht  zürnen,  (schwei.; 

plSin  beslaten  Mund  nig  natoseggen.    (ns.  hlst.) 

Stinem  ge9chlo9Hnen   Mund  nicht    (BöaeäJ 

nachreden. 


ItYin   de    dooden   niets    dan    goed.      Von   den 

Todten  nichts  als  Gute». 
eitSpeak    well   of  the   dead.      Sprecht  gut   von 

den  Todten, 


IW.  Smida   icke   (pa)   den   döda.    Schmähe   nicht 
den  (auf  den)  Todten, 


466.    Auf    einen    solchen    Topf    gehört 

eine  solche  Stürze. 
Auf  schiefen  Topf  ein  schiefer  Deckel. 
Jed-s  Uitm  find-t  sei*  Störzla.  (frk.  M.)    Jedet  md. 

Töpfchen  findet  sein  Stürxchen, 
Auf  ein  hölzernes  Geschirr  gehört  ein  hölzerner 

Deckel,  (mrh.  E.) 
Wie  der  Hafen,  so  der  Deckel,  (schwei.)  od. 

Jedder    Döppe   hat   singen    Decksel.    (nrh.  A.)pd. 

Jeder  Topf  hat  seinen  Deckel. 
£  jet  Däpchen  fäinjt  seinj  Dakeltchen.  (nrh.  S.) 

Kin  jedes  Töpf  chen  findet  sein  Deckelchen, 
Son  Pütt,  so'n  Deckel,    (ns.  hlst.)     Solch  ein 

Topf,  solch  ein  Deckel. 
So  Topke,  so  Stertke.  (ns.  Pr.)     Wie  Töpfchen, 

so  Stürstchen. 
Jedet  Toppke    krigt   sin  Stertke.    (ns.  Pr.-W.) 

Jedes  Töpfchen  kriegt  sein  Stürzchen. 


Op  dit  potje  dient   zulk   een   dekseltje.     Auf^t^ 
dieses   Töpfehen  gehört   solch  ein   Deckel- 
chen. 
Zoo  pot,  ZOO  deksel.     Wie  Topf,  so  Deckel, 
Elk   potje   vindt   zyn   schyQe.    (vi.)    Ä   Jeds 


u,  s.  to. 


lt. 


ItPuoe  sepultis. 

De  mortois  non  nisi  bene. 
itLasciar    i    morti    in    pace.      Die    Todten    in 

Frieden  lassen, 
m,  AU*  assente  e  al  morto  non  si  dee  far  torto.  (t.) 
Dem  Abwesenden  und  dem  Todten  soll  man 
nicht  ünrecfU  thun. 
nlA  parlA  mal  dei  mort,  O  fals  o  vera  se  g*  k 
semper  tort.    (1.)     Wenn    man   schlecht   von 
den  Todten  spricht,  sei  es  falsch  oder  wahr, 
hat  i»an  immer  Unrecht. 
Tant  dei  mort,  che  dei  lontan,  For  che  in  ben 
no    sta    a   parlan.    (1.  m.)     Sowohl  von  den 
Todten,    wie   von    den   Abwesenden    sprich 
nicht,  ausser  im  Guten. 
hsoBk  ii  mort  an  pas.  (piem.)  S.  Lasciar  u.  s.  w. 
Laasa  star  i  morti.  (▼.  trst.)  Lass  die  Todten  sein, 
tLKispecta   sos    mortos    qua    non    si    defeudent. 
(sa.  L.)      Ehre    die    Todten,   weil   sie    sich 
nieht  vertheidigen, 
Kicpecta  sos  mortos  et  tinie  sos  bios.    (sa.  L.) 
Ehre  die  Todten  und  fürchte  die  Lebenden. 


Reperit  patella  operculum. 

Dignum  patella  operculum. 

A   chaque   pot    son    convercle.     Jedem    Topftk» 

sein  Deckel. 
Chaque   pot   trouve   s^converture.    (R.)     Jeder  nf. 

Topf  findet  seinen  Deckel, 
I  Cad6    toupi    tT6bo    sa    cabnc^lo.     (Lgd.)      S,  sf. 
!      Chaque  u.  s.  w. 
Ogni  czit  il  so  cuviart.  (ni.  frl.)     S,  A  chaque  it« 

pot  u.  s.  tr. 
Ogni    pignata   avi   lu    so   cuYerchiu.     (s.)      S,Bi, 

Jedder  u.  s.  w. 
Cacta   olUta   troba   sa   cobertoreta.     (yal.)     S,  Im« 

Jed's  u.  8.  w, 
Nao    ha    panella   sem    teste.     Es  gibt   keinen  pt« 

Kochtopf  ohne  irdenen  Decket. 
A  cada  ollaza  Su  coberteraza.    Jedem  grossen  sp« 

Topf  ieine  grosse  Stürze. 


467.  Der  Topf  lacht  über  den  Kessel. 
Der  Hafen  straft  den  Kessel,  dass  er  russig  ist. 
Der  Kessel  schilt  den  Ofentopf. 
Schornstein  schimpft  das  Ofenloch. 
Der    Kessel    strofft    (straf tj    immer    a    (den)  md« 
Ufentup  (Ofentopf),  (schls.) 
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ocL  D*r  K&sB'l  schtrooft  a  Uafatoop.   (Ostr.  schls.) 

8,  Der  Ketsel  u.  «.  to. 
Der  Hafen  hat  der  Pfanne    (Die   Pfanne   bat 

dem  Eefisel)  nichts  aufzuheben,  (schwei.) 
Die  Pfanne  ist  so  schwarz  als  der  Hafen,  (schwei.) 
pd.De  Pott  yerwitt  de  K6tel,  dat  hei  szwart   is. 

(nrh.  Kl.)     Der  Topf  wirft  dem  Kessel  vor, 

dct89  er  schwarz  ist 
Der  Eieszel  ferweiszt  der  Fan,  se  wdr  schwarz. 

(nrh.  S.)     Der  Kessel  wirft  der  Pfanne  vor, 

sie  wäre  schwarz. 
Der  Schuo^ht  (Ob*n)  ferweiszt  dem  Kieszel  (der 

Kalefök).  (nrh.  S.)     Der  Schornstein  (Ofen) 

schilt  den  Kessel  (Warmer). 
De  Ketel  yerwitt  de  Pott,   dat   he   swart   is. 

(ns.  B.)    Der  Kessel  wirft   dem  Topf  vor, 

dass  er  schwarz  ist. 
De  Panne  schelt  den  Pott  Schwartmiul.  (ns.  L.) 

Die  Pfanne  schilt  den  Topf  Sehwarzmaul. 
Deftr    Pot    schimt   en    Keätel   ächwartoarsch. 

(ns.  N.)     Der    Topf  schimpft   den   Kessel 

Schwarza 

De  Pott  verwitt  den  Ketel,  dat  he   swart   is. 

(ns.  O.  J.)     S.  De  Pott  vertoilt  de  u.  s.  w. 


dt*  De  pot  yerwijt  den  ketel,  dat  hij  zwart  is.    S. 

De  Pott  verwitt  de  u.  s.  w. 
De  pot  yerwijt  den  beugel,  dat  hij  zwart  is. 

Der    Topf  wirft  dem  Haken  vor,  dass  er 

schwarz  ist. 
De  oyen  yerwijt  den  schoorsteen,  dat  hij  zwart 

is.    Der   Ofen  wirft  dem  Schornstein   vor, 

dass  er  schwarz  ist, 
Wat  yerwyt  de  palle  de  loete,  alse  beede  in 

den  ouene  moeten.    (ayl.)      Was   schilt   die 

Feuerschaufel  das  Schüreisen,  da  sie  beide 
•  in  den  Ofen  müssen  f 
eiuThe  kettle   calls   the   pot   black.    Der  Kessel 

heisst  den  Topf  schwarz. 
The   kiln    calls    the    oyen    bum-honse.      Die 

Darre  heisst  den  Ofen  Brennhaus, 
„Unsicker,  unstable**,  quo^  the   waye    to   the 

cable.  (scho.)    »  unsicher,  wnheständig^ ,  sagte 

die  Wette  zum  Tau. 
ffuA  Kraagh  kaan   a  Seddel  nant   ferwed.   (A.) 

Der   örapen  kann  dem  Kessel  nichts  vor- 
werfen, 
A  Kraagh  hea  a  Seddel  nant  tu  yerwedden :  jo 

san  biash  suart  (F.)    Der  Orapen  hat  dem 

Kessel  nichts  vorzuwerfen:   sie   sind   beide 

schwarz. 


bist!  sagte  der   Grapen  zum  jüilandischen 

(schwarzen)  Topf,       s. 
Hyor   smittede   den  Kjedel   den  Gryde!     Wie 

beschmutzte  der  Kessel  den  Grapen  I 
Den    Ghrjde    smltter   ikke    den    Kjedel.     Der 

Grapen  beschmutzt  den  Kessel  nicht. 
Wee   wordhe   teg,  so  sört  tw  sest  —  sagdhe 

Qrydhen   til   Ksedhelen.   (ad&.)      Wehe   dir, 

wie  schwarz  du  bist!  sagte  der  Grapen  zum 

Kessel. 
Syei  ^^r  syo  syartr  \h  ert,  sagSi  gpr^tan   yidifi« 

leirpottinn.     Wehe  dir,  tcte  schxoarz  du  bist! 

sagte  d-er  Eisentopf  zum  Thontopf. 
Kjetelen  finn  aat  Gryta,  og  daa  er  dei  syarte  nw* 

baade.   Der  Kessel  spottet  über  den  Chrapen, 

und  doch  sind  sie  beide  schwarz. 
DV    leidt,    naar     Kolet    finn    aat   Branden. 

(Tr.-St.)    Es  ist  übel,  wenn  die  Kohle  über 

den  Feuerbrand  spottet. 
Hur  syart  är  du!  sade  kitteln  tili  gr^tan.     Wie  8W. 

schwarz    bist    du!    sagte    der    Kessel    zum 

Grapen. 
Kära  kittel,  sota  inte  grytani    Lieber  Kessel, 

m^tche  den  Grapen  nicht  schwarz! 
Grytan  lastadhe  ksetilin  we  «er  tik  tha  swart 

thu  »est.    (asw.)     Der   Grapen  lästerte    den 

Kessel:  wehe  dir,  toie  schwarz  du  biet! 


d&aVee  Dig,  saa  sort  Du  er  (est)!  sagde  Gryden 
til  Jjdepotten.     Wehe  dir,  wie  schwarz  du 


Yse  tibi  nigrse,  dicebat  caccabus  ollse.  !!• 

Ecce  quam  niger  es,  sie  dixit  caccabus  ollae. 
^^Phi**  sonuit  fnscum  rldens  ai'daria  fumum.  (mit.) 
Teter   es   ecce   (o)   lebes!   ait   olla,   padescere 

debes.  (mit.) 
Le   chaudron  m&chure  la   po^le.    Der    Kessel  ft* 

sehimpft  den  Tiegel, 
La  pelle   se  moque   du   fourgon.     Die    O/en- 

schaufel  macht  sieh  über  die  Ofengabel  lustig, 
Le  four  appelle  le  moulin  brüU.    Der  Baek^ 

ofen  nennt  die  Mühle  verbrannt, 
C*  est  r  crama  qui  lomm'  li   chaudron    nefirnf. 

cou.    (w.)    Der  Kesselhaken  ist's,  der    den 

Kessel  Sehwarza ....  heisst. 
Lou  p^rdou  ydou  mascara  la   sartan.    (Lgd.)  sl 

Der  Kessel  wül  den  Ofen  schwarz  machen. 
Lou   peyrou  mascaro  la   sartan.   (npry.)     Der 

Kessel  macht  den  Ofen  schwarz. 
L*  6  lo   racUe,    ke    se    mokk6    de   1'    6coy& 

(Pat.  s.)    Es   ist  das  Kratzeisen,   daa  »ich 

über  den  Ofenbesen  lustig  macht. 
La  padella   yuol   dir    nero    al    paiu6lo.      Die  it. 

Pfanne  wiU  zum  Kessel  sagen:  Schwarzer! 
La  padella  dice  al  paiudlo:  yatene  ]k,    che  tu 

non  mi  tinga.    Die  Pfanne  sagt  zum  Keaeet: 

geh  fort,  dass  du  mich  nic/it  beschmutzest. 
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La  padellA  diee  al  pajndlo:  fatti  in  1&,  ohe  tu 

mi   tingi.     Die   Pfanne    »agt   zum   Kessel: 

geh  fort,  deirm  du  heschmutzeat  mich. 
n  ceoeio  dice  male  allo  straccio.    Der  Lappen 

schimpft  den  Fetten. 
Cencio  dice  all*  altro:  straccio.    Lappen  sagt 

zwa  andern:  Fetten! 
■LBitiratly  firsogghia,  che  tu  un  mi  tinghi.   (cra.) 

Zwrüek,  Pfanne,  damit  du  mich  nicht  he- 

sehmsUMest, 
Fatt  in  Ü,  par61  (parlStta),  t'  an  imbörna  la 

parl^tta  (padÄlla).  (rom.)    Fort,  Kessel  (Kes- 

selehen),  mache   nicht   das  Kesselchen  (die 

Pfanne)  schwarz, 
llAl  lay^sz  ziga  drl  alla  padSlla:  fatt  in  14  ch' 

t*  n*    em*    tenz.    (em.  B.)     Der  Kohlentopf 

schimpft  auf  die  Pfanne:  geh  fort,  damit 

du  mich  nicht  beschmutzest. 
La  grdsza   crida   adri   al   magn&n.     (em.   P.) 

Die  Beschlagtasche  schimpft  auf  den  Kessel- 

flicker, 
La  gmiza  crida  adr6^  al  magnan.  (em.  B.)    8. 

La  griaata  u.  s,  uj. 
La  gradela  la  dis  mal  de  la  padöla.   (1.)    Der 

Bast  schimpft  auf  die  Pfanne. 
La  padela  (peila)  a  dis  al  pajretd:  fate  anU 

ch*  it  gm  tense.  (piem.)    8,  La  padella  dice 

al  paju$lo  u.  s,  w. 
II  laveszo  fa  beffe  de  la   pignata.   (?.)     Der 

Kohlentopf  spottet  des  Kochtopfes. 
La  grÄla  che  dise  mal  de  la  farsöra.  (v.)    Der 

Rost,  der  auf  die  Pfanne  schimpft. 
La  Bcova  parla  mal  del  manigo.  (y.  trst.)    Der 

Besen  schimpft  den  8tiel, 
sL  Disce  la  caldir  a  la  fris61e:  fatte  cchlii  dda  cca 

tu  mi  tinge.    (ap.  B.)     Der  Kessel  sagt  zur 

Pfanne:  weiter  fort,  denn  du  beschmutzest 

mich. 
Nei  dissi  la  padedda  a  lu  cardaru:  Vaddi  yia 

che  mi  tingi.   (cal.)     8.  La  padella  dice  al 

pajudlo  u.  s.  w, 
Arrassate,  caudara,  ca  me  tigne.    (npl.)    Eni' 

ferne  dich,  Kessel,  denn  du  beschmutzest  mich. 
Su    caldar6ne    narat   niMda   ad   sa    padedda. 

(sa.    L.)     Der    Kessel    sagt    zur    Pfanne: 

Sehwarze  ! 
8s  padedda  narat  ad  su  caldar6ne  niiddu.  (sa. 

L.,  8.)  DiePfanne  sagt  zum  Kessel:  Schwarzer! 
tau  Diu  r  oUa  k  la  paella:  föste  en  lli^  no  m'  en- 

mascares.  (ncat.)  Sagte  der  Topf  zur  Pfanne: 

fort  dort,  beschmutze  mich  nicht, 
imDixo  la  sarten  i   la  caldera:  tirte  alU,   cul 

negra.^    Die  Pfanne  sengte  zum  Kessel:  fort 

dort,  Sehwarza . ,..! 


Dlzo  la  tfurten  a  la  caldera:  Anda  para,  cul 
negra.  (asp.)  Die  Pfanne  sagte  mm  Kessel: 
Geh  zum  Teufel,  Sehwarza .,,,! 


468.    Kein    Topf    so    schief,    er    findet 

seinen  Deckel. 
Kein  TOpfchen   so  schief ,   es   findet   sich   ein 

Deckelchen  d'rauf. 
Et  ies  kin  Pott  sou  scheiw,  et  passet  en  Deckel  md. 

derup.  (hss.  N.)    Es  ist  kein  Topf  so  schief, 

es  passt  ein  Deckel  drauf. 
Es  ist  kein  Töpfchen  so  klein,   es   passt  ein 

Deckelchen  darauf,  (mrh.  £.) 
't  As  kSn  Deppen  esd    kling,    et   fennt   sein 

Dackel,     (mrh.    L.)     Es   ist   kein    Topf  so 

klein,  er  findet  seinen  Deckel, 
Es  ist  kein  Topf  so  schief,  es  findet  sich  ein  od. 

Deckel  dazu,  (bair.) 
Esu  scheef  en   es   geen  Döppe,   et   kritt   *nepd. 

Decksei   op.    (nrh.  A.)     So   schief  ist   kein 

Topf,  er  kriegt  einen  Deckel  auf. 
Et  es  gee  Döppchen  esu  kleng,  et  fengt  doch 

en  Deckselche,  (nrh.  A.)    Es  ist  kein  Topf- 

chen  so  klein,  es  findet  doch  ein  Deckelchen, 
Ät  es  kee  Döpche  su  scheef,  of  ät  fenk  sich  ä 

Däckelche  drop.  (nrh.  D.)    Es  ist  kein  Topf- 

chen  so  schief,  es  findet  sich  ein  Deckelchen 

drauf. 
Et  es  kein   Dopchen  esu  scheif,  et  fink  doch 

sin  Deckelchen,  (nrh.  K.)    Es  ist  kein  Töpf- 
chen so  schief,  es  findet  doch  sein  Deckel" 

dien, 
*t   Is  genne  Pott  so  scheef,  of  't   passt   'nen 

Deckel  dropp.  (nrh.  Kl.)     8.  Et  ies  u.  s.  w. 
\  Iss  ken  Pott  so  schSf,  't  findt  sick  *n  Stölper 

drupp  (Deckel  to).  (ns.  A.)    Es  ist  kein  Topf 

so  schief,  es  findet  sich  ein  Deckel  drauf 

(dazu). 
Dar   is   keen   Pott   so   scheef,   dar   passet   en 

Stulpen    up.    (ns.  B.)    Da  ist  kein  Topf  so 

schief,  da  passt  ein  Deckel  drauf 
Et  is  kein  Pot  sau  scheif,  et  passet  en  Deckel 

drup.   (ns.  ha.  G.  u.  G.)     8,  Et  ies  u.  s.  w, 
Keen  Pütt  is  so  scheef,  he  findt   sin  DeckeL 

(ns.  hlst.)    Kein  Topf  ist  so  schief,  er  findet 

seinen  Deckel, 
Dar  is  keen  Pütt  so  scheef,    et  findt  sik   en 

Stülper  dato.    (ns.  hlst.)    Da  ist  kein  Topf 

so  schief,  es  findet  sich  ein  Deckel  dazu, 
Nin  Pütt  is  to  scheew,  hee  findt  synen  Stülper. 

(ns.  Hmb.)     Kein    Topf  ist   zu   schief,   er 

findet  seinen  Deckel, 
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*t  Is  keen  Pott  so  scheef,  door  passt  en  Stülpen 
to.  (ns.  M.-Sch.)  Es  Ut  kein  Topf  so  schief, 
da  passt  ein  Deckel  dazu. 

Dar  is  kdn  Pot  so  schef ,  dar  passt  noch  wol 
'n  Stülp  (Lit)  up.  (ns.  O.  J.)  Da  ist  kein 
Topf  so  schief  da  passt  wohl  noch  eine 
Stürze  (ein  Deckel)  darauf 

Keen  Pott  so  sgeef,  of  der  passt  en  Stnlp  up. 
(ns.  O.  St.)  Kein  Topf  so  schief,  da  passt 
ein  Deckel  darauf 

Et  öss  kein  Toppke  so  schlecht,  dat  söck  nich 
e  passendet  Deckelke  dato  findet,  (ns.  Pr.) 
Es  ist  kein  Töpfchen  so  schlecht,  dass  sich 
nicht  ein  passendes  l)eckelchen  dazu  findet. 

Et  is  kenn  Pott  san  scheif,  et  passet  en 
Deckel  dmpp.    (ns.  W.)    8.  Et  ies  ti.  s.  w. 

Et  es  kain  Pott  so  schef,  et  passet  en  Diekel 
derop.  (wstf.  Mrk.)     8,  Et  ies  u.  s.  w. 


dt*  Er  is  geen   pot   zoo   scheef ,   of  er   past   een 

dekseltje  op.     Es  ist  kein   Topf  so  schief 

es  passt  ein'  Deckelchen  drauf 
Noyt  pot  so  slom,  hy  en   vant   syne   schyue. 

(avl.)     Nie   fwar)   ein    Topf  so   schief,   er 

fand  seinen  Deckel. 
Daer  is  geen  potteken  of  daer  past  een  schyfken 

op.    (vi.)     Da  ist  kein   Topfchen,   da  passt 

ein  Deckelchen  drauf 
fg.  Dir  18  naan  Poot  so  skief ,  dat-r  nian  Lad  to 

paaset.    (N.)     Es   ist   kein   Topf  so  schief, 

dass  kein  Deekel  dazu  passte. 


No  hay  oUa  tan  fea  qae  no  halle  sa  cober-  sp. 
tera.     8.  U  n'y  a  point  u.  s.  to. 


fis.  II  n*y  a  point  de  pot  si  laid   qui   ne   trouve 

Bon  couvercle.     Es  gibt  keinen  so  hässlichen 

Topf,  der  nicht  seinen  Deckel  fdnde* 
n  n'est  si  m^hant  (vilain)  pot  qui  n%  trouve 

Son  couvercle.     Kein  Topf  so  schlecht ,  der 

nicht  seinen  Deckel  fände. 
nf.  I   n'y   a   point   d'  si  laid   pot  qu'y  ne  trouve 

s*couverture.  (R.)     8.  11  n*y  a  point  u.  s.  to. 
I  n'y  a  nou  si  laid  pot  qui  n'  trouve  si  covi^ke. 

(w.)     8.  U  n*y  a  point  u,  ß.  w. 
it*Non  vi  h  pentola  si  brutta  che  non  si  trovi  il 

sno  coperchio.     8.  II  n'y  a  point  u.  s,  w. 
nl.  Nol  ö  cuviart  che  no  s*  adati  a  qualchi  csit. 

(frl.)     Es  gibt  keinen  Deckel,  der  nicht  auf 

irgend  einen  Topf  passte. 
No  gh*  i  bröta  pignata,  che  *1  s6  coörc  no  la 

se  cata.  (l.  b.)    Es  ist  kein  hässlicher  Topf, 

dessen  Deckel  sich  nicht  finde. 
No  gh*  h  pignata  che   covercio   no   cata.    (v.) 

Es  ist  kein  Topf^  der  nicht  Deckel  fände. 
pt*  Näo  ha  panella  tao  feia,  que   nao   ache   seu 

cubertouro.    8.  H  n'y  a  point  u.  s.  to. 


'169.  Ablass  nach  Ro.m  tragen. 

Sparren  nach  Norwegen  fuhren. 

Stroh  nach  Komwestheim  tragen,  (schwb.)        od. 

Dehlen  na  Norwegen  schikken.  (ns.  B.)    Dielen  pd. 

nach  Norwegen  schicken, 
Dat  is  so  völ  as  Delen  na  Norwegen   stüren. 

(i^s.  ofs.)     Das  4st  so  viel,  toie  Dielen  nach 

Norwegen  schicken. 


Sparren  (Spaanderen)  uaar  Noorwegen  brengen  dt. 

(zenden).     8parren  (8päne)  nach  Norwegen 

bringen  (senden). 
Zend  geene  steenkolen  naar  Newcastle.     8endet 

keine  Steinkohlen  nach  Newcastle. 
To  carry  (Sending)  coals  to  New-castle.    Kohlen  eiu 

nach  Newcastle  schaffest  (schicken), 
Carrying  saut  to  Dysart  and  puddings  to  Tra- 

nent.     Salz  nach  Dysart  und  Wurste  nach 

Tranent  bringen. 
Giving   an   apple    where   there's    an    orchard. 

(m.  en.)     Einen  Apfel  geben,  wo  ein  Obst- 
garten ist. 

Man  skal  ikke  bsere  Meel  i  Mallerens  Huus.  dl« 

Man  muss  nicht  Mehl  in  des  Müllers  Haus 

tragen. 
At  give  Bagerb0rn  Hvedebrod.     Bäckcrkindem 

Weissbrot  gehen. 
|>u    fflBrir    nattuglur'   til    Athen u-borgar     Du  ig« 

bringst  Eulen  "nach  Athen. 


Noctuas  Athenas.  11, 

Portar  nottole  a  Ateno  (vasi  in  Samo).     Eulen  VL 

nach  Athen  (Oefasse  nach  Samos)  bringen. 
Portar  i  sorci    in    macello.    (R.)      Die    Mäusemi. 

in*s  Schlachthaus  bringen. 
Portar  mosche  in  Puglia  (coccodrilli  a  Egitto). 

(t.)     Fliegen  nach  Aptdien  (Krokodile  nach 

Egypten)  bringen. 
Portar  fraschoui  a  Valembrosa.  (t.  flor.)    Zweige 

nach   Vallombrosa  bringen. 
Portar   porri    (cavoli)    (poponi)   a  Legnaia.    (t. 

flor.)      Lauch    (Kohl)    (Melonen)   nach   Le- 
gnaia bringen, 
y ender  mel  ao  colmeeiro.    Dem  BienensHichter  pt« 

Honig  verkaufen. 
Yender  miel  al  colmenero.  8.  Vender  mel  u. «.  to.  gp« 
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470.  Holz  in  den  Wald  tragen. 
0ld.Seld  ich  Hnlz  in  a  Wald  trän,  wüson  vür  ge- 

nonk  drinne  ts?  (schls.  B.)     Sollte  ich  Höh 

in    den     Wald    tragen,     too    »chon    genug 

drin  istf 
od.  BaSme  ai  a  Punsch  traän.  (östr.  schlfl.)    Bäume 

m  den  Bruch  tragen. 
pd.HäIz  Sn  de  Bftsch  drdn.  (nrh.  S.) 


ft.Hout  in  het  bosch  dragcn. 

Hoat  naar  het  bosch  brengcn.    Holz  nach  dem 
Walde  bringen. 


AiMan  skal  ikke  beere  Trse  i  Skoven.     Man  muaa 

nicht  Holz  in  den  Wald  tragen. 
h.Bräk  er  ar)  bera  tr6  til  sk6gar.     Abmühen  ist 
ea,  Holz  in  den  Wald  zu  tragen, 
fW«Bara  Vedh  til  Skogz. 

Det  ar  onodigt  bara  wed  til  skogs.     Ea  iat  tm- 
nothig,  Holz  in  den   Wald  zu  tragen. 


lUIn  sylvam  ligna  ferre  (vehere  ligna). 
Sydera  coelo  (ArboribuB  folia)  addit. 
it«Portar  legne  al  bogco. 

ml  Portar  le  legue   al   bosco.    (t.)    Das  UvLz   in 
den   Wald  tragen. 


471.  Wasser  in  das  Meer  tragen. 

Wasser  in  den  Brunnen  tragen. 

Wasser  in  den  Bhein  tragen. 

Das  hiesse  Wasser  in  den  Rhein  tragen. 

Wasser  in  die  Donau  (Elbe)  tragen. 

Der  treit  das  wasser  in  den  Byn  Vnd  schüttet 

wasser  in  eyn  brunn.  (ad.) 
md.  I)ö8  hgßet-  W&ßer  'nei^'n  Mo^  trogn.  (frk.  M.) 

Daa  hie-aae  Waaaer  in  den  Main  tragen. 
Wssser  au  d*  Mier  schidden.  (rarh.  L.)    Waaaer 

ina  Meer  achütlen, 
od.  Wasser  in  die  Beuss  (Limmat)  (Aar)   tragen. 

(schwei.) 
Wasser  in  Bl  träge,  (schwei.  Öch.)    S.  Waaaer 

in  den  Bhein  u.  a,  w, 
pd.  Water  en    den   Kien   dragen.    (nrh.   M.)     S, 

Waeaer  tn  den  Bhein  u,  «.  w. 
Wisser   &n   de   Brinnen    dröu.    (nrfa.    S.)     S, 

Waaaer  in  den  Brmmen  u,  a,  u>. 


iC  Water  in  de  zee  brengen.     Waaaer  in  die  See 
bringen. 
Water  in  den  Rijn  dragen.     S,  Waaaer  tu  den 
Rhein  «.  t.  ir. 


X 

Dat  is  ook  water  in  de  bron  dragen.    Daa  iat 

auch   Waaaer  in  den  Brunnen  tragen. 
Tu  carry  water  into  the  sea.  en« 

To   carry  water   into  (To  cast  water  in)    the 

Thames.      Waaaer    in    die    Themae    tragen 

(achütten), 
Wähser  äujn  'e  Sähss  dregen.  (M.)     S,  Waaaer  fg. 

tn  den  Brunnen  u.  a,  to. 


At  biere  Vand  til  Stranden.     Waaaer  an  den6Su 

Strand  tragen. 
Ad   bera  vatn  i  bakkafuUan  lokinn.     Waaaer  \9» 

in  den  übervollen  Bach  tragen. 
f>ad  er  a5  bera  i   bakkafnllan   loekinn.    Daa 

heiaat  in  den  übervollen  Bach  tragen. 
Bera  Vatn  i  Aa.     Waaaer  in  den  Muaa  tragen,  nw« 
D'  er  inkje  verdt,  aa  bera  Vatn  1  Aa.    Ea  iat 

nicht  nöthig,  Waaaer  in  den  Fluaa  zu  tragen. 
D*  er  ingi  Torv  aa  veita  Vatn  aat  Sjoen.    E» 

iat   kein   Bedürfniaa,    Waaaer   in    die    See 

zu  leiten. 


In  mare  aquam  defert.  It* 

Mari  aquam  addere. 

Porter  de  Teau  a  la  mer.  fk* 

Porter   Peau    eu    la    incr.      Daa    Waaaer    in*a 

Meer  tragen. 
Porter  de  Teau  k  la  rivi^re.    S.  Bera  u,  a,  w. 
Dedans  la  mer  de   leau   n^aporte.     In*a  Meer 

trage  kein  Waaaer, 
Poirter  (Taper)  d'laiwe  i^s  Moüse.  (w.)     Waaaer  nf. 

tn  die  Maaa  tragen  (achütten). 
Pouerto  l'aygo  A  la  fodent.    (nprv.)     Er  trägt  ai, 

daa  Waaaer  in  den  Brunnen. 
Portar  acqua  al  mare.  it« 

£'   porta   r  acqua   al   mare.      Er   trägt    daa 

Waaaer  in's  Meer. 
Aggiunger   acqua    al    fiurae.     Waaaer   in   den 

Fluaa  thun.  [u.  a.  w. 

Purtö  Tacqua  a  e  mer.  (rom.)     8.  Porter  l'eau  ml. 
Portare   acqua    al  «molino.     (t.)      Waaaer    zur 

Mühle  tragen, 
Portar   acqua   ad  Arno.    (t.  flor.)     Wasaer   in 

den  Arno  tragen. 
Azzunze   delP   H>gua   a-o   m&.   (Hg.)      Waaaer  ni, 

in'a  Meer  thun. 
VerssÄ    (Bnt^)    d*    aqua    ant    gl    Po.     (piem.) 

Waaaer  in  den  Po  gieaaen. 
Aggiungher   abba    ad    su   mare.    (sa.  L.)     iS^.sL 

Azmenze  u,  a.  w. 
Totu  est  adjungher  abba  ad  su   riu.   (sa.  L.) 

Aüea  iat  Waaaer  tn  den  Fluaa  thun, 
Levar  agoa  ao  mar.  pt» 
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wl*  Na  cXra  api  la  fontänk.     Trage  nicht  TFa««er 
In  den  Brrmnen, 


472.  Wer  gerne  trägt,  dem  ladet  Jeder 

auf. 
Wer  flieh  auf  der  Achsel  sitEen  läni,  dem  sitzt 

man  nachher  auf  dem  Kopfe. 
Wer  sich  anspannen  lässt,  der  muss  ziehen. 


dA*Den  som  lader  sig  spsBnde  for  Floven,  maa 
trekke.  Wer  eich  vor  den  Pßug  epawnen 
lä$»t,  mu$9  ziehen. 
Den  som  kaster  sig  selv  under  Bsenken,  ham 
lade  de  Andre  nok  ligge  der.  Wer  eich 
aelbat  unter  die  Bank  wirft,  den  laeaen  die 
Andern  gern  dort  liegen, 
SIT«  Dhen  som  later  spanna  sigh  i  Kiarran,  han 
mäste  och  lahra  draga.  Wer  sich  in  den 
Karren  epannen  läeet,  mtua  auch  ziehen 
lernen. 


ItsChi  si  lasda  metter  in  spalla  la  capra,  indi  a 
poco  Ä  sforsato  a  portar  la  vacca.  Wer  eich 
die  Ziege  auf  die  Schulter  laden  lässt,  ist 
b(M  genoungen,  die  Kuh  tu  tragen. 


473.  Die  Trauben  sind  sauer,  sagte  der 
Fuchs. 
pcLDe  Birre  sin  noch  nit  rief,  sä&d  der  Fuss,  do 
schott  hft  der  Baum  met  singem  Stääz. 
(iurh.  K.)  Die  Birnen  Hnd  noch  nicht  reif, 
sagte  der  Fuehe,  da  »ehÜttelte  er  den  Baum 
mit  seinem  Schwanz. 

De  Beren  sunt  sur,  sä  de  Voss.  (ns.  B.)  Die 
Birnen  sind  sauer,  sagte  der  Ikiehs, 

De  Beeren  sUnd  suur,  seggt  de  Voss.  (ns.  hlst.) 
S.  De  Beren  u,  s.  w. 

De  sind  sur,  ssa  de  Foss  um  de  Vindruven,  da 
konn  he  se  nig  krigen.  (ns.  hlst.  A.)  Die 
sind  »auer,  sagte  der  FucJu  von  den  Wein- 
trauben, da  konnte  er  sie  nicht  kriegen. 

De  Be^n  (Wiendrufen)  sunt  sur,  s&  de  Voss, 
do  hungen  se  hum  to  hoog.  (ns.  ofs.)  Die 
Birnen  (WeintrMtbenJ  sind  eauer,  eagte  der 
Fueh»,  da  hingen  sie  ihm  sbu  Tioch. 

De  Wurst  is  doch  to  krumm,  sä  de  Voss,  do 
hung  se  hum  to  hoch.  (ns.  ofs.)  Die  Wurst 
ist  doch  wu  krwnm,  sagte  der  Fuehe,  da  hing 
»ie  ihm  zu  hoch. 


Wen  kdn  kumt,  wil-k  6k  kSn,  bsb  de  Foz  nn 
sl5ch  mitton  Staert  annen  Baemb6m.  (ns. 
O.  J.)  Wenn  keine  kommt,  wiU  ich  auch 
keine,  sagte  der  Fuche  und  schlug  mit  dem 
Schwanz  an  den  Birnbaum. 

S6*E  mi  ddch  td  krum,  sse  de  Foz,  do  hunk  do 
Würzt  b&ben  ttnnam  Wimdn.  (ns.  O.  J.)  Sie 
ist  mir  doch  zu  krumm,  sagte  der  Fuchs,  da 
hing  die  Wurst  oben  unter  de»  Fleisch- 
hängen. 

De  Bären  sunt  suur,  sä  de  Foss,  un  slog  mit'n 
Start  an^n  Boom.  (ns.  O.  B.)  Die  Birnen 
sind  sauer,  sagte  der  Fuchs  und  schlug  mit 
dem  Schwcmz  an  den  Baum. 

De  Druwen  sitt  su^er,  sach  de  Foss,  as  he  nitt 
derbi  konn.  (wstf.  Mrk.)  Die  Trauben  sind 
satter,  sagte  der  Fuchs,  als  er  nicht  dazu 
konnte. 

Et  was  mi  doch  men  Spass,  hadde  de  Foss 
sacht,  da  hadde  in  der  Hast  en  Biärenblatt 
för^ne  Biär  ansaihen.  Wann  de  ock  wärs 
*ne  Biär  wiäst,  ik  hädde  di  doch  nitt  friäten. 
(wstf.  Mrk.)  Es  war ^  doch  nur  Spass,  hatte 
der  Fuchs  gesagt,  da  hatV  er  in  der  Hast 
ein  Bimenblatt  für  eine  Birne  angesehen. 
Wenn  du  auch  eine  Birne  gewesen  wärst, 
ich  hätte  dich  doch  nicht  gefressen. 

Wann  kalne  kuemet,  we*k  ock  kaine,  harre  de 
Foss  sacht,  da  harre  h^i  met  *me  Stiärte 
an'n  Biärbom  kloppet  (wstf.  Mrk.)  Wenn 
keine  kommt,  will  ich  auch  keine,  hatte  der 
Fuchs  gesagt  f  da  hatte  er  mit  seinem 
Schwanz  an  den  Birnbaum  geklopft, 

Se  es  mi  te  krumm,  sach  de  Foss,  da  sat  de 
Katte  met  'ner  Wuorst  omme  Bome.  (wstf. 
Mrk.)  Sie  ist  mir  zu  krumm,  sagte  der 
Fuchs,  da  sass  die  Katze  mit  einer  Wurst 
auf  dem  Baume. 


De  druiven  zijn  znur,  zei  de  vos,  maar  hij  kon  dt. 

er  niet  bij.    Die  Trauben  sind  sauer,  sagte 

der  Fuchs,  aber  er  konnte  nicht  dazu. 
Hij  doet  als  de  vos  met  de  druiven.    Er  macht's 

wie  der  Fuchs  mit  den  Trauben. 
Alzoo  zegt  de  vos  van  de  kersen  (moerbeziSn), 

als  hij  er  geen  van  mag  hebben.     So  spi*icht 

der  Fuchs  von  den  Kirschen  (MaulbeerenJ, 

wenn  er  keine  davon  haben  kann. 
Foxes  when  they  cannot  reach  the  grapes  sayeiL 

they  are  not  ripe.     Wenn  Füchse  die  Trauben 

nic/U  erwischen  können,  sagen  sie,  dass  sie 

nicht  reif  sind, 
Fie  upon  heps,  quoth  the  foz,  because  he  could 

not    reach    them.      Ffui    über   Magebutten, 
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sprach  der  FueJu,  weü  er  aie  nicht  er- 
tDtichen  konnte, 
Soor  plnms!  quo^  the  tod,  when  he  coaldna 
climb  the  tree.  (scho.)  Saure  Pflaumen! 
tpraeh  der  fkush»,  als  er  nicht  auf  den 
Baum  klettern  konnte. 


iLDe  ere  snre,  sagde  Rseyen  oro  Rennebterrene, 

da  han    ikke   kande    naae   dem.     Die   sind 

tamer,  eagte  der  Fuchs  von  den  Vogelbeeren, 

aU  er  nicht  dazu  konnte, 
iw.Reven  lastar  Raanebseri,  han  kann  inkje  naa 

dei.    Der  Fuchs  bemäkelt  die    Vogelbeeren, 

tu  denen  er  nicht  kann. 
ff«  De  &ro  sa  sura,  sa*  räfvcn  om  rönnbären.     Die 

sind .  so    safter ,    sagte   der    Fuchs   von    den 

Vogelbeeren. 
Dhen  Fohlan  haar  altijd  lythe,  som  man  intet 

kan  faa.     Das  Fohlen  hat  stets  Fehler,  das 

man  nicht  bekommen  kann. 


iktO  est  comme   le  renard,  il  tronve  les  raisins 
trop  verts.     Er  ist  wie  der  Fuchs,  er  findet 
die  Trauben  tu  grün. 
Les  raisins  sont  trop  verts.     Die  Trauben  sind 

tu  grOn. 
Antant  dit  le  renard  des  müres:  elles  sont  trop 
yertes.  So  sagt  der  Fuchs  von  den  Maul- 
beeren: sie  sind  tu  grün. 
Ainai  diät  le  renaid  des  mnres  quand  il  n\en 
penlt  avoir:  elles  ne  me  sont  point  bonnes. 
(afz.)  So  sagt  der  Fuchs  von  den  Maul- 
beeren, vsetwi  er  sie  nicht  haben  kann:  sie 
sind  mir  nicht  gut. 

nlLes  rengins  n*  sont  nin  co  meurs.    (w.)    Die 
Trauben  sind  noch  nicht  reif. 

sLAnsin  dis  loa  rftinar   das   razins.   (Lgd.)     So 
sagt  der  I'\tchs  von  den  Trauben. 
Ansin   dia    lou   reynard   k   las    madnras,    son 
aigroB.  (nprv.)     So  sagt  der  Fuchs  bei  den 
reifen  (Trauben):  sie  sind  sauer. 

!•  La  Yolpe  dice,  che  1*  vlysl  ^  agi*esta.    Der  FucTis 
sagt,  dass  die  Traube  unreif  ist. 
Come  disse  la  volpe:  lasclala  star,  che  ella  ^ 
acerba.       Wie    der    Fuchs    sagte:    lass    sie 
stehen,  denn  sie  ist  sauer. 

iBiTant'  era  agra,  disse  a  golpe  qnandn  un  pad^ 
piä  piglii^  a  mela  ch^  eir  avea  lasäata  corre. 
(cn.)  Er  fear  so  sauer,  sagte  der  Fuchs, 
als  er  den  Apfel  nicht  mehr  ergreifen 
konnte,  den  er  hatte  laufen  lassen. 
Anea  la  volp  1*  an  vOs  V  öva.  (rom.)  Auch  der 
Fuchs  will  die  Traube  nicht. 

niOnaca  a  la   ulp   ghe  pias  i  gai  ross.   (L  b.) 


Nicht  einmal  dem  Fuchs  gefallen  die  rothen 
Hähne. 

La  volp  che  nd  ghe  riya  a  cattA  Puga,  La  s« 
scnsa  col  di:  1*^  zerba  anmö.  (1.  m.)  Der 
Fuchs,  der  die  Traube  nicht  erreichen  kann, 
entschuldigt  sich  mit  den  Worten:  sie  ist 
noch  sauer. 

Quand  ch*  el  l^u  V  ha  neu  podn  pi^  la  sea, 
V  ha  dit  che  V  h  marsa.  (piem.)  Als  der 
Wolf  das  Schaf  nicht  kriegen  konnte  y,  hat 
er  gesagt,  es  wäre  räudig. 

La  Yolpe  no  vol  sariese.  (v.)  Der  Fuchs  wUl 
keine  Kirschen. 

La  Tolpe  che  no  vol  sari^.  (y.  trat.)  Der 
Fuchs,  der  keine  Kirschen  toill. 

La  volp  cca  non  arriva  all  uve,  disce  cca  ösl. 
agrest.    (ap.  6.)     Der  Fuchs,  der  nicht  bis 
tu  den  Trauben  reicht,  sagt,  sie  sind  nicht 
reif 

Qatta  che  non  pn6  arrivare  al  polmone,  dice 
che  puzsa.  (npl.)  Die  Katte,  welche  die 
Lunge  nicht  erreichen  kann,  sagt,  sie  stinkt. 

La  gatta  chi  nun  arriva  a  lu  pulmuni,  dici 
chi  feti.  (s.)     8.  Qatta  u.  s.  w, 

Asi  dixo  la  zorra  A  las  uvas,  no  pudidndolas  gp, 
alcanzar,  que  no  estaban  maduras.     So  sagte 
der  Fuchs  von  den  Trauben,  €Us  er  sie  nicht 
erreic?ien  konnte:  sie  wären  nicht  reif. 


474.    Sind    die    Trauben    gekeltert,    so 
achtet  man  nicht  der  Trestern. 


Adieu,  panier«,  vendanges  sont  faites.    Fahrt  tt» 

hin,  Korbe,  die  Lese  ist  vorüber. 
La  fßte  pass^,   adieu   le   saint.     Vorbei  das 

Festf  Fahrwohl  dem  Heiligen. 
AprSs  la  f<lte,  adieu  le  saint.  (nrm.)    Nach  dem  nf. 

Fest,  Fahrwohl  dem  Heiligen. 
Adlet  les  bl6s,  les  fromints  sont   meurs.   (w.) 

Fahr'  hin,  Getreide,  der  WeiMen  ist  reif 
Fatta  la  festa,  h  corso  il  palio.    (mi.  t.)     Daslt» 

Fest  vorüber,  ist  der  Preis  erlaufen. 
Fatta  la  festa,  non  v^ö  chi  spazzi  la  sala.  (t.)mi. 

Das  Fest  vorüber,   ist  Niemand,   der  den 

Sacd  auskehre. 
Opera  fatta,  maestro  in  pozzo.  (t.)    Werk  fertig, 

Meister  im  Brunnen. 
Fatta  la  festa,  gabbato  lo  santo.  (em.  P.)    Das  ni. 

Fest  vorüber,  der  Heilige  verspottet. 
Finida  la  sagra,  töc  i  dis  che  Tö  Stada  magra. 

(1.  b.)    fistj  die  Kirehweih  vorüber,  sagen 

Alle,  sie  sei  mager  gewesen. 
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Mfist^r  fat,  artesta  taresat.  (1.  b.)    Arbeit  ge- 

macht,  Künstler  getadelt. 
Passft  la  festa,  V  ö  gabb&  auch  el  Sant.  (1.  m.) 

Da3  Fest  vorüber,  wird   auch   der  Heilige 

verapottet. 
Pasfli  la  festa,  gabato   il    Santo,    (piem.)    8. 

Fatta  la  festa,  gabbato  u.  s.  to. 
Finia  la  sagra,  tati  ghe  ne  dise  mal.    (v.)    Ist 

die     Kirchweih     vorüber,     sprechen     Alle 

Schlechtes  von  ihr. 
Opera  fata,  maestro  in  poza&o.    (v.)     S.  Opera 

fatta  tt.  s.  w. 
SvodÄ  la  squela,  tnti   ghe   spua  diento.    (v.) 

(Ist)  die  Schüssel  leer,  spucken  Alle  hinein, 
si.  Dai  sa  mata  da  qui  nde  ment  sas  rosa«,   si 

dispretiant  saa  ispinaa.  (sa.  M.)     Vom  Baum, 

von  welchem  die  Bösen  abfallen,  werden  die 

Domen  verachtet. 
Im«  Qnand  es  menester  Maria,  vinga  Maria ;  qnand 

HO  es  menester  Marfa,   fora   Maria,   (ncat.) 

Wenn  Maria  nothwendig  ist,  komme  Maria; 

wenn  Maria  nicht  nothwendig  ist,  htnaus 

Maria» 


Tevenkinder  un  M&renkinder  mut  man  nig 
troen.  (ns.  bist.)  Hundekindem  und  Mährenr 
kiiidem  muas  man  nicht  trauen. 


475.  Trau,  Schau,  Wem. 

Trane  nicht  lachenden  Wirthen  und  weinenden 

Bettlern. 
Ghrossen  Herrn  und  schönen  Frauen  Soll  man 

wohl  dienen,  doch  wenig  trauen. 
Klarem    Himmel    und    lachendem   Herren    ist 

nicht  zu  trauen.  ^ 

Traue  keinem  Judasküsse,  Fremdem  Hund  und 

Pferdefusse. 
Neuen  Freunden  und  einem  alten  Hause   ist 

nicht  wohl  zu  trauen. 
Weibern  und  Geschossen  soll  Niemand  trauen. 
Bei  Leibe  Trau    keinem  Weibe   Obgleich   sie 

todt  ist. 
Trau    keinem   Wetter   im    April    Und   keinem 

Schwörer  bei  dem  SpieL 
od.  Einen  lachenden  Schergen  und  zahnenden  Hund 

muss  man  nicht  trauen,  (bair.) 
Es  ist  den  Schelmen  nicht  zu  trauen,  (schwei.) 
Dem  Stammelnden  ist  schwer  zu  trauen,  (schwei.) 
pd.  Em   Bithiwdije    sal    em   net   trän.     (nrh.    S.) 

Kinem  Bothk'öpfigen  soU  man  nicht  trauen. 
Den  Bäwen  upn  Däke  un   den  Fos    vor   der 

Dör  is  nich  to  trüen.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)    Dem 

Baben  auf  dem  Dache  und  dem  Fuchse  vor 

der  Thür  ist  nicht  zu  trauen. 
Trüe  den  nich,  dei  raet  dek  up  enen  Küssen 

slöpt.    (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Traue  dem  nicht, 

der  mit  dir  auf  einem  Kissen  schläft. 


PeerdsYoet,  wolfstand,  hoereneers  en  dobbeleers-  dt« 
band,  niet  te  betrau  wen.  (ayl.)    Pferdefust^ 
Wolfszahn,  J? ....  a  ... .  und  Würfelspieler- 
hand  ist  nicht  zu  trauen, 

Trust  not  a  horse  ^s  heel,  nor  a  dog^s  tooth.  en« 
Traut  nicht  einem  Pferdefuss,  noch  einem 
Hundszahn, 


Man  skal  ikke  troe  en  springsk  Hest,  eller  endft« 
stör  Herre,  naar  de  ryste  med  Hovedet    Man 
soü  niciu  einem  wilden  Pferde,  noch  einem 
grossen  Herrn   trauen,   wenn  sie   mit   dem 
Kopf  schütteln, 

Store  Herrer  og  smukke  Qvinder  skal  man 
tjene  vel  og  troe  ilde.    S,  Grossen  u,  s.  w. 

Tro  ingen  £va*8  Datter !  Trau  keiner  Tochter 
Eva's!  [Wintemebel 

Trddu    aldrei    vctrarpoku.       Traue     niemals  \%* 

Traudt  skaltu  tnia  ^fnum  övin,  J»6  blidt  brosi. 
Kaum  trauen  sollst  du  deinem  Feinde,  wenn 
er  freundlich  lächelt, 

Traudt  skaltu  trua  akri  arsänum  og  dngum 
sjni.  Katkm  musst  du  frühgesätem  Acker 
und  zu  frühzeitigem  Sohne  trauen. 

Traudt  skaltu  tnia  bnidar  bedmilum  og  biotnu 
sverdi.     Kaum  musst  du  der  Braut  Bettrede 

m 

und  gebrochenem  Schwerte  trauen. 

Traudt  skaltu  tnia  bjamar  fimleik  og  barni 
höföingja.  Kaum  musst  du  des  Bären  Spiele 
und  dem  KÖnigskinde  trauen. 

Traudt  skaltu  tnia  brestandi  boga  og  brennandi 
loga.  Kaum  musst  du  gellendem  Bogen  und 
brennender  LoJie  trauen. 

Traudt  skaltu  tnia  fljdgandi  fleini  og  fallandi 
bAru.  Kauvi  musst  du  ßiegendem^  Pfeile 
und  fallender   Woge  trauen. 

Traudt  skaltu  tnia  ginandi  ülfi  og  galandi 
kraku.  Kaum  musst  du  zähnebleckendem 
Wolfe  und  krächzender  Krähe  trauen, 

Traudt  skaltu  tnia  heidrfkum  himni  og  hlseandi 
herra.  Kaum  musst  du  heiterem  Himmel  und 
lachendem  Herrn  trauen, 

Traudt  skaltu  tnia  hüsi  hilfbrunnu  u^  br66ur- 
bana,  ef  a  braut  hittir.  Kaum  musst  du 
hcUbverbranntem  Hause,  noch  den^  Bruder- 
mörder trauen,  wenn  er  (dir)  auf  dem  Wege 
begegnet. 

;'raudt  skaltu  tnia  lai  einnsettum  og  ormi 
hringlögdum.  Kaum  musst  du  einnäehtigem 
Eise  und  geringeltem  Wurme  trauen. 
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Trandt  skaltu  trda  sjükom  kÜfi  og  qÜiridnm 

finBli.    Kaum  mu$8t  du  siechem  Kalbe  und 

HibMtwiUigefih  Knechte  trauen. 
Trandt  skaltu  trüa  vaxandi  vogi  og  vollandi 

kaUi.     Kaum   mueH   du  toacheender    Wogt 

und  wallendem  Keeeel  trauen, 
Trandt  skaltn  trda  {»eim,  pü  hefir  illt  tilgjört 

og  ei  forlikad.    Kaum  musat  du  dem  treten, 

dem   du  Sehlimmea   zugefügt  und  mit  dem 

du  dich  nicht  verglichen  haat. 
IW,  Unndetanden  och  Hastefocten  are  intet  troendes. 

2>0iii   Hundezahn  und    dem  P/erdefitee  ist 

niehi  su  trauen. 
Stora   henrar   och    vackra   qyinnor   skall   man 

tjena  ^rä\  ooh  tro  iUa.    8.  Grossen  u.  s.  w. 


ItEUga«  quem  diligas. 
Flde,  sed  cni,  vide. 
Equo  ne  credite  Teucri. 
Ab  equinis  pedibus  procul  recede. 
Kec  mnlieri,  nee  gremio  credendum. 
Ridenti  domino  diffide  poloque  sereno.  (mit.) 
biA  batelier  et  voiturier  ne  s*  y  faut  jamais  fier. 
Auf  Jf*ährmann   und  Fuhrmann  muss  man 
sich  nie  verlassen. 
U  ne  fant  pas  se  fier  ä  fenmie  niorte.    Man 
darf  todter  Frau  nieJU  trauen. 
nl  CU  est  foox  qni  k  femme  se  fie.  (Chmp.)    Der 

ist  thörichtf  der  einer  Frau  traut. 
bL  Nou  te  hides  au  mensongS  n*  au  beut,  Car  hol 
6b  plan  aquet  qui  si  attent.    (Gsc.)     Traue 
nicht  der  Lüge,  noch  dem  Winde,  denn  sehr 
thorieht  ist,  wer  sich  darauf  verlässt. 
D6  maiido  fönno  gardo  tö  6  dS  la  bdno  neun 
t6n  flaSs.  (Lgd.)     Vor  schlechter  Frau  hüte 
dich  und  der  guten  traue  nicht. 
Non  te  fises  en  aqueou   que   ris   davant   que 
parle,  (nprv.)     Traue  nicht  dem,  der  lacht, 
ehe  er  spricht. 
it.  Non  ti  fidar,  se  puoi  far   di   manco.     Traue 

nicht,  wenn  du  es  anders  thun  kannst. 
ni.  Onunu    chi    sperghiura,    cavallu    chi    suda   e 
donna  chi  pianghie,  un   ti   ne  Mk.    (crs.  s.) 
Manne i   welcher  schwört,   Pferde^  welches 
schwitzt  und  Frau,  welche  weint,  traue  nicht. 
Caval  che  soda,  uomo  che  giura,  e  donna  pian- 
gente,  non   gli  creder   niente.    (t)     Pferde, 
welches  schwitat.  Manne,  welcher  schwört  und. 
weinender  Frau  glaube  nichts. 
Uom  ehe   ghigna,  can  che  rigna,  non   te   ne 
fidare.  (t)    Manne,  der  grinst,  Hunde,  der  die 
Zähne  ßetscht,  traue  nicht. 
>t  Bisogna  piO  fidass  gnaca  d'so  pader.  (L  b.)   Man 
wmse  selbst  seinem  Vater  nicht  mehr  trauen. 


Nanca  al  vec  no  staga  a  crÄd.    (1.  m.)    Selbst 

dem  Alten  traue  nicht. 
No  bisogna  fidarse  g^nanca  de  so  pare.  (v.)    Man 

muss  s^bst  seinem  Vater  nicht  trauen* 
Da  chi  no  se  fida,  no  te  fidar.  (v.)     Wem  man 

nicht  traut,  dem  traue  nicht. 
Omo  che  piansi,  caval  che   sada,   dona  che 

giura,  no  se  ghe  credi  un  como.   (▼.  trat.) 

Manne,  der  weint,  Pf  erde,  welches  sehwüet, 

Frau,  die  schwört,  denen  glaubt  man  nicht 

so  viel. 
Di  cattiva  donna  guardati  e  della  buona  nonsi. 

ti  fidar  di  nulla.  (npl.)    8.  De  marido  u,  s.  to. 
A  quattru  cosi  creditu  nun  dati:  Suli  d*  in- 

yemu  e  nuvuli  di  estati,  Di  donni  amuri  e 

caritA  di   frati.    (s.)      Vier  Dingen  schenke 

keinen  Glauben:  8enne  im  Winter  und  Wolken 

im  Sommer,  Liebe  von  Frauen  und  Barm' 

hereigkeU  von  Mönchen. 
Nun  ti  fidaii  si  luci  la  luna.  (s.)     Traue  nicht, 

wenn  'der  Mond  scheint. 
Non  ti   fides    de   Sanctu   qui   mandigat.   (sa.) 

Traue  keinem  Heiligen,  der  isst. 
Nem  te  fies  em   villao ,  Nem   bebas   agoa  de  pt. 

charqueirao.      Traue  weder  einem   Bauern, 

noch  trinke  Sumpfwasser, 
Da  ma  molher  te  guarda,  e  da  boa  nao  fies 

nada.     8.  DiS  mar^do  u.  s.  w. 
Ni  fies  en  villano,  ni  beuas  agua  de  charco.  sp« 

8.  Kern  te  ßes  u.  s.  lo. 
De  la  mala  muger  te  guarda  Y  de  la  buena 

no  fies  nada.    (asp.)    8.  DU  marido  u.  s.  w. 


476.  Trauwohl  ritt  das  Pferd  hinweg. 

Tranwohl  stahl  die  Kuh  aus  dem  Stalle. 

Trauwol  reitet  das  Pferd  weg.  (ad.) 

Trauwohl  ritt  das  Pferd  davon,  (bair.)  od. 

Wohlgetrant  reitet  das  Pferd  hinweg,  (schwei.) 

Fromm  het  en  Kuh  gestohlen  on  es  doch  noch  pd. 
Fromm,  (nrh.  M.)    Fromm  hat  eine  Kuh  ge- 
stohlen und  ist  doch  noch  Fromm. 


Trouw    reed   met  het   paard  weg.      Treu  ritt  dt« 
mit  dem  Pferde  weg, 

Eerlijk  (Vroom)  heeft  de  koe  gestolen.     Ehr- 
lich (Fromm)  Aa<  die  Kuh  gestohlen, 

Trouw  wel  rydt  dat  peert  enwech.  (ah.) 


God  tro   red  hasten  bort.     Gut-Treu   ritt  das  iw« 
Pferd  fort. 


34 


Treten  477. 


-    266    — 


479  Treu. 


477.  Man  tritt  den  Frosch  bo  lange,  dass 

er  pfeift, 
pd.  Man  kann  de  Utce  so   lange   peddn,   bet    se 

quakket.   (ns.  B.)    Man  kann  die  Kröte  »o 

lange  treten,  bie  sie  quäkt. 
Man  kann   *n  Lork   so   lange   trüen,    b&t   he 

quacket.     (ns.    ha.    V.)      8.    Man    kann   de 

Ütee  tt.  9.  fß» 
Man  kann  de  Pogg  so  lang  drücken,  dat  he 

qnackt.  (ns.  ofs.)     Man  kann  den  Froeeh  eo 
'  lange  drücken,  dasa  er  quäkt. 


dt«  Men  kan  den  kikvorsch  (de  päd)  wel  zoo  lang 
trappen  (tergen),  tot  hij  (ze)  kwak  zegt 
(kwaakt)  (spnwt)  (barst).  Man  kann  den 
F^oeeh  (die  Kröte)  so  lange  treten  (quälen), 
bis  er  (sie)  Q^aek  sagt  (quakt)  (spuckt) 
(berstet), 
Men  tredet  die  padde  wel  soe  lange,  dat  sy 
▼an  sich  spyet  (ah.)  Man  tritt  die  Kröte 
wohl  so  lange,  dass  sie  von  sieh  spuckt» 


da.  Man  trsder  Fr^en  saa  leenge,  intil  den  qviekker. 
Man  tritt  den  Frosch  so  lange,  bis  er  quakt. 


It*  Rana  seepius  conculcata  tandem  coaxat. 


478.    Wenn    man    den    Wurm     tritt,    so 
krümmt  er  sich. 

Es  ist  kein  Warm  so  klein,  dass  er  sich  nicht 
krümmte,  wenn  man  ihn  tritt. 

Kein  Wurm  so  klein,  er  krümmet  sich. 
md.  H  As  k6'  Wnrem  eeö  kl^ng,  trett  en  en  op  de 
Kapp,  e  ringelt  de  SchwaQz.    (mrh.  L.)    Es 
ist  kein  Wurm  so  klein,  tritt  man  ihn  auf 
den  Kopf,  er  ringelt  den  Schwana. 


6IU  Tread  on  a  worm  and  it  will  turn.     Tritt  auf 

einen  Wurm^  und  er  wird  sich  krümmen, 
A  baited  cat  may  grow  as  fierce   as   a   Hon. 

Eine  gehetzte  Katze  kann  so  wüthend  werden, 

wie  ein  Löwe. 
Tramp  on  a  worm  an*  sheUl   tum   her   head. 

(scbo.)     Tritt  auf  einen  Wurm,  und  er  wird 

den  Kopf  drehen. 
Tramp  on  a  snail  an*  she^U  shoot  oot  her  homs. 

(scho.)     Tritt   auf  eine    Schnecke,  und    sie 

wird  die  Homer  herausstrecken. 


dJLEn  traadt  Orm  krymper  sig.    Ein  getretener 
Wurm  krümmt  sich. 
Saa  Uenge  treder  man  Ormen  paa  Haien,  at 


han  Tender  Brodden  igien.    So  lange  tritt 

man  den  Wurm  auf  den  Schwan»,  dass  er 

den  Stachel  herausstreckt. 
Man  treeder  Katten  saa  Isenge  paa  Haien,  til 

han  Tender  Kleeme  igien  (indtil  den  Tender 

KLeeme  i  Veiret).     Man  tritt  die  Katee  so 

lange  auf  den  SchwanM,  bis  sie  die  Klauen 

herausstreekt. 
Trsed  Katten  paa  Haien,  han  Tender  Klaeme 

igien.     Tritt   die  Katze   auf  den  Schwanz, 

sie  streckt  die  Klasten  heraus. 
Ein  leikar  so  lengje  med  Katten ,  at  ein  fer  nw« 

kjenna  Klerna  hans.     Man  spielt  so  lange 

mit  der  Katze,    dass  man  ihre  Klauen  zu 

kennefi  bekommt. 
Man  trampar  masken  sä  länge ,  att  han   Till  8W. 

Tftrja  sig.     Man  tritt  den    Wurm  so  lange, 

dass  er  sich  wehrt. 


Laesa  saepius  repugnat  oTis.  It« 

n  Term   as   storscha,    seh'    el    Tain    squitscbi.  CW« 

(Id.  U.-E.)    Der  Wurm  krümmt  sich,  wenn 

er  gequetscht  wird. 
Un  Ter  se  reb^que   quand   on    le   presse.     Einlu 

Wurm  krümint  sich,  wenn  man  ihn  tritt. 
II  n'y  a  point  de  si  petit  Ter  qui  ne  se  recroc- 

queville  si  Ton   marche    dessns.     S,   Es   ist 

kein   Wurm  so  klein  u.  s.  w. 
Qua  sa  formiga  si  bettat  ad    mossu.  Ad  qua-sL 

lecune  qni  li  ponet  su  pS.  (sa.  L.,  M.)     Auch 

die  Ameise  wendet  sich  zum  Biss  bei  Einem, 

der  sie  mit  dem  Fusse  tritt. 


479.  Was  man  einem  treuen  Diener 
giebt,  ist  Alles  ku  wenig;  was  man 
einem  untreuen  giebt,  Alles  zu   Tiel. 

Was  man  dem  gibt,  der  trewlich  dienet,  ist 
alles  zuwenig.  Widerumb  was'  man  dem  gibt, 
der  Tutrewlich  dienet,  ist  alles   zuuiel.    (ad.) 

En  traen  Daner  kau  em  net  gena^h  bezuolen.  pd. 
(nrh.  S.)     Einem  treuen   Diener  kan^i  man 
nicht  genug  zahlen. 


HTad  man  giTcr  en  tro  Tjener,  er  altid   fordfi* 
Lidt;HTad  man  giTer  en  utro,  altld  forMeget. 
Was  man  einem  treuen  Diener  gibt,  ist  stets 
zu   wenig  f   was   man   einem   unireuen  gibt, 
stets  zu  viel. 

Ein  tru  Tenar  fer  alltid  for  litet,  ein    utru  MW« 
alltid  for  myket.    Ein  treuer  Ditner  kriegt 
stets  zu  wenig,  ein  untreuer  stets  zu 
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4M  Tropfen« 


SW«  Tropen  tiahnare  ar  Gull  ward  (en  skatt  i 
Hwfet).  Treuer  Diener  isi  Ooldes  werlh 
(ein  Schau  im  Hause), 


480.  StHter  Tropfen  höhlt  den  Stein. 
Den  stein  der  trophe  dürkel  macht  dicke  val- 

lent,  niht  mit  kraft,  (ad.) 
od.  De  diäglike  Druope  dringet  dor  en  harten  Stein. 

(hss.  N.)    Der  tägliche  Troj)fen  dringt  durch 

einen  Tiarten  Stein. 
Eine  tügliche  Tröps  (Tropfen)  schlägt  ein  Loch  ' 

in  den  Boden,   (mrh.  E.)  ' 

Eng  d^gel^ch  Oreps  m6cht  e  Tiach.    (mrh.  L.) 

Ein  täglicher  Tropfen  macht  ein  Loch.  , 

pd.Der  dägliche   DrSpp   maacht   et  Daach    naass. 

(nrh.  A.)     Der  tägliche  Tropfen  macht  das 

Dach  nass, 
8tdter  Droppen  (Drüppen)  hület  den  Stein,  (ns. 

ha.  G.  u.  G.) 
Steten  Droppen  höUet  den  Stein,  (ns.  W.) 


iUHet  water  holt  een  arden  steen,  En  dat  maar 
door  een  drup  alleen.  Das  Wasser  höhU 
den  Qiuiderstein  und  wtear  nur  durch  einen 
Tropfen  allein. 

OkSpit  on  the  stone,  it  will  be  wet  at  the  last. 
Spmeki  auf  den  Stein,  er  wird  mlettt  nas»  sein. 


ttiThen  Stheen  wordher  waadh,  h wer  Man  spytther 

yppaa.  (adä.)    Der  Stein  toird  nass,  auf  den 

Jedermann  spuckt. 
Then  Stheen  wordher  omsyter  wodh,  som  hver 

Mand  spytther  vppaa.  (adfi.)     Der  Stein  wird 

endlich  nass,  auf  den  Jedermann  spuckt. 
is»Dropinn    holar   hardan   stein.     Der    Tropfen 

höhlt  den  harten  Stein, 
Dropinn  opt  nssr  dettr  a  stein,  djiip  vard   J)ar 

af  holan  eiii.     Wenn  der    Tropfen  oft  auf 

den  Siein  fällt ,  wird  tin  tiefes  Loch  von  ihm. 
IW*  Med    langa  Tider    kann   Dropen    bora  Berget. 

Mit  langer  Zeit  kann  ein  Tmpfen  den  Berg 

aushöhlen. 
IW«  Da  man  länge  spottar  pä  en  sten ,  skall  han 

en    gang   bli   wat.      Wenn   man   lange   auf 

einen  Stein  spuckt ,  wird  er  ein  Mal   nass 

werden. 
Thaen  stssn   wardher  ok  wather  ther    marghe 

spatta  Tppa.    (asw.)     Der  Stein  wird  auch 

nassy  auf  den  Viele  spucken. 


H*8tilla  assidna   cavat   lapidem. 
Aindaa   stilla  saxum  excavat. 


Gutta  ca^at  lapidem  non   bis   (vi)   sed   saepe 

cadendo. 
Gutta  cayat  lapidem,  consumitur  annalas  usu. 
Forte  lapis  madeat,  quo  labra  miüta  screant 

(ples  ubi  malta  spnat).  (mit.) 
Petra  madere  qveat,  plebs  ubi  multa  screat.  (mit.) 
Continueivel  daguttar  po  il  crap  forar.    (obl.)  GW« 

Fortgesetztes  Tropfen  kann  den  Stein  durch- 
löchern. 
La  gontte  d^eau  cave  la  pierre.    Der  Tropfen  fz» 

Wasser  höhlt  den  Stein  aus. 
L*eaii    qui    tombe    goutte    k    goutte    cave    la 

pierre.     Das  Wasser,  welches  Tropfen  auf 

Tropfen  fällt,  höhlt  den  Stein  aus. 
Goutte  k  goutte  se  creuse  la  pierre.     Tropfen 

auf  Tropfen  höhlt  sich  der  Stein  aus. 
La  conti nuelle  goutiöre  rompt  la  pierre.    (afz.) 

Das  fortgesetzte  Trojyfen  sprengt  den  Stein. 
Goccia  a  goccia  si  cava  la  pietra.     S.  Ooutte  tt« 

ä  goutte  u.  s.  w. 
Goccia   morta    fossa    fa.     Stehender    Tropfen 

macht  (eine)  Grttbe. 
A  goccia  cuntinua  (ßssa)    pertusa   u   marmu.  ml 

(crs.)     Der  siäte  Tropfen  (sprengt)   durch- 
löchert den  Marmor. 
A  goccia  a  goccia  s^incava  la  pietra.   (t.)    S. 

Goutte  h  goutte  u.  s.  w. 
La  gossa  continua  la  smangia  la  preda.  (1.  b.)  ni. 

Der  State  Tropfen  verzehrt  den  Stein. 
La  gossa  continua  a  fora  la  pera.  (piem.)    Der 

State  Tropfen  durchlöchert  den  Stein. 
A  gossa  a  gossa  a  s*  fora  una  pera.    (piem:) 

Tropfen  auf  Tropfen  durchlöchert  sich  ein 

Stein. 
La  giozza  continua  scava  (spezza)  la  pl^a.  (v.) 

Der  State  Tropfen  höhlt  (sprengt)  den  Stein. 
IjB,  giozza  continua  magna  la  pi&ra.    (v.)    S. 

La  gossa  continua  la  u.  s.  w. 
Lu  cuntinuu  smancia  la  petra.  (s.)    D<is  Foi*t-  sl. 

gesetzte  verzehrt  den  Stein. 
Buttiu  mortu  faghet  fossu.  (sa.  L.)     S.  Goccia 

nwrta  u.  s.  w. 
Continua  gotera,  forada  la  pedra.  (val.)     Stäter  Im« 

Tropfen,  durchlöchert  der  Stein. 
A  pedra  he  dura,  e  a  gota  d*agoa  he   miuda,  pt« 

mas  cahindo  de  continuo,  faz  cavadura.    Der 

Stein  ist  hart  und  der  Tropfen  Wasser  ist 

fein,  aber  immerfort  fallend  mac?U  er  (eine) 

Höhlung. 
Agoa  molle  em  pedra  dura,  tanto  di  at^  que 

fura.     Weiches  Wasser  auf  ftarten  Stein  fällt 

so  lange,  bis  es  durchlöchert. 
La  piedra  es  dura,  y  la  gota  menuda,  mas  cayendo  sp« 

de  contino  hace  cavadura.    S.  A  pedra  u,  s.  w. 
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488  Tr&be. 


La  pena  es  dnra  y  el  agua  menuda,  mas  cayendo 
cada  dia  bace  cavadura.  Der  Felsen  ist  hart 
und  d<w  WoMser  ist  feiny  aber  täglich  fal- 
lend  macht  es  (eine)  Höhlung. 

Contina  gotera  horada  ia  piedra.  (asp.)  S. 
öontinua  u.  i*  w. 


481.   Drop   by   drop   the   sea  is   drain'd. 
(en.)  Tropfen  auf  Tropfen  läuft  das  Meer  ah. 
en.  Drop  by  drop  the  lake  is  drained.     Tropfen 
auf  Tropfen  wird  der  See  abgelassen. 


nw«  Ein  Sup  i  Senn:  dal  temer  ei  Tunna  med 
Tidm.  JEin  Schluck  auf  ein  Mal  leert  mit 
der  Zeit  eine  Tonne. 


fk«Ooatte  a  goutte  la  raer  s^  ^outte.  (afz.) 
sf.  Goüto  k  goftto,  TAi^tno  s'Sgoüto.  (Lgd.)  Tropfen 
auf  Tropfen  entleert  sich  das  Qefäss. 
Goutto  k  goatto,  loa  veisseou  s^esgouto."  (nprv.) 

S,  GoiUo  u.  «.  to. 
Se   tot6   gott^    cressan,    tote   gott^   dtoessan. 
(Pat.  8.)     Wenn  jeder  Tropfen  mehrt,  min- 
dert jeder  Tropfen, 
pt*  Gk)tta  e  gotta,  o  mar  se  esgota. 
8p*  Gota  i  gota  la  mar  se  apoca.     Tropfen  auf 
Tropfen  vermindert  sich  das  Meer, 
Grano  k  grano  se  acaba  el  monton  de  antafio. 
Korn    auf   Korn    wird    der    Haufen    des 
vorigen  Jahres  alle. 


483.  In  trGbem  Wasser  ist  gnt  fiscben. 
Am  drSwe^  Weisser  as  glitt  feschen,    (mrb.  L.)md. 
In  trnben  Wassern  ist  gut  fischen,  (schwei.)     od. 


In  troebel  water  is  het  goed  visschen.  dt. 

Het  is  goet  visschen,  daer  twater  ghestoird  is. 

(avl.)    Es  ist  gut  fisclien,  wo  das  Wasser 

getrübt  ist. 
It  is  (^is)  good  fishing  in  tronbled  waters.     Es  en. 

ist  gut  fischen  in  trüben  Gewässern» 
It^s   g^de    fishing    in    drumly    waters.    (scho.) 


8.  It  is  «.  s,  w. 


I  r0rt  Vand  er  godt  at  fiske. 

Wasser  ist  gut  fischen. 
Gott   fiskia   i   yprort   Watn. 

aufgerührtem  Wasser. 


In  aufgerührtem  dS» 
Out  fischen  in  8W. 


483.  Im  Trflben  fischen. 
md.  A  fischt  gam  am  Trnben.    (schls.)     Er  fischt 
gern  im  Trüben, 


ft*  Änjn  glanmmig  Wähser  fÄshen.  (M.)    In  trübem 
Wasser  fischen. 


dft«  Han  vil  fiske  i  rort  Vand.     Er  wUl  in  trübem 

Wasser  fischen. 
SW»  Han   fiskar  i    grumligt   vatten.     Er  fischt   in 
triihem  Wasser. 

lt*Piscari  in  tarbido. 

ft«Pdcher  en  ean  trouble.     S.  Äujn  u.  s,  w. 
nf.  Fehl  &}  Tmftcite    aiwe.    (w.)     Im   schmutzigen 
Wasser  fischen, 
Pdcher  a  l*iean  tronbe.  (w.  M.)    8.  Aujn  u.  s.  w. 
lt*Pescare  nel  torbido. 
Bi.  PfischÄ  ant  gl  torbid.  (piem.) 


In  turbida  aquft  optima  est  angvilLae  captura.li 
£n  ana  tarbla  ei  bien  pescar.  (obl.)  cw. 

n   n*e8t   qne   pdcher    en    ean    trouble.      K^fiif^ 

Fischen  wie  in  trübem  Wasser. 
n  n*y  a  pesche  qn'en  eau  trouble.    Kein  Fi- 
schen wie  das  In  trühem  Wasser. 
Ean  trouble,  gain  du  pescheur.  Trübes  Wasser, 

Gewinn  des  Fischers. 
L^eau  trouble  est   le   gain    du   p^cheur.     Das 

trühe  Wasser  ist  der  Gewinn  des  Fischers, 
Pesqua  en  laiguetc  trouble  Es  guasayn  tribl^sf. 

on  double.  (Gsc.)     In  trübem  Wasser  fischen 

ist  swei-  oder  dreifacher  Gewinn. 
Fa  bouen  pescar  en  aygo  troublo.  (nprv.) 
En  aygo  troublo  tend6  Varet.  (nprv.)    In  trübem 

Wasser  spannt  das  Netz  aus. 
Fiume  torbo,  guadagno  de*  pescatori.     Trüber  iU 

Strom  f  Gewinn  der  Fischer. 
A  fiume  torbido,  guadagno   di   pescatore.    (t.)mi 

In  trübem  Strom  Gewinn  des  Fischers. 
Inturbia  V  acqua  se  te  vo  pesdi^  (1.  b.)     Trühe  nL 

das  Wasser,  wenn  da  fischen  willst. 
Aqua  trubbia,  pes  en    giro.    (I.  brs.)     Trübes 

Wasser,  Fisch  in  Bewegung. 
Aqua  turbia,  vadagno  de  pescaori.  (v.)     TriÜ^es 

Wasser,  Geioinn  der  Fischer, 
A  riu  bulusadu  balanzu  de  piscadore.  (sa.)   'S.  sL 

Ä  fiume  torbido,  guadagno  u.  s.  w, 
A  riu  buluzadu  allegria  de  piscadore.  (sa.)    In 

trübem  Fluss  Freude  des  Fischers, 
A  riu  rebolt ,   ganancia   de  Peixcadors.    (val.)  Im* 

In  trübem  Strom,  Gewinn  der  Fischer, 
Na  agoa  envolta  pesca  o  pescador.    In  trübem  pt« 

Wasser  fischt  der  Fincher, 
En  el  agua  turbia  hase  buen  pescar.  sp* 
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A  rio  ravnelto  ganancia  de  pescadores.     S,  A  '  When  wine  (the  wine)  is  in,  wit  (the  wit)  is 


rw  u.  g.  w. 
A  rio  yiielto,    ganancia   de    pescador.      8.    A 
ßwme  tarhido,  «.  $.  w. 


out.     Wenn  (der)    Wein  drin  iat,  i9t  (der) 
Verstand  draussen. 
*at  Biir  un  a  man  an  *at  wat  nn  a  can.   (A.)  fs« 
Da»  Bier  im  Manne  und  der  Verstand  in 
der  Kanne. 


iSi.  Ist  der  Trunk  im  Manne,  So  ist  der 

Verstand  in  der  Kanne. 
Wenn  Wein  eingeht,  geht  Witz  aus. 
Wo   "Wein    eingeht,    da    geht    der   Wit«    (die 

Weisheit)  ans. 
BlWenn  d*r  Branntwän  besuffen  eis,  eis  dV  Karl 

a  Korr,    (schls.  F.)     Wenn  der  Branntwein 

gesoffen  ist,  ist  der  Kerl  ein  Narr, 
cd. Wenn  der  Wein  drinnen  ist,  ist  der  Verstand 

draussen.   (schwei.) 
Wein  ein,  Witz  ans.  (schwei.) 
pd.  li  dat  Beer  inn  Manne,  4e  Geest  is  inr  Kanne. 

(ns.  B.)     Ist  das  Bier  im  Manne,   ist   der 

Oeist  in  der  Kanne. 
li  dat  Beer  in  'm  Manne,  de  Geest  is  in  der 

Kanne,  (us.  Hmb.)     S.  Is  dat  Beer  u.  s.  iß, 
Is  dat  Beer  in  de  Kann,   is  de  Geest   in   de 

Mann;  is  dat  Beer  in  de  Mann,  is  de  Geest 

in  de  Kann.   (ns.  ofs.)     Ist  das  Bier  in  der 

Kann*,  ist  der  Oeist  im  Mann;  ist  das  Bier 

im    Mann,   ist   der    Geist   (Hefen)    in   der 

Kann'. 
Is  de  Branwin  in  de  Mann,  is  de  Verstand  in 

de  Kann.    (ns.  O.  J.)     Ist    der  Branntwein 

im  Manne,  ist  der   Verstand  in  der  Kanne. 
Is  dat  Beer  (Bier)  in^n  Mann,  is  de  Verstand 

in  de  Kann.  (ns.  O.  R.) 
Es  de  Dmnk  im  Manne,  Dann  es  de  Verstaut 

in  de  Kanne,  (wstf.  Mrk.) 
Is  de  Dmnk  in*n  Manne,  denn  is  de  Verstand 

in  der  Kanne,  (wstf.  Mst.) 
Is  de  Dmnk  in'n  Manne,  dann  is  de  Verstand 

in  der  Kannen,  (wstt  O.) 


IL  Als  de  ¥njn  ingaat,  gaat  de  wijsheid  uit.  Wenn 
der  Wein  eingeht,  geht  die  Weisheit  aus. 
Wanneer  de  wijn  is  in  de  man,  Dan  is  de 
wijsheid  in  de  kan.  Wenn  der  Wein  im 
Manne  ist,  dann  ist  die  Weisheit  in  der 
Kanne, 
Ais  de  wyn  is  in  den  man,  Is  de  wysheid  in 

de  kan.  (vi.)  Ä  Wanneer  u.  s,  tr. 
Als  de  wyn  gaet  in  de  man,  Gaet  de  wysheid 
in  de  kan.  (vi.)  Wenn  der  Wein  geht  in 
den  Mann,  Geht  die  Weisheü  in  die  Kann*. 
ea*  When  the  wine  goes  in,  the  wit  goes  ont.  Wenn 
der  Wein  eingeht,  geht  der  Verstand  aus. 


Naar   01let   gaaer    (ganger)    lud,    (da)    gaaerdä« 

(ganger)  Viddet  ud.      Wenn   das   Bier   ein" 

geht,  (so)  geht  der  Verstand  aus. 
011et   af   Kanden,    Viddet    af  Manden.     Das 

Bier  aus  der  Kanne,  der  Verstand  aus  dem 

Manne. 
Naar  01l8et  gaar  indh,  thaa  gaar  Widhet  vdh. 

(adä.)     S.  Naar  3Uet  u.  s.  w, 
Ncer  {pii)  ölid  geingr  inn ,  geingr  vitid  nt.     S.  Igt 

Naar  0Uet  u.  s.  w. 
I>egar  vini5  geingr  inn,  geingr    vitid   lU.     S. 

When  the  wine  goes  u.  s,  w. 
TÄ  iö    öliö    fer   inn,    fer    vitiö    üt.    (fter.)     S. 

Naar  J0llet  u.  s.  te. 
Naar  01et   gjeng    inn,    gjeng   Vited   ut     S.  nw* 

Naar  J&Uet  u.  s.  to. 
Der  vinet  gar  in  (är  inne) ,  gar  [Jir)  vettet  ut.  flW* 

Wo  der  Wein  eingeht  (drin   ist),  geht  (ist) 

der   Verstand  aus. 
Naar  elit  gaar  in,  tha  gaar  vethith  wth.  (asw.) 

S.  Naar  0llet  h.  s.  to. 


Facit  insanire  sanos  copia  vini.  lt. 

Sapientia  yino  obumbratnr.  [natur.  (mit.) 

Lexis    triincatur   cerevisia   dum    (cum)    domi- 
Le  boire  eutre  et  1a  raison  sort.     Das  Trinken  fz« 

geJU  ein  und  die  Vernunft  geht  aus. 
Entre  les  verres   et  les  pots  Moins  de   sages 

que   de    sots.     Zwischen   den   Gläsern   und 

den  Kannen  wenigei*  Weise,  als  Narren. 
Vin  dentro,  senno  fuori«     Wein  drinnen,    Ver-  it« 

stand  draussen, 
Dove  entra  11  bere,   se  n^  esce  il  sapere.    (t.)  mi. 

Wo  das  Trinken  eingeht,  geht  das  Wissen  aus. 
Vino  dentro,  senno  fuora.  (t.)  S,  Vin  u.  s.  «?. 
Vi  e  savf  Nos  i>öl  avf.  (1.  b.)    Wein  und  Wissen  ni. 

kann  man  nicht  (zusammen)  haben. 
Onde  entra  o  beber.   Sähe  o  saber.    S.  Dove  pt« 

entra  u.  s.  uj.  Ig^ht  Wissen  aus, 

Do  entra  beber,  Sale  saber.   Wo  Trinken  eingeht,  6p« 


486.   Trunken   gosttndigt»  nüchter;i  ge- 

büsst. 
Trunken  gestohlen,  nüchtern  gehängt. 
Trunkene  Freude,  nüchternes  Leid. 
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od.  Was    einer   tranken    flttndig«t,    das    mun    er 

nttchtern  büseen.  (schwei.) 
Süfls  getrunken,  sauer  bezahlt,  (schwel.) 
pcLWer  besaopenerwito    stillt,    mtttt    nüchternwis 

hang^i.  (ns.  A.)    Wer  hwoffener  Weist  stiehlt, 

muss  nücläemer  Weise  hängen, 
Wei  besoopen  stiehlt,  de  mott  nöchtem  hangen. 

(ns.   W.)      Wer   besoffen   stiehlt,   der   rnuss 

nüchtei'n  hängen» 
Wai    besoapen    stelt,    mot    nöchtera    hangen. 

(wstf.  Dr.)     Wer  besoffen  stiehlt,  muss  nüch- 
tern hängen. 


dt«  Wat  men  dronken  doet,  moet  men  nüchteren 
boeten  (ontgelden).     Was  man  trwiken  thut, 
mttss  man  niiehtim  büssen  (entgelten). 
Wie  dronken  steelt,  moet  nüchteren    hangen. 
S,  Wei  u.  «.  to. 

6ll*He  that  kills  a  man  when  he  is  drunk,  must 
be  hang*d  when  he  is  sober.  Wer  einen 
Mensehen  umbringt,  wenn  er  betrwfiken  ist, 
muss  gehangen  werden,  wenn  er  nüchtern  ist. 


tt»  Hvad  man  gjer  i  Drukkenskab,  skal  man  svare 

til,   naar   man   bliver   »dru.  •  Was  man  in 

Trunkenheit  thut,  miuss  man  veraifüworien^ 

wenn  man  nüehtem  wird. 
Drukken  Mands  Glsde  er  ndru  Mands  Sorg. 

Trunkenen  Mannes  Freude  ist  nüchternen 

Mannes  Sorge. 
Drukken  Aftenglsede  har  fastende  Morgensorg. 

Trunkene  Abendfreude  hat  fastende  Morgen- 

sorge. 
Thet   er  seth   at   dricke   oc  swrdh  at  betale. 

(adä.)     Es  ist   süss   su    trinken   und   sauer 

9u  beeahlen. 
nw*  Dat  drukken   bryt,  skal  hau  udrukken  bata. 

Was  der  Trunkene  verbricht,  soll  er  nüch- 
tern büssen. 
8W«  Det  drucken  gör,  far  nykter  betala.     Was  der 

Trunkene  thut^  mtiss  der  Nüchterne  bezafUen. 
Drucken  stlal,  nochter  banger.    Der  Trunkene 

stiehlt,  der  Nüchterne  hängt. 
Sott  dricka  är  surt  at  betala.    Süsses  Trinken 

ist  sauer  s»  betahlen, 
Sath    »r   at   diykka   ok    surth    ather    ginlla. 

(asw.)     Süss   ist   zu   trinken  und   sauer   *u 

befahlen. 


ItaBlanda   gul»  (gale)    prendi   fit   potio  (pocio), 
s«va  (seua)  rependi.  (mit.) 


486.  Trunkner  Mund  Verräth  des  Her- 
zens Grund. 

In  trunkenheit  wirt  manec  sHche  enbunden.  (ad.) 

Swaz  tougendinge  ein  monsche  et  hki  an  sich 
verborgen  gar,  in  trunkenheit,  swer  viegen 
g&t,  ez  wirt  im  offenbar,  (ad.) 

Voller  Mund  sagt  des  Herzens  Grund,  (mrh.  E.)  md. 

Ein  trunkener  Mund,  redet  aus  Herzens  Grund,  od. 
(bair.) 

Was  einer  nüchtern  im  Kopf  hat,  das  redet  er 
im  Rausch,  (seh wei.) 

Ennen  vollen  Mond  sprekt  sinn  Herzensgrond.  pd. 
(nrh.  M.)    Ein  voller   Mund   spricht   seines 
Uerzens  Grund.  ^^ 

E  bedräinjt  Mangt  Ofenbort  desz  Hansens 
Grangt  (nrh.  S.)  Ein  trunkener  Mund  offen- 
bart des  Herzens  Qrund. 

*n  Dunen  Mund  spreckt  Hartensgrund.  (ns. 
ofs.)  Ein  trunkener  Mund  spricht  Herzens- 
grund. 

Besapen  Mund  Spreckt  uut  Hartens-Ghrund. 
(ns.  O.  B.)  Tnmkner  Mund  spricht  aus 
Herzensgrund. 


Dronken    mond     Spreekt     *8     harten     grond.  dt. 

Trunkner  Mund  Spricht  des  Herteits  Orund. 
Wat  de  nüchtere  denkt,  dat  spreekt  de  dronk- 

aard.     Was  der  Nüchterne  denkt,  das  spricht 

der  Trunkene. 
De    wijn   in   het  lijf,  het  hart  in  den  mond. 

Der    Wein    im    Leibe,    (ist)    das   Herz    im 

Munde. 
What  sobemess  conceals,  drunkenness  reveals.  68« 

Was  Nüchternheit  verbirgt,  offenbart  Trun- 
kenheit. 


Drukken    Mund    taler    af   Hjertets    (Hiertens)  dL 

Grund.     S.  Besapen  u.  s.  w. 
Hvad  ^dru    tsenker,  det  Drukken    taler.     S 

Wat  u.  *.  w. 
Det  den  ^dru  har  i  Hiertet,  har  den  Drnkne 

i  Munden.      Was  der  Nüchterne  im  Herzen 

hat,  hat  der  Trunkene  im  Munde. 
Drukkins    manns    munnr    drafar    af    hjartans  Is« 

grunni.     Trunkenen  Mannes  Mund  schwatzt 

aus  Herzens  Grunde. 
Hvad  einn  hugsar  6drukkinn,  talar  bann  druk- 

kinn.      Was  Einer  nüchtern  denkt,  spricht 

er  betrunken. 
Drukken  Munn  talar  av  Hjartans  Grunn.     &  BW« 

Besapen  u.  s.  w. 
Drukken    talar,    dat   udrukken   tenkjer.     Der 

Trunkene     spricht,     was     der     Niiehfeme 

denkt. 
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Drykken  lyser  dat,  som  loynt  er.    Der  Trunk 
macht  dat  bekannt,  toas  verhornen  ist. 
SW«  Dracken   man    talar    af    hjertans    grtind.     S, 
Bttaptn  u.  9.  to. 
Drucken  man   talar   hyad    nykter   tänker.    S. 
Drukken  talar  u.  ».  to. 


Itln  Tino  veritas. 
Ebrietas  et  amor  cuncta  produnt. 
Ebrietaa  prodit,  qaod  amat  cor,  sive  quod  odit. 
Qaod  in  corde  sobrii,  id  est  in  lingna  ebrii. 
Areanum  demens  detegit  ebrietas. 
ew«  Tiers  igl  vin  gi  ttn  la  Vardad.    (obl.)     Beim 

Wein  aagt  Einer  die  Wahrheit. 

tuCe  que  le   sobre    tient   au   coeux  Est   lur   la' 

langue  du  buveur.     Was  der  Nüchtei'ne  im 

Herzen  hält,  ist  auf  der  Zunge  des  Trinkers. 

st  Qnoan  loa  by  eiitre,  loa  secret  que  sort.  (Brn.) 

Wenn    der    Wein   eingeht,   kommt   das   Ge- 

heimniss  heraus. 

it£  Yen    e   fa   dscorar.    (mi.  rom.)     Der    Wein 

macht  reden. 
mlLa  varitd  la  sta  in  te  fond  de  bichir.    (rom.) 
Die  Wahrfieit  liegt  im  Qrund  des  Bechers. 
ni  El  vin  fa  dir  la  veritA.  (v.)     Der    Wein   lässt 

die  Wahrheit  sagen. 
sLS*   imbreagu   et   s'   inamorada    narant    quant^ 
iachint.  (aa.  L.,  M.)    Der  Trunkene  und  der 
Verliebte  sagen,  toas  sie  wissen. 
pttDepoia  de  beber,  cada  ham   da   seu   parecer. 
Nach    dem    Trinken   sagt    ein  Jeder    seine 
Meinung. 
fl^Despaes  de  beber  cada  uno  dice  an   parecer. 
8.  Depots  u.  s.  w. 


487.     Ein      Tuoh      in*s      Grab,      Damit 
tchabab. 
od.  £b  Tnech  is  Grab,  dermit  schabab.  (schwei.) 
pd.£n  Hemed  an  en  Dauk,  dat  is  in't  Graf  ge- 
naag.  (na.  ha.  G.  u.  G.)     Ein  Hemd  und  ein 
Tuch,  das  ist  in's  Orab  genug. 


iL  £en  hemd  in  het  graf  en  daarmed  is  het  uit.  Ein 
ßtmd  in  das  Grab  und  damit  ist  es  aus. 

MaTo  the  grave  a  pall  And  that  is  all.  In's 
Grab  ein  Tuch  und  das  ist  Alles. 
A*  that  yeMl  tak  wi^e  will  be  a  kist  and  a 
sheet  after  a'.  (scho.)  Alles,  was  ihr  mit 
eueh  nehmen  werdet,  wird  am  Ende  ein  Sarg 
und  ein  Grabtuch  sein. 


fr.Le  plüB  riebe  (en  mourant)   n'emporte  qaVn 


linceal.    Der  Reichste  nimmt  (sterbend)  nur 
ein  Leichentuch  mit  sieh, 
L'ultimo  vestito  ce  lo  fanno  aenzataache.  (mi.t.)  Vu 
Das  letzte  Kleid  machen  sie  uns  ohne  Ta» 
sehen. 


488.  Alles  vergeht,  Tugend  besteht. 

Tagend  besteht,  wenn  Alles  vergeht. 

Tagend  altert  nie. 

Tagend  Hat  ewige  Jagend. 

Tagend  and  Öl  schwimmen  immer  oben. 

Sint  daz  ez  allez  sus  zerg&t,  daz  al  dia  werlt 

ze  banden  hftt,  niht  mdr  beat&t  nior  tagend 

tat.  (ad.) 
Tugend  erlöscht  nimmermehr,  (schwei.)  od. 


Deugd  verouderd  niet.     Tugend  altert  nieJU.     dt* 
De  deugd  is  as  olie:  men  mag  ze  schudden, 
zooveel  men  wil,  zij  drijft  altijd  boven.    Die 
Tugend  ist  wie  Öl:  man  mag  sie  schütten, 
wie  man  wül,  sie  schwimmt  immer  oben. 


Dyd  er  stadig  Eiendom  i  Liv  og  D0d.     Tugend  dft« 
ist  festes  Eigenthum  im  Leben  und  im  Tode. 

Dyg5in  kemr  vel  fyrir  daginn,  ^6  hün  dylistig« 
am  stund.     Die  Tugend  kommt  wohl  an  den 
Tag,   wenn    sie   auch    eine  Zeit   lang   ver- 
borgen ist. 

Dygd  ar  ododeligh.     Ikigend  ist  unsterbUeh.       8W« 


Yivit  poat  fanera  virtns. 


lt. 


489.  Tugend  ist  der  beste  Adel. 
Wer  Tagend  bat,  ist  wohlgeboren. 
Grösz  tngent  adelt  weib  und  man.  (ad.) 
Got  selbe  spricht:  swer  tugende  pfligt,  den  sol 
man  edel  nennen,  (ad.) 

Deugd  alleen  maakt  waren  adel.    Tugend  allein  dt* 
macht  wahren  Adel. 


Dyd  er  det   bedste  Adelsdiplom.     Tugend   istdlL 

das  beste  Adelsdiplom. 
Dygd  gior  Adel.     Tugend  macht  Adel*  sWi 


Virtus  nobilitat.  It« 

Yirtute  decet,  non  sanguine  niti. 
Vertu  seule  fait  Thorame  parfaict.   (afz.)     Tu-tl» 
gend  allein  macht  den  Menschen  vollkommen. 
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490.  Tugend  überwindet  Gewalt. 


dt»  Deugd  overwint  list  en  geweld.     Tugend  über' 
windet  List  und  Gewalt, 


fz»  Vertu  ezcelle  foroe.  (afz.) 


I^ygd  og  gode  seder  ga  inte  i  arf.  gw« 

Dygden  arfwes  intet  altijdh.    S,  Dygdi  u.  t,  io. 


492.  Tugend  wächst  im  Unglück. 
Tagend  und  Gewürz  werden,  je  mehr  gestoasen, 
je  stärker. 


De  deugd  wast  in  het  ongeluk.    Die  Tugend  6L 
491.  Tugend  und  gute  Sitten  erben  nicht.        ^^^^^^  .^  Unglück, 


dä^Dyd  og  gode  Sseder  gaae  ikke  i  Arv.  Dyd  voxer  i  Modgang.  da* 

nw»  Dygdi   gjeng  inkje   alltid  i  Erve  (Arv).    Die    Dygdi  syner  i  Motgangen  mest.    Die  Tugend  nw. 
Tugend  vererbt  eich  nicht  immer.  ist  im  Unglück  am  meisten  sichtbar. 


U. 


493.  Hann,  fd  illt  gitur,  hann  illt  ger. 

(is.  fsBr.)    Der,   welcher    Übles    denkt,    thut 

Übles, 
nw«  Vondt  Auga  ser  inkje  godt.    Böses  Auge  sieht 

nichts  Quies, 
Han  er  sjeldan  trygg,  som  andre  mistryggjer. 

Der  ist  selten  treu,  der  Anderen  misstraut. 


ew«  Tgi  mal  crei,  mal  fa.  (obl.)     Wer  Übles  glaubt, 
thut  übles. 
iti  Chi  d*  altri  h  sospettoso,  &  di  si  mal  mendoso. 
(mi.  t.)     Wer  auf  Andere  argwöhnisch  ist, 
ist  selbst  voller  Fehler. 


In  de  ganze  Welt  wä(r)t  Brot  backt,    (ns.  A.) 

In  der  ganzen   Welt  wird  Brot  gebtteken. 
De  Gos  gaon  äöwVall   ba(r)ft.   (ns.  A.)      Die 

Gänse  gehen  überall  barfuss. 
Stdn  sunt  allerWärts  hart.  (ns.  A.)    Steine  sind 

überall  hart. 
;  Tobraken  Potte  gift  et  allerwegu.  (ns.  B.)     S. 

Zerbrochene  u.  s.  w. 
Et  werd  allerwerts  Brod  ebaoken.   (ns.  ha.  G. 

u.  G.)    Es  wird  Überall  Brot  gebacken. 
De  Gös  gän  allertwägen  baarst.    (ns.  M.-Stt.) 

S.  De  Gos  u.  s.  w. 
Es   sind   überall   zerbrochene   Töpfe,    (ns.  Pr.) 
.  Überall    gibt    es    zerbrochne   Töpfe,    aber    in 

Tolkemit  die  meisten,  (ns.  Pr.) 


494.  Überall  geht  die  Sonne  auf. 
Überall  bäckt  man  das  Brot  im  Ofen. 
Gänse  gehen  überall  barfuss. 
Zerbrochene  Töpfe  gibt's  überalL 
md.  93  Is  allSnna  gut  Brüd  iszd.  (frk.  H.)     Es  ist 
aller  Enden  gtU  Brot  essen. 
*s  tt  überoll  guät  Brat  äsz'n,,  wemmSr  Ss  h:\t. 
(frk.   M.)      Es   ist    überall  gut    Brot    essen, 
trenn  man^'s  hat. 
od«  Es  i.st  überall  gut  Brod  essen,  (bair.) 
pd.  Et  es  kenn  Gänsken  en  't  Brück ,  of  et  het 
enne  Kopp.  (nrh.  M.)     Es  ist  kein  Gänschen 
im  Bruch,  das  nicht  einen  Kopf  hätte. 


Men    bakt    overal    goed    brood.      Man     Bäckt  dt« 

überall  gut  Brot, 
Hierom  en  daarom  gaan  de  hoenders  barrevoeta. 

Hiei-  und  dort  gehn  die  Hühner  barfuss. 
Overal  vindt  men    gebrokeu    potten.      Überall 

findet  man  zerbrocJiene  Topfe. 
In  alle  landen  zijn  gebrokeu  potten.  '  In  edlen 

Ländern  sind  zerbrochene  Töpfe. 
In    alle   landen    zijn   holie   potten.      In    allen 

Ländern  sind  hohle  Töpfe. 
Overal  staan  de  gevels  omhoog  en  de  handen 

open.     Uerall  stehen  die  Giebel  m  die  Hohe 

und  die  Hände  offen. 
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Honden  hebben  tanden  in  alle  landen.    Himde 

haben  in  allen  Ländern  Zähne. 
In  alle  landen  bijten  de  honden  £n  lasieren 

de  monden.    In  allen  Ländern  beieeen  die 

Btmde  und  läetem  die  Mäkler, 
Hiemm  en  daerom  gaen  de  ganasen  baeruoeto. 

(avL)     Hier  und  dort  gthn  die  Qänae  bar- 

fyee, 
Okln  every  conntiy  the  tmn  riseth  in  tbe  mor- 

ning.     In  jedem  Lande  geht   dee   Morgent 

die  Sonne  auf. 
ftkDiar  aan  bre^han  Pötten   nun   alla  Lnnnan. 

(F.)     Se   sind  zerbrochene   Topfe  tn   aüen 

LSmdem. 


A»  Overalt  etaaer  Solen  op  om  Morgenen.     ÜbercUl 

geht  die  Sonne  am  Morgen  auf 
Der  er  sondrige  Potter  allevegne.    S.  E»  sind 

«b  #.   10. 
i8*t  Mlnm  löndum  er  pottr  brotinn.    S.  In  alle 

landen  »ijn  gebroken  «•  «.  10. 
Vi5a  em  pottar  brotnir  (vatnsina  rennnr).    Weit 

imd  breit  gibt'»  zerbrochene  Töpfe  (Wasser' 

rtnnenj. 
YiSa  dreifist  mjfll  og  inj61k.     WeU  wid  breU 

wird  Mehl  und  Milch  verstreut. 
YiSa  atendr  fö  fötom.     WeU  und  breit  steht 

Vieh  auf  Beinen, 
■W«  Krtat  ein  tek  paa  Tistelen,  so  sting  han.    Wo 

man  die  Distel  anfasst,  so  sticht  sie. 
Dal  finst  allstad  Fant  imillom  Folk  og  Folk 

imillom  Fant.  '(Ag.-St.)     Man  findet  Überall 

Bettler  unter  Leuten  und  Leute  unter  Bett- 
lern. 
Ktst  ein   kjem,   snar  Dnrstokken   paa  tvert. 

(Ag.-Si.)    Wohin  man  kommt.  Hegt  die  Thür- 

schweUe  der  Quer. 
jy  er  brotne  Bikarar  i  alle  Land.  (B.'St.)    Es 

sind  Brotbäeker  in  aUen  Ländern. 
D*  er  Tros  i  alle  Skogar.    (Kr.-St.)    Es   sind 

dürre  Äste  in  edlen  Wäldern. 
tW«  Sondriga  potior  ofweralt.    Zerbrochene  Töpfe 

iSberalL 


IktPartoni  est  V  ayeniore  (le  p^l).     Überall  ist 

der  ZufaU  (die  Gefahr). 
il  Pertoai  las  anques  qu*  an  b&c.  (Em.)     Überall 

hadten  die  Gänse  SchnÜbel 
Qne    y    a    pertont    oent    lignee    de    mechant 

eami   (Em.)     überall  gibt's  hundert  Meilen 

schlechten  Weg. 
Pir    ton    i-a    nno    ISgo    de    michan    camin. 

(Lgd.)     Überall  gibt's  eine  Meile  schlechten 

Wegs. 


Pertout  las  anquoe  an  bec.  (nprv.)     S.  Pertaut 

las  augues  u,  s.  w.  [8.  Per  tau  u.  s.  tr. 

Pertout  Vy  a  nno  lego  de  marrit  camin.  (nprv.) 
Per  td  le  zooi'e  on  le  b^.   (Pat.  s.)    8,  Pertout 

las  auques  u..s.  to.  [OberaU. 

Si  trova  pane  da  per  tutto.     Brot  findel  eichVU 
Per  tutto  son  de*  trisü  e  de*  buoni.     Oberaü 

.sind  Schlimme  und  Gute. 
Per  tutto  si  muore.     überall  stirbt  man. 
Da  par  ttStt  ui  ^  e  su  ben  e  e  su  m^.   (rom.)nii. 

Überall  hat  es  sein  Gutes  und  sein  Schlimmes. 
Per  tutto  si  leva  il  sole.  (t.) 
Per  tutto  v*  ö  guai.   (t.)     überall  gibt's  Weh. 
Per  tutto  h  un  dosso  e  una  yalle.  (t.)     Überall    • 

gibt's  Berg  und  Thal. 
Da  per  iuto  ghe  xe  '1  so  ben  e  1  so  mal.   (Y.)nl, 

S.  Da  pur  t6U  u.  s.  w. 
Per  totes  parts  hü  cent  Uegues  de  mal  cami.  Im« 

(val.)    S.  Que  y  a  «.  «•  to. 
En  (A)  cada  cabo  tres  leguas  de  mal  quebranto.  sp« 

An  jedem  Orte  drei  Meilen  schlechten  Wegs. 
Tambien  por  do  va,  como  por   do  vino,   tres 

leguas   de   mal   Camino.     Ebenso   wohin   er 

geht,  wie  woher  er  kam,  (sind)  drei  Meilen 

schlechten  Wegs. 
Por  do  quiera  hay  su  legua  de  mal   Camino. 

Überall  hat's  seine  Meile  schlechten  Wegs. 


495.  Oberfluss  Macht  Überdruss. 
Iwerfloss  m^cht  Iwerdross.  (mrh.  L.) 


Overvloed  baart  walging. 


öfverflOd  gör  matleda. 


dt. 

Copia  fastidium  facit  (nauseam  parit).  lt. 

Copia  parit  fastidium. 

L*abondance  engendre  la  naus^e.    Der   Über'  fk* 

fluss  erzeugt  den  Widerwillen. 
L*  abbondanza  genera  fastidio.    Der  ÜberßussiU 

erzeugt  überdruss. 
£   brdd  tröpp   grass   e   stöffa«   (rom.)    Die  zumL 

fette  Brühe  iibersäUigt. 
Di   vceult  troppa  bondanza    squas    la    ncBus.]xl. 

(1.  m.)    Bisweilen  entsteht  aus  zu  grossem 

Überfluss  Widerwillen. 
Anche  gl  pi  bei  bal  s*  a  dura  an  pess  a  neüja. 

(piem.)     Auch  der  schönste  Ta/nz  langweilt, 

wenn  er  eine  Weile  dauert. 
La  carestia  fa  fame  e  V  abondanza  stufa.    (v.) 

Die   Hungersnoth  mac?U  Hunger  und   der 

Überfluss  übersättigt. 

S5 
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81.  Abbnndanza  genera  fastidiu.  (s.) 
Im.  La  abundancia  mata  la  fam.  (val.)    Der  Über- 
flu8t  tödtet  den  Hunger, 


496.  Übung  macbt  den  Meister. 

Übung  bringt  Kunst. 
od.  Die  Übung  macht  den  Meister,  (bair.) 

Durch  Spinnen  lernt  man  spinnen,  (bair.) 

Die    Erfahrung   (Übung)   macht   den   Meiater. 
(schwei.) 
pd.  Handthere  deit  lehre,  (ns.  Pr.)    Hanthieren  Uhrt 

Übunge  maaket  den  Meister,  (ns.  W.) 


dt.  Door  oefening  wordt  de  kunst  verkregen.  DwrcK 
Ühumg  wird  die  Kunat  erworben. 

Eerst  na  lange  oefening  wordt  de  leerling 
meester.  Ertt  riaek  langer  Uhung  wird  der 
Lehrling  Meister. 

AI  doende  leert  men.  (vi.)    ÄiMübend  lernt  man, 

eüeUse   makes   mastery.     Übung   macht  Meister- 

acha/t.  [kommenheit. 

Use   makes   perfectness.     Übung   macht   Voll- 

Practice  makes  perfect.  Übung  macht  voll- 
kommen. \jperfectne9$. 

Use  maks  perfyteness.    (scho.)    8,   Üae  makea 


dä«0velse  gj0r  Mester. 

0yelse   gjflrr  Konsten   let     Übung   macht    die 
Kunat  leicht, 
IS.Vaniun  gefr  listina.     Gewohnheit  gibt  Kunat- 
fertigkeit. 
8lf»  Öfning  gör  mftstaren. 

Ofning  gOr  konst.     Übung  macht  Kunat, 
Öfning  ger  fXrdighet.     Übung  gibt  Fertigkeit, 


It«  Fabricando  fabricam  (Canendo  musicam)  disces. 
Scribere  scribendOi  dicendo  dicere  discunt. 
Ire  docetur  eundo. 
CW t  L*  exercizi  fa  il  maister.  (Id.)  S,  Die  Übung  u.  a.  w, 
Cu  *lg  Exercizi  ad  ilg  Delici  ticrs  sieu  Uffici, 

Yen  ün  ün  Meister,  (obl.)    Durch  die  Übung 

und    daa    Vergnügen    an    aeinem    Oeachä/t 

ufird  Einer  ein  Meiater. 
f!E«£n  apprenant  Ton  devient  maistre.    Lernend 

wird  man  Meister, 
En  faisant  on  apprend.     8.  AI  doende  u.  a.  io. 
L*ezp6rience   rend   habile.     Die   Übung   macht 

geachickt, 
On  ne  peut  faire  qu*en  faisant.     Machend  nur 

kann  man  machen, 
A  force  de  forger  on  devient  forgeron.     Durch 

Schmieden  wird  man  Schmidt, 


En  forgeant  on  devient  forgeron.  Schmiedend 
wird  man  Schmidt. 

En  forgeant  devient  on  febvre.  8»  En  for- 
geant u.  a,  w. 

En  usaige  et  action  gist  maitrise  et  ezperi- 
ment.  In  Übung  und  Thätigkeit  liegt  Meiater- 
achaft  und  Erfahrung, 

Usage  rend  mestre.  (afz.) 

On  fait  in  fesant.  (w.  M.)   Machend  macht  iiian.]|£ 

C'n*e8t  qu*te  fiant  qu*on  fait.  (w.  N.)     Machend 
nur  macht  man, 
I  Coustumo  rende  mestrd.  (nprv.)  Bf. 

Lou  long  et  souvent  practiqua,  fa  Toubrie 
experimenta.  (nprv.)    Die  lange  und  häufige 

« ■ 

Übung  macht  den  erfahrenen  Arbeiter. 
II  fare  insegna  fare.  Daa  Machen  lehrt  machen,  it» 
A  forza  d*  fd  ns  impdra.  (rom.)     8.  AI  doende  wL 

u.  a,  w. 
A  forza  d'  fg  us  fa  la  pratica.    (rom.)    Durch 

Machen  gewinnt  m^m  die  Übung, 
Chi   molto   pratica,   molto  impara.    (t.)      Wer 

viel  übt,  lernt  viel. 
A   filria   de   fa   s'   impara   a   fa.    (1.)     Durch  ni 

Machen  lernt  man  machen. 
A  fa  B*  impara  a  fa.  (1.)    Machend  lernt  man 

machen, 
Ol  fa  r  insegna  a  fa.  (1.  b.)     8,  II  fare  u.  a,  ir. 
Travajand  a  s'anpara.    (piem.)     S,  AI  doende 

u.  a.  w. 
Gon  r  eserssisfli  as  perfessiona  ogni  cosa.  (piem.) 

Durch  die  Übung  vervollkommnet  sieh  jedea 

Ding. 
El  far  insegna  a  far.   (v.)    8.  II  fare  u,  a,  w, 
A  forza  de  far  se  fa  pratica.  (v.)    Durch  Ma- 
chen bekommt  man  Übung. 
Chi  pratica  impara  e  chi  legge  ^  trova.   (npI.)8L 

Wer  übt,  lernt,  und  wer  lieat,  findet, 
Lu  fari  insigna  a  fari.  (s.)    8.  II  fare  u.  a.  w. 
La  practica  trau  al  mestre.  (ncat)    Die  Uhung  !■• 

bringt  zum  Meiater. 
Lo    menester    fa    fer.     (val.)      Daa    Arbeiten 

läaat  machen, 
La  practica   trau  Mestres.    (val.)     Die    Übung 

bringt  Meiater  liervor, 
El  ejercicio  hace  maestro.    8.  Die  Übung  u.  a.  w.  Sp« 
Uso  hace  maestro.  Gebrauch  macht  (den)  Meieter, 
£1  usar  saca  oficial.    Daa  Üben  maekt  den  Ar- 
beiter. 


497.  Omgeejigelse  i  (Jngdommen  gJ0r 
Broderskab  i  Alderdommen.  (d&.)  Um- 
gang in  der  Jugend  macht  BrUderachaft  im 
Alter, 
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498  Umgehen* 


9W*Ud^  omgSnge  gOr  gammal  v&nskap.    Junger 
üwigang  macht  edle  Freundschaft. 


üb  CoDTenation  en  jeunesse,  FraternitS   en  vieil- 

leflse.     Verkehr  in  der  Jugend,  Brüderschaft 

im  Älter. 
tt.  CoDTeTBanone  in  gioviuezsa,  fratemit^  in  vec- 

ehiessa.  (mi.  t.)     8.  Conversati^n  u,  «.  to. 
nllnB^ma  de  sc^iatii,  de  vic  oome  fradii.    (1.  b.) 

Zusammen  als  Kinder,  <Us  Alte  tßie  Brüder, 
Insieme  da  patei,  da  vecchi  i  xe    fradei.    (y.) 

Zusammen   als   Kinder,   sind   sie   als    Alle 

Brüder. 


498.  Sage  mir,  mit  Wem  du  umgehet,  80 

sage  ich  dir,  wer  du  bist. 
Wir  haben  gehdrt  vU  lange  wol,  daz  man  den 

man  bi  sinen  gesellen  dicke  erkennen  8ol.  (ad.) 
od.  Wen  man  nicht  kennen  kann,  schau^  man  seine 

KamVaden  an.  (bair.) 
Wenn  man  einen  nicht  kennen  kann,  so  sehe 

man  seine  Gesellschaft  an.  (bair.) 
WiUst  da  Jemand  kennen,  so  sehe,  mit  wem 

er  umgeht,  (schwel.) 
Willst  du  kennen,  wer  der  Mann,  So  siehe  nur 

seine  Gesellschaft  an.    (schwel.) 


tt.  Beg  mij,  met  wien  gij  omgaat,  en  ik  sal  uwen 
Staat  wetA.  Sagt  mir,  mit  toem  ihr  um- 
geht, und  ich  werde  euem  Stand  vrissen, 
Zeg  my  met  wie  gy  verkeert,  Dan  heb  ik  uwen 
aerd  geleerd.  (vi.)  Sagt  mir,  mit  wem  ihr 
verkehrt,  dann  hah'  ich  eure  Art  gelernt. 

ei*TeIl  me  with  whom  thou  goest.  And  VW  teil 
thee  what  thou  doest.  Sage  mir,  mit  wem  du 
gehet,  und  ich  werde  dir  sagen,  was  du  thust. 


saga  dig  hvem  du  är.     Sa^e  mir,  mit  wem 
du  lebst,  und  ich  werde  dir  sagen,  wer  du  bist. 


4i.Siig  mig,  Hvem  du  omgaaes  med,  og  jeg  skal 
sig^  dig,  Hvem  du  er.  Sage  mir,  mit  trem 
du  umgehst,  und  ich  werde  dir  sagen,  wer 
dm  bist. 

il«  Segdu  mer  hvömig  |>inn  lagsmadr  er,  svo  kann 
eg  vita,  hvömig  ^n  ert.     Sage  mir,  wer  dein 
Kamerad  ist,  so  kann  ich  wissen,  wer   du 
bist. 
■W«  äeg  meg,  kven  du  S0kjer;  eg  segjer  deg,  kven 
du  er.     Sage  mir,  wen  du  besuchst;  ich  sage 
dir,  wer  du  bist. 
•  Big  mig,  med  hvilka  du  helst  umgas,  och  jag 
skall  straz  säga  dig  hurudan   du  är.    Sage 
mir,  mü  wem  du  am  liebsten  umgehst,  und 
ich  werde  dir  gleich  sagen,  wie  du  bist. 
Sag  mig  med  hvem  du  lefwer,  och  jag  skall 


Noscitur  ex  sodo,  qui  non  cognoscitur  ex  se.  It* 

Ex  socio  cognoscitur  vir.        \ 

Di'm  con  chi  tu  vast,  schi  t'  vögl  eu  dir  chi  cWi 

tu  est.    (Id.  U.  £.)    Sage  mir,  mit  wem  du 

gehst,  so  will  ich  dir  sagen,  wer  du  bist. 
Di  cun  tgi  ti  vas,  sehe  ditg  jeu  tgi  ti  eis.  (obl.) 
Di  cun  tgi  ti  vas,  e  jeu  vi  dir  tgei  ti  fas.  (obl.) 

S.  Teil  me  u.  s.  w, 
Dis-moi  qui  tu  hantes  (frSquentes) ,  (et)  je  tefe, 

dirai  qui  tu  es.    ^S^.  Siig  u.  s,  w. 
Digo  m6  Sn  c&ou  väi,  te  dir&i  c&ou  Ss.  (Lgd.)  sf. 

Sage  mir,  mit  wem  du  gehst,  ich  werde  dir 

sagen,  wer  du  bist. 
Dimmi  con  chi  tu  vai,  e  saprö  quel  che   tuit* 

fai.     Sage  mir,  mit  wem  du  gehst,  und  ich 

werde  das  wissen,  was  du  thust, 
Dimmi  con  chi   vai ,  ti  dir6  quel   che   tu    fai.  ml. 

(crs.)    S.  Teil  me  u.  s.  w. 
Dimmi  con  chi  (chi  tu)   pratichi  e  ti  dir6  chi 

(tu)  sei.  (t.)     S.  Siig  u.  s.  w. 
Dimm  con  chi  tHratt,  ch'at  dir6  chi  t*^.  (em.  P.)  nl 

S.  Digo  «.  s.  w. 
Te   vö   sav^   chi*l    sia?     Guarda   la   s6    com- 

pagnia.   (l.)    Du  willst   wissen,   wer   Einer 

seif    Sieh  seine  Gesellschaft  an. 
Dimm  con  chi  te  vee,  mi  te  savaroo  di  cossa 

te  See.  (L  m.)    Sage  mir,  mit  wem  du  gehst, 

ich  u)erde  dir  zu  sagen  wissen,  was  du  bist, 
Disme  con  ch*  it  vas,  i  t^  direü  lö   ch*  it  fas. 

(piem.)     S.  TeU  me  u.  s.  w. 
Dimmi  chi  pratichi  e  ti  dir6  chi  sei.    (v.)     S. 

Siig  u.  s.  w. 
Vustu  (VolÄu)  saver  chi  Ti  (chi  1  xe)?  varda 

(vard^)  chi  U  pratica.  (v.)     Wülsl  du  wissen 

wer  Einer  seif     Sieh,  mit  wem  er  umgeht. 
Dirne  con  chi  che  ti   va  e  te  dir6   chi  che   ti 

xe.  (v.  trst.)     S.  Siig  u.  s.  w. 
Varda  chi  pratico  e  ti  savari  chi  son.  (v.  trat.) 

Siehe  mit  wem  ich  umgehe,  und  du  wirst 

wissen,  wer  ich  bin. 
Dimmi  con  chi  vai  e  ti  dirö  chi  sei.    (ap.)     S.  Si. 

Siig  u.  s:  w. 
Dimme   cu   ci  stai,  te  dicu    che    fai.    (ap.  L.) 

Sage  mir,  mit  wem  dM  bist,   ich   sage  dir, 

w<ks  du  thust. 
Dimme   con   chi   vaie,   ca   te  dico  chello  che 

faie.    (npl.)     Sage  mir,  mit  wem  du  gehst, 

so  sage  ich  dir  das,  was  du  thust, 
Dimmi  cu  cui  vai,  e  ti  dicu  chi  fai.  (s.)     Sage 

mir,  mit  wem  du  gehst,  imd  ich  sage  dir, 

was  du  thust. 

35* 
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Si  mi  did  cu  cai   vai,   ti   dien   chi   fai.    (s.) 

Wenn   du   mir    »agtt,    mü   wem   du  ffehst, 

eage  ich  dir,  toa»  du  thuat. 
]!^arami  cum  quie  habltas,  et  ti  hap*  a  narrer 

qaie  see  (ite  faghes).  (sa.  L.)    Sage  mir,  mit 

wem  du  wohntt,  und  ich  kann  dir  sagen, 

wer  du  biet  (wag  du  thuetj. 
Im*  Dfgasme  al  qni  vas  y  t*  dirö  qai  aerAs.  (ncat.) 

Sage  mir,  ssu  wem  du  gehet,  und  ich  werde 

dir  tagen,  wer  du  sein  wirst. 
Dieame  en  qtii  yaa  y  et  dir&  qni  eres.   (vaL) 

S.  Siig  u.  9.  w. 
pt»  Due-me    com    quem    andaa,    dir-te-hei     qne 

manbaa  has.    Sage  mir,  mit  wem  du  gehet, 

I 

ich  werde   dir   »agen,    was   für    Gewohn- 
heiten du  haet. 
Bp«  Dime  con  qnien  ir&s,  deeirte  he  lo  qne  har^. 
Sage   mir,   mit   wem   du  gehen   wirst,   ich 
werde  dir  sagen,  was  du  thun  wirst, 

Dime  con  qnien  vas,  deeirte  he  que  maiias  haa. 
S.  Dise^me  u.  s,  w, 

Dime  con  qnien  pasees:  y  dezirto  que  hazes. 
(aap.)    8.  Tdl  me  u.  s,  w. 


499.   Drei  Mal   umgezogen  iat   ein   Mal 

abgebrannt. 
Viel  Rutschen  macht  dünne  Hosen. 
md.  Dr^  mol  geznen  as  halef  ferduorwen.  (mrh.  L.) 
Drei  Mal  gebogen  ist  halb  verdorben, 
Dräima  uisgezöjen  (s  er  gut  b!  eima  abgebrant. 
(thr.  R.)     Drei  Mal  ausgewogen   ist   so   gut 
wie  ein  Mal  abgebrannt, 
od.  Oft  rutschen  macht  böse  Hosen,   (schwb.  W.) 
Drtt  mol  zöge  ist  eimol  abbrännt   (schwei.) 
Viel  Rutschen  giebt  böse  Hosen,  (schwei.) 
pd.  Drei  Mal  umziehen  ist  so  gut  wie  einmal  ab- 
brennen, (ns.  Pr.) 


dt.  Veel  verhuiien  kost  yeel  bedstroo.     Viel  Um- 

%iehen  kostet  viel  Bettstroh. 
eibTwo  flittings  are  as  bad  as  one  fire.   (n.  en.) 

Zwei    ümtüge   sind   so    schlimm,    wie    ein 

Feuer, 


nw«  Tri  Gbnger  flutt  er  som  ein  Qong  brent 

8W«  Tre  ganger  byta  om  bostad  gar  upp  emot  en 

husbrand.     Drei  Mal  WohnstäUe  wechseln 

ist  einem  Hausbrcmd  gleich, 
Ingen  flyttier  sa  aitt  Boo,  at  han  icke  miater 

en  Koo.     Keiner  wechselt  so  seinen    Wohn' 

sH»,  dass  er  nicht  eine  Kuh  einbiieste. 


Troia  d^mtoagements  äquivalent  k  nn  ineendie.  ft% 
Drei  Umzüge  sind  einem  Brande  gleich. 

Qni  cambie  souben  de  maisoun  Perd  lou  temps  sf. 
sonn  ben  h  sasoun.  (Gsc.)     Wer  oft  das  Hau» 
wechselt,   verliert   die  Zeit,  sein    Gut  und 
(seine)  Müsse. 

Tre  sfratti  equivalgono  ad  uno  incendio.  (ai.  it« 
npl.)     S,  Trois  d4nUnagements  u.  s.  w. 


500.  Undank  ist  der  Welt  Lohn. 

Man  diene  wie  man  will,  so  ist  Undank  der 

Lohn. 
Ondaok  as  der  We]t  Lön.  (mrh.  L.)  md. 

Undank  ia  der  Welt  Lauhn.  (ns.  W.)  pd. 


Ondankbare  menschen  hebben  *t  derde  deel  der  dt 
wereld    in,  ja,    vrij    meerder.      Undankbare 
Menschen  haben  den  dritten  Theil  der  Welt 
inne,  ja,  noch  mehr. 


Utak  er  Verdens  L0n. 
Vantakk  er  Verdi  si  L^n. 
Otack  är  verldens  lön. 


dL 
nw. 

sw« 


Fi  ben  ai  putti,  e  se  lo  dimenticanno,  f4  ben  lt. 

ai   vecohi,  e  muojono.  .   Thu'  den   Kindern 

Gutes,  und  sie  vergessen  es,  thu*  den  AÜen 

Gutes,  und  sie  sterben. 
Sto  mond  Vh  pien  d'ingrat  e  sconoscent.  (1.  m.)  ni 

Diese  Welt  ist  voll  von  Undankbaren  und  ün- 

erkenntlichen. 
A  fa  del  ben,  se  tröva  dei  nemis.  (1.  m.)     Thut 

man  Gutes,  findet  man  Feinde. 
A  far  del  ben,  se  ae  fa  dei  uemioi.  (v.)     Durch 

Gfutesthun  macht  man  sich  Feinde. 


501.  £b  iat  Alles  verloren,  waa  man  dem 

Undankbaren  thut. 
Einem    Undankbaren    Gutes    thun    und    eine 

Schlange  im  Basen  tragen,  iat  Eina  ao  gut, 

wie  das  Andere. 
Wen  spricht  (ich  weiz  onch  selber  wol),  daz 

der  dienst  wirt  niemen  guot,  den  man  dem 

argen  menschen  tuot.  (ad.) 
Was  man  Undankbaren  Gutes  erzeigt,  iat  allea  od^ 

übel  angelegt,  (achwb.) 
Man  thu  dem  Undankbaren  waa  man  will,  6q 

iat  ea  doch  verioi)sn  Spiel,  (aohwei.) 
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it  Reiten  goed   te    doen ,    u    water   in   de    see 
dngen.     Schelmen  Giäee  ihun  heisat  Waeeer 
M  die  See  trafen. 
\  1b  geld  iu   *t   WHter  geworpen.     Es  ist  Geld 

m*s  Wasser  ffeworfen, 
't  Ig   boter   aan   den   galg   gesmeert.      Es   ist 
BuUer  an  den  Galgen  gesehmierL 


IkAUt  er  )>ad  spillt,  sem  6{»okka  er  gefid.  Alles 
ist  verloren,  was  dem  Undanl^aren  gegeb&n 
toird. 


ILlnepta  est  largitio  quae  iudignie  accidit. 
Benefacta  male  locata  pro  maiefactis  arbitrauda. 

btObliger  un  ingrat  c^est  perdre  le  bienfait. 
Einen  Undankbaren  verpflichten  heisst  die 
WohUhat  verlieren, 

8f.  Un  8&rrio6  n'  Se  jhamäi  p^rdu,  soun  un  vil^n 
1'  a  rSsslioapa.  (Lgd.)  Ein  Dienst  ist  niemals 
verloren,  wenn  nieht  ein  Schelm  ihn  er* 
Mfieeen  bekommen, 
Un  plaaet  es  perdnt,  quand  im  iograt  Ta 
reseonpnt.  (nprv.)  Ein  Dienst  ist  verloren, 
wenn  ein  Undankbarer  ihn  erwiesen  he- 
kommen. 

iL  Clii  aerre  a  gente  ingrata,  il  tempo  perde.    Wer 

undankbaren  Leuten  dient,  verliert  die  Zeit. 

Mal  frutto  coglie,  chi  serve  a  gente  ingrata. 

Schlechte  Frucht  erntet,  wer   wndankbaren 

heulen  dient, 

niFa  aervisi  a  on  ingrat,  se  gh'  ha  descapit. 
(1.  m.)  Einem  Undankbaren  Dienste  er- 
weisen,  hat  man  sie  eingebüsst. 

sLAd  uomo  iugrato  e  a  cavolo  fronsutO)  Quanto 
pi&  tu  lor  fai,  tutto  ö  perdato.  (npL)  Bei 
Undankbarem  tmd  Blumenkohl  ist  Alles  ver- 
loren, so  viel  du  ihnen  thust. 
Ad  omn  ingrata  e  caula  scioratu  Ohiddu  chi 
h  fattu,  tattu  ö  perdutu.  (s.)  Bei  Undank* 
bairem  und  Blumenkohl  ist  Alles,  was  ge- 
than  wird,  verloren. 
Qoi  servit  a  gente  de  pagu  connoschimentu 
est  tempus  perdida.  (sa.)  Wer  Leuten  von 
geringer  ErkemUliohkeit  dient,  's  ist  ver- 
lorene Zeit. 

|L  Faser  bem  a  velhacos,  he  laa^ar  agoa  in  mar. 
i^.  Fiellen  u.  s.  w. 


ein  Mal  etwas  unsanft  nieder,  so  wäare  Alles 
yerschüttet. 

Wer  dich  erslich  gen  Korn  trug  vnd  berwider 
vnd  setzte  dich  ongefehr  ein  mal  vnsanfft 
nlder,  so  were  es  alles  verloren,  (ad.) 

Wer  den  Diivel  teigen  Jahr  Huback  dreg^  unn  pd. 
stülpten  eis  unsacht  nedder,  dem  iss  doch  nich 
holpeii.  (ns.  P.-H.)  Wer  den  Teufel  eehn 
Jahr  Jluckeback  trägt  und  seiet  ihn  ein 
Mal  unsanft  nieder,  dem  ist-  doch  nicht 
geholfen. 

Dragt  uwen  vriend  tot  Romen  en  zet  hem  wal  dt* 
onaacht  neder,   gij    hebt  uwjen  Dank   weg. 
Tragt   euern  Freund  nach   Born   imd   setzt 
ihn  etwas  unsiknft  nieder,  so  seid  ihr  um 
euern  Dank 

Naar  Ku  bar  Dig  til  Born  og  tilbage  igjen,  da* 
men.  satte  Dig  siden  haardt  ned,  da  vivr  det 
Alt  omsonst.  Wenn  Einer  dich  nach  Born 
und  wieder  xurück  trüge,  setete  dich  aber 
nachher  hart  nieder,  so  wäre  Alles  umsonst 
gewesen, 

Tjen  nitten  Aar  yel  og  det  tyvende  ilde,  aaa 
faaor  Du  Utak  for  dem  alle.  Diene  neun- 
zehn Jahr  gut  und  das  »vcanzigste  schlecht, 
80  empfängst  du  für  alle  Undank. 

Gjcr  tie  Gonger  vsel  og  ein  Gong  ille,  so  fser  nWi 
du  Skam  til  Takk   fyr'  alt  i  hop.     Mach's 
zehn  Mal  recht  imd  ein  Mal  schlecht,   so 
empfängst  du  Schimpf  zum  Dank  für  Alles 
zusammen, 

Göra  nitton  ganger  väl,  men  den  tjugonde  üla,  gw» 
fjlr  skam   för   alltsammans.     Neunzehn  Mal 
es  gut  machen,  aber  das  zwanzigste  schlecht, 
kriegt  man  Schande  für  Alles  muammen. 

Göra  nitton  gangr  väl,  och  den  tjugonde  illa, 
sa  far  man  otack  fÖr  allt.  Neunzehn  Mal  es 
gut  machen  und  das  zwanzigste  schlecht,  so 
kriegt  man  Undank  für  ^  Alles. 

Sa  seguore  (grande)  servilu  totu  s'  annu,  unait« 
bolta  qui  li  benzas  noiancu  perdes  totu.    (si. 
sa.   L.)      Diene   dem   (grossen)   Herrn   das 
ganze  Jahr,  verfehle  ein  Mal  etwas,  so  ver* 
Herst  du  Alles. 


608.  Trftgst  du  den  Undankbaren   nach  ;  503.  Ungebetene  Gäste  setzt  man  hinter 

Born  und  setzest  ihn  unsanft  nieder,  i      die  Thür. 

so  sieht  er  dich  scheel  an.  Ungebetene  Gäste  setat  man  hinter  den  Feuer* 

Wer  dich   gen   Born    trttge   und    setzte    dich        heerd. 
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Ungpeladenem  Gast  ist  nicht  gestuhlt, 
xnd.  Die   ugelddene  Geest  setst   me   henner*n  Ofe. 

(frk.  H.)    Die  ungeladenen  Gäste  setzt  man 

hinter'n  Ofen. 
Ungeladene  Gäste  setzt  man  hinter  die  Thttr. 

(mrh.  E.) 
£n  ongeluodene'  G&scht  d6  s^tzt  Sn  hanner  d* 

Dir.  (mrh.  L.)    JEinen  ungebetenen  Gast,  den 

eetst  man  hinter  die  Thür, 
An  ungebatnen  Gast  steckt  man  untern  Ofen. 

(sehls.)    Einen  ungebetenen  Gast  steckt  man 

unter  den  Ofen. 
Ungeb&tne  Gäste  sest  ma  hlngdr  a  Hard  (Ufen). 

(schls.  B.)    Ohffebetene  Gäste  setfU  man  hinter 

den  Heerd  (Ofen), 
Ae   ungebädener   Gast    fengt   en    ungesassten 

Stuhl.  (W.  E.)    Ein  ungebetener  Gast  findet 

einen  ungesetMten  Stuhl. 
od.  Wer  nicht  geladen  ist,  gehört  hinter  die  Thür. 

(schwei.) 
Wer  ungladne  Gast  ist,  ist  nit  gstuelet,  (schwei.) 

Wer  ungeladener  Gast  ist,  (dem)  ist  nicht 

gestuhU. 
pd.  UngebSene  G»ste  stellt  man    hinder   de  Dör. 

(ns.  ha.  G.  u.  G.)     Ungebetene   Gäste  stellt 

man  hinter  die   Thür. 
Ungebetene   Gäste   gehören    hinter    den   Ofen 

(die  Thttr)  (unter  den  Tisch),  (ns.  Pr.) 
Ungebetene  Gäste  setzt  man  unter  den  Tisch. 

(ns.  Pr.) 
En    ungelaadeneu  Gast  finget  ennen   ungelaa- 

denen  iiitauL  (ns.  W.)     S.  Ae  u.  s.  w. 


dt«  Ongenoode  gasten  zet  men  achter  de  deur. 

eil«An  unbidden  guest  knoweth   not  where  to  sit. 
Ein   ungebetener   Gast   weiss   nicht,   wo    er 
sitaen  soll. 
Come  unca'd,  sits  unserved.    (scho.)     Wer  un- 
geladen gekommen,  sittt  unbedient. 


dä«For   ubudne   Gjester   staaer   ingen   Stol.     Für 

ungebetene  Gäste  steht  kein  Stuhl  da. 
Ubudne   Gjester   skulle   staae   udenfor  Daren. 

Ungebetene  Gäste  müssen  draussen  vor  der 

Thür  stehen. 
Ubuden  Gjest  hgrer  ei  til  Fest.     Ungebetener 

Gast  gehört  nicht  mm  Fest, 
Hwaar  scal  vhwdhen  siddhe?   (adä.)     Wo  soll 

der  Ungebetene  sitzen  f 
Selvbuden  Gisest  skal  sidde  ved  D^ren.    (jüt.) 

Selbstgeladener  Gast  sott   neben   der   Thür 

sitnen. 
iiutzi  vid  dyr  skal  öbodinn  sitja.    Hinter   der 

Thür  soll  der  Ungebetene  sitzen. 


Nidarlega  skAl  6bodin  sita.  (fier.)'  Niedrig  soU 
der  Ungebetene  sitzen. 

Uboden  skal  sitja  i  Briki.*)  (B.-St.)  Der  Un- 
gebetene soll  an  der  Thür  sitzen, 

För  objudna  gäster  stär   ingen   stol.     S.  For  8W. 
u.  s.  w, 

Oförtänkta  gäster  fa  oförtänkta  rätter.  Uner- 
wartete Gäste  bekommen  unerwartete  Ge- 
richte, 

Obedna  giäster  later  man  sta  vthe.  Ungebetene 
Gatte  lässt  man  draussen  stehen. 

Hwar  skal  obudhin  sithia?    (asw.)     S,  Hwaar 

u.   S.  10. 


Assideat  valvae  non  invitatns  honeste.  Itt 

Deviat  a  sede  non  invitatus  in  sede  (ede).  (mit.) 

Hoste  qui  de  soy  mesme  est  convi^  Est  bienfk« 
tost  saoul  et  content^.    Selbstgeladener  Gast 
ist  bald  gesättigt  und  zufrieden. 

Q8  v&i  en  ndssos  sans  fistrS  convida,  s^  rät6mo  8f. 
san-s-avö   dina.    (Lgd.)      Wer   uneingeladen 
auf  die  Hochzeit  geht,  kehrt   ztarück   ohne 
Mittag  gegessen  ztt  haben. 

Qu    va   ey   nouei^s   senso   estre   envida,    s*en 
tourno  senso  aver  dina.  (nprv.)    S.  Qef  t».  s.  w. 

Chi  va  alle  nozze  (alla  festa)  e  non  e  invitato,  itt 
se  ne  torna  svergognato  (ben  gli  sta,  se  n*  ^ 
scaociato).  Wer  zur  Hochzeit  (zum  Feste) 
geht  und  nicht  eingeladen  ist,  kehrt  beitchämt 
zurück  (dem  ist's  recht,  wenn  er  weggejagt 
wird). 

Gane  no'  mmittato  k  nozze,  Non    ce    vaa   casi. 
coglie  zotte.  (npl.)    Ein  Hund,  der  nicht  ein- 
geladen wird  zur  Hochzeit,  gehe  nicht,  denn 
er  kriegt  Prügel. 

A  la  boda   del   fiol   qui   no  t^  hi  convida  no  ]di« 
t^  hi  vol.  (ncat.)     Zur  Hochzeit  des  Sohnes, 
wer  dich  nicht  einladet,  will  dich  nicht. 

A  boda,  nem  bautizado  nao  vds  sem   ser  con-  pt. 
vidado.     Weder  zur  Hochzeit^  noch  zur  Taufe 
gehe  ohne  eingeladen  zu  sein. 

Quem  se  nao  roga,  nao  Ihe  vao  a  boda.     Wen 
man  nicht  bittet,  der  gehe  nicht  zur  Hochzeit. 

A  boda  nen  a  batizado  no  vaas  sin  ser   cha- 
mado.  (gal.)     8.  A  boda  u.  s.  w. 

A  boda  ni  a  baptismo  no  vayas  sin  ser  llamado.  8p« 
S,  A  boda  u,  s,  w, 

Ospele  nechiematü  u*  are  scauntt.     Der  unge-  wK 
betene  Gast  hat  keinen  Stuhl. 


*)  Die  kane  Baak  sunftohst  der  Thai. 
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t>(^.  Ungegönnt  Brot  wird  auch  geg^essen. 
UogegOnnt  Brot  macht  auch  satt, 
od.  Ung'guime  Brod  wird  au  g^gässe.  (schwei.) 
Uog'gunne  Brod  trüejet  au  an.  (sohwei.)     Un- 

gtgcmnil  Brot  gedeihei  auch, 
pdlfiagüimt  Brod  ward  ok  getn.  (ns.  B.) 

Mugöut  Bröd  werd  6k  egeten.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Kitt,  da  sallst  weeteo,  Ungunnt  Brod  wart  ook 

eeten.    (ns.  hlgt.)    KatMe,  du  mua»t  toisien, 

wufeffönni  Brot  toird  aueh  ffeffe$sen, 
Katte,  diu  mosst  wetten,  Unvergflnnt  Braud 

werd  auk  getten.    (ns.  L.)     S.  Katt  u.  «.  w, 
UngQnnt  Brod  Schmeckt  ok  god.    (ns.  M.-8tr.) 

Ungegonnt  Brot  ackmtekt  aueh  gut. 
Katto,  Katte,  du  gallt  weten,  ungegünnt  Brod 

Word  Yöl  eten.   (ns.  ofs.)    Katte,  KatMe,  du 

nuutt  wisaen,  ungegönnt  Brot  wird  viel  ge- 

gcMien. 
Ungünnt  Brod  wart  uck  äten.  (ns.  O.  R.) 
OngegGnnt  Brot  gedeiht  nich  (niehtj.  (ns.  Pr.) 
Katt,  dat  sullst  du  weete,  ongegönnt  Brot  ward 

oft  gegeete.    (ns.  Pr.)    Kattte^  dae  mu89t  du 

wi9sen,  ungegönnt  Brot.toird  oft  gegessen, 
Wat  nich   gegunnt  was,   schmeckt  am   beste. 

(ns.  Pr.)     Was  nicht  gegönnt  wird,  schmeckt 

am  besten. 
Katte,  dfit   müst   du    weten:   Unjeg^nt  Broed 

wSt  oek  jeäten.    (ns.  U.)     Katze,  das  musst 

du  wissen:  ungegönnt  Brot  wird  auch  gC' 

gessen. 
HiagOiistig  bräoud  wXrt  äuk  gräten,  (wstf.  A.) 


506.  Ein  ungerechter  Heller  frisst  einen 

Thaler. 
Oan  nngrechter  Haller  (Ein  ungerechter  Heller)  od. 

frisst  £ehn  Thaler.  (bair.) 
on   U^gröchto'   Halle    frisst   9~n  Thal9.    (bair. 

O.-L.) 
!  Der    ungerecht   Chrüzer    friszt    zäc^e    gVecht. 

(schwei.  8.)     Der  ungerechte  Kreuzer  frisst 

zehn  gerechte. 
Uan  ungrechda  Hola  frisst  zedn  grechdi  Thola. 

(st.)    Ein  ungerechter  Heller  frisst  zehn  ge- 
rechte Thaler. 
*n   Ungerechten   Groten   nimmt   twintig  Dalerpd. 

mit.     (ns.    O.)      Ein    ungerechter    Groschen 

nimmt  zwanzig  Thaler  mit. 
De    ungerächte  Häller   vert^rt    den    gerächten 

Daeler.     (wstf.   P.)      Der   ungerechte  Heller 

verzehrt  d-en  gerechten  Thaler. 


£6n  onreg^yaardige  penning  verslindt  er  tien.  dt« 
Ein  ungerechtem*  Pfennig    verschlingt   ihrer 
zehn. 


Een    vrseth     fanghen    Penning    draffwer    bortdft« 

andre  thij.    (adä.)     Ein  unrecht  gewonnener 

Pfennig  zieht  zehn  andere  fort. 
£n  orätt  penning  drager  tio  andra  ut  med  sig.  BW« 

Ein   unrechter  Pfennig   trägt   zehn    andere 

mit  sich  fort. 
Een   orsether   fangin    psBnningir    dragher    wth 

andhra  tiio.  (asw.)    8.  Een  vrath  u.  s.  w. 


4ti  Ongegund  brood  wordt  het  meest  gegeten.    Un- 
gegönnt Brot  wird  am  meisten  gegessen. 
Benyd  brood  wordt  meest  gegeten.    (t1.)    Be-  ' 
neidet  Brot  wird  am  meisten  gegessen. 
ft»Masgonnen  Bruad  ward  ok  eeden.  (N.) 
Forgdndt  Bruad  uud'  uk  iiten.  (S.) 


fiLDet  Bred,  som  misundes  Eii,  mietter  ogsaa. 
Das  Brot,  was  Einem  missgönnt  icirU,  sät- 
tigt auch. 

IW.  Misnnt  Mat  kann  ogso  metta.  Ungegönnt 
Speise  kann  auch  sättigen. 

IW.  Hiaznndt    Brodh    (Nidingsbroflh)    blijr    snarast 
athet.     Ungegönnt  Brot  wird  am  schnellsten  i 
gegessen.  \ 

lk»Pain  cries  ne  crieve  venire,  (afz.)   Beschrieenes  \ 

Brot  mach'  nicht  bersten. 
it*  Caraddu  jastimatu  li  Ince  lu  pilu.   (si.  ap.  L.) 

Besehrieenem  Pferde  glänzt  d<M  Fell. 


Pauca  male  parta  multa  bene  comparata  per-lt* 

dunt. 
Aes  (Es)  partum  scelere  solet  aera  decem  re- 

movere,  (mit.) 
Ben  mau  aquis,  manjo  l*autre.  (sf.  nprv.)     Un-  fE« 

recht  erworbenes   Out  verzehrt  das  andere. 
Un  grosso  di  mal  acquisto  porta  via  tutto  il  it« 

bene   acquistato.      J^tti    unrecht    erworbener 

Groschen  nimmt  alles  gerecht  Erworbene  fort. 
Sa  cosa  male  aquistada  faghet  perdere  sa   li-  si. 

cita,   j[sa.)      Übelerworbenes   Out  macht   das 

gerechte  verlieren. 


506.  Ungeschehen  Mag  noch  geschehen. 
Wat   ned   äsz,    kan   äinjde   wftrden.   (nrh.  S.)pd. 

Was  nicht  ist,  kann  immer  werden, 
Wat  nich  is,  (dat)  kan  wSren.  (ns.  ha.  G.  u«  G.) 
,   Was  nicht  ist,  (das)  kann  werden. 
Wo  niks  is,  kann  wat  w6ren.  (wstf.  Dr.)     Wo 

Nichts  ist,  kann  was  werden. 
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dt*  OngeEieSn    Kan   geBchieäo.      Ungefehtn   kawn 

fJE«!  yint  todi  on  joü  qiii  n^a  pus  v*nou.^  (nf.  w.) 
Es  kommt  immer  ein  Tag,  der  noch  nicht 
gekommen  ist, 

it»  Quel  che  non  h  stato,  puö  essere.  (mi.  t.)  Wm 
nicht  gewesen  ist,  kann  sein. 

ni.  Tuto  ze  possibile.  (y.)     Alles  ist  möglich. 


507.  Das  UnglOok  kommt  über  Nacht. 
Od.  Z'  Nacht  'b  Unglück  wacht,  (tir.) 


d&«Ulykken    vaager    mens    (tidt)   Manden    sover. 

Das  Unglück  wacht,  während  der  Mensch 

(oft)  schläft. 
nw»  Skaden    vaker,    medan    Mannen    80y.      Der 

Schaden  wacJU,  während  der  Mensch  schläft. 
Ustandi  kjem  alltid  uventad.     Unglücksstunde 

kouhmt  stets  unerwartet. 


itvLe   disgrazie  son  sempre   apparecchiate.     Di^ 

Widerwärtigkeiten  sind  immer  bereit. 
ml.  Disgrazie  e  spie  son  sempre  pronte.  (t.)     Wider- 
wärtigkeiten wnd  Spione  sind  immer  bereit, 
Le  diBgrazle  son  come  le  tavole  degli  osti.  (t.) 

Die  Widerwärtigkeiten  sind  wie  die  Wirths- 

tafeln. 
ni.  £1  dsgrazi  ein  seimpr  ammanvfi.    (em.  B.)    S. 

Le  disgrazie  son  sempre  u.  s.  w. 
El  dsfurtoun    ein    söimpr   ammanv^    (em.  B.) 

Die  Unglücksfälle  sind  immer  bereit. 
1^1  desgraii  hin   s^imper   ammanidi.    (em.  R.) 

S.  Le  disgrazie  son  sempre  u.  s.  w. 
I   disgrazi   tn   preparä    come    i   tavol    di    öst. 

(1.  m.)    Die  Widerwärtigkeiten  sind  bereit, 

wie  die  Wirthstafeln. 
Le  dgsgrassie  a  son  senpre  pronte  com  le  taole 

dj*68to.  (piem.)     Die  Widerwärtigkeiten  sind 

immer  bereit  toie  die   Wirthstafeln. 
Le   disgrazie   ze    sempre   pronte.    (v.)     S.   Le 

disgraMie  son  sempre  u.  s.  w. 
Le  disgrazie  ze  come  le  tole  dei  osti.    (v.)    S. 

Le  disgrazie  son  come  u.  s.  w. 


508.  Ein  UnglQok,  kein  Unglück. 


da*  Den  Ulykke  maa  vsere  velkommen,  som  kommer 
allene.  D<jls  Unglück  möge  willkommen  sein, 
welcTies  allein  komnU. 


Es  ben  hoQfo  de  Dien  benetto,  Qnand  nno  dis-  ft« 

graci  Yen  sonldto.    (sf.  npry.)    Es  ist  wohl 

eine  von  Gatt  gesegnete  Slunde,  wenn  ein 

Unglück  eUlein  kommt. 
Ben  Yenga  il  male  quando  sen  Yien   solo.   (si.  it. 

npl.)     Willkommen  das  Übel,  wenn  es  allein 

kommt. 
BÄ  Y^ns,   mal,   si   y^s   asoles.   (val.)     Will' Im, 

kommen,  Übel,  wenn  du  allein  kommet. 
En  hora  buena  Yengas  (Yengais),  mal,  si  Yienes  sp« 

(Yenis)  solol    S.  Bi  «ins  «.  «.  w. 
Bien  (Con  bien)  Yengas,  mal,  si  yienes  solo. 

8.  Bh  i)his  u,  s.  w. 


509.  Ein  UnglQok  tritt  dem  andern  anf 

die  Fersen. 
Ein  Unglück  hockt  anf  dem  andern. 
Wo  Trauer  im  Haas  ist,  da  steht  Trübsal  Yor 

der  Thür. 
Es  ist  nicht  genug,  dass   das  Haus   yoU  Un- 
glück ist,  es  steht  auch  noch  ein  Wagen  yoll 

Yor  der  ThUr. 
EUn  ungluk  daz  ander  reit,  (ad.) 
Ein  sciiade  dicke  den  andern  bringet,  ein  tu- 

gent  nüch  der  andern  dringet,  (ad.) 
Wenn   een    Ungluk   kumt,   so   holt    nog   eenpd. 

ganesen  Wagen  Yiill  yor  de  Dor.    (ns.  bist.) 

Wenn  ein  Unglück  kommt,  so  hält  noch  ein 

ganzer  Wagen  voll  vor  der  Tliür. 
Ut   een   Für   treed   ik   herut   un   in   *t  andre 

hennin.    (ns.  Hmb.)    Aus  einem  Feuer  tret* 

ich  heraus  und  in's  andre  hinein. 


Het  cene  kwaad  brengt  het  andere  mede.    I>a#  dCt 

eine  Übel  bringt  das  andere  mit. 
Die  een  onghelnck  heeft,  mach  naer  tander  wel 

wtzien.    (ayl.)     Wer  ein  Unglück  hat,  fiiag 

immerhin  nach  dem  andern  aussekn. 
One  misfortune  comes  on  the  neck  of  another.  6B« 

Ein  Unglück  kommt  auf  dem  Nacken  eines 

andern. 
One  mischief  falls  npon  the  neck  of  another. 

Ein  Missgeschick  stürzt  einem  andern  über 

den  Hals. 
Hl   comes    upon    waurs   back,    (scho.)     Böses 

kommt  ^  auf  des  Schlimmem  Bücken. 
D&t  ihn  Ünlock   drdgt  dät  auser   &w*e  B^g.  ft« 

(M.)    Das  eine   Unglück  trägt  das  andere 

auf  dem  Bücken. 
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510  Unclüok. 


iL  Den  ene  Uljkke  faar  den  anden  paa  Kyggen. 

Da9  eine  Unglück  hat  das  andere  auf  dem 

BiUken. 
Een  Uljkke  rakker  den  Anden  Haand.    Ein 

Unglück  reicht  dem  andern  (die)  Hand. 
Een  Ulykke   gaar  med  den  anden  til  Dands. 

Ein  Unglück  geht  mit  dem  andern  vum  Tone, 
Hto  der  har  een  Ulykke,  han  t0T  ikke  lede 

efter  den  anden.     Wer  etn  Unglück  hat,  der 

darf  nicht  nach  dem  andern  euehen. 
Der  er  ei  en  Sorg  til  £nde,  ferend  vi  have  en 

anden  ihsende.     Ee  itt  nie  eine  Trübaal  zu 

Ende,  bevor  %üir  eine  andere  haben, 
ll»£in  eymdin  ber  adra  A  baki.     S,  Dät  u,  $.  to. 
Ein    eymdin    b^dr    annari   heim.     Ein   Elend 

ladet  da»  andere  9u  eich  ein. 
Ein   arm69   rsefctir  i^drari   hondina.    (fser.)     S. 

Eem  Ulykke  rakker  u.  «.  lo. 
iW«  Dan  eine  8kaden  retter  Handi  aat  hinom.   Der 

eine  Sehaden  reicht  dem  andern  die  Hand, 
IW«  Den  ena  olyckan  hat  cien  andra  i  folje.    Da» 

eine  Unglück  hat  da»  andere  im  Gefolge, 
Den   ena  olyckan   racker   deu   andra   banden. 

8.  Een  Ulykke  raekker  u,  ».  to, 
£n  olycka  gar  med  dhen  andra  til   dants.     8. 

Een  Ulykke  gaar  u,  »,  w. 


ILAHnd  ex  alio  malnm  gignitur. 
hm  Un  malhenr  en  am^e  un  aatre.    Ein  Unglück 
bringt  ein  andre»  mit  »ich, 
Un  malhenr  amine   son    fröre.    Ein   Unglück 

fuhrt  »einen  Bruder  mit  »ich. 
Un  mal   attire   Tantre.     Ein    Übel   zieht   da» 

andere  herbei, 
Aprie   perdre    on    perd    bien.      Nachdem   man 

verloren,  verliert  man  er»t  recht, 
Un   abysme   appelle   nu   autre   abysme.     Ein 
Abgrund  ruft  einen  andern  Abgrund, 
BlOn  ma  n'  n'  am6ne  in  ante,    (w.)    Ein  Übel 
fuhrt  ein  andere»  mit  »ich. 
On  malheftr  n'  vint  nin  sins  V  autre.  (w.)    Ein 
Unglück  kommt  nicht  ohne  da»  andere, 
■t  Kau  lo  mo  vein,  trotse.  ^Pat.  s.)     Wenn  da» 

Unglück  kommt,  wuchert», 

tt«Le  diflgrasie  sono  come  le  ciriegie:  Tuna  tira 

Filtra.     Die  Widerwärtigkeilen  »ind  wie  die 

Kir»eken:  eine  zieht  die  andere  nach  »ich, 

ttLAl  digraai  al  ven  sempr^  in  cnmpagnija.  (rom.) 

Die  Unglück»fälle  kommen  immer  in  Ge- 

»eUeehaft, 

Un  male  tira  Taltro.   (t.)     8,  Un  mal  u.  »,  w. 

Le  diagiaüe  sono   come   le   ciliege.   (t.)    Die 

Widerwärtigkeiten  »ind  wie  die  Kirechen, 
Non  il  rompe  mal  un  bicchiei'e,  che  non  se  ne 


rompan   tre.    (t.)     Nie   zerbricht  ein    Gla», 

ohne  da»»  dreie  zerbrechen, 
Ogni  male  yuol  giunta.   (t)    Jede»  Schlimme 

will  Zugabe, 
n   desgr^j   j*   ön   cmö   il   zr^,  adrÄ  vuna  ani. 

ghHn   ya   d^.    (em.  *\)     Die  Widerwärtig- 

keiien  »ind  wie  die  Kir»c?ien,  hinter  einer 

kommen  zehn  her. 
il  desgrasi  hin  c<Smm  M  ir^,  adrö^  a  una  a 

g*hin  vin  d^B.  (em.  R.)  8.  H  deegräzj  u.  ».  w, 
Ü  mal  tira  V  oter.  (1.  b.)  8,  Un  mal  u,  ».  w, 
I  desgrasi  somejen  -ai    scirdsi  Adree   a   Yuna 

gh'en   ven   dds.   (1.  m.)     Die  Widerwärtig^ 

keiten  gleichen  den  Kireehen,^  hinter   einer 

kommen  zehn  her, 
Le  desgrassie  a  son  com   le  ceresOi  apress   a 

uoa  ai  n^a  ven    sent.    (piem.)    Die   Wider- 
wärtigkeiten »ind  wie  die  Kir»chen,  hinter 

einer  kommen  hundert  her. 
Le  disgrazie  xe  come  le  sariese,  Drio  de  una 

ghe  ne  vien  diese,  (v.)  8.  II  de»gräzj  u,  »,  w. 
Le  disgrasie  le  xe  infiU  come  le  avemarie.  (v.) 

Die  Widerwärtigkeiten  »ind  aufgereiht,  wie 

die  Avemaria*». 
Le  disgrasie  le  se  coro  sempre  drio.  (v.)     Die 

Widerwärtigkeiten   laufen   einander   immer 

nach, 
Le  crose  no  le  xe  una  co  no  le  xe   tre.   (v.) 

Ein   Kreuz   kommt   nicht,  ohne  da»»  dreie 

kommsn, 
Una  le  ciama  tute,  (v.)     Ein»  ruft  »ie  alle, 
Un  mall  un'  h  passatu,  V  antra  ö  juntu.   (s.)  sL 

Ein  Unglück  i»t  nicht  vorüber,  »o  i»t   da» 

andere  gekommen. 
Hon  vk  el  mal?   Hon  nihA  mos.  (val.)     Wohin  Im» 

geht  da»  Übelf     Wo  e»  mehr  gibt. 
Huma  desgrai^a  alcan^a  outra.     Ein   Unglück  pt* 

holt  da»  andere  ein, 
Donde  vas  mal?    Onde  ha  mais  mal.     Wohin 

geh»t  du,  Übel'i     Wo  e»  mehr  Übel  gibt, 
Adonde  vas,  mal?    Adonde  mas  hay.     Wohin  gp« 

gehet  du,  Übelf     Wo  e»  mehr  gibt. 
Ad6  vas,  duelo?   Ad6  suelo.    Wohin  gehet  du, 

Schmerz  f     Wohin  ich  (zu  gehen)  pflege, 
Anda,   malo,   tras   tu   hermano.     Gehe,   Übel, 

deinem  Bruder  nach. 


510.  Kein  UnglQok  so  gross,  Es  hat   ein 

Qlück  im  Schooss. 
Kein  Ungltick  so  gross,  es  ist  ein  Glttck  dabei 

(dass  nicht  auch  Glück  dabei  wäre). 
Es  ist  selten  ein  Schaden  ohne  Nutsen. 

36 
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6U  UngUok. 


Kein  nn^lfieke  wart  sd   grds,  da  enwaere  bt 

ein  heil,  (ad.) 
md.  H   As   W   Schnot   eatf  gx^ss,  't  as  e  kUnge^ 

Profit  derbei.  (mrh.  L.)     Ea  ist  kein  Schaden 

90  ffroii,  ts  ist  ein  kleiner    VortheU  dabei. 

Od«£B  ist  selten  ein  Unglück  ohne  Gluck,   (bair.) 

Es  ist  kein  Unglück  so  gross,  Es  trägt   ein 

Glück  im  Schooss.  (schwei.) 
Es  ist  keis  (kein)  Schftdli,  es  ist  au  (auch)  es 

(ein)  NützU  (Vort)ieü).  (schwei.) 
pd.  Ba  em  jdden  Agläk  fts  ug  e  Gl&k.  (nrh.  S.)    Bei 

einem  jeden  Unglüek  ist  auch  ein  Qliick, 
Et  is  kein  Ungelflcke,  et  is  wd  gaud  tau.  (ns. 

ha.  G.  n.  G.)     Es  ist   kein  Unglück,  es  ist 

SU  etwas  tpU. 
Bei  jedem  Unglück  ist  noch  immer  ein  Glück. 

(ns.  Pr.) 

dt.  Er  is  geen  ongeluk  zoo  groot,  of  er  is  ook  nog 
een  gelnk  bij.  Kein  Unglück  ist  so  gross, 
dass  nicht  auch  noch  ein  Glück  dabei  tpäre. 

en.No  great  loss  but  some  small  profit.  Kein 
grosser  Verlust  ohne  einen  kleinen  Nutzen, 
Nae  great  loss  but  there  *s  some  sma^  Vantage. 
(scho.)  Kein  grosser  Verlust  ohne  dass  ir- 
gend ein  kleiner  Vortheil  dabei  wäre. 


dtt*  Der  kommer  aldrig  den  Skade  paa  Land,  som 

kommer  Ingen  til  Gayn.     Es  kommt  niemals 

der  Schaden    in^s  Land,   der   Keinem   zum 

Gewinn  käme. 
Det  er  aldrig  Nog^t  saa  meget  til  Skade,   at 

det  er  jo  Noget   til  Gavn.     Es   ist   niemals 

Etwas  so  zum  Schaden,  dass  es  nicht  auch 

irgend  tum  Gewinn  wäre. 
Thet  aer  een  onth  Skadhe,  ter  Inghen  kommer 

tijl   Gayn.    (adX.)     Das   ist   ein   schlimmer 

Schäden,  der  Niemand  tu  Gute  kömmt. 
iSaEnginn  er  svo  aumr,  a6  ekki   faafi  einhvöija 

Inkku.     Keiner  ist  so  elend,   dass  er  nicht 

ein  Glück  hätte. 
nw*  Dat  kjem  aldri  dan  Skade  paa  Land,  dat  ei 

er  einkvar  til  Bäte.  (B.-8t.)    S.  Der  kommer 

u,  s.  w. 
SW«  Aldrig  näg^n  olycka,  att  inte  lycka  är  med. 

Niemals   irgend   ein    Unglück,    wobei    kein 

Glück  wäre. 
Det  ar  intet  ondt,  som  icke  kommer  nagot  godt 

af.     Es  ist  nichts  Übles,  aus  welchem  nicht 

etwas  Gutes  käme. 
Ths  8Br  een  ondher  skadhi   sengom  kombir  til 

gagns.  (asw.)    S.  Thet  u.  s.  w. 


A  qnelque  ehose  malhenr  est  bon.     Unglüek  fJL 

ist  tu  etwas  gut. 
A   quelque  chose  est  malheurtö  bonne.     8.  A 

quelque  ehose  malheur  u,  s.  w. 
U  n*e8t  mal  dont  bien  ne  vienne.    Es  ist  kein 

Übel,  aus  dem  kein  Gutes  käme. 
n  n'est  damaige    qui   ne   porte   ancun   profit. 

(afz.)    Es  gibt  keinen  Schaden,  der  keinen 
Vortheil  brächte. 
A  quette  cosse  malheur  est  bon.   (&.  Douai.)  nf. 

S.  Ä  guelque  chose  malheur  u.  s.  w. 
Li  m&lheur  est  bon  k  n^saquoi.  (w.)     Das  Un- 
glück ist  tu  etwas  gut. 
A  quauquo  caaso  malhnr  ^s  bouen.  (npnr.)    S.  st 

Ä  guelque  chose  malheur  u.  s.  w. 
Non  c'^  male  sensa  bene.  (mi.  t.)     Es  gibt  kein  iL 

übles  ohne  Gutes. 
Tut  el  mal  no  Vh  p6  mal.  (1.)     Alles  Schlimme  ni 

ist  nicht  schlimm. 
Tut  el  mal  no  4  fa  p6  mal.   (1.)     Alles  Üble 

thut  nicht  Übles.  [«.  s.  w. 

No  gh*^  mal  sensa   ben.    (1.  m.)     &    Non  c'h 
D^ün   mal    nass    Ün    ben.    (1.  m.)     Aus   etwas 

Bösem  entspringt  etwas  Gutes. 
La   va  minga  mal  per   tue.    (1.  m.)     Es  geht 

nicht  für  Alle  schlecht.  \u.  s.  w. 

Tuto  *1  mal   no  xe  mal.    (v.)     S.   Tut  el  mal 
Tuto  1  mal  no  vien  per  nocier.  (v.)    Nicht  alles 

Böse  kommt,  um  tu  schtulen. 
Dal   mal  vien   el    ben.    (v.)     Aus   dem  Bösen 

kommt  das  ChUe. 
No  xe  mai  un  mal  senza  an  ben.  (y.  trst.)     Nie 

ist  ein  Böses  ohne  ein  ChUes. 
D'  nn  mai  nassi   un  ben.    (y.  trst)     3.   D'ün 

mal  t*.  t.  «0. 
Ha  males,  que  vem  por  bem.    Es  gibt  ÜbelfpL 

die  tum  Heil  kommen. 
No   hay  mal  sin  bien,  cata  para  quien«     Es%p* 

gibt  kein  Übel  ohne  Gutes,  beobachte  für  wen, 
No  aj  mal  que  no  yenga  por  bien.     Es  gibt 

kein  Übel,  das  nicht  tum  Heil  käme. 


It.Turpis  jactnra  que  nullls  est  yalititra.  (mit) 


611.    Ungiaok    im    Spiel,    Glück    in    der 

Liebe. 
Bftr  kft  Glöck  in  der  Karte  hot,  hot'aa  im  dermd. 

Liep.   (frk.  H.)      Wer   kein    Glüek   in   der 

Karte  hat,  hat's  in  der  Liebe. 
OngUck  am  SpiJ,  Gl^ck  an  der  LSft  (mrh.  L.) 
Winig  Glock  em  Spil,  yil  Glock  em  Hehioden.  pd. 

(nrh.  K.)     Wenig  Glüek  im  Spiel,  mel  Glüek 

im  Heirathen, 
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it  Oüfelokkig  in  het  spei,  gelakkig  in  de  liefde. 
Unfflüeklich  im  Spiel,  glücklich  in  der  Liebe, 


a.Uljkke  i  Spil,  Lykke  i  Kjerlighed. 


flbMalheureux    en  jeu,   hearenx   ea   amonr.    8. 

OfUfehJckig  u,  e.  w. 
Malheareux  an  jeu,  henreux  en  femme.     Vn^ 

ylUeklieh  im  Spiel,  fflüeklich*bei  thrtmen» 
11.  Chi  perde  a  u  jocu  ö  furtunatu  in  amore.  (mi. 

CFB,  8,)     Wer  im  Spiel  verliert,  ist  glücklich 

tfi  der  Liebe, 
■i.Chi  ha  fortuna  in  amor,  non  giuochi  a  carte. 

(t)     Wer   Glück  in  der  Liebe   hat,   spiele 

nicht  Karten. 
aLSfbrtiniÄt  tal  süc,  fortnnät  in  amdr.    (frl.)     S. 

Ongelukkig  u,  9.  to. 
Fortun&t  in  amdr,  sfortunllt  tal  sdc.  (frl.)  Glück- 
lich in  der  Liebe,  unglücklich  im  Spiel. 
Chi  b  fortün&  in  amor,  V  ^  disfortün&  nel  gv(5ch. 

(l.  ro.)     Wer  glücklich  in  der  Liebe  iet,  ist 

wnglucklieh  im  Spiel. 
Chi  a  r  ^  fortunA  an  amor  a  T  ^  dgsfortonä  al 

gieüch.  (piem.)     S,  Chi  h  fortünd  u.  s.  w. 
Chi  ze  sfortunai  al  zog^o,  xe  fortnnai  in  amor. 

(v.)     Wer  unglücklich  im  Spiel  iet,  ist  glück- 
lich in  der  Liebe. 
Chi  xe  fortonä  in  amor,  xe  desfortuni  nel  Eogo. 

(v.)     8.  Chi  h  fortünä  u.  s.  w. 
Sfortnni  nel  sogo,  fortonii  in  amor.    (v.  trat.) 

S.  Ongelukkig  «.  s.  w. 


M]«fortanefl  seldom  come  alone.     ünglüekefBüe  en. 
kommen  selten  (Mein. 

An   evil   ohance   seldom   comes  alone.     S.  En 
Ongliek  u.  s.  w. 

Hardships  seldom  come  Single,    (scho.)     Unge- 
mach kommt  selten  einzeln. 


512.  Unglfiok  kommt  selten  allein. 
Wann  Unglück  kömmt,  so  ist  es  nie  allein. 
Dae  Unglflck  kommt  bei  Hänfen, 
md.  £0  kommt  selten  ein  Unglück  allein,  (mrh.  £.) 
£n  OngUck  keq^t  kes  eUng.    (mrb.  L.)     Ein 
Unglück  kommt  selten  allein. 
od.  Es  kommt  kein  Unglück  allein,  (schwei.) 
pd.!n  AgliLck  kit  sftlden  elin.  (nrh.  S.)    8.  En  On- 
gliek u.  9.  tr. 
OnglOck  kommt  nich  alleen.  (ns.  Pr.)     Unglück 

kommt  nicht  allein. 
En  Unglücke  kümmet  seilen  olleine.   (ns.  W.) 
H.  En  Ongliek  u.  s.  «r. 


Ulykken  kommer  sjelden  alene.     Das  Unglück  da« 

kommt  selten  allein. 
£n   Ulykke   kommer    aldrig    allene.     S.   Een 

ongelnk  komt  nooit  t«.  t.  to. 
Ulykken  (Skaden)  kommer   ei    (ikke)   ene  til 

Byen.    Das  Unglück  (Der  Sehaden)  kommt 

nicht  cUlein  in's  Dorf  (zw  Stadt). 
Sielden    kommer    Sorg    ene.      Selten    kommt 

Trübsal  allein. 
Ingen    Sorg  (er)  uden  S0ster.    Keine  Trübsal 

(ist)  ohne  Schwester. 
Skadben  kommer  eij  gemae  ene  tijl  Hwb.  (adil.) 

Der  Schaden  kommt  nicht  gern  allein  in's 

Haus.  [jglück  ist  selten  allem. 

Ölnkkan  er  sjaldan  ein  (einsömnl).    Das  27n-|g« 
Sjaldan  er  61ukkan  einstök  (lymd  ein).    Selten 

ist  Unglück  vereinzelt  (Elend  alleinj. 
Sjaldan  er  eitt  mötlaeti  einsamalt.     Selten  ist 

ein  Unglücks/all  vereinatelt.  [allein. 

Sjaldan  er  ein  bara  stök.     Selten  ist  eine  Woge 
Ölukkan  kemur  sjaldan  einsnmOld.    (fieer.)     8. 

Ulykken  kommer  sjelden  u.  s.  to. 
Ulnkka  kjem  inkje  aaleine.    ^S^.  Ongl'öck  u.  s.  w.  nur« 
Ulukka  kjem  inkje  einsaman.     Unglück  kommt 

nicht  vereinzelt, 
Olyckan   kommer   s&llau   ensam.    8.   Ulykken  SW« 

kommer  sjelden  u.  s.  w. 
Ingen  olycka  ensam.    Kein  Unglück  allein., 
Ingen  sorg  vthan  syster.    8.  Ingen  Sorg  uden 

u.  S.  U). 

£y  kombir   skadhi  eeu   til   by.    (asw.)    Nicht 
kommt  Schaden  allein  in's  Dorf. 


1 

iL  Een  oogeluk  komt  seiden  alleen.     8.  En   On- 
gliek «.  s.  tr.  [kommt  nie  allein. 
Een  ongeluk  komt  nooit  alleen.     Ein  Unglück 
Eta  ongelnk    heeft   ligt   een   brofirtje   of  een 
tostje.    Ein  Unglück  hat  leicht  ein  Brüder- 
chen oder  ein  Schwesterchen. 


Nulla  calamitas  sola.  It* 

Bar6  nlla  calamitas  sola  venit. 
Cui  advenit  unum,  non  advenit  solum. 
Damnum    (Dampnum)    solivagum    non    svevit 

(sweyit)  visere  pagam.  (mit) 
Un  malheur  ne  vient  jamais  senl.     8.  Een  on-  fii« 

geluk  komt  nooit  u,  s.  w, 
Un  mal  et  un  cordelier  sont  rarement  senla.  Ein 

Übel  und  ein  Franziskaner  sind  selten  allein^ 
Un  mal  et  un  cordelier  Rarement  senis  dans 

un  sentier.     Ein  Übel  und  ein  Pranziskaner 

(sind)  seifen  allein  auf  einem  P/ade. 
Quant   auient   nauient   sole.    (afz.)      Wenn   es 

kommt,  kommt's  nicht  allein. 

36* 
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Cni  advient  une,  n^advient  seale.    (afs.)     Wem 
eines  kommt,  kommt'»  nicht  cUlein. 
nl  In  malheur  ne  vint  p6  tont  po  lu.  (F.-G.)    Ein 
Unglück  kommt  nickt  gann  für  sich. 
On  mälheÜT  ni  vint  m&ie  tot  seu.  (w.)     Ein  Un- 
glück kommt  nie  ganz  aUein. 
I   n^tome   maie    ine   pire   tot^  seole.    (w.)    Es 
fällt  nie  ein  Stein  gan»  allein. 
sf.  Jamay  an  mau  non  ven  soulet.    (nprv.)     Nie- 
mals kommt  ein  Übel  aUein. 
Uno    disgraci    von    pas    souleto.    (nprv.)      Ein 
Missgeschiek  kommt  nieht  allein. 
it«Un  malanno  non  vien  mai  solo.     8.  Een  on- 

gelük  komt  nooU  u.  9.  to. 
mi  U  male  nn  bene  mai  sola,  (ors.)    Das  Schlimme 
kommt  nie  altein. 
Le  disgrasie  non  vengon  (vanno)  mai  sole.  (t.) 
Die  Unglücksfälle  kommen  (gehen)  nie  allein. 
Un  male  e  an  fiate  rade  yolte  soli.   (t.)    Ein 
Übel  und  ein  Klosterbruder  (sind)  selten  cUlein. 
ni.I  mai  e  i  fra  no  i   va  mai   soi.   (1.  b.)     Die 
Übel  und  die  Klosterbrüder  gehen  nie  Mein. 
Si.  Una  male  non  benit  mai  sola,  (sa.)     Ein  Übel 
kommt  nie  allein. 
Una  disgratia  non   benit   mai   sola,   (sa.)      S. 
Een  ongeluk  komt  nooit  u,  s.  w. 
pt*  Nnnca  ama  desgra^a  vem  s6.     Niemals  kommt 
ein  Unglück  allein. 


Ulykken  kommer  ubaden.   Das  Unglück  kommt  dl. 

ungebeten, 
Ulykken   kommer   tiest   selvbaden.    Das    Un- 

glück  kommt  am  häufigsten  ungebeten. 
fllt  kemr  ökallad.     Übel  kommi  ungerufen.       ig. 
Skaden  kjem  oftaste  sJ0lybeden.    Der  Schaden  nw* 

kommt  am  häufigsten  ungebeten, 
Det  onda  kommer  wal  obadit  (falle  okalladt).  8W« 

Das  Schlimme  kommt  woKl  ungebeten  (gans 

ungerufen). 

Mala  yel  invocata  veniunt  lt. 

Le    diflgrarie    non    si    comprano    al    mercato.  iL 
(mi.  t.)    Die  Widerwärtigkeiten  kauft  man 
nicht  auf  dem  Markte. 

Li  gaai  (disgrazj)  venina  senza  ohiamata.    (8.)8i. 
Die  Unglücksfälle  (  Widerwärtigkeilen)  kom- 
men ohne  Rufen. 


613.  UnglQok  kommt  ungerafen. 

Man  darf  dem  Unglück  keinen  Boten  senden, 

es  kommt  wohl  selbst. 
Nach  Unglück  braacht  Keiner  weit  za  gehen, 
md.  *s  Unglück  mit  sein*  breiten  Fnesz  (mit  seinem 

breiten  Fuss)  kommt  bald.  (frk.  M.) 
od.  Man  darf  um's  Unglück  keinen  Boten  schicken, 
es  kommt  selbst,  (bair.) 
Man  darf  dem  Unglück  keinen  Boten  schicken, 
es  kommt  von  selbst,  (schwei.) 
pd.  Onglöck  rauht  nich.    (ns.  Pr.)      Unglück  ruht 
nicht. 


dt«  Men  moet  een  ongeluk  geen  bode  senden.    Man 

muss  einem  Unglück  keinen  Boten  senden, 
eii«Sorrow  comes  unsent  for.     Leid  kommt,  ohne 
dass  man  danach  sendet. 
111    weather    and    sorrow    come    nnsent    for. 
Schlechtes  Wetter  und  Leid  kommen,  ohne 
dass  man  danach  sendet. 
Sorrow  an  ill  weather  come  anca^d.  (scho.)  Leid 
t0id  schlechtes    Wetter  kommen  ungerufen. 


514.  UnglQok  sitzt  nicht  immer  vor 
einer  Thür. 

Das  Unglück  sitzt  nicht  immer  vor  armer 
Leute  Thttr. 

Es  hängt  kein  Geldsack  hundert  Jahre  vor  der 
Thür,  aber  auch  kein  Bettelsack. 

Et  henkt  kennen  Oeldsack    hondert  Johr  vSrpd. 
ein  Döhr,  ewer  ock  kennen  Bedelsack.  (nrh.  M.) 
Es  hängt  kein  Oeldsack  hundert  Jahr  vor 
einer  Thür,  aber  auch  kein  Bettels€ick. 

£n  Geldsack  un  'n  Bettelsack  hangt  keene 
hundert  Jahr  vöer  enen  Hase.  (ns.  L.-D.) 
Ein  Oeldsack  und  ein  Bettelsack  hängen 
keine  hundert  Jahr  vor  einem  Hause, 

De  Geldsack  hänget  kenne  fnfzig  Johre  für  der 
Döhre  un  de  Beddelsack  auk  nit.  (ns.  W.) 
Der  Oeldsack  hängt  keine  fünßtig  Jahre 
vor  der  Thür  und  der  Bettelsack  auch  niehL 

Geldsack  un  Biädelsack  hanget  keine  hannert 
Jar  vöer  äiner  Döär.  (wstf.  A.)  Oeldsack 
und  Bettelsack  hängen  keime  hundert  Jahr 
vor  einer  Thür, 

De  Geltsack  un  de  Biädelsack  hanget  nitt 
hunnert  Jar  vor  ener  Düör.  (wstf.  Mrk.) 
Der  Oeldsack  und  der  Bettelsack  hängt 
nicht  hundert  Jahr  vor  einer  Thür. 


Altijd   zuUen   de   duivel   niet   aan   64ne   denrdt» 
kloppen.    Nieht  immer   werden   die   Teufel 
an  eine  Thür  klopfen, 

The  devil  is   not  always   at   one   door.    DereUm 
Teufel  ist  nicht  immer  an  einer  Tkür, 
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&Le  diable  n^  est  pas  tonjours  k  U  porte  d*  nn 

(dti)  paarre  homme.    Der   Teufel  tat  nicht 

immer    vor    der    Thür   einet    (det)    armen 

Mannes, 
Le  diable  u*est  pas  tonjours  k  xrng  Imys.    S, 

The  devil  u.  t.  to. 
Malhenre    ne    dure    pas    tousjonrs.      ühfflUek 

währt  nicht  immer, 
Heur  et  malheor  n*ont   qu^an   temps.     Glück 

und  ühfflüek  haben  nur  eine  Zeit. 
8f.ToajhoQr  dftro  pa  Ion  mftoa-tfin.  (Lgd.)    NicTtt 

immer  währt  das  schlecJUe  Wetter. 
Lon  man-tens  duro  pas  toujour.   (nprv.)     Das 

schlecTUe  Wetter  währt  nicht  immer. 
Leu   Diable    sera    pas    toujour    (Toujour    lou 

Diable  sera  pas)  k  la  pouerto   d*  un   paur* 

hom^  (nprv.)    Der  Teufel  wird  nicht  immer 

flieht  immer  wird  der  Teufel)  an  der  Thür 

eines  armen  Mannes  sein, 
K.Gioja  e    sciagnra  Sempre   non   dura.    Freude 

und  Unglück  dauert  nicht  immer. 
mLSempar   la  n*   andari   acsd.    (rem.)    Es   wird 

nicht  immer  so  gehen, 
Sempre  noa  \fi\k  il  mal    dov^  ei    si   posa.    (t.) 

"Sieht  im,mer  bleibt  das   Übel,   wo   es   sich 

niederlässt, 
II  male  non  istJi  sempre  dove  si  pone  (posa),  se 

non  sopra  i  gobbi.  (t.)     Das  Übel  bleibt  nicht 

immer,  wo  es  sich  niederlässt,  wenn   nicTu 

auf  den  Buckliehten, 
b1  La  n*  andari  stimpr  aqusi.  (em.  B.)   S.  Sempar 

M.  s.  w. 
8emper  acti  la  n*andari.  (em.P.)  8.  Sempar u.  s.  w, 
La  n'  andari  siimper  acs^.  (em.  R.)    8.  Sempar 

u.   S.   10. 

AI  di&yel  an  sta  sMmper  a  nn   uss.    (em.  B.) 
8,  The  devil  u,  s.  w. 

Sempre  ics^  no  V  andar4.  (1.  b.)  8.  Sempar  u.s.  w, 

No  r  andar^  sempre  ics^:  D6po  M  nigol  v^  1 

ser6.  (1.  b.)     Nicht  immer  wird  es  so  gehen: 

nach  der  Bewölkung  kommt  die  Klarheit. 

iL  Bonn  tempu  e  malu   tempn   nun   dura   tnttu 

tempiL    (s.)      Gutes    Wetter   und    schlechtes 

Weiter  dauert  nicht  allzeit. 

N^  tempns  malu  dnrat,  nen  tempus  bonu.  (sa.) 
Weder  schlechtes,  noch  gutes  Wetter  hält  an, 
bkNo  bii  bÄ  qne  cent  anys  dure,  Ki  mal  que  k 
dls  apUgae.  (val)  JBs  gibt  kein  Gut,  wel- 
ehes  hundert  Jahr  dauerte,  noch  Übel,  wel- 
ches sie  Mahlte, 
ft*  Nao  ba  mal  qne  cem  annos  dure ,  nem  bem 
qne  00  ature.  Bs  gibt  kein  Übel,  welches 
hundert  Jahre  dauerte,  noch  Gutes,  was 
sie  pstehMe, 


Sufra    (Siifrase)   qnien    penas   tiene   que   tras  sp« 
un   tiempo   otro   (que   tiempo    tras    tlempo) 
Tiene.     Leide,   wer    Schmenten    hat,    denn 
einst  kommt's  anders. 


515.  Wer  UngIGok  soll  haben,  der  stol- 
pert im  Grase,  Fällt  auf  den  Bücken 
und  bricht  sich  die  Nase. 

Wenn  ein  Unglück  sein  soll,  so  kannst  du  auf 
den  Bücken  fallen  und  die  Nas*  abbrechen. 

Wenn  Unglück  sein  soll,  so  fällt  eine  Katze 
vom  Dachboden  sich  todt. 

Wenn's  Unglück  will,  fftllt  sich  eine  Katze 
vom  Stuhl  zu  Tode. 

Wiirs  Unglück,  so  f&llt  eine  Katze  vom  Stuhl. 

Wer  Unglück  haben  soll,  bricht  den  Finger 
im  Hirsebrei. 

Wer  kein  Glück  hat,  dem  verbrennt  das  Brot 
im  Ofen. 

Wer  nichts  haben  soll,  der  verliert  das  Brot 
aus  dem  Sacke. 

Wenn  der  Bettler  nichts  haben  soll,  so  verliert 
er  das  Brot  aus  der  Tasche. 

Bann  desz  Ugl5ck  sftn  Welle  soll  ho,  so  koomd. 
rae  of  ebener  Arde  den  Haals  gebrech.  (frk.  H.) 
Wenn  das  Unglück  seinen  Walen  haben  soll, 
so    kann   man   auf  ebener  Erde   den  Hals 
brechen. 

Wenn  Unglück  sein  Willen  bot,  brichtmer  in 
Fingor  in  Oorsch  ou.  (frk.  H.  S.)  Wenn 
Unglück  seinen  Willen  hat,  bricht  man  den 
Finger  im  Ä, . . .  ab. 

War  k*  Gliek  hit,  bricht  'n  Fing-r  in  Örsch  d\ 
(frk.  M.)  Wer  kein  Glück  hat,  bricht  den 
Finger  im  A. . , .  ab. 

D^n  OnglSck  huot,  d^  bracht  de  Fanger  am 
Br^i  (d^  fMlt  um  gleiche'  Buodem  a*  br^ht 
e  Bdn).  (mrh.  L.)  Wer  Unglück  hat,  der 
bricht  die  Finger  im  Brei  (der  fällt  auf 
gleichem  Boden  und  bricht  ein  Bein), 

Wenn's  Unglück  will,  so  fallt   si'  Katz   vo^'-nod. 
Stuel  W  z-  T6d.    (bair.  O.-L.)    8,  Wenn's 
Unglück  u.  s.  w. 

Wer  ka  Glück  hftut,  verlgiort  's  Braut  in  Sdk. 
(opf.  N.)  Wer  kein  Glück  hat,  verliert*s 
Brot  im. Sack. 

Wenn  er  Brod  backen  sollte,  fiel  ihm  auch  der 
Ofen  ein.  (schwei.) 

We  en  Onglöck  sal  hau,  de  brecht  'ne  Fengerpd. 
egen  Spinat  of  egene  Biesbrei.  (nrh.  A.)    Wer 
ein  Unglück  haben  soll,  der  bricht  einen  Finger 
im  Spinat  oder  im  Beissbrei, 
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Wä  versuffe  sali,  dft  yer^itff  en  em  Fingerhoht 
Riet  Wasser,  (nrh.  K.)  Wer  ersaufen  soU, 
der  ereäuft  in  einem  Fingerhut  mit  Wctaeer, 

Wenn  6n  Mallor  h&mm*  sali,  denn  brickt  he 
sick  'n  Finger  in  'n  Aors  äff  un  stött  sick 
mit  'n  Stummel  *t  Ög  üt.  (ns.  A.)  Wenn 
Einer  Unglück  haben  soll,  dann  bricht  er 
sich  den  Finger  im  A. . . .  ab  und  et'öeet  sich 
mit  dem  Stummel  das  Auge  aus. 

Wer  en  Unglücke  hem  sal,  dei  feit  up  'n 
Rüen  und  breket  de  Neese.  (ns.  ha.  G.  u.  Ot.) 
Wer  ein  Unglück  -haben  soll,  der  fällt  auf 
den  Bücken  und  bricht  die  Nase, 

Wenn  en  Unglücke  sin  sal,  sau  feit  de  Katte 
von*n  Staule  dod.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  Wenn 
ein  Unglück  sein  soll,  so  fällt  sich  die  Katze 
vom  Stuhl  todt. 

Wenn  men  Unglücke  hem  sal,  sau  breket  men 
den  Finger  in  der  Westentaschen  af.  (ns.  ha. 
G.  u.  G.)  Wenn  man  Unglück  haben  soll, 
so  bricht  man  den  Finger  in  der  Westen- 
tasche  ab. 

Wenn  'n  Unglücke  sien  sali,  sau  fallt  d'  Katte 
von  *n  Staule  dood.  (ns.  ha.  H.)  S.  Wenn 
en  Unglücke  sin  u,  s.  w. 

Nu,  wenn  en  Unglück  sin  sali,  so  kannst  du 
up  den  Rnggen  fallen  un  breeken  de  Nas  af. 
(ns.  hlst.)  Nun,  toenn  ein  Unglück  sein  soll, 
so  kannst  du  auf  den  Rücken  fallen  und  die 
Nase  abbrechen. 

Wenn  de  arme  Mamn  nicks  hebben  schall,  ver- 
lüat  hee  dat  Brood  ut  der  Kypen.  (ns.  Hmb.) 
Wenn  der  arme  Mann  nichts  haben  soll, 
verliert  er  das  Brot  aus  dem  Korbe. 

Wecker  Unglück  hebben  sali,  de  terbrackt  sick 
den  Dumen  in  't  Aarsloch.  (ns.  M.-Str.)  Wer 
Unglück  haben  soll,  der  zerbricht  sich  den 
Daumen  im  A, ,.. loch. 

Wenn  de  Bedler  *n  Unglück  hebben  sali,  denn 
Verlust  he  't  Brot  ut  de  Sack.  (ns.  ofs.) 
Wenn  der  Bettler  ein  Unglück  haben  soll, 
dann  verliert  er's  Brot  aus  dem  Sacke, 


dt*  Dien  een  ongeluk  moet  overkomen,  stmikelt 
in't  gras.  Wen  ein  Unglück  treffen  soll, 
strauchelt  im  Chase, 

Die  maar  een  ongeluk  zal  hebben,  kan  ligt  op 
den  rüg  vallen  en  breken  den  neus.  Wer 
ein  Unglück  haben  soll,  kann  leicht  auf  den 
Bücken  fallen  und  die  Nase  brechen. 

Die  maar  een  ongeluk  zal  hebben,  kan  den 
neus  wel  in  zijn  bed  breken.  Wer  ein  Un- 
glück hohen  soll,  kann  die  Nase  in  seinem 
Bptte  brechen. 


Hij  is  geboren  op  Smt  Galpertf  nadiit,  drie 
dagon  voor  H.  geluk.  Er  ist  in  St,  QalpertS' 
nacht  geboren,  drei  Tage  vor  dem  Glück. 

Ongelukken  zijn  kwaade  kansen,  al  zoa  men 
zijn  duim  maar  in  het  bed  breken  raet 
vlooijen  knippen.  Unglück  ist  Unglück,  und 
soll  man  sich  den  Daumen  im  Bett  beim 
Flöheknicken  brechen. 

Wien  het  geluk  tegen  is,  die  breekt  wel  een 
been  op  slechter  aarde.  Wem  das  Glück 
entgegen  ist,  der  bricht  toohl  ein  Bein  auf 
ebener  Erde. 

Hij  zou  zieh  beslabben  al  at  hij  haz^lnoten. 
Er  würde  sich  besehlohbem,  wnd  äss^  er 
Haselnüsse, 

Dat  er  een  steen  uit  de  lucht  viel,  hy  zou  op 
mynen  kop  vallen.  (vi.)  Und  wenn  ein  Stein 
aus  der  Luft  fiele,  würde  er  mir  auf  den 
Kopf  fallen,  * 

He  falls  (tumbles)  on  bis  back  and  breaks  histtk 
nose.    Er  fällt  auf  seinen  Büeken  und  bricht 
sich  die  Nase. 


Naar  Ulykken  skal  vsere,  kan  man  brsekke  sit  da« 
Been  paa  jevnt   Gulv.     Wenn    dus  Unglück 
sein  soll,  kann   man   sein  Bein   auf  ebener 
Diele  brechen. 

Thet  ser  daarligt  (er  flath),  at  drncknse  paa 
tiwrt  (tywrt)  Landh.  (adä.)  Es  ist  thörichf, 
auf  trocknem  Lande  zu  ertrinken, 

D'  er  leidt  aa  drukna  paa   turre  Landet.     Es  nw* 
ist  schlimm,  auf  trocknem  Lande  zu  ertrinken. 

jy  er  ilt  aa  bijota  Föten  paa  fiate  Golvet 
Es  ist  übel,  den  Fuas  auf  der  ebenen  Diele 
zu  brechen. 

Han  er  uheppen,  som  steryter  seg  paa  alle 
Steinar.  Der  ist  unglücklich,  der  sich  an 
allen  Steinen  stösst. 

Dei  er  liksom  dei  tvo  Systrema:  dan  eine 
svalt  i  Hei  Jola-Natti,  dan  andre  fraus  i  Hei 
Jonsoko-Natti.  (B.-St.)  Die  sind  tote  die 
beiden  Schwestern:  die  eine  hungerte  sich 
zu  Tode  in  der  Christnacht,  die  andere  fror 
zu  Tode  in  der  Johannisnacht, 

jy  er  uheppet  Folk,  som  svelt  i  Hei  um  Jola- 
Natti,  eider  fiys  i  Hei  um  Jonsoko-Natti. 
(Nordenfjelds).  Das  sind  unglüelUiehe  Leute, 
welche  sieh  in  der  Christnacht  zu  Tode 
hungern,  oder  in  der  Johannisnacht  zu  Tode 
frieren, 

När  olyckan   vill   tili ,   bryter  man  aa  Uitt  ett  WH. 
ben  pa   golfvet   som    i   skogen.     Wenn>   das 
Unglück  wül,  bricht  man  eben  so  Meht  ein 
Bein  auf  dem  Fussboden,  wie  im  Waldö, 
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Ths  er  een  dare  ther  drunknar  aa  th^^  land. 

(ww.)    Da»  ist  ein  Thor,  der  auf  trocknem 

Lonuk  ertrifiiktm 
Tbl  er  ilt  at  drankna  a  tfaerth  landh.   (asw.) 

Dat  %»t  übel,  auf  trocknem  Land  »u  ertrinken. 


IttQni  procal  est  Scyllee  (cille),  fatue  dimergitur 

(submergitttr)  ille.  (mit.) 
Se  fatue  mergit,    qui    (qvi)  tempe    per   arida 

pergit  (mit) 
fk»Il  tombe  Bur  le  dos  et  se    casse    le    nez.     Er 

fäUt  auf  den  Bücken  und  schlägt  sich  die 

Nase  entstcei. 
Qnaitd  an  homme  est  malhenreux,  il  se  noye- 

rait  dans  un  (son)  crachat.    Wenn  ein  Mensch 

unglücklich  ist,  tcnrde  er  in  einem  (seinem) 

Speiehelauswurf  ertrinken, 
nlS'  noyer   dans    sin    rakion.    (pic.)     In   seinem 

Speichelauswurf  ertrinken. 
Qwand  on  a  d6  gnignon,  on   s*  neyerent  dins 

on  richon.    (w.)     Wenn  man   Unglück  hat, 

iDurcie  man   in   einem  Speiehelaustourf  er* 

trinken. 
I  B^  cass^rent  Y  narenne  so  n'  live  di  boure.  (w.) 

Er  würde  sieh  die  Nase  auf  eifnem  Pfund 

Butler  enl2weischlagen. 
I  s'  neiereut  d'  vins  on  rechon.  (w.)     Er  würde 

tn  einem  Autwurf  ertrinken. 
fll.Ä  jhens  mal^roüz^  lou  pan  monzis  ftou  four. 

(Lgd.)     Unglücklichen  Leuten  schimmelt  das 

Brot  im  Ofen. 
it»S*  10  cascassi  indietro,   mi  romperei    il    naso, 

tanto  sono  disgraziato.     Wenn  ick  rückwärts 

fiele,  ich  bräche  die  Nase,  so  unglücklich 

bin  ich, 
Agli  sgraxiati  va  sempre  sopra  il  cotto  V  acqna 

bollita.     Den   Unglücksmenschen  läuft  stets 

das  kochende  Wasser  über. 
Chi  nasce  sfortanato,  s*  ei  va  indietro  a  cader 

si  rompe  il  naso.     Wer  unglücklieh  geboren 

wird,  bricht   sich,   wenn    er   rückwärts   au 

fallen  kommt,  die  Nase. 
Allo  sgraziato  tempesta  il  pane  in  fomo.    Dem 

Unglücklichen  verhagelt  das  Brot  im  Ofen. 
Non  fece  mai   bucato  che   non   piovesse.    Sie 

hatte  nie  Wäsche,  ohne  dass  es  regnete. 
£^  non  mangia  mai   ciriegie  che    non    bacate. 

Er  issl  nie  Kirschen,  die  nicht  wurmstichig 

wären. 
£gU  ha  ia  maledizione.     Er  hat  den  Fluch. 
Egli  h   scommunicato.     Er   ist   ausgeschlossen 

(emeiymmunicirtj, 
fld.  Si  innigherebbe  in  un  bicchier  d*  acqua.  (era.) 

Er  würde  in  einem  Glas  Wasser  ertrinken. 


Chi  nass.dsgrazid,  ui  pi6v  in  s6  cal  anca  a 
stdr  a  sdS.  (rom.)  Wer  unglücklieh  geboren 
wird,  dem  regneVs  auf  seinen  Hintern  auch 
toenn  er  sütt. 

Chi  ^  nato  sgraiiato,  gli  tempesta  il  pan  nel 
forno.  (t.)  Wer  unglücklich  geboren  ist, 
dem  verhagelt  das  Brot  im  Ofen. 

Cascö  in  Arno  •  ed  arse.  (t.)  Er  fiel  in  den 
Arno  und  verbrannte. 

A  chi  h  disgraziato,  gli  tempesta  nel  fomo.  (t.) 
Wer  unglücklich  ist,  dem  IiageWs  im  Ofen. 

A  chi  nass  dsfiirtun&  a  i  casca  la  ek  in   c6.  ni. 
(em.  B.)     Wer  unglücklieh  geboren  wird,  dem 
fäüt  das  Hans  auf  den  Kopf. 

Se  a  da  zo  un  c6pp  el  da  in  tla  testa  a  un 
tribnlA.  (em.  P.)  Wenn  ein  Ziegel  herunter 
fallen  soll,  so  schlägt  er  einem  Unglücklichen 
auf  den  Kopf. 

S*  a  casca  un  c6pp  am  d^  int  la  t^sta.  (em.  R.) 
Wenn  ein  Ziegel  fäüt,  schlägt  er  ihfn  auf 
den  Kopf. 

Chi  h  nassit  desfortünat,  Ghe  pior  snl  cül  aca 
quand  el  sta  sentat.  (l.  b.)    8.  CßU  nass  u.  s.  w. 

Chi  sfortUnat  el  nass,  El  morirä  ool  cül  in 
mezz  ai  strass.  (1.  b.)  Wer  unglücklich  ge* 
boi-en  wird,  stirbt  mit  dem  Hintern  mitten 
in  den  Lumpen, 

AI  pover  desgrazi^  ^he  tempesta  el  pan  nel 
fomo.  (].  m.)  Dem  armen  Unglücksmann 
verhagelt  das  Brot  im  Ofen. 

Chi  ö  nasstt  desgrazift,  Glie  piOy  anch  sül  con- 
solÄ.  (1.  m.)  Wer  unglücklieh  geboren  ist, 
dem.  regneVs  atich  aufs  Sittmittel. 

AI  pover  desgrazia  Ghe  tempesta  sul  cd  anca 
sentd.  (l.  m.)  Dem  armen  Unglücksmamn 
hagelt* s  auf  den  Hintern,  auch  wewn  er  sitzt. 

AI  pover  desgrazift  Anca  el  ben  ghe  toraa  in 
mft.  (1.  m.)  Dem  armen  Unglüeksmann 
schlägt  auch  das  Gute  nun  Schlimmen  aue. 

Quand  el  povröm  veül  che^se,  gl  fom  a  drdoa. 
(piem.)     Wenn  der  Arme  backen  will,  fällt . 
der  Ofen  ein. 

Quand  un  (Chi)  a  T  ^  dgsgrassiüi,  s'  ai  casca 
un  cop  (dal  teit),  ai  di  (va)  sla  (su  la) 
testa.  (piem.)  Wenn  Einer  (Wer)  unglück- 
lich ist,  dem  fällt,  toenn  ein  Ziegel  (vom 
Dach)  fälltj  derselbe  auf  den  Kopf. 

Chi  xe  disgrazia,  ghe  tempesta  nel  fomo.  (v.) 
S,  A  chi  h  u.  s.  w. 

Chi  xe  disgrazii,  ghe  tempesta  el  pan  nel 
fomo.  (v.)  Wer  unglücklich  ist,  dem  ver- 
hagelt das  Brot  im  Ofen. 

A  chi  nasse  sfortunai,  ghe  piove  sul  culo  a  star 
sentai*  (v.)    S.  Chi  nass  u.  e.  w. 
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A  chi  xe  diggrazii,  ghe  tempesta  sul  toni  anca 

senU.  (y.)    Wer  tinffliieklieh  iit,  dem  hagelt^ 9 

auf  den  Hintern,  auch  trenn  er  HtML 
Chi  nasse  sfortunA,  se  bagna  1  culo  a  restar 

sentit,   (v.)     Wer  wiglücklieh  geboren  roWd, 

macht  »ich  heim  SUxen  den  Hintern  na»», 
Non  feci  mal  bucato  che  non  piovesse.  (v.)    Ich 

hatte  nie  Wä»che,  ohne  da»»  e»  regnete. 
W  tl  muore  sempre  il  bue  di  qnaresima.    (v.) 

E»  »tirht  dir  der  Och»e  »tet»  in  der  Fcuten- 

zeit» 
Chi  sfortunado  nasse,  more  col  cnlo  rovegü  in 

le  Strasse,  (v.  ver.)     Wer  unglücklich  geboren 

wird,  »tirht  mit  herumgedrehtem  Hintern  m 

den  Lumpen, 
9L  Siccaresili  s^  herva  snbta  piantas.    (sa.)    Ihm 

vertrocknet  da»  öra»  unter  den  FiUeen, 
Si  andas  a  mare  non  incontras  abba.   (sa.  L.) 

Wenn  du  an*»  Meer  gehet,  triff »t  du  kein 

Wa»»er, 


616.  Unkraut  vergeht  nicht. 

Unkraut  verliert  sich  nicht 

Unkraut  lässt  (will)  vom  Qarten  nicht. 

Unkraut  verdirbt  nicht  (es  kam  eher  ein  Plats- 

regen  darauf), 
md.  Unkraut  ferd(Srbt  nüet  (verdirbt  nichtj.    (frk. 

H.  80 
Ongkraut  fergdt  n^t.  (mrh.  L.) 
Unkraut  ausjflten  ist  schwer,  (schls.  F.) 
Unkruit  vergat  net.  (thr.  B.) 
Unkraut  vergeht  nit  (nichtj,  das  wftsst  in  der 

Kachel  (wäeh»t  im  Ofen),  (W.  £.) 
od. Koin  Ungraud  vi'AÜiht  nid.  (ndö.)    Kein  Un- 
kraut verdirbt, 
^BlJohmt (Unkraut)  verdirbt  nit  (nicht),  (schwei.) 
Das  Unkraut  will  nicht  aus  dem  Garten,  (schwei.) 
Unkraut  verdirbt  nicht,  (tir.  B.) 
pd.  Onkruut  veijeht  net.  (nrh.  Gl.) 
Onkrüt  vergeht  niet  (nrh.  Kl.) 
Akrokt  ferdirft  net.  (nrh.  8.)     S.  Unkraut  fsr- 

dirht  u.  »,  to. 
Unkrüt  vergeit  nich.  (ns.  A.) 
Unkrüd  vergeit  nich.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Unkrftd  verdarwet  nich.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)     8. 

Unkraut  fsrd^bt  u.  ».  w. 
Unkrud  fergeit  nig.  (ns.  hbt.  A.) 
Unkruet  verjeet  nich;  so  kolt  is  keen  Winter 

(ns.  N.)     Unkraut  vergeht  nicht;  »o  kalt  i»t 

kein  Winter, 
Unkraut  rergett  nit.  (ns.  W.) 


Onkruid  vergaat  nooit  (verderft  noode).  Un- 
kraut vergeht  nie  (verdirbt  ungern). 

Onkruid  gaat  niet  uit  (blijft  altijd  boven). 
Unkraut  geht  nicht  au»  (bleibt  »tet»  oben), 

ÜUnkrilÜs  fergongt  eg.  (A.)  fg, 

Ünkrüdd  forgungt  ^i.  (M.) 

Ukrud  (Ondt  Krud)  forgaaer  ikke.  dL 

Onde  Urter  voxe  mest  og  forgaae  senest.  Schäd- 

licJie  Kräuter  wacheen  am  meieten  und  ver- 

gehen  am  »päteeten, 
Vondt  Krut  ^ydest  aldri  ut    Schlechte»  Kraul  mr« 

vsird  niemal»  auegerottet, 
Dat  kjem  aldri  Uaar  paa  Ugraset.    E»  kommt 

nie  ein  Unjahr  für  da»  Unkraut. 
Ondt  Krjdde  forgas  intet.  8W. 

Ondt    krut    förgas    ej    gerna   (icke    sa    litt). 

Schlechte»  Kraut  vergeht  nicht  (»oj  leicht. 
Ogrftset  &r  ej  sa  l&tt  utrotadt.    Da»  Unkraut 

i»t  nicht  »o  leicht  auegerottet. 


Mala  herba  difficulter  moritur.  \L 

Mala  herba  non  interit. 

On  n*  s&reut  distrüre  li  miile  hi^be.    (nf.  w.)ft. 

Man  kann  da»  Unkraut  nicht  au»rotten, 
Male  herbe  nou  pot  peri,  Ni  la  boune  reberdi.  sl 

(Bm.)     Schlechte»    Kraut   kann   nicht    um" 

kommen,  noch  da»  gute  wieder  grün  werden, 
L*  erba  cativa  V  an  va  mSi  a  mdl.  (mL  rom.)it. 

Da»  Unkraut  kommt  nie  9u  Schaden. 
L*   erba  catia  la  mör  mai.    (1.  b.)      Da»   C7n-Ili. 

kraut  »tirbt  nie,  '  [»tirbt  nie, 

Herva    male   non    morit    mai.    (sa.)      Unkraut  bL 
Herva  male  prestu    non   si    siccat.    (sa.)     Un- 
kraut verdorrt  nicht  (ao)  »chneU. 
Mala  herba  may  mor.  (ncat.)  S,  Herva  male  non  !■• 

tt.  ».  w. 
Erva  ma,  nao  Ihe  empece  a  geada.     Unkraut,  pt. 

dem  schadet  der  Fro»t  nicht. 
Yerba   mala,    no   le    empece    la    helada.      S,  Bp« 

Erva  u,  »,  w, 
Cosa    mala    nunca    muere.      Schlimme»   Ding 

»tirbt  niemal», 
Earba    r^    nu    se    usucä.      Schlechte»    Kraut  JfL 

verdorrt  nicht. 


dt»  Onkruid  veigaat  niet. 


617.    Unkraut    wächst    in    Jedermanns 
Garten. 


Ukrud  voxer  i  hver  Mands  Have.  di* 

Dat  veks   Ugras   i   alle   Hagar.     E»    wachet  mw» 
Unkraut  in  allen  Gärten, 
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519  tJüBohuldig. 


SV*  Ogrils  vizer  i  hvars  mans  trädgärd.     Unkraut 
wächst  in  Jedermanns  Baumgarten, 


it  Cattiva  erba  nasce  dapertutto.  SchlecTUes  Kraut 

vDäcJut  allenthalben, 
HL  La   gramegna    la   crei^^   per   tot.    (1.)     Dan 

Eimd$gras  foäcM  allenthalben. 


518.  Unkraut  wächst  ungesüßt. 
Unkrant  wächst  besser,  als  (der)  Weizen. 
Unkraut  wuchert  besser,  als  Weizen. 
BQses  Kraut  wächst  bald. 
Unkrüt  wahset  &ue  sät  (ad.) 
Ol  Das  Unkraut  wachst  von  selbst,  (bair.) 

Das  Unkraut  wachst  auch  ungewartet.  (schwel.) 


ILHet  onkruid  wast  zonder  zaaijcn.     Das   Un- 
kraut wächst  ohne  Säen. 

Het  onkruid  waat  van  zelf.     S.  Das  Unkraut 
wachst  von  u.  s.  tu. 

Het  onkruid  wast  weliger  dan   het   gezaaide. 
Das  Unkraut  toäehst  üppiger,  als  das  Gesä'te. 

Kwaad     kruid     wast     wel.      Schlecht    Kraut 
wächst  gut. 
«kill    weeds    grow    apace.      Schlechte    Kräuter 
wachsen  rasch. 

III  weeds  waz  weel.  (scho.)     Schlechte  Kräuter 
wacJisen  gut. 

tt.  Ukrud  aagrer  bedre,  end  Hvede.    S.  Unkraut 

tmchert  u.  s.  w. 
Ukmd  Yozer  snart.     Unkraut  wächst  schnell. 
Ondhe   Yrther   vozee  msesth.  (adä.)     Schlechte 

Kräuter  wachsen  am  meisten. 
fW.  Ogräs  yäzer  ofta,  der  hvete  yar  s&dt.     Unkraut 

wächst  o/f,  wo  Weizen  gesäH  war. 
Ogräset  växer  OTAttnadt.    Das  Unkraut  wächst 

unbegossen. 
Ogräs  w&xer  fülle  owattnadt.     Unkraut  wächst 

ganz  unbegossen.  [üppig. 

Qdhyrih  vsezir  yffrith.  (asw.)   Schierling  wäcfist 


Les    malSs    hi^bes    cr^het    volti.    (w.)      IMenf. 

schlechten  Kräuter  wachsen  gem. 
Marrido  herbe  crey  toujours.   (nprv.;     S.  Mau-ef. 

vaise  herbe  croU  u.  s.  w.  [rasch. 

La  mal  erba  presto  cresce.  Das  Unkraut  wächst  It* 
La  maV  erba  cresce  presto,  (t.)  S.  La  mal  u.  s.  w.  mi. 
L^  erba  cativa  crls  prdst.  (em.  B.)  Das  schlechte  ni 

Kraut  wächst  rasch. 
L^erba  catia  la  nass  in  del  s6  ort.  (L  b,)    Das 

schlechte  Kraut  erzeugt  sich  in  seinem  Garten. 
La  catiy  erba  nass  e  cr^ss   pü   pröst.   (1.  m.) 

Das  böse  Kraut  spriesst  und  wächst  schneller. 
Erba  catiya  a  cress  prest  (piem.)    Böses  Kraut 

wächst  rasch, 
La  mal  erba  cresse.  (y.)    Das  Unkraut  wächst. 
Erba  mala  prestu  crisci.    (s.)    S.  Ukrud  voxer  sL 

u.  s.  w. 
A  mi  erya  depressa  nasce,  e  depressa  enyelhece.  pt. 

Das    Unkraut   entßpriesst  rasch   und   altert 

rasch. 
La  yerba  mala  presto  cresce  y  intes  de  tiempo  sp« 

enyejesce.     Das   bÖse   Kraut   wächst   rasch 

und  altert  vor  der  Zeit. 
Pirulfi  reii  cresce  si  nesemSnatti.    Die  schlechte  wL 

Quecke  wächst  atich  ungesät. 


It.Herba  mala  cit6  crescit. 

PuUulat  herba  satis  qute  nil  habet  utilitatis. 

(mit.) 
tz.Mauyai8e  herbe    crott   toujours.     Böses  Kraut 

wächst  immerzu.  [u.  *.  w. 

Mauyaise  herbe  croist  soudain.   S.  Böses  Kraut 
Male   herbe   mens  crest.    (afz.)     Böses  Kraut 

wächst  am  besten. 
Male  herbe   croit    plustost    que    bonne.   (afz.) 

Schlechtes  Kraut  wächst  rascher,  als  gutes. 


519.  Der  Unschuldige  muss  yiel  leiden. 
Der  Unschuldige  muss  die  Zeche  (das  Qelag) 
bezahlen.  [(ausgiessen). 

Der    Unschuldige    muss    das    Bad    austragen 
Die  Unschuld  muss  immer  den  Hund  heben. 
Die  Gerechten  werdet  immer  geschlagen. 
Die  Frommen  bekommen  die  Neige. 
Der  Frommste  muss  das  Kreuz  tragen. 
Je  grösser  Christ,  je  grösser  Kreuz. 


En  god  Mand  har  som  oftest  en  ond  Qyinde.  dft« 
Ein  guter  Mann  hat  am  häufigsten  ein  böses 

Weib. 


Jamais  k  un  hon  chien  il  ne  yient  un  hon  00.  fJE« 
Niemals  fällt  einem  guten  Hunde  ein  guter 
Knochen  zu.  [Jamais  u.  s.  w. 

A  hon  chien  n^eschet  jamais  hon  os.    (afz.)    S. 

Auz  bons  Bouyent  meschet  (afz.)    Den  Outen 
missglüekt's  oft. 

Si  gn^y  a  n*m&le  hi&be   II   champ,   c^est   todinf. 
rbonne  biesse  qu'y  tome.    (w.)     Wenn's  im 
Felde  ein  böses  Kraut  gibt,  ist's  immer  das 
gute  Thier,  welches  darauf  stösst. 
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520.  Es  ist  ein  grosser  Untertohied  Ewi- 

schen    dem   König   David    und    einem 
Hatmach  er  gesellen, 
od.  Es  ist  ein  Unterschied  zwischen  einem  Diamant 

und  einem  Bläsemer-Eäs.  (schwel.) 
.pd.  Twischen  den  Eönnig  Salomo  un  einen  Schau- 
flicker  geit  eine  grote  Heerstrate.  (ns.  ha.  H.) 
Zijoiachen  dem  König  Salomo  und  einem  Schuh- 
flicker  geht  eine  grosse  Heerstratse. 

^ä  is  en  grote  Unnersched  tvischen  König 
Salomo  un  Jörgen  Hotmäker.  (ns.  hlst.  A.) 
E»  ist  ein  grosser  Unterschied  zwischen  König 
Salomo  tmd  Jörgen  Hutmacher, 

*t  Is  *n  groten  Ünnerscheed  twüschen  König 
Salamo  un  Jürgen  Hootmaker.  (ns.  O.  K.) 
S.  Da  ik,  s,  w. 


dt«  Er  is  onderscheid  tusscheu  Salomo  eu  zijn 
schoenlapper :  intnsschen  wijze  mannen  doen 
wel  eens  zotte  dingen.  Ks  ist  ein  Unter- 
schied zwischen  Salomo  und  seinem  Schuh- 
flicker,  indessen  kluge  Männer  thun  wold 
ein  Mal  alberne  Dinge» 
Het  is  een  groot  onderscheid,  koning  zijn  of 
niemendal.  Es  ist  ein  grosser  Unterschied, 
König  oder  gar  Nichts  sein, 

en»  There^s  a  difference  hetween  the  piper  and  his 
bitch.  (scho.)  Es  ist  ein  Unterschied  ztvi- 
scTien  dem  Ffei/er  und  seiner  Hündin, 


E  cninme  tra  me  e  a  Papa.  (mi.  crs.)    Es  istiU 

wie  zwisclien  mir  und  dem  Papst. 
E  cumme  tra  u  jornu  e  a  notte.    (crs.  s.)    ^mi. 

ist  toie  zwischen  dem  Tag  und  der  Nacht. 
E  cumme  tra  biancu  e  negru.  (crs.  s.)    Es  ist 

wie  zwischen  Weiss  und  Schwarz. 
A  j^  ^  la  diferenssa  ch'  a  j*  ö  tra  un  violin  e  nL 

un  pulpit  (tra  un  burat  e  una  ch^rdenssa). 

(piem.)    Es  ist  der  Unterschied,  der  zwischen 

einer   Violine  und  einem  JMt  (einem  Mehl- 

beutet  und  einem  Kredenztisch)  ist. 


521.     Untreue     schlägt     ihren     eigenen 

Herrn. 
Vntrew  schlcgt  jren  eigen  herren.  (ad.) 
Vntrew  offt  seinen  herren  schlegt  (ad.) 
Vntrew  triift  seinen  herren  gem.  (ad.) 
Untre!  schl&d  immer  sen  egnan  Herrn,  (schl.  B.)  md. 

Untreue  schlägt  immer  ihren  eigenen  Herrn,. 
Untreue  trifft  seinen  eigenen  Herrn,  (bair.)        od. 
Onrääch  schleet  sy  ehgc  H&hr.  (nrh.  D.)     CTn-pd. 

recJit  schlägt  seinen  eigenen  Herrn, 


d&«Der  er  Forskiel  paa  St.  Knud  og  Vor  Frue. 

Es   i$t   ein   Unterschied  zwischen  St,   Knud 

und  Unserer  Frau. 
nw«  D'  er  Skil  paa  Fant  og  Fagna-Mann.    Es  ist 

ein  Unterschied  zwischen  NaiT  und  tüchtigem 

Mann, 
Dat  skil  seg  Fant  og  Fagna-  Folk.     Es  unter- 
scheiden sich  Narr  und  tüchtige  Leute. 
D*  er  Skil  paa  Frendar  og  framandt  Folk.    Es 

ist    ein    Unterschied    zwischen    Verwandten 

und  Fremden, 
D^  er  Skil  paa  gletta   og   detta.    Es   ist   ein 

Unterschied  TtwiscJien  Gleiten  und  Fallen. 
D'  er  Skil   paa   aa   raka  Skjegget    og   skjera 

Hoka  av.    Est  ist  ein  Unterschied  zwischen 

Bartscheeren  und  Kinnabschneiden, 
D*  er  Skil  paa  aa  steikja  Braud  og  brenna  dat. 

Es  ist  ein  Unterschied  zwischen  Brot  rösten 

und  es  verbrennen. 
D'  er  Skil  paa  Folk  og  toma  Tunnor.  (B.-St.) 

Es  ist  ein  Unterschied  zwischen  Leuten  und 

leeren  Tonnen, 


Ontrouw  slaat  haar  eigen  beer.  dt« 

Ontrouw   slaat   zieh    zelve.      Untreue    eehldgt 

sich  selbst, 
Ontrouw  wordt    gaame   met   ontrouw  betaalt. 

Untreu  wird  gern  mit  Untreu  bezahlt. 
Bedrog  bedriegt  zieh  zelf.    Betrug  betrügt  »ich 

selbst. 
Ontrou  slaet  aercu  eyghen  beeren,  (ah.) 
He  that  deceivcs   another,   is   often   deceivedeil» 

himself.     Der,  welcher  einen  Ändern  betrügt, 

wird  oft  selbst  betrogen. 
Treachery  will  come  home  to  bim  that  formed 

it.     Verrath  kommt  dem  heiia,  der  ihn  be- 
absichtigte, 

Falsk  slaaer  sin  egen  Herre  paa  Hals.    Falsch-  dft. 

heit  schlägt  ihren  eigenen  Herrn   auf  den 

Hals, 
Swigh  och  Falsk  slaar  offthe  sijn  Herre   paa 

Halss.  (adä.)     Trug  und  Falschheit  schlagen 

oft  ihren  eigenen  Herrn  auf  den  Hals. 
Otru  og  fals  sleer  sinn  eiginn  herra  um  hAls.Is« 

Untreue  und  Falschheit  schlagen  ihren  ei' 

genen  Herrn  auf  den  Hals. 
Otru  svikr  sinn  eiginn  herra.     Untreue  betrügt 

ihren  eigenen  Herrn. 
Svik  og  fals  sU  sinn    herra   um   hils.     I^rug 

und  FcUsehheU  sehlagen  ihren  Herrn  auf 

den  Hals, 
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FW.  Faiskhei   slÄr  sin    egen   herre   pJi    halsen.     S. 

Kalskhet  slAr  sin  egeu  herre  pä  uacken.  Falsch' 
heit  tehläfft  ihren  eigenen  Herrn  auf  den 
Nachen.  [S.  8vik  u,  s,  w. 

Swik  ok   fals  slaar  sin  herra  aa   hals,    (asw.) 


Hin  eapat  auctoris  facinus  plerumqne  reduudat. 
Fmiu  in  auctorem  recidit. 
FVaus,  nt  plebs  dicit,  dominum  collotenus  (col- 
Utenns)  icit.  (mit.) 
bLa  perfidie  retombe  sur  son  auteur.     Die  Treu- 
lotigkeU  fällt  auf  ihren  Urheber  zurück. 
Trieherie  revient  k  son  mf^tre.     Betrug  kommt 
tu  eeinetn  Herrn  zurück. 
UV  inganno  va  in  casa  delV  ingannatore.    Der 

Betruff  geht  in*a  Haus  des  Betrügers. 

■lCIu  ingana  ^  inganS.  (rom.)     Wer  betrügt ,  ist 

hUntgen,  [ist,  wer  betrügt. 

L'  ingannato  ö  chi  inganna.  (t.)    Der  Betrogene 

2U.L*  ingan  el  va  ad6s  a  l*  inganadür.  (1.  b.)   Der 

Betrug  geht  hinter  dem  Betrüger  her. 

V  ingan  d'  ordinari  a  casca  sie  spale  dl'  iu- 


Where  we  last   think ,    there  goeth   the   hare  eil« 
away.     Wo  toir   (es)  am  wenigsten  denken^ 
läuft  der  Hase  da^on. 


Lykken  kommer,  naar  mlndst  meii  venter  det.  da« 
Das  Glück  kommt,  wenn  m^n's  am  wenig- 
sten erwartet. 

Ofte  beder  man  Dyr,  hvor  man  mindst  venter. 
Oft  jagt  man  Wild  auf,  wo  man  es  am 
wenigsten  erwartet. 

Naar  man  mindst  tsenker  det,  er  der  en  Fisk 
paa  Krogen.  Wenn  man  es  am  wenigsten 
glaubt,  ist  ein  Fisch  an  der  Angel. 

Ofta  kemur  upp  undan  kävi,  ti  id  minst  virir.  is« 
(fer.)     Oft  kotnmt  der  Tauchende  (Ertrin- 
kende) in  die  Höhe,  wenn  man  es  am  min- 
desten  erwartet. 

Det    sker    mycket     oförtänkt.      Es    geschieht  SW. 
Vieles  unerwartet. 

I  det  vattnet  man  minst  tror,  fär  man  snarast 
Fisk.  Im  Wasser,  wo  man'sam  wenigsten 
glaubt,  fängt  man  am  schnellsten  Fische, 


ganator.   (piem.)    Der  Betrug  fällt  gewöhn-    Quo  minime  quaeris  gurgite  piecis  erit. 


lieh  auf  die  Schultern  des  Betrügers. 


lt. 


Tnsperata  ssepe  contingunt. 


L'  ingano  oasca  su  V  inganator.  (v.)    Der  Be-  '  D^  aqi  oun  noun  pSnso  l*dm6,  sourtis  la  13br6.  tz» 


trug  füllt  auf  den  Betrüger. 
V  ingano  casca  sora  V  inganator.  (v.  trst.)    S. 

L'ingano  u.  s.  tr. 
ALS*  ingannn  (8*  ingaunla)  andat  cum  s'  ingan- 

nadore.  (sa.)    Der  Betrug  geht  zum  Betrüger. 
^Jnsta  rason,  enganar  al  engaSador.     Das  ist 

gereckt:  den  Betrüger  betrügen. 


Mß.  Unverhofft  Kommt  oft. 

Wenn   man's  am  Wenigsten  denkt,  liegt   ein 

Fisch  in  den  Sensen. 
Oft  fahet,  man  Fische  von   ungefHr,  Wo  man 

nit  meinte,  dass  einer  wftr.  (ad.) 
KUnrerhoffet  künunet  ofte.  (ns.  W.) 


itDaar  men't  minst  verwacht  Springt  de  haas 
nit  de  gracht  Wo  man  es  am  mindesten 
verwuUhet,  springt  der  Hase  aus  dem  Ch'aben. 


(sf.  Lgd.)    Dort,  wo  der  Mensch   es   nieht 

denkt,  kommt  d^r  Hase  heraus. 
Di  dove  meno  si  pensa,  si  leva  la  lepre.  Wo  man  it« 

es  am  wenigsten  denkt,  springt  der  Hase  auf. 
Ove  meno  si  crede,  1*  acqua  rompe.     Wo  man 

es  am  wenigsten  glaubt,  springt  das  Wasser. 
La  levar  la  sta  dov  un  s  pensa.    (rom.)    Der  mi. 

Hase  steht,  wo  m^n*s  nicht  denkt. 
Sovens  lo  cV  meno  un  cred  a  T  ^  lo  ch*  ariva.  nL 

(piem.)    Oft  ist  das,  was  man  am  wenigsten 

glaubt^  das,  w€ls  geschieht. 
Dove  che  manco  se  crede,  V  aqua  rompe.    (v.) 

S.  Ove  u.  s.  w. 
D*  ahont  menos  se  pensa  salta  la  Uebra.  (ncat.)  Im« 

S.  Di  dove  u.  s.  w. 
De  hon  hu  menys  se  pensa  salta  una  Uebre. 

(val.)     Wo    man    es    am   wenigsten    denkt, 

springt  ein  Hase  auf 
Donde  (Por  donde)  menos  se  piensa  salta  la  Sp« 

liebre.    S.  Di  dove  u.  s.  w. 
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V. 


523.The  father  a  saint,  the  son  a  devil. 
(en.)    Der  Vater  ein  Heiliger,  der  Sohn  ein 
Teufel. 
eiuThe  father  a  saint,   the   son   a  sinner.    Der 
Vater  ein  Heüiger,  der  Sohn  ein  Sünder. 


fx«  De  p^re  saintelot  enfant  diablot.  '  Von  heiligem 

Vater  verteufelte»  Kind, 
it.  Di    padre    santalotto    figlio    diavolotto.      Vofi 

heiligem  Vater  verteufelter  Sohn. 
pt«  De  pai  santo  filho  diabo.     Von  heiligem  Vater 

teuflischer  Sohn, 
8p«  De  padre  santo  hijo  diablo.    8,  De  pai  u,  t.  w. 


624.  Was  der  Vater  erspart,  verthutder 

Sohn. 
Der  Vater  ein  Sparer,  der  Sohn  ein  Geader. 
Der  Vater  Spir  und  Spar,  der  Sohn  Rips  und 

Baps. 

dt»  De  yader  spaart ,  en   de   zoon   verteert.    Der 
Vater  spart  und  der  Sohn  verzehrt. 
Spaar-yader  —  kwist-kind.    Sparvater  —  Ver- 
»ehtoenderkind. 

en«  After  a  thrifty  father  a  prodigal  son.  Nach 
einem  sparsamen  Vater  ein  verschieende- 
rischer  Sohn. 
A  miserly  father  makes  a  prodigal  son.  Ein 
geixiger  Vaier  macht  einen  verschwende- 
rischen Sohn. 


It«  Quantum  pater  colligit,  tantum  filius  dissipat. 
fis«  P&re  mdnager,  fils  prodigue.  Sparsamer  Vater, 
verschwenderischer  Sohn. 

De  pire  gardien,  fils  garde-rien.  Von  bewah- 
rendem Vater  nichtsbewahrender  Sohn. 

A  p4re  amassenr  fils  gaspüleur.  Sammelndem 
Vater  vergeudender  Sohn. 

De  pire  amasseur  enfant  gaspilleur.  Von  sam- 
melndem Vater  vergeudendes  Kind. 

A  pÄre  avare  enfant  prodigue.  Geizigem  Vater 
verscTiwenderisehes  Kind. 


A  pay  amassado,  hil  goaspilladou.    (Gsc.)    ^.  sf. 

A  phre  amasseur  u.  s,  w. 
Lou  paire  a  f a  las  amassadoüiros  e  lou  fil  las 

gscampadoCtiros.   (Lgd«)    Der  Vater  Tiat  die 

Schätze  gesammelt  und  der  Sohn   sie   ver- 
geudet. 
II  padre  fa  la  roba  e  '1  figliuol  la  manda  male.  it. 

Der    Vater  macht    das    Vermögen  und   der 

Sohn  verthut  es. 
A  padre  guadagnatore    figlio   spenditore.    Er- 
werbendem  Vater  ausgebender  Sohn. 
A  padre   avaro    (cupido)   figliuol   prodigo.    {t.)mi. 

S.  Ä  ph'e  avare  u.  s.  to. 
Pader  avar,  fiol  disaipii.  (1.  b,)     Geiziger  Vater,  ni. 

vergeudender  Sohn. 
^are  che  guadagna,  Fio  che  magna,  (v.)    Vater, 

der  verdient,  Sohn,  der  verzehrt. 
A  pare  guardador  fill  dissipador.  (hcat.)     Get-lin. 

zigem  Vater  vergeudender  Sohn. 
Lo  pare  guafia  V  ral  y  lo   fill   lo   gasta  mal. 

(ncat.)    Der  Vater  gewinnt   den  Beal   und 

der  Sohn  wendet  ihn  schlecJu  an. 
Lo  pare  guanya  el  real,  Y  son  fill  lo   gasta 

mal.  (val.)    S.  Lo  pare  u.  s.  w. 
A  pai  guardador,  filho  gastador.    S.   A  pare^U 

guardador  u.  s.  w. 
A    padre  allegador  hijo  despendedor.      S.   Ä  sp« 

pkre  amasseur  u.  s.  w. 
A  padre  ganador  hijo  gastador.    S.  A  padre 

guad-agnatore  u.  s.  w. 
A  padre  guardador  (endurador)  hijo  despendedor 

(gastador).    S,  A  pare  guardador  u.  ».  w. 


525.  Wo  es  mir  wohl  gehet,  da  ist  mein 
Vaterland. 


Ubi  bene  (bonum),  ibi  patria.  lt. 

La  patrie  est  partout  oh  V  on  est  bien.    Dasft» 

Vaterland  ist  überall,   wo    man  sich   wohl 

befindet. 
Toute  terre  m6s  boun  beray  pays  Oun  pla  mesf. 

ba  h  troby  bons  amyqs.  (Gsc.)    Jedes  Land 
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üi  mir  ifuie9  wahre*  Vaterland,  wo  es  mir 
ffvi  geht  wnd  ich  gute  Freunde  fand. 

ILLa  patria  &  ove  si  ba  del  bene.  Das  Vater- 
land istf  wo  man'»  gut  hat. 

nLDov  a  b'  sta  ben,  a  T  &  nostra  patria.  (piem.) 
Wo  man  sieh  %ooM  befindet,  ist  im^er  Vater- 
land, 

sL  Inae  s*  iatat  bene,  inie  est  sta  patria.  (sa.)  Wo 
man  sich  wohl  befindet,  da  ist  cKot  Vaterland. 

IStAquella  es  la  Patria  hon  hu  bi  passa.  (val.) 
Das  itt  das  Vaterland,  wo  Einer  gut  lebt. 


336.    Verbotene    Fracht    schmeckt    am 

Besten. 
Verbotene  Wasser  sind  oft  besser  als  Wein. 
Verbotenes  Wasser  ist  Malvasier. 
In  verbotenen  Teichen  fischt  man  gem. 
Was  man  verbeut,  Das  thun  die  Leut. 
Was  man  einem  verbeut,  das  liebt  ihm  erst. 
Verboten  wazzer  bezzer  sint,  dan  offen   win, 

des  hoer  ich  jehen.  (ad.) 
Verrtolnin  wazzer  süezer  sint,  dan   offen  wtn, 
des  jehent  diu  kint.  (ad.) 
wLFerbaode'  Wuor  z6t  un.  (mrh.  L.)     Verbotene 

Waare  wicht  an, 
od.  Die  verbotene  Frucht  schmeckt  besser,    (bair.) 
Verboten  Obst  ist  süss,  (schwei.) 
Verbotene  Frucht  schmeckt  süss,  (schwei.) 


tC  Verboden  vmchten  Kijn  de  zoetste.     Verbotene 

Früchte  sind  die  süssesten. 
«■•Farbidden   fruit   is   sweet.     Verbotene  Frucht 

ist  süss.  t 


ILForfouden  Frugt  smager  bedst. 

■W.Forbodi  Frukt  er  sutaste.     Verbotene  Frucht 

ist  die  süsseste. 
fW.  FQrbuden  frukt  (mat)  smakar  alltid  hast  (vfil). 

Verbotene  Frucht  (Speise)  schmeckt  stets  am 

besten  (gut). 
Forbuden  maat  blijr  snarast  Athen.     Verbotene 

Speise  wird  am  raschesten  gegessen. 


tt»Nitimur  in  vetitum  semper  cuplmusque  negata. 
fkiChose  d^fendue,  chose   d^ider6e.  (afz.)     Ver^ 
botene  Sache,  begehrte  Sache. 
Chote  deffendue  et  prohib^  est  souvent  Ut  plus 
d^rße.     (afz.)      Verbotene    und    untersagte 
Sache  %tird  oft  am  meisten  begehrt. 
et  Cause  debenude  h  goardade  Es  toustens  la  mes 
recerquade.  (Gsc.)     Verbotene  und  versehlos- 
Sache  ist  immer  am  meisten  begehrt. 


Cauvo  defendudo  es  mai  desirado.  (nprv.)    Ver- 

botenes  ist  am  meisten  begehrt. 
Pii\  da  noi  h  bramato,  Chi  piu  ci  vien  negato.  it« 

Am  meisten  von  uns  begehrt  wird,  was  uns 

am  meisten  versagt  wird. 
Quel  che  Y  ö  proibit,  V  e  piö  gradit.    (1.  b.)  ni. 

Was  verboten  ist,  ist  am  angenehmsten. 
Puss6  se  völ  quel  che  i  ne  töl.    (1.  m.)     Am 

meisten  wiU  man,  was  man  nicht , soll. 
Cosi    vietati   su   chiu   desiati.    (s.)     Verbotene  Bi. 

Dinge  werden  am  meisten  begehrt. 
Cosa  privada  es  desitjada.    (ncat.)    Ent»ogenelm» 

Sache  vjird  begehrt. 


527.    Wer  sich   ein   Mal  verbrennt   hat, 

bläst  hernach  die  Suppe. 
War  eimol   sich   de  Muhl  verbrannt  hat,   däpd. 

blihss  zom  zweite  Mol.    (nrh.  K.)     Wer  sich 

ein  Mal  das  Maul  verbrannt  hat,   der  bläst 

zum  zweiten  Mal. 


Hvo  der  engang  bar  brsendt  sig,  blseser  siden-dä« 

efter  paa  Suppen. 
Dhen  en  g&ng   br&nuer  sigh  äff  Grooten  hau  SIT« 

blääs  dher  pä  en  annan  gäng.     Wer  sich  ein 

Mal  am  Brei  verbrennt,  der  bläst  ein  ander 

Mal  darauf 

Chi  s^  h  scottato  una  volta,  V  altra  vi  soffiait« 

BÜ.     Wer  sich  ein  Mal  verbrüht  hat,  bläst 

das  andere  Mal  darauf 
Becchia  spavicchiata  a  ogni  traghietto  va  pisata.  ml. 

(crs.)    Erschreckte  Alte  geht  bei  jedem  Stege 

vorsichtig. 
Chi  ö  scottato   una   volta,   V   altra  vi   soffia 

eh.   (t.)     Wer  ein  Mal  verbrüht   ist,   bläst 

das  andere  Mal  darauf. 
Chi  S  stat  scutat  na  olta,  V  altra  ga  bofa  sura.  ni. 

(1.  b.)     Wer    ein  Mal  verbrüht  worden  ist, 

bläst  da»  andere  Mal  darauf 
Chi  xe  BtS,  scotÄ  da  la  menestra  calda,  supia 

SU  la  freda.  (v.)     Wer  an  der  heissen  Suppe 

verbrüht  worden  ist,  bläst  auf  die  kalte* 


528.  Ein  magerer  Vergleich  Ist  besser, 

als  ein  fetter  Process. 
Ein  magerer  Vergleich  ist  besser,  als  ein  feistes 

Urtheil. 
E  moren  Akoert  as  besser,   ewS   e   fMt  Pro-md. 

z^.  (mrh.  L.) 
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629  Verheirathen. 


E  mager   Vergliech  es    beisser,   als   'ne   fette 

Process.  (sä.  A.) 
pd.  At  es  bitsser  *ne  magre  Verglich,  als  *ne  fätte 

Prozäss.  (nrh.  D.)     Ea  ist  hesser  ein  magerer 

Vergleich,  als  ein  fetter  Process. 
Kn   magere   Ferdragg   is    b»der    as    eu    fette 

Prosess.  (ns.  bist.  A.) 
Bi&ter  en  magern  Verglik,  as  en  fetten  Process. 

(wstf.  Mrk.)     Besser  ein  magerer  Vergleich, 

als  ein  fetter  Procesa. 


dt«  Een  mager  verdrag  is  beter  dan  een  vet  process. 
Beter  een  kwaad  appointement  dan  een  goed 
process.    Besser  ein  schlechter  Vergleich,  als 
ein  guter  Process. 
Beter  een  mager  vergelijk,  dan  een  yet  process. 
S.  Bi&ter  u.  s,  tr. 
en.Agree,  for  the  law  is  costly.     Vergleicht  euch, 
dewn  der  Process  ist  kostspielig. 


da«  Et  magert  Forllg  er  bedre,  end  en  fed  Proces. 
Bedre  er  et  magert  Forliig  end  en  fed  Trsette. 
Besser  ist  ein  magerer    Vergleich,  als   ein 
fetter  Process. 
ig*  Betri  er  mögr  forlfkun  enn  feitr  prosess.   Besser 
ist  magerer  Vergleich,  als  fetter  Process. 
nw>  D*  er  betre  mager  Ssett  en  feit  Sak.     S.  Betri 
u.  s,  w,  ^ 

Xy  er  betre  ein  Uten  Lut  en  ei  lang  Traetta. 
Es    ist    hesser    ein   kleines   Stück,    als   ein 
langer  Streit. 
SW«  Bättre  en  mager  förlikning,  an  en  fet  rättegäng. 
S.  Biäter  u.  s.  n\ 


cw«  Megl   ün   m^'er   agiüstamaint   co   ttna   grassa 

sentenzcha.    (Id.)    Besser  ein  magerer  Ver- 

gleich,  als  ein  fettes  Urtheil. 
Ün  mager  Gistament  porta  pli  bear  ent,  c'  ün 

grass  Process.  (obl.)    Ein  magerer  Vergleich 

trägt  mehr  ein,  als  ein  fetter  Process. 
fz,  Un  mauvais  accomodement  vant  mienz  qu'  un 

bon  (que  le  meillear)  proc<^8.     Ein  schlechter 

Vergleich  ist  hesser,  als  ein  guter   (als  der 

hestej  Process, 
Un  maigre   accord   est    pref^rable    k   un    gras 

procÄs.     Ein   magerer    Vergleich   ist  einem 

fetten  Processe  vorstuziehen. 
nf.  On  mav&  arrang'mint  vM  itii  qu^on  bon  proc^. 

(w.)     S,  ün  massoais  u.  s,  to. 
sf.  Un  marrit  appointament  van  may  qu^un  bouen 

Arrest,  (nprv.)    Ein  sckUchier  Vergleich  ist 

hesser,  als  ein  gutes  Urtheil. 
lt.  Meglio  un  magro  accordo,  che  una  g^rassa  sen- 

tenza.    ^8^.  Afegl  u,  s,  to. 


E  meglio  un  magro  accordo,  che  ona  grassa 

aentenza.    Besser  ist  ein  magerer  Vergleich, 

als  evn  fettes  Urtheil. 
L*  &  m^i  un  mdgr  acumudament,  ch  n'  h  unanü. 

grassa  sentenza.  (rom.)    S.  E  megUo  u,  e.  w. 
L'  h  mtX  81»  n>agrs  comodMiA  che  Sna  grmam. 

sentenza.  (1.  b.)    S.  E  meglio  u.  s,  fo. 
On  magher  giüstament  V  i  m^i  che  üna  gxaaaa 

sentenza.  (1.  m.)    S.  Ein  magerei'  Vergleich 

ist  hesser,  als  ein  feistes  u,  s,  to. 
A  r  Ä  mej  un  cativ  acordi  (agiustament)  ch* 

una  booa  sentenssa.   (piem.)    S.  ün  marrU 

tt.  s,  to. 
A  r  ö  mej  un  acK>rdi  mediocre  ch*  una  booa 

sentenssa.   (piem.)    EUi  mittelmässiger  Ver- 
gleich ist  hesser,  als  ein  gutes  Urtheil» 
Megio  un  magi'o  comodamento,  che  una  grassa 

sentenza.  (v.)    S.  Megl  u.  s,  w, 
Xe  megio  un  magro  acordo^  che  una  grassa 

sentenza.  (v.)    S.  E  meglio  u.  s.  tr. 
Megghiu    magru    accommodu,    cht     sentenza  Si. 

grassa.    (s.)    Besser  magerer  Vergleich,  als 

fettes  Urtheil. 
Mezus  acconzamentu  lanzu  qui  non  sententia 

rassa.  (sa.  L.)    S.  Megghiu  u.  s.  to. 
M^s  val   (Val  mos)   un   dolSnt   ajust,   que   riin« 

millor  plöt.  (ncat)    Besser  ist  ein  schlechter 

Vergleich,  als  der  heste  Process. 
Mes  val  un  roin  ajust,  Que  una  bona  sentencia. 

(val.)     S,  ün  marrit  u.  s,  to. 
Mais  val  ma  aven^a,  que  boa  sentenza.    Besser  pt» 

ist  schlechter  Vergleich,  als  gutes  ürtheiL 
Mas  vale  mala  avenencia  que  buena  sentencia.  gp« 

S,  Mais  1^  s.  w, 
Mas  vale  mal  ajuste  que  buen  pleyto.    Besser 

ist  schlechter  Vergleich,  als  guter  Process. 


629.  Verheirathe  deinen  Sohn  wann  du 
willst,  delneTochter  wann  du  kannst. 


Marry  your  son  when  you  will,  but  your 
daughter  when  you  can.  Ver?ieir€Uhet  euren 
Sohn,  wann  ihr  woUt,  aher  eure  Tochter, 
wann  ihr  kihmt. 

Marry  your  sons  when  you  will,  your  daughters 
when  you  can.  Verheiralhet  eure  Sohne, 
wann  ihr  wollt,  eure  Töehler,  wann  ihr 
könnt. 

Marry  your  son  when  you  will,  but  your 
dochter  when  you  can.  (scho.)  S*  Marry 
your  son  u,  s.  ir. 
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682  Verleihen. 


tf.Gift  din  S0n,  naar  (om)  da  yil,  diu  Datier, 

naar  (om)  da  kan.  [da  kao. 

IW«  Gift  bort  din  son  n&r  du  yill,  din  dotier  när 


Hyo   Bom   forlader  sig  paa  Andre ,  er  forladi.  da. 
8.  Wd*  u.  8,  w. 


fk»  Marie  ton  fib  qnand  tu  voudras,  ia  S\\e  qaand 

tu  poarras. 
ittCasa  il  figlio  qaando  vaoi,  £  la  figlia  qaando 

puoi.    (mi.  t)    Verheirathe  den  Sohn,  wann 

du  wüUt,  und  die  Tochter,  v>ann  du  kannst 
oL  Loga  1  fiö  quand  ti  te  v6|  £  la  tosa  qaand  te 

p6.  (1.  m.)    S.  0a9a  ü  u.  #.  to. 
huCasa  ton  £11   qaant   volraa  Y  ia   fiUa   qoani 

poras.  (ncat.)    Verheirathe  deinen  Sohn,  wann 

du  toillet,  und  deine  Tochter,  wann  du  kannel. 
Cisa  k  ton   fiU   quani   voldr&s,  Y   &   ta   filla 

qoant  podrÄB.  (val.)   8.  Casa  ton  u.  s.  w. 
|L  Casa  o  filho  qaando  qaizeroä,  £  a  filha  quando 

paderea.    S,  Caea  Ü  u.  «.  w. 
ip^Casa    el    hijo    qaaudo    qaisiereS)    Y    la    hija 

quando  padieres.     S,  Caea  il  u.  s.  u?. 


Ni    comptans   jam&ie    qui    sor    nos.     (nf.    w.)  fx« 
Zählen  wir  stets  nur  auf  un9. 

Qu^i  •  a  chi  ch*  ha  bsogn   dj    6tar.    (mi.  rom.)  It« 
Wehe  dem,  der  Anderer  bedarf, 

DgBgrassiä   col   cli^   a   T    a    bsogn    dy    aoiri.  ni. 
(piem.)     Ungliicklieh  der,  welcher  der  An- 
deren bedarf 

Chi  no  fa  da  so  posta,  pol  sperar  poco  dai 
aliri.  (y.)  Wer  nicht  selbst  etwas  thut,  darf 
weniff  von  den  Andern  hoffen. 


630.  Theuer  verkaufen  ist  keine  Sünde, 
wol  aber  falsch  messen. 


IW.  Dyrt  seit  er  ingi  Synd,  naar  inkje  Fals  er  i. 
Theuer  verkauft  ist  keine  Sünde,  wenn  kein 
Falsch  dabei  ist. 


ittCaro  mi  vendi  e  giusto  mi  misura.  Verkauf 
mir  theuer  und  miss  mir  richtig. 

nL  Voidam  chdr  e  pesa  gidst  (lom.)  S,  öaro  «.  #.  tr. 

oiYendi  caro  e  pesa  giusto.  (v.)  Verkaufe 
theuer  und  wiege  richtig. 


531.  Wer  sich  auf  Andere  verlittt,  der 
ist  yerlassen  genug. 
od.Wemi  man  sich  auf  Andere  yerlftsst,  ist  man 
yerlassen  genug,  (bair.) 
Wo*  se*   if  Annore   ya'laßt,  dea-r-is  ya'laß'n. 
(tir.  U.-I.)     Wer  sieh  aaf  Andere  verlässt, 
der  ist  verlassen. 
pd.Bti  stk   op   Annere   verl&ii,   es   yerlateu   ge* 
nauch.  (wstf.  Mrk.) 


^Wie  op  holp  Tan  anderen  üch  yerlaai,  die 
msi  tegen  een^  swakken  muur  sonder  grond- 
Tsst  Wer  sieh  auf  Anderer  Hülfe  verlässt, 
der  lehnt  sieh  an  eine  sehwi»ehe  Mauer  ohne 
Qrwsdlage.  ' 


532.  Frauen,  Pferde  und  Uhren  soll  man 
nicht  verleihen. 

Dein  Pferd,  dein  Schwert  und  dein  Weib  leihe 
nicht  her. 

Dein  Weib,  dein  Schwert  und  dein  Pferd  magst 
du  wohl  zeigen,  aber  nicht  ausleihen. 

Verliehen  Weib,  Boss,  Laut  und  Wehr  Be- 
kommst im  yor^gen  Stand  nicht  mehr. 

De  Ür,   de  Bis   u6h    de   Frft    nemeszte*   loälpd. 
(nrh.  S.)    Die  Uhr,  den  Besen  und  die  Frau 
leihe  Niemandem/ 

Det  Ruos  u^h  det  Gewier  u&h  de  Frft  sal  em 
nemeszte  lan.  (nrh.  S.)  Das  Boss  und  das 
Gewehr  und  die  Frau  soll  man  Niemandem 
leihen. 


Leen  nooit  uit  uw  meisje,  uw  horologie  of  uw  dt« 
pennemes ;  want  gij  kiijgt  ze  bedorven  t*  hüls. 
Verleiht  niemals  euer  Mädchen,  eure  Uhr, 
oder  euer  Federmesser,  denn  ihr  kriegt  sie 
verdorben  eurück. 

The  wife,  the  horse  and  the   sword   may   beeil« 
,  shew^d,  but  not  lent.    Die  Frau,  das  Pferd 
und  das  Schwert  dürfen  gezeigt,  aber  nic?it 
verliehen  werden. 


0yk   og   Kvem   og   Kona    skal    Ingen   Mann  uw« 
laana.     Pferd   und    Handmühle    und   Frau 

•  soll  kein  Mann  verleihen. 

Sko  og  Kyem  og  0yk  skal  ingen  Mann  laana. 
Schuh  und  Handmühle  und  Pferd  soll  kein 
Mann  verleihen. 

Hustm,    hast,    klader    och    sko   lanas   illa   ur  SW« 
bondens  bo.     Hautfrau,  Pferd,  Kleider  und 
Schuh  werden  Übel  aus  des  Bauern   Woh- 
nung verliehen. 
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584  VerflohmftheiL 


It»  ITxor,  equus,  vestis  et  calceamenta  inhonestifl, 

Dam  conceduntur,  cam  damno  restituuntiir. 

lt«N^  liber,  ne  cavai  no  impresta  msA.  (ni.  1.  in.) 

Weder  Buch,  noch  Pferde  verleihe  je. 
ni.  Nö   fomne,    ni   cavai    as   presto   mal.    (piem.) 
Weder  Frauen,  noch  Pferde  verleiTie  je.    . 
N&  cavalo,  ni  libri,  ne  dona  no  se  impresta.  (v.) 
Man   verleiht   weder   Pferd,   noch   Bücher, 
'  noch  ~Frau, 

Libri  nh  cavai,  no  sHmpresta  mal.  (v.)     Weder 
Bücher,  noch  Pferde  werden  je  verliehen. 


583.  Verrath   ist   angenehm,    Verräther 
verhasst. 


dt*  Men  bedient  zieh  wel  vaif  de  verraderij,  maar 
haat  evenwel  de  verraders.  Man  bedient  sieh 
wohl  des  Verrathes,  aber  hasst  darum  doch 
die   Verräther. 


da«  Herrer  elske  Fomederi,  men  hade  Forrsedereu. 

Herren  liehen  Verrätherei,  aber  hassen  den 

Verräther, 
ig.  St6rherrar  elska  svikini  en  ei  svikarann.  Grosse 

Herren  lieben  den  Verrath,  aber  nicht  den 

Verräther, 
SW«  Herrar  Uflka  fülle  forr&derij,  men  haata  for- 

radaren.     Herren   lieben  wohl   Verrätherei, 

aber  hckssen  den  Verräther. 


fe«Trahiflon   piaist   et   traistre   d^plait.     Verrath 

gefällt  und  Verräther  missfälU. 
it«  Tradimento  place  assai,  Traditor  non  piacqne 

mal.  (ml.  t.)    VerrtUh  gefällt  sehr,  Verräther 

gefiel  niemals, 
ni.  El  tradiment  p6  piasi,  Ma  al  traditor  tücc   i 

bestemia   adri.   (1.  m.)    Der    Verrath   kann 

gefallen,  aber  dem   Verräther  fluchen  Alle 

naeh. 
Pö  piasö  el  tradiment,  ma  el  traditor  da  tucc 

V   ö   detestaa.    (1.  m.)     Gefallen  kann   der 

Verrath,  aber  der  Verräther  wird  von  Allen 

verabscheut. 
sL  Si  voll  lu  tradimentn,  ma  nun  si  stima  In  tra- 

dituri.   (b.)     Man  will   den    Verrath,   aber 

man  schätzt  nicht  den  Verräther. 
Im,  L*  home  vol  la  traici6,  pero  no  al  traldor.  (ncat.) 

Der  Mensch  wiU  den    Verrath,  aber  nicht 

den  Verräther, 
pt«Paga-Be   o  Bei   da  trai^aö,   do   traidor   nao. 

Zufrieden  ist  der  König  mit  dem  Verrath, 

mit  dem  Verräther  nicht. 


Gusta  a  traicion  y-o  traidor  non«  (gaL)  Es 
gefällt  der  Verrath  und  der  Verräther  nicht 

P4gase  el  Bey  de  la  traicion,  mas  no  de  quien  gpt 
la  hace.     Gefallen  findet  der  König  am  Ver^ 
rath,  aber  nicht  an  dem,  der  ihn  ausübt.  * 

La  traicion  aplace,  maa  no  el  que  la  hace. 
Der  Verrath  gefällt,  aber  nicht  der,  der 
ihn  ausübt. 


634.  Erst  versohmSht,  Dann  Gebet. 


Men  sal  dat  nog  met  lantaamen  zoeken.    Man  dt. 
toird  das  noch  mit  Laternen  suchen. 

Hij  zal  er  nog  vinger  en  doim  na  lekken. 
Er  wird  sieh  noch  Finger  und  Daumen  da- 
nach lecken, 

Men  weyghert  altemet,  datmen  gheeme  weder 
hadde.  (avl.)  Man  verschmäht  mitunter,  was 
man  gern  wieder  hätte. 

After    scoming    comes    catching.      Ntush    Fer-tl* 
schmähen  kommt  Zugreifen. 


Offthe  bfedhes  thet  igeen,  som  f0r  bortbkasthes.  dL 

(adä.)     Oft  wird  das  wieder  erbeten,  was 

vorher  fortgeworfen  wird. 
Mangen  spottar  i  kalen   och   far   sedan    supagw» 

den  sjelf.     Mancher  spuckt  in  den  Kohl  und 

muss  ihn  viachher  selbst  essen. 

« 

Man  spottar  offt«  i  Kaien  och  swper  honom 
sielff  vth.  Man  spuckt  oft  in  den  Kohl 
und  isst  ihn  selbst  aus. 

Opta  bedhifl  han  thr  budhit  flyr.  (asw.)  S. 
Offthe  u,  s.  w. 


Saepe  reposcit  idem,  quod  jactavit  prius  idem.  lt. 

(mit.) 
Qni  refdse,  mnse.    Wer  verschmäht,  denkt  nach,  fk» 
Tel   refase   qui   apris    mnse.      Mancher   ver- 
schmäht, der  dann  nachdenkt. 
Cn   refase   eppr6   mnse.     (Fr.-C.)      Wer    vertut 

schmäht,  denkt  dann  nach. 
Qal  r'fase  apr^  mnse.  (w.)    S.  Öu  u.  s.  w. 
Qa   refnso,   soaven  mnso.    (nprv.)      Wer  ver-BL 

schmäht,  denkt  oft  nach. 
Tal  lascia  V  arrosto  che  pol  brama  U   ftimo.it« 

(ml.  t.)     Mancher  lässt  den  Braten  stehen, 

der  nachher  den  Bauch  wünscht. 
Chiddn   chi  si  schifia,  veni  tempa  chi  s*  ad-si. 

disia.    (s.)      Was  man  versehmäht,   kommt 

eine  Zeit,  wo  man's  ersehnt. 
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635.  Vertpreohen  ist  Eins   und  Halten 

ein  Anderes. 
Gereden  vnd  halten  ist  zweierley.  (ad.) 
md.  Fenpnechen   an   halen   as    zwderl^.   (inrh.  L.) 
Versprechen  und  Halten  ist  ztjceierlei. 


iL  Belouen  en  yerleesten  syn  twee  gheesten.  (avl.) 
CMoben  und  Leisten  sind  zwei  Geister. 

M*  To  promiae  is  one  thing,  and  to  keep  is  another. 
To  promise  is  ae'thing,  to  keep  iVa  anither. 
(scho.)  VersprecJien  ist  Eins,  halten  ist  ein 
Anderes. 


586.  Verstand  und  Nachgedanken  kommt 

nicht  vor  den  Jahren. 
Der   Verstand   kommt   nicht   vor   den  Jahren,  od. 

(bair.) 
Witz  und  Haar  kommt  nicht  vor  Jahr,  (schwei.) 
Vorstand  kommt  nicht  vor  Jahren,  (schwei.) 
Verstand  kümmet  nit  für  den  Johren.  (ns.  W.)  pd. 

Verstand  kommt  nicht  vor  den  Jahren. 
Verstand    un  Nangedanken    kuomet    nich    vor 

Jahren,  (wstf.  O.) 


iLAt  love  (Loven)   er  cerligt,  at  holde  (Holden) 
er    besvserligt.     Versprechen  (Das    Verspre- 
chen) ist  ehrlich,  hellten   (das  Halten)   ist 
beschwerlich. 
Loven  er  serlig,  men  Holden  besvserlig.    Das 
Versprechen  ist  ehrlich,  aber  das  Halten  be- 
schwerlich. 
iluL^ttara  er  aS  lofa  enn  ad  enda.     Leichter  ist 
SV  versprechen,  als  tu  halten. 
Mangur  lovar  mnt,  raen   heldur   tunt.    (fser.) 
Mancher    verspricht   freigebig  ^    aber    hält 
spärlich. 
•  Lova   er   lett,   halda   er   helder   tungt.      Ver- 
sprechen ist  leicht,  lialten  ist  eher  schwer. 
D*  er  lettare  lova   en  halda.     Es  ist  leichter 
versprechen,  als  halten. 
fW»  LofVa  &r  l&ttare   &n   halla.     Versprechen   ist 
leichter,  als  halten. 


Het  verstand  komt  niet  v6or  de  jaren.     S.  Der  dt« 

Verstand  u.  s.  w. 
't  Verstand  komt  v6or  de  jaren  niet.    (vi.)     Ä 

Der  Verstand  u.  s.  io. 


Vitiö  kemr  ei  fyrir  drin.  8.  Der  Verstand  u.  s.  w.  lg« 


Hm  Aliud  est  faoere,  aliud  est  dicere. 
&•  Piomcttre  et  tenir  sont  deuz.     S.  Ferspriechen 
u.  8.  w. 
Ce   sont    deux   promettre    et    tenir.      Das  ist 
zweier lei:  versprechen  und  halten. 
nl  Promette    et    t'ni    c'ost    denx.     (w.)      S.    Fer- 

sprteehen  u.  s.  w. 
8i.  Proumettre  e  dounar  sob  dous.    (nprv.)     Ver- 
sprechen und  geben  ist  zweierlei. 
H«  Promettere  e  una  cosa,  mantenere  h  un*  altra. 
S.  To  promise  is  ae  u.  s.  w. 
Altro  ^  promettere,  altro  &  mantenere.   (t.)     8. 

To  promise  is  ae  u.  s,  w. 
Altro  xe  ei  dir,  altro  el  far.  (v.  trst.)     Eins  ist 

da$  Sagen,  ein  Anderes  das  Thtm, 
Ön  fagher  non   est  comente  et  in    su    narrer. 
(8a.L.)  Das  Thun  ist  nicht  wie  das  /sprechen. 
4ü  narrer  non  est  que  in   su  fagher.   (sa.  L.) 
Das  Sprechen  ist  nicht  wie  das  Thun. 
url»  Un'a  e  a  promite,  si  alt^a  a  implini.     Eins  ist 
lersprecTien ,  das  Andere  erfüllen. 


Non  venit  ante  suos  prudentia  nobilis  annos.lt« 
(mit.) 


537.  Sie  verstehen  einander  wie  Diebe 
beim  Jahrmarkt. 


Zij  verstaan  elkander  als  dieven  op  eene  kermis.  dt« 

Sie  verstehen  einander  wie  Diebe  auf  einer 

Kirmes. 
Zij  verstaan  elkander  als    de    kramers   op   de 

markt.      Sie    verstehen    einander    wie    die 

Krämer  auf  dem  Markte. 


De  forstä  hwarandra,  som  twa  tjufwar  pa  en  8W 
Marknad.    Die  verstehen  einander,  wie  zwei 
Diebe  auf  einem  Markt. 


Intelligunt  se  mutuo,  ut  fures  in  nundinis.        It« 
IIb  s^entendent  comme  larrons  en  foire.  fe« 

I  s'Mindet  comm'   des  c6peüs  d*   boüsse.    (w.)nf. 

Sie  verstehen  einander  vHe  Beutelschneider, 
Far   come   i   ladri    di    Pisa.     Es  machen  wieiU 

die  Diebe  von  Pisa. 
Fe  cum  fa  i  ledar  d  Pisa,  (rom.)    Es  machen,  mL 

wie  die  Diebe  von  Pisa  thun. 
Far  come  i  corsali,  che  si  nimicano,  ma  non 

si  danno.  (t.)     Es  machen,  wie  die  Korsaren, 

die  sich  befeinden,  aber  sich  nichts  thun. 
Far   cnii    i    lader    d'  Pisa.    (em.  P.)     S,  Farni, 

come  i  ladri  u.  s,  w. 
FÄr  coram'  i  l&der  6d  Pisa.    (em.  ß.)     8,  Far 

come  i  ladri  u.  s.  to. 
Fa  come  i  lader  de  Bressa.  (1.  m.)    Es  machen 

wie  die  Diebe  von  Bressa. 

38 
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Quant  i  lader  se  fan  la  gnhrt&y  V  ^  s^gn  che  i 
van  d'  ac6rd.  (1.  m.)  Wenn  die  Diebe  sich  ^ 
streiten,  ist's  ein  Zeichen,  dass  sie  einig  sind.  . 

Fe  com  ii  lader  d*  Pisa,  (piem.)  *S^.  Far  eome  J 
t  ladri  u.  s.  to. 

Quando  i  ladri  se  fa  gaera,  segno  clie  i  xe 
d^  acordo.  (v.)     S,  Quant  u.  s,  w. 


Allegador  de  la  ceniza  y  derramad6r  de  la  ha-  gp« 

rina.     S.  Aurradore  u,  s.  w. 
Derramar  la  harina,  y  allegar  la  ceulza.    T)as 

Mehl  verstreuen  und  die  Asche  sainmtln. 


538.    Er    sammelt    die    Asche    und    ver- 
ttreut  das  Mehl, 
pd.  Dat  Stroh  schonen  un   bi  Flass   bakkn   (und 
bei  Flachs  backen),  (ns.  B.) 


dt«  Hij  is  penning-wijs  en  pond-zot.  Er  ist 
Pfennig-weise  und  Pfumd-thöricht, 

611«  Penny  -  wise ,  pound  -  foolish.  Pfennigweise, 
Pßmdthöricht, 

i8«|>a6  er  adhlseilig  sparsemi,  aS  geyma  glermo- 
Lma  en  glata  edalsteinunum.  Das  ist  zu 
ergötzliche  Sparsavikeit,  Qlasstückchen  auf- 
zuheben und  Edelsteine  zu  verlieren. 


539.  Es  geht  so  viel  in  einen  Quack,  wie 

in  einen  Sack.  (md.  mrh.  E.) 
*n  Meusch    friss   su  vel   wie'   och   'n   Bohfenk.pd. 

(nrh.  D.)     Ein  Spatz  frisst  so  viel  wie  ein 

Buchfink, 

An  old  cat  laps  as  much  as  a  young  kitling.ei* 
Eine  alte  Katze  leckt  so  viel  auf,  wie  ein 
junges  Kätzchen. 

As  deep  drinketh  the  goose  as  the  gander.    So 
viel  trinkt  die  Gans  wie  der  Gänserich, 


fz«  Amassadou  de  bren,  Barreyadou  de  harie.  (Brn.) 
Kleiensammler,  Mehlvergeuder. 

DSstrgch  äou  brSn,  largan  k  la  farino.  (Lgd.) 
Genau  mit  der  Kleie,  freigebig  mit  dem  Mehl, 

Sles  estrech  au  bren  et  large  k  la  farino.  (nprv.) 
Du  bist  genau  mit  der  Kleie  und  freigebig 
mit  dem  Mehl. 

Criblla  lo  son  por  perdre  la  farena.  (Pat.  s.) 
Die  Kleie  sieben,  um  das  Mehl  zu  verlieren. 
It«  Strettu  in  lu  brennn  e  largu  in  la  ferina.  (mi. 
crs.  m.)  Genau  mit  der  Kleie  und  freigebig 
mit  dem  Mehl. 
si.  Guai  a  cui  strudi  la  farina  e  sparagiia  la 
oanigghia.  (s.)  Wehe  dem,  welcher  das  Mehl 
verbraucht  und  die  Kleie  spart. 

Aurradore  de  sa  chijina  et  isbaidore  de  sa  fa- 
rina. (sa.)  Ersparer  der  Asche  und  Ver- 
sehwender des  Mehls. 

Fuliai  SU  scetti  e  seavulai  sa  sinibula.  (sa.  M.) 

DasKemmehl  wegwerf envnd  dieKleie  streuen. 

Im»  Arreplegador  de  sag6  y  escampador  de  farina. 

(ncat.)    Kleiensammler  und   Meldvergeuder. 

Replegador  del  seg^)   y   escampador  de   la  fa- 
rina.   (val.)     Sammler   der  Kleie   und    Ver- 
geuder des  Mehls. 
pt«  Apanhador  de  cinza,    derramader   de    farinha. 
Asehener Sparer,  Mehlverschwender, 

Aproveitador  de  farellos,  esperdi<^dor  de  fa- 
rinha.    S,  Amassadou  u,  s.  w. 


En  slet  Hest  eeder   saa  Meget,  som  en   god.dL 

Ein  schlechtes  Pferd  frisst  so  viel  wie  ein 

gutes, 
En  skabbet  Hest  seder  lige  saa  Meget,  som  en 

god.     Ein   schäbiges   Pferd  frisst    eben  so 

viel,  wie  ein  gutes, 
En   Gaas   drikker   saa   meget   som   en   Gasse. 

Eine  Gans  drinkt  so  viel  wie  ein  Gänserich. 
Et  Pund  Fjsedre  veier  lige  saa  meget,  som  et 

Pund  Bly.    Ein  Pfund  Federn   wiegt  eben 

so  viel,  wie  ein  Pfund  Blei. 
Dat  gjeng  like   myket  i  ein  Pose,   som  i  einILWi 

Sekk.    Es  geht  eben  so  viel  in  einen  Beutel, 

wie  in  einen  Sack, 
Graa-Merri  et  like  myket  som  Räude.     Crrau- 

Stute  frisst  eben  so  viel,  wie  Rothschimm^. 
Ein   Fille-Gamp    og   ein    god   Gamp    eta   like 

myket.     Eine   Schindmähre    und   ein  gutes 

Pferd  fressen  gleich  viel, 
En  skabbig  hast  äter  lika  mycket  som  en  god.  8W« 

S.  En  skabbet  u.  s.  w. 
Ett   pund   fjäder   vager   lika  mycket  soni  ett 

pund  bly.    S,  Et  u.  s,  w. 


s£ 


Autiint  depend  chiche  que  large.     Eben  so  vi^  tu 

verthut  der  Geizige,  wie  der  Freigebige, 
Autant  tient  pouhe  comme  sas.  (afz.)     So  viel 

fasst  Tasche  wie  Sack. 
Eytan  maiijo  bassaquet,  que  gros  bassacas.  (nprv.) 

So  viel  frisst  der  Sack,  wie  der  grosse  Beutel. 
Tauto  mangia  una  rozza,  quanto  uu  buon  ca-it* 

vallo.     Ehen  so  viel  frisst  eine  Schindmähre, 

wie  ein  gutes  Pferd. 
Tauto  beve  V  oca  quanto  il  papero.  (t.)    EbenTOi. 

so  viel  säuft  die  Gans,  wie  das  Gänschen, 
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Tanto  mangle  il  povero  qitanto  il  ricco.    (t.)  ^ 

Eben  90  viel  itst  der  Arme,  toie  der  Beiche. 
BLMaqgia  tant  el  poer  che  *1  sior.  (1.)    S.  Tanto 

mhangia  il  u.  9.  to. 
Tanto  magna  una  rozza  che  un  bei  cavalo.  (v.) 

Eben  »o  viel  friaat  eine  Schindmähre,  v>ie 

ein  echane»  Pferd, 
yt  O  saco  redondo  tanto  lleva  como  o  longo,  (gal.) 

Der  runde  Sack  schafft  90  viel  fort,   wie  | 

der  lange. 


SIO.  Viel  Federchen  machen  ein  Bett. 
Viele  Körner  machen  einen  Haufen. 
Viel  Reialein  machen  einen  starken  Besen, 
od. Viele    Kömlein    machen    auch    einen    Haufen. 

(schwel.)  [  (schwei.) 

Viele  kleine  Fischlein    geben  auch  ein  Mahl. 
Vil  chliini  Vögeli  gend   au    on   grosse  Brote. 

(schweL)     Viel  kleine  Vogel  gehen  auch  einen 

gro99en  Braten. 
Vil  Tröpfli  git  au  es  Schöpfli.    (schwei.)     Viel 

Tröpfchen  geben  auch  ein  Schüppchen. 


iL  Veel  ve^rtjes  makcn  een  be^ 

Veel  reisjes  maken  een*  bezem.     Viele  Bei9lein 

machen  einen  Besen. 
Veel  hairtjes  maken  een*  borstel.     Viel  Borsten 

machen  eine  Bür9te. 
Veel   maliSn   maken   een    pansijzer    (pantser). 

Viele  Maechen  machen  ein  Panzerhemd. 
Veel  plnimkens  maken  een  bed.  (vi.) 
Veel  hairkens  maken  eenen  borstel.    (vi.)     S. 

Veel  hairtjes  u.  9,  w. 


541.  Viel  Geschrei  und  wenig  WoUe.^ 

Viel  Geschrei  und  wenig  Wolle,  sagte  der  Narr 
und  Bchor  ein  Schwein. 

Viel  Geschrei  und  wenig  Wolle,  sprach  der 
Teufel,  da  schor  er  ein  Schwein. 

Viel  Geschrei  und  wenig  Wolle,  hat  der  Teufel 
gesagt  und  hat  ein  Schwein  geschoren. 

Geschreies  vil  und  lUtzel  wolle  gap  ein  sü.  (ad.) 

Viel  Geschrei  und  wenig  Eier,  (bair.)  od. 

Viele  Sohur  und  wenig  Wolle,  (bair.) 

^s  Kräusch  is  oft  greaßo*^  k\&  de'  B4ch.  (tir. 
U.-I.)  X>a«  Geräusch  ist  oft  grösser,  als 
der  Bach, 

Een  groot  Behei  on  wenig  drop  (on  en  Ei  oppd. 
de  Kaar).  (nrh.  M.)     Ein  grosser  Lärm  und 
tcenig  drauf  (und  ein  Ei  auf  dem  Wagen), 

V6l  Bak  un  wSuig  Füer.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Viel  Bauch  und  wenig  Feuer. 

Veel  Geschrei  un  wenig  Wulll  seed  de  Düvel, 
un  schoor  en  Swien.  (ns.  bist.)  Viel  Gc' 
schrei  und  wenig  Woüe!  sagte  der  Teufel 
und  schor  ein  Schwein, 

Da  is  venig  Voll  un  fsel  Geschrei,  ^se  de  Dyyel, 
as  he  Svin  klipper.  (ns.  hlst  A.)  Da  ist 
wenig  Wolle  und  viel  Geschrei,  sagt  der 
Teufel,  wenn  er  ein  Schwein  seheert. 

Vftl  Geschrei  un  wenig  Wull!  s&d  de  Dttwel, 
dar  schoor  hce  en  Swyn.  (ns.  Hmb.)  S,  Viel 
Geschrei  und  wenig  Wolle,  sprach  u.  s.  w, 

Väl  Geschrieht  un  weinig  Wull.  (ns.  O.  R.) 

Veel  Geschröcht  on  wenig  Woll,  seggt  de 
Diewel  on  seheert  de  Su.  (ns.  Fr.)  Viel  Ge- 
schrei und  wenig  Wolle,  sagt  der  Teufel 
und  seheert  die  Sau, 


iLMange  Fjaedre   gj<n^  en   Seng.     Viele  Federn 

machen  ein  Bett. 
Hange  Küs  gjerc  en  stör  Kost.     Viele  Beiser 

machen  einen  grossen  Besen. 
Hange  Korn  gJ0re  en  Bunke.     S.  Viele  Körner 

u.  s.  w.  [u,  s,  w. 

n.  Hanga  fjftdrar  göra  en  sftng.   S.  Mange  Fjadre 

Hang»  sma  posar  fylla  snart  en   sack.     Viel 

kleine  Beutel  füllen  rasch  einen  Sack. 
Hanga  kom  göra  en   skäppa.      Viele  Kömer 

machen  einen  Scheffel. 


CliPron  de  brondillos  fan  un  fays.  (sf.  nprv.) 
Viele  BeieigbUndel  maefien  eine  Bürde, 

bitHMtas  eandeletas  fan  un  ciri  pascuaL  (ncat.) 
Viele  Kertchen  ma^Jh/en  eine  Osterkeme, 


Veel  geschreeuw  en  luttel  wol.  dt« 

Veel  geschreeuw,    maar    weinig   wol,    zei    de 

drommel  ende  hij  schoor  zijne  varkens.     Viel 

Geschrei,  aber  wenig  Wolle,  sagte  der  Teufel 

und  er  schor  seine  Schweine. 
Veel  ruigs  en  weinig  wol,  zei  de  aap  en  hij 

schoor  het  varken.     Viel  Bauclies  und  wenig 

Wolle,  9agte   der  Affe,  und   er   echor   da9 

Schwein. 
Groot  roemen,  weinig  gebraad.  Grosses  BÜhmen, 

wenig  Braten, 
Great  cry  and  little  wool.  eiu 

Great   cry   and   little   wool,    quoth   the  devil, 

when  be  sheared  bis   bogs.     Viel  Geschrei 

und  wenig  WoUe,  eagte  der  Teufel,  aU  er 

9eine  Schweine  echor. 
Great  boast,  small  roasL    S.  Groot  u.  9,  w, 
Much  brult,  little  fruit.     Viel  Geräuech,  wenig 

Frucht. 
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„  Mair  whistle  than  woo , "  quo  the  souter  when 
he  sheared  the  sow.  (scho.)  „  Mehr  Oequieke 
als  Wolle, '^  sagte  der  Schuster,  als  er  die 
Sau  schor. 


da*  Du  har  nok  af  Munden  og  lidt  af  Ulden,  sagde 
Fanden,  han  klippede  en  So.  Du  hast  genug 
Maid  und  wenig  Wolle,  sagte  der  Teufel, 
er  schor  eine  Sau. 

Hangen  gi0r  mcgcn  Spad  paa  lidet  Mad  {KioA). 

Mancher  thut  viel  Brühe  auf  wenig  Sjßeise 

(Fleisch).  [wenig  Wolle. 

SW«  Mycket  af  munnen,  litet  af  uUen.     Viel  Maul, 

Mjcket  af  munnen  och  litet  af  ullen  (sa'  han 
som  klippte  so*n).  Viel  Maul  und  wenig 
Wolle,  sagte  der,  welcher  die  Sau  schor. 

Hon  har  mycket  af  munnen,  mcn  litet  af  ullcn, 
sad*  hin,  klippte  soen.  Sie  hat  viel  Maul, 
aher  wenig  Wolle,  sagte  der  Böse,  er  schor 
die  Sau. 


It«  Loquentiae  multum  saplentiae  parvum. 
CW«  Bier  füm  e  pac  rost.   (Id.  U.-K.)     Viel  Rauch 

und  wenig  Braten. 
Beara  tschontsch*  a  pauca  lana.  (obl.) 
Qronda  baheida,  pauca  moneida.  (obl.)     Gross 

Geschrei,  wenig  Münze. 
Pli  fimm  ca  rost.  (obl.)   Mehr  Rauch,  als  Braten. 
Pli   fimm    ca   cam.    (obl.)     Melir   Rauch,    als 

Fleisch. 
fiE«  Faire   plus  de  bruit    que   de    besogne.     Mehr 

Läitn,  als  Arbeit  machen. 
sf.  Chic  de  mau  et  grau   ligasse.   (ßrn.)     Wenig 

Böses  und  grosser  Verband. 
Per  poq  de  hust  souben  grau  brut.  (Gsc.)    Um 

wenig  Holzstiicke  oft  grosser  Lärm. 
It»  Assai  romore  e  poea  lann ,  disse  colui  che   to- 

sava  la  porca.     Viel  Lärm  und  wenig  Wolle* 

sagte  Jener,  welcher  die  Sau  schor. 
Gran  rombazzo  e  poca  lancia.     Gross  Gesause 

und  wenig  Wurfspiess. 
Molto  fumo  e  poco  arrosto.    S.  Bier  u.  s.  w. 
£  pii\  il  fumo  che  non  1*  arrosto.    Der  Rauch 

ist  grösser,  als  der  Braten. 
zni.  Focu  dl  paglia,  assai  funie  e  poca  vaglia.  (crs.) 

Strohfeuer:  viel  Rauch  und  wenig   Werth. 
Ha  piü  fume  che  arostu.    (crs.)     Es  gibt  mehr 

Rauch,  als  Braten. 
Benasse  (Molt)   fom  e  poch    arost.    (rom.)    S. 

Bier  u.  s.  w. 
Benasse  aparenza  e  poca  sustanza.  (rom.)     Viel 

äusserer  Schein  und  wenig  Inhalt. 
Gran  romore  e  poche  lancerotte,    (t.)     Grosser 

Lärm  und  wenig  Wurfspiesse» 


iMolte   penne  e  poca  came.    (t.)     Viel  Federn 

und  wenig  Fleisch. 
Come  disse  colui  che  tosava  il  porco :  grau*  ro- 
more e  poco  lana.  (t.  flr.)     Wie  Jener  sagte, 

der  das  Schwein  schor:  grosser  Lärm  und 

wenig   Wolle. 
Piü  füm    che  lasagn.    (em.  B.)     Mehr  Rauch,ni. 

als  Nudeln. 
L'  ^  pu  r  fum  che  Trost,  (em.  P.)  S,  E  piii  u.  s.  ir. 
Molta  aparenza  e  poca  sostanza.   (em.  P.)    8. 
I      Benasse  aparenza  u,  s.  w. 
\  Tant'  armör  e  p6ca  lana.  (em.  R.) 
I  Holt  fumm  c  p6ch  r6st.  (em.  K.)   S.  Bier  u.  s.  w. 
'  L*  S  piü  al  fumm  che  al  r6st.  (em.  R.)    S.  E 

piu  u.  s.  w. 
L^  ö  pü8s6  füm  che  r6st.  (1.  m.)  S.  Ha  piu  u.  s.  w. 
Molto  fümme  e  poco  rosto.  (lig.)    S.  Bier  u,  s.  tr. 
PI   d^  fum  cV   d*   rost.    (piem.)    S.  Pli  fimm 
\      ca  rost.  ' 
Motoben  d'  fum  e  poca   brasa.    (piem.)    Sehr 

viel  Rauch  und  wenig  Gluth, 
Assai  fumo  e  poco  rosto.    (v.  trst.) 

Rauch  und  wenig  Braten. 
Assai   faniu   e    pocu    arrustu.    (s.) 

famo  u.  s.  w. 
Kät  plus  SU  fumt^qui  non  s"  arrustu.  (sa.)    S. 

±1  Xnii  u.  s.  w. 
Meda   cumone   et   paga   lana.    (sa.  L.)      Viel 

Vieh  und  wenig  Wolle. 
Mes  es  lo  roido,  que  les  anous.    (val.)    AfeArlm« 

gibt* 8  Lärm,  als  Nüsse. 
Mas  es  el  ruido  que  las  nucces.    S.  Mes  u.  s.  w.  spt 


Reichlich 
S.    Ästai  fli. 


542.  Viel  Hände  Machen  bald  ein  Ende. 
Viel  Häude  machen   (haben)   bald  Feierabend. 

Viel  Hände  machen  leichte  Bürde. 

I 

Viel    Hände    machen    kurze   Arbeit,    aber  der 
Teufel  fährt  in  die  Schüssel. 
,  Viel  Hände,  leichte  Arbeit. 
I  Viel  Hände  heben  leicht  eine  Last. 

Viel  Hände  Zerreisseu  die  Wände. 

Viel  H6nd-  mich-n  ball  an  End.  (frk.  M.)         md. 

Viel'  Iländ'  machen  geschwind  ein  End'.  (mrh.E.) 
,  Fill  lUnu  lösche'   fill  Br^nn.    (mrh.  L.)     Viel 
Hände  löschen  viel  Brände. 

Viele  Hand'  machen  der  Arbeit  bald  ein  End'.  od. 
(bair.) 

Viele  Hand  Machet  bald  ein  End.  (schwb.  W.) 

Vil  Hand  breched  Muure-n  und  Wand,  (schwei.) 
I       Viel  Hände  brechen  Mauern  und  Wände. 

Viel  Hände  machen  die  Schüssel  ledig,  (ns.  Pr.)  pd. 
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iLVeel  banden  maken  ligt  werk,  maar  zijn  de 

droes  in  de  schotel.     Viele   Hände   machen 

*  leichte  Arbeit,  aber  sind  det  Teufels  in  der 

SehüMtel. 
Veel   ezels   maken   den    last   ligt.      Viel    Esel 
Viaehen  die  Last  leicht. 
ei«Hany  hands  make  quick  work.     Viele  Hände 
mtkchen  schnelle  Arbeit, 
Mony  handa  maks  light  wark.    (scho.)     Viele 
Hände  machen  leichte  Arbeit. 
flkFGl  Hannen  mHge  lagt  Werk.    (A.)    JS,  Mony 
«.  s.  w.  [u.  s,  w, 

VOI  Hannan  m%i  lacht  Werk.  (X\)     S,  Mony 
MAnning  Hftujnne  mage  hastig  ArbM.  (M.)    S. 
Many  t^  s,  10. 


tant!    (nprv.)     Viel  Leute  thun  viel  Arbeit, 

aber  sie  essen  so  viel! 
Mblte  mani  fanno  Topera  leggiera.     S.  Manga  11« 

händer  u.  s.  to, 
Tante   man   fan   preBt   el    pan.   (1.  m.)      Viele  xd, 

Hände  machen  schnell  Brot. 
Asftae  man  fa   presto   el   pan.    (v.)     S.  Tante 

man  u.  s.  w. 
Mnitas  maos,  e  poncos  cabellos,  asinha  os  de-  pt« 

pennao.      Viele    Hände   und    wenig   Haare 

rupfen  uns  rasch. 


A»  Hange  Hsender  gjere  snar  Gjerning.    S.  Many 

«.  s,  tc. 
Hange    Hnnder   gj0re   snart  Fyraften.     Viele 

Hände  macTien  rasch  Feierabend. 
Hange  Hunde  gjflrre  tomme  Fade.    Viele  MätUer 

machen  leere  Schüsseln, 
Hanghe  Hendher   g0re  snar  Gemingh.    (ad&.) 

jSL  Many  «.  s,  w. 
Hange  H»nder  giver  rapt  Arbejde,  og  mange 

Munde  giyer  tomme  Fade.  (Vendsyssel.)  Viele 

Hände  vutchen  rasche  Arbeit  und  viele  MätUer 

machen  leere  Schüsseln, 
Uk  Hargar  hendr  vlnna  lött  verk.     S,  Mony  u,  s,  w. 
IW«  Hanga  Hender  gjera  Ictt  Lyfte.     Viel  Hände 

machen  leichte  Last, 
Mange  Hender  gjera  mange  Hogg.    Viele  Hände 

thun  viele  Schläge, 
Dar  som  er  mange  Hender,  er  mange  Hnnnar 

(Tenner).     Wo  viel  Hände  sind,  sind  viel 

Mäuler  (Zähne), 
Mange  Fater  gjera  mange  Fet  (Veg  i  Fonni). 

Viele  Füsse  machen  viele  Fusstapfen  (einen 

Weg  im  Schnee), 
8W.M4nga  hftnder  göra  arbetet  lätt.     Viel  Hände 

machen  die  Arbeit  leicht. 
Mänga  hander  gora  latt  arbote.   S,  Mony  u,  s,  w, 
Mi^nga  munnar   göra   tonima   fat.     S.  Mange 

Munde  u,  s.  w. 


543.  Viel  Köche  verderben  den  Brei. 

Viele  Köche  versalzen  das  Mus. 

Zefili  K^ch  ferdiSrwen  de  Brei.  (mrh.  L.)    Zumt, 

viel  Köche  verderben  den  Brei, 
Zefili  K^h  fersalzen  d*  Zopp.    (mrh.  L.)     Zu 

viel  KSche  versahten  die  Suppe. 
Viele  Köche  versalsen  die  Suppo.  (bair.)  od. 

Vül  K6ch'  va'solz*n  d-  8upp-n.  (ndö.)    Ä  Vide 

Köche  versalzen  die  u.  s,  w. 
Viel  Chöch  versalze  de  Brei,    (schwei.)     Viele 

Köche  versalzen  den  Brei. 
Viele  Köche  versalzen  die  Brühe,  (schwei.) 
Viele  Köche  kochen  nicht  »wohl,  (schwei.) 
Vele  Köche  verdarwet  den  Bri.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  pd. 


Veel  koks  bederven  den  brij.  dt« 

Veel  koks  verzuimen   den    brij.     Viele  Köche 

versäumen  den  Brei, 
Veel  koks  verzouten   den   bry.    (vi.)     S,    Viel 

Chöch  u.  s.  tc.  • 

Too   many   cooks   spoil   the   broth.     Zu  viele  eil* 

Köche  verderben  die  Brühe. 
Mony  Cooks  ne^er  made  gnde  kail.  (scho.)    Viele 

Köche  machten  nie  gute  Brühe, 
Ower  mony  cooks  spoil  the   broth.    (scho.)     S, 

Too  many  u,  s.  to. 


It^Hultae  manns  onus  levant  (levius  reddunt). 

Maltonim  manibns  alleviatiir  onus  (opus),  (mit.) 

b,HÄre  de  yen,  H6re  heren,  Mes   hire  minyeren. 

(sf.  Bm.)     Viel  Leute  werden  viel  thun,  aber 

viel  essen, 

sf.Pron  de  maus   fan   Ion    bays   laugier,    (nprv.) 

Viel  Hände  machen  die  Last  leicht. 

Pron  de   gena  fan  pron   d*obro,    may    nianjon 


Mange  Kokkc  fordserve  Suppen.     Viele  ^*c^.dä« 

verderben  die  Suppe. 
Mange  Kokko  forsalte  Suppen.     S.  Viele  Köche 

versalzen  die  Suppe. 
Jo  flere  Kokkc,  jo  vserre  Saad.    Je  mehr  Köche, 

je  schlechter  Brühe  (Suppe). 
Dess   fleire  Kokkar,    desa    vcrie    8od.      S.    Jo  nw« 

flere  u.  s.  w. 
Mänga  Kockar  forder fwa  öodet.     Viele  Köche  gw. 

verderben  die  Brühe. 
MAnga  kockar  koka  dälig  soppa.     Viele  Köche 

kochen  schlechte  Suppe, 
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Ja  flera  kockar,  desa  sämre  soppa.  8.  Jo  1 
ßere  u.  9,  w.  •         I 

Ja  flera  kockar,  ju  mindre  sAd.  Je  mehr  < 
KocTie,  je  weniger  Brühe,  ' 


CW.  Biaras   caschinieras   lavagan   la  sappa.    (obl.) 

Viele  Köchinnen  verderben  die  Suppe. 
ft*Trop  de  cuisiniere  g&tent  la  saace.    Zu  viele 

Köche  verderben  die  Sauce» 
nf.  Pub  n*  y  a-t-i  d'  couhentres  divins  n'  conhene, 

pas  male   est   V   sope.    (w.)    Je   mehr  Ko' 

chinnen  in  der  Küche  Hnd,  je  schlechter  itt 

die  Suppe. 
It«  Dove  sono  molti  cuochi,  la  miiiestra  sarä  troppo 

salata.     Wo  viele  Köche  sind,  toird  die  Suppe 

9u  gesalzen  sein. 
mi.1  troppi  caoohi  gaastano  la  minestra  (la  ca- 

cina).    (t.)    Die  su  vielen  Köche  verderben 

die  Suppe  (Küche). 
ni.  Tanc  coch   i   goasta  la  menestra.    (L  b.)     ^S^. 

Mange  Kokke  fordcerve  u,  i.  w. 
sLDove  piii  galll  cantano,   mal   non   fa   giomo. 

(ap.)      Wo  mehrere  Hähne  krähen,  wird  es 

nie  Tag. 
pU  Maitos  concertadores  desooncertao  a  noiva.  Viele 

Vermittler  vertoirren  die  Braut. 
sp«  Machos  componedores  descomponen    la  novia. 

S.  Muito»  u.  9.  w, 
Machas   maestras    cohonden   la   aovia.      Viele 

Belehrerinnen  verwirren  die  Braut. 
Yfh  Copilla  ca  mösse  malte  rSm&ne  ca  barica  ne- 

täiatü.      Wo    viele    Hebammen   sind,   bleib f 

(dem  Kinde)  der  Nabel  unabgeschnitten. 


544.  Viel  Köpfe,  viel  Sinne, 
md.  Fill  Köpf,  fiU  Sinn ;  fiU  Barghleat,  fill  Oorsch- 

laader.  (frk.  H.  S.)     Viel  Köpfe,  viel  Sinne; 

viel  Bergleute,  viel  Ä.... leder. 
Viel  Köpf,  viel  Sinn-/  (frk.  M.) 
Viel  Köpf,  viel  Sinn',  viel  Hasen,  viel  Sprüng\ 

(mrh.  E.) 
Viel  Koppe  (Köpfe),  viel  Sinne,  viel  Dächer, 

viel  Grinne  (Gerinne),  (schls.) 
Vil  Keppe,  vil  Sinnen,  (schls.  B.) 
Od.  Viel  Kopf,  viel  Sinn,  (bair.) 
Vil  Chöpf,  vil  Sinn,  (schwel) 
Als  manig  Hiem,  als  manig  Hanbt.    (tir.)     So 

viel  Gehirne,  so  viel  Köpfe. 
Viel  Köpf,  —  viel  QV.  (tir.  U.-I.) 
pd.  Vele  Koppe,  vSle  Sinne,  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Freie  Koppe,  fsele  Sinn.  (ns.  hlst  A.) 


Sau  vill  Koppe,   saa  vill  Sinne,    (ns.  W.)    80 

viel  Köpfe,  so  viel  Sinne. 
So    mannge    Waorst,    so    mangen    Pinn;    So 

manngen  Kopp,  so  mangen  Sinn.  (wstf.  Mrk.) 

So   viel    Würste,   so   viel  Speiler;    so   viel 

Köpfe,  so  viel  Sinne. 


Zoo  menige  mensch,  zoo  menige  zin.     So  viel  dt* 

Menschen,  so  viel  Sinne. 
Many    men,    many    minds.      Viel    Manschen,  en» 

viel  Sinne. 
So  many  men,  so  many  minds ;  So  many  dogs, 

so  many  kinds.     So  viel  MenscJien,  so  viel 

Sinne;  so  viel  Hunde,  so  viel  Arten. 
Sae  mony  men,  sae  mony  minds.    (scbo.)    8. 

Zoo  u.  8.  w.  [tt.  s.  w. 

As  mony  heads,  as  mony  wits.  (scho.)   S.  Sau 


^ange  Hoveder  —  mange  Sind  (mange  Kroppe  dl. 

—  mange  Skind).     Viel  Köpfe  —  viel  Sinne 

(viel  Leiber  —  viel  Häute). 
Saa  mange  Hoveder,  saa  mange  Sind  —  (saa 

mange  Pelser,  saa  mange  Skind).    So   viel 

Köpfe,  so  viel  Sinne  (so  viel  Würste,  so  viel 

Häute). 
Saa  mange  P0l8er,  t0ss  saa  mange  Pind\  (jüt.) 

So  viel  Würste,  doppelt  so  viel  Speiler. 
Sä  manneg  Hode,  sä  manneg  Sind.  (jüt.  8.)   8. 

Sau  tt.  s.  w. 
So  mange  Hovnd,  so  mange  Sinn.  S.  Sau  u.  s.  w.  BW. 
D*  er  so   mange  Sinni   som  Skinni.     Es  sind 

so  viel  Sinne,  wie  Häute.  [Sau  u.  s.  w. 

Sä   mänga   hafvaden,   sä   mänga   sinnen.      8.  SW« 


lt. 


Qnot  (Tot)  capita,  tot  sententiae. 

Qnot  homines,  tot  sententiae. 

Tons    tgaos ,   e   toiis   meinis.    (obl.)      80    viel  CW« 

Köpfe  und  so  viel  Meinungen. 
Tons  chiaas,  tons  sens.  (obl.)    8.  Sati  u.  s.  w. 
Antant  de  tStes,  antant  d*  avis.     So  viel  Köpfe,  f%9 

so  viel  Ansichten. 
Antant   de   tStes,   antant  d'opinions.    80  viel 

Köpfe,  so  viel  Meinungen. 
Antant  de  gents,  antant  de  sens.    8.  Zoo  u  s.  xo. 
Tan  dö  t^to,  tan  dö  jhSns.    (Lgd.)     So   viel  et 

Köpfe,  so  viel  Leute. 
Tant  de  testos,  tant  d'  opinions.    (nprv.)     8, 

Autant  de  tites,  autant  d'opinions. 
Qnante  teste,   tanti   cervelli.     So   viel  Köpfe,  \i» 

so  viel  Gehirne. 
Tanti  aomini,  tanti  pareri.     80  viel  Menschen, 

so  viel  Meinungen. 
Tanti  uomini,  tante  berrette.     80  viel  Männer ^ 

so  viel  Mützen. 
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mL  Tant  ttet,  tant  zarrell.  (rom.)  8.  Quante  u,  a,  w. 
Tante  teste,  tanti  cervelli.  (t)  S,  Quante  u.  «.  to. 
nL  Tant  t^t,  tant  zerv!.  (em.  B.)  S.  Quante  u.  s.  to. 
Diyera  i  coo,  divers  hin  i  cervej.  (1.  m.)     Ver- 
schieden  die  Köpfe,   verschieden  sind   die 
Oehime. 
Cento  teste,  cento  seste.  (lig.)    Hundert  Kopfe, 

hundert  Mützen. 
Tante  teste,  tanti  sfirvej.  (piem.)  3,  Quante  u,s.w, 
Tante   teste,    tanti    umor.    (piem.)      8o   viel 

Kopfe,  so  viel  Launen, 
Tante  teste,  tanti  cervei.  (y.)    8*  Quante  u,  s»  w. 
•LTantas  concas,  tantas  benitas.   (sa.)    8o  viel 
KSpfe,  so  viel  Müteen, 
Chentu  concas,  chentu  berritas.  (sa.)     8,  Cento 
u.  s.  w. 
!■•  Tants  caps,.tants  barrets.  (ncat.)  8.  Tantasu.  i.  to. 
Tans   homens,   tana   parers.   (vaL)     8.    Tanti 
uomini,  tanti  u.  s.  tp, 
ptQoantaa  cabe^as,  tantas  carapu^as.    8.  Tantas 
«.  9.  u>. 


A    long   tongue  is    a  sign  of  a   short   band,  eil« 
Eine    lange    Zunge    ist    das   Zeichen    einer 
kurzen  Hand, 


o45.  Viel  Lärmens  um  Nichts. 
Viel  Lärm,  nichts  dahinter, 
pd.  Een  groot  Behei  on  necks  en  de  Täsch.  (nrh.  M.) 
Ein  grosser  Lärm  und  nichts  in  der  Tasche. 
VSl  Laarm   un   wenig  dähinner.    (ns.  M.-Str.) 
Viel  L&rm  und  wenig  dahinter. 


CM«  Mach  ado  abont  nothing. 

A  lang   paddj   noddy   abont   nonght.    (n.  en.) 
Eine  lange  Geschichte  um  Nichts. 


it.  Gran  fracass  senssa  risaltato.  (ni.  piem.)  Grosser 

Lärm  ohne  Ergehniss. 
ni  Famo  senza  rosto.  (y.  trst.)    Rauch  ohne  Braten. 
8i.Fnmo  se|^za  arrosto.  (ap.)    8.  Fumo  u.  s.  to. 
^Cacarear  e  nao  pdr  ovo.     Oackem  und  nichi 

Legen. 
spt  Cacarrear  y  no  poner  huevo.  8.  öacarear  u.  s.  to. 


Store  Ord  ere  tidt  smaa  i  Qierning.     Grosse  da« 

Worte  sind  ofl  klein  in  Thai. 
Stoore   Ordh  ger»    siseldhen    from   Gemingh. 

(adä.)    Grosse  Worte  thun  selten  kühne  That. 
D'  er  leidt  vera  stör  heime  og  Uten  burte.     Es  nw* 

ist  Übel  gross  zu  Hause  sein  und  draussen 

klein. 
Store   Ord    gjera    liti   Gjerd.      Crosse    Worte 

machen  kleine  That. 
Stör  i  orden,  feg  i  hjertat.     Gross  in  Worten,  SW. 

feig  im  Herzen. 
Lejonmun    och    harbjerta.      Löwenmaul    und 

Hasenherz. 
Opta   »r  stoor   ordh   i   rsedda   hiierta.    (asw.) 

Oft  ist  grosses  Wort  in  bangem  Herzen. 


546.  Viel  Maaiwerk,  wenig  Herz. 

Das  Löwenmaul  hat  ein  Hasenherz. 

Zu  Hause  LOwen,  im  Treffen  Hasen. 

Die  sich  grosser  Streiche  rühmen,  sind  selten 

gute  Fechter. 
Wer  in  der  Feme  pocht,  schweigt  in  der  Nähe. 
Grosse  Worte,  kleine  Werke. 
OitVil  Muuls,  wenig  Herz,  (schwei.) 
Viel  Wort,  wenig  Werk,  (schwei.) 


Bgler  pleds  e  poichs  fats.    (obl.)     Viel  Worte  cw* 

und  wenig  Thaten. 
Tgi  ca  fa  bia  canera,  ha  pauca  curascha.  (obL) 

Wer  viel  Geschrei  macht,  ?iat  wenig  Muth. 
Longue   langne,    courte   main.    Lange  Zunge,  tz* 

kurze  Hand. 
Les   grands   diseurs   ne   sont   pas   les   grands 

faiseurs.     Die  Grosssprecher  sind  niciu  die 

grossen  Thuer. 
De  grans  yanteurs  petits  faiseurs.  (afz.)    Grosse 

Prahler,  kleine  Thuer. 
Les  grands  breyfis  n^ont  mäie  touS  personne,  nf. 

(w.)     Die  grossen  BHUler    haben   niemals 

Jemand  umgebracht. 
M6   de  bragna,    que   de  fai.    (Pat  s.)     MehrBi. 

Rühmens,  als  That. 
Lunga  lingua,  corta  mano.     8.  Longue  u.  s.  w.  it. 
BenassS  parol  e  pöch  fett,   (rom.)     Sehr  vielmi. 

Worte  und  wenig  Thaten. 
Piü  ciaccVi  che  fatt.  (em.  P.)     Mehr  Geschwätz,  ni. 

als  That. 
AsssB  parolle  e  pochi  fteti.   (lig.)     8.  BenassS 

u,  s.  w. 
Esse  pl  d'  parole  che  d'  fait.    (piem.)     Mehr 

von  Worten,  als  von  That  sein,  - 
Motoben  d*  ciance  e  pochi  fait.    (piem.)    8ehr 

viel  Geschwätz  und  wenig  That. 
A  lingua  longa  he  sinal  de  mao  curta.    Die  pt« 

lange  Zunge  ist  Kennzeichen  von  kurzer  Hand, 
Antes  de  la  hora  gran  denuedo ;  yenidos  al  punto,  sp« 

yenidos  al  miedo.    Vor  der  Zeit  grosser  Muth; 

zum  Punkt  gekommen,  in  Furcht  gerathen. 
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547.  Viel  Schweine  machen    den  Trank 

dünn. 
Wo  viel  Säue  sind,  wird  das  Gespühl  dünn. 
Wo  der  Ferkel  viel  sind,  da  ist  das  Gespühl  dünn, 
md.  Viel  Brüder  mkch-n  schmöU  Günter,  (frk.  M.) 

Viel  Brüder  machen  9chmale  ChUer, 
Fill  Geschwister  git  schmuol  D^len.  (mrh.  L*) 

Viel  Geschwister  ffiht  schmal  Theilen, 
pd.  Wo  der  Fasele  völ  sönd,  do  es  et  Gespeules 

dönn.    (nrh.  A.)    S,  Wo  der  Ferkel  u.  s,  w. 
Wo  d'r  Sau  vel  send,  doh  falt  ät  Gespöhles 

dönn.  (nrh.  D.)     Wo  der  Säue  viel  sind,  da 

fjoird  das  Gespühl  dünn. 
Wo  der  Färkes  yöll  send,  do  wöt  de  Spöl  dönn. 

(nrh.  Gl.)     Wo  der  Schweine  viel  sind,  da 

toird  das  Spühlicht  dünn, 
Yäöl  Swin  maok^n  *n  Drank  dünn.  (ns.  A.) 
Vele  Swine  makt  dünnen  Drank.  (ns.  B.)    Viele 

Schweine  machen  dünnen  Trank. 
VSle  Swine  m&ket  den  Drank  dünne,   (ns.  ha. 

G.  u.  G.) 
Wo  der  Swine  vele  sint,  dH  wörd  dat  Spoil 

dünne,  (ns.  ha.  G.  n.  G.)    S.  Wo  der  Färkes 

tt.    S.    10. 

Veel  Swin  makt  den  Drank  dünn.  (ns.  hlst.) 
Feele  Svin  mäken  de  Drank  dynn.  (ns.  hlst.  A.) 
Väle  Swyn  maakt  dünnen  Drank.   (ns.  Umb.) 

S.  Vele  Swine  w.  s.  w. 
Vtfl   Swienen  maken   dünn    Drank.     (ns.  ofs.) 

S.  Vele  Swine  u.  s.  w. 
Je   mehr  Schwieu   (Schweine),  je   dönner   de 

Drank  (dünner  der  Trank),  (ns.  Pr.) 
Veel  Gast  make  e  ledd'get  Nest.  (ns.  Pr.)    Viel 

Gäste  machen  ein  leeres  Nest. 
Bo  der  Fickeleu  ville  sied,  doo  weerd  dat  Speul 

dünne,    (ns.  W.)     Wo  der  Ferkel  viel  sind, 

da  wird  das  Spühlicht  dünn. 
Wo  der  Swei'ne  viele  sind,  Is  et  Soap  dünne. 

(wstf.  Dr.)     Wo  der  Schweine  viel  sind,  ist 

das  Gespühl  dünn, 
Bä  der  Fiärken  viel  sint,  wärt  de  Drank  dünne. 

(wstf.  Mrk.)     Wo  der  Ferkel  viel  sind,  wird 

der  Trank  dünn. 
Viel  Fiärken  maket  de  Speil  dünne,  (wstf.  S.) 

Viel  Ferkel  machen  das  Spühlicht  dünTi. 


A  muar  Swin,  a  thanner  Speelang.  (A.)    Jeh* 

mehr  Schweine,  je  dünneres  Spühlicht. 
A   muar   Hüünjer,   a   thanner  Sl&b.   (A.)    Je 

mehr  Sunde,  je  dünneres  Gesöff. 
A  moar  Swin,  a  thannar  Sl&b.   (F.)    Je  mehr 

Schweine,  je  dünneres  Gesöff. 
Hü  muar  Katter,  hü  ten'ner  Slabbi.    (S.)    Je 

mehr  Katgen,  je  dünneres  Gesöff. 


BCange  Sviin  gi0re  Dranken  tynd.  dl» 

Fleiri   hundar,    tinri   soSid.     (fier.)     Je  mehri%» 

Hunde,  je  dünnere  Suppe. 
M&ng  Swijn  gior  Drancken  tunn.  8W« 

Mänga  rounnar  göra  liten  mat.     Viele  Mäuler 

machen  weniff  Speise. 
Brodema    mänga    och    Clostret    armt.      Viele 

Brüder  und  das  Kloster  (wird)  arm. 
MAnga    gäst^r    göra   däligt   herbeige.      Viele 

Gäste  machen  schlechte  Herberte. 


,  548.  Viel  Stroh,  wenig  Korn. 

'  Viel  Geschein*,  wenig  Wein.  (mrh.  £.) 


md. 


Veel  stroo,  weinig  koren.  [Korn.  dt. 

Mooi  stroo,  weinig  koren.     Schön  Stroh,  wenig 
Lang    stroo,    geene    erwten.      Langes    Stroh, 

keine  Erbsen. 
Much  bran  and  little  meal.     Viel  Kleie  undtJä» 

wenig  Mehl. 

Mange    Avner,    liden    Kjferne.      Viel    Spreu,  dlL 
I      wenig  Kern.  [wenig  Frucht. 

Mange  Blomster,  liden  Frugt.     Viele  Blüten, 
Mycken   halm,   och   lijtet   kom.      Viel   Stroh  8W» 

und  wenig  Korn. 
Mang  blaad,  och  lijten   frucht.     ViH  Blätter 

und  wenig  Frucht, 


dU  Veele  zwijnen  maken  dünnen  drank.    S.   Vele 

Swine  u.  s.  w. 
Daar  'de  varkens  veel  sijn,  valt  de  spoeling 

dun.     S.  Wo  der  Färkes  u.  s.  w. 
Veel  bedelaars  aan  6än  deur  bijeen,  Dat  maakt 

voor  hen  de  winsten  kleen.     Viele  Bettler  aii 

einer   Thür  zusammen,  das  macht  für  sie 

die  Gewinne  klein. 


II  y  a  plus  de  paille  que  de  grains.    Es  gibt  tu 

mehr  Stroh,  als  Kömer. 
De  pron  palio,  pftoii  gran.  (Lgd.)     Von  vielem  ai. 

Stroh  wenig  Korn. 
De  pron  paillo,pauc  de  gran.  (nprv.)  S.  De  u.  s,  w. 
Assai   pampiui    o    poc'    uva.      Viel    Weinlaub  lU 

und  wenig  Trauben. 
Molti    pampani   e    poca    uva.    (t)     S.   Assaittd. 

pampini  u.  s.  w. 
Tante  foe  e  poch  öa.   (1.  b.)     So  viel  Blätter  td. 

und  wenig  Trauben. 
Motoben  d^  feüje  e  poca   uva.    (piem.)    Sehr 

viel  Blätter  und  weni^  Trauben. 


j 
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Molti  pampani,  poca  da.  (v.)     Viel  Weinlaub, 

toeniff  Trauben. 
sLAssai  fogghi  e  nenti  frattu.  (s.)     Viel  Blätter 

und  keine  Frucht. 
Fosa  meda  et  paga  fractu.  (sa.  L.)     Viel  Laub 

und  weniff  Frucht, 
|t»  Mnita  palha  e  pouoo  (prao.     5.  Myeken  u.  s.  tc. 
ip^Macha  paja  y  poco   grano,  es  por  vicio  del 

Yerano.       Viel   Stroh   und    wenig   Korn    ist  j 

durch  Fehler  des  Frühlings, 


umsidir.    (fser.)     Lege  wenig   «u   wenig,   so 
wird  das  zuletzt  ein  grosser  Haufen. 


519.  Weuig  und  oft  macht  zuletzt  viel. 
ttL  Wenig  aber  oft,  macht  auch  viel  (bair.) 


fi.  Lidet  og  ofte  (Lidt  og  tidt)  fylder  Boart  ßiekken. 

Wenig  und  oft  füllt  rasch  den  Sack. 
lY*  Tidt  og  amaatt  fyller  Sekken  braadt     Oft  und 

wenig  füllt  den  Sack  rasch. 
SV.  LJtet  och  ofta  fyller  snart.  sacken.    8.   Lidet 

u.  s.  w. 


IL  Poe  e  di  spes  el  mantö  1  convent.  (ni.  1.  brs.) 
Wenig  und  oft  erhält  das  Kloster. 

oLPocheto  e  spesseto  Impenisse  U  borseto.  (v.) 
Sehr  wenig  und  sehr  oft  füllt  das  Beutelchen. 


aöO.  Wenig  zu  wenig  macht  zuletzt  viel. 

pd.Hier  en  Töpken  un  da  en  Töpken,  an'n  Enne 

werd  et  en  Underröckchen.  (ns.  ha.  G.  u.  6.) 

Hier  ein  Zöttchen  und  da  ein  Zöltclien,  am 

Ende  wird  es  ein  Unterröckchen. 

iL  Met  graantje  bij  graantje  krijgt  de  hen  do 
krop  vol..  Mit  Kömchen  auf  Kömchen 
kriegt  die  Henne  den  Kropf  voll. 
Alle  dagen  een  droadje,  is  een  hemdsmouw  in*t 
jaar.  Alle  Tage  ein  Fddchen  ist  ein  Hemds- 
ärmel im  Jahre. 
Een  draeyken  sdaechs  is  een  hemdemauken 
siaers.  (avl.)  Ein  Fädchen  des  Tc^s  ist 
ein  Hemdsärmelchen  des  Jahrs. 

MiGnUn  by  grain  the  hen  fills  her  belly.     Korn 
bei  Korn  füllt  die  Henne  ihren  Bauch, 


itaUtid  vid  Iftid,  verdur  litid  mikid.     Wenig   zu 

veiiiy,  wird  wenig  viel. 

Legg9u  h'tid  vi5  Miid,  og  mun  päd  verÖa  8t6r 

hruga  um  siSir.     Lege  wenig  zu  wenig,  und 

zule'tt  wird  das  ein  grosser  Haufen  werden. 

IfCgg  UXifi   vid    UtiÖ,    tÄd    yerdur   st<Sr   nigva 


Adde    parum    parvo    et    ex    minimo    magnuslt« 

acervus  erit. 
Daguot  e  daguot  fa  puoz.  (obl.)     Tropfen  und  ew* 

Tropfen  macht  (eine)  Lache- 
Daguott  a  daguott  fa  mignucc.  (obl.)     Tropfen 

auf  Tropfen   macht  Käse  (Huuskäse). 
Qoutte  k  goutte  on  remplit  la  cuve.     Tropfen  Ce. 

auf  Tropfen  füllt  man  die  Kufe. 
Maille  k  maille  se  fait  le  haubergeon.    Manche 

auf  Masche  macht  sich  das  Panzerhemd. 
Qoute  et  goute  que  he  lagot.    (Hm.)    8.  Da^  af. 

guot  e  u.  s.  w. 
Goutte   a   goutte  on  emplee  la.boutte.    (Gsc.) 

S.  Gou^e  ä  gotUte  u.  s.  w. 
Pdiro  k  pSiro  s6  fan  clapi^s.  (Lgd.)    Stein  auf 

Stein  bilden  sich  Haufen. 
Peyro    a    peyro    se   fan    clapies.     (nprv.)     S. 

Peiro  u.  s.  w. 
Gota  sur  gota  fa  la  motta.   (Pat.  s.)     Tropfen 

auf  Tropfen  macht  den  Käse. 
Ogni  pocu  face  V  assai.  (mi.  crs.)     Jedes  Wenig  it* 

macht  das  Viel. 
A  gpranello  a  granello  s^  empie  lo  staio  e  si  fa  mi. 

il  monte.  (t.)     Körnchen  auf  Körnchen  füÜt 

sich  der  Scheß'el  wid  macht  sich  der  Haufen. 
Un  poco  e  un  poco  fa  un  tdco.  (t.)    Ein  wenig 

und  ein  wenig  macht  ein  Stück. 
Granu ,   granM   fa   muntuns^l.    (1.  b.)     Korn,  ni. 

Körnlein  macht  (das)  Häuflein. 
Da   un   tantin  ai  na  ven  un   tanton.    (piem.) 

Aus  einem  Wenig  kommt  ein  Viel. 
A  un  poco  un  poco  se  £a  un  toco.    (v.)     Mit 

ein  wenig  und   ein   wenig   macM   sich   ein 

Stück. 
Ad  unza  ad  unza  sl  faghet  su  cantare.    (Ba.si. 

L.y  M.)     Unze  auf  Unze  wird  der  Centner. 
De  mica  en  mica  s'  ompla  la  pica.  (ncat.)    Mit  Inu 

Krümchen   auf   Krümchen   füllt    sich    die 

Elster. 
De  gota  en  gota  s'  ompla  la  b6ta.   (ncat)     S. 

Qoutte  ä  goutte  u.  s.  w. 
Gräo  a  grao  onche  a  gallinha  o  papo.    Korn  pt« 

bei  Korn  füllt  die  Henne  den  Kropf. 
Grano  a  grano  hinche  la  gallina  el  papo.    8.  sp« 

Oräo  u.  s.  w. 
Grano  a  grano  bastece  la  hormiga  su  granero. 

Korn   auf   Korn  füllt    die    Ameise    ihren 

Speicher. 
Grano  k  grano  allega  para  tu  aiio.    Korn  auf 

Korn  sammle  für  dein  Jahr. 


39 


Viel  661. 


—    306    — 


661  Viel, 


651.  Wer  viel  anfängt,  endet  wenig. 

Fangvielan  richt^  wenig  aus. 

Wan  swer  beginnet  dinges  vil,  der  endet   niht 

swaz  er  wil.   (ad.) 
Swer  zwei   werc  mit  einander  tuet,  diu  wer- 
dent  beidiu  selten  gnot.  (ad.) 
od.  Wer  zu  viel  anfangt,  macht   zu    wenig   aus. 

(schwel.) 
pd.  Wecker  vo&l  anfangt,  ennigt  weinig.    (ns.  A.) 


t 


dt«  Men  moet  niet  te  veel  eijeren  onder  eene  hen 
leggen.     Man  muBn  nicht  tu  viel  Eier  unier 
eine  Henne  legen, 
Ilij  neemt  te  veel  hooi  op  de  vork.     Er  nimmt 
zu  viel  Heu  auf  die  Gabel. 

en«  He  that  has  many  irons  in  the  fire ,  some  of 
them  will  lot  burn  (will  cool).  Wer  viele 
Eiien  im  Feuer  hat,  der  u>ird  einige  davon 
verbrennen  lassen  {dem  werden  einige  davon 
kalt  werden), 
Ower  mony  irons  in  the  fire,  some  mann  cool, 
(schd.)  Zu  viel  Eisen  im  Feuer,  müssen  einige 
kalt  werden. 


Hie  minus  insignit  qui  plura  metalla  coignit.lt« 

(mit.) 
Metter  massa  blers  fiers  in  11  fö.  (Id.)    Zuvieltll, 

Eisen  in's  Feuer  legen. 
Chi  mette  molti  ferri  in  fucina,  alcuno  ne  ab-lt* 

bruccia.     Wer  viele  Eisen  in  die  Schmiede 

legt,  verbrennt  eins  davon. 
ün  mette  troppu  carne   a   focu.    (crs.)    SetMtM. 

nicht  zu  viel  Fleisch  an's  Feuer. 
Chi  duie  case  tene,  inn*  una  piove.  (crs.)     Wer 

zicei  Häuser  hat,  dem  regnet's  in  eins. 
Mettar  troppa  chern^  a  e  foch.  (rom.)     Zu  viel 

Fleisch  an's  Feuer  isetzen. 
da«  Den   som    har    inange  Jern  i  Ilden,    brsender    Chi  troppo  intraprende,  poco  finisce.  (t.)     Wer 


Den    som    har   manga  jern   i   elden,  br&nner  sw. 
nagra.    8.  Den  som  u.  s.  w. 

Den  som  har  m&nga  jern  i  elden,  brKnner  gema 
nagot.  Wer  viefe  Eisen  im  Feuer  hat,  ver- 
brennt leicht  eins. 

Den  som  mycket  har  i  sinnet,  honom  faller 
somligt  ur  minnet.     3.  Den  meget  u.  s.  10. 

Hwa  margh  jasrn  hawer  i  eldhin,  han  kan  thom 
ey  allem  sketa.  (asw.)  Wer  viele  Eisen  im 
Feuer  hat,  kann  sie  nicht  aUe  aparten. 


somme.     Wer  viele  Eisen  im  Feuer  hat,  ver- 
brennt einige. 
Hvo  der  har  mange  Jern  i  Ilden,   han   faaer 

somme  brsendt.     Wer  viele  Eisen  im  Feuer 

hat,  dem  verbrennen  einige. 
Den  meget  har  i  Bindet,  falder   somt  ud   af 

Mindet.     Wer  viel  im  Sinne  hcU ,  dem  fällt 

einiges  aus  dem  Gedächtniss. 
Hwo  mange  Jsem  haffwer  i  Ildhen,  brsendher 

somme.  (adä.)     S.  Den  som  u.  s.  w. 
ig*  Byrja  miki5,  baka  Utid.     Viel  anfangen,  wenig 

backen. 
£f  {>rjü  jaru  eru  i  eldi  senn,  eitthvert  {>eirra 

brenn.     Wenn  drei  Eisen  auf  ein  Mal  im 

Feuer  sind,  verbrennt  eins  von  ihnen. 
Sj,,  sem  hefir  margt  1  sinni,  fellr   margt    ur 

minni.     Wer  viel  im  Sinne  hat,  dem  fällt 

viel  aus  devi  Gedächtniss. 
Hann  sum  hevir  mangt  1  sinni,  honom  fellur 

mangt  ür  minni.  (fser.)     S.  8d  u.  s.  w. 
nw»  Dan  som  heve  mange  Jam  i  Eiden,  han  brenner 

sume  av   dei.     Wer   viele  Eisen   im  Feuer 

hat,  verbrennt  einige  davon, 
Heve  ein  mange  Jam  i  Eiden  i  Senn,  so  er 

dat  vsel  eit,    soju   brenn.     Hai  Einer  viele 

Eisen  zugleich  im  Feuer,  so  ist  wohl  eins, 

das  verbrennt. 
Dan  som  heve  mangt  i  Sinne,  slepper  mangt 

or  Minne.     S.  Sd  u.  s.  w. 


zu  viel  unternimmt,  beendigt  trenig. 
Non  bisogna  mettere  tanta  came  al  faoco.  (t.) 

Man  muss  nicht  so  viel  Fleisch   an's  Feuer 

setzen. 
Mutter   tröppa   ch^rna   al    f6gh.    (em.  B.)     iSLnL 

Mettar  u.  s.  w. 
Chi   anbrassa   trope   cose   a   n^a   finiss  gnuoe. 

(pieni.)     Wer  zu  viel  Dinge  ergreift,  beendigt 

keine. 
Bute  tropa  carn  al  feü.  (piera.)  8.  Mettar  u.  s.  w. 
No  bisogna  meter  massa  feri  in  fogo    (massa 

pigiiatc  sul  fogo).    (v.)     Man  muss  nicht  zu 

viel  Eisen  in's  Feuer  legen  {Zu  viel  Töpfe 

aufs  Feuer  setzen). 
Nun  meitiri  tanta  carni  a  lu  spitu.  (s.)    Stecke  sL 

nicfU  so  viel  Fleisch  an  den  Spiess, 
'Nfilari  troppu  carni  a  lu  spitu.  (s.  C.)     Stecke 

nicht  zu  viel  Fleisch  an  den  Spiess. 
Qui  est  intentu  ad  niedas  cosas  a  pagas  attendet 

(non  ude  fagbet  niuna).  (sa.)     Wer  auf  viele 

Dinge  aus  ist,  gibt  auf  wenige  Acht  (thut 

keins). 
Qui    tenet    duas    domos,    ind^    una    bi    ploet. 

(sa.  L.,  M.)    S.  Chi  duie  u.  s,  w. 
Qui   teuet  duas  domos,   una   nde    l&xat    mer. 

(sa.  L.,  M.)     Wer  zwei  Häuser    hat,   lässt 

eins  einfallen. 
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95S.  Wer  zu  viel  fagst,  läast  viel  fallen. 


He  that  graspe  at  too  much,  holds  nothing  fast. 
Wer  nach  zu  Vielem  greift,  häU  Nicht*  feet. 


ILPluribas  intentiis  minor  est  ad  singola  sensiis. 

(mit) 
ew.  Tgi  bia   embratscha,    panc   conderscha.    (obl.) 

Wer  viel  umfaest,  hält  weniff  fest. 
fuQjii  trop  embrasse,  mal  6treint.     Wer  zu  ftiel 
um/aest,  hält  Mchtecht  fest, 
Chi   trop    empoigne,  rien  n*estraint.     Wer   zu 

tiel  an/aeet,  hält  Nicht»  fest. 
Trop  estraindre  fait  chier.   (afz.)    Zu  viel  fest 
hallen  läset  fallen. 
alQoi  trop  embrasse,   mal  estraint.    (Ghmp.)    S. 
Qui  trop  embrasse  u.  s.  tr. 
Qnf  trop  abresse,  mk  strind.  (w.)     S.  Qui  trop 
embrasse  u,  >«.  to. 
aLQni  trop    amarre)   chic   estrmih.   (Bm.)     Wer 
zu  viel  umfasstj  hält  weniff  fest, 
Qn  trop  embrasso,  man  estregne.    (nprv.)    S, 
Qui  trop  embrasse  u.  s.  w. 
IttChi  tntto  abbraccia,  nulla  stringe.     Wer  Alles 

umfasst,  hält  Nichts  fest, 
Di.  Chi   troppn   vole   abbracclA,    nnnda   stringhie. 
(crs.  m.)     Wer  zu  viel  umfassen  will,  hält 
Nichts  fest, 
Chi  piii  abbraccia,  mancu  stringhie.   (crs.  m.) 

Wer  zu  viel  umfasst,  hält  um  so  weniger, 
A  ch'  tropp  abrazza,  gnint  strenz.    (rom.)     S. 

Qui  trop  evipoiffne  u,  s.  w, 
Chi  troppo  abbraccia,   nulla   stringe.    (t.)     aS>. 

Qui  trop  empoigne  ti.  s,  w, 
Chi  troppo  abbracciar  vuole,  nulla  stringe.  (t.) 

&  Chi  troppu  u.  s,  w» 
Chi  pl{i  abbraccia,  meno  stringe.    (t.)     S.  Chi 
pih  abbraccia,  mancu  u.  s,  w. 
niChi  troppo  abbraccia,   nulla   stringe.    (v.)    8. 
Qui  trop  empoigne  u,  s.  w. 
Chi  tnto  brassia,  gninte  strenzi.    (y.  trst.)    S. 
Chi  tutto  u,  s,  w, 
ei.  Ci  mutu  branca,  nienti  stringe.  (ap.)     Wer  viel 
fassl,  häU  Nichts  fest, 
Cai  troppu  abbrazza,  pocu  strinci.  (s.)     S.  Qui 

trop  amarre  u.  s.  w, 
Qui  meda  afferrat,  nudda  istringhet.    (sa.  L.) 
Wer  viel  nimmt,  hält  Nichts, 
ta*Qai  m61t  abraasa,  poc  estren.   (ncat.)    JS.  Tgi 
«.  «•  to. 
Qoi  moU  abarca,  poch  apxÄta.  (vaL)  S.  Tgi  u,  s,w, 
|i  Quem  muito  abarca,  pouco  abra^a.  8.  Tgi  u,  s,  w. 
Quem  tndo  abarca,  pouco  ata.     Wer  Alles  um- 
fasst, bindet  wenig  fest. 


Quien  mucho  abarca,  pooo  aprieta.   (asp.)    8,  8p« 
Tgi  u,  s.  w. 


553.  Wer  zu  viel  haben  will,  dem  wird 

zu  wenig. 
Der  Alles  will  haben,  soll  Nichts  haben. 
Wer  zuuiel  wil  haben,  dem  wird  gar  nichts,  (ad.) 
Er  übergibt,  swer  wil  ze  vil.  (ad.) 
D^n  alles  weit,  kritt  neisoht.   (mrh.  L.)     Wermd, 

Alles  will,  kriegt  Nichts, 
Wer  z*  vil  will  han,  dem  z'  lüzel  werde,  (schwei.)  od. 
Wer  zu  viel  auf  einmal  will,  erhält  gar  nichts. 

(schwei.) 
Wer  zWil  will,  chond  z*  IStzel  Ober,  (schwei.  A.) 

Wer  zu  viel  will,  bekommt  zu  wenig. 
De  't  All  hebbn  will,  kriggt  nix.  (ns.  B.)     Wer  pd. 

Alles' haben  will,  kriegt  NicTUs, 
Wör  Alles  hem  wil,  krigt  nits.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

8.  De  *t  u.  s.  w. 
De  *t  All  hebben  will,  krigt  Nicks.  (ns.  O.  J.) 

8.  De  V  tf.  s.  w. 
De  't  All  hebben  will,  kricht  Nicks.  (ns.  O.  B.) 

8.  De  't  u.  s.  w. 


All  covet,  all  lose.    Alles  begehren.  Alles  ver-  eo« 

lieren. 
Covetousness    brings   nothing    home.      Begier 

bringt  Nichts  nach  Hause, 


Hvo  der  vil  have  Alt,  faaer  Intet.    8,  De't&L 

u.  s,  w, 
Hvör  ofmiki<)  vill,  hefir  stundum   Iftid.     Werh, 

zu  viel  wül,  hat  oft  wenig. 
^A  hefir  minnst,  sem  mest  gimist.     Der  hat  am 

mindesten,  der  am  meisten  begehrt. 
Sa  geingr  margs  i  mis,  sem  margt  gimist.    Der 

erlangt  Vieles  nic?U,  der  viel  begehrt, 
Dan  som  vil  hava  for  myket,  han  fser  for  litet.  nw* 

Wer  zu  viel  haben  will,  der  kriegt  zu  wenig, 
Dan  som  alt  vil  hava,   skal   inkje   hava.     8, 

Der  Alles  u,  s.  w. 
Den  som  gapar  efter  mjcket,  mistar  ofta  heia  8W. 

stycket.     Wer  nach  Vielem  schnappt,  btisst 

oft  das  ganze  8tück  ein. 
Dhen  som  wil  for  mycket,  mistar  offta  heela 

stycket.     Wer  zu  viel  u)ill,   btisst   oft   das 

ganze  8tück  ein. 
Ju  mera  man  vill,  ju   mindre  man   far.    Je 

mehr  man  wUl,  je  weniger  man  kriegt. 


Qui  totum  vult,  totum  perdit.  lt. 

Chi  memma  voul,  ünguott'  aver6.   (Id.  O.-E.)  cw. 
Wer  zu  viel  will,  wird  Nichts  haben. 

39* 
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Chi  voul  avair  tnot,  quel  non  sarvain  ünguotta.  '      e  anca  '1  cesto.  (v.)     Wer  »ieh  nicht  mit  dem 

(Id.  O.-E.)     S.  De  V  u.  9,  w.  |      Billigen   begnügt,   verliert  den  Henkel   und 

Chi  blÄr  vol,  pac  piglia.  (Id.  U.-E.)     Wer  viel  '      auch  den  Korb. 

will,  kriegt  wenig,  Chi  no  xe  mai  contento,  ReBta  le   mani  pieue 

Chi  tuot  voul,  inguotta  ha.   (Id.  U.-E.)     Wer  ,      de  vento.  (v.)     Wer  nie  zufrieden  ist,  behält 

Alles  wUl,  hat  Nichts.  .         1      die  Hände  voll  Wind. 

fz,Qui  tottt  convoite,  tout  perd.      Wer  Alles  &e-    Chi  no  se  contenta  de  V  onesto,  Perdi  el  ma- 

(fehrt.  Alles  verliert.  nigo  e  anca  el  zesto.    (v.  trat)     S.  Chi  no 

Cil  qui  tot  convoite,  tot  pert.  (afz.)  S.  Qui  u.  s.  w.  1      ae  contenta  delP  u.  s.  w. 

Qi  tut  coveyt,  tut  perde.  (afz.)     S.  Qui  u.  s.  w.  >  Cui  tuttn  Toli,  tuttu  perdi.  (s.)     8.  Qe  u.  s.  w.  sL 
nf.  Qui  vout  trop,  n'a  rin.  (w.)     Wer  zu  viel  tcill,    Cui  assai    voli,    nenti    avi.    (b.)     8,   Qui  vout 

hat  Nichts,  ,  u.  s.  w. 

Sf.  QS  tout  on  v6ou,  tout  ou   per.    (I^gd.)     Wer    Tutu  lu    perdet  quie  totu  lu  queret    (sa.  L.) 

Alles  will,  verliert  Alles.  Alles  verliert,  wer  Alles  will. 

it.  Chi  troppo  vuole,  niente  ha.   S.  Qui  vout  u.  s.  w.     Qui  totu  (lu)  queret,  totu  (lu)  perdet.  (sa.  L.) 
Per  tener  Tuovo,  la  gallina  e  le  penne,  spesso         8.  Qe  u.  s.  w. 

91  perde  Tuovo,  1a  gallina  e  le  penne.     Will    Qui  tot  ho  vol,  tot  ho  pcrd.  (ncat.)   8.  Qi  u.  s.  w.  Im« 

man   das  Ei,    die   Henne   und   die  Federn    Qui  tot  ho  vol,  tot  ho  pert.  (val.)    8,  Qe  u.  s.  w. 

haben,  verliert  man  oft  das  Ei,  die  Henne    Quem  tudo  o  quer,  tudo  o  perde.    8.  Q^  u.  s.  w.  pU 

und  die  Federn.  .    Quien  todo  lo  quiere  (quisiere),  todo  lo  pierde.  9p« 

ml.  Chi    troppu   vole,   nuuda    ha.    (crs.)      8.    Qui        8.  Qd  u.  s.  w. 

vout  u.  s.  w. 
Chi  troppu  vole,  nuuda  ottene.  (crB.)     Wer  zu  \  

viel  wiUf  erhält  Nichts, 
Chi   u   tuttu   vole,    u   tuttu    perde.    (crs.)     5.1554.    Zwei    Klenge    maachen    ee   Gruss, 

Qe  II.  s.  w.  zwei    Wenige    maachen    ee    Vol.     (pd. 

Chi  v6  gni  cosa,   u   ha  gnint.    (rom.)    8.  Chi        iirb.  A.)    Zwei  Kleine  machen  ein  Grosses, 

tuot  u,  s.  w.  zwei  Wenige  macfien  ein  Viel. 


Chi  ch'  an  s'  cuntenta  dl*  un^st,  perd  e  mandgh  

e  pu  anca  e  r^t.  (rom.)      Wer  sich  nicht  mit  1  Veel  kleintjes  maken  een  grootje.     Viel  Klein-  dU 

dem  Billigen  begnügt,  verliert  den   Henkel  ,      ehen  machen  ein  Grosses. 

und  dann  auch  den  Korb.  .  Many   littles   make   a   mickle.      Viele    Wenig  eiu 

Chi  tutto  vuole,  tntto  perde.  (t.)     8.  Qe  u.  s.  w.        viacJten  ein  Viel. 

Chi   tutto  vuole,  nuUa  non   ha.    (t.)     8.   Chi    Mony  littleB  mak  a  muckle.  (scho.)     8.  Many 
tuot  u.  s.  w.  !      littles  u.  s.  w. 

ni.  Chi  no  se  contenta  de  1'  oneBt,  Perd  el  mänich    Many   a   little   makes   a   mickle.    (b.  en.)      8, 
e  p6  1  cest.  (1.  m.)     Wer  sich  nicht  mit  dem  \      Many  littles  u.  s.  w. 


Billigen  begnügt,  verliert  den  Henkel  und  \  — — 

dann  den  Korb.  Tak  margt  smÄtt,  legg  päd  Baman,  bvo  verdrls« 

Chi  troppo  voeu  ninte  ha.   (lig.)  ^8^.  Qui  vout        I>ad  mikiÖ.     Nimm  viel  Kleines,  leg*  das  su- 
tt.  s.  w.  Summen,  so  wird  das  viel. 


Dixe   a   figgia   de    Torriggia:   Chi   v^u    tutto,  '  

ninte  piggia.  (lig.)    8agte  das  Mädchen  von    Adde  parura  parvo  magnus  acervus  erit.  It* 

Torrigiai  Wer  Alles  wiU,  Jcriegt  Nichts.  Si  paulo  paulum  adjiciea  faciesque  ita  crebro. 

Chi  a  venl  trop,   a   oten   gnente.    (piem.)    8.    Deux  petitz  fönt  un  grand.    Zwei  Kleine  »la-ft« 


Chi  troppu  vole,  nunda  ottene. 
Chi  a   ve^   tut,    a   oten   gnente.    (piem.)    8. 

De  *t  u.  s.  w. 
Chi  tuto  vol,  tuto  perde.   (v.)    8.  Qe  u.  s.  w. 
Chi   tuto   vol,   gnente   ga.    (v.)     8.  Chi  tuot 

u.  s.  w. 


cJien  ein  Grosses. 
Molti  pochl  fanno  un  assai.    8.  Many  littles  lU 

u.  s.  w. 
Tanti  p6ch  fan  a88&   (1.  m.)     80  viele  Wenig  nL 

m£ic?ien  Viel. 
Tut!  ii  pdch  a  fan  un  pro.  (piem.)    Alle  Wenig 


Chi  vol  Tassae,  perde  anca  '1  poco.    (v.)     Wer  '      bringen  einen  Vortheü. 

das  Zuviele  will,  verliert  auch  das  Wenige.    Tanti  pochi  forma  (fa)  un  aBsae.  (v.)     8.  Tanti 
Chi  no  86  contenta  dell'  onesto  Perde  1  manego  l     phch  u.  s.  w. 
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Absü  pieooli   fa  un   grando.    (v.  trat.)      Viel 

Wtmff  9iaeh€n  ein  Oro99e»* 
al  Haiti  picea  fannu  aasai.    (s.)     S.  Many  liiUes 

u.  ••  w. 
Tantas  anzas  faghent  una  libera.    (sa.  L.,  II.) 

So  viel  Unzen  machen  ein  Pfund. 
\auUb\Uis  micaa  fan  un  tros.  (noat.)     Viele  Stüek- 

ehen  machen  ein  Stück. 
ftDe  maitos   poucos   se    faz   hum   muito.     Aus 

vielen  Wenig  macht  eich  ein   Viel. 
1^  Machos    pocos    haoen    un    mucho.     8.    Many 

imiee  «.  tf.  w. 


5ft5.  Hier  is  voor  zuo  vele  beeren  te 
nijgeu,  zij  de  päd,  en  de  egge  sleepte 
haar  over  het  11  geh aa in.  (dt.)  Hier  mti«« 
man  eich  vor  »o  vielen  Herren  neigen,  sagte 
die  Kröte,  und  die  Egge  gieng  ihr  über 
den  Leib. 

iL  Hier  ia  voor  zog  vele  heeren  te  nijgen,  zij  de 
kikvorsch,  en  de  egge  sleepte  hem  over  het 
ligebaam.  Hier  muss  man  sich  vor  so  vielen 
Herren. neigen,  sagte  der  Frosch,  und  die 
Egge  gieng  ihm  über  den  Leib. 

Mk'jfany  masters,  quoth  the  toad  to  the  harrow, 
when  cvery  tine  tum'd  her  over.  Viele  Herren, 
sagte  die  Kröte  eur  Egge,  als  jeder  Zahn 
sie  umdrehte. 
Ower  mony  maisters,  ower  mony  maisters!  as 
the  toad  Said  when  under  the  harrow.  (n.  en.) 
Zu  viel  Herren,  zu  viel  Herren.'  wie  die 
Kröte  sagte,  als  sie  unter  der  Egge  war. 
„Ower  mony  maisters'^  qno*  the  pnddock  to 
the  harrow,  when  ilka  tooth  gie  her  a  tug. 
(pcho.)  ^pZu  viel  Herren",  sagte  die  Kröte 
9ur  Egge,  als  jeder  Zahn  sie  mit  fortzerrte. 


tt.  Hange  Herrer  ere  vserst,  sagde  Tudsen  til 
Harven,  da  alle  Tttndeme  gik  over  hende. 
(jfit.)  Viele  Herren  sind  am  schlimmsten, 
sagte  die  Kröte  zur  Egge,  als  alle  Zähne 
über  sie  weggiengen. 


tu  A  deables  tant  de  maistres,  dist  li  crapos  k  la 
hene.  (afz.)  Zum  Teufel  so  viele  Herren, 
sagte  die  Kröte  zur  Egge. 


Viele    B&chlein    geben    (auch)    einen    grossen  Od. 

FlusB  (einen  Bach),  (schwel.) 

Many  drops   make  a  shower.     Viele    Tropfen  eikm 
machen  einen  Schauer. 

Mange  Beekke  smaa  gj0re  en  stör  Aa.     Viele  ^1u 

kleine  Bäche  macfien  einen  grossen  Fluss. 
Monge   Becke    oc   smaa    gare    een   stoor   Aa. 

(adji.)       Viele    und    kleine    Bäche    machen 

einen  grossen  Fluss. 
Margr  lekr  sm^  gjörir  störar  ar.     Viele  kleine  is. 

Bäche  machen  grosse  Flüsse. 
Margir  smÄlsekir  gjöra  mikla  &.     Viele  kleine 

Bäche  machen  grossen  Fluss. 
Mange   Bekkjer   smaa   gjera   ei   stör  Aa.     S.  nw* 

Mange  Bcekke  u.  s.  w. 
Dat   renn   mange   Bekkjer   til    dan  Elvi.     Es 

laufen  viele  Bäc?ie  in  den  Elf. 
Manga  bftckar  smä  gOra  en  stör  a.    8.  Mange  SW« 

BoBcke  u.  s.  w. 
Mange  bsßkkia  oc  sma  g0ra  stora  aa.   (asw.) 

S.  Monge  u.  s.  w. 


Amnem  (Ampnem)  parvorum  facit  unda  (vnda)  lt. 

freqvens  (frequens)  fluviorum.  (mit.) 
Les  petits  riiisseaux  fönt  les   grandes  rivi^res.  fz* 

Die    kleinen    Bäche    machen    die    grossen 

Ströme. 
Les  p^tit^s  corottes  fet  les  grandte  aiwes.  (w.)nf. 

Die   Meinen  Rinnsale    machen   die  grossen 

Wasser, 
Pichdto  ribi^iro  fai  Ions  grans   gours.    (Lgd.)8f. 

Kleiner  Fluss  m<kcht  die  grossen  Ströme. 
Pichounos  ribieros  fan  ley  gros  g^urs.    (nprv.) 

Kleine  Flüsse  machen  die  grossen  Ströme. 


557.  Viele  Hirten,  übel  gehfltet. 
Viele  Herren,  Übel  regiert  (schlecht  Regiment). 
Viel  Hi^n,  ubl  ghnat.  (frk.  M.)  md. 

Je  mehr  Hirten,  je  nbler  gehutt  (gehütet),  (schls.) 
Bei  vielen  Hirten  wird  Übel   gehütet,   (schwb.)  od. 
Viel  Hirten^  (Hüter)  büten  nicht  wohl,  (schwel.) 
Oa  Baa  huat't  die  Goafi  leicht,  zwea  hast,  drei 

ga  nit.  (tir.  U.-I.)    Ein  Bube  hütet  dU  Geiss 

leicht,  zweie  kaum,  dreie  gar  nicht. 


o6^  Viele  Bftcho  machen  einen  Strom. 
Viel  Bichlein  machen  auch  einen  8trom. 
Viele  TrOpfchen  machen  Wasser. 


Veel  Herders  bij   de  schapen  Zullen   maar  te  dti 
langer  slapen.     Viele  Hirten  bei  den  Schufen 
Werden  nur  um  so  länger  schlafen. 

Veele  meesters,  magere  zwijnen.    Viele  Herren, 
magere  Sehioeine» 


«tf 
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diu  MaDge  Hyrder  vogte  ilde.     Viele  Sitten  hiUen 
iihei. 
Jo   flere   Hyrder,  jo   veerre   Vogt.      Je   mehr 

Hirten,  je  »chlecJUere  Hut. 
Mango  Herrer  regjere  ikke  veL     Viele  Herren 
regieren  nicht  gut. 
l8«  Margir  herrar  stjörna  heldr  illa.     Viele  Herren 
regieren  sehr  schlecht. 
Herrar  margir  stj6ma  opt  illa.     Viele  Herren 
regieren  oft  arhleeht. 
nw*  Dess  fleire  GjsBtarar,  desB  verre  GJAtsla.    Je 

mehr  Hüter,  je  schlechter  die  Hut. 
8W»  Mänga  berdar  yakta  illa.     S.  Monge  Hyrder 
u.  9.  w. 


658.  Viele  Hiinde  sind  des  Hasen  Tod. 
Viel  (Zu  viel)  S&cke  sind  des  Esels  Tod  (Unter- 
gang). 
xnd.  Vil  Honn  senn  der  H6se  Taut.  (frk.  H.)    Viel 

Hunde  Hnd  der  Hasen  Tod. 
Zu  viele  Hund*  sind  der  Hasen  Tod.  (mrh.  £.) 
Vill  Honn  sin  der  Huosen  D5t.   (mrh.  L.)    8. 

Vil  u.  8.  tu. 
Viel  Hund  seen  der  Hoasen  Tudt.  (sohls.)    8. 

Vil  tt.  a.  10. 
Vn  Hunde  is  dor  Hasen  Tut.   (schls.  B.)    8. 

Vil  tt.  s.  w. 
od.  Vül  Hund-  sann  's  HoR-n  Död.  (ndö.) 

Viele  Sacke  sind  des  Esels  Tod.  (schwel.) 
Vül  Hunt  senn  *s  Hosn  Tod.  (st.) 
pd.Fil  Heangt  sen  der  Hdsen  Dit.    (nrh.  S.)     8. 

Vil  u.  8.  tt\ 
V&öl  Hunn'   iss  'n   Haos'n  süi   Ddd.   (ns.  A.) 

Viele  Hunde  sind  des  Hasen  »ein  Tod. 
VSle   Hunne    sint    des   Hasen   Did.    (ns.  ha. 

G.  u.  G.) 
Fsele  Hunnen  sind  de  Häs  sin  Dod.  (ns.  hlst.  A.) 

8.   V&öl  u.  8.  w. 
Op  veele  Hund"  Öss  de  Haas  dodt.    (ns.  Pr.) 

Bei  vielen  Hunden  ist  der  Hase  todt. 
Unna   vä  Hunnen   is   de  Hoes  doet.    (ns.  U.) 

Unter  «te^en  Hunden  ist  der  Hase  todt. 
Vill  Hunde  sied  der  Haasen  erre  Daud.  (ns.  W.) 

Viele  Hunde  sind  der  Hasen  ihr  Tod. 


dt*  Veel   honden    zijn   den    haas    sijn    dood.      8. 
V&ol  u.  s.  tc. 
De  yeelheid  der  honden   is  der  wolven  dood. 
Die  Menge  der  Hunde  ist  der  Wolfe  Tod. 
Veele  honden  doen  den  haas  den  dood.    (ah.) 
Viele  Hunde  bringen  dem   Hasen  den  Tod. 
eil«  Many  sands   will   sink    a   ship.      Viele  Sand- 
körner bringen  ein  Schiff  tiwn  Sinken. 


Mony  hounds  may  soon  worry  a  hare.   (sehe.) 

Viele  Hunde  können  leicht  einen  Hasen  ser- 

reissen, 
Folie  wynen  dw»  de  hase  dsed.   (afs.)     Fiel«  fg. 

Hunde  machen  den  Hasen  todt. 
FM   Hüflnjer   bitj   a  Hlbs   duad.    (A.)     Viele 

Hunde  beissen  einen  Hasen  todt. 
Fuul  Httn'ner  sen  di  Haas  sin  Duad.    (S.)    S. 

Väöl  u.  s.  10. 


Mango  Hunde  ere  Harens  D0d.  dit 

Bamledh  Sijldh   styggher   offte  sthoor  Hwalff. 

(adä.)     Viel  Heringe  zusammen  verjctgen  oft 

grossen  Wallfisch. 
Manne   Hund   ler   se   Har   sin   D0.    (jüt)     8» 

Väöl  tt.  8.  w. 
Mango  Sandskom  kommer  Skib  til  at  synke. 

(jüt.)     8.  Many  sands  u.  s.  w. 
Englnn  mi  vid  margnum.    Keiner  kann  gegen  is. 

Viele. 
Mango  H undar  gjera  Haren  feig.    8»  Folie  u.  8. 10.  BW« 
Mänga  hundar  äro  harens  död.  81f« 

Sampnat  sil  stygger  ok  stora  fiska.  (asw.)    Viel 

H&ringe   zusammen    verjagen    auch   grosse 

Fische. 


Multitudo  canum  mors  leporis.  li 

Cetum  junctiva  (iunctiüa)  fugat  halecum  co- 
mitiva  (comitiua).  (mit.) 

Oome  poteya  campar  una  lepre  da  tanti  cani?lt« 
Wie  konnte  ein  Hase  so  vielen  Hunden  ent- 
laufen f 

Cent'  ocche  ammazzano  un  lupo.  (t.)     Hundert  ml 
Oänse  machen  einen  Wolf  todt. 

Tanti  nenti  ammazzanu  un  asinu.    (s.)     Fte^esi. 
Nichts  tödten  einen  Esel. 

Tanti  muschi  siddianu  un  cavaddu.  (s.)  Viele 
Fliegen  macfien  ein  Pferd  todt. 

Si  tantos  halcones  la  garza  combaten,  Ä  fe  que  8p. 
la  maten.     Wenn  so  viel  Falken  den  Reiher 
angreifen,  tödten  sie  ihn  wahrhaftig. 

Si  tantos  monteros  la  garza  combaten,  por 
Dies  que  la  maten.  Wenn  ao  viel  Jäger 
den  Beiher  angreifen,  bei  Gott,  so  tÖdten 
sie  ihn. 


559.  Viele  Pfennige  machen  einen  Thaler. 

Viele  Heller  machen  auch  Geld. 

Vül  Gralza  mochin  ih  in  Guldn.  (nd5.)    Viel  od. 

Kreuzer  machen  auch  einen  Gtdden. 
Vill  Pennige  maaket  auk  en  Daaler.    (ns.  W.)pd. 

Viele  Pfennige  machen  auch  einen  Thaler. 
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MtPenny  and  penny,  laid  np,  will  be  many. 
Pfennig  und  Pfennig,  aufbewahrt,  werden 
viel. 

ew.Bears  Solds  a  Hallers  fan  er  or  Thalers.  (obl.) 

Viel  8oldi  und  Heuer  machen  atush  Thaler. 

Biara  bluzchers  e  baHers  fan  en  or  liders.  (obl.) 

Viel  Blutzger  und  Heller  machen  auch  Thaler. 

tu  Denier  sur  denier  batit.  la  maison.    Heller  auf 

Heller  baui  dae  Haut. 
]if.Liard  k  liard  la  coutame  se  ramasse.   (nrm.) 
Heller    zu   Heller    kommt   die    At^fiage   vu- 
eammien. 
iL  Qnattrino  a  quattri^o  si  fa  11  fiorlno.     Quattrin 
SU  Qiuattrin  macht  eich  der  Chdden. 
A  qnattrino  a  qnattrino   sI  fa  il    soldo.    Mit 
Quattrin  su  Quattrin  macht  eich  der  Soldo. 
mL£  qnatren  fa  e  bi^6cch.  (rom.)     Die  Pfennige 
machen  den  Bajoccho. 
A  qnattrino  a  qnattrino  si  fa  11  fiorino.  (t.)     8. 
Quattrino  u.  e.  w. 
Di.  0  bez  e  a  bez  fa  ü  sold.    (L  b.)    Ein  Heller 
und  ein  Heller  macht  einen  Soldo. 
A  qnatri  a  qnatri  se  fa  i  sichi.  (1.  b.)     Quattrin 

auf  Quattrin  macht  eich  der  Zecchin, 

Co  le  migole  se  fa  1  t6ch,  E  col  solc  1  ber- 

Ung6c  (1.  b.)     Mit  den  Stückchen  macht  »ich 

da»  Stück  und  mit  den  Soldi  der  Berlingot. 

Un  qnatrin  a  la  volta  as  fa  d^dnö.  (piem.)    Je 

ein  Quattrin  auf  ein  Mal  macht  Geld»    f 
A  nn  soldo  a  la  volta  se  fa  nn  zechin.   (v.) 
!     Immer  ein  Soldo  macht  »ich  ein  Zecchin. 
A  nn  bezzo  e  a  un  soldo  se  fa  una  lira.    (v.) 
Hit  einem  Pfennig  und  einem  Soldo  macht 
»ich  eine  Lira, 
sLA   cayallo  a  cavallo   se  fk   lo   tornese.    (npl.) 
Rappen  su  Rappen  macht  »ich  der  Tomeee. 
A  dinaru  a  dlnareddu  si  fa  In  carrlneddu.  (s.) 

Heller  mu  Heller  macht  »ich  der  Carlin. 
A   granu   a   granu  si   fa  In  tan.    (s.)     Gran 

tu  Ghran  macht  »ich'  der  Tarl. 
A  soddn  a  soddu  si  faghet  s*  iscndn.  (sa.)   Soldo 
ftt  Soldo  macht  »ich  der  Scudo, 


Veel  slagen  maken  den  stockvisch   ronrw.    8.  dt« 

Viel  Streich  u.  ».  w. 
Met  veel  slagen  wordt  de  stokvisch  murw.    Mit 

vielen  Schlägen  wird  der  Stockfiech  mürbe. 
Met  veel  slagen  valt  de  boom,  (vi.)    Mit  vielen 

Streichen  fällt  der  Baum. 
Veel  slagen  maken  den  stokvisch  zacht.    (vi.) 

8.   Viel  Streich  m.  ».  u\ 
Many  strokes  feil    down   strong   oaks.      Viele  en« 

Streiche  fällen  »tarke  Eichen. 
Little  knocks  Bive  great  blocks.  (o.  en.)   Kleine 

Schläge  »paUen  gro»»e  Blöcke. 


Mango  Hug  fselde  Egen.  di^ 

Hvad  eet  Hug  ikke  kan,  det  knnne  to.     Wa» 

ein  Streich  nicht  kann,  da»  können  zwei. 
Af  mange  Slag  bliver  ätokfisken  bled.     S.  Von 

vielen  u.  »,  w. 
D'  er  mange  0ksarhogg,  som  Eiki  skal  fella.  nw« 

E»   »ind  viele  Axthiebe,  welche   die   Eiche 

fällen  werden. 
Mänga  hugg  fölla  eken.     8.  Mange  u.  ».  w.      gw. 
Mänga  slag  göra  stockfisken  mjuk.     8.    Viel 

Streich  u.  ».  w. 


Mnltis  ictlbus  dejicitur  quercus.  It« 

Con   il   tanto   plcchiar   la   pietra   rompe.    (mi.  it« 

crs.)     Mit  dem  vielen  Klopfen  zerbricht  der 

SUin. 
Afforza  di  forza  si  rompe  ancii  a  petra.    (crs.)  mi. 

Kraft  der  Gewalt  zerbricht  man  auch  den 

Stein. 


560.  Viele  Streiche  Fällen  die  Kiche. 

Von  vielen  Schlägen  wird  der  Stockfisch  weicli. 

Was  ein  Streich  nicht  kann,  das  thun  zehn. 
md.  Viel   Streich    machen    den    Stockfisch    welch. 

(mrh.  E.) 
od.  Erst  auf  viele  Streiche  f&llt  die  Eiche,   (baiv.. 


561.  Es  muss  ein  garstiger  Vogel  sein, 
der  sein  eigen  Nest  beschmeisst. 

Es  ist  ein  böser  Vogel,  der  in  sein  eigen  Nest 
hofiert,   (ad.) 

£  schlechte*  Fnll,    d6n   a   sein    Ascht   mecht.  md. 
(mrh.  L.)    Ein  »chlechter  Vogel,  der  in  »ein 
Ne»t  macht. 

Dat  es  en  siechten  Vuegel,  da  in  sin  egen  Nest  pd. 
dritt.    (wstf.  Mrk.)     Da»  i»t   ein   »chlechter 
Vogel,  der  in  »ein  eigen  Ne»t  macht. 


Het  Is  eeu    vuile   vogel,   die    zijn   eigen    nest  dt. 

ontreinigt.     E»   i»t   ein   »chmutziger    Vogel, 

der  »ein  eigene»  Ne»t  verunreinigt. 
Het  zijn  siechte  honden,   die  hun  eigen  volk 

bijten.    E»  »ind  »chlechte  Hunde,   die   ihr 

eigene»  Volk  bei»»en. 
Tis   een  vnul  voghel,   die  sijn    nest   ontreint. 

(adt.)     E»   ist   ein  »chmutziger   Vogel,   der 

»ein  Neet  verunreinigt. 
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en*  It  18  an  ill  bird,  that  fools  her  own  neat.    Daa 

Ut  ein  schlimmer   Vogel,  der  $ein   eigene» 

Nest  beschmutstt 

It  *8  an  ill  bird,  that  bewrays  its  own    nest. 

Es  ist  ein  schlimmer  Vogel,  der  sein  eigen 

Nest  verräth.  [8.  It  is  u.  s.  w. 

It  ^8  an  ill  bird,  that  files  its  ain  nest.  (8cho«) 

She*  s  a  foule  bird,  that   syles   her  own  nest. 

(scho.)     S.  It  is  tt,  s.  w. 


dft«Det  er  en  alem  Fngl,  8om  besmitter  sin  egen 

Rede.     8,  It  is  u.  s.  w, 
Thet  «er  een   ont  Fwgell,  som  skidher  i  sijn 

eghen  Rsedhe.  (adft.)     8,  Dat  es  u.  s.  tp, 
Det  er  en  daarlig  Kone,  der  laster   sin   egen 

Kaal.   (jüt.  S.)    Das  ut  ein  thoricht  Weih, 

dcis  seinen  eigenen  Kohl  tadelL 
i8*Sä  er  fuglinn  verstr,   sem  {  sjilfs  sins  hrei^r 

dritr    (yiirgefn).      Das    ift    der    schlimmste 

Vogel,  der  in  sein  eigenes  Nest  macht. 
Ringnr  er  fnglur,   {  sftt   reidux  drftnr.   (fser.) 

Schlecht  ist  der    Vogel ,  der   in  sein  eigen 

Nest  macht, 
nw«  D^  er  ein  klen  Fugl,  som  skjemmer  sitt  eiget 

Reid.    8.  It  is  u.  s.  tr. 
8W«  Dälig  fägel  som  smutsar  i  eget  bo.    Schlechter 

Vogel,  der  das  eigene  Nest  beschmtiiei, 
Black   fogel   som   solar   aitt    egit   N&ste.     8, 

Dalig  u.  s,  fr. 
Thz   ser  een   ondh  fnghil  som    oreenth  g0r  i 

Bith  redher.  (asw.)    8.  Dat  es  tu  s,  to. 


lt.  Tnrpis     avis,    proprium     qui    foedat     stercore 

nidura.  (mit.)  [(mit.) 

Progenies  auinm   mala  fedat  stercore   nidam. 

Non  est  illa  nalens  qme  nidum  stercorat  ales. 

(mit.)  [(mit.) 

Degenerans   olidum  facit  ales  stercore  nidnm. 

fs*  L*  oisean  ne  doit  pas  salir  son  nid.    Der  Vogel 

darf  sein  Nest  nicht  beschmutzen. 

pt*  Aquella  ave  he  ma,  que  em  sea   ninho  saja. 

Der  Vogel  iat  schlecht,  der  sein  Nest  «er- 

tmreinigt.  [AqtuUa  u.  «.  w. 

sp«  Aquella  ave  es  mala  que  su  nido  caga.     8, 


562.  Kein  Vogel  fliegt  so  hoch,  er  kommt 
wieder  auf  die  Erde. 
od.  £s  fliegt  kein  Vogel  so  hoch,  er  lässt  sich  su- 
letzt  noch  nieder,  (schwel.) 
jSs  flägt  kei  Vogel  so  hoch,  er  chunnt  wieder 
abe.  (schwei.  8.)  Es  fliegt  kein  Vogel  so 
hoch^  er  kommt  wieder  herunter» 


£t  flfiget  kain  Vüegelken  so   hoge,   et  mautpd. 
doch   op    der    Ärde    sine   Narunge   sa&ken. 
(wstf.  Mrk.)     Es  fliegt   kein    Vogelchen  so 
hoch,  es  mues  doch  auf  der  Erde  seine  Nah- 
rung tuchen. 


Er  is  geen  vogel,  coo  hoog  hij   vliegt,  of  hij  dtt 
moet  eens  dalen.    Es  gibt  keinen  Vogel,  so 
hoch  er  fliege,  der  nicht  einmal  herc^kommen 
miisste. 

Ten  rloech  nie  Voghel  soo  hoech,  hi  en  socht 
zun  aas  an  der  eerden.*  (ah.)  Ein  Vogel  flog 
nie  so  hoch,  er  sucht  doch  seine  Nahrung 
auf  der  Erde. 

Een  TOgel  vloog  nooit  zoo  hoog,  of  hy  moest 
zynen  kost  op  de  aerde  zoeken.  (vi.)  Ein 
Vogel  flog  nie  so  hoch,  dass  er  nicht  seine 
Nahrung  auf  der  Erde  suchen  miieste. 


Fügten  flyver  aldrig  saa  halt,  at  den  jo  seger  dL 
sin  F0de  paa  Jorden.    Der  Vogel  fliegt  nie 
so  hoch,  dass  er  nicht  sein  Futter  auf  der 
Erde  suchte, 

Fuglen  flyver  aldrig  saa  herit,  den  ssetter  sig 
jo  igjen  paa  Jorden.  Der  Vogel  fliegt  nie 
so  hoch,  er  seiet  sich  doch  wieder  auf  die 
Erde. 

H0g  flyver  aldrig  saa  heit  i  Lüften,  han  s0ger 
jo  Sit  Rov  paa  Jorden.  (Ein)  Habicht  fliegt 
nie  so  hoch  in  der  Luft,  er  sucht  doch  seinen 
Raub  auf  der  Erde, 

Fuglen  flyg  aldri  so  h^gt,  han  ei  kjem   atter  IIW« 
aat  Jordi.     Der    Vogel  fliegt  nie   so  hoch, 
dass  er  nicht  wieder  auf  die  Erde  käme, 

FÄgeln  flyger  aldrig  sä  bögt,  att  han  ju  icke  8W« 
sOker  sin  föda  pä  marken.     8.  Fuglen  flgzer 
aldrig  saa  hait,  cU  u.  s.  w. 


568.  Man  siehts  wohl  am  Neste,  was  fflr 

Vögel  darin  sind. 
Einerlei  Vögel  hocken  auf  einerlei  Nest. 
Kleine  VGglein,  kleine  Nestlein. 
Man   sihet   bi  dem  neste  wol,   wie  man   den 

vogel  loben  sol.  (ad.) 
Lüderliche  VSgel  bauen  auch  Ittderliche  Nester,  md. 

(mrh.  E.) 
Grüsse  Vägel  misson  grüsse  N&stor  hän.  (schls.  B.) 

Grosse  Vögel  müssen  grosse  Nester  haben. 
Kleine  Vögel  brauchen  nur  kleine  Nester,  (bair.)  od. 
Einerlei    Vögel    haben    auch    einerlei    Nester. 

(schwei.) 
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Wie  der  Vogel,   so   baut  er  auch   sein  Nest 

(schweL) 
Ein  seltner  (knrioser)  Vogel  muss  ein  seltnes 

(kurioses)  Nest  haben,  (schwel.) 
Han  kann  es   an   dem  Nest   sehen,   was   für 

VOgel  drinnen  sind,  (schwel.) 
pd.  Watt  *n  göden  Voggel  iss,  de  bat  *n  gdd  Nest. 

(ns.  A.)     Was  ein  guter   Vogel  i»i,  der  baut 

ein  gutee  Neei, 
£n  gaud  Vdgel  het  en  gaud  Nest  (ns.  ha.  G. 

tt.  Q.)    Ein  guter  Vogel  hat  ein  gutee  Neet, 


iL  Men  kent  den  yogel  aan  zijn  nest.    Man  kennt 

den  Vogel  an  seinem  Nest. 
Kleine  vogeltjes  roaken  kleine  nestjes.    Kleine 

Vogelehen  machen  kleine  Nestehen, 
«LA   liUle   bird   wants   but   a   little   nest     Ein 

kleiner  Vogel  braucht  nwr  ein  kleines  Nest. 


Gliichig  Vögel  striichld  gern  mltenand.  (schwel.) 
Gleiche   Vögel  streichen  gern  miteinander. 

Einerlei  Vögel  hocken  auf  einerlei  Aest.  (schwei.) 

Krö  ba  Kro,  Pö   ba  Po.    (nrh.  S.)    Krdhe  &«»pd.* 
Kr&he,  Pfau  bei  Pfau,  [(ns.  B.) 

Vageis  vun  een  Feddem   flegt   geem   tohope. 


Atlfan  seer  paa  Reden  hyad  Fngl  der  er  inde. 

Man  sieht  am   Neste,  was  für  ein    Vogel 

darin  ist, 
Liden   Fugl   —   liden   Rede.    Kleiner    Vogel, 

Ideines  Nest 
Liden  Fogi  —  liden  Rede;  lidet  Huus  — -  liden 

Sorg.    Kleiner  Vogel,  kleines  Nest;  kleines 

Baus,  kleine  Sorge, 
ifcAf  hreidri  mi  hyggja,  hvOr  fugl  par  hfi,'  Aus 

dem  Nest  kann  man  sehliessen,  welcher  Vogel 

drin  wohnt. 
Litium  fuglum  Utid  hreidr  Icetr  bezt.    Kleinen 

Vog^n  gefällt  kleines  Nest  am  besten. 
■W.  Liten  Fugl  byggjer  litet  Reid.    Kleiner  Vogel 

basU  kleines  Nest. 
Ein  stör  Fugl  treng  eit  stört  Reid.     Ein  grosser 

Vogel  braucht  ein  grosses  Nest, 
lw*8iora  f&glar  bygga  stora  hon.     Grosse  Vögel 

bamen  grosse  Nester. 
Stora  foglar,  stora  bo.     Grosse  Vögel,  grosse 

Nester, 


Vogels  van  eenerlei  veren  vliegen  gaame  zameu.  dt. 
Uilen  bij  nilen,  kraaijen   bij  kraaijen.     Eulen 

bei  Eulen,  Krähen  bei  Krähen. 
Voeghelen  van  eenre  veeren  die  vlieghen  geeme 

teaemen.  (ah.)  [samen.  (vi.) 

Vogelen    van    eener    pluimen    vliegen    geerne 
Valk  by  valk  en  uil   by   uil.    (vi.)     Falk  bei 

Falk  und  Eule  bei  Eule. 
De  eene  kraei  zit  geeme  by  de  andere,   (vi.) 

Die  eine  Krähe  sitzt  gern  bei  der  andern. 
Birds  of  a  feather  (of  like  feathers)  flock  to-  en. 

gether.   Vögel  von  gleichem  Gefieder  schaaren 

sich  muammen. 
Birds  o'  a  feather  flock  thegither.    (scho.)    8. 

Birds  of  u,  s,  w. 


;/ 


H  Tel  oisean,  tel  nid.    Wie  der  Vogel,  so  das  Nest, 
fL  Ao  pequeno  passarinho,  pequeno  ninho.    Dem 

kleinen  Vogelehen,  kleines  Nest. 
ip.  A  chico  pazarillo  chico  nidillo.    8,  Ao  u,  s.  w. 


664.  V5gel  von  einerlei  Federn  fliegen 

gern  beisammen. 
Die  VOgel  g^esellen  sich  zu  ihres  Gleichen. 
ttd.VQgel  von   einerlei  Federn   fliegen   gern    zu- 
sammen, (mrh.  £.)  [(schwel.) 
od.VOgel  einerlei  Färb  fliegen  gern   miteinander.  I 


Fugle  af  eet'  Slags  Farve  flyve  gjeme  sammen.  da. 

8.   Vögel  einerlei  u,  s,  w, 
Fugle  af  ens  Fjedre  samles  gjeme.     Vögel  von 

einerlei    Gefieder    schaaren   sich  gern    sm- 

sammen, 
Lfkir  (äamlfkir)  fiiglar  fljuga  jafnast     Gleiche  is. 

Vögel  fliegen  zusammen. 
Einslitir  fuglar  fljtiga  saman.     Vögel  einerlei 

Farbe  fliegen  zusammen. 
Siekir  kraka  sinn  maka.     Es  sucht  die  Krähe 

ihres  Gleichen,  [u.  s,  w. 

Like  Fuglar  fljuga  jamnaste.     8.  Likir  fuglar  nw» 
Lijka  foglar  flyga  giäma  ihoop.    Gleiche  Vögel  8W. 

fliegen  gern  zusamvien. 
Den  eua   kräkan  sitter  gerna  hos  den  andra. 

8.  De  eene  u.  s,  w. 


Concolores  aves  facillime  cöngregantur.  It* 

tiemper  graculus  assidet  graculo. 

Ils  utschels   d'  üna  colur  vaun   iasembel.    (Id.  cw. 
0.-£.)    Die    Vögel  von   einer  Farbe  gehen 
zusammen. 

Les  ouhais  d*in*  meme  plome  (coleur)  si  qw^ret  fie« 
voltL    (nf.  w.)    Die  Vögel  von  einerlei  Ge- 
fieder (Farbe)  suchen  sich  gem. 

I  osöi  de  r  istessa  pena  I  vula   töc   insema.it« 
(ni.  1.  b.)     Die    Vögel   von   demselben    Ge- 
fieder fliegen  alle  zusammen. 

Todas  las  aves  con '  sus  pares.     Alle  Vögel  mit  gp. 
ihres  Gleichen, 


40 
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565.  Wer  Vögel  fangen  will,  mass  nioht 
mit  Prttgeln  d'rein  werfen. 

Wenn  man  Vögel  fangen  will,  musa  man  nicht 
mit  Knütteln  darunter  werfen. 

Wer  Vögel  fangen  will,  musa  süss  pfeifen  und 

nicht  mit  Knütteln  d'reinschlagen. 

md. Wir  Vöigl   fingA  will ,  dörf  nit   mit  Prügln 

d'rei"   wirfn.    (firk.  M.)     Wer  Vögel  fangen 

foill,  darf  nicht  mit  Prügeln  drein   werfen. 

Wer  will  Spatzen  fänken  (fangen),  Darf  nicht 
drein  werfen  mit  dpränkeln(^ifan^en^.  (mrh.£.) 

Wan  6'  Fülle'  fÖQke'  wejt,  da'  musa  6n  n^t 
mat  Kleppelen  dr&'  schloen.  (mrh.  L.)  Wenn 
Einer  Vögel  fangen  toill,  da  mms  er  nicht 
mit  Knut' ein  drein  achlagen. 

Unter  de  Voagel  muaa  ma  nich  mit  Prügeln 
warffen.  (achla.)  Unter  die  Vogel  muae  man 
nicht  mit  Prügeln  werfen. 

Bar  wi  Vol  fang,  derf  net  mit  Knöddeln  drin 
achmias.  (thr.  R.)     8.  Wdr  u.  »,  w. 
od. Wenn  Einer  Vögel  fangen  will,   ao   muaa   er 
nicht  mit  Bengeln  dreinwerfen.  (achwei.) 

Wer  nu  will  Vogla  fah,  mueaa  nu  nit  mit  dum 
Stecke  an  d'  Stude  achlah.  (acnwei.)  Wer 
Vögel  fangen  will,  miU9  nicht  mit  dem  Stecken 
an  den  Buech  $c?Uagen. 
pd.  We  Möache  fange  wel,  moaa  heuach  duhn. 
(nrh.  ▲.)  Wer  »Ratzen  fangen  will,  muaa 
leite  verfahren. 

Wä  Vüggel  fange  weit,  moaa  hörach  doon. 
(nrh.  D.)  Wer  Vögel  fangen  will,  muss 
leise  verfahren. 

De  Vagela  fangen  will,  mutt  nich  mit  Knüp- 
pele dama  amitn.  (na.  B.)  Wer  Vögel  fangen 
will,  mu9S  nic?U  mit  Knütteln  danach  werfen. 

De  Vagela  fangen  will,  mutt  nich  mit  Knüp- 
pele damah  amieten.  (na.  ha.  V.)  S.  De 
Vogel»  u.  9.  w. 

De  Vogels  fangen  will,  mutt  neet  mit  Knüp- 
pele dermanken  amieten«  (na.  ofa.)  Wer  Vögel 
fangen  will,  muaa  nicht  mit  Knütteln  da- 
zwischen werfen. 

De  VSgela  fangen  will,  m6t  nich  mit  Knüppele 
damä  amtten.  (na.  O.  J.)  8.  De  Vagela  u.  a.  w. 


dt»  Die  YOgela  wil  vangen,  moet  er  met  geene 
atokken  onder  slaan.  Wer  Vögel  fangen 
wÜl,  muaa  nicht  mit  Stöcken  drunter  achlagen. 

Die  YOgela  wil  vangen,  moet  ze  niet  yer- 
achrikken  (achuw  maken).  Wer  Vögel  fangen 
will,  muaa  aie  nicht  erachrecken  (acheu  mar 
chen), 

Het  ia  kwaad  vogela  met  trommele  vangen.  Vögel 
laaaen  sich  achlecht  mit  Trommeln  fangen. 


Met  zoet  geluid  wordt  de  vogel  gevangen.  Mit 
aüaaem  Laut  wird  der  Vogel  gefangen. 

Men  vangt  het  hoen  met  tijt  —  tijt  —  tijten, 
En  niet  met  gooijen  en  met  smijten.  Man 
fängt  daa  Huhn  mit  Put!  PutI  Put!  md 
nicht  mit  Werfen  und  mit  Sehmeiaaen. 

To  fright  a  bird  ia  not  the  way  to  catch  iteik 
JEinen  Vogel  erachrecken  iat  nicht  die  Art 
ihn  zu  fangen. 


En  ne  prent  paa  lea  oiaiax  k  Ia  tartareUe.  (afs.)  fk. 

Man  fängt  die    Vögel  nicht  mit  Schnarren. 
Quem  paaaaro  ha  de  tomar,  nao  o  ha  de  enxotar.  pt* 

Wer  einen  Sperling  fangen  aoll,  muaa   ihn 

nicht  veracheuchen. 
Quien  paxaro  ha  de  tomar,  no  ha  de  ojear.  gp. 

8,  Quem  u.  •.  w. 


566.  Volkesstimma,  Qotteeatimme. 


Dee  Volke  etem   ie   Qode  etem.     De9    VolkeäiL 

Stimme  iat  Gottea  Stimme. 
The  people'e  voice,  God'e  voice.    De*  Volkeaei^. 

Stimme,  Gottea  Stimme. 


Folkete  Stemme  —  Gnde  Stemme. 


dl. 


Vox  popnli,  vox  Dei.  It* 

Voix  du  peuple,  voix  de  Dien.    Stimme  deati» 

Volkea,  Stimme  Gottea, 
La  voiz  du  peuple  eet  Ia  voiz  de  Dien.    Die 

Stimme  dea  Volkea  iat  die  Stimme  Gottea, 
Vouz  de  popl6,  voux  de  Diou.  (Gec)  st 

Voce  di  popolo,  voce  di  Djio.  .it« 

Voe  d6  popul,  vos  di  Dio.  (rom.)  mi 

Voce  del  popolo,  voce  del  Signore.  (t.)    Stimme 

dea  Volkea,  Stimme  dea  Herrn. 
V6uB  d'  popol,  v6ua  d*  Iddio.  (em.  B.)  ni 

Voaa  d*  popol,'vösa  di  Dio.  (em.  P.) 
V6a  öd  pöpol,  vöa  M  Dio.  (em.  R.) 
Voxe  de  popolo,  voxe  de  Dio.  (Hg.) 
Oae  de  popolo,  oae  de  Dio.  (v.) 
Vuci  di  populu,  vuci  di  Diu.  (a.)  sL 

Boghe  de  pobulu,  boghe  de  Deua.  (aa.  L.) 
Lu   voz   de   pleu,   voz   de  Den.   (ncat.)    2>fellll* 

Stimme  dea  Volkea,  Stimme  Gottea, 
Voz  do  povo ,  voz  de  Deoa.    8,*  Voix  u.  a.  w,  pt« 
La  voz  del  pueblo  ee  voz  de  Dioe.    Die  Stimme  sp« 

dea  Volkea  iat  Gottea  Stimme, 
Vocea  poporuluT  e  vocea  lul  Dumnedett.  Volkes-  wl« 

stimme  iat  Stimms  Gottea, 
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567.  Auf  vollem  Bauch  steht  ein  fröhlich 

Haupt. 
Auf  ToUem  Magen  Steht  ein  fröhlicher  Kragen. 
Auf  Tollem  pauch  stSt  frOleichs  haubt.  (ad.) 
Üf  ToUem  buch  st&t  gerne  froelich  houpt.  (ad.) 
Vil  dicke  frd  houbet  stat  an  satem  buche,  swer 

den  h&t.  (ad.) 
pd.Uppen   Tullen   Bnuk   steit   *n   lustigen  Kopp. 

(ns.  O.)     Auf  dem  vollen  Baiueh  »tekt  ein 

htttiger  Kopf. 


IL  Als  het  buikje  yol  is,  is  het  hoofd  blij.     Wenn 

da»  Bäuehlein  voll  ist,  ist  der  Kopf  fröhlich. 

Op  een  sollen  buyck,  staet  een  Trolick  hoeft.  (ah.) 

&  Paa  en  fuld  Mave  staaer  et  lystigt  Hoved.    Auf 
einem  vollen  Magen  etehi  ein  Uutiffee  Haupt 
is^i  fullnm  buk  stendr  h^  höfud. 

Fitt  stendr  hOfud    k   fuUum   bdk.     Zurileh- 

gebogen  eteht  dae  Haupt  auf  vollem  Baueh, 

Frott  er  hOTur  if  fnllum  miga.   (fer.)    Froh 

iet  dae  Haupt  von  vollem  Magen. 

■W«  Dat  stend  h0gt  Hovud  paa  metter  Mage.  •  Es 

steht  hohes  Haupt  auf  vollem  Magen. 


fibQuoan  lou  bente  hy  hart,  la  bouque  qu*  arrit. 
(sf.  Bm.)  Wenn  der  Bauch  voll  ist,  lächelt 
der  Mund, 


568.  Voller  Bauch  lobt  das  Fasten. 

Der  Vollbauch  lobt  das  Fasten. 

Mit  ▼ollem  Bauch  ist  gut  Fastenpredigt  halten. 


it.  Die  geen*  honger  heeft  (Die  niet  hongert),  heeft 
goed  van  de  vasten  te  spreken.  Wer  keinen 
Hunger  hat  (Wer  nicht  hungert),  hat  gut  von 
den  Fasten  sprechen. 


tt.MflBt    (Metter)    Mave    roser    Fasten.      Voller 

Magen  loht  das  Fasten. 
Med  fald  Maye  er  godt  at  holde  Fasteprseken. 

8.  Mit  vollem  Baiueh  u.  s.  to. 
Den  har  bedst  yed  at   faste,   som  bar  ingen 

Hunger.     Der   hat   am  besten  fasten,   der 

keinen  Hunger  hat. 
Then  haffwer  got  at  fasthe,  ther  findher  Fiske 

paa  fijn  Diske.   (adä.)    Der  hat  gut  fasten, 

der  Fieehe  om/  seinem  Tieche  findet 
ll.  84  mi  fullreU  fasta ,  sem  fisk  hefir  k  bordi. 

Der  kann  sehr  gut  fasten,  der  Fische  auf 

dem  Tisch  hat 
■W»  Metter  Mage   maa   viel   rosa   Fasta.      Voller 

Magen  kann  teohl  das  Fasten  loben. 


Mstter  Maga  roosar  fastan.    8.  Mcet  u.  s.  w.     9Wt 

Qui  satur  est  pleno  laudat  jejunia  ventre.         It« 
Camibus  abstentum  pia  plac-at  pisce  parapsis. 

(mit.) 
Quiconqne  a  Vestomach  piain  bien  peut  jeuner.  fis« 

Wer  den  Magen  voll  hat,  kann  gut  fasten. 
il  belle  predicare  il  digiuno  a  corpo  pieno.     Es  lt. 

ist  schön,  das  Fasten  mit  vollem  Leib  predigen. 
Predich^r  e  dzön  a  pänza  pjina.    (rom.)     Da«  ml 

Fasten  mit  vollem  Bauch  predigen. 
L'  ^  un  bMl  predicher  e   dzön  k  pänza  pjina. 

(rom.)     Es  ist   ein  schönes  Fastenpredigen 

mU  vollem  Bauch. 
Bei   predicare   il   digiuno   a   corpo   pieno.    (t.) 

Schön  Fastenpredigen  mit  vollem  jCet&. 
PredichÄ  gl  ginn  con  la  panssa  pieoa.   (piem.)iiL 

8.  PredicMr  u.  s.  w. 


569.  Vom  Gaul  auf  den  Esel  kommen. 
Es  kommt  Niemand  gern  vom  Pferd  auf  den 

Esel. 
Vom  Esel  auf  die  Kue. 
Biz  daz  sin  habe  kume  von  dem  rosse  su  dem 

Stabe,  (ad.) 
Ar  is  fan  Pfaar  uffen  liesol  gekumma.   (frk.  md. 

H.  S.)    Er  ist  vom  Pferd  auf  den  Esel  ge- 
kommen, 
Fum  Port  op  den  Idsel  kommen,  (mrh.  L.) 
Fum  Steiwer  op  den  Dubbel  kommen,  (mrh.  L.) 

Vom  Stuber  auf  den  Double  kommen. 
Er  wird  bald  von  Federn  aufs  Stroh  kommen,  od. 

(bair.) 
A  iis  fo  a  Faadan  ofs  Sehtruu  kumma.   (Ostr. 

schls.)    Er  ist  von  den  Federn  aufs  Stroh 

gekommen. 
Er  ist  vom  Sattel  uf  *s  Bast  cho    (auf  den 

Saumsattel  gekommen),  (schwel.) 
Vom  Schelmen  auf  den  Dieben  kommen.  (schweL) 
Vom  Boss  aufn  Esel  kommen,  (tir.) 
Vum   Rdss   k{  de   Kea,   vun   der   Kea  Jkl  *tpd. 

Schwing,    vum    Schwing   ki    den    Heangd 

kun.  (nrh.  S.)     Vom  Boss  auf  die  Kuh,  von 

der  Kuh  aufs  Schwein,  vom  Schwein  auf 

den  Hund  kommen. 
Vunt  Perd  uppen  Esel  kamn.  (ns.  B.) 
Vunr  Platten  inr  Matten  kamn.  (ns.  B.)     Von 

der  Platte  in  die  Matte  kommen. 
Vunr  Matten  up  Stroh   kamn.    (ns.  B.)     Von 

der  Matte  auf's  Stroh  kommen. 
De  kumt  vun  de  Matt  up  dat  Stro.  (ns.  bist., 

Hmb.)  Der  kommt  von  der  Matte  aufs  Stroh, 

40» 
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570  Vorgethan 


Van^n  Perd  up'n  Esel  kamen,  (ns.  ofs.) 

Hei  kümmet  von'n  Perd  up'n  Esel.   (wstf.  M.) 

Er  kommt  vom  Pferd  auf  den  Egel. 
Vani  Balken  op    de  Hllle.    (wstf.  Mrk.)     Vom 

Balken  auf  die  Latte» 


dt«  Hij  springt  van  den  os  op  den  ezel.     Er.  springt 
vom  Ocfuen  auf  den  Esel. 
Men  wijst  hem  van  den  os  op  den  ezel.     Man 

schickt  ihn  vom  Ochsen  auf  den  Esel. 
Van  het  bed  op  het  stroo  geraken.     Vom  Bett 
aufs  Stroh  g&rathen, 
eiu  Out  of  God's  blessing  into  the  warm  sun.    Aus 

Gottes  Segen  in  die  warme  Sonne. 
fs.Fon'e  HÄjnst  4w't  Äsel  k4men.  (M.) 


dä«At  komme  fra  Dynen  i  Halmen.      Vom  Bett 
aufs  Stroh  kommen. 
At   hjelpe  En   fra   Dynen   i   Halmen.     Einen 

vom  Bett  aufs  Stroh  verhelfen. 
Ont  «er  at  hiselppse  äff  Dynen  oo  i  Halmsan. 
(adä.)    Schlimm  ist*s,  (Einem)  aus  dem  Bett  , 
und  aufs  Stroh  verhelfen.        '  j 

ig.  Hann  st^  af  hestinom  en  stökk  uppiL  asn&nn.  ; 
Er  stieg  vom  Pferd   und   sprang  a^f  den 
Esel. 
nw«  fian   steig   fraa   Kaarde   til    Greip.    Er   flieg 

vom  Degen  zum  Gefäss. 
BW«  Han  forbattras  ifra  Hasten  til  Asnan.    Er  ver- 
bessert  sich  vom  Pferd  ^tum  Esel. 


ghin.     (crs.)    Poleyy   Poley,   du   toiret  vom 

Schlimmen  zum  Schlimmem  komvnen. 
Da  patron  dyintd  ganon.   (rem.)     Vom  Herrn 

Knecht  werden. 
Da  mig&tar  dvintS  acnler.  (rem.)    Vom  Meister 

Schüler  werden. 
Da  caliö  dventö  ciavatin.  (piem.)     S.  Tomare  ni 

da  caJaolajo  u.  s.  w. 
Torrare  dal  messaja  a  crabarzu.  (sa.  L.)     Vom  aL 

Landhauer  (Schnitter)  Ziegenhirt  werden. 
Torrare  dai  mastm  a  dischente.  (sa.  L.)     Vom 

Meister  Lehrling^  werden. 
Dai  padrono  s*  est  factu  teraccn.  (sa.  L.)    Vom 

Herrn  ist  er  Knecht  geworden. 
Falare  dal  piscamn  a  fnrrajn.    (sa.  L.)     Vom 

Bischof  Bäcker  werden. 
De  caballo  de  regalo  i  rocin  de  mollnero.    Vom  8pi 

Paradepferd  auf  die  MiiUermähre. 
De  Alcalde  i,  verdugo,  ved  como  sabo.     Vom 

Alealden  mim  Henker,  seht,  wie  ieh  steige. 
Nu  te  face  din   callft   mXgartt.     Werde   nicht  irL 

aus  einem  Pferd  ein  Esel. 


It«  Ab  equo  ad  asinnm. 
Ab  eqais  ad  asinos. 
Ab  asino  ad  boves  transcendere. 
Protrahit  in   stramen   pulvinar   vile  juvamen. 
(mit.) 
fz.Se    faire    d*6Y§qae    meunier.       Vom    Bischof 

Müller  werden. 
nf.  Si  fer  d'  evöque  moünt.  (w.)    S.  Se  faire  u.  s.  w. 
8f.  De  poaer  se  faire  cajfon.  (Pat.  s.)     Vom  Sehwein 

Ferkel  werdet^ 
it*  Ser  Grisante  Di  maestro  lavorante.   Vom  Meister 
Ser  Grisante  (Lehrling). 
Di  Messere  Tomar  Sere.    Vom  Messere  (Herrn) 

Sere  (Meister)  werden. 
Tomar  di  Papa  Vescovo  (di  Badessa  conversa). 
Vom  Papst  Bischof  (Von  der  Äbtieein  Laien- 
Schwester)  werden. 
Tomare  da  calzolajo  a  ciabattino.     Vom  Schuh' 
macher  Schuhßicker  werden, 
ml.  Va  di  Vescu   in   prete.    (crs.)    Er   loird  vom 
Bischof  Priester. 
Palegghlu,  pulegghiu,  Anderai  di  male  in  peg 


570.   Vorgethan   und   nachbedacht  Hat 

Manchen  in  gross  Leid  gebracht. 
Ze  g&ch  vil  afterriuwe.  (ad.) 
Vergsehen  dick  schaden  geit.  (ad.) 
Vorgethan  und  nachgedacht,  hat  Manchem  viel  od. 

Leid  gebracht,  (bair.) 
Eerst  don,  naher  bedenken,  Deit  faken  kränken,  pd. 

(nj9.  B.)    Erst  thun,  nacliher  bedenken,  thut 

oft  kränken. 
Vttrr  gedohn  un  noh  bedacht  H&t  Manchen  in 

graut  Leid  gebracht,  (ns.  W.) 


Niet  wel.  bedacht,  nogtans  beproefd,  Heeft  dik-  dt« 
wijls  menig  mensch  bedroefd.     Nicht  wol  be- 
dacht und  dennoch  verweht,  hat  oft  man- 
chen  Menschen  betrübt, 

Niet  bedocht,  ende  naer  gheprouft,  heeft  me- 
nigen  menschen  seer  bedrouft.  (avi.)  Nicht 
bedacht  und  nachher  versucht,  hat  manchen 
Menschen  sehr  betrübt. 


Ad  framkvseroa   fyrst  og   [jeinkja  sföan,  hefirifl. 
mörgum  komid  i  hAaka  0tr{9an.    Zueret  aus- 
führen und  nachher  denken,  hat  Viele  in 
schlimme  Noth  gebracht, 

Yyr%  gjort  og  etter  tenkt  Heye  so  mang  ein  nw« 
Daare  krenkt.     Vorgethan  und  naehbedaeht, 
hat  90  manchen  Narren  gekränkt. 
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572  Vorsorge. 


fW.  FOngjordt  och  eftertänkt  har  mängen  dsre 
klinkt.  Vor^han  und  nachhedacfU ,  hat 
wianehen  Narren  gekränkt. 


itCki  disansi   non  mira,  di   dietro   poi    sospira. 

Wer    vorher    nicht    muieht,    »euftt    dann 

hmterher, 
IIÜ.U  peniimentu  un  bale  qnandu  a  cosa  ^  fatta. 

(cn.)     Die  Beue  hUft  nicht,  wenn  eivie  Sache 

geeekehen  itt, 
Chi  dinansi  non  mira,  di  dietro   sospira.    (t.) 

Wer  vorher  nicht  mueieht,  eeufzt  hinterher, 
alDespceii   sospira  chi   nö   pensa  prima.    (1.  m.) 

Nachher  seufzt,  wer  nicht  zueret  überlegt, 
Chi  no  pensa  prima,  sospira  dopo.    (v.)     Wer 

wuerst  nicht  überlegt,  eeufxt  nachher. 
aLCoi  prima  nnn  pensa,  all*  ultima  suspira.    (s.) 

Wer  mteret  nicht  Überlegt,  seufzt  zuletzt. 
Qni  prima  non  pensat,  male  si  agatat.  (sa.  L.) 

Wer  vorher   nicht   überlegt,    befindet   sich 

(nachher)  schlecht. 


571.  Vorsicht  ist  die  Matter  der  Weis- 
heit. 


iL  Voonigti^eid  in  drak  Is  moeder  van  H  geluk. 
Vorsieht  im  Unglück  ist  die  Mutter  des 
Qlüekex 

Voorsigtigheid  is  de  moeder  der  fijne  bier- 
glasen. Vorsicht  ist  die  Mutter  der  feinen 
Biergläser, 

Voorsigtigheid  is  de  moeder  van  de  porselijn- 
kast:  dan  breken  de  polletjes  niet.  Vorsicht 
ist  die  Mutter  des  Porceüanschrankes:  dann 
hreehen  die  Krügelchen  nicht. 

De  Toorsichtigheid  is  de  moeder  van  den  por- 
oeleinwinkel.  (vi.)  Die  Vorsicht  ist  die 
Mutter  des  Porceüanladens. 


iL  Forsigtighed  er  en  Borgemesterdyd. 

ist  eitne  Bürgermeistertugend, 
nr«  FOnigtighet  är  klokhetens  hOgra  öga. 

ist  der  Klugheit  rechtes  Auge, 


Vorsicht 
Vorsicht 


lk.La  pnidenoe  eet  la  m^re  de  rassnrance.    Die 
Vorsieht  ist  die  Mutter  der  Sicherheit, 


612.  Voraorge  verbtttet  Nachsorge. 
Besser  ein  Yorsorger,  denn  ein  Nachsorger. 


Basser  verwoirt,  all  beklüjen.  (tbr.  B.)    Besser  md. 

verwahrt,  als  beklagt. 
Vorsicht  ist  besser,  als  Nachsicht,  (bair.)  od. 

Vorseien  is  beter  as  nUseien.  (ns.  ha.  4},  u.  G.)  pd. 

Vorsehen  ist  besser^  als  nachsehen^ 
Vor  Bescheed  Givt  na  keen  Kreet.    (ns.  bist) 

Bescheid  vorher  gibt  nachher  keinen  Streit. 
£t  is  beater  fürsein ,  ässe  näseln,    (wstf.  Dr.) 

Es  ist  besser  vorsehen,  als  nachsehen. 


Voorzorg  komt  achterzorg  T66r.   Vorsorge  kommt  dt« 
der  Nachsorge  zuvor. 


Forsorg  forebygger  Eftersorg.  da» 

Bedre  er  at  have  Forsorg,  end  Eftersorg.   Besser 

ist's  Vorsorge,  als  Nachsorge  zu  haben. 
Bedrse  sßt  farse  at  wseree  sen  effther  at  kserse. 

(adä.)    Besser  ist's  vorher  abzuwehren,  als 

nachher  zu  klagen, 
Betra  er  ad  vera  vis  fyrir  ska^ann  enn  eptir.  is« 

Besser   ist  's  weise   vor   dem  Schaden,   als 

nachher  zu  sein, 
Betri  er  at  vera  firivirin,  enn  eftirsnärur.  (fser.) 

Besser  ist  's  zur  Zeit  vorsichtig,  als  nachher 

bedenklich  zu  sein. 
D'  er  betre  Fyresorg,  en  Ettersorg.   Es  ist  besser  nw« 

Vorsorge,  als  Nachsorge. 
Forewaar  ar  battre  an  efftersnaar.     VerwaJirung  SW« 

ist  besser,  als  Nachklage, 
Tagh    radh    for    giaming.      Nimm   Bath    vor 

der  That. 
Bsetra  »r  f0rra  war  en  leffte  soaar.  (asw.)    S, 

Bedra  u,  s,  w. 


Anteqaam  incipias,  consalto.  It« 

Prodest  caatela  plas  quam  (qvam)  postrema 
qaerela  (qverela).  (mit.) 

Pensa  prima  e   poi   fa.     Zuerst  überlege  und  lt. 
dann  handle, 

Fa  sempre  can  pradensa  i  fatti  toi;  Pensacimi. 
prima  e   nan   pentitti   poi.    (crs.)     Was   c2tt 
thust,  thue   immer   mit    Vorsicht;   überlege 
Ttuerst  und  bereue  nicht  nachher, 

Pensa  be  ayanti  di  fa  ana  cosa  per  un  falla 
duie  Yolte.  (crs.)  Überlege  woM,  ehe  du  eine 
Sache  machst,  um  sie  nicht  zwei  Mal  zu 
machen, 

Pensarci  avanti  e  non  pentirti  poi.  (crs.)  Es 
vorher  überlegen  und  es  nicht  nachher  be- 
reuen, 

Pensarci  avanti,  per  non  pentirsi  poi.  (t.)  Es 
vorher  bedenken,  um  es  nicht  nt^hher  zu 
bereuen. 
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Prima  coDsfgliati  e  poi  faL  (t.)    Zuerst  berqthe 

dich  und  dann  handle* 
Bisogna  prima  pen^tare  e  poi  fare.    (t.)     Man 

mu9s  hievst  Überlegen  und  dann  thtm. 
8i.  Prima  pensa  e  poi  fa,  perch^  parole  poco  pen- 

sate  portano  pena.  (npl.)    Zuertt  bedenke  und 

dann   handle,    treil  wenig   überlegte    Worte 

Strafe  bringen. 
Peuzate  e  po  facite.  (npl.)     Überlegt  und  dann 

handelt. 
Penza  la  cosa  prima  chi  la  fai,  CM  la  cosa 


penzata  ä  bedda  aasai.  (s.)  Bedenke  die 
Sache,  ehe  du  eie  thutt,  den»  die  hedaehte 
Sache  ist  schon, 

Penzaci  prima  nun  pigghiari  sbaggfaiu,  Doppu 
la  £atta  nun  c*^  cbiu  cnnaigghia.  (s.)  Über- 
lege ee  tueret,  um  nicht  m  irren,  nach  der 
That  ist  kein  Baih  mehr. 

Gni  prima  pensa,  doppn  nun  si  pentL  (a)  Wer 
gueret  überlegtj  bereut  nicht  nachher. 

Prima  pensa  e  poi  faghi.  (sa.  It,)  S.  Pema 
prima  u,  9.  to. 


W. 


573.  FriBch  gewagt  ist  halb  gewonnen, 
md.  Frisch  g9w&gt  ^s  halb  g9wonn.  (frk.  H.) 

Frisch  gewakt  is  holp  gewunnon.  (schls.  B.) 

od.  Frisch  gewagt  daran  ist  halb  gewonnen,  (schwei.) 

FrÜsch  gVogt,  isch  halb  gewänne,  D*  St&ge-n- 

ab  drolet,  isch  au  ertrunne.  (schwei.  S.)  Frisch 

gewagt  ivt  halb  gewonnen,  die  Stiegen  hercdf- 

gefallen  ist  auch  entronnen. 

pd.  Frischk  gewaaget  is  half  gewunnen.   (ns.  W.) 


dät  Frisk  voyet,  er  halv  Txmdet. 

Dristig  vovet,  halv  er  vundet.    Dreist  gewagt 
ist  halb  gewonnen. 
nw«  Hugheilt  yaagat  er  halvt  vunnet.    Kühn  ge- 
wagt ist  halb  gewonnen, 
SW.  Frisk t  wagadt  är  halften  wunnit. 

Raskt  yägadt  är  halft  vunnet.    Rasch  gewagt 
ist  halb  gewonnen. 


lt*Dimidiam  facti  habet  qui  fortiter  audet. 
CW«  Frestg  ugegiau  ei  miez  gudognau.  (obl.) 

Promt  ughiau  (vugiau\  miez  gndignau  (gfu- 
doingiau).  (obl.)  Rasch  gewagt,  halb  ge- 
wonnen. 


Wer  Nichts  wagt,  der  Nichts  gewinnt  (wer 

Nichts  sucht,  der  Nichts  findet). 
Wagner  gewinnt,  Wagner  verliert.  (siL  A.) 
War  nich  warbt,  dar  verdarbt.   (b&.  A.)     Wer 

nicht  wirbt,  der  verdirbt. 
\  Wer  nichts  wagt,  gewinnt  nichts,  (bair.)  od. 

We2'  nix  w6gt,  dea   g'wingd  nix.   (ndO.)    S. 

Wer  Nichts  wagt,  der  gewinnt  Nichts. 
Wer  nichts  waget,  gewinnt  nichts.  (schweL) 
Wä  nit  wog,  da  nit  wennt.  (nrh.  K.)    S.  TFerpd. 

nicht  wagt,  der:  gewinnt  nicht» 
Wer  wäiget,  dei  winnt.  (ns.  ha.  G.  o.  G.)     Wer 

wagt,  der  gewinnt, 
W6r  nich  wfiget,  d6  nich  winnt   (ns. -ha.  G. 

a.  G.)    S.  Wä  tt.  s.  w, 
W&ge  gewinnt,  w&ge  verspät  (ns.  ha.  G.  o.  0.) 

Wagen  gewinnt,  Wagen  verspielt* 
Yer  niks  vagt,  ok  niks  vinnt    (ns.  hlat.  A.) 

Wer  Nichts  wagt,  auch  Nichts  gewinnt. 
De  der  wägt,   de   der   winnt.   (ns.  O.  J.)    S. 

Wer  wäget  u.  s.  w. 
Wei  nit  wooget,  de  gewinnt  nit.   (ns.  W.)    S. 

Wä  tt.  s.  w. 


574.  Wagen  gewinnt,  Wagen  verliert. 
Wer  nicht  wagt,  gewinnt  nicht. 
Wagen  gewint,  wagen  verleurt.  (ad.) 
md.  Wer  nicht  wagt,   wer  nicht  winn't,  Und  wer 

nicht  sucht,  der  nichts  find*t.  (mrh.  £.) 
D^n    n^cht    wot,    d6n    n^ischt   wennt    (d^n 

n€ischt  sieht,  d^n   nfiscbt  fennt).    (mrh.  L.) 


Wie  waegt,  die  wint.  (vi.)   S.  WSr  wäget  u.  s.  w.  dt* 
Nothing  (Nought)   venture,   nothing   (noaght)ei« 

have.    Nichts  wagen.  Nichts  haben. 
Naething  venture,  naething  have.   (sehe.)    8. 

Nothing  u.  s.  to. 
De,  dirr  ki  waaget,  wAnnt  ki.  (M.)    Der,  toe^-fk 

eher  nicht  wagt,  gewinnt  nicht. 
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iL  Den  som  ikke  YOrer,  Tiiider  ikke.    S.  De,  dirr 

Hoo  Inthet  waw»r,  han  Inthet  windher.  (adl.) 

8,  Wä  «w  t.  10. 
Inghen  winner,  vdhen  han  wower.  (ad&.)  Kti^MT 

^«toHisi/,  oittMr  HaM  er  \Dagi, 
ikHefir  9k  jafnan,  er  hsettir.    Der  hat  oft,  der 

wogt, 
Yogun  Tinnr  og  vognn  tapar.     Wagen  gewinnt 

mid   Wagen  verliert, 
HvOr  ei  YOg^ar,  bann  vinnr  ei.     S.  Wä  u.  $,  to. 
Vigin  Yinnar  og  T^gin  nÜBsir.  (fser.)    8,  Vogun 

«.  t.  v. 
n.  Vaagan  vinn  og  Yaagan  taper.  8.  Vogun  u,  $.  w. 
Dan  som   inkje   vaagar,  han  inkje  Tinn.     8. 

Wä  tt.  «.  «0. 
Dan  flom  vaagar,  bann  anten  vinn  eider  taper. 

Wer  toagt,  der  gewinnt  entweder,  oder  ver- 
liert. 
Vaageapel  fer  stundom  ille,  standom  viel.  Wage- 

tpiei  läuft  mitunter  »chleeht,  mitunter  gut  ab, 
nr.  Den  intet  vager,  han  intet  vinner.     8,   Weä 

«.   «.    10. 

ÜTa  ey  wagher,  han  ejr   yindher.    (asw.)     8, 

Wä  tt.  9,  to. 
Angin   yindher   vtan   han   yagher.    (asw.)     8. 

Inghen  u,  a,  to. 


It^Kansi  lacrator,  ansus  cni  nil  famnlator.  (mit.) 
€w.  Chi  non  res^,  non  fa  aasas.   (Id.  U.-£.)    8. 
Wer  nicht  wagt^  gewinnt  u.  ».  w, 
Naot  nghigian,  nuot  gadignau.    (obl.)     Nicht» 
gewagt,  Nichte  gewonnen, 
ttt  Qni  ne  rieqne  rien  n*a  rien.     Wer  Niehta  wagt, 
hat  NiehU. 
Qni  ne  se  liaque  jamaia  ne  sera  riebe.     Wer 
nicht  wagtf  wird  niemaJa  reich  »ein, 
llQui   n^riaqaeie   rin   n*a   rin.    (w.)     8.   Qui  ne 

riaque  u.  ».  w, 
sLQtu  arr6  non  risqne,  Arr^  non  plaque.    (Bm.) 
Wer  Nicht»  wagt,  fiacht  NichU, 
Qni  arr^  noa  hh,  arr6  non  gagne.  (Bm.)     Wer 
Nicht»  thut,  gewinnt  Nichte. 
M*Cbi  non  s*  arristia,  Non  acqnista.     Wer  nicht 
wagtf  erwirbt  nichL 
Chi  non  ■^arriBtiay  Non  perde  e  non  acqnista. 
Wer  nicht  wagt,  verliert  weder,  noch  ge- 
waama  er, 
■L  Chi  tentö,  pene  o  gnadagnö.    (crs.)     Wer  ver- 
auckte^  verlor  oder  gewann. 
Chi  ann  riiica  mancn  rosica.  (crs.)     Wer  nicht 

wagt,  nagt  noch  weniger. 
Hnnda  ottene  ohi  snnda  tenta.   (eis.)    Niehta 
erreicht,  wer  Nichte  veraucht. 


Chi  cb'  an  risga,  an  roBga.   (rom.)     Wer  nicht 

wagt,  nagt  nicht, 
Chi  non  b'  arrischia,  non   guadagna.    (t.)     8. 

Wer  nicht  wagt,  gewinnt  u,  »,  w. 
Chi  non  risica,  non  rosica.  (t.)    8.  Chi  ch'  an 

tt.  a,  to. 
Chi  nnlla  ardisce,  nnlia  fa.  (t.)     Wer  Nichte 

wagtj  macht  Niehta, 
Chi  non  s*  awentora,  Non   ha   Ventura,    (t.) 

Wer  aieh  nicht  auaaettt,  hat  kein  Glück. 
Chi  n'risga  n'r6u8ga.    (em.  B.)     8.  Chi  ch'  an  ni. 

tt.  ».  w,  [u.  a,  to. 

Chi  n*ri8ga  an  rosga.    (em.  P.)     8.  Chi  cK'  an 
Chi  ^n  la  risga  ^n  la  r6sga.    (em.  R.)     8.  Chi 

ch*  an  u.  a,  w. 
Chi   non  risiga,   no   rosega.    (1.  brs.)     8,   Chi 

ch*  an  tt.  a,  to. 
Chi  nd  resdga,  no  iexk  mal  ass.    (1.  m.)     Wer 

nicht  wagt,  wird  nie  gewinnen, 
Chi  non  risiga,  non  roslga.    (piem.)      8,    Chi 

ch*  an  u.  a.  to. 
Chi  no  riscia,  no   aquista.    (▼.)     8,   Chi  non 

a*  arriatia,  Non  acquiata, 
Chi  no   la  risega,  no   la   rosega.    (v.)     Wer*a 

nicht  wagt,  nagt'a  nicht. 
Chi  no  se  mete  a  pericolo,  no  guadagna.    (y.) 

Wer  aich  nicht  auaaetzt,  gewinnt  nicht. 
Chi   no   risiga,   no   roslga.    (v.  trst.)     8.    Chi 

ch*  an  u,  a,  w. 
Chi   no   risega,   no  rosega.    (v.  trt.)     ^S^.    Chi 

ch*  an  tt.  a.  w, 
Cui  nun  arrisica,  nun   arrusica.    (s.)    8.   Chi  ei. 

eh*  an  u.  a,  to. 
Qui  non  arriscat  non  piscat.    (sa.)     Wer  nicht 

wagt,  fiacht  nicht. 
Qui  no  8*  arrlsca,   no   pisca.    (ncat.)     8,   Qui  Im» 

non  arriacat  tt.  «.  to. 
Qui  no  aventura,  no  tÄ   yentura.   (ncat.)     8. 

Chi  non  a*awentura  u,-  a,  to. 
Qui  no  arrisca,  no  pisca.   (vaL)     8,  Qui  non 

arriacat  u.  a.  w. 
Qulen   no   se   ayentur6,   ni   perdl6,    ni  gan6.  sp« 

Wer  aich  nicht  auaaetzte,  verlor  weder,  noch 

gewann  er, 
Quien  no  risca,  no  pisca.  8.  Qui  non  arriacat  u,  a.  w. 


675.  Wahl  Macht  Qual. 

Wer  die  Wahl  hat,  hat  die  Qual. 

W&r  de  Wahl  hat,  h&t  och  de  Qual.  (nrh.  K.)  pd. 

Wer  die  Wahl  hat,  hat  auch  die  Qual. 
Ousz  der  Wuol  de  Kwuol.  (nrh.  S.)    Aua  der 

WaU  die  Qual. 
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W6r   de  WÄl   het,    het   de  Qu&l.    (ns.  ha.  G. 

u.  G.)     S.   Wer  u.  a.  «?. 
Wei  de  Wohl  hÄt,  hat  auk  de  Qnool.  (ns.  W.) 

S.   War  tt.  Ä.  tr. 
Bai   de  Wal  hiät,    hiXt    ock    de  Qual.    (wstf. 

Mrk.)     Ä   War  u.  ».  w. 


dt«  Keur  baart  angst.     Wahl  erzeugt  Qual. 

Die  de  keur  heeft,  heeft  de  kwel.  8.  Wer  u.  8.  to. 
Weel  die  coer  heft,  die  heft  die  quael.    (ah.) 
Wer  die  Wahl  hat,  der  hat  die  Qual. 
fg.  Völ  Keer,  völ  Haadbreeghan.  (F.)     Viel  Wahl, 
viel  Knp/brechen, 


iS*S^  a  kvöl,  sem   a  völ  (sem  vOl  i).    Der  hat 
QugI,  der  WaTU  hat, 
BYfm  Den  som  kommer  i  yalj  kommer  ocksa  i  qval. 
Wer  xur   Wahl  kommt,  kommt  auch  in  Qual. 


576.  Sprich  was  wahr  ist,  Trink  was  klar 
ist,  Iss  was  gar  ist. 
pd.  It,  wat  goar  is,  Drink,  wat  kloar  is,  Un  gloew, 
wat  woar  is.  (ns.  N.)     las  waa  gar  ial,  Trink 
voaa  klar  iat^  Und  glaub*  waa  loahr  tat. 


du  Spreek,  dat  waar  is;  Eet,  dat  gaar  is;  Drink, 
dat  klaar  is.  SpricJi  ujaa  wahr  iat,  laa  waa 
gar  iat,  Trink  waa  klar  iat 


8W»  Tala  intet  moot  sanntngen.     Sprich  nicJit  gegen 
die   Wahrheit. 


fz»y6rit6  sois  ta  maitresse.  (nf.  Chmp.)  Wahr- 
heit aei  deine  Herrin. 

it.  Bisogna  parlare  col  caore  in  mano.  (mi.  t.) 
Man  muaa  mit  dem  Herten  auf  der  Hand 
aprechen. 

ni.  La  vriti  e  peüi  pi.  (piem.)  Die  Wahrheit 
und  Nichte  weiter. 


677.   Man    muss    Hen   machen,   wShrend 

die  Sonne  scheint 
Man  muss  schneiden,  wenn  Ernte  ist 
Man  soll  melken,  wenn's  Zeit  ist. 
Wenn  der  Stein  umUlnft,  soll  man  schleifen. 
Trinke,  wenn  dn  am  Bronnen  bist 
Fische,  wenn  du  bei*m  Wasser  bist 
Wärme  dich,  weil  's  Feuer  brennt. 
Fahr  deinen  Mist  zu  Felde,  weil  du  Schultheiss 

bist 


Man  muss  samblen,  weil  die  Ernte  da  ist  (ad.) 

Die  wil  der  schone  snmer  wert  sol  man  ge- 
winnen, des  man  gert  (ad.) 

Darumb  die  weil  du  amptmann  bist,  vergesz 
nit  uszufttren  mist.  (ad.) 

Man  mnss  schneiden,  weil  es  Emdt  ist  (schwei.)  od. 

Man  muss  Pfeiffen  schneiden,  weil  man  in  den 
Rohren  sitzt,  (schwei.) 

Mach  Hen,  wenn  die  Sonne  scheint,   (schwei.) 

Mach  Mist,  wil  (weil)  d*  (du)  Landpfleger 
bist,  (schwei.) 


Men  moet  zeilen,  terwyl  de  wind  dient   (yL)dt. 

Man  muaa  aegeln,  während  der  Wind  günr 

atig  iat. 
Men  moet  zyne   kuipen   uitzetten  terwyl  het 

regent.  (vi.)     Man  muaa  aeine  Kübel  hinaua- 

aetzen,  während  ea  regnet 
Men  moet  gapen  als   er  pap   geboden  wordt 

(yl.)    Man  muaa  den  Mund  aufaperren,  wenn 

Brei  angeboten  wird. 
Trek,  als  het  noopt,  yisscher !  (yl.)     Zieh,  toefm 

ea  anbeiaat,  Fiaeherf 
Hael  op,  als  H  yischje  noopt  (yl.)    Zieh  hinauf, 

wenn*a  Fiaehchen  arü)eiaat. 
Gryp,  als  het  tyd  is.    (yl.)     Greif  9u,  wenn  ea 

ZeU  iaL 
Make   hay,   while   the   snn   shines.     8,  MachW* 

Heu  u.  a.  w. 
It  's  gude  to  hae  your  cog  out  when  it  rains 

kail.  (scho.)    Ea  iat  gut,  euem  Kübel  drauaaen 

zu  haben,  wenn  ea  Suppe  regnet. 
DrAjnk  din  Bier,   ihr  't  forsUit.    (M.)     Trink h. 

dein  Bier,  ehe  ea  aehtU  wird. 


i  yindi  skal  vid  hQggya,  yeSri  &  sj6  r6a,  myrkri  an. 
yid  man  spjalla,  mörg  eru  dags  augn.    Im 
Winde  aoll  man  Holz  hauen,  bei  gutem  Wetter 
in  die  See  rudern,  im  Finatem  mit  den  Wei- 
bern koaen;  viele  Augen  hat  der  Tag. 

Vid  eld  skal  Öl  drekka,  en  A  in  skrida.  Beim 
Feuer  aoU  man  Bier  trinken  und  auf  dem 
Eiae  Schlittachuh  laufen. 

Man  skal  segle,  medens  Bsnren  blseaer.    ifondL 
muaa  aegeln,  während  der  Fahrwind  weht. 

Man  skal  male,  medens  Vandet  leber.  Man 
muaa  mahlen,  während  daa  Waaaer  läuft. 

Man  skal  njtte  Solen,  m^ns  den  skinner.  Man 
muaa  die  Sonne  benutzen,  während  »ie  acheint. 

Man  skal  sede  Felsen,  medens  den  er  yarm. 
Man  muaa  die  Wurat  eaaen,  während  aie 
warm  iat. 

Yarm  dig,  naar  du  sidder  yed  Hden.  Wärme 
dich,  wenn  du  am  Feuer  aitzeet. 
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Diik  dit  0\y  f0T  det  bliver  dovent.     8.  Drdjnk 

Ik    t.    10. 

Jfjui  scal  nytthe  then  Sool,    ther  th&a   skijn. 

(ad&.)    Man  mua$  die  Sonne  brauchen,  die 

da  tcheint. 
Man  Bcal  sedhe  Pilsen,  raen  hwn  ser    warm. 

(adft.)     3.  Man  skal  oide  u.  s.  w. 
Men  thw  haffwer  Rijffwen,  thaa  war  sey  seen. 

(ad&.)      Während  du  die   Harke   hast,   sei 

nicki  Umgaam. 
b,Hadr  flkal  solar  neyta,   medan  skin.    8,  Man 

akal  nyüe  n.  9,  to. 
Madrinn  Bkal  safoa  [»A  sölin  skin,  en  eta  {>4 

regnid    keror.      Der   Mensch   soll    sammeln, 

trenn  die  Sonne  scheint,  und  essen,  toenn  der 

Begen  kommt, 
HTör  eti  bjiiga  me^an  heitt  er.     Jeder  esse  die 

Wurst,  während  sie  heiss  ist. 
Baka  )»ig  medan  eidrinn  brennr.     Wärme  dich, 

während  das  Feuer  brennt. 
iW.Ein  skal  skjera,  medan  skjeert  er.     Man  muss 

seh&ren,  während  zu  scheren  ist. 
Ein  skal  drikka,  fyrr  0\ei  dovnar.'    Man  muss 

trinken,  ehe  das  Bier  schal  wird. 
IW«  Man  mäste  mala  medan  man  hat  watten.    Man 

muss  mahlen,  während  man  Wasser  hat. 
Korfren   bör  ätas  medan   den   är   yarm.     Die 

Wurst  muss  gegessen  werden,  während  sie 

warm  ist. 
Hosta  m&dhan  Bogen  Ar  mögen.     Ernten  wäh- 
rend der  Roggen  reif  ist. 
Man  mftste  mala  m&dan  watnet   loper.     Man 

muss  mahlen,  während  das   Wasser  fliesst. 
Man  skal   seta  korwin  msen  han  ser   heether. 

(asw.)     8.  Man  skal  <ede  u.  s.  w. 
Msdhan  ihn   bawer   riwo   tha   war   idhogher. 

(asw.)      Während   du   die   Harke    fiasty   sei 

ßeissig. 

IttDum  calidum  sentis  farcimen  mande  bidentis. 
(mit.) 
Utere    splendore,    qvem    Phoebus    tnno   micat 

koie.  (mit.) 
Rastro  dentato  prata  parata  dato,  (mit.) 
CWi  Un  sto  far  fein  da  Tschiel  sarein.  (obl.)    Man 

muss  Heu  machen  bei  heiterm  Himmel. 
lk.Il  iant  poiser   qaand  la  corde   est   au   puits. 
Man    muss    schöpfen,    wenn    das    Seil    im 
ßrutMen  tst» 
ulTaadis   que    vons    t*nez    ches    leu    par    ch^s 
oreilles,  seeonez  les.  (pic.)     Während  ihr  den 
Wolf  bei  den  Ohren  habt,  schüttelt  sie. 
Qwand  1*  bonlon  eüt,  el  fSlt  honmer.  (w.)     Wenn 
die  Brühe  koeht,  muss  man  schäumen. 


Qwand   vos  t'nez  Talouette,  tos  rdives  plon- 

mer.  (w«)     Wenn  ihr  die  Lerche  hs^bt,  müsst 

ihr  sie  rupfen. 
Qan  r^uro  boüfo,  cal  venta.    (Lgd.)     TFennaf. 

der  Wind  weht,  muss  man  das  Korn  werfen. 
Bisogna   macinare   qaando   piove.     Man   mMus  iL 

mahlen,  wenn  es  regnet. 
E  bsogna  spald  fina  ch  tira  e  vent  (rem.)    Man  mi. 

muss  das  Korn  werfen,  so  lange  der  Wind 

weht. 
Bisogna  macinare  fin  chi  pioTe.  (t.)    Man  muss 

mahlen,  so  lange  es  regnet. 
Infin  che  il  vento  ö  in  poppa,  bisogna  saper 

navigare.    (t.)     So  lange  der   Wind  günstig 

ist,  muss  man  tsu  schiffen  wissen, 
Bisogna  masenar  finchi  piove.  (v.)     8.  Bisogna  ai. 

macinare  fin  u.  s.  w. 
Qaando  si  hat  sn  bentu,  si  bentniat.   (sa.  L.)Bi. 

Wenn  man  den  Wind  hat,  wirft  man's  Korn. 
Mentres  es  calint,  se  pela.    (ncat.)     Während  Im* 

es  heiss  ist,  sehäU  man  ah.  ' 


578.  Die  Wahrheit  hat  nur  eine  Farbe, 
die  Lüge  mancherlei. 


Lygni  heve  mange  Liter ,  Sanningi  heve  alltid  nw» 
ein.     Die  Lüge  hat  viele  Farben,  die  Wahr- 
heit hat  immer  eine. 

Lygnl  kastar  Liten,  Sanningi  er  dan  same. 
Die  Lüge  legt  die  Farbe  ab,  die  Wahrheit 
ist  dieselbe. 

Sanningi  er  alltid  seg  s30ly  lik.  Die  Wahr- 
licit  ist  immer  sich  selbst  gleich. 

Sanningen  är  sigh  altijdh  sielff  lijk.     S.  San-  8W« 
ningi  u.  s.  w. 

Sanning  skiffter  intet  f&rgan.  Wahrheit  weeh* 
seil  keine  Farbe. 


Vemm  qoidem  unum  est.  It« 

Veritas  semper  una  est. 

La  yeritä  ö  ana.     Die  Wahrheit  ist  eine.  it» 

La  yeritä  ^  ana  sola,    (t.)    Die  Wahrheit  istxüi, 

eine  allein. 
La  yeritaa  V  ^  yana,  e  semper  quella.    (1.  m.)  ni. 

Die  Wahrheit  ist  eine  ustd  immer  dieselbe. 
A  yeitsa  a  Te  ann-a  sola,    (lig.)    8.  La  veritä 

^  vna  sola, 
La  yeri^  xe  una  sola,    (y.)    8.  La  veritä  ^ 

una  sola. 
La  yeritä  ze  sempre  qaela.  (y.)    Die  Wahrheit 

ist  immer  dieselbe. 
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680  Wahibeit 


679.  Die  Wahrheit  ist  der  Welt  leid. 
Willfahrea  macht  Freunde,  Wahrsagen  Feinde. 
md.D*   Wöer^ht   m^ht   ferhfiet.    (mrh.  L.)     Die 
Wahrheit  maehi  verhasst. 
Wahrheit  yerdrieset  die  Leute,  (sä.  A.) 
od.  Die  Wahrheit  hOrt  man  nicht  gem.  (bair.) 
Wahrheit  gebiert  Neid  und  Haas,  (schwei.) 
pd.  WAr  de  W&rheit  seggt,  het  ütebacken.  (ns.  ha. 
G.  u.  G.)     Wer  die  Wahrheit  tagt,  hat  aus- 
gebacken. 

dt»  De  waarheid  wil  niet  altijd  gehoord  worden. 
Die  Wahrheit  urilt  nicht  immer  gehört  werden. 
De  waarheid  geaeid,  Maakt  haat  en  nijd.    Die 
Wahrheit  eagen  macht  Hae»  und  Neid. 


di«8andhed  f0der  Had.     Wahrheit  er%eugi  Haee. 
Sandtalen  Qwinne  haffwer  faa  Wenner.   (ad&.) 

Wahrheitredende  Frau  hat  vienig  Freunde. 
is*Sannleiks  orSin  em  beiskr  pipar.    Der  Wahr* 

heil  Worte  eind  bittrer  F/effer. 
Krikan  er  {>▼£  leid,  a9  hon  segir  jafnan  satt. 

Die  Krähe   ist    darum,   verhaeet,    dase  eie 

immer  wahr  spricht. 
nw«  Sanningi  er   stondom    hard    aa    heyra.     Die 

WahrMt  ist  mitunter  hart  uu  hören. 
Dat  sänne  vil  ingen  kanna.    D<u  Wahre  will 

Niemand  anerkennen, 
SW*  Sanning  föder  hat.    S.  Sandhed  u.  «.  w. 

Sanningen  kr  ond   (altid  ondt)  at   hora.    Die 

Wahrheit  i$t  schlimm  (immer  sehlimmj  mt 

hören. 
Sanningen  är  sv&r   att  hOra.     Die  Wahrheit 

ist  schwer  uu  hören. 
Frammflslth  qninna  hawer  faa  wini.  (asw.)    8. 

Sandtalen  «.  s.  w. 


tttVeritas  odium  parit 

Femina  veridica  pancis  (paolis)  oensetnr  amica. 
(mit.) 
ew«  La  verdat  schendra  hass.  (obl.)    Die  Wahrheit 
erweugt  Hass. 
fk»  Yerit^  engendre  hayne.  (afz.)  8.  8andhed  u.  s.  a. 
II*  II  yero  partorisce  odio.     Das   Wahre  erzeugt 
Hckss. 
Mal  volentieri  s'  ascolta  il  vero.     Ungern  hört 

man  die  Wahrheit. 
Del  vero  s*  adira  1*  huomo.     Über  das-  Wahre 
er9iimt  sieh  der  Mensch. 

» 

mi.  La  yerit^  genera  odio.  (t.)    8»  La  verdat  u.  s.  w. 
La  vexiik  genera  nlmisUL   (t.)    Die  Wahrheit 

emeugt  Feindschaft. 
Ognon  s*  adira  del  vero.   (t.)     Jeder  erwümt 

eieh  über  das  Wahre. 


Di  il  vero  a  uno  ed  h  tno  nemico«   (t.)    8ag^ 
Einem  die  Wahrheit,  und  er  ist  dein  Feind, 

La  Triti  a  pias  nen  senpre.  (piem.)    Die  Wahr'  ni 
heit  gefällt  nicht  immer, 

La  veritü  no   la  piase   sempre.    (▼.)     8.  La 
vritä  u.  s.  10. 

Pro  sa  yeridade  su  Ghristiann  est  male  qaer-sl 
sidu.    (sa.  L.)     Für  die   Wahrheit  will  man 
dem  Christen  (Menschen)  nicht  wohl. 

Sa  yeridade  causat  odiu.  (sa.  L.)  Die  Wahr- 
heit bringt  Hass  hervor. 

£n  di&n  (Per  dirse)  las  veritats  se  perden  las  Im« 
amistats.    (ncat.)     Wenn  man  die  Wahrheit 
9^^f  gehen  die  Freundschaften  verleren, 

La  yeritat  amarga.  (ncat.)  Die  Wahrheit  ist 
biUer. 

En  dirse  les  yeritats  se  perdeu  les  amistats. 
(yal.)    8.  En  di^  uJ  s.  w. 

Les  yeritats  amarguen.  (yal.)  Die  Wahrheiien 
sind  bitter. 

Mal  me  querem  as  comadresi  porque  Ihes  digopt» 
as  yerdades.     Übel  wollen  mir  die   Oevatte- 
rinnen,  weil  ich  ihnen  die  Wahrheiten  sage, 

A  yerdade  amarga.    8.  La  Verität  u,  e.  w. 

Mal  me  quieren  mis  comadres  porque  les  digo  1  ft 
las  yerdades.     Übel  wollen  mir  meine  Ch" 
vatterinnen,  weil  ich  ihnen  die  Wahrheiten 
sage. 

Mal  me  quiere  y  peor  querrA  &  quien  dizere 
la  yerdi.  Übel  wiU  mir  und  übler  wird  mir 
woUen,  wem  ich  die  Wahrheit  sagen  werde. 

La  verdad  amarga.    8,  La  veritat  u.  s.  w. 


680.  Die  Wahrheit  will  an  den  Tag. 

Die    Wahrheit    kriecht    in    keine  Maualöcher.  od. 

(schwei.) 

Sandhed  konmier  omsider  for  en  Dag.     Wahr^  dl« 

heit  kommt  endlich  an  den  Tag. 
Mange  Tingh  0ppes,  oc  Sandhedh  ranea.  (ad&.) 

Viele  Dinge  werden  offenbar  und  die  Wahr* 

heit  kommt  an  den  Tag. 
£  Sande  skal  nok  komme  for  en  Dag.  (jfit  S.) 

Die  Wahrheit  soll  noch  an  den  Tag  kommen. 
Sannleikrinn  kemr  opt  öfyrirsynju  i  ^ös.    Z>fsi8. 

Wahrheit  kommt  oft  unversehens  an's  LichL 
Sanningen   kommer  slutUgen    i    dagen.     Die  BW« 

Wahrheit  kommt  schliesslich  an  den  Tag. 
Sanningen  kommer  omsljder  i  dagzliwset.    Die 

Wahrfieit  kommt  mdetMt  an's  Tageslicht, 
Mangh  thingh  tfppas  ok  samninden  nmi«.  (mw.) 

8.  Mange  u.  s.  w. 
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681  Wahrheit. 


ÜVeriits  nanqnam  tatet. 
VeritAtem  dies  aperit. 

Emeif  it  Temm  licet  ezstant  (extent)  Schismata 
(eismata)  remm.  (mit.) 
ew.La  Tsrdat  vegn  finalmein   alla   g^Iisch.    (obl.) 

Die  Wahrheit  kommt  entUieh  aiCt  Licht. 
h>  La  tempB  d^coayre  la  v^rit^    Die  Zeit  offenbart 

die  Wahrheit, 
tt>  La  Terit&  non  pii6  star  nascosta.    Die  Wahrheit 

kann  nieJU  verhornen  6/0i6«n. 
Bin  tempo  scaopre  la  yeritJi.  (t.)    S,  Le  tempe 

M.  ».   10. 

niCol  temp  se  desquatta  la  veritaa.  (1.  m.)  Mit 
der  Zeit  entdeckt  man  die  Wahrheit. 

La  reriti  Tien  sempre  fora.  (▼.)  Die  Wahrheit 
kommt  Miete  herau». 

La  retiik  col  tempo  se  fa  conosser.  (▼.)  Die 
Wahrheit  wird  mit  der  Zeit  erkannt. 


581.  Kinder  und  Karren  sagen  die  Wahr- 
heit. 

Kinder,  Narren,  trunkner  Mund,  Reden  ans  des 
Hersens  Grund. 

Der  töte  verhilt  deheine  frist,  swaz   in   sSme 
herzen  ist.  (ad.) 
Bd.Kinnar  on  NÄrr*n  sprÄche  di  W&rot.    (frk.  H.) 

Kinnor  un  Kam  riieden  di  Wooret.  (frk.  H.  S.) 

Narren  und  Kinder  sagen  die  Wahrheit,  (mrh.  E.} 

D*  Kanner  an  d*  Nare*  soen  d*  Wöer^cht. 
(mrh.  Li.)  Die  Kinder  und  die  Narren 
eaffen  die  Wahrheit, 

Kinder  und  Noarren  reden  die  Woahrheit.  (schls.) 
od.  Kinder  und  Narm  sagn  d*  Wahret,  (bair.) 

jy  Gofa  ond  d'  Narra  s&gid  d'  Wohrecht. 
(schwei.  A.)    S,  D*  Kanner  u.  a,  lo. 

D'  Gofa  ond  die  rüschiga  Lüt  sägid  d*  Wohr- 
echt. (schwei.  A.)  Die  Kinder  und  die  Be- 
trtmkenen  eagen  die   Wahrheit. 

Vo*  Kindo'n  und  Lap'n  Ku*  roa*  d'  Warchet 
de'tap'n.  (tir.  U.-I.)    Von  Kindern  und  Narren 
kaum  man  die  Wahrheit  ertoieehen, 
pd.GXcke  on  Kenger  sage  de  Wohrheet.  (nrh.  D.) 
S,  Narren  «.  «•  w. 

Kender  on  Gecken  seggen  de  Worrheid.  (nrh.  M.) 

Kimier  nn  oir  Lud*  sengen  d*  Waorheit  (ns.  A.) 
Kinder  und  alte  Leute  eagen  die  Wahrheit. 

Kinder  un  Narren  segget  de  W&hrheit.  (ns.  ha. 
0.  u.  G.) 

Be  Karren  un  de  kleinen  Kindere  köret  üt. 
(ns.  ha.  G.  u.  G.)  Die  Narren  und  die 
tfsiasw  Kinder  plaudem  au$, 

Xle&e  Kinner  an  ole  Lyd  kriggt  man  de  Var- 


heit  fon  to  veten.  (ns.  hlst.  A.)     Von  kleinen 

Kindern  und  alten  Leuten  kriegt  man  die 

Wahrheit  su  toinaen. 
Kinder  un  düne  Lu(de)  seggd  de  Wdrheit.  (ns. 

O.  J.)     Kinder   und  Betrunkene  eagen   die 

Wahrheit, 
Kingere  nn  Karren  sftäget  de  Wohrheit  (ns.  W.) 
Kinner  un  alle  Lue  segget  de  Woerheit.  (wstf.  P.) 

8,  Kinner  u.  «.  to. 


Kinderen  en  gekken  zeggen  de  waarheid.  dt« 

Kinderen  en  dronken  Heden  zeggen  de  waa]> 

heid.     8.  Kinder  un  düne  u.  e.  to. 
Children  and  fools  teil  (speak)  truth. 


Af  B0rn   og  Karre   faaer  man  Sandheden  atdl* 
vide.      Von   Kindern   und   Narren  erfährt 
man  die  Wahrheit, 

Af  B0m  og  galne  Folk  sj^al  man  faae  Sand- 
heden at  Tide.  Von  Kindern  und  närrieehen 
Leuten  wird  man  die  Wahrheit  gu  toiaeen 
kriegen, 

Sandhed  skal  man  Isre  (hinre)  af  Bsrrn  og 
drukneFolk.  Wahrheit  wird  man  i)on  Kin- 
dern und  Betrunkenen  erfahren  (hören). 

B0m,  Karre  og  Drukne  sige  Sandhed.  Kinder, 
Narren  und  Betrunkene  aagen  (die)  Wahrheit, 

Barn  syer  gernie  Sandheth.  (adä.)  Kind  aagt 
gern  die  Wahrheit, 

Barn  segir  jafnan  sannleik.     Kind  aagt  immer  is« 
die  Wahrheit, 

Kombam,  drukkinn  ma5r  og  dArinn  segja  sann- 
1      leikann.     Kfeinea    Kind,    trunkener    Mann 

und  Narr  aagen  die   Wahrheit. 
I  t>renn8lags  f61k  ))eigir  traudt  um  sannleik:  böm, 
narri    og    drukkinn.      Dreierlei  Leute    ver- 
achweigen    achwer    die    Wahrheit:   Kinder^ 
Narr  und  Betrunkener. 

Smaae  Born  og  galne  (erre)  Folk  segja  Sann-  nw. 
ingL     Kleine   Kinder  und  verrückte  Leute 
aagen  die  Wahrheit. 
^Ay  galne  Folk  og  smaae  Born  skal  ein  verda 
vis.  Durch  verrückte  Leute  und  kleine  Kinder 
wird  man  unterrichtet. 

Dan  galne  (galnaste)  segjer  Sanningi  (sannaste). 
Der  Verrückte  (Verrückteate)  aagt  die  Wahr- 
heit (apricht  am  wahraten), 

Bam  och  narrar  tala  sanningen.  g^« 

Af  bam  och  darar  far  man  veta  sanningen.  8. 
Af  Born  og  Narre  u,  a,  w. 

Bam  och  narrar  tala  snarast  sannt.  Kinder 
und  Narren  aprechen  am  leiehteaten  wahr. 

Bam  sigher  gema  santh.  (asw.)  8,  Bam  aper 
u,  a.  w.  * 
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588  Wahrheit 


It*  Si  secretanim  seriem  vis  noscere  rerum :  Ebrius, 
insipienS)  pueri  dicant  tibi  verum. 

Kst  phrasis  (fraBis)  in  paero  bene  cohsentanea 
vero.  (mit.) 
fie«  Enfans  et  sota  (fous)  sont  devins.     Kinder  und 
Narren  sind   Wahrsager. 

Enfants  et  fouB  sont  prophStes.    Kinde^  tmd 
Narren  sind  Propheten, 
nf.  On  B^t  tot  des  efants  et  de  söleies.  (w.)     Man 
erfährt  Alles  von  den  Kindern  und  von  Be- 
trunkenen. 

Pa  1'  z*  enfants  et  Y  z*  bommes  saouls  on  sait 
tout. .  (w.  M.)  Durch  die  Kinder  und  die 
Betrunkenen  erfährt  man  Alles, 

Pa  les  soulSes  et  les  Efants  on  s6  todit  tot. 
(w.  N.)  Durch  die  Betrunkenen  und  die 
Kinder  erfährt  »i>an  immer  Alles. 
sf.  T-a  trös  m6nos  d6  jhen  q*  an  pSnnissiou  de  ton 
dirfi:  6fans,  fols  6  Smbriais.  (Lgd.)  Es  gibt 
drei  Gattungen  von  Leuten,  welche  Erlauh- 
niss  habenr  Alles  zu  sagen:  Kinder,  Narren 
imd  Betrunkene. 

Vy  a  tres  sortes  de  gents  qu'  an  libertat  de 
tont  dire:  enfans,  foueils  et  ubriacbs.  (uprv.) 
Es  gibt  drei  Arten  von  Leuten,  welche  Frei- 
heit haben,  Alles  tu  sagen:  Kinder,  Narren 
und  Betrunkene. 
it*  I  putti  e  i  matti  indovinano.     Die  Kinder  und 

die  Narren  sagen  wahr. 
nL  I  mat  e    i    s'cöc   i    dis   la   ( litA.    (1.  b.)     Die 
Narren  und  die  Kinder  sagen  die  Wahrheit. 

I  sVöc  e  i  mat  desp^s  i  n  indöinat.  (l.  b.)    Die  \ 
Kinder  und  die  Narren  sagen  oft  wahr,         1 

Le  masn^  a  sou  la  boca  dla  vritä.  (piem.)  Die 
Kinder  sind  der  Mund  der  Wahrheit, 

I  mati  e  i  putei  dise  la  verita.  (v.)  S,  I  mat 
u.  s.  w, 

I  mati  e  i  putei  ghe  indovina.  (v.)    Die  Narren 
und  die  Kinder  sagen  wahr. 
si.  Da  piccoli  o  da  ubbriachi  si  sa  la  verita.  (ap.) 
Von  Kindern  und  von  Betrunkenen  erfährt 
man  die  Wahrheit.  \ 

Su  piücinnu  et  i  sii  maccu  narant  sa  veridade. 
(sa.)     Das   Kind  und  der  Narr  sagen   die 
Wahrheit. 
Im»  Infant  y  orad  diu  la  Verität,  (ncat.)    Kind  und 
Narr  sagt  die   Wahrheit. 

Linfant  y  lorit  diuen  la  veritat.   (val.)    8»  Su 
piccinnu  u.  s.  w, 
gp*  Los  r.ifios  y  los  locos  diceii  la  verdad  (las  ver- 
dades).     Die  Kinder  und  die  Narren  sagen 
die   Wahrheit  (die   Wahrlieüen). 


582.  Unzeitige  Wahrheit  ist  einer  Lüge 
gleich. 

All  trutb  must  not  be  told  at  all  times.    J?«en» 
darf  nicht  zu  jeder  Zeit  jede  Wahrheit  ge- 
sagt werden. 

Utidig  Sandbed  er  ei  bedre,  en    L0gn.     f/n-dä« 
zeitige  Wahrlieit  ist  nicht  besser,  als  Lüge. 

D'   er    stundom    Sanningi    er  Lygni   lik.    Es  nw. 
ist  mitunter  die  Wahrheit  der  Lüge  gleich. 


Tout(;   verite   n'est  pas    bonne    k  dire.     Nicht  h, 

jede   Wahrheit  ist  gut  zu  sagen. 
Toutes  v^rit^s  ne  sont  pas  bonnes  i  dire.    Nicht 

alle   Wahrhelfen  sind  gut  zu  sagen, 
Tuit  voir   ne  sont  pas  bei  k  dire.    (afz.)     Ä 

Toutes  vSritis  u.  s.  w. 
Aucune  fois  voir  dire  nuit.    (afz.)     Manchmal 

schadet  Wahrheit  sagen. 
Tout  voir  ne  sont  pas  bei  k  dire.  (Chmp.)     Änf. 

Toutes  v6ritis  u.  s.  w. 
La  varito  1  an  s  p6  sempar  di.  (mi.  rom.)    Die  it. 

Wahrheit  kann  man  nicht  immer  sagen, 
T6tt  quell  ch   6  e  vera  nn  s    p6    sempar  di.  mi. 

(rom.)     Alles,  was  Wahr  hei  f.  ist,  kann  man 

nicht  immer  sagen. 
Tutt  il  vrita  in  s'  poiulen   niiga  dir.    (eni.  P.)  ni. 

Nicht  alle   Wahrheiten  lassen  sich  sagen. 
Tutt  61  verit^i  fen's  p6len  dir.  (em.  R.)     S.  Tuit 

il  u.  8.  w. 
Tütte  e  veitae  no   sta    ben    a   dile.    (ii%.)     S. 

Toutes  viriles  u.  s.  v\ 
Tute   le    veriti   no    sta    ben  a  dirle.    (v.)     S. 

Toutes  virii^s  u.  s.  w. 
Nem    tiido  o  quo  he  verdade,  se  diz.     NiciU  pi. 

Alles',  was   Wahrheit  ist,  sagt  sich. 


58.3.  Wahrheit  bringt  Gefahr. 

Mit  der  Wahrheit  kommt  man  in*8  Geschrei 
(kann  man  leicht  in*s  Geschrei  kommen). 

Wer  die  Wahrheit  geigt,  dem  schlfigt  man  die 
Fiedel  (den  Fiedelbogen)  (die  Geige)  an  den 
Kopf. 

Wer  die  Wahrheit  redet,  findet  keine  Herberge. 

Wer  will  die  Wahrheit  sagen,  Mubs  schnell 
von  dannen  jagen. 

Wer  d'  Wouret  geigt,  den  schlagt  mer  'n  Fickl-  md. 
buga  um's  Maul.  (frk.  M.)     Wer  die  Wahr- 
heit geigt,  dem  schlägt  man  den  Fidelbogen 
um*s  Maul. 
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584  Walirheit. 


Ha  wird  se  mit  der  Woahrhet   oas  Gesohree 

brengen.    (schl.)     Man    wird    sie    mit    der 

Wahrheit  in'*  Geschrei  bringen. 
od.  Wenn  man  die  Wahrheit  geigt,  so  schlägt  man 

einem  den  Fidelbogen  um^s  Maul,  (bair.) 
Welcher  die  Wahrheit  aufgeiget',  dem  schlägt 

man  zum  Lohn  die  Geigen   um    den  Kopf. 

(schwb.  W.-L.) 
Die  Wahrheit  bringt  an  Galgen,  (schwei.) 
plWen  de  Worheit  seth,  kann  niet  owerall  her- 
beigen,  (nrh.  M.)     Wer  die  Wahrheit  aagt, 

ktmn  nicht  Ober  all  herhergen. 
De  Wdrbit  wirt  m&t  Schlieje  bezuolt  (huod  en 

lichte  Lin).   (nrh.  S.)     Die    Wahrheü  wird 

mit   Schlägen   bezahlt   (hat   einen  geringen 

Lohn). 
Wecker   de  Woahrheit  sagt,   find't  keen   Her- 
berg,   (ns.  A.)     Ä    Wer  die    WahrheÜ  redet 

«.  ».  t0. 
De  Warheit  finnt  kene  Harbarge.    (ns.  ha.  G. 

n.  G.)    Die  Wahrheit  findet  keine  Herberge, 
W5r  de  WÄrheit  seggt;  krigt  kene  Harbarge. 

(nn.  ha.  G.  u.  G.)     Wer  die   Wahrheit  sagt, 

kriegt  keine  Herberge, 
Dee  de  Wahrheit  seggt,  find*t  nich  Harbar^. 

(ns.  Hmb.)     Wer  die  Wahrheit  sagt,  findet 

nicht  Herberge, 
Weär  de  Woarheet  reet,  wert  ute  Herberje  je- 

jaet.  (ns.  N.)     Wer  die  Wahrheit  redet,  wird 

aus  der  Herberge  gejagt. 
De   de   Wahrheit   seggt,   kann    nien   Harbarg 

kriegen,  (ns.  O.  R.)     Wer  die  Wahrheit  sagt, 

kann  keine  Herberg  kriegen. 


4t«  De   waarheid    vindt    zelden    herberging.     Die 
Wahrheü  findet  selten  Herberge, 

De  waarheid  vindt  geene  plaats.  Die  Wahr- 
heit findet  keinen  Platz, 

Weel  die  waerhejt  secht,  mach  nergens  her- 
berge  cryghen.  (ah.)  Wer  die  Wahrheit  sagty 
kann  nirgends  Herberge  bekommen. 

Die  al  twaer  segghen  wilt,  en  can  nerghcns 
gheherberghen.   (avl.)     Wer  nur  das  Wahre 
sagen  will,  kann  nirgends  herbergen, 
en.  He  that  foUows  tmth  too  near  the  heels,  shall 
have    dirt   thrown  into  his  face.     Wer  der 
Wahrheit   au   dicht   auf  den  Fersen  folgt, 
dem  toird  Schmutz  in's  Oesicht  fliegen. 
&.Diar  a  Wiard  sftit,   fant   nian  Harbarg.   (A.)  j 
S.  Wer  die  Wahrheit  redet  u,  s,  w.  \ 

Dilr  di  Waarheid  seid*,  di  fendt  aaft  niin  Har-  \ 
b&rig.  (S.)  Wer  die  WahrheU  sagt,  der  , 
fimd^t  oft  kehlt  Herberge, 


Sandhed  faaer  ei   gjeme  Uerberg.     Wahrheü  ^IL 
bekommt  nicht  leicht  Herberge, 

Sandhed  er  tidt  ilde  li0rt,  Tserre  lidt  og  vierst 
Unnet.  Wahrheit  wird  oft  übel  vernommen, 
übler  gelitten  wid  am  übelsten  gelohnt. 

D^ren  lukkes  hardt  i  Laas  for  sandf^r  Maud. 
Die  Thür  wird  stark  verschlossen  vor  wahr- 
heitsgetreuem Mann, 

Sandhed  er  altid  huusyUd.  (jat)  Wahrheit  ist 
immer  obdachlos. 

Hvör  sannindin  segir,  fser  hvörgi   hüs.     TFeris« 
die   Wahrlteit  sagt,   kriegt  nirgends  Behau- 
sung. * 

Sannleikur  hevir  ofta  fingiÖ  brotna  pannu. 
(f»r.)  Die  Wahrheit  hat  oft  eine  zer- 
brochene Pfanne  gekriegt. 

Dan  som  vil  segja  alle  Mann  sant,  feer  Skam  nw« 
til  Takk.     Wer  Allen  die    Wahrheit  sagen 
wiU,  kriegt  Schimpf  zum  Dank. 

Sanningen  har   svart   för   att   finna   herberge.  SIT« 
Der   Wahrheit  fällt's  schwer,  Herberge  zu 
finden, 

Sanningen  far  intet  gema  herberge.  S,  Sandhed 
ffkoer  u.  s,  10. 


Piuseurs    perdent  en   voir   dire.    (nf.   Chmp.)  fz« 

Viele    verlieren,    indem    sie    die    Wahrheit 

sagen. 
Chi  dice  la  veriti  6  impiccato.     Wer  die  Wahr-  it. 

heit  sagt,  wird  gehängt. 
11  vero  ha  il  morbo  in  casa.   (t.)    Der  Wahremi. 

hat  die  Pest  im  Hause, 
La  vriti^  sovens  a  T  &   castig4.   (piem.)    Dteni. 

Wahrheit  wird  oft  bestraft. 


584.   Wahrheit   giebt   kurzen   Bescheid, 
Lüge  macht  viel  Redens. 


Sandhed  siger  Texten  uden  Forklaring.     Wahr-  da* 
heit  sagt  den  Text  ohne  Erläuterung. 

Sannleikrinn  er  sagnafar,  lygin  langord.    Dieln. 
Wahrheit  ist  redekarg,  die  Lüge  weitschweifig. 

Sanningi   er   stutt,   og   Lygni   er   lang.     Die  nw« 
Wahrheit  ist  kurz  und  die  Lüge  ist  lang. 


Chi  dice  il  vero,  non  s*  affatica.  (mi.  t.)     Wer  itm 
die   Wahrheil  sagt,  müht  sich  nicht  ab, 

A  verdade   nao  quer  enfeites.     Die    Wahrheit  pt« 
liebt  nicht  Zierraihen. 
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685.  Wahrheit  wird  wohl  erdrückt,  Aber 

nicht  erstickt. 
Wahrheit  leid't  wohl  Noth,  Doch  nicht  den  Tod. 
Wer  die  Wahrheit  wollte  begraben,  Mttsste  dazu 

▼iel  Schaufeln  haben. 
Zorn    Begräbniss   der   Wahrheit    gehören   viel 
Schaufeln, 
md.  D*   Wöer^cht   get   n^t   enner.    (mrh.  L.)     Die 

Wahrheit  geht  nicht  unter. 
od.  Es   braucht   viel   Schaufeln    die  Wahrheit   zu 

vergraben,  (schwci.) 
pd.  De  W&rheit  blift  oben.  (ns.  ha,  G.  u.  G.)    Die 
Wahrheit  bleibt  oben. 


dt«  De    waarheid    is    as   de   oliö :    zij   komt  altijd 

boven.     Die   Wahrheit  ist  tote  d<i9  Öl:  «te 

achtoimmt  immer  oben. 
eil*Truth  and  oil  are  ever  above.     Wahrheit  und 

Ol  sind  immer  oben  auf. 
Truth   and   oU   come   aye    uppermost.    (scho.) 

Wahrheit  und  Ol  kommen  stets  oben  auf. 


dä.Sandhed  bestaaer,  L0gn   forgaaer.     Wahrheit 
besteht,  Lüge  verge/U, 
Sandhed  vinder,  Logn   forsvinder.     WahrJieit 
gewinnt,  Lüge  versckwindtt, 
ig.  Sannleikrinn  sOkknr  uiÖr  stundum  en  kafnar 
\6    aldrei.      Die     Wahrheit    ninkt    mitunter 
nieder  und  verliert  doch  nie  den  Äthem. 
nw.  Lygni  skal  stupa,  Sanningl  skal  standa.    Die 
Lüge  wird  fallen,  die  Wahrheit  wird  stellen. 
svr«  Sanning  bestar,  när  lögn  förgar.     WahrheU  be- 
steht, während  Lüge  vergeht. 
Sanningen  tränger  igenom  sasom  en  askyigge. 
Die  WahrTieU  dringt  durch  wie  ein  Donner' 
keil. 


ItaVeritas  saepe  laborat,  nunquam  opprimitur. 

Veritas  semper  praevalet,  eique  cedunt  omnia. 
iz«  La  y^t6  comme  Thuile  vient  au  dessus.     IHe 
Wahrheit  kommt  wie  das  öl  obenauf. 
L^uyle,  comme  aussi  v6rit6  Retournent  tous- 
jours  en  8ommit&    Das  Ol  und  die  Wahr- 
heit kommen  immer  an  die  Oberfläche  mtrück. 
sf.  La  Verität  a  coumo  V  oli,  va  toujonr  dessns. 

(nprv.)     8.  De  waarheid  u.  s.  w. 
it.  La  verit&  si  pu6  ben  piegare,  ma  romper  non 
mai.     Die    Wahrheit    kann    wohl   gebeugt, 
aber  niemals  gebrochen  werden. 
II  vero  alla  fine  sempre  vince,  e  si  rimane  in 
sella.     Das  Wahre  siegt  am  Ende  immer, 
und  bleibt  im  Sattel, 
La   veritä   h   come   Tolio,   che   st&   sempre   a 


galla.    Die   WahrheU  ist  wie  das  Öl,  das 

stets  oben  schwimmt, 
La  varit6  la  vö  std  d  sGra.  (rom.)    Die  Wahr^ml 

heit  will  obenauf  sein. 
La  veriti  pu6  langnire,  ma  non  perire.  (t)    Die 

Wahrkeit  kann  leiden,  aber  nicht  untergehen. 
L*olio  e  la  yrentk  tomano   alla   sommitlu   (t) 

Das  Ol  und  die   Wahrheit   kehren  an  die 

Oberfläche  »urück. 
La  veriti  8t&  sempre  a  galla.  (i)    Die  Wahr- 
heit ist  stets  obenauf. 
La  verit^i  stii  sÄimper  söver.   (em.  R.)     8,  Lam. 

veritä  stä  sempre  u.  s.  w. 
A   veitsB   a  ven   sempre   a   galla.   (lig.)     Die 

Wahrheit  kommt  immer  obenauf, 
La  vrit4  a  van  dsora  com  V  €U\i.  (piem.)    Die 

Wahrheit  kommt  nach  oben  wie  das  ÖL 
La  verit&  stk  de  sora  come  V  ogio.    (v.)    Die 

Wahrheit  bleibt  oben  wie  das  Öl. 
La   veritA    sempri    va    Visumma.    (s.)     8,   Ä^ 

veitte  u.  s.  w, 
La  Verität  sempre  sura.   (ncat.)    8,  La  verithim. 

stä  sempre  u,  s,  w. 
A  verdade  e  o  azeite  andao  de  cima  (A  tonapt. 

d*  agoa).    Die  Wahrheit  und  das  Öl  gehen 

oben  (auf  der  Oberfläche  des  Wassers). 
Sempre  a  verdade  sahio  vencedora.    Immer  ging 

die  Wahrheit  als  Siegerin  hervor, 
Ainda  qne  enterrem  a  verdade,  a  virtude  nao 

se  sepulta.     Wenn  sie  auch  die  Wahrheit  in 

die  Erde  vergraben,  v)ird  die  Tugend  nicht 

begraben. 
Aunque  malicia  obscurezca  (la  mentira  escu-  8p» 

resca)  la  verdad,  no  la  pnede  apagar.    Wenn 

auch  Bosheit  (die  Lüge)  die  Wahrheit  ver- 

dunkelt,  so  kann  sie  sie  nicht  auslosehen. 
La  verdad  como  el  olio  siempre  anda  (nada) 

en   somo.     Die    Wahrheit  geht  (schwimmt) 

wie  das  Öl  immer  oben. 
La  verdad   adelgaza,   pero   no   qniebra.     Die 

Wahrheit  nimmt  ab,  aber  verbricht  nicht. 


586.  Müttl  warm,  Backofe  warm,  Macht 
den  reche  Bauer  arm.  (md.  frk.  H.)  MüUe 
warm,  Backofen  warm,  macht  den  reichen 
Bauer  arm. 

Mühliwarm  und  ofewarm    (bickowarm)  Machtod. 
die  riiche  Buure  arm.  (schwel.)    Mühle  warm 
und  Ofen  warm,  macht  die  reichen  Bauern 
arm, 

Grnen  (Qrün)  Holz,  warm  Brod,  nnd  trilebe 
Wii    (trüber    Wein)j    do    het   e   Huus   kei 
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Schick  derbi  (dabei  hat  ein  Haw  kein  OlückJ. 
(achwei.) 

itOroen  hout,  heet  brood  en  nieuwe  wijn,  Dat 
kan  yor*t  hais  niet  dienstig  zljn.  Grün 
Hotz,  k$i$s  Brot  im<2  neuer  Wein,  dae  kann 
für* 9  Hau»  nicht  dienstlich  sein. 


iLVamt  01  af  Karret,  frbk  Bred  af  Ovnen  og 
gr^nt  Trse  af  Skoven  gjer  et  Skarns  HnuB- 
holdning.  Warmee  Bier  vom  Fasse,  frisches 
Brot  aus  dem  Ofen  tmd  ffriines  Höht  aus 
dem  Walde,  machen  des  Taugenichts  Haus- 
hau, 

if*Nybakat  Brand  Ktg  nyklmat  Smer:  dat  et  seg 
upp  sjelv.  Frische»  (neubacken)  Brot  und 
frische  Butter:  da»  isst  sich  selbst  auf 


(LYm  tioable,  pain  chand  et  bois  Tert  £nch6- 
minent  l^homme  an  dösert.  Trüber  Wein, 
hei»»e»  Brot  und  grüne»  Hol»  bringen  den 
Meneehen  in'»  Elend, 
b1  Boia  yert,  pain  chand  et  cidre  nonvean  Mettent 
la  maiBon  k  yan  l*ean.  (nrm.)  €hüne»  Holst, 
hei»»e»  Brot  und  neuer  Cider  machen  da» 
Hau»  zunichte. 

Bq»  Tert,  pain  ter,  sonpe  k  Tognon  Ch*  est  tont 
nüne  moeson.  (pic.)  Orüne»  Holz,  weicTie» 
Brot,  ZwieheUuppe,  da»  Alle»  ist  Hauses 
Untergang. 

£ine  Jone  femme,  Dn  bo«  vert,  Dn  pain  ter, 
Del  flamike  k  Tognon,  C  est  V  mination 
D*  eine  moeson.  (pic.)  Eine  junge  Frau, 
grüne»  Höh,  weiche»  Brot,  Zwiebelkuchen, 
dae  i»i  der  Verderb  eine»  Hauses, 
llyia  tronbUt,  pan  cant  ö  bois  bert,  Bonten  leon 
Thostan  en  desert.  (Gsc.)  Trüber  Wein, 
hei»»e»  Brot  und  grüne»  Holz  bringen  da» 
Barn»  ra»eh  in'»  Elend, 

Bot  y^  6  pan  c&on,  Fan  la  rnino  d'  nn 
onst&on.  (Lgd.)  Orüne»  Holz  und  heisses 
Brot  machen    da»  Verderben  eine»  Hauses. 

Pan  firBs,  pron  füios,  6  bos  yer  Boüton  1*  on- 
iUon  en  des^r.  (Lgd.)  Frische»  Brot,  viel 
T^hter  und  grüne»  Hol»  bringen  da»  Hau» 
in's  Elend, 

Faitno  frtSsco  i  pan  tdndrS,  ajh&don  nn  on- 
it%m  4  dessftndx«.  (Lgd.)  FrUehes  Mehl 
und  weiehe»  Brot  helfen  ekiem  Hauee  ab- 
wBrts  gehen, 

Paa  firese,  pron  fllios  et  bonesc  yert,  Meton 
F  hoQitan  leon  en  desert  (npnr.)  Frisches 
Brot,  uiel  Töchter  und  griinee  Holz  bringen 
das  Hau»  Uiehi  in'»  Elend. 


Farino  fresqno  et  pan  tendr6,  ajndon  nno 
meison  k  descendr^.  (npry.)    8,  Fartno  u,  s,  w. 

Farena  fretze  et  pan  tso,  fan  U  mina  de  Totto. 
(Fat.  8.)  Frisches  Mehl  und  heisse»  Brot 
machen  da»  Verderben  des  Hauses. 

Vino  spesso,  pan  ealdo  e  legna  yerde,  E  nonlt« 
si  lagni  V  nomo  se  si  perde.  (mi.  t.)    Dieker 
Wein,  heisse»  Brot  und  grüne»  Holz,  da  be- 
»chwere  der  Menech  »ich  nicht,  wenn  er 
verdirbt. 

Legna  yexda,  pa  cald,  ciapä  la  bala,  Nol  seni. 
lamente  V  6m  se  pö  '1  se  mala.  (1.  b.)     Orüne» 
Holz,  warme»  Brot  und  ein  tüchtiger  Rausch, 
wenn  man  dann  krank  wird,  beklage  man 
»ich  nicht. 


687.  Gewarnter  Mann  ist  halb  gerettet. 


Afore   warnM,   afore   arm'd.     Zuvor  gewarnt,  BR» 

zuvor  bewaffnet. 
Fore-wamed,  fore-armed.  •   S,  Afore  u.  »,  w. 


In  nm  yisans  ei  miez  salyans.    (obl.)    Ein  gC'  CW* 

wamter  Mann  ist  halb  gerettet. 
Un   homme   ayerti    en    yant    deux.     Ein  ge-tE» 

wamter  Mann  ist  zweie  werth. 
Un  adyerty  en  yant  denz.    Ein  Oewamter  ist 

zweie  werth, 
Qui  est  gamis  il  ^'est  surpris.     Wer  versehen 

ist,  u)ird  nicht  überrascht. 
In  honmie  pr^yenn  in  yant  denx.  (w.)    S»  Un  nf. 

homme  u.  s,  w, 
U  abertit  qn*en  bau  dus.  (Hrn.)    8,  ün  advertg  sf. 

11.  ».  w,  [u.  »,  w. 

Un  aySrti  n6  y&ou  dons.  (Lgd.)    8.  Ün  adverty 
Un  ayiaat  n*en   yant   dons.     (npry.)     8.    Un 

adverty  u,  »,  w. 
Hnomo  ayyisato,  mezzo   armato.     Oewamter  \t» 

Mann,  haXb  bewaffnet, 
Ommn  ayisatn  h  mezzu  salyn.  (crs.)  mi. 

Ommn  ayertitu  ne  yale  dni.  (crs.)     Oewamter 

Mann  i»t  zweie  werth, 
Om  ayisd  Vä  m^zz  salyg.  (rom.) 
Om  ayise,  m&zz  salyS.  (rom.)    Oewamter  Mann, 

halb  gerettet. 
Uomo  ayyertito,  mezzo  mnnito.  (t.)    Oewamter 

Mann,  halb  versehen, 
0mm  ayis^  Vk  mezz  salyä.  (em.  P.)  ni. 

Ömm  ayyisM  mk^i  saly^i.    (em.   B.)     8,   Om 

avisi,  mizz  u,  ».  w. 
Ömm  ayyisöö  mbii  proyyist.  (em.  B.)    8»  Uomo 

anvertito  u,  »,  w, 
Om  Visit  Te  mkz  (m^s)  salyat.  (1.  b.) 
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Om   aiz&t,   om    salvat.    (1.    brs.)      €^6U)arfUer 

Mann,  geretteter  Mann, 
Ommo  awiada,    mezo   sanrda.    (lig.)     8.    Om 

avU6,  mhx*  u.  «.  w, 
Un  dm  avsrtl  a  n'  a  val  sent.    (piem.)    Ein 

gewarnter  Mann  gilt  hundert. 
Omo   Aviak   xe  meszo  ann&.    (y.)      Gewarnter 

Mann  ist  halb  gewaffnet, 
si.  Uomo  aTvisato  h  meszo  salyato.  (npl.) 

Oma  avyisata  &  menzu  sarvatu.  (s.) 
Im«  Home   prevlngud,   val   per   dos.    (ncat.)      Qe- 

vjarnter  Matin  gilt  für  zirete. 
Un    avisad    (previngud)   val   per   dos.    (ncat.) 

S,  Un  adverty  u.  «.  w. 
Home  prevengut  val  per  dos.    (val.)    S.  Home 

previjigud  u.  «.  to. 
pt«  Hörnern    apercebido    meio    combatido.      Vorbe- 
reiteter Mann,  halb  gekämpft. 
sp.  Hombre  prevenido  vale  por  dos.     8»  Home  pre- 

vingud  u.  8,  w.  * 

CastUlo  apercebido,  no  es  decebido.     Gevüstetea 

Schlots  wird  nicht  betrogen, 
Ome  apercibldo  medio  combatido.     8.  Hörnern 

u,  9.  w. 


(ns.  ha.  y.)    Er  wahrt  das  Ei  und  lau  t  dat 
Huhn  fliegen. 
Hei    waart    et  Ei    un   Iftt   et   Kuiken   fleigen. 
(wstf.  6.)    8,  He  u.  s.  w. 


588.  Mancher  wartet  des  Ei's  und  lässt 

dabei  die  Henne  laufen. 
Viel  kriegen  um  das  Ei  und  lassen  die  Henne 

fliegen. 
Er  hebt  den  Löffel  auf  und  zerbricht  die  BchUssel. 
md.  Mancher  will  den  Halm  fischen  und  iJUst  dabei 

die  Bausch  schwimmen,  (mrh.  E.) 
D'  £  gehoUt  an  d'  Hong  lafe'  geloszt.  (mrh.  L.) 

Das  Ei  gehalten  und  das  Huhn  laufen  ge- 
lassen. 
od.  Er  g&iht^n  Strii,uhholm  nfiuch,  und  die  Sehnt- 

verlSiort'r.  (opf.  N.)    Er  geht  dem  Strohhalm 

nach  und  di»  Schütte  verliert  er. 
Er  hebt  einen  Vogel  und  lässt  zehen  fliegen. 

(schwei.j 
Er  hebt  am  Sattel  und  lässt  die  Gurre  (PferdJ 

laufen,  (schwei.) 
Den  Kreuzer  heben   und   den   Gulden   fahren 

lassen,  (schwei.) 
Den  Bluzger  zählen  und  den  Batzen  verwerfen. 

(schwei.) 
Er  hebet  's  Mögli  (d'  Mngga)  ond  lod  's  Mehrli 

(die  Kameel)  lauffa.    (schwei.  A.)     Er  hält 

das  MüeJdein   (die   Mücke)   und   lässt   das 

Stutlein  (Kameel)  laufen. 
pd.  Dat  Ei  wahren  un  dat  Hohn  fleg»  latn.  (ns.  B.) 

Das  Ei  wahren  und  das  Huhn  fliegen  lassen. 
He    wahrt    dat   Ei  un   lett   dat  Hohn   flegen. 


Men  ziet  op  het  ei ,  en  laat    het  boen  loopen.  dt. 
Man  nicht  auf  dus  Ei  und  lässt  das  Huhn 
laufen. 

Het  hennenei  (musschenei)  grijpen  en  het  gan- 
zenei  verwaarlozen.  Das  Hühnerei  (Sper- 
lingsei) greif  en  und  das  Oänseei  verwahrloten, 

Men  Biet  oppet  ey  en  laet  het  hoen  lopen.  (ah.) 
8,  Men  %iet  u.  s,  tr. 

Men  ziet  naer  een  hennenei  en  laet  het  gan- 
zenei  varen.  (vi.)  Man  sieht  nach  einem 
Hühnerei  und  lässt  das  Gänseei  fahren^ 

To  save  at  the  spigot  and  let  (it  mn)  ont  aten« 
the  bung  (faucet).     Am  Zapfen  sparen  und 
am    Spundloch    (Zwicker)    heraus    (laufen) 
lassen. 

Hi  hSlt  bi  a  Flank  an  ISt  a  Marrag  fac   (A.)rA. 
Er  hält  beim  Speiler  und  lässt   die   Wurtt 
fahren. 

Hi  hual  bi  di  Piek  en  let  di  M&rig  faal.  (S.) 
8.  Hi  hilt  u.  s,  w. 


At  spare  paa  Skillingen  og  lade  Daleren  gaae.  da. 

Am  Schilling  sparen  und  den  Thaler  gehen 

lassen. 
Spara  Skillingen  og  spilla  Dalaren  er  ein.klennw* 

Bekueskap.    Den  Schilling  sparen  und  den 

Thaler  vergeuden  ist  eine  schlechte  Bechnung, 
Att  spara  vid  svicken  och  lata  löpa  vid  tappen  RW« 

är  dalig  hushdllning.     Am  Zäpfchen  sparen 

und  am  Zapfen  laufen  lassen^  ist  schlechte 

Haushaltung, 
Hau  sparar  pa  styfvern  och  slOsar  med  dalem. 

Er  spart  Stüberweis  und  ist  verschwenderisch 

mit  dem  Thaler. 


Ad    mensuram    aquam    bibere,    sine    mensuralt« 

offam  comedere. 
Teuer  il  muschin  e  schar  ir'  il  cavagl.    (obL)  CW« 

Die  Fliege  halten  und  das  Fferd  gehen  lassen. 
Guardarla  nel  lucignolo  e  non  nell*  olio.     AuflU 

den  Docht  sehen  und  nicht  aufs  Öl. 
Gual  a  cM  guarda  nel  lucignolo  e   non    nel1*JiiL 

olio.    (t.)     Wehe  dem,   der  auf  den  Docht 

sieht  und  nicht  aufs  Öl. 
L*  h  pröpe  a  gran  minciÄ  Chi  tögn   a   ma  deni. 

la  Spina  e  lassa  ^ndk  del  burfi.   (1.  b.)     Das 

ist  fürwahr  ein  grosser  Laffe,  der  den  Hahn 

in  der  Hand  käU  und  aue  dem  i^fundloch 

fliessen  lässt. 
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Tigna  a  ma  de  la  Spina,  Itmk  'n  da  d6l  bnrd. 

(1.  brs.)    Er  hält  den  Hahn   in  der  Hand 

«fui  lä»9t  au»  dem  Spundloch  laufen, 
GoardÄ  le  buBche  e  laaa^  andi  ii  trav.    (piem.) 

Die  Spliiler  betDahren  und  die  Balken  gehen 

laeeen, 
And^  apres  a  le  busche  e  nen  guardö  ii  trav. 

(piem.)     Nach  den  Splittern  gehen  und  nicht 

die  Balken  aufheben, 
Tnl  cont  d*  j*  agaeii  e  nen  fö  cas  d*  le  marele. 

(piem.)    Die  Faden  zählen  und  der  Knäuel 

nicht  eichten. 


589.  Was  soll  der  Blinde  mit  dem  Spie- 
gel? 

Ein  lieht  in  fremedes  mannes  hant  das  frOit 
den  blinden  selten,  (ad.) 


,  Was  soll  der  Kne  eine  Moscatnuss?  (ad.) 

j  Bosz  nötzt  der  Kuu  Muschko-ateblüt,  be-i  dÄrmd. 

tut'sz  H6ber8tra-e.  (frk.  U.)     Was  nül9t  der 

Kuh   Muacatenblüthe ,  bei  der  t1tut*a  Hafer- 

Stroh. 
Was  weiss  die  Knbe  von  der  Muskatnuss?  (bair.)  od. 
Was  versteht  ö  Kueh  vnn   ^r^  Muschketnuss 

(eine  Kuh  von  einer  MuscatnusiJ  I  (eis.  Str.) 
Was  soll  der  Kuh  eine  Muscatnuss?    Es  thut 

ihr  gnng  ein  LOcklein  Heu.  (scbwei.) 
Was  soll  ein  Esel  mit  der  Moscatnuss  und  die 

Kuh  mit  dem  RiberliT  (schwei.) 
Wos  >woas  dar  Oux  va  da  Muschganus,  wonn 

a  nid  ins  GwOülb  kimp!    (st.)      Wae  weie» 

der    Ochee   von   der   Muscatnuss,   wenn  er 

nicht  in's  Gewölbe  (Qewümladen)  kommt/ 
Wat  schairt  Honnig  in'r  Theerbutt?  (ns.  P.-H.)  pd. 

Was  soll  der  Honig  im  Theerfassef 
Was  soll  der  Kuh  eine  Muskatnuss?   (ns.  Pr.) 


It  W&t  doet  de  blinde  met  den  Spiegel!     Was  thut 

der  Blinde  mit  dem  Spiegelf 
otA  blind  mau  has  nae  need  o*  a  looking-glass. 

(scho.)     Ein  Blinder  braneht  keinen  Spiegel, 


ii.Hvad  skal  den  Blinde  med  Speilet? 

HvaJ  skal  en  Blind  med  Speil,  en  D0d  med 
Pneken,  en  Ulasrd  med  B^ger,  en  Daare  med 
Regjering,  og  en  Nidding  med  Bigdom?  Was 
soll  ein  Blinder  mit  Spiegel,  ein  Todter  mit 
der  Fredigt,  ein  üngelehrter  mit  Büchern, 
ei»  Narr  mit  Regierung  und  ein  Bube  (Neid- 
hart) mit  Beichthumf 
il.HTa5  gjOrir  blindr  ^nt  gier?  Was  macht  der 
Blinde  mit  dem  Äugenglas  f 

Hvad  skal  bUndum  b6k  ?    Was  soU  dem  Blinden 
ein  Bueh'i 

Hvad   skal   daufum   hörpusUttur?      Was   »oll 
dem  Tauben  Harfenspielf 
iW.Hwad  skal  dhen  blinde  medh  spegel? 

Hvadh  gior  dhen  blinde   medh   spegelen?    S. 
Wat  doet  u.  s,  w. 


iL  Quid  caeoo  cnra  speculo? 

fluA  Tavengle  ne  duit  peinture,  Couleur,   miroir 

ne  figure.     Dem  Blinden  hilß  weder  Bild, 

Farbe,  Spiegel  noch  Gestalt, 


fiao.  Wat  soll  der  Honig  in  Esels  Maule? 
Was  ntttzt  (hilft)  der  Kuh  Muskate?  (sie  frisst 

wohl  Hafentroh). 
Der  San  gehören  nicht  Muskaten. 


Wat  zal  een  ezel  honig  eten?     Was  soll  ein  dt. 

Esel  Honig  essen  f 
Wat  weet  eene  koe  (zeug)  van  saffraan  eten? 

Wcu  u)eiss  eine  Kuh  (Sau)  vom  Saffratiessenf 
De  honig  is  voor  de  zeugen  niet.     Der  Honig 

ist  für  die  Säue  nicht, 
What  should  a  cow  do  with  a  nutmeg?     Wasen^ 

sollte  eine  Kuh  mit  einer  Muscatnuss  Ihunf 
It  is  not  for  asses  to  lick  honey.     Es  ist  nicht 

für  Esel,  Honig  tu  lecken. 


Annad  skal  enn  hveiti  £  hunds  buk.     Anderes  !&• 

als   Weiten  muss  in  Hundes  Bauch, 
HvAt  8kk\  hveiti   {  hunds  buk?    (fsBr.)      Was 

soll  Weizen  in  Hundes  Baucht 
Det  ar  onodigt  fylla  marren  med  muscot  (pep-  sw. 

par).    Es  ist  unnüts,  die  Mähre  mit  Muscate 

(Pfeffer)  tu  stopfen, 
Det  forstar  du  dig  pa,  som  marren  pa  muscot 

Darauf  verstehst  du  dich,  wie  die  Mähre 

auf  Muscate, 

Le  miel  n'est  pas  fait  pour  les  ftnes  (pour  lafk« 
gueule  de  V&ne).    Der  Honig  ist  nicht  für 
die  Esel  (für  dus  Maul  des  Esels) 'gemacht. 

Tu  t'  y  connais  comme  une  truye  en  fine 
espice  et  pourceau  en  poivre.  Du  verstehst 
dich  darauf,  wie  eine  Sau  auf  feines  Ge- 
würt  und  ein  Sehwein  auf  Pfeffer, 

Le  perle  non  son  fatte  per  i  minghiali.    2>telt« 
Perlen  sind  nicht  für  die  Eber  gemacht. 

AI  nOe  muschSti  al  n*  i  fatti  pr  i  pOrch  zin-  mi. 
giSl.    (rom.)    Die  Muscatnuss  ist  nicht  für 
die  Wildschweine  gemacht, 
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L*orzo   Qon   ö   fatto  per  gli  asint    (t.)     Die 

Ger$te  ist  nicht  für  die  Esel  gemacht. 
n  brodo  non  si  fa  per  gli  asinelli.    (t.)    Die 

Brühe    voird    nicht  für    die    Eselc/ien    gc 

macht. 
La  treggSa  non  h  da  porci.    (t.)    Das  Zucker^ 

zeug  ist  nicht  für  Schweine. 
Le    margherite    non    si    danno   ai   porci.     (t.) 

Man  gibt   die   Tausendschönchen  nicht  den 

Schweinen. 
ni.  *1  Nus  muscat  n*  in  fatt  pr  i  pure   zinghial. 

(em.  B.)    S.  AI  nos  u.  s.  w. 
El  tarfoeuj  n'ö  miga  fatt  per  j*  Äsen.   (em.  P.) 

Der  Klee  ist  nicht  für  die  Esel  gemacht. 
Jjbri  n*  b  fatt  p^r  j*  ^sen.  (em:  R.)    S.  Uorzo 

non  u.  s,  w. 
AI  üüccher  n*  b  fatt  p4r  j*  isen.  (em.  £.)    Der 

Zucker  ist  nicJU  für  die  Esel  gemacht. 
La  biava  (£1  brod)  a  T  ö  neu  faita  (fait)  pgr 

j'  aao.    (piem.)     Der  Hafer  (Die  Brühe)  ist 

nicht  für  die  Esel  gemacht. 
Le  gazie  no  se  da  ai  porchi.  (v.)    Die  Äkanien- 

schoten  gibt  man  nicht  den  Schweinen, 
Im«  No  es  la  mel  per  ia  boca  del  ase.  (noat.)     Nicht 

ist  der  Sonig  für  den  Mund  des  Esels. 
Que  sab  V  ase  que  's  safr^,  si  may  ha  estat 

adrogaer.   (ncat)     Was  weiss  der  Esel,  was 

Safran    ist,    wenn    er    nie    Droguist    ge- 
wesen ist. 
ptt  Nao  he  o  mel  para  a  boca  do  asno.    S,  No  es 

tt.  s.  to. 
Sopa  de  mel  näo  se  fes  para  a  boca  do  asno. 

Honigsuppe  wird  nicht  für  den  Mund  des 

Esels  gemacht. 
Nao  he  o  bom  bocado  para  a  boca  do  asno. 

Der  gute  Bissen  ist  nicht  für  den  Mund  des 

Esels. 
Nao  sabe  o  asno  qne  consa  sao  alfeloas.    Nicht 

weiss  der  Esel,  was  Syrupconfekt  ist. 
8p.  No  se  hizo  la  miel  por  la  boca  del  asno.    Nicht 

ist  der  Honig  für  den  Mund  des  Esels  ge- 
macht worden. 
Tal  sabe  el  asno,  que  cosa  es  melcocha.    Ebenso 

gut  weiss  der  Eself  was  Oewürzkuchen  ist. 


691.  Was  thnt  der  Esel  mit  der  Sack- 
pfeife? 
Was  soll  dem  Esel  der  Psalter  (die  Leier)? 
Was  soll  der  Dohle  die  Harfe? 
Die  Eule  weiss  nichts  Tom  Sonntag, 
md.  BoBz  Yerst&t  die  Ka  vom  Sonntig?   (frk.  H.) 
Was  versteht  die  Kuh  f>om  Sonntag  f 


Hei  weit  sou  yü  davan,  asse  de  Krlgge  yamme 

Snnndage.  (hss.  N.)    Er  weiss  so  viel  davon, 

wie  die  Krähe  vom  Sonntag. 
Hei  weit  sou  yil  davan,  ässe  de  Oase  yamme 

VuggeUneste.    (hss.    N.)    Er  weiss   so  viel 

davon,  wie  der  Ochse  vom  Vogelneste. 
Eflö  fill  fun  ippes  ferstoen  ewS  d*  Kallef  fan 

der  Hömes.    (mrh.  L.)     So  viel   von  Etwas 

verstehen,  wie  das  Kalb  von  der  Hochmesn. 
Er  stellt  sich  wie  der  Esel  zum  Laatenschlagen. 

(sä.  V.) 
Err  yersteht's  wie  d'r  Essel  ^s  ZitherschUaje.  od. 

(eis.  Str.)     Er  versteht* s,  wie  der  Esel  das 

Zilherschlagen. 
Wos   wiß  d'r  Ochs,   wenn's  Sunnti  is,  wem- 

morn   ö^spannt,   zSicht   er.   (opf.  N.)     Was 

weiss  der    Ochs,  wenn's  Sonntag  ist,  loenn 

man  ihn  anspannt,  9ie?U  er. 
Was   weiss   eine    Kuh,    wenn's   Sonntag   ist? 

(schwb.  W.) 
He  wett  so   vöhl  doyan,  as  de  Kuh    van   depd. 

Sonndag.  (nrh.  M.)     Er  weiss  so  viel  davon, 

wie  die  Kuh  vom  Sonntag. 
Hd  Wut   so   yäöl   daoyon,   ass   de  Krei   von'n 

Sündag.  (ns.  A.)    S.  Hei  weit  sou  vil  davan, 

asse  de  Krägge  «.  s.  w. 
He  weet  dar  so  yel  vun,  as  de  Kreih  vann 

Sünndag.  (ns.  B.)    S.  Hei  weit  sou  vil  davan, 

ässe  de  Krägge  u.  s.  w. 
De  Os  kikt  in  de  Bibel!  (ns.  bist.)    Der  Ochse 

guckt  in  die  Bibel/ 
He  weet  der  nett  so  yöl  yan,  as  de  Krei  yan 

de  Sönndag.   (ns.  ofs.)     Er   loeiss   nicht  so 

viel  davon,  wie  die  Krähe  vom  Sonnlag. 
He  weet  der  nett  so  yöl  yan,  as  wenn  de  Oss 

in  de  Bibel  kickt,  (ns.  ofs.)    Er  weiss  nicht 

so  viel  davon,  wie  wenn  der  Ochs  in  die 

Bibel  guckt. 
He  weet  der  nett  so  yöl  yan,  as  de  Mutt  yaa't 

Jödenhus  (Waf ei  backen),  (ns.  ofs.)    Er  weiss 

nicht  so  viel  davon  ^  wie  die  Muttersau  von 

Judenhaus  (Waffelbacken). 
He  wdt  sd  yäl  deryan,  as  de  Kreie  yan  Son- 

dag.  (ns.  O.  J.)    S.  Hei  weit  sou  vil  davan^ 

ässe  de  Krägge  u.  s.  to. 
Dar  weet  he  so  y&l  af  as  de  Krai  yan'n  Sonn- 
dag. (ns.  O.  R.)    Da  weiss  er  so  viel  davon, 

wie  die  Krähe  vom  Sonntag. 
Er   weiss   dayon   so   yiel,   wie   die  Kuh   yom 

Sonntage,  (ns.  Pr.) 
Er  versteht  davon  so  viel,  wie  die  Kuh  vom 

rothen  (grünen)  Thor.  (ns.  Pr.) 
Wat  weet  de  Su  vom  Sinndag?  (na.  Pr.)     Was 

weiss  die  Sau  vom  Sonntag  f 
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Hei  weit  san  vill  davon,  osse  de  Ratte  vam 
Sanndaage.  (110.  W.)  Er  toeU»  ao  viel  dcmon, 
tpie  die  Katze  vom  Sonntage* 


it»Wat  doet  de  ezel  met  de  zakpijp? 

Wat  maakt  de  zog  aan  het  spinrokken  ?     Wa9 

macht  die  Sau  am  Spinnrocken  f 
Wat   weet    de    os    yan    de    noordstarl      Was 

weist  der  Ochte  vom  Nordstern! 
Hij  weet  er  net  zoo  veel  van,  als  eene  kraai 

van  den  zaturdag.    Er  toeiss  nickt  so   viel 

davon,  wie  eine  Krähe  vom  Sonnabend, 
Hy  weiter  efFen  soe  veele  van,  als  tcalf  van 

der  hoomisse.  (ah.)    Er  weiss  gerade  so  viel 

davon,  wie  das  Kalb  von  der  Hochmesse. 
rs.Wat  witj  a  Kalt   van  Piadarsdai?  (F.)     Was 

weiss  eine  Katze  vom  Peterstage. 


dItHan  forstser  seg  ligesa  godt  ä  'et,  som   e  Kn 

a  e  Söndag.  (jiit.  S.)    Er  versteht  sich  eben  so 

gut  darauf,  wie  die  Kuh  auf  den  Sonntag. 
totHvad  skal  hrosshöfr  i  hSrpastrengjam?     Wa^ 

soll  Pferdehuf  auf  Harfensaitenf 
Hvad  vlll  gäsin  gjöra  me5  filinn?     Was  wÜl 

die  Gans  mit  dem  Elfenbein  machen  f 
Hvad  skal  gOmlam  skolla  skeifur  st<Srar?    Was 

sollen  altem  Fuchse  grosse  Hufeisen  f 
Hvad  skalu  hnndnm  he1gid6mar?     Was  sollen 

Hunden  Heiligthtimerf 
Hann   veit   ekki   meira   af  ]^vi   enn   kilh  af 

krossmarkl    Er  weiss  nieTU  mehr  dttvon,  als 

ein  Kalb  vom  Kreuzeszeichen. 


ft.Qn*a  de  commun   l'&ne   avec   la   lyre?     Was 

hat  der  Esel  mit  der  Leier  gemein  f 
Ung  asne  n'entend  rien  en  musiqne.    Ein  Esel 

versteht  nichts  von  Musik. 
iUEsseie  come  TasiDO  al   suon   della   lira.     Wie 

der  Esel  beim  Lautenklange  sein. 
nlEsse   com   Taso   al   son   dla   lira.    (piem.)    S. 

Bssere  u.  s.  w. 


692.  Wat  versteht  ein  Bauer  von  Saff- 

ran? 
Was  weiss  der  Bauer  vom  Gurkensalat?  —  er 

isst  ihn  mit  der  Mistgabel. 
iBd.Bo«z  verst&t  der  Bauer  vom  Krautsoldt?   hS 

esz  en  mit'n  Leffel.    (frk.  H.)     Was  versteht 

der  Bauer  vom  Krautsalatf  er  isst  ihn  mit 

dem  Löffel. 
Bas  ventAt  d*r  Buir  von  Gurkensalat?  (thr.  R.) 

Was  versteht  der  Bauer  vom  Ourkensafatf 


Wat  kennt  der  Buur  van  ZafFeron?   (nrh.  A.)pd. 

Was  kennt  der  Bauer  von  Saffranf 
Wat  kennt  der  Buer  von  Zaffiroon?    (nrh.  Gl.) 

S.  Wat  kennt  der^Buur  u.  s.  w. 
Watt  wet  de  Bür  von  Gurkensalaod?    (ns.  A.) 

Was  weiss  der  Bauer  von  CfurkenscUcUf 
Wat  weit  de  Büere  von  Gurkenzal&d,  dSn  et 

he   med   der   MesgrSpen.    (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

S.  Was  weiss  u.  s.  w. 
Wat  kent  de  Büere  Gurkenzaläd,  dSn  et   he 

med  der  Mesgrdpen.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Was 

kennt  der  Bauer   Gurkensalat,  den  isst  er 

mit  der  Mistgabel. 
Wat  weet  de  Buur  vun  Augurkensalat,  he  itt 

sinen  mit  de  Mistfork.  (ns.  hlst.)     Was  weiss 

der  Bauer  von  Ourkensalat,  er  isst  seinen 

mü  der  Mistgabel. 
Wat  wet  de  Buer  von  Gurkenszalat,  he  fiett 

en  mit  de  Meszfork.  (ns.  M.-Str.)     Was  toeiss 

der  Bauer  von  Ourkensalat ,  er  frisst  ihn 

mit  der  Mistgabel. 
Wat  weet  de  Bur  van  Saffran?  (ns.  ofs.)     Was 

toeiss  der  Bauer  von  Saffranf 
Wat  weet  de  Bur  van  Gurkensalat?   (ns.  ofs.) 

S.  Watt  wit  u.  s.  w. 
Wat  weet  de  Buur  van  Gurkensalat?  den  frett 

he  mit  de  Messfork.  (ns.  O.  J.)    S.  Wal  wet 

tt.  s.  10. 
Wat  versteit  de  Buur  von  Saffi-an?  hei  denkt, 

hei  krOggt  fer  e  Grosche  e  ganze  Sack  voll. 

(ns.  Pr.)    Wae  versteht  der  Bauer  von  Saffran  f 

er  denkt,  er  kriegt  für  einen  Groschen  einen 

ganzen  Sack  volL 
Wat  weet  de  Buur  vom  Gurkeselat?  hei  ett 

em  möt  de  Mestfork.  (ns.  Pr.)     &  Was  weiss 

tt.  s.  w. 
Wat  weet  de  Buur  vom  Gurkeselat?  hei  ett  em 

möt   dem  LflpeL    (ns.  Pr.)      Was   toeiss  der 

Bauer  vom  Gurkensalat  f  er  isst  ihn  mit  dem 

Löffel, 

Wat  weet  een  boer  van  sporen?     Was  weiss  dt* 

ein  Bauer  von  Sporen  f 
Wat  witj   an   Büttr   fftn   Safr&n?    (A.)      WasU, 

weiss  ein  Bauer  von  Safran  f 
Wat  witj  a  Büür  v&n  Sawarän?  (F.)    S.  Wat 

toUj  u.  s,  w. 

Hvad    forstaaer    en  Bonde    sig    paa   Agurke-dä« 
salat?     Was  versteht  sich   ein   Bauer  auf 
Chsrkensalat  f 

Hvad  förstar  en  bonde  sig  pa  gurksallat?    S.  8W« 
Hvad  tt.  t.  w. 
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fiEaVilain  ne  set  qu'  esperons  valent.   (afz.)    Dar 
Bauer  weus  nicht ^  was  Sporen  werth  Hnd, 
wl.  Scie  tSrranaltt,   ce   e   sofrannltt?      WeU»   der 
Bauer,  was  Safran  istf 


593.  Beschisses  Wasser  löscht  an  de 
Dar  st.  (od.  schwei.)  Beeehmutttee  Wasser 
l'öeckt  auch  den  Durat, 


6]l«Foal    water    will    quench    fire.      SchmvUxigea 

Waeeer  loscht  Feuer, 
Foul  water  as  soon  as  fair  will  quench  hot  fire. 

Schmutxigea  Waeser,  ao  gut  wie  reines,  loscht 

brennendes  Feuer, 
Foul  water  will  slocken  fire.   (scho.)    S.  Foul 

water  will  u,  s,  w. 


BW«  Ureint  Yatn  8l0kkjer  og  ein  Brand.  Unreines 

Wasser  löscht  auch  einen  Brand. 

8W«  Orent    watten    slacker    ocksa    eld.  Unreines 

Wasser  löscht  auch  Feuer,  [u,  s.  w, 

Oreent  Watn  slacker  och  en  brand.  S.  Ureint 

Allt    Watn    slacker    Eelden.      Alles    Wasser 

löscht  das  Feuer, 


fE.  Tonto*  aygo  amonsso  faec.   (sf.   nprv.)     Alles 

Wasser  löscht  Feuer. 
lt.  Ogni  acqua  spegne  il  fuoco.    (mi.  t.)     S.  Allt 

u»  s,  w. 
mi.  Ogni  acqua  spegne  fuoco.  (t.)    S,  Touto  u,  s,  w, 
ni.  Ogni    aqua    a   dgstissa    gl    feü.    (piem.)      S. 

Allt  tf.  s.  w. 
Anca  1'  aqua   cativa   cava  la  sä.   (v.)    Auch 

das  schlechte  Wasser  löscht  den  Durst, 
si.  Ogni  acqua  leva  siti.  (s.)    Jedes  Wasser  löscht 

Durst, 


594.  Bis  dahin  läuft  noch  viel  Wasser 

den  Rhein  hinunter. 
Bis  dahin  wird  noch  viel  Wasser  ablaufen. 
Bis  dahin  wird  noch  manche  Maus  in  ein  ander 

Loch  schlupfen! 
Für  Megenze  g&t  die  wüe  des  klären  Bines  harte 

vil.  (ad.) 
md.  Do  werd  noch  vil  Waszer  die  Wärr*  n6flisze. 

(firk.  H.)     Da  wird  noch  viel   Wasser   die 

Werra  hinabßiessen. 
Bis  dahr  Ufft  nu'  viel  Wißer  'n  McT  'nunter. 

(frk.  M.)    Bis  dahin  läuft  noch  viel  Wasser 

den  Main  hinunter. 
H  Kann  nach  fill  Wässer  de  Bier^ch  erof  läfen 


(Ser  dät  geschitt).   (mrh.  L.)    Es  kamt  noch 

viel  Wcksser  den  Berg  herab  laufen  (ehe  das 

geschieht). 
Is  (Fs)  wird  noch  viel  Woasser  (Wasser)  vor- 

bejflttssen  (vorbeifliessen).  (schls.) 
'S    Wert    wul    nuch    vil    Wasser    wekfliss^n. 

(schls.  B.)     Es  wird  wohl  noch  viel  Wasser 

wegfliessen. 
Es  wird  unterdessen  noch  viel  Wasser  in  der  od. 

Isar  hinablaufen,  (bair.) 
Es  wird  (bis  dann)  noch  manche  Maus  in  ein 

ander  Loch  kriechen,  (schwei.) 
En    der   Zick    drihv    noch    m&ncben   Droppepd. 

Wasser  lans  KöUe.    (nrh.  K.)     In  der  Zeü 

ßiesst   noch   mancher    Tropfen    Wasser   an 

Köln  vorüber. 
Bäs    do    wi't  noch  vil   Wasser   Kn   der  Bach 

(Eeakel)  6we  flössen,  (nrh.  S.)  Bis  dahin  wird 

noch  viel  Wasser  im  Bach  (Kockel)  abwärts 

fliessen. 
In'n  Jaar  kann  veel  Water  den  Barg  herdaal- 

loopen.  (ns.  bist.)     In  einem  Jahr  kann  viel 

Wasser  den  Berg  herablaufen, 
Bit  dat   gesohaty   kann   noch   väl  Wäter  den 

Barg  daal  lopen.    (ns.  M.-Str.)    Bis  das  ge- 
schieht, kann  noch  viel    Wasser  den  Berg 

hinunter  laufen. 


Er  zal  nog  veel  water  ten  dale  (over  de  bergen)  dt« 
loopen.     Da  wird  noch  viel  Wasser  zu  Thale 
(über  die  Berge)  laufen. 


I  eet  Aar  kan  meget  Vand  Übe  ned  ad  Bjerget.  dl« 

S.  In'n  u.  s,  w. 
Der  vil  endnu  labe  meget  Vand  til  Stranden 

til  den  Tid.     Bis  zu  der  Zeit  wird  noch  viel 

Wasser  zum  Strand  laufen. 


JX  passera  bien  de  Teau  sous  les  pouts  entrefik 
ci  et  \k  (dHci  k  ce  temps  \k).     Von  jetzt  an 
bis  dahin  (Bis  zu  der  Zeit)  wird  noch  viel 
Walser  unter  den  Brücken  durchlaufen. 

II  passera  bien  de  Peau  sous  le  pont.    Es  wird 
viel  Wasser  unter  der  Brücke  durchlaufen. 

1  pass'ret  bin  dTaiwe  d'zo  TPont-dVAches.  (w.)  nt 
Es  wird  noch  viel  Wasser  unier  dem  Pont- 
des-Arches  durchlaufen. 


595.  Das  Wasser  hat  keine  Balken. 
Das  Wasser  ist  nicht  gebälkt,  sagt  der  Jüd. 
Auff  dem  eiss  ist  nicht  gut  gehn,  denn  es  bat 
kein  balckeu.  (ad.) 
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nl Ds  Waftar  h6t  k^  Balka.  (frk.  H.) 

Das  Wasser  hot  kenne  Balken.  (W.  E.) 
od.„'i  Wiaer  hAt   k6n   B41k-n/<   s^cht   dr  Jud*. 
(opf.  N.)     Dm    Wasser   hat   keine   Balken, 
9ßfi  der  Jwde, 
p<L  Det  W&ter  het  kene  Balken,  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Under'n  tse  sint  kene  Balken  (segt  de  Jude), 
(na  ha.  G.  u.  G.)     Unterm  Eise  sind  keine 
Balken  (sagt  der  Jude). 
Moses  hett  ken  Balken  unner  dat  Is  leggt.  (ns. 
bist.  A.)     Moses  hat  keine  Balken  unter  das 
Bis  gelegt. 
Wiater  drigget  kenne  Balken,  (ns.  W.)    Wasser 
trägt  keine  Balken. 


^Op  het  ijs  is  het  niet  goed  gaan,  want  het 
heeft  geene  balken.  Auf  dem  Eis  ist  es 
nicht  gut  gehen,  denn  es  hat  keine  Balken^ 


nr.iy  er  ingen   Aas    nnder  Isen.     Es   ist    kein 
Balken  unter  dem  Eise. 
Sjoen  er  eit  laust  Fotspenne.    Die  See  ist  eine 
lose  FusssliUae. 


596.  Lass   Gottes  Wasser   über   Gottes 

Land  laufen, 
nd.  Gottes  WSsser  iwer  Gottes  Last  läfe'  loszen. 

(mrh.  L.)     Oottes   Wasser  über  Gottes  Land 

laufen  lassen, 
0d.Lo88   giin,    wiis    a    Hang    hoot.    (östr.-schls.) 

Las9*s  gehn,  tote'«  den  Hang  hat, 
hos»  d-  Katze  laafa,  d-r  KaatT  watt  s'  kriigha. 

(56tr. - schls.)     Lass   die  Katze   laufen,   der 

Kater  uyird  sie  kriegen. 
pd.6odds    Water    over   Godds   Land    loope   lote. 

(nrh.  Kl.)     8,  Oottes  u.  s,  to. 
He  lött  Gotts  Water  öwer  Gotts  Land  laupen. 

(nrh.    M.)     Er    lässt    Oottes    Wasser    Ober 

Gottes  Land  laufen» 
Laat  God*s  Water   ööwer   God's   Land   lopen. 

(ns.  Hmb.) 
Dai  Ifttt  ok  gäme  Guodes  Water  iiöwer  Guodes 

Lant  gan.  (wstf.  Mrk.)     Der  lässt  aueh  gern 

Oottes  Wasser  Über  Oottes  Land  gehen. 


^  Hij  laat  Gods  water  over  Gods  laud  gaan.    Er 

lässt  Oottes  Wasser  über  Oottes  Land  gehen. 

Hij  laat  Gods  water  over  Gods  akker  loopen. 

Er  ULsst  Oottes   Wasser  über  Oottes  Acker 

lattfen. 

Zy  laten  Goda  water  over  Goda  akker  loopen. 


(vi.)    Sie  kusen  Oottes  Wasser  üher  Oottes 
Acker  laufen. 
Zy  laten  de  zotten  om  de  wereld  vechten.  (vi.) 
Sie  lassen  die  Narxen  um  die  Welt  fechten. 


Lad  Guds  Vand  l0be  over  Guds  Land. 


dft. 


II  faut  laisser  conler  Teau  soas  le  pont.    Manfz, 

muss  das  Waster  unter  der  Brücke  fliessen 

lassen, 
II   faut  laisser  courir  le   vent   par-dessus  les 

tuiles  (toits).     Man  muss  den  Wind  Über  die 

Ziegel  (Dächer)  wehen  lassen, 
Laissez  toujours  le  temps  aller.  (Chmp.)    Lasst  nf. 

die  Zeit  immer  gehen, 
Cal  läissa  coar6  V  kigo  jhoül'  pon.    (Lgd.)     S,  s£ 

II  faul  laisser  cotUer  u.  s.  w. 
Leysso  conrre  V  ajg^   per  lou  valat.    (nprv.) 

Lass  das  Wasser  durch  das  Thal  laufen. 
Lasciar  andar  V  acqna  aUa  bassa.    Das  Wasser  it« 

abwärts  gehen  lassen. 
;  Lasci4  corre  trenta  di  per  mese.  (crs.)    Dreissig  mi 

Tage  im  Monat  laufen  lassen. 
Lascia  corre  n  tribiu  per  1*  achia.  (crs.)    Lass 

die  Dreschwalze  über  die  Tenne  laufen, 
Lass^  andd  (corar)  V  acqua  in  zo.  (rom.)    Das 

Wasser  niedevtoärts  gehen  (laufen)  lassen. 
Lassdr  andßr  al  cös  cum  al  va.    (rom.)    Die 

Dinge  gehen  lassen  wie  sie  gehen, 
Lascia  correr  V  acqua  a  la  china.    (t.)    Lass 

das  Walser  abwärts  laufen. 
Lasar  andar  Tacqua  al  so  mol6n.  (em.  P.)     Das  ni. 

Wasser  auf  seine  Mühle  gehen  lassen, 
Lassir  andör  Facqua  pri  s66  canM.    (em.  B.) 

Das  Wasser  in  seinen  Katiälen  gehen  lassen. 
Lasa  'nda  V  aqua  per  el  s6  canal.   (1.)     Lass 

das   Wasser  in  seinem  Kanal  gehen. 
Lascia  anda  V  eegua  in  z{i  e  o  vento  in  sciä. 

(lig.)      D<is    Wasser    nach    unten    und    den 

Wind  nach  oben  gehen  lassen, 
LasciA  c^rii  o  pescio.  (lig.)    Den  Fisch  laufen 

lassen. 
Lasso  ande  (core)  Taqua  per  el  pi  bass.  (piera.) 

Das   Weisser  gehen  (laufen)  lassen,  wo's  am 

niedrigsten  ist. 
Bisogna  lassar  che  V  aqua  cora  per  i  so  ghebi. 

(v.)     Man  muss  das  Wasser  in  seinen  Bä- 

chelchen  (Kanälen)  laufen  lassen. 
Lascia  In  munnu  comu  lu  trovi..  (s.)     Ijass  die  sL 

Welt,  wie  du  sie  findest. 
Li  cosi  comu  su  lassali  stari,  Ni  ti  pigghiari 

gatti  a  pettinari.   (s.)    Lass  die  Dinge,  wie 

sie  sind,  und  nimm  dir  keine  Katzen,  um 

sie  zu  kämmen. 
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Laza  faUre  e*abba  inoe   toocat.   (sa.  L.)     S. 
Loicia  eorrer  u.  9.  to. 


697.   Trink*   Wasser   wie   ein  Ochs   und 
Wein  wie  ein  König. 


SW«  Dricka  Watn  8om  en  Oxe  och  Wijn  som  en 
Herre.  Wtuaer  wie  ein  Ocks  und  Wein  xoie 
ein  Herr  trinken. 


tlm  L'eau  k  traiis  de  boeuf  boys,  Et  le  vin  comme  roy. 
Sp«  £1  agua  como  buey,  y  el  vino  corao  Rey.     Das 

Wa$8er  tcie  ein  Ochse  und  den    Wein  wie 

ein  Konig, 


598.  Much   water    goes    by   the    mill    the 

milier  knows  not  of.   (en.)     Viel  Wasser 

fliesst    an    der    Mühle    %iorhei,    wovon    der 

Müller  nichts  weiss. 
eiitMackle  water  rins  by  that  the  milier  watsna 

o\  (scho.)     Viel  Wasser  rinnt  vorbei,  wovon 

der  Müller  nichts  weiss. 
Meikle  water  runs,  where   the   milier  sleeps. 

(scho.)      Viel  Wasser  lä^ft,  wo  der  Müller 

schläft, 

da«  Der    l0ber    meget   Vand   i    Dämmen,   medens 

Melieren  aoyer.    Es  läuft  viel  Wasser  in  den 

Teich,  während  der  Müller  schläft. 
Meget  leber  Vand  fra  Meilen,  mens  Melieren 

Bover.     Viel   Wasser  läuft   aus   der  Mühle, 

während  der  Müller  schläft. 
Vandet    leber,    mens    Melieren    sover.      Das 

Wasser  läuft,  während  der  Müller  schläft. 
Dagen  gaaer,  men  Doyen  soyer.    Der  Tag  geht 

vorüber,  während  der  Faule  schläft. 
Meghet   leber   Watn,    men   Malleren    soff  wer. 

(ad&.)    S.  Meikle  u.  s.  w. 
Medens  Melieren  sover,  Über  Vandet  i  Dämmen. 

(jüt.)     Während   der  MiiUer  schläft,  läuft 

das  Wasser  in  den  Teich. 
ig.  Mikid   vatn  rennor,  medan  kyemkallin  sefar. 

Viel    Wasser    rinnt,    während    der   Müller 

schläft. 
imr,  Dat  renn  myket  Vatn,  medan  Mylnaren  soy. 

Es  rinnt  viel  Wasser,  während  der  Müller 

schläft. 
Byren  blses,  um  inkje  Siglaren  ser  dat.    Der 

Fahrwind  bläst,  wwn  es  der  Schiffer  nicht 

•ieht. 


Det  rinner  mycket   yatten,   medan   mjOlnaren  BW« 

sofver.     8.  Dat  u.  s.  10. 
Mycket  Watn  rinner  raadan  Molnaren  sofwer. 

8.  Meikle  u.  s.  w. 
Mykith    lepir    watn,    msen    raelnarin   soffwer. 

(asw.)     8.  Meikle  u.  s.  w. 


Tonto  multore  multum  fluit  unda  sopore.  (mit.)  li 

Assai  acqua  passa  per  il  molin 0  che  il  muli-tt* 

najo  non  vede.     Viel   Wasser  läuft  an  der 

Mühle  vorüber,  das  der  Müller  nicht  sieht. 


599.   Schlafende  .Hunde   soll    man    nicht 

wecken. 
Schlafenden  Löwen  soll  man  nicht  wecken. 
Wecke  die  Katse  nicht,  wenn  sie  schläft. 
Den  slafenden  hunt  sal  nymant  wecken,    (ad.) 
In  ein  Wespennest  stören,  (sä.  A.)  md« 

Einen    schlafenden    Hund    muss    man    nicht  od. 

wecken,  (bair.) 
En  Hang^,  dier   de   schleft,   sal   em   ned  af-pd. 

waken.  (nrh.  S.)    Einen  Hund,  der  schläft, 

soll  man  nicht  aufwecken. 


Slapende  hondeu  behoort  men  niet  wakker  te  dt* 

maken. 
Men  moet  geen*  slapende  honden  (wolyen)  (kin- 

deren)    wakker    maken.      Man    muss    keine 

schlafenden  Hunde  (Wölfe)    (Kinder)    auf- 
wecken, 
Men  moet  geen  slapenden  hond  wakker  maken. 

(yl.)     Man  muss   keinen   schlafenden  Hund 

aufwecken, 
Wake  not  a  sleeping  dog.     Weckt  keinen  schla-  W, 

fenden  Hund. 
It  is  not  good  to  wake  a   sleeping  dog  (Hon). 

Es  ist  nicfit  gut,   einen  schlafenden  Hund 

(Löwen)  SU  wecken. 
It  is  ill  awaking  of  a  sleeping  lion.     Es  ist 

übel,  einen  schlafenden  Löwen  su  wecken, 
Let  sleeping  dogs  lie.  (scho.)    Lasst  schlafende 

Hunde  liegen. 
It  is  kittle  to  wauke  sleeping  dogs.  (scho.)    Es 

ist  bedenklich,  scMafende  Hunde  su  wecken, 
Sliepende   honnen   hsert  me   net    weytsen    toft* 

meytsen.  (afs.) 

Soyende  Hund  skal   man   ei   ysekke.      Schla- üh 
fenden  Hund  soll  man  nicht  wecken. 

Soyende   Leye   skal   man   ei   ysekke.      Schla- 
fenden  Löwen  soll  man  nic?U  wecken. 
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Man  akaX  ei  kaate  Steen  efter  den  Hand,  som 

ligger  stille.    Man  aoU  keinen  Stein   nach 

dem  Hunde  werfen,  der  atiüe  liegt 
Yil  Faaret  vekke  Ulyen,  mister  det  Skindet. 

WiU  dae  Schaf  den  Wolf  wecken,  hiUfit  e« 

die  Haut  etn. 
KWt  ÜAn  skall  ej  wacka  banden  som  säf  wer.     Man 
eoll  den  Htmd  nicht  wecken,  der  schläft. 
Wack  intet  vpp  Händen   madan   han   softer. 

Wecke  nicht   den  Hund   auf,   während  er 

ichläft. 
Man  b9r  inte  Täcka  björn  som    sofver.     Man 

miM«  nicht  den  Bären  weeken,  der  eehläft. 


JCIrritare  canem  noli  dormire  volentem. 

kll  ne  faat  pas  r^veiller  le  cbien  qui  dort.    8. 

Man  ekalt  ik  «.  ir. 
N'^Teillex  pas  le  chien  qai  dort.     Weckt  nicht 

den  Hund,  der  schläft. 
Q  fait  mal  iveiller  le  chien  qui  dort.    E$  ist 

hoee,  den  Hund,  der  schläft,  *u  wecken. 
B^veUler   (Esveiller)    le   chat   qui   dort.     Die 

Katae  wecken,  die  schläft, 
IT^Teillea  pas  le  cbat  qui  dort.     Weckt  nicht 

die  KatMe,  welche  schläft. 
D  ne  faut  pas  6moavoir  les  frelons.     Man  timss 

die  Wespen  nicht  aufstören» 
N^eTeilles    pas    le    eben    qi    dort,    (afz.)      S, 

N'hveUleM  pas  le  chien  u.  s,  w, 
ttlCh*  n*  est  qu'ein  laissiant  roupiUer  cb*  marlon, 

qa*  ein  ne  recboit  pau  de  conpa  de  griffes. 

(pic)     Nur  wenn   man   die  Katze   schlafen 

läset,  empfängt  man  keine  KraÜenhiehe. 
I  n*fa  nin  dispierter  V  cbet  qui   doime.    (w.) 

Man  nmes  nicht  die  Katee  stören,  die  schläft. 
tt,Kon    deatare    (sYegliare)    il    can    che    dorme. 

Wecke  nicht  den  Hund,  der  schläft, 
Xon  ataszicar   1*  orso  che   dorme.    Störe   den 

Bären,  der  schläft,  nicht  auf 
Stnisicar  11  veapajo  (formicajo).    Das  Wespen- 
nest (Den  Ameisenhaufen)  aufstochern. 
SL  Lasse  stdr  i  eben  cb   ddram.   (rom.)     S.   Let 

«.  s,  w. 
Diatdr   i    eben  cb  ddnim.   (rom.)    Die  Hunde 

weeken,  welche  schlafen, 
Stunigh^  i  eben  cb  ddrnm.  (rom.)    Die  Hunde 

aufstören,  die  schlafen, 
Kon  iatossicare  il  can  che  dorme.   (t.)    Störe 

nicht  den  Hund  auf,  welcher  schläft, 
Non    iatnzzicare    11    fonnicaio    (veapaio).    (t.) 

Stochere    nicht    den    Ameisenhaufen    (das 

Wespenneet)  auf, 
BllT  dadar  i  oan,  cb'  dormen.   (em.  B.)     Weeke 

nicht  die  Hunde,  u)elche  schlafen. 


Dadar  nn  verapar.   (em.  B.)     Ein   Weepennest 

aufrühren. 
An   desdar   i   ein   cb*   dormen.    (em.   P.)     8, 

IT  dsdar  u,  s,  w, 
Stighir    i    can    ich    d6rmen.     (em.    B.)       S. 

Stustzighir  u,  t.  w. 
Ijassa  sUL  i  can  che  derma.  (1.  m.)   S,  Let  ^,  e.  w. 
Addesciä   can    cbi    dorme.    (lig.)      Hund,    der 

schläft,  wecken. 
Desvii    ii    can    cb'    a    deärmo.     (piem.)      8 

Distir  u.  s,  w. 
Bustichö    ii    can    ch'a    deürmo.     (piem.)      S. 

Stueaighh'  u.  s.  w, 
Bustichö  an  ygapi.  (piem.)    8.  Dsdar  unu,  s,w, 
No  svegiA  i  cani  che  dorme.  (▼.)     8.  N*  dsdar 

u.  s.  w. 
Can  ehe  magna  e  omo  che  dorme  laasMi  star. 

(v.)     Einen  Hurd,   der  frisst,   und  einen 

Menschen,  der  schläft,  lass  sein. 
No   syejar    i    cani    che    dormi.    (v.    trst.)     8. 

N'dsdar  u.  s,  w. 
Non  gimentÄnn  a  cane  cci  dorme.  (ap.  B.)    8.  si 

Non  istuMzieare  il  can  u,  s,  to. 
Cani,  chi  dormi,  nnn  In  stuzaicari.  (s.)     Einen 

Hund,  der  schläft,  störe  nicht  auf 
No  arrisbigghiari  lu  cani  ca  dormi.  (s.  C.)    8. 

Non  istuzHcare  il  can  u.  s,  w, 
Non  istigbes  mai  sa  espe.   (sa.  L.)    Beiee  nie- 
mals die  Wespe. 


600.    Zittere,    Unglück    zu     erwecken, 
wenn  es-  scbl&ft. 

Wenn  en  Unglücke  slöpt,  mot  men  et  sUtpenpd. 
l&ten.  (ns.  ha.  6.  u.  G.)     Wenn  ein  Unglück 
schläft,  muss  man  es  schlafen  lassen, 

I  Wben  ill  luck  falls  asleep ,  let  nobody  wake  en« 
I      her.     Wenn   Unglück  einschläft,  lasst  Nie- 
mand es  wecken. 
i  Wben  sorrow  ia  aaleep,  wake  it  not.      Wenn 
Leid  schläft,  weckt  es  nicht. 


,  Gammelt  Skam  akal  man  ei  rode  op  i.    Alten  dA* 

Sehmut»  soll  man  nicht  aufrühren. 
Yektu   ekki   <Slakkuna,  |»4  bdn  aefr.      Wecke  bu 

nicht  das  Unglück,  ioenn  es  schläft. 
i  Illt  er  a5  yekja  npp  foman  ^andakap.    Schlimm 

ist's,  frühere  Feindschaß  zu  wecken. 
Soyande  Sorg  akal  ein  inkje  vekkja  (og  va-  nw» 

kande  Sorg   akal   ein   alekkja).    Schlafende 

Sorge  soll  man  nicht  leecken  (und  waehende 

Sorge  soll  man  emschläfem). 
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602  Weg. 


fK.Il  ne  iaat  pM  conrroucer  la  f6e.    Mom  mu$B 

nicht  die  Fee  erzürnen. 
pt«  Qaando  a  ma  Ventura  dorme,  ninguem  a  de- 

sperte.     Wenn  das  Unglück  schlaf tj  wecke  es 

Nieniand. 
8p*  Qaando  la  mala  ventnra  (fortnna)  se  duerme, 

nadie  la  despierto.     8.  Quando  «.  s.  10. 


601.  Er  ist  weder  Fisch  noch  Vogel. 
Et  ist  weder  Fachs  noch  Hase, 
pd.  Man  vreet  nich,  ob  man  Fisk  oV  Flesk  an  em 

hett  (ns.  B.)    Man  toeise  nicht,  ob  man  ^isch 

oder  Fleisch  an  ihm  hat. 
Er  (Sie)  ist  nicht  Fisch,  nicht  Fleisch,  (ns.  Pr.) 
Dat  es  nitt  Foss,  dat  es  nitt  Hase.  (wstf.  Mrk.) 

Das  ist  nicht  Fuchs,  das  ist  nicht  Hase. 


dt.  Hij  ia  noch  vleesch  noch  Tisch.     Er  ist  weder 

Fleisch,  noch  Fisch. 
Hij  is  noch  mossel  noch  visch.     JEr  ist  weder 

Muschel,  noch  Fisch, 
Men  weet  niet,  wat  men  aan  hem  heeft:  vleesch 

of  visch.    Man  teeiss  nicht,  «hm  man  an  ihm 

hat:  Fleisch   oder  Fisch. 
Men  weet  niet,  of  men  visch  of  graat  aan  hem 

heeft.    Man  weiss  nicht,  ob  man  Fisch  oder 

Chäte  an  Vim  hat.  «« 

Hij    is   noch   vijg  noch  rozijn.     Er  ist  weder 

Feige,  noch  Rosine. 
eil«Neither  fish,  uor  flesh,  nor  good  red   herring. 

Weder    Fisch ^    noch    Fleisch,    noch    guter 

rother  Bäring. 
Neitfaer  fish,  flesh,  nor  gade  red  herrlng.  (scho.) 

8,  Neither  fish  u.  s.  ir. 


da«  Det  er  hverken  Fisk  eller  Kj^d.    Das  ist  weder 

Fisch,  noch  Meisch. 
UW*  D'  er  korkje  Fogl  Mer  Fisk.    Es  ist  weder 
Vogel,  noch  Fisch. 


fZell  n'est  ni  chair,  ni  poisson.     8.  Hij  is  noch 

vleesch  u.  s.  w. 
On  ne  sait,  e*il  est  chair  oa  poisson.    Man  weiss 

nicht,  ob  er  Fleisch  oder  Fisch  ist. 
n£il  n*e0t  ni  ckl^,  chau  ni  pehon  (pechon).   (w.) 

8,  Hij  is  noch  vleesch  u.  s.  w, 
sf.  N'es  ni  cat  ni  pey.  (nprv.)     Es  ist  weder  Katze, 

noch  Fise?u 
N*e8  ni  figo  ni  resin.    (nprv.)    8.  Hij  is  noch 

vifg  u.  s.  w. 
it.  N<m  eisere  nÄ  came,  ni  pesoe.     Weder  Fleisch, 

noch  Fisch  sein. 


Kon  sapere  se  h  came  o  pesce.     Nicht  wistm, 

ob  er  Fleisch  oder  Fisch  ist. 
Kon  essere  ni  marKolino,  ni  ravigg^aolo.   Weder 

Märzkäse,  noch  frischer  Ziegenkäse  sein. 
Kon  essere  nh  nti,  nö  pnti.     Weder  daSf  noch 

jenes  sein. 
K6  essar  n&  pess  e  ni  chSran.   (rom.)     Weder  m\. 

Fifch,  noch  Fleisch  sein. 
Ko  savei  8*a  Vh  came  0  peecio.    (lig.)    8.  Notini. 

sajpere  «.  s.  w. 
m  can,  ni  Id.  (lig.)     Weder  Hund,  noch  Wolf. 
Ken  esse  ni  cam,  ni  pess.   (piem.)     8.  Non 

essere  nh  came  u.  s.  w. 
K'esser  ni  bo  ni  vaca.  (piem.)     Weder  Oehn, 

noch  Kuh  sein. 
Esse  ni  asil,  nö  posca.    (piem.)     Weder  Essig^ 

noch  Nachwein  sein. 
Ken  esse  ni  bon  ni  gram,  (piem.)     Weder  gut^ 

noch  scJUecht  sein. 
Ken  esse  ni  sd,  ne  16  (ni  ti  ni  mi).    (piem.) 

8.  Non  essere  nd  uti  u.  s.  w. 
Ko  *1  xe  ni  came,  ni  pesse.   (v.)     8.  Hij  is 

noch  vleesch  u.  s,  w. 
Kao  he  peixe,  nem  came.    Er  ist  weder  Fisehf  ptt 

noch  Fleisch. 
Don  Lope  ni  es  vinagre  ni  arrope.     Don  Lope  sp» 

ist  weder  Weinessig,  noch  Weinmost. 


602.   Aaf   dem    Weg,    den   Viele    gehen, 

wftchst  kein  Gras. 
Auf  vielbetretenem  Fosssteig  wKchat  kein  Gras. 
Wo  Jedermann*  geht,  wächst  kein  Gras. 
Op    'me   Fautpae    kann    kain   Grasz    was8en.pd. 

(wstf.    Mrk.)     Auf  einem   Fusspfad    kann 

kein  Gras  wofiheen. 


Op  eenen  betreden  (Op  alle  mans)  weg  wast  dtt 
geen  gras.    Auf  einem  betretenen  Weg  (Auf 
Jedermanns  Weg)  wächst  kein  Qrae, 

Op  een  päd,  dat  veel  begaan  wordt,  wast  geen 
koren.  Auf  ewiem  Pfad,  der  viel  betreten 
wird,  wächst  kein  Korn. 

An  W&i  diar  altidj  gingen  waardt,  diar  wdkstfs. 
nian  Girs.  (A.)     Auf  einem  Weg,  der  immer 
betreten  wird,  wäcfist  kein  Oras. 


Der  groer  ikke  Gnes  paa  Alfarevei.    Es  wächst  dJL 

nicht  Oras  auf  (der)  Landstraese. 
Der   groer   ikke    Kom   paa    alfare   Veie.     Es 

wächst  nicht  Korn  auf  (der)  Landstrasse. 
äjaldan   groer  gras  k  almennfngs  vegi   (g^a).iB« 

8elten  wächst  Gras  amf  der  lAmdstraese. 


WegW^. 
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ÖÖ4  Weftd« 


Ti5  grev  ikki  gpr&a  undir  ^mgandi  f6ti.   (fser.) 
JSr  «pAcA«<  titeA<  Chat  imier  gehendem  Fiute, 
■W.Dat  gror  inkje   Graa   i   Aalmennings   Vegen. 
8.  Der  grow  m.  t.  u». 
Dat  gror  sjeldan   i  AahiM&nings  Vegjer.    E% 
wächtt  9eUen  auf  LandtiraMsen, 
IW.  Griw  wSzer  Ballan  pa  Almennewagen.     Cfras 
wäeh$t  »elten  auf  der  LandHraue» 


tu  A  chernin  batta  il  ne  croit  point  d'  herbe.    Auf 
helretenem  Weg  wächst  kein  Orat. 


608.  Wer  an   den  Weg   bauet,   hat  viel 

Meister. 
Wer  bauet  an   den  Stra«seu,  Der  muss   sich 

meistern  lassen. 
Wer  an  der  Strasse  bauen  will,  Derselb^  "hat 

Widenpreefaer  vieL 
Ich  tsimber  sd  man  seget  bi  (dem)  wege.,  des 

müz  ich  manegen  meister  hän.  (ad.) 
od. Wer  am  Weg  baut,  hat  viele  Meister,    (bair.) 
Wer  will  bauen  an  die  Strassen,  Der  muss  die 

Ijeute  reden  lassen,  (schwei.) 
pd.  Wecker  (Wer)  an'n  Weg  bftt,  hftt  väöl  Meisters. 

(na  A.) 
De  ann  Weg  but,  hett  vel  Mesters.  (ns.  B.) 
De  an  den  Weg  b6t,  het  voel  Mestem.  (ns.  O.  J.) 


dt  Die  aas  den  weg  timmert,  heeft  veel  meesters 

(nadalieden).     Wer  an  den    Weg   Ttimmert, 

hat  viele  MeUUt  (Raüigeber), 
Die  timmert  aan  de  straat,  Yeroorzaakt  veel 

gepraat.     Wer  an  die  Siraeee  timimert,  «er- 

mreaekt  viel  Gerede, 
Weel   hf  den  wech  timmert,    die  het    veele 

meysters  (berichte),  (ah.)     8.  Die  aan  u.  e.  to. 
€■•  He  that  builds  a  house  by  the  high-waj  side, 

either  too  high  or  too  low.     Wer  ein  Haut 

an  der  Jxmdttratte  baut,  macht  et  enivteder 

SU  hoch  oder  »u  niedrig. 


II*Hto  tom  bygger  ved  Alfarevei,  faaer  maage 

Mestere«      Wer    an    der  Landttratte    haut, 

kriegt  viele  Meitter. 
|g.Hvör  hjA  gOtu  hüsar,   hefir  margan   gest  og 

meistara.      Wer  an  der  8tratte  haut,  hat 

mtanchen  Oaet  und  Meitter, 
iW.Dan  Bom  byggjer  ved  Landsvegen,  fest  mange 

Meiiterar.    3.  Hvo  tom  u.  t.  10. 
Dan  som  bjggjor  ved  Landsvegen,  for  mange 

LMlaisr.     W0r  an  der   Landttrtute  haut, 

kri^  «Me  Tadler. 


Den  som  bygger  hus  vid  allmftnna  landsv&gen,  BW* 
far  manga  byggm&stare.     Wer  an  der  aU- 
gemeinen  Landttratte  ein  Saut  haut,  kriegt 
viel  Baumeitter, 


Edificans  habet  artifioee  prope  compita  plures.lt» 

(mit.) 
Lou  qui  bastis  au  bord  d^  un  camin  sera  cri-flE« 

ticat.  (sf.  Arm.)     Wer  am»Bande  einet  Weget 

haut,  wird  bekrittelt  werden, 
Chi  fa  la  casa  in  piaasa,  O  Ua  fa  alta,  o  lait* 
'    fa  bassa.     Wer  dat  Haut  am  Platze  haut, 

macht  et  entweder  hoch  oder  niedrig, 
Chi  fa  la  casa  in  piazza,  0  V  h  tropp'  alta  oznL 

troppo  bassa.  (t.)     Wer  dat  Haut  am  Platee 

baut,   macJU't    entweder    zu   hoch   oder   zu 

niedrig, 
A  fabricA  la  casa  'n  piaza,  chi  la  öl  alta,  chinl. 

la  öl  basa.    (1.  brs.)     Wenn  man  dat  Haut 

am  Platze  baut,  wollen  Einige  et  hoch,  An- 
dere niedrig. 
Ca  fada  ^n  piazza,  o  tr6p  volta  o  trop  bassa. 

(1.  m.)    Haut  am  Platze  gebaut,  (itt)  entweder 

zu  hoch  oder  zu  niedrig, 
Chi  a  fa  la  ca  an  piassa  o  a  la  f a  aota  0  a  la 

fa  bassa.  (piem.)   8,  Chifa  la  cata  in  piazza, 

o  'la  u,  t.  tu. 
Chi  fa  la  casa  in  piazza,  0  la  fa  massa  alta  0 

massa  bassa.  (v.)     Wer  dat  Haut  am  Platze 

haut,  macht  et  entweder  tehr  hoch  oder  tehr 

niedrig, 
Cui  fa  la  casa  in  chiazza,  o  la  fa  auta,  0  lasi. 

fa  basoia.  (s.)    ;S^.  Cffii  fa  la  cata  in  piazza, 

o  *la  u,  t,  w. 
Quem  faz  casa  na  pra^a,  huns  dizem  que  he  pt» 

alta,  outros  que  he  baiza.     Wer  ein  Haut 

am  Platze  haut,  (dem)  tagen  die  Einen,  datt 

et  hoch,  die  Andern,  datt  et  niedrig  tei, 
Quien  en  la  plaza  a  labrar  se  mete ,  muchos  gp. 

adestradores  tiene.     Wer  auf  dem  Platze  ar* 

beiten  wUl,  hat  viele  ühterweiter, 
Quien  en  pla^a  a  obrar  se  mete,  Muchos  admi- 

nistradores  tiene.  (asp.)    8,  Quien  u,  t,  w» 


604.  Alle  Wege  ffihren  nach  Rom. 
Es  ist  mehr  als  ein  Weg  nach  Bom. 
Alle  stige  g^nt  zer  strazen.  (ad«) 
All  W6e*  f6eren  no  Böm.  (mrh.  L.)  md. 

Es  führen  alle  Wege  nach  Rom.  (schwei.)         od. 
Alle   Wfthg  goont   noh  Rom.   (nrh.  D.)     Allepii^ 
Wege  gehen  nach  Bom, 


4S 
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606  Weib. 


dt.  Aue  wegen  Yoeren  naar  Bome. 

eiuThere  are  moie  ways  to  tbe  wood  than  one. 

Et  gibt  mehr  Wege  tn  den  Wald,  ale  einen, 
There   *8   mair  ways  to  the   wood   than   ane. 

(Bcho.)    S,  There  u.  «•  to. 


dftaDer  ferer  flere  end  een  Vei  til  Skoyen.     E§ 

führt  mehr  als  ein  Weg  in  den  Wald, 
Det  er  ikke  Adelyef  ene,  der  gaaer  til  Bkoven. 

Ea  ist  nicht  (hloej  eine  LandetroMte,  welche 

in  den  Wald  führt. 
is.  Margar  em  gOtur  til  Gnds.    Ee  gibt  f>iel  Wege 

«tt  Oott. 
gW.  Alla  yftgar  fl)ra  tili  Born. 


606.  Wee,  die  in  een  quaadland  geboren 
isl  (dt)  Wehe  (d^mj,  der  in  einem  eehUchten 
Idmd  geboren  ieti 


ÜEaTons   chemins  vont   k  Bome.    8,  Alle   Wühg 
tf.  9,  to. 
Toat^chemin  m&ne  k  Bome.    Jeder  Wegführt 
nach  Rom, 
BlTon  cami  v&i  ä  la  vüo.   (Lgd.)    Jeder   Weg 
geht  in  die  Stadt. 
Tont  camin  ya  k  yielo.  (npry.)    8,  Tou  u.  $.  to. 
it*Per  pi{i  yie   ü  ya  a  Boma.    Auf  mehreren 
Wegen  geht  man  nach  Bom. 
£'  si  ya  per  pi{i  strade  a  Boma.    Man  kommt 

onkf  mehreren  Straeeen  nach  Bom. 
Per  piü  atrade  a  Boma.    Auf  mehreren  8tra»$en 
naeh  Som.         ' 
mi.  Per  centn  strade  si  ya  a  Boma.   (crs.)     Auf 
hundert  Strtueen  geht  mim  nach  Rom, 
Tntte  le  strade  condacono  a  Borna,  (t.) 
niPer  piü  str&d  as  y&  a  B6ma.   (em.  B.)    Ai^f 
mehreren  Straeeen  geht  man  naeh  Rom. 
Ogne  strada  mit  en  piaaza.  (1.  b.)   Jede  Straeee 

fuhrt  auf  den  Plate. 
Pe  ciü  stradde  se  ya  a  Bomma.  (lig.)    8*  Per 

pih  atr^  u,  9.  to. 
Tnte  le  stra  a  meoo  a  Boma.  (piem.) 
Tnte  le  stra  a  yan  a  Boma.   (piem.)    8»  AUe 

Wähg  u.  «.  to. 
Ogni  strada  me  bnta  in  piacza.    (y.)     Jede 
8tra99e  führt  mich  anif  den  PlaUi, 
si.  Per  medas  caminos  si  andat  a  Boma.  (sa.)    Auf 

iMen  Wegen  geht  man  nckch  Rom, 
pt«  Todos  OS  caminhos  yao  ter  k  ponte  qnando  o 
rio  yai  de  monte  a  monte.  Aüe  Wege  gehen 
9ur  Brücke,  toenn  der  Flu99  von  Berg  tu 
Berg  geht, 
gpt  Todo  Camino  yk  k  Boma.  Jeder  Weg  geht 
nach  Rom. 


Tristo  a  qnell*  ncoello  cbe  nasce  in  cattiyait* 

yalle!  (mL  t)     Traurig  für  den  Vogel,  der 

in  eehlechtem  Thale  rar  Welt  kommt! 
Gram  V   osel.che  nas   in  catia   all    (L)     <9.Di. 

Trieto  u,  9.  to. 
Trist  qnM  üsil  che  nass  in  briltta  yall   (L  m.) 

8,  Tri9to  u.  9,  to. 
Trist  a  col  osel  cb*  a  nass  ant  una  catiya  yaL 

(piem.)     8.  Tri9to  u.  9.  to. 
Qramo  qnel  oselo  che  nasse  in  tristo  gnaro! 

(y.  yic.)     Traurig  für  den   Voget^   der  in 

eeJUechtem  Neet  mir  Welt  kamt 


606.  Es  ist  der  beste  Hansrath,  der  ein 

fromm  Weib  hat 
Ein  fromm  Weib  Ist  ihres  Mftnues  Leib. 
Ein  frommes  Weib  kan  man  mit  golde  nicht 

yberwegen.  (ad.) 


Eene  goede  yronw  is  het  beste  hnisraad.    Eine  dt* 

gute  Frau  iet  der  beete  Eau9r<Uh. 
Eene  goede  yronw  kan  men   met   geen  goud 

betalen  (opwegen).     Eine  gute  Frau  kann 

man  nicht  mit  Gold  befahlen  (aufwiegen), 
Saith  Solomon  the  wise:  A  good  wife's  a  godlyeik 

prise.    8dlomMi  der   Weiee  eagt:  ein  gute9 

Weib  iet  ein  koeüicher  Freie. 


En  god  Hnstru  er  det  bedste  Boskab  i  HusetdL 

Eine  gute  Hauefrau  i9t  der  beete  Sauerath. 
En  god  Quinde  er  kosteligere  end  Gnld  (er  mere 

y»rd,  end  Perler).    Ein  gutee  Weib  iet  koet- 

barer,  ale  Gold  (mehr  werth,  ale  Perlen). 
Han  forer  goth  Ltess  1  Gaardhen,  en  god  Hnsfra 

£aar.   (ad&.)    Der  bringt  gute  Fuhre  in  den 

Hof,  der  eine  gute  Hauefrau  kriegt, 
Sd  ekr  gödn  hlassi  i  gard,  sem  fser  göda  konn.  iS* 

Der  fährt  gute  Fuhre  in  den  Hof,  der  ein 

gutee  Weib  bekommt, 
Hya9  er  dyrmietara  hnoss,  enn  dygdng  kona? 

Wae   i9t  ein  koetbarerer   SehtUa,    aU   ein 

tugendhaft  Weibf 
Han  kjayrer  godt  Läse  i  Garden,  som  ei  godnw« 

Kona  f»r.    8.  8d  u,  e,  to. 
ITrom  hnstru  ftr  ett  godt  Iftkeblad.     Fromme  sn* 

Hauefrau  i9t  ein  gutee  Heilblatt, 
From  Qwiona  ar  Djgdenes  Spijscammaar.  Fro»' 

mee  Weib  iet  der  Tugend  8peieekammer, 


Weib  e06. 
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e07  Weib. 


ThBn  alar  goth  las  i  gsrdh,  eom  godha  kann 
ffiaar.  (asw.)    8.  8d  u.  9,  w. 


It Femina  raro  bona,  sed  qoae  bona  digna  Co- 
rona, (mit.) 
Sarcina  fansta  datuTi  cni  coelebs  (celebs)  sponsa 
jngatnr  (iangator).  (mit.) 
HbFemme  bonne  vaut  une  conronne.     Oute  Frau 
Ut  eine  Krone  werih, 
Femme  de  bien  yaut  un  grand  bien.    Beeht- 

»ehaffene  Frau  ist  «in  groBte»  Out  werth. 
De  bonnes  annes  est  armS  Qni  k  bonne  femme 
est  mariö.     Mit  guten  Waffen  iet  auigerHetet, 
wer  an  eine  gute  Frau  verkeirathet  itt. 
Bonue  femme,  bon  renom,  Patrimoine  sans  pa- 
rangon.      OuU   Frau,   guter   Ruf,  Erbtheü 
ohne  Gleichen, 
atHemne  modeste,  propre,  satge  Es  lou  paramen 
deoa   maynatge.   (Gsc)     Begcheidene,   rein- 
liehe,  verständige  Frau  i$t  die  Zierde  dee 
Hauehtdtee, 
itCSii  incontra  bnona  moglie  ha   gran   fortnna. 
Wer    ein    gute»    Weib    trifft,    hat   groeee» 
Glück. 
sLUna  bona  donna  di  casa  h  V  onore  e  la  rio- 
chesKa  dMna  famiglia.  (crs.)    Eine  guU  Haue- 
froM  i»t  die  Ehre  und  der  Reiehthum  einer 
Familie, 
Ol  Ka  fomna  bnna  la  val  Qna  corima.  (1.  b.)    Eine 

gute  Frau  iet  eine  Krone  werth. 
sLChi  ha  baona  moglie  ha  gran  fortnna.  »(npl.) 
Wer  ein  gutee  Weib  hat,  hat  groeee»  Glück, 
Bona    mnggheri    Ä   la   prima   ricchizza   di   la 
casa.  (s.)     Gutee  Weib  ist  der  grösete  Reich- 
thutn  des  Hautee, 
btLa  dona  bona  y  lleal  es  nn  tesor  principal. 
(vaL)    Die  gute  und  treue  Frau  ist  ein  vor- 
Mü^icTier  Schatz. 
fl.A  molher  boa,  prata  he  que  mnito  soa.    Die 

gute  Frau  ist  Silber,  dae  eehr  klingt, 
^hh  mager  bnena  Corona  es  del  marido.    Da» 
gute  Weib  i»t  die  Krone  ihre»  Manne». 
Db  baenas  armas  es  armado,  qoien  con  baena 

mager  es  casado.     S,  De  bonne»  u.  ».  w. 
El  ama  brava  es  llave  de  sa  casa.    Die  brave 
Herrin  i»t  der  Sehlü»»el  ihre»  Hasue». 


COT.Wtib  and  Leinwand  kaaft  man  nicht 

bei  Lichte. 
Weiber  and  Leinwand  kaaf  nicht  bei  Lichte, 
od.  Mb  cha  wed«r  Fraoe  no  Taeoh  bi  Liecht  eh«a£». 


(schwei.)     Man  kann  weder  Frauen,  noch 
l\u:h  bei  Lieht  kaufen, 
Fine  Lenewand  an  fVüenslae  mot  men  nich  bi  pd. 
Lichte  kÖQBpen.   (ns.  ha.  O.   a.   G.)     ^slits 
Leinwand  und  Frauen»leute  mu»»  man  nicht 
bei  Lichte  kaufen. 


Neither  women  nor  linen  by  candle-light.  Weder  eiu 
Frauen,  noch  Leinwand  bei  KereenUcht. 


Qainder  og  Lserred  skal   man  ei  kjebe  ired'dft« 

Lys.     Weiber  und  Leinwand  »oU  man  nicht 

bei  Lieht  kaufen. 
Kaapta  koaa  og  Urept  vid  lj6s.    Kaufe  Frau  Ig« 

und  Leinwand  bei  Licht. 
Qwinnor  och  tyger  bOr  man  ej  wftlja  wid  Ijas.  8W* 

WeU>er  und  Zeuge  mu»»  man  nicht  bei  Licht 

wählen. 
Man  skall  inte  YÜlja  skSna  qyinnor  vid  Ijas. 

Man  »oU  nieht  »ehöne  Weiber  bei  Lieht  au»- 

wählen. 


Prendre  ne  doit  k  la  chandelle  Argent,  tolle,  flk 

drap  ni  pacelle.    Nehmen  »oü  man  bei  dem 

Lieht  Geld,  Leinwand,  Tueh  und  Mädchen 

nicht. 
Toille,  femme  layde  ny  belle  Prendre  ne  doibt 

k  la  chandelle.    Leinwand  und  Weib,  Altes- 

lieh  oder  »ehan,  »oll  man  nieht  bei  Lichte 

kaufen. 
Pren^  noa  caa,  a  la  clare  candele,  Tele  ny  or,  bL 

h  mens  ahe  panssele.    (Gsc.)    Man  mu»»  bei 

KerMenlicht    weder   Leinwand,   noch    Gold 

nehmen  und  noch  weniger  ein  Mädchen. 
La  flnno  6  la  t61o,  mAoa  s6  cAoasis  k  la  can- 

d61o. '  (Lgd.)    Die  Frau  und  die  Leinwand 

wählen  »ich  »cTdecht  bei  Lieht  au». 
La  fremo  et  la  telo,  maa  se  chaasir  k  la  can- 

delo.  (nprv.)    S.  La  f9nno  u.  ».  w. 
"Sk  donna,  n&  tela  a  lame  di  candela.     Weder  lU 

Frau,  noch  Leinwand  bei  KereenUcht. 
A  lame  di  lumera  canavacda  pare  tela.    (crs.)  mi. 

Bei  Lamfpenlicht  »chekU  Kanneva»  Leinwand, 
N&  donna,  nk  tela  non  gaardare  al  lame  di 

caddela.   (t.)     Weder  Frau,  noch  Leinwand 

»ehau  bei  Keruenlicht  an, 
JSk  a  doniia,  nk  a  tela  N  i  gnardar  a  lam  d^nL 

candela.  (em.  B.)    8.  Nk  donna,  nk  tela  non 

«.  f.  w. 
NÄ  d6nna  nk  t&ila  a  las6r  kA  candÄjla.  (em.  R.) 

8.  Nk  donna,  nk  tela  a  u.  ».  w. 
Ni  ddnna  n&  tÜla  ya  gaardÄda   a  lamm  kA 

cand&jla.   (em.  B.)     8.  Nk  donna,  nk  tela 

non  «.  ««  w. 
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608  Weiber. 


No  gaazdi  dona,  ii&  tela  AI  lOmr  de  U  ean- 
'  dela.  (1.  b.)    BeBchau  nieht  Frau,  noch  Lein- 

wand heim  Schein  der  Kerze. 

No  stimi  mai  fomna  o  tela  AI  Ifls&r  de  la  can- 
deK  (1*  b-)  Behmae  niemala  Fnm  oder 
Leinwand  beim  Glanz  dee  Liehlee. 

Dona  e  tela  al  lusor  de  la  candela.  (1.  b.) 
Frau  und  Leimwand  beim  Schein  der  Keree. 

Nd  gnidica,  nÄ  stima  donn  o  tira  AI  lamm  in- 
gannador  de  la  candira.  (1.  m.)  Bewtheüe 
nicht  und  echätee  nicht  Frau  oder  Leinwand 
heim  trügeriechen  Lieht  der  Kerne. 

A-  o  c»o  da  candeja  o  doggion  pä  tqa.  (hg.)  Beim 
KereenUeht  scheint  der  Kannevae  Leinwand. 

"Sh  fomna  nh  teila  a  van  nen  goardA  al  oeir 
d*  oandeila.  (plem.)  S,  Nh  donna,  nh  tela 
nen  u.  #.  «0. 

Nö  dona,  n&  tela  a  losor  de  candela.  (y.)  8. 
Nh  donna,  nh  tela  a  u,  #•  w. 

K&  dona,  nh  tela  no  se  varda  a  ciaro  de  can- 
dela. (y.  trst.)     Weder  Frau,  noch  Leinwand 
beechaul  man  hei  Kerzenlicht. 
sLK^  femmena,  n6  tela,  a  lamme   de  cannela. 
(npl.)    S.  Ni  donna,  nd  tela  a  u^  e.  w. 

A  liiBtni  di  canniU,  jA  fimmini,  n6  tila.  (s.) 
Bei  Kerzeneehein  weder  Frauen  noch  Lein^ 
wand, 

Nen  femina,  nen  tela  a  Ingbe  de  candela.  (sa.) 
S.  Nh  donna,  nd  tela  a  u.  e.  w. 

A  Ingbe  de  candela  nh  femina  nen  tela.  (na.) 
Bei  Kerzenlieht  weder  Frau,  noch  Leinwand. 
Im*  Dona  y  tela  no  la  mires  ab  candela.  (ncat.) 
Frau  und  Leinwand  beeehaue  nicht  mit 
Lieht. 
pt.  A  molber,  e  a  seda,  de  nolte  i  candeia.  Die 
Frau  und  die  Seide  des  Nachte  bei  lacht. 

O  trigo  e  a  tea  i  oandda.    Den  Weizen  wid 
die  Leinwand  bei  Lieht. 
gp*  La  mager  7  la  tela  (clbera)  no  le  cates  &  la 
ca&dela.    Die  Frau  und  die  Leinwand  (den 
Weizen)  prüfe  nicht  heim  Licht. 


608.  Hände  pisBon  and  Weiber  weinen, 

wann  sie  wollen, 
pd.  Haan'  pissen  an  Frftnaltid  wdn\  wenn  *s  wilFn. 

(na.  A.) 
Hünn  pist  an  Frdnzla  blart,  asse  wilt.  (ns»  O,  J.) 


Vrouweiiroaw  woidt  klein  geaofat,  Ab  't  eene 
00g  weent  ent  andre  lacht.  Frauenleid  wird 
gering  geachtet,  wenn  'e  eine  Äuge  weint  und 
*e  andere  lacht. 

Women  langb  when  tfaey  can  and  weep  whenei« 
they  will.     Weiber  lachen,  wanm  eie  können, 
und  weinen,  wann  eie  wollen. 


Qvinde  leer,  naar  ban  kan,  og  grseder,  naardL 
han  vil.      Weib  lacht ^  wenn  ee  kann,  und 
weint,  wenn  et  toilf. 

Qwinnegratb  ar  intet  ath.     Weiberweinen,  itt  SW. 
nichte  dran. 


dt*  De  vroawen  hebben  drieSrlei  ttaaen:  van  leed, 
van  ongedold,  en  van  bedroeg.  Die  Frauen 
haben  dreierlei  Thränen:  dee  Leide,  der 
Ungeduld  und  dee  Betrüge, 


A  toate  beare  Chien  pisse  et  femme  pleare.(k» 

Zu  jeder  Stunde  pieet  der  Hund  und  weint 

die  Frau. 
Fenmie  rit  qaand  eile  peat  Et  pleore  qoand 

eile  veat.    S.  Qvinde  u,  e.  w, 
Femme  se  plaind,  femme  se  dealt,  Fenmie  est 

malade  quand  eile  veat  (Et  par  sainte  Marie, 

Qnand  eile  veat,  eile  est  gaerrie).     Frau  her 

echwert  »ich,  Frau  beklagt  eich,  Frau  itt 
^  krank,  wann  eie  will  (und,  bei  der  heiligen 

Marie,  wann  eie  uMl,  ist  eie  geneeen). 
A  tonte  beare  Kien  i  pisse  et  femme  al*  pleore.  nl 

(pic.)    S.  A  toute  heure  u.  e.  w. 
La  bemne  qa*  arrit  qaoan  pot.  Et  qae  ploareflt 

qaoan  boa.  (Bm.)     S,  Qvinde  u.  e.  tb. 
A  toate  boore  Can  pisse  h  bemne  ploare.  (Gsc.) 

S.  Ä  toute  heure  u.  e.  w. 
FSnno  sS  plan,  fenno  s6  döoa,  FSnn*  Ss  ma- 

l&outo  qan-t-oa  vdoa.    (Lgd.)    S.  Femme  ee 

plaind  u.  e.  w. 
Fremo  s^  plagne,  firemo  s*y  doa,  Fremo  es  ma- 

laato  quand  eile  voa.   (nprv.)     S.  Femme  se 

plaind  u.  s.  w.  < 

Le  done  le  gb*  k  sempre  U  scatoli  de  le  la-iti 

grime   in   sac^cia.    (ni.  1.  b.)     Die   Frauen 

haben    immer    das    Schächtelchen    mü   den 

Thränen  in  der  Tasche, 
La  dona  la  red,  la  pianz  e  la  se  döl,  L*  h  sana  ni 

e  la  se  mala  quand  la  völ.  (1.  b.)    Die  Frau 

lacht,  weint  und  klagt,  ist  gesund  und  krank, 

wann  sie  wUl. 
Le  done  tien  le  lagreme  in  scarsela.   (v.)    Die 

Frauen  haben  die  Thränen  in  der  Tasche. 
Dona  se  lagna,  dona  se  dol,  dona  se  amala, 

qaando  la  vol.   (v.)     8,   Femme  ee  plaind 

u,  S.  W.' 

Le  done  ga  le  lagrime  in  scarsela»   (v«  tot.) 

S.  Le  done  tien  u.  e.  w, 
Malher  se  queixa,  molher  se  dee,  molher  esfenna,  pt* 

qaando  ella  qaer.   8,  Femme  ee  plaind  u^  s.  w, 
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eio  W#ib#r.  • 


A  molher  um  e  ado«oe,  quando  quer.    Dat 

WbA  letrd  ffenmd  mnd  krank,  wann  m  will. 
tf»Unger  se  qneja,  mager  se  duele,  rnngor  en- 

fenn»,   quando   ella   quiere.     &  Femne  »e 

plaind  «.  «.  w. 
Ki  i  U  mager  que  Uorar,  ni  al  peno  que  mear. 

Nie  fikli  der  Frau  dat  Wemen,  noch  dem 

flwMle  da9  Pu9en. 


KH>.  W«ibor  haben  langes  Haar  und  knr- 

sen  Sinn. 
Franea  haben  langes  Haar  and  harzen  Sinn. 
Fraaen  haben  lange  Kleider  and  korzen  Muth. 
Lange  kleider,  kortser  sinn,  (ad.) 
Die  Twmwen  haben  langez  har  and  korz  ge- 

mllete,  das  ist  wftr.  (ad.) 
YroQwen  die  habent  korsen  muot,  saget  man, 

und  langes  hir.  (ad.) 
Karaen  rnnot  ont  langes  hir  habent  die  meide 

sonderb&r.  (ad.) 
leh  hdrt  ie  sagen,  daz  ist  w&r:  vroawen  die 

haben  langes  hir,  di  bt  einen  knrzen  sin.  (ad.) 
ad. Die  Weiber  haben    lange  Bock*,   aber  einen 

knrzen  Verstand,  (mrh.  E.) 
Lange  Haare,  knfzer  Verstand.  (sS.  V.) 
od.  Lange  Bocke,  kurzer  Sinn,  (bair.) 
Lange  Haar  und  kurier  Sinn,  (schwb.) 
Eine  Frau  hat  einen  kurzen  M^ith  und  lange 

Kinder,  (sehwei.) 
Karzer  Math,  lange  Zttpfen  (Zöpfe),  Kleines 

Hers  und  lange  JUppen  (Böcke),  (sehwei.)- 
pd.Frienslue  hebbet  lange  Hire  un  körten  Ver- 
stand, (ns.  ha.  G.  u.  Q.)    FrameneUmte  htU>en 

Umge  Haaire  w%d  kurzen  Vertland. 
Weiber  haben  lange  Haare,  aber  ein   kurzes 

Gediehtniss.  (ns.  Pr.) 


ILVroawen    hebben   lange   kleederen    en    körten 

moed.    S.  Frauen  haben  lange  Kleider  u,  ».  w, 

Vroawen  hebben  lange  cleder  ende  corte  moet. 

(ah.)     8.  Flauen  hohen  lange  Kleiner  u.  s.  tr. 


er   hATe   stakket  Sind   og   langt  Haar. 

Weiber  haben  karten  Sinn  wnd  langes  Haar. 

Qrinder  harve  körte  Sind  ander  lange  Klieder. 

Weiber    haben   kurzen   8inn   unter    langen 


Lange  Kl»der  og  stakkede  Sind  hare  Qvind- 
lolk  tu.  Lange  KUider  und  kurzer  Sinn 
gehören  Frmumuknten  an. 

Qrinder  haye  knn  liden  Forstand ,  man  lange 


Haar.     Weiber  haben  nmr  wenig   Vereiani, 
.   aber  lange  Hc^are* 
Qvinnor  hafva  langa  kl&der,   men   kort  sinne.  SWi 

Weiber  haben  lange  Kleider  ^  aher   kurzen 

Smn. 


Foeminea  vestis  longa  et  longior  amentia.  It* 

Le  donne  spesso  hanno  langa  veste,   ma  oortoit« 

intellfftto.      Die    Weiber    hohen   oft    langee 

Kleid,  aber  kursen  Veretand, 
Le  donne  han  lunghi  i  capelli,  e  corto  il  cer-mL 

yello.   (t.)    Die  Weiber  haben  lange  Haare 

und  kurzen  Verstand. 
Le  done  le  gh'  k  lungh  i  caöi  e  cürt  i  serv^.  ni 

(1.  b.)     S.  Le  donne  han  tf.  e,  tr. 
Cav^i  longb,  testa  cürta.  (1.  m.)     Lange  Haare, 

kurzer  Verttand, 
Longh  cavM  cürt  cenr^.  (1.  m.)     Langes  Haar,  * 

kurzer  Verstand. 
La  dona  ga  piü  rici  che  cervelo.  (v.)    Die  Frau 

hat  mehr  Haarlocken,  als  Verstand. 
Cavei  longhi,  poca  testa.    (v.)    Lange  Haare, 

wenig  Kopf. 
Longo   cavölo,  carto   cerv^o.    (▼.)     S  Longh 

u.  s.  w. 
Cabello  Inengo  y  eorto  el   seso.     J7aar   lang  sp« 

und  kurz  den  Verstand. 


610.  Weiber  hQ/en  ist  vergebliche  Ar- 
beit. 

Leichter  einer  Wanne  Flöhe  hüten,  als  eines 
Weibes. 

't  As  mS  ficht,  e  Sik  FIS  hidden,  ewS  e  fer-md. 
Igft  FrameQscb.    (mrh.  L.)    B»  ist  leichter, 
einen  Sack  Flöhe  wu  hüten,  wie  ein  verliebies 
F^anenwimmer. 

Da  will  ich  lieber  en  Sack  voll  FlOhe  hüten, 
als  e  (ein)  paar  junge  MSdchen  beaufsich- 
tigen, (sä.  A.) 

£  Saek  voll  Fl9h  isoh  besser  z'  hüete*n-   asOd. 
jongi  Wyber.    (sehwei.  S.)     Ein   Sack  voU 
Flöhe  ist  be—er  sn  hüten,  als  junge  Weiber. 

Em  ka  laichter  en  Hiert  Huosn  hiid*n,  ftk  enpd. 
FrA.  (nrh.  S.)    Man  kmm  leichter  eine  Herde 
Hasen  hüten,  als  eine  Frau. 

L&wer  en  Sak  föl  FU  h&de,  wi  en  lieht  Fri. 
(nrh.  S.)  Lieber  einen  Saek  voll  FWU 
hüten,  als  eine  leichtsinnige  Frau. 

Et  is  lichter,  en'n  Saek  tuU  Flöcse  te  hoien,  as 
en  Gang)  Miken«  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  JBe  ist 
leichter,  einen  Sack  9ollI%öhe  sw  hüteUf  als 
ein  (junges)  Mädahest, 
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Es  ist  leichter  einen  Sftck  FlOhe  httten,  als  ein 
Frauenzimmer,  (ns.  Pr.) 

Et  es  lichter,  en  Sack  Flö  verwaren,  as  en 
junk  Miftken.  (wstf.  Mrk.)  Ei  ut  leichter^ 
einen  Sack  Flohe  betoahren,  <U»  ein  junget 
Mädchen. 

Me  kann  er  -n  Pott  voll  Flaue  hö'en,  as  *ne 
Bissewentke  van  *n  Wichte,  (wstf.  Mst,  O.) 
Man  kann  eher  einen  Topf  voll  Flöhe  hüten, 
aU  ein  Mädchen,  da»  gern  läuft. 


dt«  Het  is  gemakkelijker,  een*  korf  met  vlooijen  te 
hoeden  (te  bewaaren),  dan  een  dozijn  jonge 
meisjes.  E»  itt  leichter,  einen  Korb  mit 
Flöhen  *u  hüten  (bewahren),  als  ein  Dutzend 
junger  Mädchen. 

Het  is  gemakkelijker  een*  troep  muizen  naar 
Jerusalem  te  drijyen,  dan  twee  vrouwen  te 
bewaken.  E»  iet  leichter,  einen  Trupp  Mäuse 
nach  Jeruealem  tu  treiben,  aU  Mwei  Frauen 
Mu  bewacTien. 

Die  dochters  heeft,  is  altijd  heerder.  Wer 
Töchier  hat,  ist  stets  Sirte  (HiUer). 


<li*Det  er  lettere,  at  passe  paa  en  Sek  fuld  af 
Lopper,  end  paa  en  Qyinde.  Es  ist  leichter, 
einen  Sack  voll  Flöhe  hüten ,  als  ein  Weib. 

Mandvozen  M0  er  ond  at  Togte.  Mannbares 
Mädchen  ist  bös  tu  überwachen. 

Hvo  der  haver  en  hvid  Hest  og  deilig  Kone, 
er  sielden  uden  Sorg.  Wer  einen  Schimrnel 
und  ein  schönes  Weib  hat,  ist  selten  ohne 
Sorge. 

Then  thwr  r0d  Teghelsteeui  som  wookter  een 
QwinnsB.   (ad&.)    Der  wäscht  roü^en  Ziegel- 
stein, der  ein  Weib  bewacht. 
Sir.  Mögen  m»  är  sv&r  att  vakta.    Beifes  Mädchen 
ist  schwer  »u  bewachen. 

Moogen  Moo  «r  ond  at  wachta.  S.  Mögen  u.  s,  w. 


tt*  lile  lavat  laterem,  qvi  custodit  mulierem.  (mit.) 

fSaCT  est  un  fteheux  troupesu  k  garder  Que  de 

sattes  filles  k  marier.    Das  ist  eine  schlimme 

Seerde  sm  hüten,  heirathssüchiige  Mädchen  f 

Filles  sottes  k  marier  sont  bien  penibles  k 
garder.  Heirathstoüe  Mädchen  sind  sehr 
mühemn  sm  hüten, 

Qm  a  des  filles  est  tousjours  berger.  S.  Die 
dochters  u.  s.  w. 

Lee  fbmmes  fenestri^res  et  les  terres  de  fron- 
tiires  sont  mauvaises  k  garder.  Die  fenster- 
linkenden  Frauen  und  die  Ländereien  an 
der  Qrewte  sind  schleehi  tu  bewaehen» 


Qui  a  femme  k  garder  n*  a  pas  jonmfe  assur^ 
Wer  eine  Frau  wu  betoachen  hat,  ist  keines 
Tages  sicher. 

Lou  qui  a  hemne  b^re,  Caetöt  en  frount&re  Et  Bf. 
bigne  en  carr^,  Ne*  ii  manque  pas  guerie. 
(Bm.)     Wer  eine  schöne  Frau,  ein  Schloss 
an  der  Qrente  und  einen  Weinberg  an  der 
Landstrasse  hat,  dem  fehlt  nicht  Krieg. 

Hilhes  sottes  a  marida  Son  de  maubes  goarda. 
(Gsc)    8.  Filles  u.  s.  w. 

Filios  q6  sou  k  marida,  michan  troupel  k  garda. 
(Lgd.)  Heirathsfäh^ie  Mädchen,  schlimme 
Heerde  zu  hüten/ 

Filios  que  sont  k  maridar,  Marrit  troupeou  es 
k  gardar.  (nprv.)    S,  Filios  u.  s.  w. 

p4  pii\  difficile  a  tene  una  donna  che  an  saocu  it. 
di  puce.   (mi.  ors.)    Es  ist  schwieriger  ekte 
Frau  tu  hüten,  als  einen  Sack  mit  Flohen. 

Chi  ha  bella  donna  e  castello  in  frontiera,  non  ml 
ha  mai  pace  in  lettiera.  (1)     Wer  eine  schone 
Frau  und  ein  Schloss  an  der  Orente  hat, 
hat  nie  Ruhe  im  Bett. 

Chi  ha  buon  cavallo  e  bella  moglie,  non  istk 
mai  sensa  doglie.  (t.)  Wer  ein  gutes  Pferd 
und  schönes  Weib  hat,  ist  niemale  ohne 
Kummer. 

Mejo  farghe  la  guardia  a  un  saoo   de  pnlisini. 
che  a  una  dona.  (v.  trst.)    Besser  einen  Sack 
voll  Flöhe  überwachen,  als  eine  Frau, 

Yinyas  7  donaa  hermosas  De  guardar  dificol-ln* 
tosas.  (ncat.)     Weinberge  und  schone  Frauen 
sind  schwierig  tu  hüten. 

Vinyes  y  dones  hermöses  de  guardar  dificultoeeB. 
(val.)    S.  Vin^as  u.  s.  w. 

Moller  fermosa,  vifia  e  figuiral  muy  maos  son  pt 
-  de  guardar.     Schone   Frau,    Weinberg  und 
Feigengarten  sind  sehr  bös  tu  hüten, 

A  quem  tem  mulher  fermosa,  castello  em  fTon- 
teira,  vinha  na  carreira,  nao  Ihe  falta  can- 
ceira.  Wer  ein  schönes  Weib,  ein  Schloss 
an  der  Grenze  und  einen  Weinberg  am 
Wege  hat,  dem  fekU's  nicht  an  Quälerei, 

El  que  tiene  muger  hermosa,  6  castillo  en  fron-  sp. 
tera,  6  yi^a  en  carrera,  nunca  le  falta  guerra. 
Wer  ein  schönes  Weib  oder  ein  Sehloss  an 
der  Qrente  oder  einen  Weinberg  am  Wege 
hat,  dem  fehlt's  nie  an  Streit, 

Mal  ganado  es  de  guardar  donoellas  y  moias 
por  casar.    S.  FUios  u,  e.  w. 

Vifia  y  nifia,  (Siatk  y  vifia  y)  peral  y  hahar 
malos  son  de  guardar.  Weinberg  und  Mädr 
chen,  (Mädchen  und  Weihberg  und)  Bimenr 
garten  und  Bohnet^eld  sind  böe  tu  be- 
wachen. 
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618  Weichen. 


Im  que  tienen  mager,  muchos  ojos  han  me- 
neeter.  Die,  tceUhe  Hn  WM  haben,  haben 
viel  Augen  nothig. 


611.  Wenn  die  Weiber  waschen  und 
backen,  Haben  sie  den  Teufel  im 
Kacken. 
Bd. Bann  die  Weiber  wösche  on  backe,  Honn  se 
den  Deufel  henner  den  Nacke.  (frk.  H.) 
Wenn  die  WeHber  waeehen  %md  hacken,  hohen 
tie  den  Teufel  hinter  dem  Nacken. 

Wenn  die  Weiber  waschen  and  backen,  Ham 
se  den  Teofel  im  Nacken,  (frk.  M.) 
üd.W6nn  die  Fraa  wäacht  and  backt.  Hat  sie  den 
Teofel  im  Sack,  (schwb.  W.) 

Wenn  d*  Weiber  waschet  and  bachet  (hacken), 
DO  hend  (hohen)  sie  da  Teafel  im  Leib, 
(schwb.  W.) 

Wenn  d'  Fraa  d'  Wösch  hat  (die  Wäeehe  hat), 
so  h&t  de  Ma  (Mann)  e  (eine)  salzni  (ge- 
eaUeneJ  Fxaa  and  e  böses  Hemb  (MemdJ. 
(sehwei.) 
pd.W&n  de  Fr&n  w&schen  ont  bak^n,  S&at  in  der 
Teiwel  händer'm  Kak'n.  (nrh.  S.)  Wenn  die 
Fromen  waschen  und  hacken^  eitzt  ihnen  der 
Teufel  hinter  dem  Nacken, 

Bi  *t  Brägen  Un  Backen  Hebb^n  de  Frugen 
Den  Dflwel  in*n  Nacken,  (ns.  M.-Str.)  Beim 
Waeehen  und  Backen  hehen  die  Frauen  den 
Teufel  im  Nacken. 

Wenn  de  Wiewer  wasche  on  backe,  Hebbe  se 
Ommer  den  Diewel  Om  Nacke.  (ns.  Pr.)  Wenn 
die  WeÜfer  waschen  und  hacken,  hohen  eie 
immer  den  Teufel  im  Nacken, 


Wenn  die  Weiber  Wäsche  Tuhen  und  Brot 
hacken,  bleib  fem  von  ihnen. 


dt»  Zoo  lang  de  Troaw  wascht,  krijgt  de  man  geen 
goed  word.  8o  lange  die  Frau  wäscht,  kriegt 
der  Mann  kein  gutes  Wort. 


fcgFemme  qai  chaaffe  le  foar  et  faict  ensemble 
leasiTe,  eile  Taat  pis  qae  Proserpine.  Weib, 
das  den  Ofen  heüU  und  zugleich  Wäsche  hat, 
iet  schlimmer,  als  Proserpina. 

•tFteno  qS  c6i  6  f&i  bugado,  Ss  miSjho-fdlo  ou 
8nrajh&do.  (Lgd.)  Frau,  die  bäckt  und 
Wäsche  hat^  ist  halb  närrisch  oder  toll. 

ILPane  e  bacata  fan  donna  scorracciata.  (mi.  t) 
Brot  und  Wäsche  maehen  zornige  Frau. 

aLQnand  i  donn  fan  la  liasia,  stagh  lontan  qua- 
ranta mia.   (1.  m.)     Wenn   die  Frauen  die 
Wäsehe  haben,  bleibe  pieruig  Meilen  weU. 
Co  le  done  £&  lissia  e  pa»}  starghe  lontan.  (v.) 


612.  WeiberlUt  Geht  über  alle  List. 

Weiberlist,  Nichts  d^rfiber  ist. 

Manneslist   ist   behende,   Weiberlist   hat   kein 
Ende. 

Pfaffentrag   and  Weiberlist   Geht   tlber  Alles, 
was  ihr  wiest. 

Sit  niemen  also  wieer  ist,  in  überwinde  wibes 
list  mit  ir  minne  meistersehaft  (ad.) 

Pfaffentrug   und   Weiberlist  Geht  über  Alles,  od. 
was  da  ist.  (sehwei.) 

Mtennerlist  is  behenne,  Wiwerlist  nümt  keinpd. 
Enne.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)    Männerlist  ist  be- 
hende, Weiberlist  nimmt  kein  Ende. 

Die   Weiber  haben  neunandneansigerlei   List 
und  noch  *nen  Sack  voll.  (ns.  Pr.) 


Vrouwenlist  gaat  boven  alle  list.  dt« 

Vrouwenlist  is  kwaad  te  doorgronden.    ^oiien- 
list.ist  schwer  wu  ergründen. 


Ingen  List   som   Qyindelist.     Keine  List  wie  dl« 

Weiberlist. 
Mands  List  er  yel  behsende,  Men  Qvindeliet  er 

uden   Ende.    Männerlist  ist  wohl  behende, 

aber  Weiberlist  ist  ohne  JSnde. 
Qvinnolist  öfyergar  all  list  SYf* 

Qvinnolist    har    Ingen    brist.      Wdberlist   hat 

keinen  Mangel. 


Astuzia  di  donne  le  vince  tatte.  (mL  t.)    Weiber-  iU 

list  überwindet  aUe. 
I  donn  in  birbonn.  (1*.  m.)    Die  Frauen  sindnL 

versehlagen. 
Sa  malitia  de  sa  femina  superat  totu  sas  ateiras.  si. 

(sa.)     Die   List   der  Frau  überwindet  aUe 

anderen. 


618.    Den    Grossen    weichen    ist    keine 

Schande. 
Ist   man    übermannet,    so    ist    fliehen    keine  Od« 

Schande,  (sehwei.) 


Als  hoogerman  (meerderman)  komt,  moet  lee-  dt« 
german   (minderman)  buigen    (wyken).   (▼!.) 
Wenn  Hochmann  (Mehrmann)  kommt,  muss 
Tiefmonn  (Mindermonn)  ducken  (weichen). 
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614  WeümaObten. 


da*  Man  skal  fire  (for)  Magten,  om  den  sad  i  en 

Hundehaie  (Hnnderumpe)  (om  den  end  yar 

i  eu  Kattehale).     Man  mtui  der  Macht  nach- 

geben,  utnd  taste  tie  in  einem  Hundeschtoanss 

(Hvmdetteitt)  (und  wäre  tie  in  einem  Katzen" 

tchwane), 
Han  Bkal  vige,  som  mindre  maaer  (formaaer) 

(magter).     Der  mute  vjeieJien,  der  weniger 

vermag. 
Det  er  enneg  Skam  at  give  eeg  for  sin  Över- 

mand.  (jilt.  S.)     Das  ist  keine  Schande,  sich 

seinem  Obermann  zu  fügen, 
is*  Aldrei  er  ^eim  minna  skOmm,  ad  yikja  fyrir 

fmtn  meinu     Niemals  ist's  dem  Kleineren 

Schande,  vor  dem  Grosseren  tu  weichen, 
nif •  D*  er  ingi  Skam ,  aa  vika  fyre  sin  Tvermann. 

Es  ist  keine  Schande,  vor  seinem  Obermann 

SU  weiehwi. 
D*  er  ingi  Skam,  aa  faila  fyre  ei  Kjempa.    Ms 

ist  keine  Schande,  vor  einem  Riesen  (Helden) 

SU  faüen, 
SW»  Han  mäste  aliud  vika,  som  minst  förm&r.    Der 

«WM  stets  weichen,  der  am  wenigsten  vermag. 
Wijk  dhen  storre.     Weiche  vor  i4m  Grösseren, 


lUCedendcun  (Gede)  majori. 

It«  Gamba  mia,  non  &  vergogna,  dl  fuggir  quando 

biflogna.    (mL  t.)      Bein   mein,   nicht    ist's 

Schande,  «u  fliehen,  wann  es  nothig  ist, 
SL  Unni  nnn  poi  stari ,  nan  ti  virgngnari  a  fuiri. 

(s.)      Wo    du   nicht    Stand    halten    kannst, 

schirme  dich  nicht,  «u  fliehen. 


614.  Grüne  Weihnaohten,  weisse  Ostern. 
Grüner  Christtag)  weisse  Ostern. 
Weihnachten  im  Klee,  Ostern  im  Schnee. 
Staokt  die  Krähe   um  Weihnachten   im  Klee, 

Sitzt  sie  sieher  um  Ostern  im  Schnee, 
md.  Schwarze   Christdse,    wesze    Uuster.    (frk.  H.) 

Schwarzer  Christtag,  weisse  Ostern, 
Schw&rza  Weinächteui  weißa  Uuestam;  weißa 

Weinächton,   grüüna  Uuestorn.   (frk.  H.  S.) 

Schwarze  Weihnachten,  weisse  Ostern;  toeisse 

Weihnachten,  grüne  Ostern, 
Ein    grüner    Ghristtag,    ein   weisser   Ostertag. 

(mrh.  £.) 
Orange*     Krescbd&ch,    W^iszen     Oschterd&ch. 

(mrh.  L.)  Grüner  Christtag,  toeisser  Ostertag, 
Schwarz  Christkengehen,  wiss  Öster.    (thr.  B.) 

Schwarz  Christkindchen,  weisse  Ostern. 
od.  Graw^  Wei'nicht'n,  weissS  Osto'n.  (bair.  O.-L.) 

Graue  Weihnachten,  toeisse  Ostern, 


Weisse  Weihnachten,  grtlne  Ostern.  (9str.  sehls.) 
Christkind    im    Schnee,    Ostereier    im    Klee. 

(schwb.  W.) 
En'  obere  Wenecht,  e  wisze  Ostera.  (schwei.  A..) 

Schneelose  Weihnacht,  weisse  Ostern. 
Grtteni  Wiehnecht,  wyszi  Ostere.    (schwei.  S.) 
Wiehneoht    im    Chlee,    Ostere-n-    Im   Schnee. 

(schwei.  S.)    S,  Weihnachten  u,  s,  w. 
Gr6ng  Erestmes,  wisse  Posche.  (nrh.  A.)  pd. 

'ne    Grone    Chresdag,    *ne    wiesse    Poschdag. 

(nrh.  E.)     Kin  grüner  ClvrisUag,  ein  weisser 

Ostertag. 
Chresdag    an    der  Dohr,   Ostern    om   et  For. 

(nrh.  K.)     Christtag  an  der   Thür,  Ostern 

am  Feuer. 
Öäzt  em  um  Krftsztda^h  hftinjder  de  WftinjdeDi 

se    s&zt    em    um    lyszterda^h    hftinjder    de 

Br&injden.  (nrh.  S.)    Sitzt  man  am  Christtag 

hinter  der  Wand,  so  sitzt  man  am  Ostertag 

hinter  dem  Brand. 
Kierd  em  um  KrSsstda&h  af  der  Gasz,  Se  isi 

se  um  Uszterda^h  fum  Schni  nasz.  (nih.  S.) 

Kehrt  man  am  Christtag  a/uf  der  Getss,  so 

ist  sie  am  Ostertag  vom  Schnee  nass, 
Gron  Winacht^n,  witt  Ostern,  (ns.  A.) 
Groine  W£nachten,   wite   Astern,    (ns.    ha.  G. 

u.  G.) 
Winachten  in'n  Klei,  Ostern  in*n  Snei.  (ns.  ha. 

G.  u.  G.)    Weihnachten  im  nassen  Kothboden, 

Ostern  im  Schnee. 
GrOne  Karsstied,  soofare  Paaske.  (ns.  ofs.)   Grüne 

Weihnachtszeit,  dürre  Ostern, 
Weihnachten  Schnee,  Ostern  Klee.  (ns.  Fr.) 
En  graüx^n  Kristdaeh,  en  witten  P&skedaeh. 

(wstf.  Mrk.)     S,  'ne  u.  s,  w, 
Grone  Wihnachten,  witte  Ostern,  (wstf.  Mst) 


]Sene  groene  Eersnds  maakt  een  witte  Paschen,  dl» 
Cfrüne  WeihnaclU  macht  weisse  Ostern, 

Eene  witte  Kersmis  maakt  een  groene  Paschen. 
Weisse  Weihnacht  mxtcht  grüne  Ostern, 

Zijn  de  boomen  om  Kersmis  wit  ran  sneeuw, 
ze  zijn  in  de  lente  wit  van  bloesem.  Sind 
die  Bäume  zu  Weihnachten  weiss  von  Schnee, 
sie  sind  im  Lenze  weiss  von  BUUen, 

An  greenen  Jul,  an  witjen  Pnask.  (A.)  fik 


Gr0n  Juul,  hvid  Paaske.  di* 

En  gr0n  Juul  bringer  sneehTid  PaaAe.     GrUne 

Weihn€icht  bringt  schneeweisse  Ostern, 
Julesommer    giar  Paaskevinter.      Weihnaehts- 

sommer  macht  Ostenointer. 
En  gr»n  Jul  de  gir  en  (h)yi  PAsk«    (jttt.)    & 

Eene  groene  u.  •.  w. 
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iSaHiti   am  j61   boSar   kalda    paska.     Hitze    9u 
Weihnachten  verkündet  kalte  Oitem. 
SvOrt  j61  gera  hyitar  p^kir.    (f»r.)     Schwarze 

Weihnac?Uen  machen  weisse  Ostern. 
JiSlasommar  verSur  pilskavetur.    (fser.)     Weih- 
naehtssommer  wird  Ostertüinter. 
■w»  Jole-Sumar   gjerer   Paaske  -  Yinter.     S.   Jute- 

Sommer  ts.  s,  w. 
iWfl  GrGii  jul,  hvit  päak. 

fk.  A  KoSl  sonvent  moucherons,  Et  k  Pasques  sont 
les  gla^ons.  Zu  WeihnacJ^ten  sind  oft  Mücken, 
und  MU  Ostern  Eisschollen. 

Qui  voit'Ä  No^l  les  mouscherons ,  A  Pasques 
verra  les  gla^ons.  Wer  zu  Weihnachten  die 
Mücken  sieht,  wird  zu  Ostern  die  Eisschollen 
sehen. 

A  No€l  an  balcon  (perron),  A  Paques  au  tison. 
Zu  Weihnachten  auf  dem  Altan  (der  J^Vei- 
treppe),  zu  Ostern  beim  Feuerbrand. 

A  Ko6l  au  pignon,  k  Paques  au  tison.  Zu 
Weihnachten  am  Giebel,  zu  Ostern  beim 
Feuerhrand. 
nlA  NoSl  les  moncherons,  A  Paqnes  les  gla<;ons. 
(nnn.)  Zu  WeiJmacJUen  die  Mücken,  zu 
Osiem  die  Eisschollen, 

Nonel  k  chis  pignons,  Paques  k  ohia  tisons. 
(pic)  Weihnachten  an  den  Qiebdn,  Ostern 
an  den  Feuerbränden. 

Blanc  Noi^  vit^  Paques.  (w.)    S.  Weisse  u.s.w. 

Qwand  on  magne  des  bouquettes  a  Toube,  on 
magne  les  cocognes  ös  V  couleie.  (w.)  Wenn 
man  die  Christkuchen  an  der  Thür  isst, 
isst  man  die  Ostereier  im  Gang. 
8t  Qui  a  Nadau  s'  assoureilloi  A  Pasquos  que 
s'  atourreillo.  (Arm.)  Wer  sich  zu  Weih- 
nachten sonnt,  hüllt  sich  zu  Ostern  ein. 

Nadau  au  sou,  Et  Pasques  au  tisou.  (Bm.) 
Weihnachten  an  der  Schwelle  und  Ostern 
am  Feuerbrand. 

A  Nad&oa  &oa  fio,  k  P&sco  äou  ro.  (Lgd.)  Zu 
Weihnachten  am  Feuer,  zu  Ostern  auf  der 
Schweile. 
IL  Chi  fa  11  ceppo  al  sole,  fa  la  Pasqua  al  fuoco. 
Wer  Weihnachtefi  in  der  Sonne  feiert,  feiert 
das  Osterfest  am  Feuer. 
BiNadal  al  xüc  e  Pasche  dougie  il  füc.  (frl.) 
Weihnachten  beim  Spiel  und  Ostern  beim 
Feuer. 

Nodal  al  xOch  e  Pasqua  al  föch.  (1.  b.)  S. 
Nadal  u.  s.  to. 

Nedal  al  fiksh  e  Pasqua  al  zöch.  (l.  b.)  Weih- 
nachten beim  Feuer  und  Ostern  beim  Spiel. 

V  an  che  se  süda   de  Nodal,  De  Pasqua  se 


trema  senza  faL  (1.  b.)  im  Jahr,  wo  man 
zu  Weihnachten  schwitzt,  zittert  man  zu 
Ostern  unfehlbar  vor  Kälte, 

A  Natal  gl  solet,  a  Pasqua  gl  tissonet.  (piem.) 
Zu  Weihnachten  die  Sonne,  zu  Ostern  den 
Feuerbrand. 

Verde  Nadale,  bianca  Pasqua.  (y.) 

Da  Nadal  al  zogo,  da  Pasqua  al  fogo.  (▼.)  Zu 
Weihnachten  beim  Spiel,  mu  Ostern  beim 
Feuer. 

Quel  ano  che  se  sua  de  Nadal,  Da  Pasqua  se 
trema  in  general.  (v.)  In  dem  Jahre,  wo 
Tnan  zu  Weihnachten  schwitzt,  zittert  man 
allgemein  zu  Ostern  vor.  Kälte. 

De  Nadal  al  fogo,  de  Pasqua  al  zogo.  (y.  tnt.) 
Zu  Weihnachten  beim  Feuer,  zu  Ostern  beim 
Spiel. 

Natali  cu  lu  suli  e  Pasqua  cu  In  tizzuni.    (s.)  si. 
Weihnachten  mit  der  Sonne  und  Ostern  mil- 
dem Feuerbrand. 

Natal   na  pra^a,   e  Pascoa   em   casa.      Weih-  pt» 
nachien  auf  dem  Fiats  und  Ostern  im  Hause, 

O  Natal  ao  soalhar,  E  a  Pascoa  ao  lar.  Zu 
Weihnachten  im  Freien  in  der  Sonne  und 
zu  Ostern  am  Herd. 

Por  Natal  sol,  For  Pascoa  carvao.  Zu  Wei?i^ 
nachten  Sonne,  zu  Ostern  Kohle. 

Por  Natal  ao  jogo,  e  por  Pascoa  ao  fogo.  Zu 
Weihnachten  beim  Spiel,  und  zu  Ostern  beim 
Feuer. 

Por  Nayidad  sol  y  por  Pascua  carbon.    S,  Por  sp* 
Natal  sol  u.  s.  w.  9 

La  de  Nayidad  al  sol  y  la  liorida  al  tizon. 
Weihnachten  in  der  Sonne  und  den  Palm- 
sonntag beim  Feuerbrand. 

Quien  la  pascua  de  Nayidad  tiene  al  umbral, 
la  de  flores  tiene  en  el  hogar.  Wer  das 
Weihnachtsfest  auf  der  Thürschwelle  be- 
geht, begeht  den  Palmsonntag  am  Herd, 

La  Navidad  al  sol  y  la  de  flores  al  fuego,  si 
quieres  el  aiio  derechero.  Das  Weihnachts- 
fest in  der  Sonne  und  den  Paltnsonntag  am 
Feuer,  u)enn  du  das  Jahr  ordentlich  willst. 


615.  Wer  den  Wein  getrunken,  der  trinke 
auch  die  Hefen. 

Hast  den  Teufel  g^essen,  so  friss  die  Homer  od. 
auch,  (schwei.) 

W6r  det  Fet  egeten  het,  dei  mot  &k  det  Bpoilpd. 
süpen  (fristen),   (ns.  ha.  6.  u.  Q.)     Wer  das 
Fett  gegessen  Juit,  der  muss  auch  das  Spü- 
licht satten  (fressen). 
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616  Weiss. 


Wer  dat  Fleeach  gegete  heft,  kann  ok  de 
Knakes  frete.  (ns.  Pr.)  Wer  cUu  Fleuch  ge- 
guten  hat,  kann  auch  die  Knochen  freieen. 


da«  Hser  et  towen  e  P0I8,  kan  et  tsej  e  Pregel  med. 

(jüt.)     Hai  es  die  Wur»t  genommen,  kann  es 

die  Wuretspeile  mitnehmen, 
Ulf*  Dan  Hunden,  Rom  aat  Kj0tet,  kann  eta  Beini 

med.    Der  Hund,  ioeleher  dat  Fleisch  frass, 

kann  den  Knochen  mitessen, 
SW«  Dken  Wijnet  drack,  han  supe  och  draggen.. 
Den  8om   tar  köttet,  kan   ocksä   taga   benen. 

Wer   das   Fleisch   nimmt,    kann    auch    den 

Knochen  nehmen. 
Den  8om   tager  köttet,   ikt  ock   taga   benen. 

Wer   das   Fleisch   nimmt,    muss   auch   den 

Knochen  nehmen. 


lisFaecem  bibat,  qui  idnnm  bibit. 

fiu  Qui  a  mangS  le   rot   ronge   Tost.      Wer   den 

Braten  gegessen  hat,  nage  den  Knochen  (ah), 
nf.  Si  f  as  miS  le  dlale,  min  les  comes.  (R.)    S, 

Hast  u,  s,  10. 
L'ci   qu^a   magnt   Fdlale,    qui   mügne   pör   les 

colnnes.  (w.)     Wer  den  Teufel  gefressen  hat, 

fress*  auch  die  Homer, 
al  Q*  a  agu  la  farino,  aghS  lou  brSn.  (Lgd.)     Wer 

das  Mehl  gehabt  hat,  habe  die  Kleie. 
Qu  a  begut  lou  vin,  begue  la  ly^.  (nprv.) 
Qu  a  agut  la  farino,  qu*  age  lou  racet.  (nprv.) 

8.  Q'  a  agu  u.  s.  tr. 
it.  Chi  ha  mangiato  la  came,  si  roda  Tobso.     Wer 

das  Fleisch  gegessen   hat,  nage   den  Kno- 
chen (ah), 
Chi  ha  mangiato  il  cappone,  mangi  ancor  le 

penne.     Wer  den  Kapaun  gegessen  hat,  esse 

auch  die  Federn. 
mi«  Chi  ha  manghiatu  a  polpa  si  roda  T  osse.  (crs.) 

8,  Chi  ha  mangiato  la  u,  s.  10. 
Beva   la  feccia   chi   ha   beyuto    11    vino.    (t.) 

Trinke  die  Hefe,  wer  den  Wein  getrunken  hat. 
Chi  ha  mangiati  i  cavoli,  mangi  anche  i  br6- 

glioli.  (t.  lue.)     Wer  den  Kohl  gegessen  hat, 

esse  auch  die  Strünke. 
nlChi  ha  rnagn^  la  cama,  ha  da  magnar  anca  j 

080.  (em.  P.)     Wer  das  Heisch  gegessen  hat, 

muss  auch  die  Knochen  essen, 
Chi  k  maiat  la  came,  ros^he  i  08S.  (1.  b.)  Wer  das 

Fleisch  gegessen  hat,  nage  die  Knochen  (ab), 
Chi  a  Ta  bvu  gl  vin  bon,  ch*a  beiva  d^co  gl 

gram,  (piem.)    Wer  den  guten  Wein  getrunken 

hat,  der  trinke  auch  den  schlechten, 
Chi  a  mangia  el  diavo  ch*a  mangia  ii   com. 

(piem.)     8,  V  ci  u.  «.  10. 


Chi  ga  magna  la  came,  rosega  Tosso.  (y.)    8, 

Chi  ha  mangiato  la  u.  s,  tu, 
Chi   ga  magn^  la   polpa,    che   raagni   anca  i 

OBsi.   (v.  trat.)      Wer   das   Fleisch  gegessen 

hat,  esse  auch  die  Knochen, 
Manciasti   la   cami,   spulpati   I'osbu.   (s.)     Dual. 

assest  das  Fleisch,  nage  den  Knochen  ab. 
Qui  si  mandigat  saa  pulpas,  si  mandighet  sos 

08806.    (sa.)     Wer  das  Fleisch  isst,  esse  die 

Knochen, 
Qui    menja    la    carn,   que   rosegue   Is*  ossob.  In« 

(ncat.)    8.  Qui  si  mandigat  u.  s,  to. 
AI  qui  menja  lo  madur  ferH  rosegar  lo   dar. 

(ncat)     Wer  das  Reife  isst,  den  lass  das 

Unreife  nagen, 
Quis  mentja  la  polpa,  que  rosigue  Ihos^  (val.) 

8,  Qui  si  mandigat  u,  s,  w, 
Qui  es  mentja  les  madures,  Ques  mentje  les 

dures.  (val.)     Wer  die  reifen  isst,  esse  die 

harten. 
Quem  come  a  carne,  roa  o  osso.      Wer  das^U 

Fleisch  isst,  nage  den  Knochen  (ab), 
Quien  come  la  came,   que  roa  el  huesso.    8.  sp« 

Quem  come  u,  s.  w. 
Quien   comio   la   carne,   que   roya   el   huesBo. 

Wer  das  I%eisch  ass,  nage  den  Knochen  (ab). 


616.    Einen    Mohren    kann    man     nicht 

weiss  waschen. 
Es  ist  vergeblich,  einen  Mohren  wollen  weiss 

waschen. 
Mohren  werden  nimmer  weiss. 
Kein  Mohr  .wird  weiss. 
Es  hilft  kein  Bad  am  Raben. 
Dem  Ziegelstein  die  Roth  abwaschen. 
Des  mdres  hüt  unsanfte  lät  ir  swarze  varwe 

die  si  hat.  (ad.) 
Ein  swarziu  kra,  swer  sie  gebät,  sd  wirt  sie 

doch  niht  wix.  (ad.) 
Sich  badet  diu  kra    mit   allem   flis   und   kan 

doch  niemer  werden  wiz.  (ad.) 
Den  ziegel  und  den  bösen  man  nieman  volle 

waschen  kan.  (ad.) 
Wer  schwarz  ist   geboren.   An   dem   ist  alles  md. 

Waschen  verloren,  (mrh.  £.) 
Schw&rz     gebuoren,     All     w^che*     ferluoren. 

(mrh.  L.)     Schwarz  geboren,  alles  Waschen 

verloren. 
Man    kann    keinen    Mohren    weiss    waschen,  od. 

(schwel.) 
Schwarz  gebore  Het's  Wäsche  verlöre.  (schweL) 

Schwarz  geboren  hat*s  Waschen  verloren. 
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Einen  Raben  waschen,  (schwei.) 
pd. Magst  Km  waschen,  magst  am  lywen,  as  hee 
is,  so  ward  hee  blywen.  (ns.  Hmb.)  Magst 
ihn  waschen,  marfst  ihn  reiben,  wie  er  ist, 
so  wird  er  bleuten. 
Schwarz  geboren,  ist  alles  Weisswascben  ver- 
loren, (ns.  Pr.-O.) 


it  Die   eenen    moor   wil    waschen,   verliest   zijne 

moeite.      Wer  einen  Mohren  waschen   will, 

verliert  seine  Mühe. 
*t  Is  verlooren  de  moor  gewassen,  want  *t  is  in 

de  natnur.    Den  Mohren  waschen  ist  ver- 

lortn^  denn  *s  ist  in  der  Natur, 
*t  Is  vergeefs  de  moriaan  geschnert,  want  't  is 

in  de  uatnor.    Es  ist  vergebehs,  den  Mohren 

sehe^emJ  denn  's  ist  tV  der  Natur. 
Het  is    den    moriaan    gewasschen    (geschuerd). 

Es  ist  den  Mohren  gewaschen  (geseheitert), 
etu  There  is  no  washing  a  blaekamoor  white.    Ein 

Mohr  ist  nicht  weiss  9u  waschen. 
A  crow  is  never  the  whiter  for  washing  herseif. 

Eine  Krähe  wird  nie  weisser,  weil  sie  sich 

wäsehL 
Black  will  take  no  other  hue.     Schwär*  nimmt 

keine  andere  Farbe  an. 
A  cniw  is  nae  whiter  for  being  washed.  (scho.) 

Eine   Krähe  wird  nicht  weisser,   wenn  sie 

gewaschen  wird. 
fikAn  soart  Schep  leat  her  egh   witj  thAu.    (F.) 

Ein  schwarzes  Schaf  lässt  sich  nicht  %oeiss 

waschen. 

tt*  Kragen  er  ikke  des  hvidere,  at  hun  tidt  toer 

sig.     Die    Krähe   ist   darum  nic?U   weisser, 

dass  sie  sich  häufig  wäscht. 
Kragen  og  Hören  de  toe  sig  aldrig  vide.    Die 

Krähe  und  die  H ...,  die  waschen  sich  nie- 
mals weiss. 
Kiaaghen  ser  cij   diso  hwiddher,  at  hwn   tijt 

twor  segh.  (ad&.)    S.  Kragen  er  u.  s.  w. 
h»  Krikan  verSr  ei  hvftari,  {kS  hiin  badi  sig.    Die 

Krähe  .wird  nicht  weisser,  wenn   sie  sich 

auch  bttdet. 
Ekki  er  kr&kan  hvUari,  {kS  hün  hafi  jafnan  ba6. 

Nicht  ist  die  Krähe  weisser,  wenn  sie  auch 

immer  ein  Bad  hat. 
Samt  er  krakan  sv5rt,  {>6  henni  sk  badi6  gjört. 

Dennoch  ist  die  Krähe  schwärt,  wenn  sie 

auch  gebadet  worden, 
Seint  mnn  hriffninn  hvftr   verSa.     Spät  wird 

der  Bebe  weiss  werden. 
int  er  svart  skinn  hvftt  at  tvi.    (fesr.)     Übel 

isfSf  sekwarte  Haut  weiss  stu  waschen. 


Korpen  Mir  ej  dess  hvitare,  om  man  tvättar 

honom.    Der  Rabe  wird  nicht  um  so  weisser, 

wenn  man  ihn  wäscht. 
Korpeu  blir  ej  hvitare,  fastän  man  tvAlar  honom. 

Der  Babe  wird  nicht  weisser,  obwohl  man 

ihn  einseift. 
Hvad  hjelper  det  att  tv&tta  korpen,  hän  blir 

ändft  aldrig  hvit?     Was  hilft  es,  den  Baben 

eu  waschen,  er  wird  doch  niemals  weiss, 
Krakan  er  ey  thy  hvritare  at  hon  opta  badhar. 

(asw.)    Die  Krähe  ist  darum  nicht  weisser ^ 

dass  sie  sieh  oft  badet. 


Aethiopem  dealbat,  It« 

Aethiops  non  desalbescit. 

Lota  licet  comix  tarnen  enitet  albidior  vix.  (mit.) 

A  laver  la  tSte  d*nn  more  (maure),  on  perd  safik 
lessive  (son  savon).    Wenn  man  einem  Mohren 
den  Kopf  wäseht,  verliert  man  seine  Lauge 
(Seife). 

On  n^s&reut  blanqui  on  morlAne.  (w.)  nf. 

Lon  courbax  qu'  a  b^t  qu'  es  laba  Nou  serasf. 
pas  jamÄy  blanc.  (Bm.)    Der  Babe^  so  schön 
er  gewaschen  ist,  wird  nie  weiss  sein. 

Lavare  11  moro.    Den  Mohren  waschen.  it« 

Lavare  carboni.    Kohlen  waschen. 

£'  lava  1  viso  al  Moro.   (t.)    Er  wäscht  demmi, 
Mohren  das  Gesicht, 

Hianca  per  forza  e  nigra   per  natura,  Nu  tisL 
lavori,  no,  ca  pcrdi  1'  aqua,    (cal.)      Weiss 
durch  Gewalt  und  schwarz  von  Natur,  mühe 
dich  nicht  a5,  nein,  denn  du  verlierst  das 
Wasser, 

Cui  ci  lava  la  testa  a  lu  tignusu,  perdi  la 
liscia.  (s.)  Wer  dem  Chindigen  den  Kopf 
wäscht,  verliert  die  Lauge. 

Lavari  la  testa  a  lu  tignusu.  (s.  C.)  Dem  Chin- 
digen den  Kopf  wckschen, 

.Turado  tem  as  agoas:  das  negras  nao  fazerem  pt* 
alvas.    Die  Wasser  haben* s  geschworen:  aus 
Negern  werden  wir  nie  Weisse  machen, 

La  puta  y  la  comeja,  mientra  mas  se  lava,  gp« 
mas  negra  semeja.    Die  H —  und  die  Krähe, 
je  mehr  sie  sich  wäscht,  Je  schwärzer  sie 
scheint. 

Jurado  ha  el  bano  de  negro  no  hacer  blanco. 
Geschworen  hat  das  Bad,  aus  dem  Neger 
keinen  Weissen  tu  machen, 

Para  que  va  la  negra  al  bano  si  blanca  no 
pnede  ser?  Warum  geht  die  Negerin  in's 
Bad,  wenn  sie  nicht  weiss  werden  kannf 

Ha  jurado  el  bano,  del  negro  no  hazer  blanco. 
(asp.)    S,  Jurado  ha  u,  s,  w. 
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ei7  Welt. 


617.  Also  geht  es  in  der  Welt,  Der  £ine 

steigt,  der  Andre  fällt. 
Der  fuchs  sprach:  ez  ist  hiur  als  vert,   des  la 

dicii  niht  sin  wunder:  der  ein  gät  üf,  der 

ander  under.  (ad.) 


dt«  De  weireld  is  an  boUe,  we  droayon  ol   a  litje. 

(vi.  F.)    Die   Welt  Ut  ein  Ball,  wir  drehen 

alle  ein  weniff. 
eiuThe  World  is  a  ladder  for  some  to  go  np  and 

some  down.     Die  Welt  itf  eine  Leiter,  für 

Einige   zum  Hinauftteiffen  tmd  für  Einige 

tum  Hinah$teigen. 


da.  Op  og  ned  Verdens  Ssed ;  ned  og  op  Verdens 

Leb.     Auf  und  nieder,  Brauch  der    Welt; 

nieder  und  auf,  der  Welt  Lauf. 
BW«  Verdi  heve  sin  gamle  Sed:  dan  eine  stig  upp 

og  dan  andre  ned.     Die  Welt  hat  ihren  alten 

Brauch:    der   Eine   »teigt   hinauf   und    der 

Andere  ?Unab. 
SW«  Verldens  lopp:  den  ene  neder,  den   andre  opp. 

Der  Welt  Lauf:  der  Eine  nieder,  der  An^ 

dere  auf. 


^OW*  Igl   mund   ei   sc*  üna  scala:   V   ün    va    ansi, 

r  auter  va  angiä.    (Id.  grd.)     Die    Welt  itt 

tot«  eine  Treppe:  der  Eine  geht  hinauf,  der 

Andere  geht  hinunter, 
fk.Le  monde  est  rond,  Qni  ne  s^ait  nager  va  au 

fond.  Die  Welt  ist  rund,  trer  nicht  schwimmen 

kann,  geht  «u  Orund. 
sf.  Aqueste  mounde  es  un   pipot,  Tiro    qui   pot. 

(Arm.)     Diese    Welt    ist    ein   Fass:    Zapfe 

wer  kann. 
it.Il  mondo  &  fatto  a  scarpette:  Chi  se  le   cava, 

e  chi  se  le  mette.     Die   Welt  ist  wie  Schuhe 

gemacht:  der  zieht  sie   aus   und   der   zieht 

sie  an. 
Questo  mondo  h   fatto  a  scarpette:  Chi   se  le 

cava,  e  chi  se  le  mette.     Diese  Weit  ist  wie 

Schuhe  gemaehf:   der  zieht  sie  an  und  der 

zieht  sie  aus. 
ml.  £  mond  V  ^  fatt  in  tond,   e   chi   ch'   an   sa 

navghS,  va  prest  a  e  fond:  (rom.)    Die  Welt 

ist  rund  gemacht,   und   wer  nicht  schiffen 

kann,  geht  rasch  zu  Grunde. 
Questo  mondo  ^  fatto  a  scale,  Chi  le  scende  e 
/       chi  le  sale.    (t)    Diese   Welt  ist  als  Treppe 

gemc^ht,  Der  steigt  sie  hinab  und  der  steigt 

sie  hinauf, 
ni.  AI  mond  V  ö  una  roda.  (em.  B.)     Die  Welt  ist 

ein  Bad. 


£1  mond  V  &  fatt  a  scarpÄtta,  chi  s*  la  cava  e 

chi    s*    la    metta.    (em.    P.)      S.    IL   wondn 

u.  s,  ic. 
Sf  m6nd  V  h  una  rdda,  chi  va  su,  chi  va  i6. 

(em.  R.)     Diese  Welt  ist  ein  Bad,  der  geht 

hinauf,  der  geht  hinunter, 
L*  &  faa  a  scala  std  mond,  se  va  sd  e  gi6. 

(1.  m.)     Als  Treppe  ist  diese  Welt  gem^ieht, 

man  geht  hinauf  und  hinuTiter, 
Sto  b^l  mond  V^  fat  a  scala,  Vfln  el  cr^   e 

Talter  cala.    (I.  m.)     Diese   schöne    Welt  ist 

als    Treppe  gemacht:   Einer    steigt    hinauf 

und  der  Andere  hinunter. 
Sto  hh\  mond  V^  fä  a  calz^t,  Vün  el  i  e  cava, 

Talter  el  i  e  m^t.  (1.  m.)    Diese  schöne  Well 

ist  wie  Strümpfe  gemacht:   Einer  zieht  sie 

aus,  der  Ändere  zieht  sie  an, 
O  mondo  o  Vh  fseto  a  scaa,  chi  monta,  e  chi 

caa.  (lig.)    Die  Welt  ist  als  Treppe  gemacht, 

der  steigt  hinauf  und  der  steigt  hinunter, 
A  sto  mond  chi  va  su   e  chi  va  gi&.    (piem.) 

In   dieser    Welt  geht   der   hinauf  und  der 

hinunter, 
£1  mond  a  V^  fait  a  scala,  Chi  a  monta  e  chi 

a  cala.  (piem.)    S,  O  mondo  u.  s.  w. 
Sto   mond  a  l'  ^  una  roa,  chi  va  su,  chi  va 

gifi.  (piem.)     S.  St'  mSnd  u,  s.  w. 
Sto  mond  a  Vh  una  roa,  chi   monta,  chi   cals. 

(piem.)     Diete   Welt  ist  ein  Bad,  der  steigt 

hinauf,  der  hinab, 
Mond  rotond,  bassin  senssa  fond,  chi  a  sa  nen   « 

navigh^,  prest  a  va  al  fond.    (piem.)     Welt 

(ist)   rund,   ein    Becken    ohne   Orund,   wer 

nicht  schiffen  kann,  geht  rasch  zu  Orund. 
Mondo  fato  tondo,  Chi  no  sa  navegar.  Presto 

va  al  fondo.  (v.)    S.  E  mond  u,  s,  w, 
Sto  mondo  xe  fato  a  scarpete,  Chi  se  le  cava 

e  chi   se  le  mete.    (v.)     Ä  Questo  mondo  k 

fatto  a  scarpette  u.  s.  w, 
£1  mondo  xe  fato  a  scale;  Chi  le  sende,  e  chi 

le  sale.  (v.)     8,  O  mondo  u,  s,  w. 
n  mondo  ^  una  ruota,  oggl  ti  sazii  e   dimanlai. 

non    mangi.   (ap.)      Die    Welt   ist   ein  Bad, 

heute  sättigst  du  dich  und  morgen  issest  du 

nicht, 
Cosi  va  questo  mondo,  Si  nuota  e  si  va  a  fondo. 

(npl.)     So  geht  diese    Welt,  man  schwimmt 

und  man  geht  zu  Orund. 
Accussi  va  lu  munnu,  cui  nata  e  cui  va  'nfunnu. 

(s.)     So  geht   die   Welt,  der  sehwimnU  und 

der  sinkt  auf  den  Orund. 
Su  mundu  est  un  iscala,  quie  1*  alzat,  quie  la 

falat.  (sa.  L.,  M.)    Die  Welt  ist  eine  Treppe, 

der  steigt  sie  hinauf,  der  hinab. 
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619  Wenig. 


Sn  manda  est  tanda,  et  qui  non  ischit  navi- 
gwn,  falat  a  fandn.-  (sa.  L.,  M.)  Die  Welt 
iü  rund,  «nd  wer  nicht  tchiffen  kann,  gteifft 
auf  den  Grund  herab. 
9|l*  Este  mimdo  es  golfo  redondo,  quicn  no  sabe 
nadar,  vase  al  hondo.  Diese  Welt  iet  ein 
rmnde»  Meer,  v:er  nicht  achwtmmen  kann, 
geht  s»  Grund, 
Mniido  redoodo,  quien  no  sabe  nadar,  vase  a 
]o  hondo.  (asp.)  Die  Welt  ist  rund,  wer 
meht  schwimmen  kann,  kommt  auf  den  Crrund. 


618.  Die  Welt  ist  nirgends  mit  Brettern 

▼ernagelt, 
od.  Anderswo  ist  die  Welt  auch  nicht  mit  Brettern 

▼erschlagen,  (bair.) 
Die   Welt    ist    nicht    mit   Brettern    ▼emagelt. 

(schwel.) 

iCTutto  11  mondo  ö  paese.    Die  ganste  Welt  ist 

Heimath, 

ffllDa  par  t6tt  ns  ▼!▼.   (rom.)     Überall  lebt  man. 

niTatt  al   mond  S  paes.   (em.  B.)     ^S^.    Tutto   il 

«.  t.  to. 

Tatt  al  mönd  e  pa^is.  (em.  B.)  S.  TtOto  il  u. «.  to. 

Tntt   el    mond  Vh  paes.   (1.  m.)     8,    Tutto   il 

«.    «.    IT. 

Tütto  o  mondo  o  V  h  paise.    (lig.)     S.    I\Uto 

il  u,  s.  w. 
Tat  mond  k  pais.  (piem.)     S.  TtUto  il  u.  s,  w. 
Tnto  1  mondo  ze  paese.  (▼.)    S.  Tutto  ilu,  s.w. 
SL  Tutto  lo  munno  h  paiese.    (npl.)    S.  Tutto  il 

«.  s.  to. 
Tutta  In  munnu  k  comn  casa  nostra.  (s.)    Die 

ganae  Welt  ist  wie  unser  Haus. 
Totu  SU  mundu  est  paesu.    (sa.  L.)    S.  Tutto 

il  u.  s.  w. 
fU  Toda  a  terra  he  huma  e  a  gente   quasi  quasi. 

Die  ganze  Erde  ist  eine  und  die  Menschheit 

so  ungefähr. 
ip.  Todo  el  mundo  es  pais.    S.    Tutto  il  u.  s.  w. 
Todo  el  mundo  es  uno.    Die  ganste  Well  ist  eine. 


w — ^ 

eu  och  aus.  (mrh.  L.)    Mit   Vielem  hält  man 

Haus,  mit   Wenig  kommt  man  atteh  aus. 
Met  Villem  kimmt  mer  ux,  Met  Wennigem  h&lt 

me  auk  Hnx.    (W.  K.)     Mit   Vielem  kommt 

m£Ln  auSf  mit  Wenigem  hält  man  auch  Haus. 
Mit    vielem    halt    man    Haua,    Mit     wenigem  od. 

kommt  man  auch  aus.  (bair.) 
Mit  viel  hält  man  Haus,  Mit    wenig   kommt 

man  auch  aus.  (schwb.) 
Mit   Vielem   kommt   man   aus;    Mit  Wenigem 

hält  man  Haus,  (schwb.  W.) 
Mit  Vilem  (  Vielem)  güdet  me  (vergeudet  man), 

Mit  wenigem  spart  me  (man),  (schwel.) 
Med  VSlen  hilt  men  HCLs,  med  Wenigen   kämt  pd. 

men  äk  üt.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)     S.  Mal  Fillem 

u.  s.  tr. 
Mit  Villem  h&lt  me  Huns,  Midde  Wennigem' 

kümmet    me    auk    uut.     (ns.    W.)     S.    Mal 

Fillem  u.  s.  w. 


Ein  kann  liva  ^»1  med  litet  og  ille  med  rayket  DW« 

Man  kann  mit  Wenig  wohl  und  schlecht  mit 

Viel  leben. 
Ein  kjem  mest  like  langt  med  litet  som  med 

myket.     Man  kommt  meistens  gleich  weit  mit 

Wenig  wie  mit  Viel. 
Mycket  kan  snart  blij  alt,  och  lijtet  kan  waara  8W* 

l&ngre.     Viel  kann  leicht  alle  werden,  und 

Wenig  kann  länger  währen. 


619.  Mit  Wenig  lebt  man  wohl.  I 

md.  Mit   viel  h^lt  mer  Haus ,  mit  weu'g"   kummt  ; 

mSr  aus.  (frk.  M.)     Mit  viel  hält  man  Haus,  \ 

mit  wenig  kommt  man  aus. 
Mit  Vielem  hält  man  Hans,  Mit  Wenig  kommt 

man  aus.  (mrh.  £.) 
Mat  Fillem  hdllt  dn  Haus,  mat  wSn^h  keQ^t 


Cun  Bear  viv^  ün  gr^,  cun  pauc  ven  ün  er  CW« 

tras.  (obl.)    Mit   Vielem  lebt  Einer  gut^  mit 

Wenigem  kommt  Einer  aus. 
Lou    here    que    desgouste,  Lou    chie    que    höfk* 

plasi.  (sf.  Brn.)    Das  Viele  übersättigt,  das 

Wenige  macht  Vergnügen. 
Col  poco  si  gode  e  coir  assai  si  tribola.  (mi.  t.)  it* 

Mit    Wenigem   erfreut   man    sich    und    mit 

Vielem  plagt  man  sich. 
Dül  poc  a  s*  in  god,  dM  purassä  a  s'  In  fanL 

nosz.    (em.  B.)    Das    Wenige  geniesst  man, 

mit  dem  Vielen  schwelgt  man. 
Col  poch  se  god  tant,  e  col  tant  se  god  poch. 

(1.  b.)     Bei  Wenigem  geniesst  man  viel  und 

bei  Vielem  geniesst  mau  wenig. 
Col  poco  se  gode  e  co  T  assae  se  strapazsa.  (v.) 

Mit   Wenig  lässt  man's  sich  wohl  sein,  und 

mit   Vielem  richtet  man  sich  zu  Grunde. 
£1  poco  se  gode  e  V  assae  se  strapazsa.    (v.) 

Das  Wenige  erfreut  und  das  Viele  geht  zu 

Grunde, 
Meglio  de  lo   poco  gaudere   che   de   1*   assaie  si. 

tri  volare,    (npl.)     Besser   sich   am    Wenigen 

erfreuen,  als  Hch  mit  dem   Vielen  plagen. 
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pt«  O  ponco  basta,  o  muito  se  gasta  e  a  quem  nao 
tem  DeoB  o  mantem.  D<u  Wenige  genügt, 
das  Viele  verdirbt,  und  wer  nichts  hat,  den 
erhält  Gott. 

sp*  Lo  poco  abasta  y  lo  mucho  se  gasta.  Das 
Wenige  genügt  vnd  das   Viele  verdirbt. 


620.  Wenig  und  gut. 

Ein  pfefferchorn  vil  bässer  ist,  dann  ein  grösser 
häufen  mist.   (ad.) 
od.  Ein  einiges  Bienlein  ist  besser,  als  ein  Schwärm 

Fliegen,  (schwei.) 
pd.  Lfltjet  un  woll  is  bftter,  as  groot  un  weh.  (ns. 
ha.  V.)     Klein  und  wohl  ist  besser,  als  gross 
und  weh. 


dt.  Een  grein tje  peper  is  beter  dan  eene  mand  vol 

pompoenen.   Ein  Kömchen  Pfeffer  ist  besser, 

als  ein  Korb  voll  Kürbisse. 
Eene  bij   is  beter  dan  eene  handvol   vliegen. 

Eine  Biene    ist    besser,   als   eine  Handvoll 

Fliegen, 
Eene  talie  van  een*  haas  i»  eene  el  van  eene 

kat  waard.    Eine  Schnitte  van  einem  Hasen 

ist  eine  Elle  von  einer  Kafzc  trerth, 
en*  One  leg  of  a  lark  is  worth  the  wfaole  body  of 

a  kite.     Ein  Lerehenbein  ist   einen  ganzen 

Oeier  werth. 
K  pieoe  of  kid  *s  worth   two   of  a   cat.    Ein 

Stück  Zic^in  ist  zwei  von  einer  Katze  werth. 


dft*  Lidt  og  godt. 
8W«  Bftttre  litet  och  godt,  &n  mycket  som  tili  intet 

duger.    Besser  wenig  und  gut,  ah  viel,  was 

zu  Nichts  taugt. 

ft«  14  y  a  plus  de  goftt  k  un  grain  de  poivre  qu*  k 
un  muid  de  chaux.  Es  ist  mehr  Geschmack 
in'  einem  Pfefferkorn,  als  in  einer  Tonne 
Kalk. 

Mieulx  vault  nne  seule  mouche  k  miel  Que 
cent  bourdons  sans  miel.  Mehr  ist  eine  ein- 
zige Biene  werth,  als  hundert  Drohnen  ohne 
Honig. 

Mieis  vaut  une  taile  de  bacon,  que  deus  dasne. 
(afz.)  Besser  ist  eine  Schnitte  Speck,  als 
zwei  vom  Esel. 

Meuz  vaut  piice  de  poree  que  haunche  de  asne. 
(afz.)  Besser  ist  ein  Stück  vom  Schwein, 
als  eine  Keule  vom  Esel. 

Vaut  may  un  plat  de  broueit,  qu^uno  oulo  de 
lavagno.   (nprv.)     Besser  ist   eine  Schüssel 


Fleisch,  als  ein  Kochtopf  voll  Wasser  (worin 

es  eingeweicht  worden  ist). 
Kan  16  bein,  16    prau.    (Pat.  s.)     Wenn's  gut 

ist,  ist's  viel. 
Poco  e  buono  empie  il  tagliere.  (ml.  t.)    Wenig  it. 

und  gut  füllt  das  Haekebrett. 
Yal  piA  un  grano  dl  pepe,  che  un  stronzolomi 

d'  aslno.    (t.)    Mehr  werth  ist  ein  [Pfeffer- 
korn, als  ein  Eselsk — . 
t,  meglio  un  garofano,  che  un  gambo  di  pera. 

(t.)    Besser  ist  ein  Gewürznäglein,  als  ein 

Bimenstiel. 
L*6  mei  al  poc  e  bön,  che  al  purassa  e  cativ.ni 

(em.  B.)     Besser  wenig  und  gut,  als  viel  und 

schlecht. 
Val  piö  ü  gr6  de  pier,  che  ü  fig  d*  äsen.  (U  b.) 

S.  Val  pih  u.  s.  w. 
P6ch  ma  bon.  (piem.)     Wenig,  aber  gut. 
Pdch  e  bon,  e  pien  gl  piat.  (piem.)     Wenig  und 

gut,  und  die  .Schüssel  voll. 
Poco,  ma  bon.  (v.)     S.  Pdch  u.  s.  w. 
Val  ^ih  un  grau  de  pevare  che  un  stronzo  de 

aseno.  (v.)     S.  Val  piu  u.  s.  w. 
]ä  meglio  un  maccarone  che  cento  vermicellLsL 

(npl.)    Besser  ist  eine  Maccarone,  als  hun- 
dert Vermieelli  (Fadennudeln). 
Mais  valem  dous  bocados  de  vacca,  que  sete  de  pti 

pata.     Mehr  werth  sind  zwei  Bissen  Kuh- 

fleisch,  als  sieben  von  Ente. 
iAäa  vale  una  abeja  que  mil   moscas.     Mehr9f» 

gut  eine  Biene,  als  tausend  Fliegen. 
Mas  valen  dos  bocados  de  vaca  que  siete  de 

pata.    S.  Mais  u.  s.  w. 
Mat  bine  pu^intt  si  bunÜ  de  catfl  multtt  bi  r6tf .  wL 

Es  ist  besser  wenig  und  gut,  als  viel  und 

schlecht. 


621.    Die    Spritzen    kommen,    wenn  das 

Haus  abgebrannt  ist. 
Es  ist  zu  lange  gehawet,  wen  das  tach  vber 

den  Kopff  brennet,  (ad.) 


Het  is  te  spade,  water  te  werpen,  als  het  vuur  dt> 
in  het  spinrokken  is.     Es  ist  zu  spdty  Wcksnr 
zu  werfen,  wenn  das  Feuer  im  Spinnrocken  ist. 

When   the   house   is   burnt   down,  you   bring ei« 
water.     Wenn  das  Haus  niedergebrannt  ist, 
bringt  ihr  Wasser. 


Det  er  for  sildigt  at  slaae  Vand  paa  AdceD,dI* 
naar  Huset    er    brsßudt.      Es"  ist   su   sptU, 
Wasser  auf  die  Asche  zu  giessen,  wenn  das 
Haus  abgebrannt  ist. 
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iw.  Nur  Hnget  er  brent,  plar  Folk  vera  yare  med 
Vennen.  Wenn  cUu  Haut  ahgehramiU  ist, 
pßtfftn  die  Leute  voraicJuiff  mit  dem  Feuer 
M  Mtn. 

IW.  Det  ar  forsent  wakta  elden  nar  hnset  star  i 
bland.  E»  iH  au  tpät,  das  Feuer  zu  hüten, 
nachdem  diu  Haue  in  Brand  eteht. 
äeent  wachta  Eiden,  nftr  Hwset  st&r  i  brandb. 
Spät  doi  Feuer  hüten,  wenn  dae  Hau$  in 
Brand  »lehL 
SU  watn  pft  Askan,  sedan  Hwset  kt  upbr&ndt. 
Waeeer  auf  die  Aeehe  eehütten,  nachdem 
dae  Haue  abgebrannt  iet. 


iLAqaas  cineri   infuudere. 

b»  Quant  la  cbarete  est  versee,  si    qner   len   la 

charere.  (afz.)    Wann  der  Wagen  umgeworfen 

iat,  fragt  man  nach  dem  Oeleiee. 
iUT&rdi  si  yien  con  Tacqua,  quando  la  casa  ^ 

arsa.      Spät   kommt   num  mit  dem    Wasser, 

Kenn  das  Haus  abgebrannt  ist. 
pt  Qneimada  la  casa,  acode  com  agoa.    Wenn  das 

Haue  abgebr€mnt,  komm  mit  Wasser. 
^La  casa  quemada,  acudir  con  el  agna.     Wenn 

das    Haus    abgebrannt,    mit    dem     Wasser 

kommen, 
A  carrofl  qnebrados  carriles  k  fartos.  (ast.)    Für 

terbroehene  Wagen  Oeleise  in  Menge» 
fLAddnce  apX,  dnppS  ce  s*  a  stinstt  focuIS.     Man 

bringt     Wasser,    nachdem    das    Feuer    ge- 
löscht iet. 


622.  Kr   steckt  Helfen   auf,   wenn   kein 

Bier  mebr  im  Keller  ist. 
Zum  Fasse  sehen,  wenn  der  Wein  im  Keller 

fliesst 
Eechnen,  wenn*s  Oütcben  verthan  ist. 
Man  jagt  die  Katze  zti  spät  vom  Speck,  wenn 

er  gefressen  ist. 

^Het  is  te  laat:  staa  vasti  te  zeggen,  als  de 
pijl  nit  den  boog  is.  Fs  ist  zu  spät:  Steh 
fest.'  zu  sagen,  wenn  der  Pfeil  vom  Bogen  ist, 

^Wben  the  wine  is  mn  out,  jou  'd  stop  the 
leak.  Wenn  der  Wein  ausgelaufen  ist,  wollt 
ihr  den  Leck  verstopfen. 


tt>Det  er  for  sUde  (rildigt),  at  raabe:  KatI  naar 

Flesket  er  ssdt    Es  ist  zu  spät:  KaiMti  zu 

rufen,  wenn  dae  Fleisch  gefressen  ist. 

I^  er  for  sildigt  at  Uere  at  svenune,   naar 

Vandet  gaaer  i  Monden.    Ms  ist  zu  spät, 


schwimmen  zu  lernen,  wenn  das  Wasser  in 

den  Mund  kommt. 
D*  er  seint  aa  snyta  seg,  naar  Nosi  er  av.    Es  nw» 

ist  spät,  sich  zu  schnauzen,  wenn  die  Nase 

ab  ist. 
D*  er  seint  aa  sjaa  paa  Steinen,  naar  ein  heve 

st0ytt  seg.     Es  ist  spät,  nach  dem  Stein  zu 

sehen,  wenn  man  sich  gestossen  hat. 
D'  er  seint  aa  ssslda,  naar  Saadema  er  komna 

i  Halsen.    Es  ist  spät,  zu  sieben  ^  iMtm  die 

Spreu  in  den  Hals  gekommen  ist. 
FOr  sent  att  ropa:  kaasi  när  korfven  ilr  upp>  SW. 

ftten.      Zu   spät   zu  rufen:  fort!  wenn  die 

Wurst  aufgefressen  ist. 
FHT  sent  att  kasta  jästen  i  ngnen,  när  bvödet 

är  bakadt.    Zu  spät  die  Hefen  in  den  Ofen 

zu  sehütten,  wenn  das  Brot  gebacken  ist, 
För  sent  att  väpna  sig,  när  fienden   etks  fi(r 

dörren.     Zu  spät  sich  zu  bewajfnen,   wenn 

der  Feitid  vor  der  Thür  steht. 
Seent  sichta  nir  SAdoma  Are  vpAthne.    Spät 

zielen,  wenn  die  Saaten  aufgefressen  sind. 
Det  Ar  forsent  ropa:  kaszl  se  *n   korfwen  Ar 

upAten.     Es   ist  zu  spät:  fort!   zu    rufen^ 

nachdem  die   Wurst  aufgefressen  ist. 
Det  Ar  forsent,  kasta  jAsten  i  ugnen,    sedan 

brodet  Ar  bakadt.    Es  ist  zu  spät,  die  Hefen 

in   den  Ofen  zu   schütten,   wenn   das  Brot 

gebacken  ist. 

Trop  tard  est-il  de  conseil  prendre,  qnand  enfiK, 
bataille  il  faut  descendre.    Zu  spät  ist's,  sich 
zu  beratlien,  wenn  man  zur  Sehlacht  ziehen 
soll. 

Egh  ha  fatto  come  quel  Peragino,  che  snbito,  It« 
che  gli  fn  rotto  la  testa,  corse  a  casa  perla 
celata.  Er  hat's  gemacht,  toie  jener  Feru- 
giner,  der  gleich,  naeJidem  ihm  der  Kopf 
entzweigeschlagen  worden,  nach  Hause  lief, 
um  sieh  zu  verstecken. 

A  modo  del  villan  matto:  Depo  il  danno  fA  il 
patto.  Auf  die  Art  des  dummen  Bauern: 
nach  dem  Schaden  macht  er  den   Vertrag. 

Becibido  ya  el  daßo,  atapar  el  horado.     TFenn  8p* 
der  Sehaden  schon  geschehen  ist,  das  Loch 
'zustopfen. 


623.  Wenn  das  Kind  ertranken  ist,  deckt 
man  den  Brunnen  zu. 

Zu  spät  deckt  man  den  Brunnen  zu,  wenn  das 
Kind  bereits  ertrunken  ist. 

Den  Brunnen  schliessen,  wenn  das  Blinl  er- 
tranken ist 
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pd.  Wenn  *t  Kind  in*n  Brunnen  fallu  iss,  denn 
w&(r)t*r  todeckt.  (ns.  A.)  Wenn*s  Kind  in 
den  Brunnen  gefallen  tat,  dann  wird  er  «u- 
gededct, 

WennH  Kind  versöpen  is,  denn  werd  de  Brunne 
tanelegt.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  Wenn'e  Kind 
ereoffen  iet,  dann  ntird  der  Brunnen  «u- 
gedeckt, 

Venn  dat  Kind  yersäpcn  is,  Bmitt  man  de  Sod 
to.  (ns.  hlst  A.)  Wenn  d{M  Kind  ereoffen 
ist,  McJimeiset  man  den  Brunnen  zu. 

Wenn  H  Kind  verdrunken  ib,  sali  de  Pütt 
dämpt  worden,  (ns.  ofs.)  Wenn  dae  Kind 
ertrtmken  ist,  eolX  der  Brunnen  zugemacht 
werden. 

Wen  et  Kint  vadrunken  ig,  decken  de  Lüed  en 
Putten  to.  (ns.  U.)  Wenn  dae  Kind  er- 
trunken iet,  decken  die  Leute  den  Brunnen  sv. 

Wann  't  Kint  verdrunken  es,  well  me  *t  Pütt 
decken,  (wstf.  Mrk.)  Wenn  das  Kind  er- 
trunken  iet,  will  man  den  Binmnen  bedecken. 


fs.Wan-t  Biam  nun  Suas  leit,  leit-m-t  Lad  üüb. 
(A.)  Wenn's  Kind  im  Brunnen  liegt  ^  legt 
man  den  Deckel  auf. 
Lii  di  Led  üp,  wan  dit  Jungen  ön  Suad*  es. 
(S.)  Lege  den  Deckel  auf,  wenn  der  Junge 
im  Brunnen  ist. 


624.   Wenn    das   Kind    getauft    ist,   will 

Jeder  es  ivßben. 
Bann's   K6nd   gahdbo   is,    will   Jödor   Qevitormd. 

st^.    (frk.    H.)      Wenn'a   Kind  getauft  iat, 

will  Jeder  Gevatter  etehen, 
N&cfa  der  Kindleskinn  will  Jeder  G'viitter  sei". 

(frk.  M.)     Nach  der  Kmdtaufe  wUl  Jeder 

Gevatter  eein. 
Wenn  d*  Chats  tauft  ist,  will  en  Njedere  GOtti  od. 

sii.    (schwei.)     Wenn   die  Katze  getauft  itt, 

will  ein  Jeder  Pathe  eein. 
Wenn  't  Kind  edoft  is  (sau)  wilt  alle  Lue  Vader  pd. 

ein.  {na.  ha.  G.  u.  G.)     Wenn  dae  Kind  ge- 
tauft iet,  (%o)  wollen  aUe  Leute  Gevatter  mn. 
Is  *t  Kindjen  ka*sted   so    wull   Eener   Vadder 

stahn.  (ns.  Hmb.)     I»t  das  Kindchen  getauft, 

so  will  Einer  Gevatter  stehen. 
Wann  dat  (das)  Kind  gedoft  is  (getauft  ist), 
.  dann  will  Jeder  Gevatter  sien  (sein),  (ns.  W.) 
Wannet  Kiind  kasselt  is,  wilPr  Jedereene  wusl 

Vadder   to   staunen,   (wstf.  O.)      Wenn  das 

Kind  getauft  ist^  will  Jedernuinn    Gevatter 

dabei  stehen. 


When  the  child  is  christened,  jou  may  haveei* 
god-fathers  enough.     Wenn  das  Kind  getauft 
ist,  könnt  ihr  PtUhen  genug  haben. 


dJL  Det  er  for  sildigt  (eeent)  at  skyde  (lukke) 
Branden  ig^en,  naar  Bamet  er  druknet.  Es 
ist  zu  spät,  den  Brunnen  wieder  zuzuschieben 
(zuatumachen) ,  wenn  das  Kind  ertrunken  ist. 
i8*f>ad  er  seint  ad  byrgja  brunnin,  }>d  bamiS  er 
daudt.  Es  ist  spät,  den  Brunnen  zuatudecken, 
wenn  das  Kind  todt  ist. 
Seint  er  a5  byrgja  brunninn  auda,  {>a  barni5 
er  dottid  ofan  {.  Spät  ist's,  den  Brummen 
zuzudecken,  wenn  das  Kind  oben  hinein  ge- 
fallen ist. 

BW«  D*  er  seint  aa  dytta  Brunnen ,  naar  Barnet  er 
druknat.  Es  ist  spät,  den  Brunnen  zuzu- 
machen, wenn  das  Kind  ertrunken  ist. 

gW«  Det  är  ffirsent  att  lagga  locket  p&  brunnen  när 
bamet  bar  drunknat.  Es  ist  zu  spät,  den 
Deckel  auf  den  Brunnen  zu  legen,  wenn  das 
Kind  ertrunken  ist.  ** 


I  C'est  quand  l'enfant  est  baptisÄ,  qu'il  arrivefll« 

des  parrains.      Wenn  das  Kind  getauft  ist, 

kovMien  Pathen  an. 
Quand  el  batSs  Tö  face,  TOc  1  vül  vös  ghidas.lt 

(ni.  1.  b.)     Wenn  die  Taufe  vorbei  ist,  wollen 

Alle  Pathen  sein, 
Dopo  che  *1  xe  batizi,  i  vol  esser  conipari.  (v.)  ni. 

Nachdem's  getauft  ist,  wollen  sie  Pathen  sein. 
Co*  se  xe  imbrlAghj  tuti  vol  dar  da  bevor,  (v.) 

Wenn    man   betrunken   ist,   wollen   Alle  zu 

trinken  geben. 


It»  Serum  cavendi  tempus  est,  in  mediis  malis. 


625.  Als  de  bruid  is  aan  den  man,  Dan 
wil  elk  er  an.  (dt)  Wenn  die  Braut  an 
den  Mann  (gebracht)  ist,  will  Jeder  daran. 


Quand  la  fille  est  mari^  viennent  des  gendres  flb 
(il  arrive  des  gendres)  (il  arrive  assez  de  gen- 
dres).    Wenn  die   Tochter  verheiraihet  ist, 
kommen  Schwiegersöhne   (genug  Sehwieger' 
söhne). 

A    hilhe    maridade   cent   partits   qu'   efi   sortsf. 
(Brn.)     Der   verheiratheten    Tochter    bieten 
sieh  hundert  Partieen. 
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it  Sposa  fatta  place  a  tatti.     Getraute  Braut  ge^  \ 

fäUt  AUen. 
nlFata  la  spusa,  töc  i  la  vorav.    (1.  b.)     ht  die 

Braut  getraut,  möchten  sie  Alle. 
Qaand  la  spusa  Vh  fada,  töc  i  la  vurav  (a  töc 

la  gbe  pias).  (1.  b.)     Wenn  die  Braut  getraut 

ist,  möchten  sie  Alle  (gefällt  sie  Allen), 
Quand  la  spusa  T^  fada,  a  töc  la  fa  voia.  (1.  b.) 

Wenn  die  Braut  verheirathet  ist,  nuicht  sie  , 

AUen  Lust.  \ 

Co  la  sposa  xe  fata,  tuti  la  voiia  aver.  (v.)   Wenn  \ 

die  Braut  getraut  ist,  möchten  Alle  sie  haben. 
Co  la  sposa  xe  fata,  a  tnti  la  ghe  fa  vogia.  (v.) 

S.  (putnd  la  spusa  Vh  fada,  a  töc  u.  s.  to. 
Quando  la  cavala  xe  mia,  tuti  la  voria.    (v.) 

Nun  die  Stuie  mein  ist,  möchten  sie  Alle. 
Im*  Despres  de  casada  la  fiUa  ixen  gendres.  (ncat.) 

Nach  der  Verheirathung  der  Tochter  kommen 

Schwiegersöhne. 
pta  A  filha  casada  sahem-lhe  genrus.     Zu  verhei- 

ratheter  Tochter  kommen  Schwiegersöhne, 
S]k  A  (la)  hija  casada  salen  nos  yernos.   Zu  der  ver- 

heiratheten  Tochter  kommen  uns  Schwieger- 
söhne, 
A  hija  casada  salen  los  yemos.  (asp.)    Zu  ver- 

heiratheter  Tochter  koTiunen  die  Schwieger- 

söhne. 


dempen.     Wenn  das  Kalb  ertrunken  ist,  wÜl 
man  den  Brunnen  zudecken, 

Meu  dempt  (vult)  den  put,  wanneer  (als)  *t 
kalf  verdronken  is.  Man  deckt  (füllt)  den 
Brunnen  zu,  wenn  das  Kalb  ertrtmken  ist. 

Het  hooi  op  en  de  koe  dood.  Das  Heu  da  und 
die  Kuh  todt, 

H  Is  te  laet  den  put  gevuld  als  het  kalf  ver- 
dronken is.  (vi.)  Es  ist  zu  spät  der  Brunnen 
ausgefüllt,  wenn  das  Kalb  ertrunken  ist, 

When  the  horse  is  starved,  you  bring  him  oats.  611« 
Wenn  da»  Pferd  verhungert  ist,  bringt  ihr 
ihm  Gerste. 

When  the  dog  is  drowning,  every  one  offers 
him  water.  Wenn  ein  Hund  im  Ertrinken 
ist,  bietet  Jeder  i?im  Wasser  an. 


Det  ar  tid  komma  med  hoet  nar  marren  ar  dod.  gw* 

Es  ist  Zeit  mit  dem  Heu  zu  kommen,  toeim 

die  Mähre  todt  ist. 
Det  ar  tid  konima  med   rajolken  när  folet  ar 

dodt.    Es  ist  Zeit  mit  der  Müeh  wu  kommen, 

wenn  das  Fohlen  todt  ist. 


6S6.  Wenn^s  Kalb  ersoffen  ist,  deckt  der 

Bauer  den  Brunnen  zu. 
Wenn  die  Kuh  todt  ist,  wird  der  Stall  gebessert. 
Gesottenem  Fische  hilft  das  Wasser  nicht. 
md.Wan  d'  Kallef  am  Petz  leit,  da'  m6cht  Sn  en 

D^kel  drop.   (mrh.  L.)     Wenn  das  Kalb  im 

Brunnen    liegt,    macht    man    einen    Deckel 

drauf. 
pd.  As  't  Kalf  versopen  is,  meckt  men  de  POtt  tu. 

(nrh.   Kl.)      Wenn    das    Kalb    ersoffen    ist, 

mcieht  man  den  Brunnen  zu. 
Wenn  de  Kau  d&te  is,  sau  werd  de  Btal  ebe- 

tert.    (ns.  ha.  G.  u.  G.)     S.    Wenn  die  Kuh 

u.  s.  to. 
WennH  PSrd  kaput  is,  sau  werd  de  Stal  ebetert. 

(na.  ha.  G.  u.  G.)     Wenn's  Pferd   hin   ist, 

wird  der  Stall  ausgebessert. 
Hei  upp,  Koh  dodt.    (ns.  ofs.)     Heu  da,  Kuh 

todt. 
Wen  da  Fisk  brä'n  iz,  helpt  üra*t  Wtor  ni 

mör.    (ns.  O.  J.)     Wenn  der  Fisch  gebraten 

ist,  hilft  ihm  das  Wasser  nicht  mehr. 


Quand  le  chien  se   noie,   chacun  lui  porte  de  fk« 

Peau.     Wenn  der  Hund  ertrinkt,  bringt  Jeder  ^ 

ihm  Wasser, 
A  cavallu  mortu  un  bale  erba  sigata.   (mi.  crs.)  it« 

Todtem    Pferde    hilft    geschnittenes    Gras 

nicht. 
Morto  Tasino  va  pel  maniscalco.  (t.)     Der  Esel  mi. 

todt,  geh  nach  dem  Kurschmidt. 
Asno  morto,  cevada  ao  rabo.     Esel  todt,  Gerste  pt« 

bis  zum  Schwanz. 
AI  asno  muerto  la  ccbada  al  rabo.    Dem  todten  sp. 

Esel  die  Gerste  bis  zum  Schwanz. 


^AU  het  kalf  verdronken  is,  wil  men  den  pnt 


627.  Wenn^s  Kalb  gestohlen  ist,  bessert 

der  Bauer  den  Stall. 
Wenn  die  Kuh  gestohlen  ist,  sperrt  man  den 

StaU. 
Den   Stall   zuthun,    wenn   *s    Pferd    davonge- 
laufen ist. 
Bann  di  Kü  'naus  ^,  macht  m9  d-n  ^tkl  zu.  md. 

(frk.  H.)     Wenn  die  Kuh  hinaus  ist,  macht 

m^n  den  Stall  zu. 
Wenn   di  Kuah  dauß  it,    mScht    m€r  'n  St61 

zuA.  (frk.  M.)     S.  Bann  u.  s.  w. 
Wenn  's  Pard  gcstuln  is,  schliesst  mer  'n  StoU 

zu.    (sä.  A.)     Wenn   's  Pferd  gestohlen  ist, 

schliesst  mim  den  Stall  zu. 

45 


Wenn  627. 


—    354    -^ 


627  Wenn, 


od.  Wenn  die  Kuh  gestohlen  ist,  schliesst  man  die 
Thüre  zu.  (bair.) 

Wenn  d*  Ghue  dusse-n  ist,  so  thuet  me  d*  Thür 
zae.  (schwei.)  Wenn  die  Kuh  dratuaen  tat, 
macht  man  die  Thür  zu.  * 

Wann  ans  dem  Stall  die  Kuh,  schliesst  man 

die  Thür  zu  spat  CspätJ.  (tir.) 

pd.  Wenn  't  P€rd  estolen   is,   sau   werd  de  Stall 

ebetert.    (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Wenn  'a  Pferd 

geatohlen  iat,  ao  wird  der  Stau  auageheaaerL 

Wann  de  Guul  gestollen  is,  dann  maaket  me 
de  Dööre  tau.  (ns.  W.)  Wenn  der  OatU  ge- 
atohlen tat,  dann  iivacht  man  die  Thüre  zu. 


dt«  Het  is  te  laat  den  stal  te  sluiten,  als  het  paard 

gestolen  is.     Ea  iat  zu  apät,  den  Stall   zu 

achlieaaen,  wenn  daa  Fferd  geatohlen  iat. 
tiluit  den  stal:  de  wolf  heeft  de  schapen  ge- 

geten.     Sehlieaat  den  Stall:  der    Wolf  hat 

die  Schafe  gefreaaen. 
Het  is  te  laat  de  kooi  gesloten,  als  het  vo- 

geltje  gevlogen  is.    Ea  iat  zu  apät,  den  Kä- 

fich  zu  achlieaaen,  wenn  daa  Vögelchen  ent' 

flogen  iat, 
Men  sluit  den  stal  te  laet  als  het   peerd   (de 

koe)  gestolen   is.    (vi.)     Man   achlieaat   den 
*    Stall   zu  apätf  wenn  daa  Pferd  (die  Kuh) 

geatohlen  iat, 
eiU  When  the  steed  is  stolen,  the  stable-door  shall 

be  shut.     Wenn  daa  Boaa  geatohlen  iat,  toird 

die  Stallthür  geachloaaen. 
When  the  wares  are  gone,  shut  up  the   shop- 

windows.      Wenn    die    Waaren    fort    aind, 

achlieaat  die  Ladenfenater. 
When  the  daughter  is  stolen,  shut  Peppergate. 

(w.  en.)      Wenn   die  •  Tochter  geatohlen   iat, 

acfUieaat  '*  Pfefferthor, 


dä«Det  er  for  ilde,  at  lukke  Buuret  naar  Finken 
er  fielen.  Ea  iat  zu  apät,  den  Bauer  zu 
achlieaaen,  wenn  der  IHnke  davongeflogen  iat. 
Det  er  for  seent,  at  stsenge  Hi^nsehuset,  naar 
RsBven  har  ledet  H0nsene.  Ea  iat  zu  spät, 
daa  Hühnerhaua  zu  achlieaaen,  wenn  der 
Fucha  die  Hühner  gefreaaen  hat. 
At  lukke  Skrinet  naar  Pengene  ere  stiaalne. 
Den  Schrein  zuachlieaaen ,  wenn  daa  Geld 
geatohlen  iat, 

nw*  jy  er  seint  aa  stengja  Stallen  (Buret),  naar 
Folen  (Fuglen)  er  burte  (flogen).  Ea  iat  apät, 
den  StaU  (Bauer)  zuzumachen,  wenn  daa 
Fohlen  (der  Vogel)  fort  (weggeflogen)  iat, 

BW«  Det  är  försent  att  stanga  bureu,  när  fägeln  är 
utflugen.     S.  lief,  ia  te  laat  de  kooi  u.  a.  w. 


Det  är  för  sent  att  stänga  hönshuset,  sedan 
räfven  ätit  upp  hönsen.  S.  Det  er  for  aeent 
u.  a.  w, 

Scnt  stänga  hönshuset,  sedan  räfven  ätit  upp 
hönsen.  Spät  daa  Hühnerhaua  zu  achlieaaen, 
wenn  der  Fuclta  die  Hühner  aufgefreaaen. 


Nil  juvat  amisso  claudere  septa  grege.  it. 

Accepto  damno  januam  claudere. 

Sero  subtractis  roparas  presepe  caballis.   (mit.) 

II  est  trop  tard  de  fermer  V  6curie,  quand  lesCz. 

'  chevaux  sont  pris.  Ea  iat  zu  apät,  den  Stall 
zu  achlieaaen,  werm  die  Pferde  genommen 
aind. 

II  n^  est  plus  temps  de  fermer  Y  ^curie,  quand 
Ics  chevaux  ont  6te  pris.  Ea  iat  nicht  mehr 
Zeit,  den  Stall  zu  achlieaaen,  wetm  die  Pferde 
genommen  worden  aind. 

II  est  temps  de  fermer  V  etable,  quaud  les  che- 
vaux s*  en  sont  aU6s.  Ea  iat  Zeit,  den  Stall 
zu  achlieaaen,  wenn  die  Pferde  davon  ge- 
gangen aind. 

Fermer  V  ecurie  quand  les  chevaux  sont  de- 
hors.  Den  Stall  aclUieaaen,  wenn  die  Pferde 
drauaaen  aind. 

A  tart  ferme  V  om  V  estable  quant  le  cheval 
est  perduz.  (afz.)  Zu  apät  achlieaat  man  den 
Stall,  wenn  daa  Pferd  verloren  iat, 

Quant  le  cheval  est  embl^  dounkc  ferme  fols 
r  estable.  (afz.)  Wenn  daa  Pferd  fort  iat, 
dann  achlieaat  der  Narr  den  Stall, 

A  tart  est  luis  clos,  quant  11  clüual  en  est  hors. 
(afz.)  Spät  iat  die  Thür  geachloaaen,  wemi 
daa  Pferd  drauaaen  iat. 

L*  on  A  k  tart  ferm^  V  estable,  Quand  11  che-nf. 
vaux  en  est   embl^.    (Chmp.)    Man  hat  den 
Stall  apät  geacfUoaaen,  wenn  die  Pferde  fort 
aind. 

Pour  fremer  ch'  poulailler  ch'  est  s*  y  prendre 
ein  peu  tard  D'  attendre  eq*  ches  poulets 
soient  ming6s  par  ch6s  renards.  (pic.)  Um 
den  Hühneratall  zu  ac/Uieaaen,  iat  ea  ein  wenig 
apät  zu  warten,  bia  die  Hühner  von  den 
Füc/iaen  gefreaaen  aind, 

II  est  trop  t&rd  di  serrer  li  st&  qwand  li  ch'vii 
est  s&ve.  (w.)  Ea  iat  zu  apät,  den  Stall  zu 
achlieaaen,  wenn  daa  Pferd  davon  iat. 

Sarras  V  estable,  la  besty   es   presse,    (nprv.)sf. 
Schlieaa  den  StaU,  daa   Vieli  iat  geatohlen. 

Serrar  la  stalla  quando  s^  han  perduti  i   bovi.it« 
Den  StaU  ac/Uieaaen,  wenn  aieh  die  Oc/iaen 
verloren  haben, 

Quando  V  uccello  e  fuggito,  poco  rileva  ri- 
»errar  la  gabbia.      Wenn  der   Vogel  fort  iat. 
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hüfl  et  wenig,  den  Käfieh  wieder  zu  ver- 

»chlieaaen. 
mi.  Chiodc  V  usciu  dopu  che  h  scappatu  u»   pur- 

celln.   (crs,)     Die  Thür  schlicsaen ,  nachdem 

ein  Ferkel  entiriacht  isi. 
AflSTc  la  stala  qiiand  ch  V  6  scapp  i  bö.  (rom.) 

Den  Stall  seJdiessen,  wenn  die  Ochsen  ent- 

icischi  »ind, 
Assru  la  stala  dop  cli  V  6   scapp  i  bö.    ^rom.) 

Den  Stall  schliessen,   nachdem  die   Ochsen 

entwischt  sind.  • 

Perdtiti  i  bnoi,  serra  la  stalla.    (t.)     Sind  die 

Ochsen  verloren,  schliesst  er  den  Stall. 
nl.  Srar  la  stalla  dop  ch'  i  bii  ein  scappti.  (ein.  B.) 

S.  ÄssrS  la  stala  dop  u.  s.  tr. 
Pers  i   bo  sani  la  stala.   (em.  P.)     Den  Stall 

schliessen,  wenn  die  Ochsen  verloren  sind. 
Scapat  i  bö  el  völ  sani  la  stala.  (1.  b.)   Sind  die 

Ochsen  entwischt,  tüill  er  den  Stalb  schliessen. 
Dopo   scapat   i  b6   sera  la  stala.    (1.  brs.)     S.  ' 

Assr^  la  stala  dop  u.  s.  w. 
L^  h  inatil,  scappa  i  boeu,  sarra  la  stiilla.  (1.  in.) 

Jßv  ist  unnütz,  den  Stall  am  schliessen,  wenn 

die  Ochsen  entwischt  sind. 
Chiadere  la  stalla  dopo  che  e  fuggito  il  vitello. 

(lig.)      Den   Stall   schliessen,   nachdem    das 

Kalb  entßohen  ist. 
Sare  ia  stala,  quand  ii  beu  a  son  scapa.  (piem.) 

S,  Ässri  la  stala  quand  u.  s.  v\ 
Sare  V  uss,  quand  ii  beü  a  sou  scapa.    (pieni.) 

Die  Thür  schliessen,  wenn  die  Ochsen  ent- 
wischt sind. 
Scapa  ii  b€~i,  san;  la  stala.  (piem.)     Sind  die 

Ochsen  entvischt,  den  Stall  schliessen. 
Xo  a^pctar  de  sc  rar  la  stala  co  i  Ijo  xo  scampai. 

(V.)     IVarte  nicht  ah,  den  Stall  zuzuschliessen, 

bis  die  Ochsen  enttcischf  sind. 
Dopo  scampada  la  vaca,  seW*  la  stala.  (v.  trst.) 

Den  Stall  schliessen,  nacJidevi  die  Kuh  ent- 
wischt ist. 
si.  S.  Chiara  dl  Napuli,  prima  si  laseie  nibare  e 

poi   si    fece    le    porte    di    ferro,     (ap.)       S. 

Chiara  in  Neapel ,  zuerst  liesit  man   stehlen 

und  dann  maclUe  man  die  eisernen  Thüren. 
E  mala   cosa   chiudere  la  stalla  qnanno  ne  so 

sciate  Ii  vuoie.  (npl.)  Es  ist  ein  fibelDinff,  den 

Stall  zuzuschliessen, wenn  die  Ocltsen  fortsind. 
Dopo  di  aver    j)orduti    i    bovi   serri   la  stalla. 

(npl.)      Nachdem    du   die    Oclisen    verloren 

hast,  schliesse  den  Stall  zu, 
IVrsi  Ii  muli  e   va   circannu   Ii    capestri.    (s.) 

Nachdem  die  Afaul t hier e  verloren  sind,  geht 

er  die  Zatvnie  suchen. 


628.     Die    Wurst    nach    dem    Schinken 

werfen. 
Die  Wurst  nach  der  Speckseite  werfen. 
Man  muss  die  Wurst  nach  der  Speckseite  werfen. 
Hä  wörft  mit  der  Wn-erst  noch  der  Spaakseite.  md. 

(frk.  H.)    Er  wirft  mit  der  Wurst  nach  der 

Speckseite. 
Ar  wörft  di  Wuuerscht  nouchen  Seusonk.  (frk. 

H.  S.)     Er  wirft  die  Wurst  nach  dem  Sau- 
sack (Schweinsmagen). 
Ar  wirft  di  Worst  nach  'n  Säusök.    (frk.  M.) 

S.  Ar  wörft  u.  s.  w. 
Des   hasst   di  Wdrst   nauch*n  Säusök    werf-n.  od. 

(opf.  N.)     Das  heisst:  die   Wurst  nach  dem 

Sausack  werfen. 
£r  wirft  a  (eine)  Wurst  nach   einem  BlooEen 

(einer  Blutwurst),  (schwb.) 
Der    rickt   *n    Schunka    (Schinken)    an    einen 

Kreuzer  Speck,  (schwb.  W.) 
Hine  Wurst   nach    einer   Seite  Speck    werfen. 

(schwei.) 
Ich  stecke  (werfe)  eine  Wurst   an  (in  Bach), 

dass    ich    kann    einen    Hammen   (Schinken) 

herausziehen,  (schwei.) 
En  Brotwoosch  gägen  en  Sick  Spack,  (nrh.  K.)  pd. 

Eine  Bratwurst  gegen   eine  Speckseite, 
Ile  schmit  met  en  Gerschtekömschen  no  en  Sit 

Speck,  (nrh.  M.)    Er  wirft  mit  einem  Gersten- 

kömchen  nach  einer  Speckseite. 
De  Wost  nao  d'  Specksit  smtt'n.    (ns.  A.)     S, 

Die   Wurst  nach  der  u.  s.  w. 
He  smitt  de  Wost  nao'n  Schinken,  (ns.  A.)     Er 

'Wirft  die   Wurst  nach  dem  Schinken. 
Mitr  Mottwurst  na'  n  Schinken  smitn.  (ns.  B.) 

Mit  der  Mettwurst  nach  dem  Schinken  toerfen. 
Mit  der  Wost  na  der  Siehe  Speck  smieten.  (ns. 

ha.  H.)    -Mit  der  Wurst  Tiach  der  Speckseite 

werfen. 
He    smitt   mit    de   VyVst    nk   de    Schink.    (ns. 

hlst.  A.)     Er  wirft  mit  der  Wurst  nach  dem 

Schinken. 
Mit    der    Mettwo'st    naa'm    Schinken   smjten. 

(ns.  Hmb.)     S.  Mitr  u.  s,  w. 
He  smitt  mit  de  Pink  na  de  Schink.  (ns.  ofs.) 

Er  wirft  mit  der  kleinen  Wurst  Tiach  dem 

Schinken, 
Mit  'n  Wurst  na'  n  Siede  Speck  smieten.  (ns.  ofs.) 

Mit  einer  Wurst  nach  einer  Speckseite  werfen. 
He   smitt  mit  -n  Mettwurst  nä-n   Stde  Speck. 

(ns.  O.  J^  Er  wirft  mit  einer  Mettwurst  nach 

einer  Speckseite, 
He  smitt  mit  'n  Mettwust  na'n  Schinken,   (ns. 

().  R.)     Er  wirft  mit  einer  Mettwurst  naeh 

einem  Schinken. 
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He  smitt  mit  *n  Mettwust  na'  n  Sginken.    (ns. 

O.  St.)     8.  He  smitt  mit  *n  u,  9.  w. 
Hei  schmiet  midde  enner  Brotwost   noh  enner 

Siede  Speck,    (ns.  W.)    Ihr   wirft  mit  einer 

Bratwurst  nach  einer  Speckseite. 
Hai  smitt  mit  der  Mettwust  no  de  Seien  Spekk. 

(wstf.  Dr.)     Er  wirft  mit  der  Mettwurat  nach 

der  Speckseite, 
Miet  *ner  Woast  nä  'ner  Saie  Spekk   smaiten. 

(wstf.  S.)     Ä  Mit  'n  tt.  s.  w. 


To    throw   pearls    before    swine.      Perlen   vor  611« 

Schweine  werfen, 
DA  PÄrle  faar  *e  Swfn  smitten.  (M.)    Die  Perlen  fs« 

vor  die  Sehweine  werfen. 


dt«  Met  eene  metwort  naar  eene   sij  spek  smijten. 

Mit  einer  Mettwurst  nach  einer   Speckseite 

werfen. 
fg.  Hi  smat  eftar  a  Skink  me'm  M&ragli.  (F.)     Er 

wirft  nckch  dem  Schinken  mit  einer  Wurst, 


dft«At  käste  efter  en  Side  Flesk  med  en  Spege- 
p0lse.  Nckch  einer  Speckseite  mit  einer 
Knackwurst  werfen. 


Madr  skal  ei  gimsteini  gr}^ta  fyrir  svin.     Man  ig« 

muss  nicht  einen  Edelstein  vor  ein  Schwein 

werfen. 
Illt  er  aÖ  bera  gimsteina  fyrir  svin.     Übel  ist's, 

.  Edelsteine  vor  Schweine  tu  bringen. 
tllt  er  gimsteinum  fyrir  svfn  a5  kasta.     Übel 

ist* 8,    Edelsteine    vor  Schweine    zu   werfen. 
flu   er  aÖ   pryÖa    svin   meÖ    silfri   og   perlum. 

ilbel  ist's,   Sehweine  mit  Silber  und  Perlen 

zu  schmücken. 
Man  bör  ej  ka&ta  perlor  för  svin.     Man  muss  8W. 

keine  Perlen  vor  Schweine  werfen. 
Kasta    intet    P&rlor    för    Swijn.      Wirf    nicht 

,Perlen  vor  Schweine. 
GiiF  intet  Hunden  äff  Helgedomen.     Gib  dem. 

Hund-e  nichts  von  der  Eeliquie. 


&«I1  sime  un  grain  d^orge  pour  attraper  un  pi- 
goon.  Er  wirft  ein  Gerstenkorn  aus,  um 
eine  Taube  »u  fangen. 
It«  Lanciar  nn  ago  per  aver  an  pal  dl  ferro.  Eine 
Nadel  autwerfen,  um  eine  Eisenstange  zu 
haben, 

Gittar  una  pallottoU  per  aver  un  colombo.    Ein 
Kiigelehen  auswerfen,  um  einen  Tävbrich  zu  \ 
fangen, 
mi.  Vuoi  che  io  getti  un  ago  per  raccorre  un  pal  , 
-  di  ferro,   (t.)    Er  will,  dass  ich  eine  Nadel 
auswerfe^  um  eine  Eisenstange  zu  bekommen, 
ni.  Semcnna  agogge  pe  arreccheugge  p&fseri.  (lig.) 
Nadeln  säen,  um  Stangen  zu  ernten. 


629.  Man  soll  die  Perlen  nicht  vor  die 

Säue  werfen. 
Man  soll  nicht  Perlon  vor  die  Schweine  werfen. 
Perlen  vor  die  Säue  werfen. 
Man  sol   diu  mergriezzer   vur   diu   smn   niht 

giezzen.  (ad.) 

dt«  Werp  geene  paarlen  voor  de  zwijnen :  zij 
mogten  ze  onder  den  draf  inlijven.  Werft 
keine  Perlen  vor  die  Schweine:  sie  möchten 
sie  mit  dem  SpiUieht  einschlürj^. 

Strooi  geene  roozen  voor  de  varkens.  Streut 
keine  Bösen  vor  die  Schweine. 

H  Is  roozen  voor  de  varkens  gestrooid.  Das 
heisst  Bösen  vor  die  Schweine  gestreut. 


Turpe  est  sanctum  dare  catellis.  lt. 

Tnrpe  rosas  suibns,  sanctum  dare  turpe  ca- 
tellis. (mit.) 

Donner     les     perles     aux     pourccaux.       Denfz» 
Schweinen  die  Perlen  geben, 

II  ne  faut  pas  senior  des  marguorites  devant 
les  pourceaux.  Man  muss  nicht  Tausend- 
schönchen (Perlen)  vor  die  Schweine  streuen. 

II  ne  faut  pas  semer  des  fleurs  devant  des 
pourceaux.  Man  muss  nicht  Blumen  vor 
Schweine  streuen. 

C'est  folie  senier  les  roses  aux  pourceaux.  Es 
ist  Thorheit,  die  Bösen  vor  die  Schweine  zu 
streuen. 

Gietto  de  perlos  ey  pouorcs.  (nprv.)    Er  wirflsL 
Perlen  vor  die  Schweine, 

Gettar  le  perle  a'  porci.     S,  Dd  Parle  u.  s.  w.  iU 

Gittar  le  perle  in  bocca  al  ciacco.  Die  Perlen 
dem  Schwein  in  den  Mund  werfen. 

Dar  la  tregg^a  a'  porci.  Das  Zuckerwerk  den 
Schweinen  geben. 

Dar  le  noci  moschate  ai  porci  ciughiali.  Die 
Muscatniisse  den  wilden  Schweinen  geben, 

Essere  come  gettare  le   perle  (margherite)   (lani'. 
treggea)  ai  porci.  (t.)     Es  ist,  als  würfe  num 
die    Perlen    (die     TuusendschönchenJ    (das 
Zuckerzeug)  vor  die  Schweine, 

DA  e  confittüe  sdV  aze.    (lig.)     Ihm  Esel   das  ni. 
Confekt  geben. 

Darghe  confeti  ai  porchi.  (v.)  Den  Schweinen 
Confekt  geben. 
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Ä  1*  e  nstesB  com  de  d*  bonbon  (d^  confitture)  ai 
poiM.  (piem.)  A>  Ul  ebenso,  aU  fjähe  man 
BonbvnM  (Gonfekt)  den  Schweinen. 


630.  Das  Werk  lobt  den  Meister. 
md.  '8  Wark  lobt  a  Mestar.  (schls.  B.) 
od.  Das  Werk  schlagt  dorn  Meister  nach,  (schwei.) 
pd.  Am  Werke  erkennt  roo  (nian)  den  Meister.  (ns.W.) 


4L  Aau  hct  werk  kent  men  den  meester.     S.  Am 

Werke  u.  a.  ir. 
es*  The    workman  is    known    by   bis   work.     Der 

Arbeiter  wird  an  seinem   Werk  erkannt. 
Wark   bears    witness   wha    does    weel.    (scho.) 

Das  Werk  bezeugt,  wer*s  gut  macht. 
tu  Dat  W2irk  prihsset'  e  Mäister.  (M.)    Das  Werk 

preist  den  Meister» 


ijk,  Vierket  priser  Mesteren.    S.  Dät  u.  s.  tr. 

Giemingen  priser  Mesteren.     8.  Dät  u,  s,  w. 
iSaVerkid  lofar  meistarann. 

IW*  Gjemingi   prisar  Meisteren.      S.  Dät  u,  s,  to. 
D*  er  Verkot,  som  viser  Meisteren.     Fs  ist  das 

Werk^  das  den  Meister  zeigt, 
Dat   syiier    paa   Verket,   kvat  Vitet    er.     Am 
Werke  wird  es  sichtbar,  wcts  für  Talent  ist. 
SW*  Verket  prisar  mästaren.     S,  Dät  u.  s,  w. 


IL  Opus  landat  artificem. 
Opas  artificem  probat. 
Artificem  commendat  opus. 
cw.  La  Lavur  laad'  ilg  Factur.  (obl.)    Die  Arbeit 

lobt  den  Arbeiter. 
fibA  r  Oeuvre  on  connait  V  ouvrier  {V   artisan). 

Am  Werk  erkennt  man  den  Arbeiter. 
A   1*  onvrage   cognoit-on   V  ouvrier.     An  der 

Arbeit  erkennt  Tnan  den  Arbeiter. 
L'oeuvre  1'  ouvrier  d6couvre.    Das   Werk  ver' 

rälh  den  Arbeiter. 
La  fin   loue    V  ouvrier.    Das  Ende   lobt   den 

Arbeiter. 
L^ievre  apporte  son  jugement,  Ce  sachiez  bien 

apertement.    (afz.)     Das    Werk   bringt   sein 

UrtheU  mit,  das   mögt  ihr   recht   offenbar 

wissen. 
nlCh^  est  k  ch'  pied  d*  ech*  V  abe   qu'  o  conoit 

ch'  bokillon.    (pic.)    Am  Strunk  des  Baumes 

erkennt  man  den  Holzhauer. 
A  r  ovr^e,    on  rik^noho  l'  ovrt.    (w.)      Ä    A 

l'oeucre  u,  a.  w. 
(Test  a  r  muraie  qu'on  rik^nohe  les  ma^ons.  (w.) 


An  der  Mauer  ist  es,  dass  man  die  Maurer 

erkennt-. 
U  obro  lauzo  lou  Mestre.  (nprv.)  sf. 

L*  opera  &  quella  che  loda  il  maestro.    DasiU 

Werk  ist'Sf  das  den  Meister  lobt. 
Air  opera  si  conosce  il  maestro.    S.  Am  Werke 

u.  s.  w. 
L'  opera  loda  il  maestro.  (t.)  ml. 

Dair  öpea  se  conosce  o  meistro.   (lig.)    S.  Am  ni. 

Werke  u.  s.  w. 
L'  opera '  a  fa  onor  al  maestro.    (piem.)     Das 

Werk  macht  dem  Meister  Ehre. 
Da  r  opera  as  conoss  chi  a  la   fata.   (piem.) 

Am  Werke  erkennt  man,  wer  es  gemacht  Iiat. 
L^opera  loda  U  maestro.  (v.) 
Da  r  opera  se  cognosse  1  maestro.  (v.)     S.  Am 

Werke  u.  s.  w. 
Da  r  opera  se  conosse  chi  V  ha  fata.  (v.)    S. 

Da  V  opera  as  u.  s.  w. 
Di  r  opera  si  canusd  In  mastru.    (s.)    S.  ^msi. 

Werke  u.  s.  to. 
Su   trabagUu   narat   (annuntiat)    quie    est    su 

mastru  (quie  V  hat  factu).  (sa.)    Die  Arbeit 

sagt  (verkündet)  es,  wer  der  Meister  ist  (wer 

sie  gemacht  hat). 


631.  Er  ist  nicht  werth,  ihm  die  Hchuh 
riemen  aufzulösen. 


Hij  is  niet  waardig,  diens  schoenriem  vast   te  dt» 
binden.    Er  ist  nicht  werth,  dessen  Schuh' 
riemen  fest  zu  binden. 

Not  worthy  to  wipe  bis  shoes.    Nicht  werth,  en» 
seine  Schuhe  zu  putzen. 


Indignus  est  qui  illi  calceos  detrahat.  It« 

Indignus  qui  illi  matellam  porrigat. 

II  n'est  pas  digne  de  d^lier  les  cordons  de  sesfis« 

souliers. 
Non  esser  degno  di  sciorrc  le  sciarpe  a  uno.  it« 

Nicht  werth  sein.  Einem  die  Scfiuhe  auf  zu- ^ 

binden, 
Non  ö  degno  di   cavargli   le   scarpe.     JBr  ist 

nicht  werth,  ihm  die  Schuhe  auszuziehen. 
No  essar  bon  d  purte  dri  al  sch6rp  a  on.  (rom.)  ml. 

Nicht  gut  sein.  Einem  den  Schuh  nachzu- 
tragen. 
Non  esser  degno  di  sciorre  ad  uno  la  correggia 

dül  calzare.    (t.)     NicJit  werth  ftein,  Einem 

den  Schuhriemen  aufzubinden. 
Non  6  degno  di  portargli  dietro  i  libri.  (t.  flr.)  Er 

ist  nicht  werth,  ihjn  die  Bücher  nachzutrugen. 
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nl.  N^esser  nianc  bön  d'  purtari  dri  el  scarp.  (ein.  B.) 
Nicht  einmal  gut  aein,  um  den  Schuh  nach- 
zutraben. 

N'esser  d^gn  d'  basar  la  terra  dov  un  iiictt  i 
pi.  (cm,  B.)  Nicht  werth  aein,  den  Boden 
zu  küaaen,  wo  Einer  die  Füshc  hinaetzt. 

N'  esser  gnan  degn  d'  portarjrli  atlre  il  scarpi. 
(cm.  P.)  Nicht  einmal  ucvth  aein,  tJivi  den 
JSchuh  nachzutragen. 

Ksse  gnanca  I)on  a  doscaosseje  Ic  scarpe.  (piem.) 
NicfU  einmal  gut  aein,  ihm  die  JSchtJie  aua- 
zuziehen. 

Esao  gnanca  dcgn  d'  ft^rteje  Ic  scarpe.  (picin.) 
Nicht  einmal  werth  aein,  ihm  die  üchuhe 
zu  reinigen. 

No  r  6  gnanca  degiio  do  licarglie  le  siulc  de  le 
scarpti.  (v.)  JCr  iat  nicht  einmal  werth,  ihm 
die  Sohlen  der  Schuhe  zu  lecken. 
si.  Non  esser  dignu  a  1*  isolver  sas  iscarpan. 
(sa.  L.)  Nicht  werth  aein,  ihm  die  Schuhe 
au/zubinden. 


On  n'  tap'reut  nin  on  chin  a  l'ouhe.  (w.)    Man 

würde  keinen  IJund  vor  die  Thüre  jagen, 
On  ii'  cliökreut  nin  s'  bell'  mere  ä  Toalie.  (w.) 

Man  würde  nicht  aeinc  Schwiegermutter  vor 

die  Thiir  Jagen. 
On  u'  jcttcroi  nie  in  quic  a  1'  porte.  (w,  M.)    8. 

On  n'  tupWeut  u.  a,  w. 


[633.  Der  Möncli  antwortet,  wie  der  Abt 
singt 

Ziiigt  de   abt   wel,   de  prioor   blijft  hem    oiets  dt« 
hchuldig.     Singt  der  Abt  gut,  bleibt  ihm  der 
l*rior  Nichla  achuldig. 


632.  K.s  ist  ein  Wetter,  dasB  man  keinen 
Hund  hinaiiBJagen  möchte, 
md.  Esz   es   e  Waatcr  d<>szc    (drauaaen),  dos'/i    ine 
kän  lloud  naus  möcht  gejue.  (frk.  II.) 
Bei   dem  Wetter  jagt  man   keinen  Hund   /.um 

Hause  'naus,  (sä.  A.) 
SHcB  Watcr,  ma  joite  kin  Hund  nauss.  (schls.) 
Ka  iat  Wetter,  man  jagte  keinen  Hund  *naua. 
od.  Pan  au   söCiltn  Weda  jaukkt  ma  kuann  Hunt 
aui.    (st.)      Bei   einem   aolchen     Wetter  jagt 
man  keinen  Hund  hinaus. 
pd.  £n  Wedder,  dat  man  kecn  Hund  utjagen  iiuicb. 
(ns.  bist.)      Ein    Wetter,    daaa    man    keinen 
Hund  hinauajageri  möchte. 


Kptir    I>vi    dansa    munkar,   sem    ab6ti    kvedr.Jfc 

Danach   tanzen    die  Mönche,   wie   der    Ahl 

aingt. 
Eins   og  abotinn,   dansa  miinkamir.     Wie  der 

Abt,  tanzen  die  Mönche. 
Eptir  sem   abutinn  kvcdur,  dansa    münk&mir. 

Je  nachdem  der  Abt  aingt,  tanzen  die  Mönche. 


dt»  Het  is  gecn  weer,  om  kat  of  hond  uit  tc  jagen. 
Ea  iat  kein  Wetter,  um  Katze  oder  Hund 
hinauazujagen. 
Men  zou  noch  kat,  noch  hond  buitcn  jagen, 
(vi.)  Man  würde  weder  Katze,  noch  Hund 
hinausjagen. 

BW*  Det  ar  sadant  wäder,  at  man  ej  will  kora  ut 
sin  huud.  Ea  iat  aolchea  Wetter,  daaa  man 
nicht  aein&n  Hund  hinauatreiben  will. 


Le  moinc  ropond  comme  V  abb^  ühante.  fz« 

Coniinc   chante   le   chapelain,  Ainsy  r^poud  le 

sacri Htain.      Wie   der  Kaplan    singt  j  ao   ant- 

irortet  der  Sakriatan. 
Le  bcdoau  de  la  paroisse  est  toujours  de  Pavis 

de    iiionsieur    le    eure.      Der    Meaaner    der 

Pfarrei  iat  immer  der  Meinung  dea  Herrn 

Pfarvera. 
Counio    V    lihhb,    canto,    lou    mounge    respoun.  sl. 

(Arm.)     Wie   der   Abt  aingt,   antwortet    der 

Mönch. 
Coumo  cAntu  V  abat,  atAou  respon  lou  cleijha. 

(Lgd.)       Wie    der    Abt   aingt,    ao    antworte. t 

der  Meaaner. 
Rispond  i  fra  comc  a  in  ton  a  TAba.  (ni.  1.  m.)   Die  it* 

Mönche  antworten, irie  der  Abt  angeatimmi  hat. 
A  respondo  i   fra  com  a  T  a   antuna    V  aba.  ni. 

(picm.)     S.  Rispond  u.  a.  w. 
Como  canta  o  Abbadc,  assim   responde   o  Sa-  pt« 

cristao.     S.   Coiluio  u.  a.  w. 
Como  cauta  el  Abad,  asi  responde  el  Sacristan.  8p« 

S.  CoAmo  u.  a.  w. 


fz«  II  fait  un  temps  ii   no   pas   mettre    an   cbicn 

dehors. 
af.  I  fet  un  tems  qu'on  n'e n cacherot  point  un  kieu  '  6.H4.  Es  ist  eben  Gurr,  wie  Gaul. 

apa  los  nies.    (R.)     Ea  iat  ein   Wetter,  daaa    Es  ist  Schumpc,  wie  H.... 

mankeinen  Htmd  in  die  Straay&n  jagen  würde.  \  Es  ist  Jacke  (Hucke),  wie  Hose. 
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Eine  Stunde  nach"  zwölf  ist  es  Eins,  was  man 

thue. 
md.Döös  (Bas)  is  (ist)  Hauka  wi  Mauks.  (frk.  H.  8.) 
Dai  eine  les  von  Riggensträu,  dal  andere  ies 

iwensSo.  (hss.  N.)     Die  eine  ist  von  Bß^en- 

strohy  die  andere  ist  ebenso. 
»Speck  und  Schwärt  sind  von  einer  Art.  (mrh.  K.) 
Spöck  a*  Schwärt,  As  enger  Art.  (mrh.  L.)     S. 

Speek  u.  s,  w, 
'8  Ifl  (Es  ist)  Wurst  wie  Gurke,  (sä.  A.) 
od.  Jacke  wi  Plante.  (9str.  schls.) 

*8  lis  hock  m-r  d*  Hoose  an  fleck  mT  d*  Metze. 

(Ostr.  schls.)     *s  Ist  huck  mir  die  Hose  und 
ßiek  mir  die  Mütze, 
plVOre  Flepp  en  henge  Jockeb.  (nrh.  A.)     Vom 

Philipp  und  hinien  Jakob  (1.  Mai). 
Mnus  as  Moor,  Starten  hebben  se  All.  (nrh.  M.) 

Maus  toie  Mutter,  Schwänze  haben  sie  alle. 
Krisztes  oder  Jesesz   täs  in  Teiwel.    (nrh.  S.) 

Christus  oder  Jesus,  's  ist  ein  Teufel, 
Hex    oder   Haz    uch   Miz   äsz    Kaz.    (nrh.    S.) 

Hetz  oder  Hotz  und  Miez  ist  Katz. 
Kes  oder  Tarelt,   täs  ales  int.    (nrh.  S.)     Käs 

oder  Quark,  *s  ist  Alles  eins. 
't  Iri  Müs  as  Mon.    (ns.  A.)     *s  Ist  Maus  wie 

Mamma. 
Dat  is  Muus  of  Moor  (Muus   wie  Maus),  de 

Katt  fritt  se  alle  beide,    (ns.  bist.)     Das  ist 

Maus    oder   Mausmutter   (Maus   wie  Maus), 

die  Katze  frisst  sie  alle  beide. 
Dat  is  Schöffel  as  Stöl.  (ns.  hist.  A.)     Das  ist 

Schaufel  wie  Stiel. 
Dat  is  Müs  as  Mör  —  Sünteu  un  Oreu  hcbbt 

se  all.  (ns.  O.  J.)     Das  ist  Maus  wie  Mutter 

—  Schwänze  und  Ohren  haben  sie  alle. 
Dat  ö»6  Jack  wie  Hos*  (Pigg).    (ns.  Pr.)    Das 

ist  Jacke  wie  Hose  (Wamms). 
Mins  ässe  Mäner,  State  hed  sc  alle.    (wstf.  S.) 

S.  Mmu  u.  s.  w. 


Maus    wie    Mutter,    die    Katze    beisst    sie 
beide. 


C'est    bonnet    blanc   et   blanc   bonnet.     's  Ist  tz. 

Weissmütze  U7id  weisse  Mütze. 
C'est  jus  vert  et  vert  jus.     's  Ist  grüner  Saft 

und  unreifer  Traubensaft. 
C'est    comme   qwatte    aidans    on    patar.    (w.)  nf. 

's  Ist  wie  vier  Liards  ein  Sou. 
Autan  baler^  esta   porc    que    pourque.    (I5rii.)  sf. 

Eben  so  gut  wäre  es  Schwein,  wie  Schwein- 
chen zu  sein. 
E  tutta  favn.     Es  ist  Alles  Bohne.  it. 

E   cumme  casciu    e   furmagliu.    (cra.)     Es  istmi. 

wie  Käse  u%\d  Quark. 
S'  un  6   bö  r   e  vaca.    (rom.)     Wenn  es  kein 

Ochse  ist,  ist*s  'ne  Kuh. 
Pulpit  e  pulpetta  1'  e  T  instess.  (rom.)     Roulade 

und  Fleischkloss,  's  ist  dasselbe, 
S'  a  r  ö  nen  supa,  a  T  ^  pan  bagni.    (pleni.)  ni. 

Wenn  es  nicht  Brotsuppe  ist,  ist's  warmes 

Wasser  auf  Brot. 
Su  qui  est  labia  (lacu),  est  labiolu  (lachcddu).  si. 

(sa.  L.)     Was  Kessel  (Trog)  ist,  ist  Kessel- 

chen  (TrögchenJ. 
Digasli  harret,  digasli  sombrero.  (ncat.)     Netine  Im. 

es  Barelt,  nenne  es  Sombrero. 
Tal  es  Ali,  uom  Camali.  (val.)     's  Ist  Ali  wie 

Camali. 
Olivo  y   aceytutio   todo   es   uno.     Ölbaum  und  sp. 

Olivenbaum,  Alles  ist  eins. 
Pato,  ganso  y  ansaron  tres  cosas   snena  y  una 

son.    Ente,  Gans  und  Gänserich  klingt  wie 

drei  Dinge  und  sind  eins. 


Ü«  £en  ziek  wijf  en  eene  kranke  vrouw.  Ein 
sieche»  Weih  und  eine  kranke  Frau. 

CB.Gooee,  gander  and  gosling  are  three  sounds, 
but  onc  thing.  Gans,  Gänserich  und  Gäns- 
ehen sind  drei  Worte,  aber  ein  Ding. 


titKone  Time  efter  Tolv  er  Klokkeu  Ket.     Eine 
Stunde  nach  ZtDÖlf  ist  ein  Uhr, 
Hib  som  Hab,  Skurv  som  Skab.     Hib  wie  Hab, 

Grind  wie  Ausschlag. 
Det  er  Hip  som  Hap.     Das  ist  Hip  wie  Jfap. 
Det  er   Hib    som    Hab.    (jttt.  S.)      S.   Det    er 
«.  s.  V. 
■W.Mwg   som    Moder,    Katten    bijter   dhem    bada. 


635.  Es  ist  gehüpft  wie  gesprungen. 

Es  ist  einerlei:  gehüpft  oder  gesprungen. 

Gesotten  wie  gebacken. 

Hineingeritten   oder  hineingefahren   ist  gleich. 

Es  kommt  auf  Eins  hinaus:  draussen  oder  vor 
der  Thür. 

Übersehen  ist  auch  verspielt. 

Esz  es  gehöpft  bi  gespronge.  (frk.  H.)  xnd. 

Zu  Tod  gearbeitet  ist  auch  gestorben,  (frk.  H.) 

'S  it  g'hopft  wi  g'sprungä.  (frk.  M.) 

^s  Is  ghupft  wie  gsprunga.  (frk.  O.) 

Die  ganze  Nacht    gesoffen    ist   auch    gewacht,  od. 
(bair.  L.) 

's  Ist  drolet,  wie  holet,  (schwb.  W.)     Es  ist  ge- 
rollt wie  gekugelt. 

Eh  ist  holen,    was  gVorfen.    (schwei.)    E»  ist 
gekugelt  wie  geworfen. 
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686  Wie. 


7a  Tod  erschrocke  ist  au  g'storbe.  (schwei.)    ^u 

Tod  erschrocken  ist  auch  gestorben, 
Blio^  g^schosse-n-  isch  an  g'fehlt.    (schwei.  S.) 

Blind  ffCBchosaen  ist  cMch  gefehlt. 
S  ist  ghupft  wie  gsprunge.  (schwei.  Seh.) 
Dos  is  ghupft  wia  gsprungen.  (st.) 
G'hupft   wie    g-sprungen.    (tir.)      Gehüpft   wie 

gesprungen. 
Das  ist  Alles  gliant  oder  gestochen,  (tir.) 
GUoffn  wie  g*spningen.  (tir.  B.)     Gelaufen  u>ie 

gesprungen. 
pd.  So  nigge   (neu) ,    so   alt ,    So    warm ,    so   kalt. 

(wstf.  Mrk.) 
Me  kann  sik  so  guet  versitten,   as   verlopen. 

(wstf.  Mrk.)     Man   kann    sich   so  gut   ver- 

sitzen,  wie  verlaufen, 
Me    kann    sik   so   guet   verilen,   as    verwilen 

(wstf.  Mrk.)     Man  kann  sich  so  gut  vereÜen, 

wie  verweilen. 
Me  kann  sik  s&u  gucd  veruileni  ässe  ycrwuilen. 

(wstf.  S.)     S.  Me  kann  sik  so  guet  verilen 

u.  s.  w. 


eilalt  is  as  good  to  be  in  the  dark,  as  without 
light.  Es  ist  so  gut  tm  Fvn»iem,  wie  ohne 
Licht  zu  »ein. 


dä*Falder  Krukken  paa  en  Steen,  da  brister  den, 
og  falder  Stenen  paa  en  Ejrukke,  da  brister 
den  ogsaa.  Fällt  der  Krug  auf  einen  Siein, 
so  zerbricht  er,  und  fdlU  der  Stein  auf  einen 
Krug,  so  zerbricht  er  auch, 

Slaa  Leerpotthe  tijl  Stheen  oc  Sthcen  tijl  Potthe, 
tbaa  Yordher  thet  kenne  til  Meen.  (adä.) 
Wirf  einen  irdenen  Topf  an  einen  Stein 
und  einen  Stein  an  einen  Topf,  so  wird  das 
ihm  zum  Schaden, 

Slaa  Steen  wed  Wglse  oc  Wgl»  wed  Steen, 
thet  gseller  Vglsds  Ben.  (adä.)  Wirf  einen 
Stern  an  eine  Eule  und  eine  Eule  an  einen 
Stein,  so  büsst  's  der  Eule  Bein, 

Lsegh  Ijldh.paa  Lowsb  oc  Lowsb  paa  Ijld,  tha 
swidher  Haandh  oc  ickee  Brandh.  (adä.)  Leg 
Feuer  auf  den  Handteller  und  den  Hand- 
teller auf  Feuer,  so  verbrennt  die  Hand  und 
nicht  der  Brand, 
SWo  Faller  krukan  pä  en  sten,  sä  spricker  hon,  och 
faller  stenen  pä  en  kruka,  sä  spricker  hon 
ocksä.     S,  Falder  u.  s,  w. 

Sla  leergryto  wid  steen  ok  steen  wldh  gryto 
tha  gisBllir  gryto.  (aaw.)  Wirf  einen  irdenen 
Topf  an  einen  Stein  und  einen  Stein  an  einen 
Topf,  so  büsst  es  der  Topf. 

Sla  wgglo  widh  steen  ok  steen  widh  ngglo  ths 


gseller  vgglo  been.  (asw.)  Wirf  eine  Eule 
an  einen  Stein  und  einen  Stein  an  eine 
Eule,  so  büssVs  der  Eule  Bein, 


Testa  terit  lapidem,  testam  lapis,  exitus  idem.  It« 

(mit.) 
Sl  pyr  (pir)  ponis  in  hir  (ir),  pyr  (pir)  in   hir 

(ir),  non  hir  (ir)  mit  in  pyr  (pir).  (mit) 
Noctua  csBsa  (cesa)  petra  vel   ciedens  (cedens) 

saucit  (sauciat)  ossa.  (mit.) 
Autnnt  vant  bien  battu  que*  mal   battu.     Gut  fz« 

gesehlagen  oder  schlecht  geschlagen  gilt  gleich- 

vieL 
Autant  vaut  etre  mordu  d^nn  chien   que  d'une 

chiennc.    Von  einem  Hund  oder  einer  Hündin 

gebissen  werden,  ist  dasselbe. 
Autant   vaut   trainer   que   porter.     Ziehen   iei 

ebenso  gut  wie  tragen, 
Autant  vaut  bien  battre  que  mal  battre.  Eben  »o 

viel  gilt  gut  schlagen,  wie  schlecht  schlagen. 
Ottant  d*  morl  qui  d*  piöde  li  veie.  (w.)    Eben  so  nt 

ist  es  zu  sterben,  wie  das  Leben  zu  verlieren. 
Autan  bau  cade  que  trebuca.  (Brn.)    Eben  so  sf. 

schlimm  ist  fallen,  wie  ausgleiten, 
Aitan   cösto    h'e   batu,  q€  raaou   batn.    (Lgd.) 

^671  so  viel  kostet  gut  geschlagen,  wie  scidecht 

geschlagen. 
Tan  väou  bS  batu,  q^  mäou  batu.   (Lgd.)    S. 

Autant  vaut  bien  battu  u,  s,  xc. 
Que  s'  en  toume  a  la  mSme  part,  De  refusa 

ou  de  da  tard.  (nprv.)     Es  läuft  aufs  Näm- 
liche hinaus,  abzuschlagen  oder  spät  zu  geben. 
Tant'  ö  da  casa  mia  a  casa  tua,  quanto  da  it« 

casa  tua  a  casa  mia.    Es  ist  eben  so  weit  von 

meinem  Hause  zu  deinem,  trie  von  deinem. 

Hause  tu  meinem. 
Tanto  camina  il  zoppo,   qnanto   lo   sdancato. 

Der  Hinkende  geht  eben  so,  tioie  der  Lahme. 
Tantu  ^  a  zappA  che  a  rompe  tolle,    (crs.)     ^«mi. 

ist  eben  so   viel  umhacken,   tote   Erdklösse 

zerbrechen.  < 

Tanf  k  ficcare  che  mettere.  (t.)    Es  ist  gleich, 

hineinstecken  und  hineinihiwn. 
Tanto  S  morir  di  male,  quanto  d'amore.  (t.)    Es 

ist  dasselbe,   an  Krankheit  zu  sterben,  wie 

aus  Liebe. 
Esga  tat  da  V  aqua  al   püt  comö  dal  püt  ani. 

r   aqua.   (1.  b.)     Es   ist   dasselbe,   aus   dem 

Wasser    in    den    Brunnen,    wie    aus    dem 

Brunnen  in  das  Wasser. 
A   la  piegora,  tanto  ghe  fa  che  la  magna  el 

lovü,  quanto  che    la    scana   el    bechSr.    (v.)  " 

Dem  Schafe  ist   eft  gleich,   ob  der   Wolf  es 

frisst,  oder  der  Fleischer  es  schlachtet. 
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eis  wie. 


bB«Taraii,  y  tomrii,  tot  es  hu.   (val.)     Tatar  ata 
und  T^UurtUu,  Alles  tat  eins. 

8|^  St  la  piedra  da  en  el  dlntaro,  mal  para  el  ckn- 
taro,  7  si  el  dlntaro  da  en  la  piedra,  mal 
para  el  dlntaro.  Wenn  der  Stein  auf  den 
Krug  fällt,  schlimm  für  den  Krug,  und 
werm  der  Krug  auf  den  Stein  fällt,  schlimm 
für  den  Krug, 
Qnal  mag,  quäl  m6nos  toda  la  lana  es  pelos. 
Eine  mehr,  eine  weniger,  ist  jede  Wolle  Haar. 


636.  £s  tachet  sich,  wie  man  spinnt, 
od.  Wie  me  spinnt,  so  tuechet  ^s.   (schwei.)     Wie 
man  spinnt,  so  tucht  es  sich. 


ii.  Ligesom  (Som)  man  reder  til  Rok,  saa  spinder 

man.      Wie  man  den  Rocken  zurichtet,   so 

spinnt  man. 
Man  skal  spinde  Tov  efter  Tovets  Evne.    Man 

muss  Wolle  nach  der  Wolle  Fähigkeit  spinnen. 
It«  Ut  kemnr  innispnnniS  to^.  (fser.)     Aus  kommt 

das  Garn,  wie  es  eingesponnen  ist. 
IW>  Dat  Terd  Spit  etter  Spune.    Das  Stricken  wird 

nach  dem  Oespinnst. 
Ille   spnnnet   verd    ille    spitat.      Schlecht   ge- 
sponnen wird  schlecht  gestrickt, 
Som  ein  legg  paa  ßokken,  so  spinn  ein  paa 

Snelda.     Wie  man  auf  den  Bocken  legt,  so 

spinnt  man  auf  der  Spindel. 
Dan  som  ille  staurar,  han  ille  gjerder.     Wer 

die    Pfähle     schlecht    setzt,    macht    einen 

schlechten  Zaun. 


lt.  La  6glinola  come  h  allevata,  la  stoppa  come 
h  filata.  Das  Mädchen,  wie  es  erzogen  ist, 
das  Werg,  wie  es  gesponnen  ist, 

niLa  giovinc  come  6  j^Uevata,  la  stoppa  come  h 
Blata.  (t.)    8.  La  Jigliuola  u.  s.  w, 

nLLa  fi^la  come  V  &  levada,  la  stopa  come  F  *^ 
filada.  (1.)     8.  La  figliuola  u.  s.  w. 

flLLa  stoppa  come  S  filata,  o  la  figlia  come  h 
allerata.  (npl.)  Dcts  Werg,  loie  es  gesponnen 
ist,  und  die  Tochter,  wie  sie  erzogen  ist. 

fL  A  mo^a  eomo  he  criada,  a  estopa  como  he  fiada. 
8.  La  figliuola  u,  s.  w, 

Ij^La  mosa  como  es  criada,  la  estopa  oomo  es 
hüada.    8.  La  figliuola  u,  s.  w. 


637.  Wie  das  Garn,  so  das  Tuch. 
Schlimmes  Leder,  schlimme  Schuhe. 
Kinder  Werg  gibt  Kinder  Garn.  (mrh.  il.) 
Rupfenes  Garn,  rupfenes  Tuch.  (bair.  L.) 


md. 
od. 


Zoo  de  wol  is,  is  het  laken.     Wie  die  Wolle  dt« 

ist,  ist  das  7\ich. 
Sour  grapes  can  ne*er  make  sweet  wine.    Saure  en« 

Trauben  können  nie  süssen  Wein  gehen. 


Som  Kämpen   er,   bliver   Traaden.     Wie   (Zerdft« 

Hanf  ist,  wird  der  Zwirn. 
Af    ondt   Lseder    gj0tes    slemme    Sko.      Aus 

schlechtem   Leder    werden   schlechte   Schuh 

gemacht. 
Af  Yondu   ledri   gjSrast   ei   g6^ir   sk6r.      AuslH» 

schlechtem   Leder   macht  man   keine   guten 

Schuhe. 
Dat  verd  alltid  Verk  etter  Vyrke.    Arbeit  wird  nw« 

stets  nach  dem  Arbeitsstoff. 
Ay  laakt  Ledr  verda  laake  Skor.  Aus  schlechtem 

Leder  werden  schlechte  Schuhe. 
Som  hampan  fir  tili,  blir  ock  trüden.     Wie  der  8W« 

Hanf  istj  wird  auch  der  Zwirn. 
Äff  elackt  Lader  gors  slemma  Skoor.    8.  Af 

ondt  u.  s.  w. 


Chi  ha  megli6  filu,  face  megliö  tela.   (mi.  crs.)  It* 

Wer  besseres  Garn  hat,  macht  bessere  Lein- 
wand. 
Chi  ha  cattiva  cera,  fa  cattive   candele.    (t.)ml. 

Wer  schlechtes  Wachs  hat,  macht  schlechte 

Kerzen. 
Catia  cera,   bröte   candele.    (1.  b.)    ^SehleehtesxA, 

Wachs,  schlechte  Kerzen. 
De  linho  mordido  nunca  bom  fio.     Von  kurzem  pt« 

Flachs  nie  gutes  Garn. 
Del  Uno  mordido  nunca  sale  buen  hilo.     Aus  sp« 

kurzem  Flachs  wird  nie  gutes  Garn. 
De  ruin  paiio  nunca  buen  sayo.    Aus  schlechtem 

Tuch  nie  giUer  Rock. 
De  orujo  exprimido  nunca  mosto  corrido.    Aus 

ausgepressten  Weintrestem  niemals  abgelau-^ 

fener  Most. 


638.  Wie  das  Korn  ist,  so  giebt  es  Mehl. 
Wi's    uf   de    Mtle    kirnt,    werd's    abgemalon.  md* 

(schls.   B.)      Wie*s  auf  die   Mühle   kommt, 

wird's  ahgemahlen, 
Huowermi^l    gSt    Huowerpankoch.     (mrh.    L.) 

Hafermehl  gibt  Haferpfannenkuehen. 
Wie  das  Mehl,  so  das  Brod.  (schwb.)  Od. 

46 
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640  Wie. 


Mehl  wie  Korn,  (schwei.) 


fsu  Tel  gprain,  tel  pain.    Wie  das  Korn,  ao  daa  Brot, 

De   tel   pain  teile  soupe.      Von   solchem  Brot 

solche  Su^pps, 

sf.  D6  tfton  pan,  tS  farHi  tftlo  soüpo.  (Lgd.)     Wie 

daa  Brot  iat,  werde  ich  dir  die  Suppe  machen, 

iU  Buon  grano  fa  buon  pane.     Chäea  Korn  mctcht 

ffutea  Brot. 
mi.  Chi  ha  piii  bon  grano,  fa  piii  bona  ferina.  (crs.) 
Wer  heaaerea  Korn  hat,  macht  beaaerea  Mehl. 
Chi  ha  piü  bona  ferina,  fa  pid  bon  pane.  (erg.) 
Wer  heaaerea  Mehl  ?iat,  macht  beaaerea  Brot. 
Qual  pane  hai,  tal  zappa  avrai.   (t.)     Wie  du 
daa  Brot  haatj  ao  wirat  du  die  Suppe  haben, 
nl  Come  1'  ö  '1  pan,  te  farö  la  süpa.  (1.  m.)     Wie 
daa  Brot  iat,  wirat  du  die  Suppe  machen, 
£1  bon  gran   fa   el  bon  pan.   (y.)     Daa  gute 
Korn  macht  daa  gute  Brot. 


639.  Wie  der  Heilige,  so  der  Feiertag. 
Kleinen   Heiligen    helt    man    schlechte   Feier- 
tag, (ad.) 

dt»  Zoo  de  zant  is,  is  zijne  offerande.     l^ie  der 

Heilige  iat,  ao  iat  aein  Opfer. 
eibLike  Saint,  like  offering.     Wie  der  Heilige,  ao 

daa  Opfer. 

8W.  Smä  Helgon  £k  lijtet   offer.     Kleine  Heilige 
kriegen  Ideinea  Opfer* 


fie»  Selon  le  saint,  Tencens.    Je  nach  dem  Heiligen 

der  Weihrauch, 

A  tel  saint,  teile  offrande.    S.  Like  aaint  u.  a,  w. 

A  tel  seint  tel  offreid.  (afs.)  8.  lAke  aaint  u.  a.  to. 

nf.  T^U^  gins,  t^lle  escince.  (w.)     Wie  die  Leute^ 

ao  der  Weihraiuch. 
8f.  Coümo  las  jh6n,  Y  Snc3n.  (Lgd.)  S.  T4llka  tf.  a.  w. 
it.  A  tal  Santo,  tal  offerta.    S.  Like  aaint  u.  a.  w, 
mi«Fd  la  f&sta   sgond  e  Sant.   (rom.)    Daa  Feat 

feiern  je  nach  dem  Heiligen, 
nL  Secondo  o  santo,  se  fa  V  offerta.  (lig.)    Je  nach 
dem,  Heiligen  bringt  ma/n  daa  Opfer, 
Fe  la  festa  second  el  sant.  (piem.)    8,  F^  u,  a,  w. 
8i.  Segnndn   su  Sanctu  sa  festa.    (sa.)     Je  nach 
dem  Heiligen  dcu  Feat 
Segnndu  sa  Sanctu  s*  incensu.  (sa.)    S.  Selon 
le  aaint  u.  a.  w. 
lau  Segens  la  g4nt  los  encens.    (ncat.)     Je  nach 
den  Leuten  der  Weihrauc/u 


Cuales  barbas,  tales  tobajas.     Wie  die  Barte,  9p, 

ao  die  Handtücher. 
Cumu   e  säntn,  asYa   e  si   tamäia.     Wie  cZerwl« 

Heilige,  ao  auch  der  Weihrauch. 


640.  Wie  der  Herr,  so  der  Knecht. 

Getreuer  Herr,  getreuer  Knecht. 

Fleissiger  Hausvater  macht  gutes  Gesinde. 

Am  Gesinde  erkennt  man  den  Herrn. 

Das  Wetter  kennt  man  bei  dem  Winde,  Und 

den  Herrn  bei  seinem  Gesinde. 
Das  Wetter  erkennt  man  an  dem  Wind  (Den 

Vater   an   dem   Kind,  Den   Herrn   an  dem 

Gesind). 
W6  den  H6r,  esö  de  Kniecht.  (mrh.  L.)  md. 

D'  Wieder  erkannt  en  um  Wajjt,  Den  H&r  um 

Kniecbt,  an   de  Papp   um  Ka^t.    (mrh.  L.) 

Daa   Wetter   erkennt   man   am    Wind,  den 

Herrn  am  Knecht  und  den  Vater  am  Kind, 
Den  Herrn'  kennt  man  aus   dem  Gesind,  wie  od. 

der  Herr,  so  der  Knecht  (bair.) 
Das  Wetter  kennt  man  am  Winde,  Wie  den 

Herrn  am  Gesinde,  (schwb.  W.j 
Wie  der  Herr,  so  der  Diener,  (schwei.) 
W&  der  Här,  esi  det  Ges&injt.    (nrh.  S.)     TFtspd. 

der  Herr,  ao  daa  Oeainde, 
Buu  de  Heere,  sau  de  Knecht,  (ns.  W.) 


Zulke  beer,  zulke  knecht«  dt. 

Zulke  meester,  zulke  knaap. 

Zoo  de  beer  is,  zoo  is  het  huisgezin.     Wie  der 

Herr  iat,  ao  iat  daa  Hauageainde. 
Den  beer  kent  men  bij  zijn  gezin.    Den  Herrn 

kennt  man  an  aeinem  Geainde* 
Like  master,  like  man.  en. 


Som   Herren   er,   saa  er   Tjeneren.     Wie  der  Ah 

Herr  iat,  ao  iat  der  Diener. 
Som  Herren  er,  saa  feige  ham  Svende.     Wie 

der  Herr  iat,  ao  folgen  ihm  die  Knechte. 
Hemmeligh    Herre    haffwer    (ger)    fortrwdme 

Svsense.     (adä.)      Argwöhniacher   Herr   hat 

(macht)  verdroaaene  Diener. 
Latr  herra  hefir  lata  sveina.    Fauler  Herr  hat  h* 

faule  Knechte, 
Liitur  harri  hevir  lätar  sveinar.  (f«r.)    Ä  Latr 

M.    8.    to. 

Som  llusbonden  fer,  so  fylgja  Sveiname.     Wie  Dlft 
der  Hauahen'  geht,  ao  folgen  die  Knechte. 

Store  Horrar  hava  störe  Drongjer.     Vornehme 
Herren  haben  vornehme  Diener* 
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sw.  Lata  herrar,  lata  dräogar.    Fatde  Herren,  faule 

Diener. 
Lata  Heirar,  tröge  Drangia.     5.  Lata  u.  s.  io. 
Som  Herren  kr,  sa  blijr  och  tiähnaren.     Wie 

der  Herr  ist,  so  wird  auch  der  Diener. 
Hemelifcan   (Hemel)   herra   gor  otroin   (otroen) 

hioon.    (asw.)     Ar^öhiiischer  (Geheimnis»' 

voller)  Herr  nuichl  untreuen  Diener. 


IC  Ignavua  aervos  rcctor  facit  esse  protervos.  (mit.) 
Yemas  morigeros  Don   eflficlt   improbus   heros. 

(mit.) 
fr.  Tel  maitre,  tel  valet. 

Tel  seigneur,  tel  page  et  serviteur.     Wie  der 

Herr,  so  der  Page  und  Diener, 
Bon  maistre,  bon  serviteur.     Qvler  Herr,  guter 

Diener. 
Lo   bon  maitre  fait  le  bon  valet.     Der  gute 

Herr  macht  den  guten  KneclU. 
Les  bona  maitres  fönt  les  bona  valeta.     Die 

guten  Herren  machen  die  guten  Knechte. 
A  tel  maistre  tel  vallet.  (afz.)    Solchem  Herrn 

solcher  Diener. 
X   tel    seignor    tele    mesnie.    (afz.)      Solchem 

Herrn  solcher  Hausstand, 
nLLou  bon  midtre  fait  loa  bon  valot  (F.-G.)     S. 

Le  hon  «.  s.  w. 
Les  bona  maisaea  fet  lea  bons  valets.    (w.)    S. 

Les  hcns  maitree  u,  s,  w. 

m 

sf.  Lou  boa  meste  qne  hö  lou  bou  baylet,  Et  Ion 
bou  baylet  lou  bou  meste.  (Bm.)  Der  gute 
Herr  macht  den  guten  Diener  und  der  gute 
Diener  den  guten  Herrn, 
On  eogneia  loa  maeatä  dap  lou  bailet  (Gac.) 
Man  kennt  den  Herrn  nach  dem  Diener, 
itcTal  padrone,  tal  aejrvitore. 

I  aervitori  aon  aimili  ai  padroni.    Die  Diener 
gleichen  den  Herren, 
ni  Padrü  mat,  aervitür  bagat  (1.  b.)     Toller  Herr, 
verrückter  Diener. 
Chi  vOr  vedS  1  padron,  che  *1  guarda  al  aer- 
vitor.   (L  m.)     Wer  den  Herrn  sehen  will, 
sehe  den  Diener  an, 
Cativo  paroD,  cativo  gaataldo.   (v.)    Schlechter 
Herr,  schlechter  Aufseher, 
aL  A  tali  patroni  tali  aervu.  (a.)    S,  A  tel  maistre 

U.   S.  «0. 

ptTal  amo,  taes  criados.     Wie  der  Herr,  so  die 

Diener. 
Tao  bom  he  Pedro  como  aeu  amo.    So  gut  ist 

Peter,  wie  «etn  Herr, 
l^Biiin   ae&or    cria    min    aervidor.     Schlimmer 

Herr  macht  echUmmen  Diener. 


Tan  baeno  es  Pedro,  como  au  amo.    S.   Tao 
u,  8,  w. 


6U.  Wie  der  Hirt,  ao  die  Heerdo. 

Irrender  Hirt,  irrende  Schafe. 

Wie  der  Herrscher,  so  das  Volk. 

Wie  der  Abt,  so  die  Manche. 

Freudiger  Hauptmann,  lustiges  Kriegsvolk. 

Qut  Hauptman,  gut  Soldat  (ad.) 

Wie  der  Regent,  so  die  Unterthanen.  (schwei.)  od. 


Zoo  de  beer  is,  soo  is  het  volk.     Wie  der  Herr  dt» 

ist,  so  ist  das  Volk. 
Zoo  de  Abt  ia,  boo  aijn   de   Qionniken.     Wie 

der  Aht  ist,  so  sind  die  Mönche. 
Als  de   herder   doolt,   dolen  de  achapen.    (vi.) 

Wenn  der  Hirt  sieh  verirrt,  verirren  sich 

die  Schafe, 
Like  priest,  like  people.      Wie  ^der  Priester, en, 

so  das  Volk, 


Som  Fyrsten  er,  saa  er  Folket.     Wie  der  Fürst  da« 

ist,  so  ist  das  Volk, 
Som  Abbeden  er,  aaa  ere  Munkene.    S.  Zoo 

de  Aht  u.  s,  w. 
Qlad    Anf0rer,    lyatige    Soldater.      Fröhlicher 

Anführer,  lustige  Soldaten. 
God  Fyremann  gjerer  godt  Fylgje.     Qüter  An-  MW, 

führer  macht  gut  Gefolge, 
SAdan  herde,  sAdan  hjord.  gw« 

Tapper  fohrare  gxor  godh  foUiare.      Tapferer 

Führer  macht  gut  Gefolge, 


It. 


Qualis  rez,  talis  grez. 
QuaUs  Sacerdoa,  talis  populus. 
Bonus  duz  bonum  reddit  comitem. 
Tel  preatre  tel  peuple.    S.  Like  u.  s,  w,  fe« 

Tel  chapelain,  tel   aacriatain.      Wie  der  Ka- 
plan, so  der  Sakristan. 
Bon  capitaine,  bon  aoldat.     ChUer  Hauptmann, 

guter  Soldat, 
Lea  bons  patrons  fet  lea  bona  aoddn.  (w.)    Die  nf . 

guten  Obersten  nMchen  die  guten  Soldaten. 
Tal  abbate ,  tali  i  monachL    S.  Wie  der  Aht,  it. 

tt.  s.  w, 
II  grege  h  simile  al  pastore.   (t.)    Die  Heerdemi. 

ist  dem  Hirten  ähnlich. 
U  popolo  Ä  simile  al  aignore.   (t)    Das  Volk 

ist  dem  Herrn  ähnlich, 
Quel  che  fa  il  aignore,  fanno  poi  molti.   (t) 

Was  der  Herr  thut,  thun  nachher  Viele. 
Qual  k  11  rettore,  tale  aono  i  popoli.   (t  flr.) 

Wie  der  Herrscher  ist,  so  eind  die  Volker. 

46» 
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si.  Qual   h  il  Cappellano,   tale   h   U   Sagrestano. 

(npl.)      Wie    der    Kaplan    ist,   ao   ial   der 

Sakristan, 
Comonte  sunt  sos  qui  comandant,  sunt  totu  sos 

qui  obedint.  (sa.)     Wie  die  nnd,  welche  be- 
fehlen, »ind  alle  die,  welche  gehorchen, 
Segundu    su    pastore    sas    arveghes.    (sa.    L.) 

Je  nach  dem  Hirten  die  Schafe. 
Segundu    sob    superiores    sunt    sos    subditos. 

(sa.  L.)    Je  nach  den  Vorgeeetzten  sind  die 

Untergebenen. 
pt«  Qual  o  Kei,  tal  a  grei.     Wie  der  König,  ao 

daa  Volk. 
Assim  oomo  vive  o  Rei,  vivem   os   vassallos. 

80  wie  der  König  lebt,  leben  die  Vaaallen. 
A  mÄo  CapellaOi  mio  Bancristao.    Schlechtem 

Kaplan  aehleehter  Sakriatan. 
Sp*  Qual  el  rey,  tal  la  grey.    8.  Qual  0  u.  a.  10. 
Qual  es  ol  roy,  Tal  es  la  grey.     Wie  der  König 

tat,  ao  iat  daa  Volk. 
AI  mal  capellan  mal    sacristan.     8.  A  mäo 

u.  a.  w. 
A  mal  abad   mal   monacillo.     Schlechtem  Abt 

aeJUechter  Meaakndbe. 
Quo  a  mal  capellan,  mal  sacristan.    (asp.)    8, 

A  mdo  u.  a.  to. 


642.  Z ulke  leest,  zulke  scboen.  (dt)    Wie 
der  Leiaten,  ao  der  Schuh. 


tE.  Tel  pied,  tel  soulier.     Wie  der  Fuaa,  ao  der 
Schuh. 
Teile  Jambe,  teile  chausse.     Wie  daa  Bein,  ao 

der  Strumpf. 
Teile  main,  teile  mouffle.     Wie  die  Hand,  ao 

der  H(vndaehuh. 
Tel  cerveau,  tel  chapeau.     Wie  der  Kopf,  ao 

der  Hut. 
Teile  robe,  teile   forme.     So   daa  Kleid,   wie 
die  Geatalt. 
nf.  A  belle  jambe,  belle  chasseure.  (w.)    Schönem 

Beine  achönea  Fuaawerk. 
Sl  Segoun  lou  ped,  la  sabato.  (nprv.)  Je  nach  dem 

Fuaa  der  Schuh. 
it^Qual  piede,  tale  scarpa.    8.  Tel  pied  u.  a.  w, 
mi.  Qual  gamba,  tal  calsa.   (t.)     8.   Teile  Jambe 
u.  a.  w. 
Qual  cervello,  Tal  cappello.   (t.)    8.  Tel  cer- 
veau u,  a,  w. 
Tal  culo,  tal  brache,  (t)     Wie  der  Hintere,  ao 
die  Hoaen. 


Qual  guaina,  tal  coltello.  (t.)    Wie  die  Scheide, 

80  daa  Messer. 
Qual  buco,  tal  caviccbio.    (t)     Wie  daa  Loch, 

ao  der  Pflock. 


643.  Wie  der  Wirth,  so  der  Gast. 

Wie  der  Wirth,  so  schickt  ihm  Gott  die  Gäste. 

Zeig*  mir  den  Wirth,  ich  seig*  dir  den  Gast 

Bi  der  Wi-ert,  so  die  Geest,  (frk.  II.)     Wie  der  md. 

Wirth,  ao  die  Gäate. 
Ja,  wi  dor  Wirt  sein  dch  de  Gäste,  (sehls.  B.) 

Ja,  wie  der  Wirth,  aind  auch  die  Oäate. 
Wie   der   Wirth   ist,    so    bescheert    ihm   Gott  od. 

G&ste.  (schwei.) 
As   de   Weerth   is,    so   berad   Gott   de   Gäste,  pd. 

(ns.  B.)     8.  Wie  der  Wirth  iat  u.  a.  w. 
As  de  Weerth,  so  beraad  God  de  Gast.   (ns. 

Hmb.)    8.  Wie  der  Wirth,  ao  achiekt  u.  a.  10. 


Zoo  als  de  waard   is,   beschikt  God   hem  de  dt 
gasten.      Wie    der   Wirth  iat,    achiekt  ihm. 
Qott  die 'Gäate. 

Vrolijke  waarden  maken  vrolijke  gasten.    Fröh- 
liche Wirthe  macJien  fröhliche  Oäate. 

Wijs  mij  den  waaid,  ik   wijs  u  den   gast    8. 
Zeig'  mir  u.  a.  w. 


Som  Verten  er,  saa  ere  Gjesteme.     Wie  cierdL 

Wirth  iat,  ao  aind  die  Gäate. 
Viis  mig  Verten  —  jeg  viser  dig  Gjesten.    8. 

Zeig'  mir  u.  a.  w. 
pBX  er  svo  g68r  gestr  sem  hüsb6ndinn.     Da  iat  Is» 

ao  guier  Gaat,  wie  der  Hauaherr. 
Som  Wärden  &r,  tA  finna  sigh  och  gi&stema.  SW« 

Wie  der  Wirth  iat,  ao  finden  aieh  auch  die 

Gäate. 


644.  Wie  die  Arbeit,  so  der  Lohn. 

Also  man  dem  meister  lonet,  alsd  wischet  er 

daz  swert.  (ad.) 
Grobi  (Grobe)  Arbeit,  grobs  Geld.  (schweL)       od. 
W&  de  Arbed,  esi  der  L!n.  (nrh.  S.)  pd. 

Wä  em  seinj  Arbed  ma^ht,  esi  bezuolt  se  sich. 

(nrh.  S.)     Wie  man  seine  Arbeit,  maefä,  ao 

bexahlt  aie  aich. 
Sau  de  Aarwed,  sau  de  Lauhn.  (ns.  W.) 


Gelijk  het  werk,  zoo  de  loon.  dt. 

Loon  naar  werken.   Lohn  gemäss  dem  Arbeiten. 
A  lean  feo  is  fit  for  a  lazy  clerk.    Eint  ye-eit 

ringe  Gebühr  gehört  sich  für  einen  fanden 

Schreiber. 
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ti*Lidet    Arbeide,    liden    Leu.      Kleine    Arbeit, 

kleiner  Lohn. 
Tnfg  Qicniing    gier    tynd   Nusring.      Lästige 

Arbeit  macht  geringen  Unter  JialL 
Thet  ler  üjib^rligth ,  at  hwer  faar,  som  han 

fortisu.  (ad&.)    Ee  ist  gebührend,  dase  Jeder 

kriegt,  nxu  er  verdient. 
IW«  Goda  Hender  krevja  gode  Pengar.     Chtte  Hände 

verlangen  gutee  Geld. 
IW*  84dant  arbete,  sAdan  lön. 

LOneii  efter  mSdan.  Der  Lohn  gemäss  der  Mühe. 
Gott  arbete  gieer  godh  lohn.     Gute  Arbeit  gibt 

guten  Lohn. 
Litet  arbete,  Uten  lön.     S.  Lidet  u.  s.  to. 
Lohnen  effter  arbetet     Der  Lohn  gemäss  der 

Arbeit, 


lt»Par  praemiom  Ubori. 

Qvale  qvifl  asportet,  qvod  tale  rcportet,  oportet. 

(mit.) 
cw*  8co  la  lavnr,  aschia  er  la  pagaglia.  (obL)     Wie 

die  Arbeit,  so  ist  die  Bezahlung, 
lk»Tel  travail,  tel  salaire. 
iilA  ehacon    silon   s^s   ceufeB.   (w.  M.)     Jedem 

nach  seinen  Werken, 
it.  Chi  ben  senre,  assai  dimanda.   (mi.  crs.)     Wer 

gut  dient,  fordert  inel. 
si.Zoronada  bene  facta  est  pagada  a  bona  coro. 

(sa.  L.)     Gute  Tagesarbeit  toird  gern  bezahlt. 


646.   Wie    die   Eltern    geartet    sind,    So 

sind  gemeiniglich  die  Kind'. 
Wie  der  Acker,  so  die  Bnben,  Wie  der  Vater, 

so  die  Buben. 
Den   Vater   kennt   man    an    dem   Kind,   Den 

Herrn  an  seinem  Hausgesind. 
Das  TOchterlein  schlachtet  nach  der  Mutter. 
IHe  Mutter  eine  Hexe,  die  Tochter  auch  eine 

Hexe. 
Die   Mutter    gibt's    theuer,    und    die   Tochter 

nicht  wohlfeiL 
od.  Wie  der  Vater,  so  der  Sohn,  (schwei.) 
Wie  die  Mutter,  so  die  Tochter,  (schwei.) 
*s  lach  wohr  und  au  nit  minger  Wie  d'  Eitere, 

so  die  Ghinger.   (schwei.  S.)     Es  ist  toahr 

umd  auch  nicht  minder:  wie  die  Eltern,  so 

die  Kinder. 
pd.  Wi  der  Fuoter,  esi  der  San.  (nirh.  S.)    8,  Wie 

der  Vater  u.  s.  tc. 
As  de  Fatter,  as  de  Su'n.  (wstf.  Atd.)     8.  Wie 

der  Vater  u,  s,  w.  ^ 


Zoo  de  vader  is,  zoo  is  de   soon.      Wie   der  4t« 

Vater  ist,  so  ist  dem  Sohn. 
Den  vader  kent  men  bij  zijn  kind.     Den  Vater 

kennt  man  an  seinem  Kind. 
De    zoon   schoeit   op    des   vaders   leest.     Der 

Sohn  schuht  nach  det   Vaters  Leisten. 
Zoo    moeder,    zoo    dochter.      Wie   Mutter,    so 

Tochter, 
Van  geile  moedcrs  yeile  dochters.     Von  geilen 

Müttern  feile  TöcTUer, 
Zoo  de  moeder,  zoo  het  kiiid.    (vi.)     Wie  die 

Mutter,  so  das  Kind, 
Like  father  (Sire),  like  son.     Wie   Vater,  soen* 

Sohn, 
Such  a  father,   such   a   son.     So   ein    Vater, 

so  ein  Sohn. 
Like  mother,  like  daughter.    8.   Zoo   moeder 

u,  s.  w. 
Sic   (Sike)    faither    (father),    sie    (sike)    son. 

(soho.)    8,  Like  faJther  u,  s.  u>. 


Sonnen  slsegter  gjeme  Faderen  paa.    Der  Sohn  diu 

schlachtet  gern  dem  Vater  nach. 
Som  Moderen  er,  saa  er  Datieren.     Wie   die 

Mutter  ist,  so  ist  die  Tochter. 
Datieren   ferer   sig  gjerne   i   Modereiis  Sserk. 

Die  Tochter  zieht  gern  der  Mutter  Hemd  an. 
Datieren  forer  sig  i  Moderens  SsBrk,  og  S0nnen 

i  Faderens  Skjorie.    Die   Tochter  zieht  der 

Mutter   Hemd   und   der   Sohn    des    Vaters 

Hemd  an, 
Dotther  farer  (faar)  gemie  (grarne)  i  Modhers 

Sserck.  (adä.)    8.  Datieren  farer  sig  gjeme 

u.  S.  t0. 

D6ttirin  kliedist  opt  m6dur  möili.    Die  Tochtet*  is* 

zieht  oft  der  Mutter  Mantel  an. 
Som  Faderen  gjeng  fyre,   kjem   Soneu   etter.  nw« 

Wie  der  VeUer  vorangieng,  kommt  der  Sohn 

nach, 
SAdan    fader,    sAdant    bam.     Soleher    Vater,  8W« 

solches  Kind, 
Sonen  tr£der  gema  i  fadrens  fotsp&r  (skoor). 

Der  Sohn  tritt  gern  in  des  Vaters  Fussspur 

(Schuhe), 
Dottren  klär  sig   gema   i   modrens   särk.     8. 

Dokteren  forer  sig  gjeme  u.  s,  to. 
Dotther  faar  gema  i  modhers  serk.  (asw.)    8. 

Datieren  farer  sig  gjeme  u.  s.  to. 


Filii  matrizant,  filiae  patrizant  It» 

Ut  vetus  est  dictum,  vult  filia  matris  amictum. 

(mit.) 
Gual  SCO  ilg  Bab,  schi  ei  ilg  Füg  er.  (obl.)    8,  eWf 

Zoo  de  vadar  u,  s,  to. 
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Ab*  Tel  p^re,  tel  fils.     S.  Like  father  u.  s.  w. 
Teile  möre,  teile  fille.     8.  Zoo  nweder  u,  9.  tf. 
Au    train   de   la   m^ro    la   fillo.      Wie    's    die 

Mittter  treibt,  ao  die  Tochter, 
nf.  Tele  la  möre  come  la  fille.    (Chinp.)     So  die 

Mutter,  wie  die  Tochter, 
Te  p6re,  t6  fils.    (w.)     Ä  Like  father  u.  «.  to. 
Tele  m^rc,  tele  feie,  (w.)    S.  Zoo  mneder  u.  *.  w. 
it.  Qual*  i  il  paclre,  tali  suno  i  figli.     Wie  der 

Vater  ist,  ao  sind  die  Söhne. 
Qual*  &  la  madre,  tal*  6  la  figlia.      Wie   die 

Mutter  ist,-  ao  ist  die  Tochter, 
mi.  Tal  calzo,  tal  magliolo :  Tal  padre,  tal  figliuolo. 

(crs.)     Wie  Weinstock,  ao  Rehe:  wie  Vater, 

ao  Sohn, 
Dal  calzo  ne  viene  il  magliolo:  Quale  11  padre, 

tale  lo  figliuolo.  (crs.)    Vom  Weinatoek  kommt 

die  Rebe:  toie  der  Vater,  ao  der  Sohn, 
Qual  il  padre,  tal  il  figlio  e  tutta  la  maBnada. 

(t.)  *  Wie  der  Vater,  ao  der  Sohn  wid  die 

ganze  Familie, 
Della   madre   il   canuniu   segue   la   figlia.   (t.) 

Den  Weg  der  Mutter  verfolgt  die  Tochter. 
La  buoDa  madre  fa  buona  la  figlia.    (t)    Die 

gute  Mutter  macht  die  Tochter  gut. 
ui.  L*  ö  fio^ul  d^  80  pader.  (em.  P.)    Ea  iet  (der) 

Sohn  seinea  Vatera, 

V  6  fioiul  d'  80  madra.  (em.  P.)     £s  *ist  (der) 
Sohn  seiner  Mutter, 

V  ö  fiol  ^d  s6  p&der.    (em.  R.)    S.  V  h  fiohd 
d*  ao  pader,  [t*.  *.  w- 

Talis  patris  talis  fili.  (em.  R.)    &  Like  father 
Tal  pare,  tal  fio.  (v.  trat.)   Ä  Like  father  u.  s.  tu. 
sL  Dimmi  a  chi  sei  figlio  e  ti  dico  a  chi  somigli. 
(ap.)    Sag*  mir,  wessen  Sohn  du  bist,  und 
ich  sage  dir,  wevi  du  gleichst, 
Dimmi  a  chi  &  figlia,  che  ti  dico  a  chi  asso- 
miglia.  (npl.)     Sag'  mir,  wessßn  Tochter  sie 
ist,  so  sag'  ich  dir,  wem  sie  gleicht, 
Quali    patri,   tali   figghiu;    quali    matri,    tali 
figghia.  (s.)    Wie  Vater,  so  Sohn;  wie  Mutler, 
so  Tochter, 
Tortu  lu  patri,  torti  Li  figghi  finu  a  morti.  (s.) 
Verkehrt  der  Vater,  verkehrt  die  Söhne  bis 
zum  Tode. 
Gomente  est   su   babbu,   tales   sunt   sos   fizos. 

(sa.)    S.  Qual'  ^  U  u.  s.  w. 
Fizu  mascin  tirat  a  mama,  fiza  femiua  tirat  a 
babbu.    (sa.   L.)     Der   Knabe    gleicht    der 
MuUer,  das  Mädchen  gleicht  dem  Vater. 
Ini.  Si  lo  pare  es  music,  lo  fiU  es  ballador.  (ncat.) 
Wenn  der  Vater  Musiker  ist,  ist  der  Sohn 
Tänster. 
^U  Qual  0  pai,  tal  o  filho.  Ä  Wie  der  Vater  u,  t.  w. 


Qual  he  Maria,  tal  filha  cria.     Wie  Maria  ist, 

solche  Tochter  erzieht  sie, 
Mai  e  filha  vestem  huma  camisa.     Mutter  und 

Tochter  ziehen  ein  Hemd  an. 
Tal  he  o  demo,  como   sua  mai.     So   ist   der 

Teufel,  wie  seine  Mutter. 
Quales  fuhren  los  padres,  los  liijos  scrau.      Wie  sp* 

die   Väter  waren,  icerden.  die  Söhne  sein. 
Madre    y    hija    vistea    una    camisa.      S.    Mai 

u.  s.  w, 
Qual  es  Maria,  tal  hija  cria.     S.  Qual  he  u.  s,  w. 
La  madre  holgazana,  saca  hija  cortesaua.     Die 

fatde    Mutter   zieht   die    Tochter   Kur    Buh- 

lerin  auf 


646.  Wie  die  Frage,  so  die  Antwort. 
Guter  Gruss,  gute  Antwort. 
Gut  grus  gibt  gut  antwort.  (ad.) 
Wä  der  Grosz  esi  der  Dank.    (nrh.  A.)     IViiepd. 
der  Gruss,  so  der  Dank. 


Zoo  vraag,  zoo  antwoord.  di. 

Zoo  groet,  »oo  antwoord.     Wie  der  öruss,  ao 

die  Antwort. 
Op  zotte  vragen  zotte  antwoorden.     Auf  duvime 

Fragen  dumme  Antworten. 
Soeten  aenual.maect   soete   antwoorde.    (avl.) 

Sanfte  Anfrage  macht  sanfte  Antwort. 
Naar  heesch  ooiAt  antwoorde.    (avl.)     Gemäss 

der  Frage  kommt  Antwort, 


God    Hilsen,    godt    Svar,       S.    Guter    Gnw«  dS« 


u.  s.  w. 


069  kvedja   f«er   g<Sd    andsvar.     GhUer   Gruss  Ib^ 
kriegt  gute  Erwiderung, 

Uppa  au5mjüka  boen  vsenta  menn  audmjiiks 
andsvars.  Auf  bescheidene  Bitte  erwartet 
man  bescheidene  Antwort, 

Sd,  sem  gott  talar,  fssr  gott  andsvar.  Wer  gut 
spricht,  kriegt  gute  Antwort. 

£it  godt  Ord  fser  eit   godt  Svar.     Ein  gutes  nWm 
Wort  kriegt  eine  gute  Antwort. 

Spotteleg  Spumad  faer  spottelegt  Svar.  Spöt- 
tische Frage  empfängt  spöttische  Antwort, 


Teile  demande,  teile  r6ponse.  fiu 

A  sötte  demande ,  sötte  r^ponse.    Auf  alberne 

Fragey  alberne  Antwort, 
TÄlle  dimande,  tfiUe  response,  (w.)  af. 

Tal  proposta,  tal  risposta.  it. 

Aixi  com  preguntaris,  Tal  resposta  alcan^ar&s.  Im« 

(val.)     Wie  du  fragen  wirst  ^   so   wirst  du 

Antwort  erhalten. 
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fU  Qoal  pergunta  faras,  tal  rcsposta  tcraa.     Welche 
Frage  du  thun  wirst ,  solche  AntVDort  tcirst 
du  haben» 
A  pergunta  astnta  rcsposta   agtida.     Auf  ver- 

tehmiizie  Frage  scharfe  Aiitwort, 
A  apressada  per^nta  vagarosa  resposta.    Auf 
rasche  Frage  langsame  Antwort. 
gp.  Qnal  pregunta  har&s,  tal  respiiesta  habrAs.     8, 
Qual  u.  s,  MC.  • 

A  pr^surosa  dcmanda,  cspaciosa  respuesta.     S. 
A  apressada  u,  s.  tr. 


647.  Wie  die  Frau,  so  die  Magd. 

Wie  der  Baum,  so  die  Birne,  Wie  die  Fran, 

80  die  Dirne. 
Tanzt  die  Fran,  90  hüpft  die  Magd. 
Bd. Wie  die  Frau,  so  die  Magd;  wie  der  Herr,  so 

der  Knecht;  wie  die  Eltern,  so  die  Kinder. 

(mrh.  E.) 
pd.Wd  (Wü)  de  Bdoeme,  sau  de  B6ren;  W6  (Wft) 

de  Früen,  san  de  Ddren.   (ns.  ha.  0.  u.  G.) 

Wie  die  Bäume,   »o   die  Birnen;  wie   die 

Frauen,  so  die  Dirnen. 


itZoo  de  ja£fer,  zoo  de  meid. 

Zoo  als  de  jufvrouw  is,  zoo  is  hare  kamenier. 
Wie  die  Frau  ist,  so  ist  ihre  Magd. 
MaLike  mistress,  like  maid. 

Hackney-mistress,  hackney-maid.     AUtagsfrau» 
AUtagemagd. 

&8om  Fraen  er  til,  saa  er   hendes  Teme.    S. 

Zoo  aU  «.  «.  «0. 
is*I>a9  em  ekki  nndr,  \6  {»eman  likist  sinni  frü. 

Dae  i»t  kein  Wunder,  wenn  die  Dirne  ihrer 

Frau  gleicht, 

iL  Talis  hers^  t&les  pediseqnae.  - 

ficA  tcl  dame  tel  chamberiöre.   (afz.)     Wie  die 

Dame,  so  die  Kammerfrau. 
itQnal  ö  la  padrona,  tal  h  la  serva.     Wie  die 

Herrin  ist,  so  ist  die  Dienerin, 
aü.  Quando  U  donna  folleggia,  la  fante  danneggia. 

(t)    Wenn  die  Frau  flattert,  stiehlt  die  Magd. 
&L  Padrona  mata,  serva  saata.  (l.  b.)    Tolle  Herrin, 

verriiekte  Dienerin, 


&48.   Bi   di    Leut,    86    dos    Gazenk.    (md. 
frk.  H.)    Wie  die  Leute,  so  das  Zeug. 
Bld.Wie  dar  lUrr,  so  os  G'sch^rr.   (frk.  M.)     Wie 
der  Herr,  so  das  Geschirre, 


Wie  der  Ma,  so  dät  Geschirr,   (mrh.  N.)     Wie 

der  Mann,  so  das  Geschirr. 
Wie  der  Herre,  So  's  Gescherre.  (s&.  A.) 
Wie  der  Wirth,  so  das  Gut.  (schwei.)  od. 

Wi    deär  Herre,   so   de  Karre,    (ns.  N.)     TTtcpd. 

der  Herr,  so  der  Wagen. 
Abs  dei  Herr,   so  dei  Karreth.    (ns.  P.-H.)    8, 

Wi  deär  u.  s.  w. 
Wie  der  Herr,  so  die  Kareet  (Karo.«»),  (ns.  Pr.) 
Buu  de  Mann,  Sau  de  Kroam.    (ns.  W.)     Wie 

der  Mann,  so  der  Kram. 


Zulke  man,  zulke  werk.     Wie  der  Mann,  so  dt« 

die  Arbeit. 
Zük  wuf,  zuk  huis.    (vi.  F.)     Wie   die  Frau, 

so  das  Haus. 
Like  carpenter,  like  cliips.     Wie  der  Zimmer-  en« 

mMvn,  so  die  Schnitzel. 
Sok  Lidj,  sok  Tjüüg.  (A.)     Wie  Leut\  so  Zeug.  fs. 


Saa  er  Bo  (Huus),  som  Bonde  (Hnsbonde).     8o  da, 

ist   (die)    Wohnung   (das  Haus),  wie  (der) 

Bauer  (Hausherr). 
Dat  syner  paa  Kjeroldi,  kvat  Kallen  er,  og  paa  nw. 

Kleedi,  kvat  Kjeringi  er.    Man  sieht  es  am 

Wagen,   was   der   Mann   ist,   und   an   der 

Kleidung,  was  die  Frau  ist. 
Dat  syner  paa  Buet,  kvat  Bonden  er.     Es  ist 

an  der  Wohnung  sichtlich^  u-as  der  Bauer  ist. 
Dat  syner  paa  ITusi,  kvat  Husbond  er.    Es  ist 

am  Hause  sichtlich,  was  für  ein  Haushei*r  ist. 
Sä  Sr  by  som  bonde.     Das  Dorf  ist  wie  der  gw, 

Bauer. 
Dot  &r  by,  som  bonde.     8.  8a  u.  s.  w. 
Wackert  Hws  hofwes  en  from  Ward.     Grossem 

Hause^  geziemt  ein  frommer  Wirth. 

Pnlchrae  domus  pulcher  hospcs.  lt. 

Tant  vaut  Y  homme,  tant  vaut  sa  tcrre.    8ott. 

viel  ein  Mann  gilt,  gilt  sein  Land. 
Tel  hoste  tel  hostcl.     Wie  der  Wirth,  so  das 

Wirthshaus. 
Tant  vaut  home  tant  vaut  sa  torro.    (afz.)     8, 

Tant  vaut  u.  s.  w, 
Qual  he  eile,  tal  casa  mantem.     Wie  er  ist,  pt« 

so  hält  er  's  Haus. 
Qual  es  el  sejlor,  tal  casa  pon.     Wie  der  Herr  sp* 

ist,  so  bestellt  er  's  Haus, 


649i  Wie  die  Saat,  so  die  Ernte. 
Wie  der  Baum',  so  die  Fracht. 
Wie  gesäet,  so  geschnitten. 
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Wie  man  anssSet,  so  schcnert  man  ein. 

W^as  du  säest,  A»b  wirst  du  ärnten. 

S&et  Einer  Qutes,  so  schneidet  er  nichts  Böses. 

Die  Frucht  ist  wie  der  Baum. 

Aus  böser  Wurzel  üble  Frucht. 

Di  liute  sntdent  unde  msent  von  rehte  als  si 

den  acker  sient.  (ad.) 
Ein  guoter  boum  git  guote  fmht.  (ad.) 
md.  WS   de  B&m,  eso  den  Apel.   (mrh.  L.)     Wie 

der  Baum,  so  der  Äpfel. 
Od.  Wie  die  Aussaat,  so  die  Ernte,  (schwei.) 

Was   der  Mensch   säet,   das   wird   er    ernten. 

(schwei.) 
Es  fallt  koi  (kein)  SüessOpfel  (Süesapfel)  vom 

e    Suuröpfelbaum    (von    einem   Sauerapfel- 

haum),  (schwei.) 
pd.  W&   de  Ouszsdt,   esi   der  Aren.    (nrh.  S.)     S. 

Wie  die  Äuseaat  u,  «.  w, 
As  bi  de  se  säst,  a  sou  bist  de  eineartn.  (nrh.  U.) 

Wie  du  säest,  so  toirst  du  einernten. 
Up  eu^n  KülappelbUm,  da  wasset  sin  ISwe  keine 

Sommerstelke.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)    Auf  einem 

Kiildäpfelhaum*)  wachsen  im   Leben  keine 

Sommerstieleken,  **) 
De  fro"  seit,    der   frö    meit.    (ns.  O.  J.)      Wer 

früh  sät,  der  früh  mäht» 


dt*  Zulke  zaad,  zulke  vrucht.     Wie  die  Saat,  so 

die  Frucht, 
Zulk  zaad  gezaaid,  Ztilke  vrucht  gemaaid.    Wie 

die  Saat  gesät,  So  die  Frucht  ffemähi. 
Zulke  boomen,  zulke  poeren.     Wie  die  Bäume, 

so  die  Birnen, 
Alle  ^  vrucht  smaakt  naar  hären  boom.     Jede 

FrucJU  schmeckt  nach  ihrem  Baum, 
Een  goede  boom  brengt  goede,  maar  een  kwaade 

boom   brengt  kwade   vruchten   voort.     Ein 

guter  Baum  bringt  gute,  aber  ein  schlechter 

Baum  bringt  schlechte  FVüchte  hervor, 
Het  appeltje  smaekt  naer  den  boom.  (vL)    Das 

Apfelchen  schmeckt  nach  dem  Baum. 
en«What  you  sow,  you  must  mow.     Was  ihr  sät, 

müsst  ihr  mähen. 
Bow  thin,  shear  thin.     Säe  dünn,  mähe  dünn. 
Such  as  the  tree  is,  such  is  the  fruit.     Wie 

der  Baum  ist,  so  ist  die  FrueJU. 
Saw  thin,  shear  thin.   (scho.)    S.  Soto  u,  s.  to, 

dft«Hvad  man  saaer,  dat  hagter  man.     Was  man 
sät,  das  erntet  m^xn. 


*)  Baum,  der  eine  geringe  Borte  rother  Äpfel  trigt. 
**)  Art  lebr  feiner  Äpfel. 


Ond  Bod  giver  ei  godt  ^ble.    Schlechte  Wurzel 

gibt  nicht  gute  Apfel, 
Hwo  Lidhet  saar,  han  Lidhet  faar.  (ada.)    Wer 

wenig  sät,  der  wenig  kriegt. 
Hoo  som  Lidhet  saar,  han  Lidhet  faar.  (adS.) 

S.  Hwo  u,  s.  w. 
Goth   Trsese    beer    gerne    godhe   ißble.    (adä.) 

ChUer  Baum  trägt  gewöhnlich  gute  Apfel. 
Ondh   Rogdh   giffwer   eij    godhe  .£ble.  (ada.) 

S,  Ond  Bod  u.  s.  w. 
Thelig    ser    Fruckthen,    som    Dygdhen    ser  i 

Trsesedh.   (adä.)    So  ist  die  Frucht,  wie  die 

Tauglichkeit  dazu  im  Baume  ist, 
SÄrhvört  ssedi  her  s&r  Ukan  avözt.    Jede  8aat\% 

trägt  ihre  gleiche  Frucht. 
Svo  sem  sedid  er,  svo  er  Ävözturinn.    Wie  die 

Saat  ist,  so  ist  die  Frucht. 
Hvör  litlu  sar  (sür),  hann  l£ti5  f&r  (uppsker). 

S.  Hwo  11.  s.  w. 
Litid  fsBr,  sd  litlu  ssr.      Wenig   kriegt,  wer 

wenig  sät. 
Sä  g69u  siiT,  mun  gott  uppskera.     Wer  Outet 

sät,  ufird  ChUes  ernten, 
pegax  illu  komi  er  M,  mun  Ult  afgröa.    Wetm 

schlechtes  Korn  gesät  ist,  wird  es  schlecht 

aufspriessen. 
G65  riSt  gefr  g6dan  &vözt.     Oute  Wurtd  gibt 

gute  Frucht.  [gtden  Apfel, 

G6Ö    rot    gefr    gö($    epli.      OuU    Wurstel  gibt 
Den  (som)  litet  s&r,  han  litet  f&r.  S.  Hwo  u.  s,  w,  SW. 
Som  man  s4är  vth,  sä  ski&är  man  och  vpp.    8. 

Wie  man  aussät  u.  s.  w. 
Ond  rooth,   elack   frucht.     Schlechte   Wurzelt 

schlechte  Frucht, 
God  rod  bär  gieme  gode  äble.     Cfute    Wurzel 

trägt  gewohnlich  gute  Apfel. 
Ond   rot   fOder   ingen    god    frukt.      Schlechte 

Wurzel  bringt  keine  gute  Frucht  hervor. 
Hwa  som  litith  saar,  han  skser  litith.   (asw.) 

S,  Hwo  u,  s.  w.  [Hwo  tt.  s.  w. 

Hwa  litith  saar,  han  litith  skser.   (asw.)     8, 
Tholik  ler  fructh  som  trsesins  dygdh  ser.  (asw.) 

S,  Thelig  u,  s,  w. 
Ondh  roth  f0dhe  aldhre  godha  firncth.    (asw.) 

Schlechte    Wurzel    bringt   nie    gute   Frucht 

hervor. 

Quemadmodum  (Ut)  sementem  feceria,  ita  etit« 

metes. 
Dum    sit    (fit)    pauca   seges,    panca    metendo 

leges.  (mit.) 
Messis  erit  rara,  quam  (qvam)  deztra  (deztera) 

sparsit  (spargit)  auara  (avara).  (mit.) 
Badiz  ssepe  mala  producit  pessima  mala,  (mit) 
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Non  potest  arbor   mala  fructus    bonos    facere. 

(mit) 
A  radice  mala  non  proccdant  bona  mala,  (mit.) 
Qnale  (Qvale)  sit  arbustnm,  talcm  dant  arbnta 

fractnm  (gustum).  (mit.) 
CW.  Oar  da  bon  (mal)  non  po  gnir  mal  (bön).    (Id. 

Ü.-E.)     Äwt  Gutem  (Schltchtem)  kann  nicht 

Schlechtes  (Gutes)  kommen. 
fiaTello  semcnce,  teile  recnoille. 

Qni  !9^me  bon  grain  recneille  bon   pain.     Wer 

fpUe»  Korn  sät,  erntet  gutes  Brot, 
Bon  fruit  vient  de  bonne  semence.    Gute  PrucTU 

kommt  COM  gittern  Samen. 
Bonne  semence  fait  bon  grain,  Et  bona  arbres 

portent  bon  fruit.     Guter  Same  bringt  gutes 

Korn,  und  gute  Bäume  tragen  gute  Frucht. 
!)•  noble  plante  noblo  fruit.     Aus  edler  Pflanze 

edle  Frucht. 
Tel  arbrc,  tel  fmict.     S.  Wie  der  Baum  u.  s.  to. 
De  donlx  arbro  doulces  pommes.     Von  süssem 

Baum  süsse  Apfel. 
On  connoist  bicn  au  pommier  la  pomme,  A  la 

barbe  Vhommc.     Man  kennt  wohl  am  Apfel- 

haum  den  Apfel,  am  Barte  den  Mann. 
V  office  d^notc  qncl  8oit  V  homme,  Et  le  pom- 
mier qnello  est  la  pomme.    Das  Amt  xeigt, 

VMS  der  Mann  sei,  und  der  Apfelbaum,  was 

der  Apfel  ist, 
Petit  rechoit  qui  pctit  scme.  (afz.)  S.  L{tiÖu.s.w. 
Toz  jors  Biet  la  pome  el  pomier.  (afz.)     Immer 

gleicht  der  Apfel  dem  Apfelbaum. 
Mal  arbre   ne  fet  bon   frut.   (afz.)    Schlechter 

Baum  bringt  niclU  gute  Frucht  hervor. 
De  pnte  racine  pnte  herbe,  (afe.)   Aus  sehleelUer 

Wurzel  schlechtes  KraiU. 
ntDe    pnte    rachine    pute    entc.     (apic.)       Von 

schlechter  Wurzel  schlechter  Schossling, 
Bon  fruit  prouvicnt  de  bonne  semeinche.  (pic.) 

8.  Bon  fruit  n.  s.  w. 
On  veut  bin  a  1'  abe  li  fruit  qu'  i  poite.    (w.) 

Man  sieht  wohl  am  Baume  die  Frucht,  die 

er  trägt, 
Li  fnit  fait    1*   filie.    (w.)     Die   FrurJU  maclit 

den  Baum. 
Bf.  Qui  poq  semce,  poq  coelira.  (Gsc.)      Wer  wenig 

sät,  wird  wenig  ernten, 
Q€   paou    .«((Imi^no,    pfiou    recuiel.     (Lgd.)      S 

ITwo  M.  s.  w. 
Conmo    seroenas,  recueillez.    (nprv.)      Wie  du 

säest,  ernte. 
Qu   panc  senieno,  pauc  recneille.    (nprv.)     S. 

ffwo  «.  s,  w. 
tu  Quill   cV    s'   somna   quill   s   rac6i    (a'aracoi). 

(mL  rom.)    /8L  Hvad  u,  s.  w. 


Chi    mal    semina,    mal    raccoglie.    (t.)      Wermi. 

schlecht  sät,  erutei  schlecht. 
Da  eatia  somenza   no   pol   mai   nas   bn   fröt.  ni. 

(1.  b.)    Aus  schlechtem  Samen  kann  nie  gute 

Fracht  kommen. 
Conforma  se  som&na,   se  regilj.    (1.  brs.)     Wie 

man  sät,  erntet  man. 
Come    se    scmina    se    regöi.    (1.   m.)      S.    Con- 
forma u,  s,  w. 
El  bon  alber  fa  U  bon  früt.   (1.  m.)     Der  gute 

Baum  bringt  die  gute  Frucht. 
Chi   mal    semena,  mal    racoglie.    (v.)     S.    Chi 

mal  u.  s.  w. 
El  bon  alboro  fa  i  boni  fruti.    (v.)    Der  gute 

Baum  bringt  die  guten  FVüc/Ue, 
Come    si  semina,  cosi  si    raccoglie.    (npl.)    S.si. 

Wie  man  aussät  u.  s.  w. 
Chiddu    chi   si    simina,    si    ricogghi.     (s.)      S. 

Ilvad  u,  s.  w. 
Qui  semenat  bene,  mezus  boddit.    (sa.)     Wer 

gut  sät,  erntet  besser. 
Qui    pagn    semenat,    pagn   messat.    (sa.)      S. 

Hwo  u.  s.  tu. 
Qui  pagu  bettat,  pagn  isettat.    (sa.  L.)     Wer 

wenig  catsstreut,  hofft  wenig. 
De  dol&nt  arbro  no  s*  esperes  bon  fruit  (ncat)  Im* 

Von   schlechtem    Baum   erwarte   man   nicht 

gute  Frucht. 
Conforme  es   larbre,'  aixi  d6na  el  fruit    (val.) 

Wie  der  Baum  ist,  so  gibt  er  die  Frucht, 
Cada  hum  colhe,  segundo  semea.    Jeder  erntet,  pt. 

wie  er  sät. 
De  tal  arvore,  tal  fruto.     Von  solchem  Baum 

solche  Frucht. 
Qual  eres,   tal  mcdres.     Wie   du   säen   wirst,  sp« 

so  wirst  du  ernten. 


650.  Wie  du  mir,  So  ich  dir. 

Brätst   du    mir   de    Wurst,    so    lösch   ich    dir 

den  Durst. 
£r  mich,  so  ere  ich  dich,  (ad.) 
Denn  schöne  du  min,  so  schon  ich  din.  (ad.) 
Brühst    du    mi,    eck    brüh    di    wedder.    (Hrz.)md. 

Neckst  du  mich,  ich  necke  dich  wieder. 
Kummste   mer  a  su,  su  kumm  ich  dir  a  su. 

(schls.)     Kommst  du  mir  so,  so  komme  ich 

dir  so. 
Hill    du    mir,   so  hill  ich  dir.    (schwei.)     Hilf  od,, 

du  mir,  so  helf  ich  dir. 
Wie  du   mir  dienest,  so  diene   ich   dir   auch. 

(schwei.) 
Denkst  du  mein,  so  denk  ich  dein.  (schweL) 

47 
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pd.  Kttmmst  du  mi  so,  so  kaom  ick  di  so.  (ns.  A.) 

8,  Kümmste  u.  s.  to.         , 
Klei  mi,  so  kleie  ik  di.   (ns.  B.)    Kraue  mich, 

so  kraue  ich  dich. 
Dat  geit  Leddor  um  Ledder,  brüst  (sleist)  du 

mi,  brü   (sla)  ik  di   wedder.   (ns.  B.)     Das 

geht  Leder  um  Leder:  neckst  (schlägst)  du 

mich,  neck*  (schlag*)  ich  dich  wieder, 
San  du  mek,  sau  ek  dek.    (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Peddst  du  mi,  pedd*  ek  dt  weder,    (ns.  ha.  G. 

u.  G.)     Trittst  du  mich,  tret*  ich  dich  tdeder. 
Wer  mek  sleit,  dSn  sl^'  ek   wSor.    (ns.  ha.  G. 

u.  G.)     Wer  mich  schlägt,  den  schlagt  ich 

wieder, 
Kumst  du  mi  so,  so  kam  ik  di  so.    (ns.  hlst.) 

8,  KümToste  u.  s,  w, 
Ledder  um  Ledder,  Sleist  du  mi,   ik   sla    di 

wedder.  (ns.  hlst)     Leder  um  Leder,  schlägst 

du  mich,  ic7i  schlage  dich  wieder, 
Ledder  um  Ledder  I    Sleist  du  my,  slaa  ick  dy 

wedder.  (ns.Hmb.)  Leder  um  Leder !  Schlägst 

du  mich,  schlag'  ich  dich  wieder. 
Kümmst  du  mi  so,  so  kaam*  ick  di  so.    (ns. 

M.-Sch.)    8.  Kiimmste  u.  s.  w. 
Sleist  du  mi,  sla  ik  di  wedder.  (ns.  O.)    Schlägst 

du  mich,  schlag*  ich  dich  wieder, 
Ledder  um  Ledder,  sleist  du  mi,  sla  ick  wedder. 

(ns.  O.)    Lieder  um  Leder,  schlägst  du  mich, 

schlag'  ich  wieder, 
Krabbst  (Kleist)  du  mi  de  Nack,  so  fall  ik  di 

de   Sack.   (ns.  ofis.)      KratMest   du   mir   den 

Nacken,  so  fuUe  ich  dir  den  8ack. 
Dat   geit   Ldr   um    L6r   (Ledder   um  I^edder), 

brudest  (sleist)  du  mi,  brude  (sla)  ik  di  wSr 

(wedder).    (ns.   O.  J.)    8,  Dat  geil  v,  s.  w. 
Brüest  du  mi,  brüde  ick  di  wer.    (ns.  O.  J.) 

Neckst  du  mich,  necke  ich  dich  wieder. 
San  du  mie,  Sau  ick  die.  (ns.  W.) 

dt.  Lcör  om  leßr,  Sla  (Loer)  je  mij ,  ik  sla  (loer) 
je  weßr.  Leder  um  Leder,  schlagt  (betrügt) 
ihr  mich,  schlagt  (betrüg')  ich  euch  wieder. 

en.  Claw  me,  and  I'U  claw  thoe.  Kratz*  mich.und 
ich  kratz^  dich. 
Scratch  my  breech,  and  TU  claw  your  elbow. 
Krafz*  mir  den  Hinteren  und  ich  kratze  dir 
den  Ellbogen, 
Tit  for  tat;  if  yon  kill  my  dog,  Hl  kill  your 
cjit.  (m.  cn.)  Dies  für  das,  wenn  ihr  meinen 
Jlund  umbringt,  werd'  ich  eure  Kßtze  um- 
bringen. 


Höggir  I>ii   mig,  \k  sting  eg  [>ig.      Haust  ^«ifl« 
mich,  so  stech*  ich  dich. 


Comme  il  te  fait,  fais  lui.     Wie  er  dir  thtU,fE, 

thu*  ihm, 
Comme  tu   me   esveilleras,   Je   te   esveilleray. 

Wie   du   mich   weckst,    so   werd*   ich   dich 

wecken. 
Pour  ce  le  me  fais  que  le  te  face,  (afz.)     Des- 
halb thu  es  mir,  damit  ich  es  dir  thue. 
Qui  me  fet,  faz  a  lui;  qui  ne  me  fet,  ne  io  lui. 

(afz.)     Wer  mir  (was)  thtU,  dem   thu'   ich 

was;  wer  mir  Nichts  thut,  dem  thu*  ich  auch 

Nichts. 
Pour  ce  te  fais  que  tu  me  refaces,  LVne  bontS 

Tautre  requiert.    (afz.)     Deshalb  thu*  ich  es 

dir,  damit  du   es  mir   wieder  thuest:  eint 

Güte  ist  der  andern  werth. 
Comme  on  m'  tripe,  j'  boudöne.  (R.)     Wie  man  n£ 

mich  tritt,  trete  ich. 
Qui  m*  tripe,  j&  1'  r'tripe.  (w.)     Wer  mich  tritt, 

den  tret*  ich  wieder. 
To  te  me  fara,  to  te  fari,  se  de  la  tsivra  aua£ 

tschvri.    (Pat.  s.)     Wie  du  mir  thun  wirst, 

werde  ich  dir  thun,   sagte   die   Ziege   mm 

Zickel. 
Gratta  m^  t4  gratteri.  (Pat.  s.)     8.  Klei  «.  s,  w. 
Stuppa  mi  dasti  e  stuppa  ti  filai.  Tu  mi  tin-it« 

cisti   ed   iu    ti    anniricai.    (si.  s.   C.)     Werg 

gabst  du  mir  und  Werg  sptinn  ich  dir;  du 

färbtest  mich  und  ich  machte  dich  schwarz. 
Segundu   su   qui  mi  faghes  ti  facto,    (sa.  L.)3i. 

Je  nachdem  du  mir  thust,  thu*  ich  dir. 
Sedattu  meu  sedattu,  su  qui  mi  faghes,  ti  facto. 

(sa.  L.)    Mehlsieb,  mein  Meldsieb,  was  du 

mir  thust,  thu*  ich  dir, 
Calla  tu,  y  callare  yo.  (val.)     Schweige  du,  und  Im« 

ich  werde  schweigen. 
Si  qnlcres  que  haga  por  ti,  haz  por  mi.     Wenn  dp. 

du  willst,  dass  ich  für  dich  (etwas)  thue, 

thue  es  für  mich. 
Callate  y  callemos,  que  sendas  nos   tencmos. 

Schweige  und  wir   wollen  schweigen,   denn 

tm'r  haben  einander  in  der  Gewalt. 


651.  Wie  gewonnen,  So  zerronnen. 
Gewonnen  mit  Schand\  Geht  schnell  von  der 

Hand,  Gewonnen  mit  £hr\  Dess  wird  immer 

mehr. 
Wie  empfangen,  So  gegangen. 
Gewonnen    mit   Schand,   Yerschwind*t   in    derind. 

Hand.  (Hrz.) 
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Witt  mal  Peife'  keQ>t,  get  mat  Trommen  derfun. 

(uirh.  L.)      Waa   mit  Pfeifen   kommt,  geht 

mit  Trommln  weg. 
od.  Gwonna  (Gewonnen)  mit  Scliaud :  Gebt  schnell 

Ton  der  Hand;  Gwonna  mit  Khr:  Das  wird 

immer  mehr,  (schwb.  W.) 
Ring  g^wunne,  ring  verspilt   (dore).   (schwel.) 

Leicht  gewonnen,  leicht  verspielt» 
Ring  derxne,  ring  dervo.  (schwei.)    Leicht  dazu, 

leicht  davon. 
pd.  Met  de  Tromm  gewönne,  met  de  FlÖt  verspeelt. 

(urh.  A.)    Mit  der  Trommel  gewonnen,  mit 

der  Flöte  verepielt. 
Wa  em  't  gewänt,  W&  em  't  ferspilt.  (nrh.  S.) 

Wie  man  's  gewinnt,  so  verspielt  man  's. 
Abs  dn  kümmst,  so  geist  da.  (ns.  A.)     Wie -du 

kommet,  so  gehst  du. 


dC  Ligt  gekomen,  ligt  gegaan.     Leicht  gekommen, 
leicht  gegangen. 

Met  het  trommeltje  gewonnen,  en  met  het 
fluitje  verteerd.  Mit  dem  Trommelchen  ge- 
wonnen und  mit  dem  FlStchen  verzehrt. 

Zoo   gewonnen,   zoo   verteerd.    (vi.)     Wie  ge- 
wonnen, so  verzehrt. 
€lb  So  got,  so  gone.     Wie  gewonnen,  so  gegangen. 

Lightly  come,  lightly  go.     S.  Ligt  u.  s.  w. 

Evil  gotten,  evil  spent.  Schlecht  gewonnen, 
ichlecht  ausgegeben. 

Wliat  is  got  over  the  Devirs  back,  is  spent 
linder  bis  belly.  Was  über  des  Teufels  Rücken 
gewonnen  ^joird,  u>ird  unter  seinem  Bauche 
verschleudert. 

To  naught  it  goes,  that  came  from  naught. 
Zu  Nichts  wird,  waa  von  Nichts  kam. 


Lettaste  teent  er  lettaste  tsrt.  Api  leicfUesten 
verdient  ist  am  leichtesten  verzehrt, 

Dat  som  kjem  inn  med  Synd,  gjeng  ut  med 
Sorg.  Wcts  mit  Sünde  einkommt,  geht  mit 
Sotge  fort. 

Dat  fer  med  Sorg,  som  med  Synd  er  sank&t. 
S.  päd  u.  s,  w. 

nie  fenget  er  snart  gjenget.  Übel  bekommen, 
ist  bald  gegangen. 

Säsom  wunnet,  ek  forswunnet.     Wie  gewonnen,  8W« 
so  versehwunden. 

Sä  kommet,  sä  gftnget.  Wie  gekommen,  so  ge- 
gangen. 

Det  läU  fäs,  det  l&tt  förgAs.  Was  leicht  be- 
kommen wird,  das  leicht  vergeht. 

L&tt  f&nget,  snart  forgftnget.  Leicht  bekon^menj 
rasch  vergangen. 

Rijkedom  gkr  som  han  kommer.  Beichthum 
geht,  wie  er  kommt. 

lila  wunnet  (f&nget),  snart  förswunnet  (för- 
gänget).     S,  Ilde  u.  s.  w. 

Dbet  or&tt  f&äs  medh  Sorg  forg&s.  Wa»  un- 
rechtmässig bekommen  toird,  geht  mit  Sorge 
fort. 

Thz  man  mz  syndom  faar,  thz  mz  sorgbum 
forgaar.  (asw.)    S.  Thet  u.  s.  w. 


di,Öom   det   kommer,   saa   gaaor    det.      Wie    es 

kommt,  so  geht  es. 
Hvad  let  kommer,  det  iet  gaaer.     Was  leicht 

kommt,  das  leicht  geht. 
Ude  vundet,  Snart  forsvundet.     Übelgewonnen, 

bald  verschtDunden. 
Tbet  man  met  Syndb  faar,   thet  met  Sorgben 

gaar.  (adä.)     Was  man  mit  Sünde  bekommt, 

d<M  geht  mit  Sorgen  fort. 
UaUvOr  bann  aflar  {  synd,  cydir  i  synd.     Wer 

in  Sünde  erwirbt,  verthut  in  Sünde. 
)>ad  ferst  metS  sorg,  sem  fest  med  synd.    Das 

geht   mit   Sorge  fort,   was   mit  Sünde    be- 

kommen  wird. 
•w.  Lett  (Braadt)  fenget  er  lett  (braadt)  gjenget. 

Leicht  (Schnell)  gewonnen,  ist  leicht  (schnell) 

gegangen. 


Male  parta  male  dilabuntur.  It* 

Quod  cito  fit,  cito  perit. 

Quod  malo  qnaesituni  est,  pejus  abire  solet. 

Res  male  quaesita  saej^  reoedit  ita.  (mit.) 

Sco  gudoingiau,  aschia  sgulau.  (obl.)  cw. 

Ton  vegn,  ton  va:  Prest  g^dognau,  «prest  con- 

sumau.  (obl.)     Donner  kommi,  Donner  geht: 

Hasch  gewonnen,  rasch  verbraucht. 
Sco  igl  ei  vegneu,  ascbi'  er  eu.  (obl.)     Wie  es 

gekommen  ist,  so  ist  es  gegangen. 
Sco  *lg  ei  vangieu,  seh'  eilg  jeu.  (obl.)    S.  Sco 

igl  u.  s.  IC. 
Spert  gudignau,  daven  sgulau.   (obl.)    Schnell 

gewonnen,  weg  geronnen, 
Ce  qui  vient  du  diable,  retoume   au   diable.  fx« 

Was  vom  Teufel  kommt,  kehrt  zum  Teufel 

zurück. 
Du   diable   vint,    au    diable    retourna.      Vom 

Teufel    kam's,    zum    Teufel    kehrte    es    zu- 
rück. 
Ce  qui  vient  de  la  flute,  s^  en  rotourne   au 

tambour.     Was  mit   der  Flöte  kommt,  geht 

mit  der  Trommel  wieder  fort. 
Ce  qui  est  venu  de  la  fldte,  s*en  reva  au  tarn- 

borin.     Was   mit   der  Flöte  gekommen   ist, 

geht  mit  dem  Tamburin  wieder  fort, 

47* 
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D*  Oll  vient  V  agiieau,  \k  retourne   la   peau. 

V(m  wo  das  Lamm  kommt,  dahin  kehrt  das 

Fell  zurück. 
De  mal  est  venu  V  agneau,  Et  ä  mal  rctoarne 

la   peau.      Vom   Bösen   ist   das   Lamm  ge- 
kommen,  und   stttn   Bösen   kehrt   das   Fell 

zurück, 
Ce  qu'  est  venu  de  pille,  pille,  Prest  s'  en  va 

de  tire,  tire.  (afz.)     Was  mit  ffreif,  f/reif  ge- 
kommen, geht  rasch  mit  reiss,  reiss  fort. 
De   Debles   vint,    k  Debles    irra.    (afz.)      Vom 

Teufel  kam's,  zum  Teufel  wird  es  gehen, 
nf.  Ce  qui  vient  de  flot,  s^  en  retourne  de  mar6e. 

(nrm.)     Was  vUt  der  Flut  komnU,  geht  mit 

der  Ebbe  wieder  fort. 
Tout  ce  qui  vient  d'  ebbe,  s'  en  retournera  de 

flot.  (nrm.)    Alles,  was  mit  der  Ebbe  kommt, 

wird  mit  der  Flut  wieder  fortgehen, 
C*  qui  vient  d'  ric,  s'  en  va  d'  rac.  (R.)     Was 

ritsch  kommt,  geht  ratsch  fort. 
D*  aiwe  vint,  d'  aiwe  riva.    (w.)     Zu  Wasser 

kommt'Sf  zu  Wasser  gehles. 
Cou  qui  vint  d^  V  flute  es  rVa  ä  tabeur.  (w.) 

S.  Ce  qui  vient  de  la  u.  s,  w. 
C  qui  vient  d'  rif  s'  en  va  dVaf.    (w.  M.)     S, 

C  qui  vient  de  ric  u.  s.  w. 
C  qui   vint  d'  rif,  es  vas  d'  raf.    (w.  N.)     S. 

(T  qui  vient  de  ric  u.  s.  w. 
sf.  ^'o  qui  bien  de  rifou  rafou,  Quo  s'  en  ba  per 

gnicou   gnacou.    (Brn.)     S.   C  qui  vient  de 

ric  t».  s,  w, 
Requiem  que  gagne  aryen,  Gaudeamus  qu*  en 

despen.   (Bm.)    Bequiem  gewinnt  das  Geld, 

Gaudeamus  gibt  es  aus. 
Ben  que  ven  eme  la  fluito,  s'en  tourno  au  tam- 

bour.  (nprv.)     Gut^  das  mit  der  Flöte  kommtj 

geht  mit  der  Trommel  fort. 
Dou  Diablo  ven  Pagneou,  au  Diablo  tourno  la 

peou.  (nprv.)     Vom  Teufel  kommt  das  Lamm, 

zum  Teufel  kehrt  das  Fell  zurück. 
Ben  respaillat   s^en   va   coumo   paillo.   (nprv.) 

Zusammengerafftes  Gut  geht  fort  u>ie  Stroh. 
Cein  k6  vein  p6  la  rapena,  c*ein  va  p6  la  rou- 

vena.  (Fat.  s.)     Was  mit  Baub  kommt,  geht 

mit  Buin  fort. 
it*Ghi  tosto  viene,  tosto  se   ne  va.     Was  rasch 

kommt,  geht  rasch  fort. 
Quel  che  vien  dl  ruffa  raffa,  Se  ne  va  di  buffa 

in  baifa.     Was  gripsch  grapsch  kommt,  geht 

hiff  baff  fort. 
Quel  che  vien  di  penna  e  stola,  Tosto  vien  e 

tosto  vola.     Was  mit  Feder  und  Stola  kommt, 

kommt  rasch  und  eilt  rasch  fort. 


Diavol  porta  e  diavol  reca.   Der  Teufel  bringt's 

und  der  Teufel  holt's, 
Quel  che   vien  di  salti,   va  via  di  balzi.    (t)  mi. 

Was  mit  Sprüngen  kommt,  geht  in  Sätzen  weg. 
Venne  per  le  poste,  ne  va  per  istaffetta.    (t.) 

Es  kam  mit  der  Post,  es  gefU  mit  der  Staf- 
felte fort. 
La  roba  venuta  col  finfirinfi,  se  ne  va-col  fan- 

faranfä.  (t.)     W(ts  mit  Titiriti  gekommen  ist, 

das  geht  fort  mit  Tatarata. 
I  quattrin  di  zugadur   i  vann  cmod  i  vininn.  ni. 

(em.  B.)     Die  Quaitrini  des  Spielers  gehen 

wie  sie  kamen. 
La  robba  yk  con  la  voln.    (cm.  B.)     Das  Gut 

geht  fort,  wie  es  kommt. 
Quell  ch'  vein  pr'  al  flnfarsnifein ,  s'  in  va    pr' 

al  faufaranf;V  (eni.  B.)     Was  da  kommt  mit 

Titiriti,  geht  fort  mit  Tatarata, 
L'  6  gnuda  d'  riff  e  la  va  d'  raff.  (em.  P.)     Es 

ist  mit  greif  gekommen  und  geht  mit  reiss 

fort. 
I  bos  dai  predis  e*  vegiiiu  chiantand  e  van  vic 

siviland.  (frl.)    Das  Geld  der  Priester  kommt 

mit  Singen  und  geht  mit  Pfeifen  fort.. 
Quel  che  ve  de  salt,  el  va  vca  de  sbalz.  (L  b.) 

S.  Quel  che  vien  di  salti  u.  s.  w. 
1  diua3  do  cappcllan,  uintaiido  vegnan,  cantando 

van.  (ligO     Das  Geld  des  Kapellans  komm^ 

mit  Singen  und  geht  mit  Singen. 
La  roba  d'  stola  a  va  via  ch'  a  vola.    (piem.) 

Der   Gctcinn   der  Stola  gehl  fort,    wie    im 

Flug. 
Lü  ch'  a  ven  per  fluta,  a  va  via  per  taubom. 

(piem.)  S.  Ce  qui  vient  de  la  flute  u.  s.  to. 
Come  so  vien,  so  va.  (v.)  Wie  es  kommtj  ge/U's. 
Quel  clic  vien  de  tinche  tauche,  Se  ne   va  de 

niuche  nanche.  (v.)     S.  C*  qui  u.  s,  w. 
Roba  de  stola,  la  va  che  la  svola.  (v.)    S.  La 

roba  d'stola  u.  s.  w. 
Roba  ruhkf  come  la  vien,  la  va.  (v.)     Geraubtes 

Gut,  vyie  es  kommt,  so  geht's. 
Denaru  di  stola,  se   ne  vola.    (cal.)     Stolageld  sL 

fliegt  weg. 
Dinar!  di  sacrlstanu,  comu   vinnira,   sinn'  an- 

nanu,  (s.)    Geld  des  Sacristans,  tote  es  kommt, 

geht  '«  fort. 
Su  qui  si  leat  per  rifi  rafa,  totu  si  qn'  andat 

per  bifi  et  bafa.  (sa.)  S.  Quel  che  vien  u.  s.  w. 
Sa    cosa   furada   pagu   durat   et   comente    est 

bennida,   gasi  si  qu'  andat.    (sa.)     Das  ge- 
stohlene Gut  währt  niclU  lange,  und,  wie  es 

gekomnven,  so  geht  es  fort. 
Qui  prestu  benit,  prestn  siqu'  andat.    (sa.  L.) 

S,  Chi  tosto  u.  «.  to. 
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Haie  acquiridtt  coment'  intrat  bessit.    (sa.  L.) 

ScfUeeht  Erworbenes  ffeht  fort,  wie  es  kommt. 
tai«DinerB  de  capellaus  caiitan  vuiien,  cautau  se 

n*  van.  (ncat.)    8.  1  dmoa  u.  s.  w. 
Quand  de  mal  just  ▼&  1*  anell,  Mal  profit  fara 

la  pell,  (ncat.)      Wenn  vom   Unrecht  kommt 

das  Lamm,  wird  d<is  Fell  schlechten  Vortheil 

bringen. 
Lo  que  giianja  el  £8colA,  Cantant  v6  y  ean- 

tant  Bcn   vä.   (val.)    Das,  was  der  Student 

f/ewinnt,  kommt   viit  Sinken   tsnd  ffeht   mit 

Singen, 
^  Dinheiros  de  sacristao,  Cantando  vom,  cantandu 
■     vao.     GeUl  des  Saeristans  kommt  mit  Singen 

und  geht  mit  Singen. 
0  mal  ganhado,  leva-o  o  diabo.    Das  unrecht 

Gewonnene  holt  der  Teufel. 
%p»  Los  dineros  del  sacristan  cantando  seu  vienen, 

cantaudo  sen  van.     S,  Dinheiros  u.  s.  w. 
La  hacienda  del  abad,  cantando  viene  y  chi- 

flaudo  va.     Das   Vermögen  des  AUes  kommt 

singend  und  geht  pfeifend. 
De  male  vino  el  couejo,   con  el  diablo  ird  el 

peliejo.      Vom  Bösen   kam   das   Kaninchen, 

mit  dem  Teufel  wird  das  Fell  wieder  fort- 

gehen. 


Man  skwr  sieellan  gotb   körn   äff  ondh   akir.  SW. 
(asw.)    S.  Man  u.  s.  w. 

Karo  metuntur  opc  sata  de  salsoginis  ope.  (mit)  It« 
Terre  bien  cultiv^  moisBon  esp^ree.     (hU  he-  fik 

stelller  Boden,  ssu  hoffende  Ernte. 
Terra   coltivata,   raccolta   sperata.     Bestellter  tU 

Acker,  tnt  hoffende  Ernte. 
St  ari  male,  peggio  mieterai.     Wenn  da  scitlecht 

ackerst,  wirst  du  noch  schlechter  ernten. 
TÄra  laorada,  racölta  gperada.    (1.)    S.    Terra  rA. 

u.  s.  w. 
Dirnen,  la  dis  la  t^a,  e  teu  darö.  (1.  m.)     0%b 

mir,  sagt  die  Erde,  und  ich  toerde  dir  wieder- 
geben. 
La  terra  dici:  dunami,  ohi  ti  dunu.   (b.)    Die&i. 

Erde  sagt:  g^  mir,  damit  ich  dir  gebe. 
Qui  trabagliat  sa  terra,  tenet  pane:  qui  la  kuat 

reposare,  morlt  misem.  (sa.)     Wer  das  Laivd 

bebaut,  hat  Brot;  wer  es  ruhen  läset,  stirbt 

elend.    * 
Deita  estervo  ao  pao,  que  as  terras  to  pagaräo.  pt» 

Bereite  Dünger  der  Saat,  denn  die  Felder 

loerden  dir*s  beMahlen. 


652.    Wie    mau    den    Acker    bestellt,    so 

trägt  er. 
Wie  man  den  Acker  baut,  so  trägt  er  auch 

Frucht. 
Wer  Beinen  Acker  mit  Fleiss  baut,   soll  Brots 
genug  haben, 
od.  Wer  spärlich  seinen  Acker  düngt.  Der   weisa 

schon  was  die  Ernte  bringt,  (schwb.  W.) 
pd.Gäf  dem  Bodem,  se  geit  hie  der  uMi.  (nrh.  B.) 
(rib  dem  Boden,  so  gibt  er  dir  auch. 


it  Naar  dat  men  den  akker  bouwt,  draagt  hij 
vrucht.  Je  nachdem  man  den  Acker  baut, 
trägt  er  Frucht. 
Die  wel  aau  Kijnen  akker  dopt,  Hij  doet  gewis 
hem  weder  goed.  Wer  seinem  Acker  Gutes 
thut,  dem  thut  er  gewiss  wieder  Gutes. 


4i,Sielden    skser   man   godt  Korn    af  ond   Ager. 

Selten    sehneidet     man    gutes     Korn     von 

schlechtem  Acker. 
Man  skier   siwllen  goth  Korn  af  ond  Agher. 

(ad&.)     Man  schneiet  selten  gutes  Korn  von 

schlechtem  Acker. 
ig»8i,  sem  nektar  slna  jörd,  skal  fd  sitt  braud. 

Wer  seine  Erde  baut,  soll  sein  Brot  bekommen. 


663.   Wie  man  in  den  Wa^ld  schreit,    so 

schallt  es  wieder  heraus. 
Wie  man  ins  Hol«  schreit,  so  schreit  es  zurück. 
Wie  du  in  den  Wald  schreist,  so  tönt  es  wieder. 
Der  gut  ins  Holz  ruft,  kriegt  eine  gute  Ant-   . 

wort. 
Wie  man   iu*s  Loch    hinein  schreit,  so   ruft's 

wieder  heraus. 
Swie  mau  ze  walde  rüefct,  daz  selbe  er  wider 

gÜefet.  (ad.) 
Swie  man   ze    walde   ruofet,    billich   abo   der 

galm  wider  billet  (ad.) 
Wie  yeder  vor  dem  wald  ju  byltt,  des  glich  jm 

allzyt  widerhyltt.  (ad.) 
Bimme   in   den    Waald   schreit,    ze    schreit'sz  md. 

Widder  'raus.    (frk.   U.)      Wie   man   in  den 

Wald  schreit,  so  schreit's  wieder  heraus. 
Wüm9r    ins    Huuelz    schreit,    schälts    widdar. 

(frk.   H.   S.)      Wie   man  in's  Hol»  schreit, 

schalU's  wieder. 
Wie  man  in  den  Wald  schreit,   so  schallt  es 

darauB  wieder,  (mrh.  £.) 
WS  en  an  du  Bosch  rifft,  esö  schalt  et  eraus. 

(mrh.  L.)    'Wie  man  in  den  Busch  ruft,  so 

schallt  es  Aeratw. 
Wie  mer  ie  de  Wald  röft,   so  kömmt  et  em 

werer  zentgä.   (mrh.  S.)     Wie  man  in  den 
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Wald  rußy  so  kommt  ea  einem  wieder  ent^ 

f/et/en, 
Wis  an  Wald  schalt,  su  schalt's  widor  raus. 

(schls.  £.)     Wie  eif  in  den   Wald  sciiallt,  «o 

schallt  es  wieder  heraus. 
BVa  in  d*n  Wald  schallt,  schallt^s  widder  ärois. 

(thr.  R.)     Ä   Wis  u.  s.  w. 
Rieft  mer  gut  in  den  Wald,  so  schallt  's  em 

griit  entgegen.  (W.  £.)    Büß  man  gut  in  den 
Wald,  so  schallt  es  einem  gut  entgegen* 
od.  Wie  der  Hall  in  Wald  geht,  so  geht  er  wieder 

zurnck.  (bair.  L.)  ^ 

Wie   man    in   den    Wald   schreit,    so    sohreits 

heraus  (so  entspricht  er),  (schwei.) 
Wia  do'  Häl  ein  WAld  ei^he  geaht,  aso  geaht 

o'  wiedar  ausze'.   (tir.  U.-I.)     Wie  der  Hall 

in  den  Wald  hineingeht ,  so  geht  er  wieder 

heraus. 
pd.  Wie    men   ehn   der   Bosch    ruft,    esu    röft   et 

wOrrem  eruhs.    (nrh.  A.)     Wie  man  tn  den 

Busch  ruft,  so  ruft  es  wieder  heraus»  \ 

Wie  m'r  en  d'r  Beuach  röhf ,  su  krit  mV  och  i 

de   Antwoet.    (nrh.  O.)      Wie   man  in    den  * 

Busch  ruft,  so  kriegt  man  auch  die  Antwort,  ' 
W&  em  an  de  Bäsch  reft,  reft  et  »eräk.  (nrh.  8.)  I 

Wie  man  tn  den  Busch  ruft,  ruft  es  zurück. 
So  ass  *n  in  't  Holt  rinn  schrit,  so  schrtt  vredder 

rüt.    (us.  A.)      Wie   man   in's  Hol»   hinan- 
schreit, so  schreit  es  wieder  heraus. 
As  man  int  Holt  roppt,  so  roppt  hett  wedder 

herut.  (ns.  B.)     Wie  man  in's  Hol»  ruft,  so 

ruft  es  wieder  heraus. 
Wo  man  iut  Holt  röpet,  sau  schallt  (schriet)  et 

woer  rftt    (ns.  ha.  G.  u.  G.)     Wie  man  in's 

Hol»   ruft,   so   schallt   (schreit)    es    wieder 

lieraus. 
De  good  in  *t  Holt  röpt,  krigt   en  goode  Ant- 

woord.  (ns.  hlst.)     8.  Der  gut  u.  s.  lo. 
So  as  man  in  de  Vald  rüppt,  kriggt  man  ok 

Antvort.  (ns.'  hlst.  A.)     Wie  man  in  den  Wald 

ruft,  kriegt  man  auch  Antwort. 
Wiet  feit,  so  bullert  et.  (ns.  N.)     Wie  es  fällt, 

so  schallt  's. 
So  as  man  in  't  Holt  Toppt,  so   kricht   man 

Antwoord.   (ns.  O.  R.)     Wie  man  in's  Höh 

ruß,  so  kriegt  man  Antwort. 
Buu  me  in  den  Berg  raupet,  sau  schallt    et 

Widder  runter  (sau  anferdot  euuem).  (ns.  W.) 

Wie  man  in  den  Berg  ruft,  so   schallt   es 

wieder  heraus  (so  antwortet  er  einem). 
iäo  at  me  int  Holt  raupet,  so  raupet  et   wir 

herut.  (wstf.  Mrk.)    8.  As  man  u,  s.  w. 


Als  meu  in  het  bosch  roept,  zoo  roept  bot  daar  dt» 

weder  uit     8.   Wie  men  u.  s.  to. 
You  shall  have  as  good   as   yuu    bring.    ZÄreiU 

werdet's  kriegen,  wie  ihr^s  bringt. 


Som    man  raaber  i  Skoven,  (saa)   faaer  man  da. 

Ovar.      Wie  man  in   den    Wald   ruft,   (so) 

kriegt  man  Antwort. 
Som   En  raabcr  i  en  Skov,   saa  svares  harn 

igien.     Wie  Einer  in  einen  Wald  ruft,  so 

wird  ihm  wieder  geantwortet. 
So  som  ein  ropar  til  Fj eilet  (Skogen),  so  svarar  nw« 

dat.     Wie  man  in  den  Felsen  (Wald)  ruft, 

so  antwortet  es.  , 

Som  man  ropar  i  skogen ,  fär  nouin  svaret  til.  8W» 

8.  Som  man  raaber  u.  s,  w. 
Som   du  ropar  i  skogen  (marken),  sa  fär  du 

och  svaren  til.     Wie  du  in  den  Waid  (das 

Feld)  rufst,  so  kriegst  du  auch  Antwort. 

Siluis  immisRum  solet  echo  remittore  bombum.lt« 
(mit.) 


md. 


654.  Wie  man  's  treibt,  so  geht  's. 

Wiimorsch  treibt,  ssu  g^ts.  (frk.  H.  S.) 

Wie  mer^s  treibt,  so  geht's,  (sft.  A.) 

Wi  mas  treibt,  su  gits.  (schls.  B.) 

Wie  sich  Einer  haltet,  so  geht  es  ihm.  (schweL)  od. 

Wie  m'r  ebnem  deet,  su  ät  ebnem  gcet.  (nrh.  D.)  pd. 

Wie  man  Einem  thut,  so  es  Einem  geht. 
We  mer  einem  deit,  Esu  et  einem  geit.  (nrh.  K.) 

8.   Wie  m'r  u.  s.  w. 
Sau  asse  de  Minsche  doit,  sau  asse  't  'ne  geit. 

(us.  ho.  G.  u.  G.)    8o  wie  der  Mensch  thut, 

so  geht  es  ihm. 
Wo  man  't  drift,  sau  gelt  et.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Buu  me  't  driewet,  sau  geit  et.  (ns.  W.) 


Do   well  and  have   well.     Thue  gut  und  A<i6'eik 

es  gut. 
Do  weel  end  hae  wcel.  (scho.)  8*  Do  weU  u.  s.  tr. 


Som  man  gi0r,  saa  bar  man  liykke.     Wie  vian  dL 

handelt,  so  hat  man  Glück. 
Som  man  b&r  sigh  äth  til,    83k   £ür   man    och  SW* 

lyckau  til.     Wie  man  sich  a^ff'ührt,  so  kriegt 

man  auch  das  Glück  dazu. 


Qualia  quisque  gcret,  ta}ia  quisque  feret.  It* 

Chi  mul  fo,  mel  paisa  (s'  impaisa).    (Id.  O.-E.)  CW« 

Wer  schlecht  handelt,  schiecJU  lebt. 
Chi  mal  fa,  mal   s'  impaissa.    (Id.  U.-E.)    8. 

Chi  mel  u.  s,  w. 
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Sco  in  fa,  sehe  va  ei.   (obl.)     Wie  Einer  thui, 

no  gtht*i  ihm, 
übQui  mal  fera  Mal  trouvera.     Wer  Schlechte» 

ihun  wird,  wird  Schlechte»  finden, 
IttCome  farai,  cosi  avrai.    (mi.  t.)     Wie  du  thun 

voir»t,  »ö  wiret  du*»  haben. 
nLCome  se   fa,    se    trceuva.    (1.  m.)      Wie   man*» 

macht,  »o  findet  man*», 
Chi  fa    ben,    tröva   ben.     (I.    m.)      Wer*»   gut 

macht,  findet*»  gut. 
Chi  fa  ben,  troenva  ben,  maa  chi  fa  maa.  (1.  m.) 

Wer*»  gut  macht,  findet*»  gut,  »chlechf,  u>er^» 

»chlecht  macht, 
Chi  fa  ben,  trova  ben.    (v.)     S,   Chi  fa  ben, 

trova  u,  ».  w. 
BtCome  Tai,  sei  trattato.  (npl.)     Wie  du*»  treibst, 

»0  wir»t  du  behandelt. 
Comu  fai|  t^  h  fattii.    (s.)     Wie  du  thust,  »o 

wird  dir  gethan, 
Qui  faghct  bene,  non  tenet  mai  male.   («a.  L.) 

Wer  gut  handelt,  hat*»  nie  »cMimm. 
Qni  faghet  male,  hat  male  et  pejns.    (sa.  L.) 

Wer    »chlecht    handelt,    hat*»   »chlechf    und 

»cKtimmer, 
Qai    andat   a   fagher   male   li   faghent    pejus. 

(sa.  L.)      Wer    B'ö»e»   thun  will,  dem  thun 

»ie  Schlimmere», 
la«FiU  ets,  pare  serAs,  tal  fards,  tal  trobaMs.  (ncat.) 

Sohn  hi»t  du,   V€Uer  wir»t  du  »ein,  toie  du'» 

ihun  wir»t,  »o  wir»t  du*»  finden. 
Tal    farAs,  tal   trobanis.    (ncat)      Wie   du   e» 

fhun  wir»t,  »o  vir»t  du*»  finden. 
Conforme  farAs,  aixi  trobar&s.    (val.)     S.    Tal 

fard»  H,  ».  w. 


665.  Wie  man  sich  bettet,  so  liegt  man. 
Wie  man  sein  Bett  macht,  so  liegt  man. 
Wie  man  sich  bettet,  so  schllift  man  anch. 
Wie  da  dir  gebettet  hast,  so  liege. 
Wie  £iner  sein  Bett  macht,  so  mag  er  dVauf 

liegen. 
Wie  gebettet,  so  geschlafen. 
Wer  sich  gat  bettet,  schläft  anch  gnt. 
Wer  wohl  liegen  will,  der  bette  sich  wohl. 
md.  £w8  e'  s^i  BÄtt  m^ht,  esff  schlaft  dn.  (mrh.  L.) 

Wie  man  »ein  Bett  macht,   »o  »chlä/t  man. 
Wie  mer  sich  bettet,  so  schläft  mer.  (sft.  A.) 
Werd  am   gat  betten,  sa  werd   a   gut   ligen. 

(schls.  B.)     Wird  einer   (»ich)  gut  betten,  »o 

wird  er  gut  liegen, 
od.  Hast  dir  gat  gebettet,  so  wirst  da  gut  liegen. 

(batr.) 


Bettst  dir  guet,  so  ligst  gnet.    (opf.)     Betfe»t 

du  dir  gut,  »o  lieg»t  gut, 
Bettst  dir  gut,   so  ligst  gnt.    (schwb.  W.)    Ä 

Bett»t  dir  guet  u,  ».  w. 
Wie  sich  Kiner  bettet,  so  liegt  er.  (schwei.) 
Bettest  da  dir  wohl,  so  liegst  du  wohl,  (schwei.) 
W&  te  der   bitst,  esi   wirst  te    lan.    (nrh.  S.)  pd. 

Wie  du  dir  hetteet,  »o  wirst  du  liegen. 
De  sik  wol  beddet,  de  slöppt  got.  (ns.  B.)     Wer 

»ich  wohl  bettet,  der  »chläft  gut. 
So  as  man  sik  bettet,  liggt  'man.  (ns.  hl  st.  A.) 

WU^  man  »ich  bettet,  liegt  man. 
Wie  man  sattelt,  so  reitet  man,  wie  man  kocht, 

so  isst  man.  (ns.  Pr.) 
Bai  sik   guet  beddet,    dai   sirepet    guet.    (wstf. 

Mrk.)    S.  De  sik  u.  ».  w. 


Zoo  als  men  zijn  bed  opmaakt,  zoo  slaapt  men.  dt. 

Wie  man  »ein  Bett  macht,  so  »chläft  man, 
Maak  uw  bed  zoo  als  gij   slapen  wilt.     Macht 

euer  Bett  »o,  wie  ihr  »chlafen  wollt. 
He  that  makes  bis   bed  ill,  lies  there.      Weren^ 

»ein  Bett  »chlecht  macht,  liegt  darauf. 
As  ye  mak  your  bed,   sae  ye   mann  lie   on't. 

(scho.)     Wie  ihr  euer  Bett  macht,  »o  mü»»t 

ihr  darauf  liegen. 


Som   man  reder  (til),    saa   ligger   man.      TFtedft« 

man*»  macht,  »o  liegt  man. 
Som    man    reder   under   sig,  saa   ligger    man. 

Wie   man*»  unter    »ich   ture^ht    macht,    »o 

liegt  man. 
Som  ein  reider  um   seg,  so  ligg  ein  til.     Wie  nw. 

man  »ich*»  macht,  »o  liegt  man. 
Som  ein  gjerer  upp  um   seg,  so  ligg  ein.     S. 

Sovi  ein  u.  »,  w. 
Som  man  bäddar  ät  sig,  fjlr  man  ock  (sA  fiir  8W« 

man)  ligga.     Wie  man  »ich  bettet,  mus»  man 

auch  {»0  mu»»  man)  liegen. 


Fas  si  bien  IMg  per   tei ,  Schi    dicrmas    bein  CW. 

YOnzei.    (obl.)     Macfie  dir  da»  Bett  »o  gut, 

da»»  du  Abend»  gut  »ehläf»t, 
Comme  on  fait  son  Lit,.  on  se  uooche.     S.   Wie  fe. 

man  »ein  Bett  u.  ».  w, 
Qui  mal  fait  son  lict,  Mal  cooche  et  gist.     Wer 

»ein  Bett  »chlecht  macht,  schläft  und  liegt 

schlecht, 
Comme  on  fait  s*16t  on  s*coake.  (w.)     S.  Wienf. 

man  sein  Bett  v.  «.  w,    . 
Chacun  fait  sl4t  oomme  i  s!vout  couki.   (w.) 

Jeder  macht  sein  Bett,  7rie  er  liegen  loiü, 
Chacun  fait  sUit  comme  i  vent  s^eoucJier.  (w.  M.) 

S,  Chacun  fait  s*  Ut  u,  »,  ir. 
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it«S'  k  de  dornii,  come  gh'  ^  fat  el  ni.  (ni.  1.  b.) 

Man  muas  achla/en,  wie  dtis  Nest  ffemachi  uL 
ni.  Se  dorme  come  xe  fato  el  leto.  (v.)    Man  aehläft, 

wie  dag  Bett  gemacht  ist, 
Qtiel  leto  che  ti  te  faxk,  qnel  ti  godarA.  (v.  trat.) 

Was  für   ein   Bett   du   dir   machen   wirst, 

dessen  wirst  du  dich  erfreuen, 
pt>.  Qnem  boa  cama  fizer,  nella  se  deitanl.     Wer 

da*  Bett  gut  machte,  wird  sich  hinein  legen. 
Kp«  Qnien  mala  cama  hace  En  ella  se  yace.     Wer 

das  Bett  schlecht  macht,  legt  sich  hinein. 
wKCumtl  tt  afltemY,  asia  si  donnY.     Wie  du  dir 

bettest,  so  schläfst  du. 


657.  Wie  Stall,  so  Vieh. 
Gnte  Warte  ist  halbes  Fatter.  (bair.)  od. 

San  Lüfide,  sau  TMg,  sau  Stall,  saa  Veih.pd. 
(ns.  W.)   Wie  Leute,  sn  Zeug,  wie  Stall,  so  Vieh. 
i  So  Stall,  so  Vaih ;  so  Ld,  so  Katt.  (wstf.  Mrk.) 
Wie  Stau,  so  Vieh,'  wie  Leui\  so  mh. 


656.  Zoo  man,  zoo  paard,  Zoo  volk,  zoo 

waard.  (dt.)     Wie  Mann,  so  Pferd,  wie  die 

Leute,  so  der  Wirth, 
dt.  Zoo  herder,  zoo  hond.     Wie  der  Hirt,  so  der 

Jfund. 
Zoo  als  de  jnffronw  is,  zoo  is  oolc  haar  hon- 

deken.      Wie    die    Frau    ist,    ist    auch    ihr 

Hündchen, 
Zoo   als   de  jnffronw   danst,    danst    ook   haar 

hondeken.     Wie  die  Frau  tanzt,  tanzt  auch 

ihr  Hündchen, 


dft*  Som  Manden  er,  saa  Hosten.     Wie  der  Mann 
ist,  so  das  Pferd, 
Katli  tisen  sijn  Fmwse  oc  Hwndhen  sijn  Herre. 
(adä.)     Die  Katze  dient  ihrtr  Frau  und  der 
Hund  seinem  Herrn, 
is^Hundr  er  sfnnm  herra  Ifkr,  knttnr  sinni  ird. 
Der   Hund    ist    seinem   Herrn   gleich,    die 
Katze  ihrer  Frau, 
Köttur  pönar   sinni   frü,   hnndr   sinnm    herra. 
Die   Katze    dient    xhrpr    Frau,    der    Hund 
seinem  Herrn, 
nw«  So  som  Hnnden  er,  so   er  Hnsbonden.      Wie 

der  Hund  ist,  so  ist  der  Hausherr, 
8W.  Hundin  skal  thifena  herran  ok  katthin  frwnne. 
(asw.)    Der  Hund  soü  dem  Herrn  und  die 
Katze  der  Frau  dienen. 


lt«Cattus    gliscit    herse    canis    heroiqne    placere. 

(mit.) 
tt«  Qual  ö  la  signora,  tal  h  la  cagnuola.     Wie  die 

Herrin  ist,  so  ist  die  Hündin, 
ml. Tal  h   la   cagnuola,  Qual'  h   la   signora.    (t.) 

So  ist  die  Hündin,  wie  die  Herrin  ist. 
9p«  Qual  el  duefio,  tal  el  perro.     Wie  der  Herr, 

so  der  Hund, 


Golijk    het   vee  is ,   zoo  is  de  stal.     Wie  das  dt« 
Vieh  ist,  so  ist  der  Stall. 


God  Rygt  er  Hestens  halve  Foder.     G^tän  War-  dft. 

tung  ist  des  Pferdes  halbes  Fufter, 
Dat  syner  paa  Hestcn,  kvat  Hage  han  gjeng  i.  nw« 

Man  erkennt  am  Pferd,  auf  welche  Trift 

es  ging. 
Hwar  hast  kv  som  han  kr  hAllen  til.     Jedrs  sw. 

Pferd  ist,  wie  es  gehalten  wird. 


Male  pastnre  fet  male  berbit.  (afz.)     Schlechte  tu 

Weide  macht  seidechte  Schafe. 
T£  stft,  t^le  biesse.  (w.)  nl 

La  bnona  greppia  fa  la  bnona  bestia.   (mi.  t.)lt. 

Die  gute  Krippe  macht  dus  gute   Vieh. 
Come  gh^  h  la  stala,  ghe  sar;\  la  caala.  (l.  b.)ni. 

Wie  der  Stall  ist,  so  wird  die  Stute  sein. 
Conforme  sa  pastura  sa  rassura.  (sa.  L.)    Nach  si. 

der  Weide  das  Fettwerden. 


658.  Der  Wille  ist  und  thut  Alles. 
Wille  geht  vor  Gold. 

Mat    gnddem    Welle'   mächt   S*   fill.    (mrh.  L.)ind. 
Mit  gutem  Willen  macht  Einer  viel. 


Met  den  wil  kan  men  bergen  verzetten.     MüdiL 

dem  Willen  kann  man  Berge  versetzen, 
Where  there's  a  will,  there's  a  way.      Wo  eineiL 

Wüle  ist,  da  ist  ein  Weg. 
When  the  wilPs  ready,  the  feet's  light.  (scho.) 

Wenn  der  Wille  da  Ut,  sind  die  Fiisse  leicht. 
Eith    working    when    wilPs    at   hame.    (scho.) 

Ijeicht  arbeiten,  wenn  Wille  da  ist. 


God  Villie   bferer   tung  Byrde.      Guter    WUledt 

trägt  schwere  Bürde, 
En  god  Villie  drager  et  stört  Las.     JSin  guter 

Wille  zieht  eth  grosses  Fuder. 
God  Villie  drager  stört  Laes  tilbyee  (starst  Lies 

til    By).      Guter    Wüle    zieht    graeees    {das 

grösste)  Fuder  in*s  Dorf, 
Godh   Wilise   draffwer   gerne    stoort    Lsess   tijl 

By.  (ada.)     ChUer  Wille  zieht  gern  grosses 

Fkuler  in's  Dorf. 
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eeo  wüle. 


IfuSigraell  er  g6dr  yilji.    Siegreich  itt  der  gute 
Wüle. 
■W.D*  er  ViljeOi   som   driv  Yerket.     Eb   itt   der 
WüUy  welcher  das  Werk  betreibt. 
D*  er  Hagen,  som  viser  Bugen.    Es  ist  der 
Wüle,  der  Tauglichkeit  weist, 
sw.God  vllja   drar   lasset   tili   bys.     Guter   Wüle 
tieht  das  Fuder  in's  Dorf. 
Viljan  drar  halfva  lasset.    Der  Wille  zieht  das 

halbe  Fuder. 
God  vilja  gjor  bordan  lÄtt.     Guter  Wille  macht 
die  Last  leicht. 


lt.  Ad   yillam  bona  magna   trahit   plaustrata  vo- 

lantas.  (mit.) 
fk.A  bonne  volonte  ne  fant  la  facult^.     Gutem 

Willen  gehricht  die  Fähigkeit  nicht. 
It»A  bnona  volonte  Non  manca  facoltji.     Gutem 

Willen  fehlt  nicht  Fähigkeit. 
mlLa  votontA  ^  tutto.    (t.)    Der  Wüle  ist  Alles. 
Qnando  c^^  la  volontA,  c*S  tutto.    (t.)     Wenn 

der  Wille  da  ist,  ist  Alles  da. 
Dove  la  voglia  Ö  pronta,  le  gambe  sono  leg- 
giere, (t.)     Wo  der  Wüle  (die  Lust)  bereit 
ist,  sind  die  Beine  leicht. 
uLLe  r6be  se  i  A  de  fa,  Quand  che  gh*  S  la  vo- 
lunti^.  (1.  b.)     Alles  lässt  sich  machen,  wenn 
der  Wüle  da  ist. 
Qaand   gh'^  la  volontä,  gh'6    tut.    (1.  m.)     8. 

Quando  c'^  u.  s.  w. 
C  ünn-a  bonn-a  voentse  s'  arriva  a  tütto.  (lig.) 

Mit  gutem  Willen  kommt  man  zu  Allem. 
A  bona  volontiL  No  manca  facoUA.    (v.)     8.  A 

buona  u.  s,  w. 
VolontA,  tuto  fä.  (v.)     Wille  thut  Alles. 
8p.  No  falte  voluntad,  qne  no  faltarä  lugar.     FehV 
es  nicht  an    Willen,  so  wird   es   nicht    an 
Gelegenheit  fehlen. 


659.  Des  Menschen  Wille  ist  sein  Him- 
melreich, 
pd.  Des  Minsche   Wellen    ess   des  Hinsehe  Sillig- 
keit.  (nrb.  K.)    Des  Menschen  Wüle  ist  des 
Menschen  Seligkeit. 

Den   Minschen    sin   Wille   is    sin   Himmelrik. 
(ns.  ha.  G.  n.  G.) 

Hinsehen  Will  is  sin  HiVnmelrik.  (ns.  bist.) 

Des    Henschkep    Wille    is    sien    Himmelriek. 
(ns.  W.) 

Det  Hensken  Wille  is  sienHiemelrik.  (wstf.Mrk.) 


Des  menschen  zin  is  zijn  hemelrijk.    Des  Men-  dt« 

sehen  Sinn  ist  sein  Himmelreich. 
's  Henschen  zin  is    's  menschen    leven.     Des 

Menschen  Sinn  ist  des  Menschen  Leben, 


Henneskets  Villie  er  hans  Himmerige.  da» 

(En)   Mands    Yillie,    (en)    Mands    Himmerige. 

(Eines)  Menschen    Wille,   feines)  Menschen 

Himmelreich. 
Thet  aer  all  Goth,  effther  Willi»  gaar.    (adä.) 

Das  ist  alles  Gutes,  (das)  nach   Willen  geht. 
Thet  tycker  man  at  wairo    goth,    met  Willise 

skeer.  (adä.)     Das  dünkt  Einem  gut  zu  sein, 

was  mü  Wülen  geschielä. 
Hanneskjunnar  vilji  er  hennar  himnariki,   en  is« 

verÖr    opt    hennar    helyfti.     Der   Menschen 

Wüle   ist    ihr   Himmelreich   und   wird   oft 

ihre  Holle. 
D'  er  alt  vael,  som  er  til  Vilje.     Es  ist  Alles  nw. 

recht,  was  nach  Willen  ist. 
Hvars  och  cns  vilja  är  ens  himraclrike.     Jedes  8W« 

Wüle  ist  sein  Himmelreich. 
Thz    tßT   got   maen    septher    wilia    gar.    (asw.) 

Das  ist  gut,  wenn  es  nach  Willen  geht. 


Sors  hominem  lenit  qnando  (qvando)  placendo  It. 

venit.  (mit.)  [tur.  (mit.) 

Res  bona  conjicitur,  libitum  qvis  qvando  seqve- 
Voluntad  es  vida.     Wille  ist  Leben.  sp. 


660.  Han  mnss  den  Willen   für  die  That 

nehmen. 
Man  muss  den  Willen  für   das  Werk   nehmen. 
Der  Wille  gilt  oft  für  die  That. 
86  nemet  willen  für  diu  werc  an.  (ad.) 
Der  Wille  gilt  fnr's  Werk,  (bair.)  Od. 


Take  the  will  for  the  deed.     Nehmt  den  Willen  en« 

für  die  That. 
Ye    maun  tak    the  will    for   the   deed.    (scho.) 

Ihr  müsst  den  Wülen  für  die  That  nehmen. 


Taka   viljann   fyrir   verkit.     Den    WüUn  für  is. 

die  That  nehmen. 
Ein  lyt  stundom  taka  Viljen  fyre  Verket    Man  liw« 

muss   bisweüen   den    Wülen  ßlr    die    That 

nehmen. 
Willian  tags  for  w&rket.     Der  Wille  uHrd  für  sw« 

die  That  genommen. 


Voluntas  bona  pro  facto  est. 


lt. 
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661  Willkommen. 


JÜEcLa  bonne  intention  doit  §tre  r^put^e  pour  le  ' 
fait.  Die  gute  Absicht  mus9  für  die  That  i 
genommen  werden.  j 

La    bonne    volonte   est   reputee    pour   le    fait.  1 
Der  gute  Wüle  wird  für  die  That  genommen. 

La   voulentö    est   r^putee   pour   le   fait.    (afz.) 
S.  Willian  %l  8.  w. 


661.  Willkommen   sein   wie   die   Sau  im 

.Judenliause. 
Er  wird  ankommen  wie  die  San  im  Judenhause. 
Geiern    kommen    wie    der   Fuchs    unter    die 

Hühner. 
md.  Da  it  mer  ou^g'sag^n  wi    di  Sau  in  Juddhaus.  i 

(frk.  M.)     Da  iat  man  angesehen,  wie  die 

Sau  im  Judenhause. 
od.  Du  kommst  recht  an,  wie  die  Sau  in  der  Juden- 
gasse, (schwb.) 
86  üw§rt  wiene  SQ  im  Judehüs.  (sehwei.  Seh.) 

8o  unlieb,  wie  eine  Sau  im  Judenhause. 
pd.  He  es  so  wellkomm,  as  en  Fcrken  en  en  Jöden- 

huus.   (nrh.  M.)     JCr  ist  so  willkommen,  wie 

ein  Ferkel  in  einem  Judenhause. 
Du  kümmst   an  ass    de  Säög*   in*t   Judenhüs. 

(ns.  A.)    Du   kommst  an,  wie  die   Sau  im 

Judenhause. 
As  de  Söge  int  Jödenhus  kamn.  (ns.  B.)     Wie 

die  Sau  in's  Judenhaus  kommen. 
He  kummt    an,    as    de  S5g   in  *t  Judenhuus. 

(ns.  hlst.)    Er  kommt  an,  wie  die  Sau   im 

JudenJiause. 
He  sali  pass  kamen,  as  de  Mntt  in  *t  JSdenhus. 

(ns.  o&.)     ^V  wird  gelegen  kommen,  wie  das 

Mutterschwein  im  Judenhause. 
He  schall  to   pass   kamen    as   de  Mutt   in   *t 

Jodenhüs.   (ns.  O.  J.)     S.  He  soll  u.  s.  w. 
De  kummt   an   as   d*  Mutt   in    't  Judenhuus. 

(ns.  O.  K.)     Der  kommt  an,  wie  das  Mutter- 

Schwein  im  Judenhause. 
Dai  es  ankuemen  as  de  Sucge  im  Judenhuse. 
»    (wstf.  Mrk.)    Der  ist  angekommen,  wie  die 

Sau  im  Judenhause, 


dt«  Hij  is  er  zoo  wel  ontvangen,  als  de  zog  bij  den 
Jood  in  huis.  Er  wird  dort  so  gut  em- 
pfangen,  wie  die  Sau  beim  Juden  im  Hause. 

Hij  is  er  gezien  als  een  varken  in  eene  Joden- 
keuken.  Er  ist  da  gern  gesehen,  wie  ein 
Schwein  in  einer  Judenküche. 

Hij  komt  er  te  pas  als  een  Jood  in  een  var- 
kenshok.  Er  kommt  da  gelegen,  wie  ein 
Jude  in  einem  Schweinestall, 


Hij    is    er    zoo    welkom    als    een   hond   in   de  * 
keuken    (vleeschhal).      Er    ist    da   so   wUl- 
kommen,  wie  ein  Hund  in  der  Küche  (Fletsch" 
halle). 

Hij  is  er  gezien  als  een  hond  bij  een'  boer  in 
de  vleeschkuip.  Er  ist  da  gern  gesehen^  wie 
ein  Hund  bei  einem  Bauer  in  der  Fleisch- 
tonne. 

Hij  is  er  zoo  aangcnaam  als  een  hond  in  een 
kegelspel.  Er  ist  da  so  angenehm,  wie  ein 
Hund  in  einem  Kegelspiele. 

Hij  is  er  zoo  welkom  als  de  kat  in  de  melk- 
kamer.  Er  ist  da  so  willkommen,  wie  die 
Katze  in  der  Milchkammer. 

Hij  is  er  zoo  gezien  als  eene  rat  bij  een  beer 
op  een  korenzolder.  Er  ist  da  so  gern  ge- 
sehen, wie  eine  Ratte  bei  einem  Bauer  auj 
einem  Kornboden. 

Hij  is  er  gezien  als  eene  rotte  kool  (een  kool- 
stronk)  bij  eene  groenvrouw.  Er  ist  da 
gern  gesehen,  wie  ein  verfaulter  Kohlkopf 
{ein  Kohlstrunk)  bei  einer  Gemüsefrau. 

Hij  is  er  gezien  als  een  rotte  appel  bij  eene 
fraitvTouw.  Er  ist  da  gern  gesehen,  wie  ein 
fauler  Apfel  bei  einer  Obstfrau. 

Hy  is  ovcral  gezien  als  een  hesp  op  de  Joden- 
bruiloft.  (vi.)  Er  ist  überall  gern  gesehen, 
wie  ein  Schinken  auf /der  Judenhoclizeii. 

Hy  is  zoo  welkom  als  een  hond  in  het  vleesch- 
huis  (in  een  kegelspel).  (vL)  Er  ist  so  will- 
kommen, wie  ein  Hund  im  Fleisehhause  (in 
einem  KegelspieleJ. 

Hy  is  zoo  welkom  als  de  eerste  dag  van  den 
Vasten.  (vi.)  Er  ist  so  willkommen,  wie  der 
erste  Tag  der  Fasten. 

Hy  is  ZOO  welkom  als  een  dief  by  den  kramer. 
(vi.)  Er  ist  so  willkommen,  tote  ein  Dieb 
bei  dem  Krämer. 

Welcome  as  rain  at  harvest.    Willkommen,  wie  en. 
Regen  in  der  Ernte. 

As  welcome  as  Hopkin,  that  came  to  jail  over 
night  and  was  hang^d  the  next  morning.  So 
willkommen,  une  Hopkin,  welcher  über  Nacht 
in*s  Gef'dngniss  kam  und  am  nächsten  Morgen 
gehangen  wurde. 

He  's  as  welcome  as  snaw  in  hairst.  (scho.)  Er 
ist  so  willkommen^  wie  Schnee  in  der  Ernte. 

He  *s  as  welcome  as  water  in  a  riven  ship. 
(scho.)  Er  ist  so  willkommen,  wie  Wasser 
in  einem  lecken  Schiff. 


Han  er  saa  vel kommen  som  en  So  i  JjBrdehuas.  dL 
Er  i^t   so   willkommen,   wie   eine    Sau  im 
Jmlenhause. 
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664  Wind. 


Ond  GiaBst  er  velkommen  som  Salt  i  suurt  0ie. 

Sehiimmer   Gast  ist  willkommen,   wie  Salz 

tn  trie/endem  Äuge, 

IlAn  er  Bom  en  Hund  i  et  Spil  Kegler,  (jtit.  8.) 

Sr  ist  wie  ein  Hund  in  einem  KegeUpiele. 

aw«  Han  er  alle  Stader  komen  liksom  Hosten.  Kr 
ist  überall  wil{kommen,  gleich   dem  Husten. 

sw.  VSlkommet  som  salt  1  surt  öga  och  vatten  i 
nytt  skepp.  Willkommen,  wie  Salt  in  trie- 
fendem Auge  und  Wasser  in  neuem  Schiff. 


fZtll  vient  \k  comme  nn  chien  dans  uu  jeu   de 

qnilles.     Er  kommt  da  wie  ein  Hund  in  ein 

Kegelspiel. 
nf.  Esse  ri^n  comme  on  chin  d'  vin  on  jeu  d'  beies. 

(w.)     Empfangen  werden,  wie  ein  Hund  in 

einem  Kegelspiele. 
Hi^ur  comme  on  chin  dMn  on  jeu  d*  beies.  (w.) 

Empfangen ,  wie  einen  Hund  in  einem  Kegel- 
spiele. 
Esse  ri<;''a  comme  li  fils  dh   V  beguenne.    (w.) 

Empfangen  werden,  toie  der  Sohn  der  Be- 

guine. 
Ette  re<;ae  comme  in  lavement  k  V  ieau  froide. 

(w.  M.)     Empfangen  werden,  wie  ein  Kly- 

stier  von  kaltem  Wasser. 
a£  L*  y  sara  tant  ben  vengut,  qu^  an  chin  en  un 

jnec    de     qnillos.    (nprv.)      Er    wird    dort 

so  willkommen  sein,  wie  ein  Hund  in  einem 

Kegelspiel. 


662.  Bei  gutem  Winde  ist  gut  segeln. 
Unterm  Segel  ist  gut  rudern, 
pd.  Strom  dal  un  v^m  Wind  is  got  seiln.    (ns.  B.) 
Stromab  und  vor  dem  Wind  ist  gut  segeln. 
In  't  stille  Wer  is  't  göd  Haver  seien,  (ns.  O.  J.) 
Bei  stillem  Wetter  ist  es  gut  Hafer  säen. 


dt*  Met   geluk   en    goeden    wind   vaart   men    wel. 

Mit  Gliiek  und  gxUem  Wind  fährt  man  gut. 

Onder    een   staand   zoil   is    het    goed    roeijen. 

Unter  aufgespanntem  Segel  ist  gut  rudern. 

eB«*r  is  safe  riding  in  a  good  haven.     In  einem 

guten  Hafen  ist  gut  ankern. 

It  's  easy  to  bowl  down  hill.    Bergab  ist  leicht 

kugeln. 

di.Det  er  godt,  at  seile   med  god  Vind.     Es  ist 

gut,  mit  gutem  Wind  tu  segeln. 
Uodt  er  at  sidde  ved  Styret  i  stille  Veir.     Qut 

ist's,  in  stillem  Wetter  am  Steuer  tu  sitten. 
IW.D'  er  lett  aa  ro   under   fallt  Segel.     Es   ist 

leicht  tu  rudern  unter  vollem  Segel. 


D*  er  uvandt  aa  ro,  naar  dat  rek  av  seg  sj0lv. 

Es  ist  unnütz  tu  rudern,  wenn  es  sich  von 

selbst  bewegt. 
Det  kr  godt  sitta  (Godt  sitta)  wid  styrot  nar  sw. 

(det)    intet    blas.      Es    ist   gut   am    Steuer 

Sitten  (Out  sitzen  am  Steuer),  wenn  es  nicht 

weht. 
Gott  roo  under  fult  Segel.     Gut  rudern  unter 

vollem  Segel. 

En  aygo  puro   barqno   seguro.    (sf.  nprv.)     In  tu 

klarem  Wasser  sichere  Barke. 
Nantu    e   strade  fatte   h  beir  anda.    (mi.  crs.)  it« 

Auf  gebahnten  Wegen  ist  schönes  Gehen. 


663.  De  wind  is  nooit  zoo  siecht,  of  hij 
brengt  iemand  voordeel  aan.  (dt.)  Der 
Wind  ist  nie  so  schlimm  ^  dass  er  nicht  Je- 
mand Vortheil  brächte. 

It  is  an  ill   wind    that   blows   nobody    profit.  en* 
Es   ist  ein   schlechttr  Wind,   der  Niemand 
zum  Nutten  bläst. 

It  is  an  ill  wind  that  blaws  naebody  g^nde. 
(scho.)  Es  ist  ein  schlechter  Wind,  der 
Niemand  Gutes  bringt. 


I  g^*a  nou  timpesse  qui  nVinse  k  pont.  (nf.  w.)  fjE« 

Es  gibt  kein  Unwetter,  das  nicht  tur  rechten 

Zeit  käme. 
I^a  tempesta  Vb  mai  in  dagu  de  tucc.  (ni.  1.  m.)  it« 

Das  Unwetter  ist  nie  zu  Aller  Schaden. 
No  tempesta  minga  per  tue.  (1.  m.)    Es  wettert  ni. 

niemals  für  Alle. 
A  tenpesta  mai  a  dan  d*  tuti.  (piem.)    Es  wettert 

nie  tum  Schaden  Aller. 
No   casca  tempesta   che   no   la   sia   bona  per 

qualchednn.   (v.)    Es  kommt  kein  Unwetter, 

ohne  dass  es  für  Jemand  gut  wäre. 


664.  Er  schifft  im  Winde. 

Er  rudert  in  der  Luft. 

Er  balgt  den  Nebel. 

Er  will  den  Wind  auf  Flaschen  sieben. 

W^zer  schneide*  bis  op  de  QroQt    (mrh.  L.)  md. 

Wasser  bis  auf  den  Grund  sehneiden. 
Mit  da'  Stang  (der  Stange)  im  Nobel  umsturen.  od. 

(bair.) 
Mit  der  Stang  im  Nebel  herumfahren,  (schwei.) 
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dt«  Het  is  waier  dreschen.    Es  tat  Wasser  dreschen- 
Dat  is  water  in  den  vijzel  atampeu.     Das  ist 
Wasser  im  Mörser  stampfen. 


lt«In  aere  piscari. 
Kete  ventos  venaris. 
In  mare  venari. 
In  aqua  scribis. 
Aquam  in  mortario  tiindere. 
Nebulaa  diverberare. 
fz.  Battre   l'eau    (avec  un    baton).     Das    Wasser 

(mit  eitlem  Stock)  schlafen, 
Autant  vaudroit  battre    V  eau   de    la    rivi^re. 

Es  wäre  ebenso  fftU,  das  Wasser  im  Fluss 

SU  schlagen, 
Donner  un  cuup  de  sabre  (d*ep6e)  daus  Teau. 

Einen   Säbelhieb    (Degenhieb)    in's    Wasser 

thun, 
Kscrimer  contre  les  ondes  avec   une  £p6e   de 

boifl.    Mit  einem  hölzernen  Säbel  gegen  die 

Wogen  fechten, 
Dans  un  mortier  de  1*  eau  ne  pile.     In  einem 

Mörser  stampfe  nicIU  Wasser, 
nf.  Diner  dea  cdps  d*  sabe  ^s  V  aiwe.  (w.)     Säbel- 
hiebe in's  Wasser  thun. 
8f.  As  fach  un  traue  en  V  er.    (nprv.)    Du  hast 

ein  Loch  in  die  Luft  gemacht. 
it.  Pestare    (Battcr)    V    acqua   nel  mortalo.     Das 

Wasser  im  Mörser  stampfen. 
Far  un  buoo  neir  acqua.     Ein  Loch  im  Wasser 

m,achen. 
mi.  Pesta  V  acqua  in  In  murtaru!   (crs.)     Stampfe 

das  Wasser  im  Mörser! 
E  quant'  e  sulca  sulF  acqua.  (crs.)     Es  ist  so 

viel,  wie  Furchen  auf  dem    Walser  ziehen. 
£  quant*  e  da  un  pugnu  in  celu.  (crs.)     Es  ist 

so  viel,   wie    einen   Faustschlag  gegen   den 

Himmel  thun. 
Pstö  r  aequa  in  te  murter.   (rora.)     S.  Pestare 

u.  s.  ir. 
Fer  un  bus  in  t  V  acqua.  (rom.)     S.  Far  u,  9.  w. 
Tu    dibatti    V    acqua    nel    mortaio.    (t.)     Du 

stampfest  das  Wasser  im  Mörser, 
Pigliare  il  vento  in  reti.    (t.)     Den  Wind  in 

Netzen  fangen. 
Pigliare   a^  ainmattonaro   11    marc.    (t.)     Das 

Meer  pflastern  wollen. 
nl.  Far  un  bus  in-t-  Y  acqua.  (em.  B.)  S.  Far  u.  s.  w. 
Pistar  r   acqua    in-t-al    murtal.   (em.  B.)     S. 

Pestare  u.  s.  ir.  • 

Pistar  r  acqua  in  t'  el  mortal.   (era.  P.)     S, 

Pestare  u.  s,  ir. 
Far  un  bus  in  t'  V  acqua.   (em.  P.)    S,  Far 

tt.  s.  w. 


For^r  un  bus  int  F  acqua.  (em.  R.)    Ein  Loch 

in*s   Wasser  bohren. 
PistÄr  r   acqua   int  al   mortui,    (em.   R.)     S. 

Pestare  u.  s.  w, 
Pesta  r  aqua  en  del  morter.  (1.  b.)    S.  Pestare 

tt.  s,  w. 
Fa  u  bus  ind'  aqua.  (L  b.)    S.  Far  u,  s.  to.  , 
Da  de  bacchse   in    te   V   sdgüa.    (lig.)     Stock- 

schlage  in's  Wasser  thun. 
Da  di  pügni  in  9S.    (lig.)    Fcutstschläge  gegen 

den  Himmel  thun, 
Fa  un  pertüzo  in  te  V  egna.  (lig.)  S.  Far  «.  s.  w. 
PestÄ  V  ajgua  in  to  mortÄ.   (lig.)    8.  Pestare 

tt.    S.    IT. 

Fe  un  pertus  ant  1*  aqua,  (piem.)   8»  Far  u.  s.  lo. 
Pistö  1*  aqua  ant  gl  mort&  (piem.)     S.  Pestare 

u.  s,  w. 
Pestar  V  aqua   in   t*  el  mort&r.    (v.)     S.  P*- 

stare  u.  s.  to. 
Far  un  buso  in  aqua,   (v.,  v.  trst.)    Ein  Loch 

in  Wasser  maclien, 
Pestar  aqua  in  morter.   (v.  trst.)     Wasser  im 

Mörser  stampfen, 
Azzappa  all*  acqua  e  simina  a  lu  ventu.   (8.)8i 

Er  hackt  in*s   Wasser  und  sät  in  den  Wind. 
Pisti    1*   acqua   *ntru   lu    murtaru.    (s.  C.)     8. 

Pesta  tt.  s.  w, 
Abba  in  su  pistone  pista,  abba   est   et   abba 

s*    istat.   (sa.   L.)      Wasser,   im  Mörser  ger 

stampft,  ist   Wasser  und  bleibt  Wasser, 


665.  Je  schöner  die  Wirthin,  je  schwerer 
die  Zeche. 

Je  schöner  die  Wirthin,  je   theurer  der  Wein. 

Ach  wo  schön  wir  de  Wirtafru,  sär  de  Knecht;  pd. 
ach   wo    hässlich   is   de  Bä&knung,    sär  de 
Herr.  (ns.  M.-Str.)     Ach,  wie  schön  u>ar  die 
Wir thsf rauf  sagte   der  Knecht;    ack,    wie 
hässlich  ist  die  Rechnung!  sagte  der  Herr. 


The  fairer  thc  hostess,  the  heavier  the  recko-en« 
ning. 

II vor  der  er  en  smuk  Vsertinde,  er  Ollet  godtdJL 
Wo  eine  schöne  Wirthin  ist,  ist  das  Bier  gut. 


Bolle  hotesse  c^est  un  mal  pour  la  boiirse-fib 
Schöne  Wirthin  ist  ein  Übel  für  den  Beutel. 

Bell*  Houstesso,  escourrenso  de  bousso.  (nprv.)s£ 
Schöne  Wirihin,  Durchfall  der  BÖi'se. 

Bedda  ostissa,  caru  cuntu.  (si.  s.)  Schöne  Wir-  lU 
tliin,  theure  Bechnung. 


Wirthin  666. 


—    381     — 


666  Wissen. 


pl«Ho«pedA  formosa  damno  faz  Ä  bolsa. 

Wirtkin  ihut  der  Börse  Schaden, 
«^Hn^cpeda  hermoea  mal  para  la  bobia. 

Wirihin,  echlimm  für  die  Böree. 


Schöne 
Schöne 


666.  Er  weiss,  wo  Barthel  Most  holt. 
Barthel  weiss  schon,  wo  er  den  Most  holt. 
£r  weiss,  wo  der  Teufel  das  Nest  hat. 
Er  weiss,  wo  das  Wasser  zur  Mühle  fliesst. 
£r  weiss,  wo  das  Gold  im  Rheine  liegt. 
md.Dir  wftsz,  wu  B&rthl  Moust  hellt,   (frk.  M.) 
Er  weiss,  wo  das  Krümchen  (i,  e.  Messer  9um 

Grassehneiden)  im  Heck  lie^^  (mrh.  E.) 
Wesse'  (Wusen)  wS  Bartel  de  Most  helt  (7ioZ(;. 

(mrh.  L.) 
Wesse*  wät  d*  Pont  hascht,  (mrh.  L.)     Wissen, 

was  das  P/und  kostet. 
Der  weess  (tcew«),  wo  Barthel  Most  holt.  (sIL  A.) 
od.  Er  weisa,  wo  die  Katze  in  Teig  langt  (schwb.  W.) 
Es  weisst  noch  Niemand,  wo  Bartli  Most  holt. 

(schweL) 
£r  weiss,  vrie  vll  der  Haber  gilt,    (schwel.  S.) 
Ea  woas,  won  da  Paddlmai  Moosd  foal  hod. 

(st.)    Er  weiss,  vdo  der  Bartholomäus  Most 

ftü  hoL 
pd.Hä  weiss,  wo  Battel  der  Moss  höllt    (nrh.  K.) 
Hi  weiss  och,  wat  de  Botter  gilt.   (nrh.  K.) 

Er  weiss  auch,  was  die  Butter  gut. 
Ich  weiss,  wo  der  Hahs  {Hase)  hOpp  (huffft), 

(nrh.  K.) 
lek  sali  6Ör  well  wiese,  wor  Bartelt  de  Mostert 

helt.  (nrh.  KL)    Ich  werde  ihnen  schon  weisen, 

wo  Barthel  den  Sefif  hoU. 
He  w^t,  wo  Bartel  *n  Most  haolt.  (ns.  A.) 
He  w§t,  wo  Bartel  Most  waont    (ns.  A.)    Er 

weiss,  wo  Barthel  Most  wohnt. 
He  weet,  wo  Barteid  den  Most  halt.   (ns.  B.) 
Weten,  wo  de  Forke  inn  Stehl  stikkt.  (ns.  B.) 

Wissen,  wo  die  Getbel  im  Stiel  steckt. 
Ick  will  di  wisen,  war  Abram  de  Mustert  m&lt 

(de  Tom  uphangt).  (ns.  O.  J.)    Ich  will  dir 

weisen,  wo  Abraham  den  Senf  mahlt  {den 

Zaum  aufhängt). 
Uei  wett,  wo  Lux  's  Beier  hahlt    (ns,  F.-H.) 

Er  weiss,  wo  Lux  das  Bier  holt. 
Er  weiss,  wo  Loks  Bier  holt.  (ns.  Pr.) 
Er  weiss,  wo  dem  Hasen  das  Bein  entzwei  ist. 

(ns.  Pr.) 

itUij  weet  wel,  waar  Abraham  den  mutsaard 
haalt.  Er  weiss  woM,  wo  Abraham  <2af 
HoUbündel  hoU. 


Hij  weet,  waar  de  haas  liep.  Er  weiss,  wo  der 
Hase  lief. 

He  knowB  which  side  bis  bread  is  buttered  on.  eiU 
Er  weiss,  auf  welcher  Seite  sein  Brot  ge- 
schmiert ist. 

He  kons  whilk  side  bis  bannock  ^s  buttered  on. 
(scho.)  Er  weiss,  auf  welcher  Seite  sein 
Haferkuchefi  geschmiert  ist. 


Han  yeed,  hvor  David  henter  (ki0bte)  011et.  da« 

Er  weiss,  wo  David  das  Bier  holt  (kaufte). 
Hun  yeed,  hvor  David  boer.     Sie  weiss,  wo 

David  wohnt. 
Hann  veit  hvar  fiskr  liggr   undir   steini.    Er  l8. 

weiss,  wo  der  Fisch  unter  dem  Steine  liegt. 
Han   fick   veta,   hvar  David   köpte   ölet.     Er  8W« 

bekam  zu  v)issen,  wo  David  das  Bier  kaufte. 


£'  sa  dove  11  diavolo  tiene  lacoda.    Er  weiss,\tm 

wo  der  Teufel  den  Schwan»  hcU. 
A  donna  sa  duve  u  Diaule  tene  a  coda.   (crs.)  mi. 

Die    Frau    weiss,     wo     der     Teitfel     den 

Schwanz  hat. 
Sav^  dov  e  gSvul  ten  la  coda.  (rom.)     Wissen, 

wo  der  Teufel  den  Schwanz  hat. 
Sav6  m6ttr  a  l&tt  la  spösa.  (rom.)    Die  Braut 

in's  Bett  zu  legen  wissen, 
Saper  dove  il  diavolo   tlen   la   coda.    (t.)     S. 

Sav$  dov  tt.  s.  10. 
äaper  a'  quanti  di  &  S.  Biagio.  (t.  flr.)     Wissen, 

am  wievielsten  der  St.  Blasiustag  ist. 
So   ancor*   io,   quante    paie    fanno    tre    buoi. 

(t.  flr.)    Ich  weiss  auch,  wie  viel  Paare  drei 

Ochsen  ausmachen, 
Sav^ir  döv  al  diavol  tein  la  co.   (em.  B.)    S.ni. 

Savi  dov  u.  s,  w. 
Savör  dova  el  diavol  t6n  la  c6va.  (em.  P.)    S. 

Sav^  dov  u.  s.  w. 
Savöir  d6v  al  di^vel  tin  la  cöva.  (em.  B.)    S. 

Savi  dov  u,  s.  w.  [E'  sa  u,  s.  w, 

£1  sa  doe  U  diaol  el  tSgn  la  cua.    (1.  b.)    S. 
El  sa  doe  *1  diaol  el  t^gn  la  scarp^ta.   (1.  b.) 

Er  weiss,  wo  der  Teufel  den  Scfuih  hat. 
Savel  dove  o  diao  o  T  ha  a   cöa.   (lig.)     S. 

Savi  dov  u.  s.  w. 
Saveje  fin  dov  gl  diavo  a  ten  la  c6a.    (piem.) 

S.  Savi  dov  u.  s.  w. 
Saveje  gl  dl  ch'  a  T  6  san  Blas,  (piem.)    S. 

Saper  a*  u,  s,  w, 
Saver    indove   che    el    diavolo    tien    la    coda. 

(v.  trst.)    S.  Savi  dov  u.  s.  w. 
Si  dove  lo  diascance  tene  la  coda.   (npl.)    S.fA, 

W  sa  u,  9,  w. 
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667.  Was  ich  nicht  weiss,  Macht   mich 

nicht  heiss. 
md.  Bosz  ich  net  wääsz ,  Macht  mich  net   hä.&8z. 

(frk.  H.) 
Wos  i*  nit  wäß,  m^cht  m'r  nit  hÄß.    (frk.  M.) 

Was  ich  nicht  weise,  macht  mir  nicht  heiäs. 
WUt  Sn  n6t  wSs,  M6cht  Sn  n6t  hSs.    (mrh.  L.) 

Was  man  nicht   weiss,   macjtt  einen  nicht 

heiss, 
Wät  ech  net  weiss,  dät  macht  mech  net  heiss. 

(mrh.  N.)     Was  ich  nicht  weiss,  das  macht 

mich  nicht  heiss. 
Wos   ich   nich    wdss,    mocht    mar    nich    hess. 

(schls.  B.)     8,  Wos  V  u.  s,  w, 
Wat  me  net  wees,  Maacht  net  hees.    (sä.  A.) 

Was  man  nicht  weiss,  Macht  nicht  heiss, 
od.  Was  man  nicht  weiss,  macht  einem  nicht  heiss. 

(bair.)  [(schwei.) 

Was  ich  nicht  weiss,  macht  mir  nicht  heiss. 
Was   wir   nicht   wissen,  thut  uns  nicht  weh. 

(schwei.) 
W^s  V  nit  woaß,  macht  mo*  nit  hoaß.  (tir.  U.-I.) 

S.  Wos  i'  u.  s,  w. 
pd.  Wat  m'r  net  wees,  m&&t  ehne  net  hees.  (nrh.  B.) 

S.  Was  man  u.  s.  w. 
Wat  mer  nit  en  weiss,  M&ht  eine  nit  en  heiss. 

(nrh.  K.)    8.   Was  man  u.  s,  w,  , 

Watt  ick  nich  wSt,  maokt  mi  nich  het.  (ns.  A.) 
Wat  ek  nich  weit,  m&kt  mek  nich  heit.    (ns. 

ha.  G.  u.  G.) 
Wat  ik  nig  weet,  makt  mi  nig  heet.  (ns.  hlst.) 
Wat  ick  nich  weet,  Dat  makt  mi  nich   heet. 

(ns.  O.  B.)    8.  Wät  u,  s.  w,     • 
Wat  ick  nit  weit,  maaket  mick  nit  heit.  (ns.  W.) 
Bat  iek  nitt  wet,  makt  mi  nitt  het.  (wstf.  Mrk.) 
Wat  ik  ni  weit,  dat  makt  me¥  ni  heit.  (wstf.  P.) 

8.  Wät  «.  s.  10. 


dt»  Wat  men  niet  weet,  Doet  ons  geen  leed.     Was 
man  nicht  weiss,  thut  uns  kein  Leid. 
Dat  men  niet  weet,  dat  niet  en  deert.     Was 
Tnan  nicht  weiss,  da^  thut  nicht  weh. 

fs.  Wat  ik  eg  witj,  det  bat  mi  eg.  (A.)     Was  ich 
nicht  weiss,  das  beisst  mich  nicTit. 


da«  Hvad  man  ei  h^rer,  har  man  ei  ondt  af.     Was 

mcm    nicht    hört,    davon    hat    man    nicht 

Schlimmes. 
IIW«  Dat  eg  inkje  veit,  gjerer  meg  korkje  kald  eider 

heit.    Was  ich  nicht  weiss,  macht  mich  weder 

kalt,  noch  heiss. 
8W«  Hvad  man  icke  vet,  gör  ej  heller  förtret.     Was 

man  nic?U  weiss,  mac?U  auch  keinen  Verdruss. 


^ou  qu'on  n's^t  nin ,  n'grive  nin.    (nf.  w.)    S.  fE. 

Dat  men  u.  s.  w. 
Ke  rein  ne  sa,  rein   ne    grfive.   (Pat.  s.)     ^.  st 

Dat  men  u.  s,  w. 
De  qnM  che  nö  sc  sä,  no  p6  rincress.  (ni.  1.  m.)  it« 

Was  man   nicht   weiss,   darum    kann   man 

sich  nicfit  ff r amen. 


668.  Wer  weiss,  was  der  Abend  bringt 
Niemand  weiss,  was  der  Morgen  bringt. 
Wier  wtsz,  wat   der  More   bräinjt?    (nrh.  ß.)pd. 
Wer  weiss,  was  der  Morien  bringt? 


Wie  weet,  wat  de  avond  brengen  zal?     Wer  iL 
weiss,  was  der  Ab&nd  bringen  wirdt 

Wie  weet,  wat  ons  de  morgen  brengt?  Wer 
weiss,  was  was  der  Morgen  bringt  f 

Men  weet  niet,  wat  de  dag  yan  morgen  geven 
zal.  Man  weiss  nicht,  was  der  morgige  Tag 
geben  wird. 

Niemand  weet,  wat  komen  zal:  wie  zag  mor- 
gen? Niemand  weiss,  was  kommen  toll: 
Wer  sah  morgen  f 

Niemand  zoo  oud,  die  morgen  zag.  Niemand 
so  alt,  dass  er  morgen  sah. 


Enginn    veit    hvaS    6kominn    dagr    brnggar.  Is» 
Keiner  weiss,  was  der  kommende  Tag  braut. 

Enginn  veit  hva^  a  dagana  kann  ad  drCfa. 
Keiner  ueiss,  was  am  Tage  kommen  kann. 

Eingin  veit  &  moriü  at  siga,  hvär  hann  a 
kvöldi  gistnr.  (fser.)  Niemand  weiss  am 
Morgen  zu  sagen,  wo  er  am  Abend  einkehrt. 

Man  vet  inte  hvad  som  kan  ske  innan  aftonen.  8W« 
Man  weiss  nicht,  was  vor  dem  Abend  ge- 
schehen kann. 


Nescis  qnid  paritnra  sit  dies.  \i» 

Nescis  quid  serus  vesper  vehat. 

Si  po  sperä  in  ci6  cV  a  da  veni,  Ma  di  signm  it. 

nimii  la  po  di.    (mi.  crs.)    Man  kann  hoffen 

auf  das,  was  kommen  soll,  aber  mit  8icher- 

heit  kann  es  Niemand  sagen. 
Nimn  po  risponde  ci  saragghiu  dumane.  (crs.  m.)  mL 

Niemand  kann  verbürgen,  ich  werde  morgen 

da  sein. 
Non  ischimus  su  qui  nos  hat  a  benner  cras-Sl. 

(sa.)     Wir  wissen  nicht ,   was  uns  morgen 

begegnen  toird. 
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669.   Wo    Frösche    sind,    da    sind    auch 

Storche, 
md.  Wo  Birnen  sind,  da  sind  auch  Klüppel.  (mrh.  E.) 
Wo  Birnen  an  den  Bäiünen  hangen,  Da  finden 

sich  auch  Stangen,  (mrh.  £.) 
Wu  Bire^  g^t,  do  g6t  och  Kleppelen.  (mrh.  L.) 

Wo  es  Birnen  gibt,  da  giht'a  auch  Klüppel, 
pd.  Wo  Heg^e  sond,  do  sond  auch  Mosche.  (nrh.  A.) 

Wo  Hecken  ,8ind,  da  sind  auch  Spatzen» 
Wo  Knauche   send,   de   dngge,  doh  send  och 

Honk,  de  se  mngge.  (nrh.  D.)     Wo  Knochen 

sind,  die  taugen ^  da  sind  auch  Hunde,  die 

sie  mögen, 
Wor  Äbärs  sunt,  dar  sunt  ok  Poggen.  (ns.  B.) 

Wo  Störehe  sind,  da  sind  auch  Frösche, 
Wo  Aadebaars   sQnd,   dar   sünd   ook  Poggen. 

(ns.  Hmb.)     S,  Wor  u,  s,  to. 
Boo  Müüse  sied,  doo  sied  auk  Katten.  (ns.  W.) 

Wo  Mäuse  sind,  da  sind  auch  Katzen. 
Bä  Knuoken   sint,    da   düeget,    da    sint    ock 

Rrrens  da  se  müeget.    (wstf.  Mrk.)     S.   Wo 

Knauche  u,  s,  tjo,  \ 

Wa  Knüäkskes  sind,  de  dnaget,  da  giffc  't  auk 

Rü^dns,  de  se  muoget.  (wstf.  Mst.)     Wo  Knöch-  : 

lein  sind,  die  taugen,  da  gibt  es  auch  Hunde, 

die  sie  mögen, 
Waar  Knuäckskes  sind,  de  duuget,  daar  gift  *t 

auck  Rnuens,  de  se  mnuget.    (wstf.  O.)     S. 

Wa  u,  9.  w. 


670.  Wo   geschellt   wird,    sind  Glocken. 
Wo  man  blöken  hört,  sind  Schafe  im  Lande. 


Daar  moet  water  zijn,  zou  het  kalf  verdrinken.  dt« 
Da   muss    Wasser   sein,   wo    das   Kalb    er* 
trinken  soll, 

Where   the  horse   lies  down,  there  some  hairen« 
will  be  found.     Wo  das  Pferd  sich  nieder- 
legt, wird  etwas  Haar  gefunden. 

There^s  aye  some  water  whaur  the  stirkie 
drowns.  (scho.)  Es  ist  immer  etwas  Wasser, 
wo  die  Färse  ertrinkt. 

Where  the  deer*s  slain,  the  binde  will  lie. 
(scho.)  1^0  das  Wild  gefödtet  wird,  muas 
Blut  sein. 


4t«  Daar  kikkers   zijn,    zijn   ook  ooijevaars. 

Frösche  sind,  sind  auch  Störche. 
«•Where  there  are  reeds,  there   is   water. 

Bohr  ist,  da  ist  Wasser, 


Wo 
Wo 


tfi  Hvor  der  findes  Duer,  findes  ogsaa  H^ge.  Wo 
sieh  Tauben  befinden,  befinden  sich  auch 
Sperber, 

^»  Der  det  finns  dufvor,  finnas  ocksä  hökar.  S. 
Hüor  u,  s,  w. 


lk«Qaand  il  y  a  du  crotln,  II  y  a  da  lapin.   (nf. 

nrm.)     Wo*s  Mist  gibt,  gibt's  Kaninchen. 
it.DoY*  ^  la   buca,  ^  il  granchio.   (mi.  t.)     Wo 

das  Loch  ist,  ist  d^r  Krehs, 
ni.Dove   ghe   ze   rane,   ghe   ze  aqua,    (v.)      Wo 

Frösche  sind,  ist   Wasser, 
Dove  gh'  h  mar,  gh'  6  pesse.    (v.)     Wo  Meer 

ist,  ist  Fisch. 
wLUnde  e  lacfi,  a  collo  süntö  si  brosce.     Wo  ein 

Teich  ist,  da  sind  auch  Frösche, 


671.    Wo   Rauch    ist,   muss   auch   Feuer 

sein. 
Wo  Rauch  aufgeht,  da  ist  Feuer  nicht   weit. 
Rauch  geht  vor  dem  Feuer  her. 
Wo  Daipp  as,   as   och  Feier,    (mrh.  L.)     TFbmd. 

Dampf  ist,  ist  auch  Feuer. 
Wo  Feier  as,  do  as  och  Dainp.  (mrh.  L.)     Wo 

Feuer  ist,  da  ist  auch  Dampf, 
Mo  a  Räch  ist,  ist  au  a  Fuir.  (tir.  O.-I.)     Wo  od. 

ein  Bauch  ist,  ist  auch  ein  Feuer. 
Wor   Rok   is,   dar   is    ok    Für.    (ns.  B.)      TFb  pd. 

Bauch  ist,  da  ist  auch  Feuer, 
Wo  Rook  is,  is  ook  Für.    (ns.  M.-Sch.)      Wo 

Baiuih  ist,  ist  auch  Feuer. 
Waar  Rook  is,  is  ook  Für.    (ns.  ofs.)    S.   Wo 

Book  is  u.  s.  w. 
Wo  Rook  öss,  da  öss  ok  Füer.    (ns.  Pr.)     S. 

Wor  u,  s.  w. 


Waar  rook  is,  is  ook  vuur.  S.  Wo  Book  isu,  s.  w,  dt* 


Hvor  der  er  R0g,  maa  ogsaa  vsere  Ild.  dft« 

Roghen   kommer   gerne    äff   Brandene.    (adä.) 

Bauch  kommt  gern  vom  Brand. 
Rook  gär  giama  äff  branden.    S.  Boghen  u.  s.  w.  Sir. 
M  gaar  r0kir  äff  nakro.    (asw.)     Immer  geht 

Bauch  von  etwas  aus. 


Flamma  fnmo  proxima  est.  It« 

Causa  vaporare  fumum  facit  ex  aliqua  (aliqva) 

re.  (mit.) 
Dove  fuogo  si  fa,  nasce  del  fumo.  (mi.  t.)     Wo  it« 

Feuer  gemacht  wird,  entsteht  Bauch, 
Do  gh6  del  föm,  el  gh6  del  föc    (1.  brs.)     Woni. 

Bauch  ist,  ist  Feuer. 
Unni  c*  &  focu,  pri  In  fumu  pari,  (s.)    Wo  Feuer  si. 

ist,  kommt's  dmxh  den  Bauch  zum  Vorschein, 
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Da  ne  bi  faghent  fogu,  fnmu  bessit.    (sa.  L.) 

Wo  9ie  Feuer  machen^  »teigt  BoAtch  auf. 
Da  ue  bessit  fumu,  bei  hat  fogu.  (sa.  L.)     Wo 
Bauch  aufuteigty  da  iat  Feuer. 
Im«  Foc  secreto  lo  famo  lo  descoure.  (ncat.)     ffeim- 
liches  Feuer  thut  der  Bauch  kund, 
ITon  se  fa  focb  iz  fam.    (val.)     Wo  Feuer  ge- 
macht wirdj  geht  Bauch  heraus, 
sp,  Donde  fuego  se  hace,  humo  sale.  8,  Hon  u.  i,  w. 


672.  Wo  Tauben  sind,  da  fliegen  Tau- 
ben zu. 

Das  Huhn  legt  gern  in's  Nest,  wo  schon  Eier  sind. 

Ks  regnet  gern,  wo  es  schon  nass  ist. 
md.  Wo  Tauben  sin  Cnnd),  fliegen  Tauben  zu.  (sä.  A.) 

Wu  (WoJ  Tauben  sein,  flugen  (fliegen)  Tauben 
zu.  (schls.) 
od.  Wo  viel  ist,  da  will  auch  viel  hin.  (eis.) 
pd.  Wo  Wttrsch  send,  doh  komme  Würsch.  (nrh.  D.) 
Wo  Würete  wnd,  da  kommen  Würete, 

Wo  Düw'n  Bund,  flögen  Düw'n  to.  (ns.  A.)     S. 
Wo  Tauben  »in  u,  «.  to. 

Wuo  Duwen  sin,  fliäen  Duwen  tuo.  (ns.  N.)     S. 
Wo  Tauben  ain  u,  a,  vd. 

Wo  Duwe  sönd,  da  fleege  Duwe  to.  (na.  Pr.) 


dl»  Waar  duiven  zijn ,  daar  vliegen  duiven  toe. 
Waar  duiven  zijn,  vliegen  duiven  toe.     8,  Wo 

Tavbeti  Hn  u,  s.  w. 
eil«  He  that  has  a  goose,  will  get  a  goose.  (scho.) 

Wer  eine  Oana  hat,  tcird  eine  Gans  bekommen. 


da«  Hvor  der  er  Duer,  flyve  Duer  til.  Ä  Wo  Tauben 
sin  u.  s,  to.  [Tauben  sin  u,  s.  to. 

11 W«  Dar  Du  vor  er  fyre,  fljuga  Du  vor  til.    8,  Wo 

Dar  godt   Folk  er  fyrr,  kjem    godt  Folk   til. 

Wo  gute  Leute  sind,  kommen  gute  Leute  su. 

SW.  Der  dufvor  finnas,  flyga  dufvor  tili.  Wo  sich 
Tauben  finden,  fliegen  Tauben  zu. 


fz.  Qui  chapon  mange ,  chapon   lui  vient.     Wer 
Kapaun  isst,  der  kriegt  Kapaun, 
Qut  mange  chappon,  perdrix  lui  vient.  *  Wer 
Kapaun  isst,  der  kriegt  Bebhuhn, 

nf.  Wiss  qu'i  gn'a  des  Colons,  les  colons  volet.  (w.) 
Wo  es  Tauben  gibt,  fliegen  die  Tauben  hin. 


67S.  Wenn*8  wohl  steht,  sind    wir  Alle 

gute  Regenten. 
Wenn's  gut  geht,  sind  sie  Alle  gnte  Rathgeber. 
Wenn^sSchiff  gut  geht,  willJeder  Schiffsherr  sein. 


Wenn's  gut  geht,  so  sind  alle  gute  Hebammen,  od. 

(schwei.) 
Wenn*8  still  ist,  will   Jedermann  Steuermann 

sein,  (schwei.) 
Wo*s  eben  ist,  ist  g^et  (gutj  Charrer  (Kärrner J 

z'  sii  (zu  sein),  (schwei.) 


In   a   calm  sea  eveiy   man  is   a   pilot.     J^eten« 
ruhiger  8ee  ist  Jeder  ein  Lootse, 


Alle  ville  styre  i  godt  Yeir.    Alle  woUen  (etiU. 

gutem  Wetter  steuern, 
I   stilla   väder   äro    alla    goda    sjömftn.     Betsw. 

stillem  Wetter  sind  Alle  gute  Seeleute. 


In  tranquillo  quilibet  est  gubemator.  It 

En  tens  calrn^  cadun   es  mariniS.    (sf.  nprv.)fi 

Bei  ruhigem  Wetter  ist  Jedei'  Seemann. 
Ognuno   sa   navigare   quando    ö    buon    ventalt. 

Jeder  kann  schiffen,  loenn  guter  Wind  itU 
Nantu  e  belle   strade   ci   vanu   ancu   i   zoppimi. 

(cechi).    (crs.)     Auf  schonen    Wegen   gehen 

auch  die  Lahmen  (Blinden), 
AI  buon  tempo  ognun  sa  Ire.   (t.)     Bei  gutem 

Wetter  toeiss  Jeder  zu  gehen. 
Tutti  sanno  camminare  per  Tasciutto.  (t.)  Alle 

wissen  im  JVocknen  zu  gehen, 
Quando  la  palla   balza,   ognun   sa   darle.   (t) 

Wenn  die   Kugel    aufspringt,    kann  Jeder 

sie  treffen. 
Per  la  sdtta  tdtt  i  san   andar.   (em.  B.)    Im  nl 

Trocknen  wissen  Alle  zu  gehen. 
Quand  la  va  ben,  tutt  en  brav.  (em.  P.)     Werm 

es  gut  geht,  sind  Alle  wacker, 
TOc  i  sa  ntagk  quand  gh'ö  1  bn   vcnt   (1.  b.) 

AUe  wissen  zu  schiffen,  wenn  guter  Wind  iit 
Quand  el  balü  el  ve  sul  brassal,  I  £  bn  tScc  a 

rimandal.    (1.  b.)      Wenn  der  Ball  auf  die 

Arm^chiene  kommt,  sind  AUe  geschickt,  ihn 

zurückzuwerfen.- 
Quand  ve  in  boca  i  macarft  I  e  mangia  ogni 

minciJi.  (1.  b.)     Wenn  die  Mae^arani  in  den 

Mund  kommen,  isst  sie  Jeder  Dummkopf, 
Quand  la  va  be,  töc  i  S  brai.  (1.  b.)     S,  Quand 

la  va  ben  u,  s.  w, 
Tuti  a  son  bon  quand  la  fortuoa  ai  seconda. 

(piem.)     Alle  sind  tauglich,  wenn  das  Olüek 

ihnen  beisteht, 
Quando  la  barca  va,  ogni  mincion  la  para.  (v.) 

Wenn  die  Barke  geht,  leitet  sie  jeder  TSlpel, 
Qnando  vien  i  macaroni  in    boca,  tuti  li   sa 

magnar.    (v.)     Wenn  die  Maccaroni  in  den 

Mund  kommen,  verstehen  Alle  sie  zu  essen. 
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Tati   ze  brftTi  co  la  va  ben.   (y.)    Alle   Hnd 

wacker,  wenn'»  gut  geht. 
Col  bon  yento  tat!  sa  navigar.    (v.  trst.)     Mit 

dem  guten  Winde  witsen  Aüe  wu  schiffen. 
sLOgnnn    oa   nayigare   col    baon    tempo.    (npl.) 

Jeder  weise  hei  gutem  Wetter  »u  »ehiffen, 
Ofnunn  sa  navigari  cn  bon  ventii.  (s.)    Jeder 

weiee  mit  gutem   Winde  9u  schiffen. 
A  b«ntu  in  favore,  ognunu  isctait  nayigare.  (sa.) 

Bei  gümtigem  Winde  weiee  Jeder  zu  schiffen. 


674.  Wohlfeil  kostet  yiel  Geld. 
pd.*Ne    wollfeile    Kanf  ess   nit   lunter  ^ne   gohde 
Kjuif.    (nrh.  K.)     Ein   wohlfeiler    Kauf  ist 
nicht  immer  ein  guter  Kauf. 


akGood  cbeap  is  dear.     Wohlfeil  ist  theuer. 
A    good    bargain    is    a   pick-pocket.     Wohlfeil 
ist  ein  Tetscfiendieb. 


tttOodt  Kj«b   koster  meat.     Wohlfeü  kostet  am 
meisten. 


ft.  Bon  marcb^  tire  Targent  de  la  bourse.     Wohl- 
feil lockt's  Geld  aus  dem  Beutel. 

Bon  marcb^  mine  (Leg  bona  marcb^a  rulnent). 
Wohlfeil  richtet  mu  Chunde. 

Bon  marcb^  fait  argent  d^boiirser.  Wohlfeü 
macht  Oeld  ausgeben. 

Bon  marcli6  tret   (marcbi^   traict)    argent   de 
bonrse  (borse).    (afz.)      Wohlfeil  tieht   Geld 
aus  dem  Beutel. 
nt  L'pns  qnier  ehrest  Tmeyenr  march^.  (pic.  Ht.,-Q.) 
Das  Theuerste  ist  am  wohlfeilsten. 

Li   mejreu   marchi    est   Tpus   diir.    (w.)     Das 
Wohlfeilste  ist  am  theuersfen. 
tt»  Ij«  bnone  denrate  ynotano  la  borsa.    Die  wolU- 

feilen  Waaren  leeren  die  Börse. 
vaüVk  e  bon  pr^zz  ch  yota  al  biaacch.  (rom.)    Es 
ist  die  WohlfeUheU,  welche  die  Tasche  leert. 

n  baon  mercato  (La  buoua  derrata)  caya 
Toochio  al  yiUano.  (t.)  Das  Wohlfeüe  (Die 
wohlfeile  WaareJ  sticht  dem  Bauer  das 
Auge  aus. 

Da*  bQoni  partiti,  p^rtiti.   (t.)     Vor  den  wohl- 
feilen Käufen  hüte  dich, 
vi  £1  bomarcat  el  yOda  *1  bors&l.  (1.)    Das  WohU 
feHe  leert  den  Beutel. 

El  bomanat  el  tr4  in  malora  (el  scaessa  1 
e61).  (L)  Das  Wohlfeile  bringt  tn'<  Unglück 
(hrieht  den  Hals). 


Ol  bon  marcat  al  yada   el   borseL   (l.  b.)    S. 

El  bomarcat  el  vöda  u.  s.  w. 
Bü  e  bnmercat  no  i  sta  miga  'naima.    (1.  bra.) 

Gut  und  wohlfeil  sind  niemals   beisammen. 
El  ya  aemper  a  rea^c  d^ea  inganat  Chi   ata  aal 

comprj^  a  bnmarcat.    (1.  bra.)     Wer  wohlfeil 

kauft,     läuft    stets    Gefahr,     betrogen    ftu 

werden. 
Vardet  dal  bnmercat.  (I.  bra.)    Hütet  euch  vor 

dem  Wohlfeilen. 
Ol  bn  mexcat  el  yöda  '1  borael.  (1.  bra.)    8.  El 

bomarcat  el  vöda  ti.  ••  w. 
R6ba  de  boiv  mercfi  di  yölt   TS    cara.    (1.  m.) 

Wohlfeile  Waare  ist  bisweilen  theuer. 
Kl   bon  mercaa  fmata  aoaaenn  la  boraa,  £  di 

yoeolt  menna  V   omm  a  V  oapedaa.    (1.  m.) 

Wohlfeil  serreisst  oft  die  Börse  und  führt 

bisioeHen  den  Menschen  in*s  Spital. 
Guardet  ben  dai  partt  tr6p  graaa.  (1.  m.)     Hütet 

euch  v^ohl  vor  den  su  guten  Käufen. 
La  roba  a  bon  pat  a  veüida  la  boraaa.  (plem.) 

Die  wohlfeile  Waare  leert  die  Börse. 
El  bon  preaai  a  y^ida  la  boraa.   (piem.)     Der 

gute  Preis  leert  die  Börse. 
£1  bon  marcä  a  atraaaa  la  boraaa  e  a  manda 

r  om  a  r  ospidal.  (piem.)     Wohlfeil  zerreisst 

den  Beutel  und   bringt   cfen    Menschen   in*s 

Hospital. 
JR\  bon  marc4  atrazza  la  boraa.  (v.)     Wohlfeil 

zerreisst  den  Beutel. 
£1   bon  marc&   ingrasaa   roccio    al    vilan.    fv.) 

Wohlfeil  schmiert  dem  Bauer  das  Auge. 
Vardete  da  la  bubäna.  (y.)    S.  Vardet  u.  s.  w. 
A  buon  mercato  penzace.  (npl.)     Bei  Wohlfeil  Bi, 

überleg'  es  dir. 
Lo  barato  ea  car.  (val.)  Das  Wohlfeile  ist  theuer.  im. 
O   caro  be  barato  e   o   barato   he    caro.    Das  pt« 

Theure  ist  wohlfeil   und  das    Wohlfeile   ist 

theuer. 
Mercadoria  barata  roubo  das  bolaas.     Wohlfeile 

Waare  l^tiehlt  die  Börsen. 
Barato  ea  caro.    8.  Good  cheap  u.  s.  w,  8p. 

Lo  barato  ea  caro.    8.  Lo  barato  u.  s.  u\ 
Quien  se  yiate  de  ruin  pafio,  dos  yecea  ae  yiate 

al  ano.     Wer  sich  in  wohlfeiles  Tuch  kleidet, 

kleidet  sieh  zwei  Mal  des  Jahres. 


675.  Goedkoop  yerkoopen,  ronakt  den 
Winkel  ledig,  (dt.)  Wohlfeil  verkaufen 
macht  den  Laden  leer. 

Geef  goedkoop,  en  gij  znlt  zoo  yeel  yerkoopen  dt* 

49 
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als  vier.     Geht's  hUUff,  und  ihr  werdet  «o 
viel  verkaufen  wie  Vier, 


Ulf,  Qodt   Kaup   gjerer  godt  Tillaap.      Wohlfeiler 
Kauf  macht  viel  Zulauf, 


Slosa  gi^  armood. 
muth. 


Verschwendung  macht  Ar- 


it«  AI  bomarsc^  tue  i  ghe  cor  adrö.  (ni.  I.)      Wohl- 
feilem Kauf  laufen  Aüe  nach, 

ni.  AI  bon  marc&  tut!  ghe  core  drio.    (y.)    8.  AI 

bomaraci  u.  s.  w, 
sp.  Haz  barato  y  vendcrÄs  por  quätro.  Mach*  Schlei 
derpreise  und  du  wirst  für  Vier  verkaufen. 


676.  WohUohmaok  Bringt  Bettelsack. 
Hechtensfinglein,  Barbenm&ulein ,  Bringen  den 

Reiter  nm  sein  Gäulein. 
Ans  einem  Schlecker  Wird  ein  armer  Lecker, 
md.  Wer  liebt  den  Wohlgeschmack,  Kommt  an  den 

Bettelsack.  (mrh.  E.) 
Qntschmftcke  giebt  Bettelsüoke.  (mrh.  £.) 
od. Goatschmeck  m&cht  B^tlsSck*.  (opf.  N.)     Gut- 

scJimack  m^icht  Bettelsäcke. 
Wolgeschmack  Bringt  Bettelsack,    (schwb.  W.) 
Thee,  Kaffee  nnd  Leckerli  Bringet  den  Metzger 

tim*B  Äckerli.  (schwei.) 
Allzeit  naschen  macht  leere  Taschen,  (schwei.) 
pd.  Gät  Bchmakt  ma6ht  de  Kftinjder  nakt.  (nrh.  S.) 

Gutgeschmeckl  macht  die  Kinder  nackt, 
Wollsmack  (bringt)  Beddelsack.  (ns.  A.) 
Wolsmakk  brengt  Ungemakk.  (ns.  B.)     Wohl- 

schmaek  brtngt  Ungemach, 
Wolsmack  Bringet  Badde'lsack.  (ns.  ha.  G.  n.  G.) 
Wollsmack  bringt  *n  Bädcisack.  (ns.  O.  R.) 
Gotschmack  bringt  den  Prachersack.   (ns.  Pr.) 

Gutschmack  bringt  den  Bettelsack. 
WoUgeschmack   Brenget  Beddelsack.    (ns.  W.) 


dt«  Een  lekkere  mond  leidt  tot  den  bedelzak.  Ein 
leckerer  Mund  bringt  tum  Bettelsack, 

en.  He  who  feeds  like  an  emperor,  is  apt  to  die 
like  a  beggar.  Wer  wie  ein  Kaiser  isst, 
stirbt  leicht  wie  ein  Bettler, 


dft«£t  fedt  Kjekken  gj0r  en  mager  Pnng.    Eine 

fette  Küche  macht  einen  mageren  Beutel, 
Ulf 9  W&lsmaak  gior  tiggiare.     WoMschmack  macht 
Bettler. 
Af  en  rik  läckermun   blir   en   fattig   tallriks- 
lickare.    Aus  einem  reichen  Leckermtmd  wird 
ein  artner  Teilerlecker, 
Fett  kök  gör  mager  pung.     Fefte  Küche  macht 
mageren  Beutel. 


A    grasse    cnisine    Pauvretä    Tobine.      Fettertl, 

Küche  Armuth  nahe. 
Baudoars  et  bobans  Ne  fönt  pas  riches  gens.  nf. 

(nrm.)     Gastereien  und    WohUeben   machen 

nicht  reiche  Leute, 
Qni  hö  trop  grano  ch&ro,  A  la  fin   se  bey  ensf. 

nec&ro.  (Arm.)     Wer  sm  grossen  Tisch  fährt, 

sieht  sich  zuletzt  in  Noth. 
A  grassa  cacina,  poveilA  vicina.    (ml.  t.)     8.  it« 

A  grasse  u.  s.  w. 


677.   Wohlthat    annehmen    ist   Freiheit 
V  e  r  k  a  u  f  e  n. 


De  weldaad  heb  ik  ontvangen ;   de  vrijheid  is  dt. 
mij   ontgaan.      Die   Wohlthat  hab'   ich  em- 
pfangen, die  Freiheit  ist  mir  entgangen. 

Hvo  som  tager'  imod  Forseringer,  BSelger  tidt  sin  di« 
Frihed.     Wer  Geschenke  annimmt,  verkauft 
oft  seine  Freiheit. 

Den  som  tager  g&fyör,  säljer  sin  firihet.     YTerfV. 
Gaben  nimmt,  verkauft  seine  Freiheit. 


Argentum  accepi,  Imperium  yendidi.  lt. 

Qni  prend   s'oblige.     Wer  nimmt,  verpßichteifi, 

sich. 
Chi  d(Hio  prende,  Ubert4  vende.     Wer  Geschenk  \U 

nimmt,  verkauft  Freiheit, 
Chi  deir  altriii  prende,   la  sna  libert^  vende. mi- 

(t.)     Wer  von  Andern  nimmt,  verkauft  seine 

Freiheit.  [sieh. 

Chi  prende,  si  rende.   (t.)     Wer  ntmin^,  erg^ 
Chi  aceta  d*  regai  a  vend  soa  libert^.    (piem.)  ni. 

Wer    Gesehefdee    annimmt,    verkauft   seine 

Freiheit. 
Qui  acceptat  regalu  perdet  8a  libertade.    (sa-Si. 

L.,  S.)       Wer  Geschenk  anniinmt,  verliert 

die  Freiheit. 
Qni  regalu  acceptat,  libertate  bendet.  (sa.  L.,  S.) 

S,  Chi  dono  u,  s,  w. 


678.  Wohlthaten  schreibt  man  nicht  in 

den  Kalender. 
Man  vergisst  Nichts  so  bald  als  Wohlthaten. 
Wohlthat  ist  gar  bald  vergessen,  Übelthat  hart 

zugemessen. 
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Der  wohhbat  wird   bald  vergessen,   aber   der 
ybelthat  gedencket  man  lan^.  (ad.) 


iL  Eene  weldaad  wordt  haast  vergcten,  maar  eene 
euTeldaad  gedenkt  men  lang.  Eine  Wohl- 
tlyat  wird  hold  vergeben,  aber  einer  Übel- 
thai gedenkt  man  lange. 


41«  Velgjeminger  skriver  man  ikke  i  Almanaken. 
{«•Ekkirt  fymist  flj6tar  enn  velgjördir.     S.  Man 


U.   9,   W, 


Fair  skrifa  velgjördir  {  reikningsbök.      Wenif/e 
tehreiben   Wohlthaten  in's  Rechnungsbuch. 
sw«  VSlgerningar  skrifver  man  inte  i  almanachan. 
Walgpaming    forgiates  snart.      Wohlthat   wird 
raech  vergessen. 


n*  Memoria  beneficiorum  fragilis  est. 

Labitnr  ex   animo  benefactam,   iniuria   darat. 

(mit.) 
fl«Rien  ne  vieillit  si  vite  qu*an  bienfait.     Nichts 

wird  so  schnell  alt,  wie  eine  Wohlthat, 


679.  Wohlgethan  überlebt  den  Tod. 


dt«  Weidaden  leven  nog  na  den  dood.     Wohlthaten 
leben  noch  nach  dem  Tode. 


Au  Tont  passe  fors   qae   bienfait.    Aües  vergeht 

ausser  Wohlthat. 
nLBons  servioes   ne  puet   p^rir.    (Chmp.)      Qule 

Dienste  können  nicht  vergehen. 
lU  Sa  bona  £tigber  non  morit  mai.    (si.'  sa.)     Das 

WoMtkmi  Hirbt  niemals. 
sLS'obeia   bona    non    perit   mai.    (sa.  L.)     Das 

gute  Werk  vergeht  niemals. 


680.  WohlthUN  tr&gt  Zinsen. 

il,  Velg)0renIied  bterer  Renter. 

fibUn  bienfait  n^est  jamais   perdu.    Eine    Wohl- 
that ist  nie  verloren. 
Bieafalot  n'est  jamais  peidu.     WohUhal  ist  nie 
verlo  en. 
nf.  On  binfaii  n'est  mfiie  pierdon.  (w.)    ^S^.  üh  bien- 
fait tt.  t.  tr.  [wieder. 
Fer  bin,  bin  r'vint.  (w.)  QtUea  thun,  Outes  kommt 
it*Piaoere  ffttto   non   va   peidato*   (ml.  t.)     Er- 
vcieeene  Freundlichkeil  geht  nicIU  vtrloren. 


Gbi  beneficio  fa,   beneficio  aspetti.    (t.)     WervtkL 
Wohlthat  awubt,  erwarte  Wohlthat», 

II  servizio  torna  sempre  a  casa  col  gnadagno. 
(t.)  Der  (erwiesene)  Dienst  kommt  stets  viil 
Gewinn  heim. 

La  caritat  ö  ya  fnr  pal  balcon,  e  jentre  palni. 
paarton.  (frL)  Die  Wohlthat  geht  zum  Fenster 
hinaus  und  kommt  9um  Thor  weder  fierein. 

Ün  ben  fat,  Vh  mai  batat.  (1.)  Eine  Wohl- 
that ist  nie  weggeworfen, 

La  cariti  la  va  fbra  dal  baled  e  la  tuma  dal 
portü.  (1.  b.)     S.  La  earitai  u.  s.  w. 

Chi  fa  la  caritii,  Se  no  la  troa  ino6,  la  troa 
domk.  (1.  b.)  Wer  Wohlthat  ausübt,  findet 
er  sie  nicht  heute  wieder,  findet  er  sie 
morgen  wieder. 

£1  ben  no*l  se  tr4  mai  via.  (1.  m.)  D<u  Qut- 
thun  wird  niemals  weggeworfen. 

Ogni  servizl,  el  torna  semper  a  ca  col  »b 
gaadagn.  (1.  m.)  Jeder  Dienst  kommt  mit 
seinem  Gewinn  heim, 

Chi  fa  la  oaritä,  Se  nol  la  tr6va,  la  troer^. 
(1.  m.)  Wer  Wohlthat  übt,  findet  er  sie 
nicht  wieder,  so  wird  er  sie  wieder  finden. 

Dk  ona  lira  per  cariti,  Che  cent  lir  te  tomer4 
(gioverä).  (1.  m.)  Gib  eine  Lira  aus  Hild- 
thätigkeit  weg,  du  wirst  hundert  wieder  be- 
kommen (e4  wird  dir  »u  hundert  helfen). 

Un  benefizio  no  xe  mal  buti  al  vento.  (v.) 
Eine  Wohlthcd  ist  nie  in  den  Wind  geworfen. 

Chifa  la  cariti,  la  trova.  (v.)  Wer  Wohlthat 
ausübt,  findet  sie. 

Dk  an,  e  ti  gavarä  cento.  (v.)  Gib  eins  und 
du  wirst  hundert  empfangen, 

Lo  fare  bene  non  se  perde  maie.    (npl.)    Das  Bi. 
Wohlthun  geht  nie  verloren. 

Lo  f&r  b^  may  se  perd.    (ncat.)     S.  Lo  fare  Im« 
&sne  u.  9.  w. 

Fer  bi  no  es  pert  (val.)  Wohlthun  ist  nicht 
verloren. 

Fazer   bem   nanca   se    perde.     Wohlthun  geht  pt« 
nie  verloren, 

Hacer  bien  nanca  se  plerde.  S,  Fa»er  bem  u,  t.  w.  sp. 


681.   Der   schreit   zu   langsam,  den   der 
Wolf  erwargt. 


'  De  vogel  krijt  spade,  als  hij  gevangen  is.    Der  dt« 
I       Vogel  sehreit  (zu)  spät,  wenn  er  gefangen  ist. 
De  vpgel  piept  te  laat,  als  hij  in  den  strik  zit. 
Der   Vogel  piept  zu  spät,  wenn  er  in  der 

\      Schlinge  sitzt, 
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9W.  För  seilt  att  Bparka  emot,  när  oket  ligger  p&    683.    De   wolf   beweent    het   scbaap,   en 


halsea.    Zu  »pät,  sich  tu  ttemnien,  wenn  das 
Joch  auf  dem  Halse  liegt. 


fz«A  tard  se  repend  le  rat  Quand  par  le  col  le 
tient  le  chat.  Zu  spät  bereut  die  Ratte, 
wenn  die  Katze  sie  am  Genick  hält» 
A  tart  erie  le  oysel  (roiseau)  quant  (quand)  il 
est  pris.  (afz.)  Zu  spät  schreit  der  Vogel, 
wenn  er  gefangen  ist, 
A  tart  crie  la  comeille  quand  li  las  la  tient 
par  le  col.  (afz.)  Zu  spät  schreit  die  Krähe, 
tcenn  die  Schlinge  sie  am  Halse  hält, 

nf.  Cil  k  tart  merci  crie,  qui  atent  qu'  on  le  pent. 
(Chmp.)  Der  sehreit  tu  spät  um  Onade, 
der  da  wartet,  bis  man  ihn  hängt, 

Bf.  Tard   cride  Tauset   Quan  es  au  lasset.    (Gsc.) 


dan  eet  hij  het.-  (dt)     Der  Wolf  bevoeint 
das  Schaf  und  dann  frisst  er's, 
Carrion  crows  bewail  tbe  dead  sbeep  and  theneiL 
eat  them.     Äaskrähen  beklagen   die  todlen 
Schafe  und  fressen  sie  dann. 


II  lupo  piange  la  peoora,  poi  se  la  mangia.    Der  It 
Wolf  bev>eint  das  Schaf,  dann  frisst  er's. 

Le  lagrime  del  coccodrillo  cbe  uccide  V  uomo 
e  poi  lo  piange.  Die  Thränen  des  Kroko- 
dils, welches  den  Menschen  tödtet  und  ihn 
dann  beweint, 

Ammazza  V  ommu  e  po  u  piangbie  cumme  imi 
cnccadrilli.  (crs.)    Kr  schlägt  den  Menschen 
todt  und   beweint   ihn   dann  wie   die  Kro- 


kodile, 
Zu  spät  sehreU  der   Vogel,  wenn  er  in  der    „  ^^^^  ^,^^^^  j^  ^^^^^^  ^  ^^  1^  ^^^^   (^  j 


Schlinge  ist. 
Tard  se  repent  lou   praube   rat  Quan  per  lou 


Der    Rabe    beweint    das    Schaf  und   dann 
frisst  er's. 


cot  lou  ten  lou  gat.    (Gsc.)    Zu  spät  bereut  ■  ^  ^^^^codrillo  mangia  V  uomo,  e  poi  lo  piange. 


die  arme  Ratte,  wenn  die  KcUte  sie   beim 

Genick  hält. 
Tar  cildo  T&oucel,  qant   6s   pr^s.    (Lgd.)     S. 

A  tart  crie  le  oysel  u.  s.  w. 
Tard  crido  Tousseou  quand  es  pres.  (nprv.)    S. 

A  tart  crie  le  oysel  u.  s.  w. 
it«Tardi  s'  awede  il  ratto,   quando  si   trova  in 

bocca  al  gatto.  (mi.  t.)     Zu  spät  wird's  die 

Ratte  gewahr,  wenn  sie  sich  im  Maul^  der 

Kalte  befindet. 


682.  Der  Wolf  beisst  das  Schaf  um  eine 
Kleinigkeit. 

dt«  Om  eene  kleine  zak  bijt  (eet)  de  wolf  het 
Bchaap.  Um  einer  Ideinen  Sache  willen  beisst 
(frisst)  der  Wolf  das  Schaf 


(t.)     Dae  Krokodil  frisst  den  Menschen  und 

beweint  ihn  dann. 
Le  lacrime  del  cooodrilo,  ch'amassa  Tom  e  pefii  ai 

a  lo  piora.   (piem.)     S.  Le  lagrime  u.  s.  w. 
El  loYO  pianze  la  piegora,  e  po'  el  la  magna.  (▼.) 


da«  Det  er  en   ritige  Aarsag  (Sag) ,   hvorfor  Ulveu 
»der  Faaret.    Das  ist  eine  geringe  Ursache 


684.  Der  Wolf  frisst  auch  die  gezählten 

Schafe. 
Die  gezählten  Schafe  frisst  der  Wolf  auch. 
Der  Wolf  nicht  lange  fragt  und  wählt,  Er  frisst 

die  Schafe  auch  gezählt. 
De    geteiketen    Schape    frett    de    Wolf    aak.md. 

(Hrz.)     Die  geneichnelen  Schafe  frieet  der 

Wolf  auch. 
Der  Wolf  raubt  auch  die  gezeichneten  Schafe. 

(mrh,  E.) 
De    WoUef   fresst    och     dS    gez^chent    Schof. 

(mrh.  L.)      Der    Wolf  frisst   auch   die  ge- 

teichneten  Schafe, 


(Sache),  wegen  welcher  der  Wolf  das  Schaf '.  Die  Wölfe  fressen  auch  von  gezählten  Schafen,  od. 
frisst.  (schwei.) 

SW«  UIfven  fär  nog  orsak  med  lammet,   fastän  det  :  Der   Wolf   friszt   die    zeichnete   Cgeteiehneten) 
dricker  nederst  i  backen.     Der  Wolf  findet  1      Schof  (Schafe)  au  (auch),  (schwei.  8.) 
schon  Ursache  bei  dem  Lamme,  obgleich  es  '  Der    Wftlf    fräszt    n^h    de   ^eiichent    Schdf.pd. 
zu  Unterst  im  Bache  trinkt,  (nrh.  S.)     S.  De   Wollef  u,  s.  w. 

De  Wulf  fritt  ok  wol  en  teilt  Bchap.    (ns.  B.) 

fi«  A  bien  petite  oceasion  Se   saisit  le   loup  du  '.      Der   Wolf  frisst   auch  wohl   ein  geMäkltes 

monton.  Bei  sehr  geringfügiger  Veranlassung        Schaf, 

bemächtigt  sich  der  Wolf  des  Hammels,         1  De  geteilten  Scb&pe  fret  de  Wulf  &k.   (ns.  ha. 

ü.  u.  G.)    S,  Die  getählten  u.  s,  w. 
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Teilte  Schaap  wart  ook  beten,  (ns.  hlst.)     Ge- 

sählU  Schafe  werden  auch  ffcbissen. 
De  Fo88  bitt  ok  telte  G5s.  (ns.  bist.  A.)    Der 

I^ha  beUft  auch  ffezählte  Qdn$e. 
Teilt   Scb&p   fr&tt   de   Wulf  ok.    {na.  M.-Str.) 

Gewählte  Schafe  frUH  der  Wolf  auch. 
De  Wulf  frett  ook   wol  *n  telld  Scbaap.   (ns. 

ofs.)    Ä  De  Wulf  fritt  u,  •.  to. 
Tell'de   Schape   w&rt  nck    stalen.    (ns.  O.  B.) 

GcMÜhUe  Schafe  werden  auch  geetohlen. 
De  Walf  nömmt  ok  e  geteekent  Schap.  (ns.  Pr.) 

Der  Wolf  nimmt  auch  eim  geneichnet  Schaf. 
Jetelt  Scboep  frftt  de  Wulf  oek.    (ns.  U.)    S. 

Teilt  u.  «.  to. 
De   Wulf  fret  ftuk    wal    en    getalket  Scböp. 

(wBtf.  Dr.)    Der  Wolf  frieet  auch  wohl  ein 

gezeichneiee  Schaf 
De  Wolf  frietet   ock   van   getallden   Scbapen. 

(wstf.  Mrk.)    Der  Wolf  friett  auch  von  ge- 

xählien  Schafen. 


4t«  De  wolf  eet  wel  getelde  schapen.    Der  Wolf 

frieet  wohl  gezähUe  Schafe, 
De   TO0   Inst  ook   wel   getelde  druiyen.    Den 

Fuchs  gelüeieVe  auch  woM  nach  gezählten 

Trauben. 
Ci.  IHA  Reef  dimt  ock  tdld  Gäis.  (M.)    Der  Fuchs 

nimmt  auch  gezähUe  Qänee. 


ii.Ulyen  tager  ogaaa  de  talte  Paar.    Der  Wolf 

nimmt  auch  die  gezählten  Schafe. 
RsTen  tager  ogsaa  de  talte  Gses.    Der  Fuchs 

nimmt  auch  die  gezählten  Gänse. 
Wlff  tagher   oc  äff  taldbe  Faar.   (adä.)    Der 

Wolf  nimmt  auch  von  gezählten  Schafen. 
IhTekfur  Wur   af  tttldum    saudum.     Der   Wolf 

nimmt  von  den  gezählten  Schafen. 
Opt  etr  tUt  talda  sauM.     Oft  frisst  der  Wolf 

gezählte  Schafe. 
f  w*  Ulfven  biter  ock  rftcknade  f&r.   Der  Wolf  heisst 

auch  gezählte  Schafe. 
Vlfwen  biter  wal  faren  fast  de   äro   raknade. 

Der  Wolf  beisst  wohl  die  Schafe,  auch  wenn 

sie  gezählt  sind. 
Wlnin  tekir  ok  taaldb  faar.  (aaw.)    Der  Wolf 

nimmt  auch  gezählte  Schafe. 


lt»Lupua  BOn  curat  numerom. 

De  grege  pmdatur  lupu0,  ig  quamvis   nume- 
ratur.  (mit.) 
b*Brebi8  eomptto  le  loup  les  mange.     GezälUte 
Schafe  frisst  der  Wolf 
De  brebia  comptte  mange  bien  le  loup.     Ven 
gezählten  Schafen  frisst  der  Wolf  wohl. 


Des  ouatles  conntez  prent  le  loue.    (afz.)     Ge- 
zählte Schafe  nimmt  der  Wolf. 
Fddo  count^o,  lou  lou  Y  a  manjb&do.    (Lgd.)  Bf. 

Gezähltes  Schaf,  der  Wolf  hat's  gefressen. 
Fedos  contados,  lou  loup  n*  en  manjo.   (nprv.) 

Gezählte  Schafe,  der  Wolf  frisst  davon. 
Anche  delle  pecore  annoverate  (se  ne)   mangiait« 

il  lupo.      Auch    gezählte    Schafe   (von  ge- 
zählten Scfiafen)  frisst  der  Wolf 
Pecora  contata,  il  lupo  se  la  mangia.  (t.)     Ge-  mf. 

zähltes  Schaf,  der  Wolf  frUst's. 
Pecore  conte  lupo  le   mangia.   (t.)    S.  Brebis 

u.  s.  w. 
II  lupo  non  guarda  cbe  le  pecore  sieno  conte. 

(t.)     Der  Wolf  sieht  nicTU  darauf,  dass  die 

Schafe  gezählt  seien. 
II  pögri  contiUli  el  löv  in  ja  magna,    (em.  P.)  ni. 

S,  Die  gezählten  u.  s.  w. 
Pigri  cont&di  el  I6v  in  magna,    (em.  P.)     S. 

Fedos  u,  s.  w. 
£1  luf  mangia  le  pegore,  ai  seb^  cbe  i  &  cön- 

tade.   (1.  b.)     Der   Wolf  frisst   die  Schafe, 

auch  wenn  sie  gezählt  sind. 
El  Idff  el  mangia  i  pegor  ancb  cuntaa.  (1.  m.) 

Der   Wolf  frisst  die  Schafe  auch  gezählt. 
Le  fee  cont&  el  luv  ai  mangia.    (piem.)    Die 

gezählten  Schafe  frisst  der  Wolf, 
Ovella  contada  lo  Hob  se  la  menja.  (ncat.)    S.  Im« 

Pecora  contata  u.  s.  w. 
Do    contado    come    o    lobo.      Vom    Gezählten  pt« 

frisst  der  Wolf. 
Do    contado    come    o    gato.      Vom   Gezählten 

frisst  die  Katze. 
De  lo  contado  come  el  lobo.    S,  Do  contado  8p« 

come  0  lobo. 


685.  Ein  Wolf  frisst  den  andern  nicbt. 
Ein  Wolf  beisst  den  andern  nicht. 
Es  beisst  kein  Wolf  den  andern. 
D*  Wellef  fhesze'  ^^b  nM  enner  s^b.  (mrh.  L.)  md. 
Die  Wölfe  fressen  sich  nicht  unter  sich. 


De   wolven   eten   elkander   niet.     Die    Wölfe  dt« 

fressen  einander  nicht» 
Twee    kwade    bonden    byten    malkander    niet. 
(vi.)      Zwei   böse    Hunde    beissen    einander 
nicht. 
I  Dog  does  not  eat  do'g.    Hund  frisst  nicht  Hund.  6n« 
!  Nae  Carrion  will  kill  a  craw.  (scho.)    Kein  Aas- 
I      geier  tödtet  eine  Krähe. 


Den  ene  Fanden  Kys*  ei  den  anden.    Der  eine  dl. 
Teufel  schreckt  den  andern  nieht. 
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Eeth  Troldh  kyws  eij  annet.  (adä.)    Ein  Troll 

schreckt  nicht  den  andern. 
is.  Enginn  ülfr  etr  app  annann.    Kein  Wolf  fritet 

den  andern  auf. 
SW*  Den  ena  vargen  biter  ej   den   andra.     8*  Ein 

Wolf  heiest  u.  a.  w, 
Kn   Warg   bijter  intet   dhen   andra.      S.    Ein 

Wolf  hei»»i  u,  8.  w. 
Dhen    ena    paddan    bijter    intet    dhen    andra. 

Eine  KrÖte  beisst  niciU  die  andere. 
Eth    trwl    bither   ey    thz    andra.    (asw.)      Ein 

Troll  beiast  den  andern  nicht. 


lt.  Ganis  eaninam  non.  est  mordete  pellem. 
fz.Les   loups   ne   se   mangent  pas.      Die    Wolfe 

freaaen  aich  nicht. 
Ung  loup  ne  mange  point  Tautre. 
Loup  ne  mange  chair  de   loap.     Wolf  friaat 

nicht  Wolfaßeiach. 
nf.  Les  leups  ni  s'  magnet  nin.  (w.)    S,  Lea  loupa 

V.  a,  to. 
8f.  Lou  loup  quo  minye  de  toute  cam,  sinon  que 

de    la   »oue.    (Bm.)     Der    Wolf  friaat   von 

jedem  Fleiach,  oMaaer  von  Wolfafleiack, 
Jamay  un  loup  non  manget   V  aatre.  (nprv.) 

Niemala  friaat  etn  Wolf  den  andern, 
lt«Lupo  non  mangia  dl  lupo.     Wolf  friaat  nicht 

vom  Wolfe. 
II  lupo  non  mangia  il  lupo.     Der  Wolf  friaat 

nicht  den  Wolf 
Un  asino  non  mangia  V  altro.     Ein  Eael  friaat 

nicht  den  andern, 
mi.  Can   an   magna   d^   can.    (rom.)     Hund  friaat 

nicht  vom  Hund. 
II  lupo  non  mangia  della  carne  di  lupo.   (t.) 

Der  Wolf  friaat  nicht  Wolfafleiach. 
Ogni  carne  mangia  11  lupo  e  la  sua  lecca.    (t.) 

Jedea  Fleiach  friaat   der   Wolf  und  aeinea 

leckt  er, 
Oane  non  mangia  cane.  (t.)     ß.  Dog  u.  a.  w, 
nl.  Can  en  magna  d^  can.  (em.  S.)    S.  Can  u,  a,  ir. 
El  16y  an  mjigna  d'  16v.    (em.  P.)    Der  Wolf 

friaat  nicht  vom  Wolfe, 
Ckn  an  mligna  d*  c&n.  (em.  P.)    S,  Can  u.  a,  to. 
L6v  6n  magna  M  löv.  (em.  B.)     8,  Lupo  u,  a.  w. 
Can  ^n  magna  Äd  can.  (em.  B.)    8,  Can  u.  a,  w. 
Luf  no  mangia  luf.   (M.)     Wolf  friaat  nicht 

Wolf 
Chian  nol  mangle  di  chian.  (frl.)  8.  Can  u.  a.  to. 
Ca  no  mala  ca.  (l.  b%)    8,  Dog  u.  a,  to. 
Lof  no  mangia  löf.    (1.  brs.)    8,  Luf  u.  a,  to, 
L6  no  mangia  lö.  (lig.)     8,  Luf  u,  a.  w. 
l&X  luv  a  mangia  itfai  d*  carn  d'  luv.   (piem.) 

Der  Wolf  frieat  niemala  Wolfaßeiach. 


li  can  groBS  as  mordo  nen  tra  d*  lor.  (piem.) 

Die  groaaen  Hunde  beiaaen  aich  nicht  imief- 

einander, 
Fra  cani  no  i  se  monsega.    (v.)    Hunde  unter 

aich  zerßeiaehen  aich  nic?U. 
Can  no  magna  de  can.   (v.;  v.  trst.)    S,  Can 

tt.  a.  to. 
Ogni  cami  mancia  lu  Inpu,  la  aua  ddioca.  (b.)sI 

8,  Ogni  u.  a,  to. 
Su  lupu  (leone)  ogni  petta  8*  hat  potidu  man- 

digare,  foraa  de  aa  aua.  (sa.  L.)    Der  Wolf 

(Löwe)  hat  jedea  Fleiach  freaaen   kömun, 

auaaer  tetnem. 
Cang  ab  cans  may  se  mosaegan.  (ncat.)    Hunde  in. 

beiaaen  aich  niemala  mit  Hunden, 
NuncA  hum  lobo  mata  outro.    Niemala  tödtel]fi» 

ein  Wolf  den  andern. 
Hum  aapide    nao    mata   outro.     Eine  Natter 

tödtet  die  andere  nicht, 
Un   lobo   no   muerde   k   otro.      8.    Ein    WolfSp^ 

beiaat  u,  a,  to. 


681.  Es  hat  noch  kein  Wolf  einen  Winter 

gefressen. 
Dr  Wolf  hit  nu'  k*n  Wintr  g-frißn.  (frk.  M.)ind. 

Der  Wolf  hat  noch  keinen  Winter  gefreaaen. 
Der  Wolf  het  no  kein  Winter  gfrease.  (schweL)  od. 

8,  D'r  u.  a.  tr. 
Der  Wulf  fr&sEt   de   W&injter  net.    (nrh.  S)pd. 

Der  Wolf  friaat  den  Winter  nicht. 
De  Muse  frStet  den  Winter  nich  up.    (ns.  ha. 

G.  u.  G.)    Die  Mäuae  freaaen  den   Winter 

nicht  auf 

Lupi  nullum  terminum  comedunt.  (mit.)  lt> 

L*  inveran  un  b6  magn^  m^i  e  16v.   (mi.  Tom.)it 

Den  Winter  fraaa  nie  der  Wolf. 
N&  caldo,  nS  gelo  Non  rest6  mal  In  cielo.   (t.)mL 

Weder  Hitze,   noch  Kälte  blieb  jemala  m 

Himmel. 
Nö  1  cald,  nö  *1  fr^d  no  1  le  mao^^a  el  luf.  ni 

(1.  b.)      Weder  die   Hitee,   noch   die   KäUe 

friaat  der  Wolf. 
£1  luf  el  mangia  nessü  Inverni.   (I.  m.)     Der 

Wolf  friaat  keinen  Winter, 
£1  luv  a  Pa  mal  mangia  n^  Y  istä  n&  V  invem 

(nö  '1  freid  n^  '1  caod).    (piem.)    Der  Wolf 

hat  (noch)  nie  weder  den  Sommer,  noch  den 

Winter  (weder  die  Kälte,  noch  die  HUte) 

gefreaaen), 
El  lovo  no  magna  stagion.  (v.)   Der  Wolf  friaat 

keine  Jahreaeeit, 
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687.  Lamml  Lamm!  ist  de»  Wolfat  Ves- 
perglocke. 

4tL3m!  Lam!  is  des  wolfs  vesperklok. 

Leer  eenen  wolf  spreken,  hij  zal  altijd  roepen: 
lam.  .  Lehr*  einen  Wolf  sprechen,  er  wird 
immer  Lamm!  aagtn. 

AI  leert  men  een*  wolf  ook  het  paternoster, 
hij  roept  toch  altijd:  bU!  Lehrt  man  einen 
Wolf  auch  daa  Vaterunser ,  er  ruft  doch 
immer:  bäh/ 

AI  komt  de  wolf  tot  den  priester,  en  zet  men 
hem  Toor  het  boek,  om  psalmen  te  lesen, 
Aoeh  hondt  hij  een  oog  naar  het  bosch  ge- 
keerd.  Kommt  der  Wolf  auch  mim  Priester 
und  man  setxt  ihn  vor* 9  Buch,  um  Pealmen 
9H  lesen,  er  hält  doeh  ein  Auge  nach  dem 
Walde  gerichtet. 


d2.Kjend    Ulven    (Kiend    Ulv)    Paternoster,    den 

(han)    siger    dog   Lam!   LamI      Lehre   den 

Wolf  (daa)  Patemoater,  er  sagt  doeh  Lamm! 

Lamm! 
Man  prsdiker  aldrig  saa  Innge  for  Ulv,  ban 

siger  dog  Lam  ad  Aften.     Ma/n  predigt  dem 

Wolf  nie  ao  lange  vor,  er  aagt  doeh  Lamm 

am  Abend, 
Ksend  AYlff  Paternoster,   hau  syer  alth   Lam! 

Lam!    (adl.)     Lehrt  den    Wolf  daa  Pater- 

noater,  er  aagt  ateta  Lamm!  Lamm! 
üW.Lamm!  Lamm!  &r  ulfvess  b&de  morgon-  och 

aftons&ng.     Lamm!  Lamm!  iat  dea    Wolfea 

Morgen-  und  Abendaang. 
LXr  nlfven  Pater  noster,  han  ropar  änd&  lamm. 

Lehre  den  Wolf  (daa)  Patemoater,  er  ruft 

doeh  Lam/m. 
Kien  wlff  pater   noster   han   bedbis   te   lamb. 

(asw.)     Lehre   den    Wolf  daa  Patemoater, 

er  bittet  immer  Lamm» 


XXm  Com  lupns  addiscit  psalmos ,  desiderat  agnos. 

(mit.)  [(mit.) 

In  discendo  lupus  nimis  affirmans  ait  agnns. 
Vota  Dei  discens  lupus  est  agni  reminiscens.^mlt.) 
8i  lupus  instruitnr  in  numen  credere  magnum, 

8eraper  dirigitur  ab  eo  respectns  ad  agnum. 

(mit.) 


888.  Nicht  um  meinetwillen,  sagt  der 
Wolf,  aber  ein  bcbaf  Bchmeckt  doch 
gut. 


Niet  om  m\jnen    wil,    sei   de    wolf,   maar   de  dt* 
schapen  waren  best  in  die  weide.     Nicht  um 
meinetwillen,  aagte  der  Wolf,  aber  die  Schafe 
wären  am,  beaten  auf  der  Weide. 

Achter  in  het  veen  (op  het  veld)  sijn  de  besten 
weiden,  zei  de  vos,  niet  Yoor  mij,  maar  yoor 

^  de  goede  ganzen.  Hinten  im  Torfmoor  (auf 
dem  Felde)  aind  die  beaten  Weiden,  sagte 
der  Fuchs,  nicht  für  mich,  ^ber  für  die 
guten  Gänse. 

Det  er  ikke  for  min  äkyld,  jeg  siger,  at  der  da« 
er  god   Gaasegang  i   Skoven,  sagde  Reeven 
til  Gsessene.     Ea  iat  nicht  um  meinetwillen,  . 
dass  ich  sage:  im  Wald  iat  gute  GUnaeweide, 
aagte  der  FucJia  %u  den  Gänaen, 

Der  er  god  Qaasegang  i  Skoven  —  sagde 
Reeven,  da  den  vilde  lokke  Qjnssene  derind. 
Ba  iat  gute  Gänaeweide  im  Walde,  aagte  der 
Fuchs,  ala  er  die  Gänae  hineinloeken  wollte. 


68^.  Oft  ist  eines  Wolfes  Herz  bedeckt 

mit  Schaffellen, 
ledoch  steckit  in  der  sch&ftnen  hiute  daz  wul- 

vine  herze,  (ad.) 
Innen  ^olf  und  üzen  schäf.  (ad.) 


Ofte  er  Ulvesind  under  Faareskind.     Oft  iat^lL 

Wolfaainn  unter  ScfiafafelL 
Under   Faareskind    er    ofte    Ulvesind.      Unter 

Schafsfell  ist  oft  Wolfssinn, 
Opt  er  ülfr  i  fugbj  fiöri.      Oft  ist  der    Wölfin 

in  Vogeigefieder . 
D'    er    Ulvesinn   under   Saudeeklnn.      Fjs   iat  UMT* 

Wolfsainn  unter  Schaf afell. 
D*  er  ofta  Fals  under  fagert  Skinn.  (^Nordland.) 

Ea  iat  oft  Falaeh  unter  achöner  Haut. 
Ulfbjerta  döljes  ofta  under  farpelsen.     Wolfa-  sw. 

Iierz  verbirgt  aich  oft  unter  dem  Sc/iafäpelx, 
Vlfwehiarta  finns  offta  vnder  Farepaltzen.    Wol- 

fealierz  wird  oft  unter  dem  Sehafapeh  ge- 
funden, 

Pelle  sub  agnina  latitat  mens  saepe  lupiua.      lt. 
CT  est   on   leup  coviert  d*  ine  pai  d*  mouton.  fs, 

(nf.  w.)    Daa  iat  ein  Wolf,  bedeckt  mit  einem 

Schafsfell 
Agneou  defouero  et  loup  dedins.  (nprv.)     Lamm  sf« 

von  aussen  und  Wolf  inwendig. 
II  lupo  8*^  vestito  della  pelle  d'agnello.    DeriU 

Wolf  hat  aich  mit  devt  Lammfell  bekleidet. 
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mi.  Tal  sembra  in  yUta  agnel,  che  dentro  h  lupo. 

(t.)    Mancher  9cheint  von  An$ehen  ein  Lamm, 

der  inwendiff  ein  Wolf  iet. 
danto   per  la  via,    diavolo    in    maaseria.    (t.) 

Heiliger  auf  der  Straete,  Teufel  daheim. 
ni.  Oh  qaanc,  oh  qnanc,  i  par  sanc  e  i  ^  birbanc! 

(l.   b.)      O  %oie    Viele,   wie    Viele    »cheinen 

Heilige  und  »ind  Schelme! 
L^apparenza  Tinganna  e  U  mond  l'ö   on   bdf, 

Tanc  in  pegor  de  fbra  e  de  dent  löf.  (L  m.) 

Der  Schein  trügt  und  die  Welt  ist  eine  Poeee, 

Viele  eind  Schafe  von  aueeen  und  inwendig 

Wolfe, 
Santo  in  ciesa,  e  diayoio  a  casa.  (y.)    Heiliger 

in  der  Kirche  und  Teufel  sti  Hauee, 
Bi.  Sotto   spoglia  di  agnello  lupo  rapace.   (npl.) 

unter  Lammfell  reieeender  Wolf. 
In  s'eBtemu  unu  anasone,  in  B'intemn  unn  leone. 

(sa.  L.)     Im  Aueeem  ein  Lamm,  im  Innern 

ein  Löwe, 


690.  Wenn  ein  Wolf  den  andern  frissti 
ist  Hungersnoth  im  Walde. 

Nur  bei   scharfem  Hunger   frisst   eine  Spinne 
die  andere. 

Als  de  eyne  wolff  den  anderen  yst,  so  ys  groet 
hnnger  in  dem  husche,  (ad.) 
od. Es  muss  ein  kalter  Winter  sein,   bis  ein  Wolf 

den  andern  frisst  (schwei.) 
ptl.  Wenn    een  Wulf  vom   andre   frett,   denn   Kss 
knapp  Tiet.   (ns.  Pr.)     Wenn  ein  Wolf  vom 
andern  frieit,  dann  ist  knappe  Zeit. 


1>A  er  hart  {  iri,  ^gar  einn  hrafn{nn  hOggnrlfl« 
annars  angu  üt.    Dann  itVe  hart  im  Jahr, 
wenn  ein  Bähe  dee  andern  Äuge  amehaekl. 


dt«  Als  de  eene  wolf  den  anderen  eet,  soo  is  er 
honger  in  het  land  (woud).  Wenn  der  eine 
Wolf  den  andern  frieet,  »o  iet  Hunger  im 
Lande  (Walde), 
De  eene  wolf  bijt  (eet)  (aast  van)  den  anderen 
niet;  of  het  moet  een  koude  winter  «ijn. 
Der  eine  Wolf  beieet  (frieet)  den  andern 
(frieat  von  dem  andern)  nicht,  oder  e»  muee 
ein  kalter  Winter  »ein. 
Als  deen  wolf  den  anderen  eedt,  so  isser 
honghere  in  der  waude.  (avl.)  Wenn  der 
eine  Wolf  den  andern  frieat,  iat  Hunger  im 
Walde, 

ett*  It's  a  hard  winter,  when  one  wolf  eats  another. 
E»  ist  ein  harter  Winter,  wenn  ein  Wolf 
den  andern  friaaL 


Quando  lupnm  lupala  vorat,   esnrit  undiqnelt. 

sylva. 
La  famine  est  bien  grande,  quand  les  lonpslk« 

B*  entremangent.     Die  Hungeranoth  iat  aehr 

groaa,  wenn  die  Wolfe  einander  auffreaaen, 
La  guerre  est  forte,  qaand  les  lonpa  ee  man- 

gent  Tun  Tantre.    Der  Krieg  iat  heftig,  wenn 

die  Wölfe  einander  freaeen. 
II  faict  bien  mauvais  au  boia  qoand  les  loups 

se  maogent  Tun  Tautre.  Ea  ateht  aehr  aehlimm 

im     Walde,     wenn     die      Wölfe     einander 

freaaen, 
Qoand  le  loup  mange  son  compagnon,  Manger 

manque  en  bois  et  buisson.     Wenn  der  Wolf 

aeinen  Grellen  friaat,  fehlt^a  an  Frctaa  in 

Wald  und  Buech. 
Quan  Ion  lonp  mynge  soun  compagnou,  Myngea  sf. 

qne  manque  en  bosq  &  en  bonyason.   (Ose.) 

i9.  Quand  le  loup  u,  a,  w. 
Michinto  sSson,  qan-t-nn  loub  m&njho  V  aoutrS. 

(Lgd.)    Schlechte  Jahreaneit,  wenn  ein  Wolf 

den  andern  friaeL 
Marrido  seyzou,  quand  nn  lonp  manjo  Tautre. 

(nprv.)    S.  Michdnto  u,  a,  w, 
Quando  11  lupo  mangia  ü  compagno ,  creder  u  U« 

dee  sterile  la  campagna.  (mL  t.)     Wenn  der 

Wolf  den  Oe fährten  friaat,  muaa  man  daa 

Land  öde  glauben, 
Quando  o  lobo  come  outro,  fome  ha  uo  sonto.  pt. 

Wenn  der   Wolf  den   andern  friaat,  gibt» 

Hunger  im  QehöU. 
Quando  un  lobo  come  a  otro,  no  hay  que  comer  gpt 

en  el   soto.      Wenn   ein    Wolf  den   andern 

friaat,  gibt'a  im  Gehöl»  Niehta  zu  eaaen. 


d&«  Det  maa  (Det  skal)  vsBre  en  haard  Yinter, 
naar  (om)  den  ene  Ulv  seder  den  anden.  S, 
Ea  nmaa  u.  a,  w. 


691.  Wenn  man   vom  Wolfe   spricht,  so 
ist  er  nicht  weit. 

Wenn  man  vom  Wolfe  redet,  so  gnckt  er  über 
die  Hecke. 

Wenn  man  den  Wolf  nennt,  so  kommt  er  ge- 
rennt. 

Wo  man  des  Teufels  gedenkt,  da  will  er  sein. 

S6  man  den  wolf  nennet,  b6  er  zao  drenget.  (ad.) 

Bann  me'  vom    Fuchs   r6d,   st^kt   e^   in  dormd. 
nächste   Hicke.   (frk.  H.)     Wenn   man   vom 
Fucha  redet,  ateckt  er  in  der  nächaten  Hecke. 

Wan  e'  fum  Wollef  sehwtot,  dan  as  en  niX 
weit   derfun.    (mih.  L.)      Wenn    man    vom 
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Wolf  iekwatsttf    dann    Ut    er    nicht    weit 
ffavon. 
Wenn  man  den   Ksel  nennt,  kommt   er   auch 

gerennt,  (sä.  A.) 
Wenn  ma  *8  Wulwes  gedenkt,  sn  kirnt  a  grade. 

(sclils.  B.)     Wenn  man  des  Wolfes  gedankt, 

»o  kommt  er  gerade. 
Wam^me  von  Fuchse  schwatzt,  sitzt  *e   hinger 

der  Hecke.  (W.  E.)      Wenn  man  vom  Fuclia 

gchwaist,  sitzt  er  hinter  der  Hecke, 
od.  Wenn  ma*n  Wulv'n  nennt,  sua  kumd  a  grennd. 

(opf.)     8.   Wenn  man  den  Wolf  u.  s.  tc. 
Wenn  man  vom  Wolf  redet,  so  sieht  man  ihm 

den  SchwanE.  (schwei.) 
Wenn  einer  vom  Wolf  redet,  ist  er  weit  oder 

nah.  (schwei.) 
Wenn  ma  vom  Ttlfel  säd,  ist  er  etwedersch  wit 

oder   noch,    (schwei.    A.)      Wenn   man    vom 

Teufel    spricht,   ist   er  entweder  weit   od-er 

nah, 
Wounn  mar  an  Wulf  nennt,  sa  kimp   a.    (st.) 
Wenn  man  den   Wolf  nennt  ^  so  kommt  er. 
pd.Wan   mV   vam    Dtthfel   sprich,   dan    kttt    hä. 

(nrh.  D.)      Wenn  man  vom    Teufel  spricht, 

dann  kommt  er. 
Was    em    fnm    Wülwe    ried,    äsz    e    net    för. 

(nrh.  S.)      We9vn  man  vom  Wolf  redet,  ist  er 

nicht  fem. 
Wonem  des  Wuulf  geweehnt,  ässe  an  der  Nueht. 

(nrh,  S.)     Wenn  man  des    Wolfes  erwähnt, 

ist  er  in  der  Nä?ie. 
Rof  dem   Deiwel,  e  kit.    (nrh.  S.)     Rufe  den 

Teufel,  er  kommt. 
Benu  men  vom  Solf  sprecht,  setzt  hea  heiitan 

Zoon.  (nrh.  U.)    Wenn  man  vom  Wolf  spricht, 

fitzt  er  hinter  dem  Zaun. 
Wenn    man   von*n  Wulwe  spreket,  sau  .is  he 

nich  wit  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
W^enn  man   von^n  Wulwe  spreket,  sau  sit  he 

hindern  Busche,    (ns.   ha.   G.   u.   G.)      Wenn 

man  vom  Wolfe  spricht,  so  sitzt  er  hinter 

dem  Busch. 
Wenn   man   von*n   Dttwel  spreket,   sau  sit  he 

hinder  der  Dftr  (up  der  Hecken),  (ns.  ha.  G. 

u.  G.)     Wenn  man  vom   Teufel  spricht,  so 

sUzt  er  hinter  der  Thür  (auf  der  Hecke). 
Wenn  man  an  e  Wulf  denkt,  öss  hei  da  (nich 

wiet).    (ns.  Pr.)     Wenn    man   an   den    Wolf 

denkt,  ist  er  da  {niclU  weit). 
Wain*me  des  Wulwes  gedenket,  dann  is  bei  nit 

wiet    (dann    kükket   hei    öwwer  de  Hecke). 

^ns.  W.)     Wenn  man  des    Wolfes  gede^ikt, 

dann  ist  er  nicht  weit  (dann  guckt  er  über 

du  Hecke). 


Wamme  den  Düwel  raipet,  küemm^t  'e.    (wstf. 

Atd.)     Wenn  man  den  Teufel  ruft,  kommt  er. 
Wamme    vam    Wulwe    küV.rt,    süht    nie    den 

Sti&rt.  (wstf.  Mrk.)      Wenn   man  v  mi   Wdf 

redet,  sieht  man  d-en  Schwanz. 


Als  men  van  den  wolf  spreekt,  ziet  men  weldra  dt* 

zijn  staart.     Wenn  man  vom  Wolfe  spricht, 

sieht  man  bald  seinen  Schwanz. 
Als   men  van   den  duivel   spVeekt,  dan   is    hij 

nabij    (dan    rammelt    reeds    zijn    gebeente). 

Wenn  man  vom  Teufel    spi'icht,   so    ist    er 

nahe  (so  klappert  bereits  sein  Gebein), 
Als  men  van  duivel  spreekt,  staat  hij   om  den 

hoek  van  de  deur.     Wenn  man  vom  Teufel 

spricht,  steht  er  hinter  der  Thür. 
Als  men  van  een  bedrieger  spreekt,  daar  is  hij. 

Wenn  man  von  einem  Betrüger  spricht,   sn 

ist  er  da. 
Als  men  van  de  zon  spreekt,  ziet  men  hare 

Straten.     Werm  man  von  der  Sonne  spricht, 

sieht  man  ihre  Strahlen. 
Talk  of  the  wolf  and  bis  tail  appears.    Sprecht  eil« 

vom   Wolf  und  sein  Schwanz  erscheint. 
Talk  of  the  devil  and   you   MI   see  bis  horns. 

Sprecht  vom    Teufel  und   ihr   verdet   seine 

Homer  seilen, 
Talk  of  the  devil  and  he  comes  or  sends  (aud 

bis  imp  appears).    Sprecht  vom  Teufel  und 

er  kommt  oder   schickt    (und   sein    Oeh'dlfe 

erscheint). 
Tlie  devil  is   never  nearer  tban   wben   \ve   are 

talking  of  bim.     Der  Teufel  ist  nie  näher, 

als  wenn  wir  von  ihm  sprechen. 
Speak   o'   the  deil    and  he  'II    appear.    (scbo.) 

Sprecht    vom     Teufel    und    er     wird     er- 
scheinen. 
Wdnn'm  Äm'e  Hfijnger  snäket,  asV  4i  widdw^g.  fg. 

(M.)     Wenn  man  vom  Teufel  spricht,  ist  er 

nicht  weit  weg. 


f>ar  er  mor  ulfs  van ,  er  ek  eyru  sSk.     Da  er-  an« 
warte   ich    den    Wolf,   wo    ich    die    Ohren 
seh*. 

Naar  man  seer  Ulvens  0ren  (0rene  af  Ulven),  da« 
er  ban  selv  ikke  (ei)  langt  borte.     Wenn  man 
des  Wolfes   Ohren  (die  Ohren  vom    Wolfe) 
sieht,  ist  er  selbst  nicht  ioeit  davon. 

Naar  man  taler  om  Fanden,  er  ban  (altid)  nser- 
mest.  Wenn  man  vom  Teufel  spricht,  ist  er 
(stets)  am  nächsten. 

Naar  man  taler  om  Fanden,  er  han  ei  langt 
borte.     S.  Wann  ^m  u.  s,  w, 

50 
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nw*  Naar  ein   ser  0yro  av  Ulven ,  so  er  han  ink je 

langt  ifraa.    Wenn  man  die  Ohren  «om  Wolfe 

»iehtf  80  ist  er  niclü  weit  davon, 
Ulven  er  inkje  langt  undan,  naar  ein  ser  0yro 

hang.     Der  Wolf  ist  nicht  toeit  davon,  wenn 

man  seine  Ohren  sieht, 
Kaar  ein  talar  nm   Trolli,  daa  ero  dei  nsest. 

Wenn  man  von  Erdgeistern  spricht,  da  sind 

sie  am  nächsten, 
8Wi  När  man   ser  Oro]ien   pa  vargen,  är  han  inte 

langt    borta.      Wenn   man    die    Ohren   vom 

Wolfe  siehtff  ist  er  nicht  weit  davon, 
När  man  talar  om  trollet,  är  det  icke  langt 

borta.     Wenn  man  vom  Troll  spricht,  ist  er 

nicht  weit  davon, 
Kalla  icke  pil  fan  .JCalla  intet  pä  dhen  Onda), 

han  kommer  nog  objuden  (füll  obedin).    Rufe 

nicht    nach    dem    Teufel    (dem    Bösen),   er 

kommt  (ganz)  ungeheten. 


It« Lupus  (est)  in  fabula.  [(mit.) 

Inde  lupi  speres   caudam   cum   uideris   aures. 
fil«  Quand  on  parle  du  loup,  on  en  voit  la  queue. 
8,  Wenn  man  vom  Wolf  redet,  so  sieht  u.  s,  w. 
Qui  de  loa  parole,  pres  en  uoit  la  quoie.  (afz.) 
Wer  vom    Wolfe  spricht,  sieht  bald  seinen 
Schwanz, 
nf.  Quand  on  j&ze  d^  leup  on  veut  r*lür  si  cowe. 
(w.)     Wenn  man  vom  Wolfe  schwatzt,  sieht 
man  seinen  Schwanz  schimmern. 
On  n*  jäze  mftie  d^  leup  qu^  on  n^  vedse  si 
cowe.    (w.)     Man   schwatzt   nie   vom    Wolf, 
ohne  dass  man  seinen  Schwanz  sähe. 
sf.  Le  lops  es  en  la  faula.  (aprv.)     Der  Wolf  isVs 
in  der  Fabel. 
Qui   deu   loup   parle,  La   coude   qu^   eu   bet. 
(Brn.)     Wer  vom  Wolf  spricht,  sieht  seinen 
Schwanz. 
Quen  Ion  parle  deou  loup,  De  la  quoue  on  bey 
lou    bout.    (Gßc.)      Wenn    man   vom    Wolfe 
spricht,  sieht  man  das  Ende  vom   Schwanz. 
lt.  Chi   ha   il  lupo  in  bocca,  V  ha  suUa   coppa. 
Wer  den  Wolf  im  Munde  hat,  hat  ihn  auf 
dem  Becher, 
Chi  mentova  il  lupo,  V  ha  appresso.     Wer  den 

Wolf  erwähnt,  hat  ihn  nahe  bei. 
Cosa  ragionata  per  via  va.    Besprochene  Sache 
ist  unterweges, 
mi  Roba  arcurdSda  V  h  par  strSda.    (roni.)     Ding, 
an  das  man  denkt,  ist  unterwegs. 
Cosa  ragionata  va  per  via.  (t.)     S.  Cosa  u,  s,  w. 
ni.  Persöuna  nominä  o  per  vi,  o  per  strä.  (em.  B.) 
Person,   die    man  genannt   hat,   ist   unter- 
wegs. 


A  parla  del  diaol  compar  la  pel.  (1.  brs.)    Beim 

Sprechen  vom  Teufel  erscheint  sein  Fell, 
Parland  del  16ff,   T   S   11   a   mostri   la  cova. 

(1.  m.)     Spricht  man  vom  Wolf,  ist  er  da, 

den  Schwanz  zu  zeigen. 
Parlando  del    diavolo   ne   compajon   le   come. 

(lig.)     Beim  Sprechen  vom  Teufel  erscheinen 

seine  Homer. 
£1  luv  a   r  6  ant  la  favola.   (piem.)     S,  Le 

lops  u.  8.  w, 
Parl^  del  luv,  mentre  ch'  el  luv  ariva.   (piem,) 

Vom    Wolfe  s^prechen,  während  der    Wolf 

kommt. 
Qui  del  Hob  parla,  prop  li  iz.  (ncat)     Wer  vom  lui. 

Wolf  spricht,  ist  ihm  nahe, 
Fallai  no  lobo ,   ver-lhe-heis  a  pelle.     SpreclU  pt. 

vom   Wolfe,  ihr  werdet  dcts  Fell  sehen. 
Fallais    no.  roim,   logo   aparece.     Ihr   sprecht 

vom  Bösen,  sogleich  erscheint  er, 
Fallando  no  ruim  de  Roma,  logo  assoma.    Wenn 

man  vom  Bösen  aus  Rom  spricht  j  sogleich 

erscheint  er. 


692.  Wer  beim  Wolf  zu  Gevatter  stehen 
will,  muss  einen  Hund  unter  dem 
Mantel  haben. 


Die  den  wolf  tot  gezel  heeft,  drage  den  hond  dt. 
onder  zijnen   niantel.     Wer  den    Wolf  zum 
Gefährten  hat,  trage  den  Hund  unter  seinem 
Mantel. 

Who  hath  a  wolf  for  his  niate,  needs  a  dogCO« 
for  his  mau.     Wer  einen  Wolf  zum  Gefährten 
hat,  braucht  einen  Hund  zu  seinem  Diener. 


Deu,  der  staaer  Fadder  til   en  Ulv,  maa  havedfi* 
en  Hund  under  Kappen.    Der,  welcher  Gc" 
vatter  beim    Wolf  steht,   muss  einen   Hund 
unter  dem  Mantel  haben. 


Qui  a  le  loup  pour  compagnon,  Porte  le  chienb. 

sous  le  hocton.     S,  Die  den  u,  s.  w. 
Q&ou  a  lou  loub  pSr  soun  coumpfiire,  meno  lou  sf. 

chi  p6r  cantous  6  per  cäire.  (Lgd.)     Wer  den 

Wolf  zu   seinem    Gevatter   hat,  fähre   den 

Hund  in  allen  Ecken  und  Winkeln  mit  sich, 
Qu  a  lou  loup  per  son  compaire,  meno  lou  chin 

per  cantons  et  per  caires.    (nprv.)     S,  Qdou 

u.  s.  w, 
Chi  ha  il  lupo  per  compagno,  porti  il  can  sotto  it. 

il  mantello.     S.  Die  den  u.  s,  w, 
Chi   ha  la   volpe  per   commare,   porti    il   can 

i?otto    il    mantello.      Wer    die  Füchsin  zur 
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Gwaiitrin  heU,  trage  den  Hund  unter  dem 
Mantel. 

mi.  Chi  h4  il  lupo  per  oompare,  porti  il  cane  Botto 
il  mantello.  (t.)  Wer  den  Wolf  zum  Ge- 
vatter hat,  trage  den  Hund  unter  dem  Mantel. 
Chi  hk  la  volpe  per  comare,  porti  la  rete  a 
cintola.  (t.)  Wer  den  Fuchs  zur  Gevatterin 
hat,  trage  das  Netz  am  Gürtel. 

Di.  Chi  g*  k  el  Idf  per  b6  compar,  Porte  1  ca  sota 
*1  tabar.  (1.  b.)  S.  Chi  hä  il  lupo  u.  s.  w. 
Chi  a  fil  luv  pgr  ygin  ch*a8  gparda  neüit  e 
matin.  (piem.)  Wer  den  Wolf  zum  Nachbar 
hat,  der  wacKe  Nacht  und  Morgen. 
Chi  ga  compare  el  lovo,  del  can  el  ga  biaogno. 
(▼.)  Wer  den  Wolf  zum  Gevatter  hat,  hat 
dem  Hund  nbthig. 


Mort  d*ein  kien,  vie  d'ein  leu.  (pic.)     Tod  eines  nf. 

Hundes,  Lehen  eines  Wolfes. 
Mort  deou  loubet,  Santat   de  lagneret.   (Gsc.)  sf. 

8.  Mort  du  louveau  u,  s.  w. 
La  morte  dei   lupi   ^   la   salute   delle   pecore.  It. 

Der  Tod  der  Wölfe  ist  die  Gesundheit  der 

Schafe. 
La  morte  del  lapo  h   (la)  sanita  delle  pecore. 

Der    Tod  des    Wolfes  ist   (die)    Gesundheit 

der  Schafe. 
Lsi    mort   dal   pigur   T   ^  la   campa   di    eben.  mi. 

(rom.)     Der  Tod  des  Schafes  ist  das  Lehen 

der  Hunde. 
La  morte  de*  lupi  ö  sanita  delle   pecore.    (t.) 

Der  Tod  der  Wölfe  ist  Gesundheit  der  Schafe. 
La  mort  del  luf  (Itif)  1'  k  la  saniti  de  le  (d'i).nL 

pegore.  (1.  b.)     S,  La  morte  del  lupo  u.  s.  w. 
Desgrassia  del  can,  fortu^a   dgl   luv.    (piem.) 


Unglück  des  Hundes,  Glück  des  Wolfes. 

«93.  Wenn  der  Wolf  Schafhirt  ist,  da  i  ^*  ^^^  ^«^  ^^^^  ^e  1*  ^^^^  ^e  la  piegora. 
geht  es  nicht  bloB  an  die  Wolle,  son-  ,  W  ^^^  ^^^  ^«»  Wolfes  ist  das  Heü  des 
dern  auch  an  das  Fell.  Schafes. 

Wo  der  Wolf  wird  der  Hirt,  Da  sind  die  Schafe  ^'^  ^^^^  ^^  ^®  picgore  xe  la  salute  dei  cani. 
verirrt.  ("^O    ^^^  ^^^  ^^''  Schafe  ist  das  Heil  der 

Wo   der   Wolf   weidet    die    Heerd',    Sind    die        Sunde. 
Schäflein  bald  verzehrt.  I  ^^  disgrazia  del  lupo  xe  la  fortuna  della   j.e- 

gora. .  (v.  trst.)      Das    Unglück    des    Wolfes 
ist  das  Glück  des  Schafes. 


Swa  der  wolf  ze  hirte  wirt,   da  mite  sint  diu 
sch&f  verirt.  (ad.) 


od.  Wo  der  Wolf  Hirt  ist,  so  werden  die  Schaafe  !  ^*  ™^^*®  ^®'  ^"P^  ^  «»°^*^  *"®  pecore.    (npl.)  sl. 
gefreflsen.  (schwei.)  ^^^    '^^^    '^«'*    ^^V«    »«'    Gesundhei*    den 

'      Schafen. 

Jt  Als  men  den  wolf  tot  schaapherder  maakt,  is  '  ®*  '"^^^^  ^«  ^^^  mazzone  est  sa  salude  de  sos 


de  kudde  in  groote  gevaar.  Wenn  man  den 
Wolf  »um  Schafhirten  macht,  ist  die  Heerde 
in  grosser  Gefahr. 


ditGud  bedre  Faarene,  naar  Ulven  er  Dommer. 
Gott  helfe  den  Schafen,  wenn  der  Wolf 
Richter  ist. 


anzones.    (sa.  L.)     Der  Tod  des  Fuchses  ist 
'    das  Heil  der  Lämmer. 
Em  morrer  o  asno   nao   pcrde  o   lobo.     Beim  pt« 

Sterben  des   Esels  verliert  der  Wolf  nicht. 


694.  Der  Wölfo  Tod  ist  der  Schafe  Heil. 


dt.  Der  wolven  dood  is  de  welvaart  van  de  schapen. 

Der  Wolfe  Tod  ist  die  Wohlfahrt  der  Schafe. 

De  ziekte  van  den  wolf  is  het  behoud  van  het 

schaap.     Die  Krankheit  des  Wolfes  ist  die 

Erhaltung  des  Schafes. 


EbMort  du  loup,  santä  de  la  brebis.     Tod  des 
Wolfes,  GesundJieit  des  Schafes. 
Mort  du   louveau,   santä   de   Taigncau.     Tod 
des  Jungen  Wolfes,  Gesundheit  des  Lammes. 


695.  Mit  den  Wölfen  musB  man  heulen. 
Wer  unter  Wölfen  ist,  muss  mitheulen. 
Mat  de  Wellef  muss  dn  heilen,  (mrh.  L.)  md. 

Wenn  ma  undar  a  Wilwan  is,   müss  ma  mite 

hoilon.    (schls.    B.)      Wenn   man   unter   den 

Wolfen  ist,  muss  man  mit  heulen. 
Wer  mit   den  Wölfen   geht,    muss    mit   ihnen  od. 

heulen,  (bair.) 
Mät  de  Welwen  raesz  em  belen.  (nrh.  S.)  pd. 

Bäszt  te  angder  de  Welwen,  se  mest  te  mäd 

en  helen.  (nrh.  S.)    Bist  du  unter  den  Wölfen, 

so  musst  du  mit  ihnen  heulen. 
W6r  under  den  Wülwen  is,  mot  möe   hülen, 

(ns.  ha,  G.   u.  G.)     Wer  unter  den    Wölfen 

ist,  muss  mit  heulen, 

60* 
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W6r  manke  den  Hunnen  is,  mant  derm^e 
hiilen.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  Wer  unter  den 
Hunden  ist,  muta  mit  ihnefi  heulen. 

Man  schall  hnlen  mit  de  Hunnen,  vobi  man 
is.  (ns.  bist.  A.)  Man  mu^s  viit  den  Hunden 
heulen,  bei  denen  man  ist. 

Wer  met  'n  Wdlwen  is,  mot  auck  raet.  'n 
htiülen.  (wstf.  O.)  Wer  mit  den  Wölfen  isl, 
VIU88  auch  mit  ihnen  heulen. 


dt«  Die  met  de  wolven  verkeert,'moet  mede  huilen. 
Der  mit  den  Wölfen  verkehrt,  mu88  mit 
heulen. 
Die  in  het  bosrh  is,  muet  met  de  wolven  huilen. 
Der  im  Walde  i«t,  mu«»  viit  den  Wölfen 
heulen. 


da«  Man  skal  tude   med  de  IJlve  man   er  iblandt. 

Man  soll  mit  den  Wölfen  heulen,  unter  denen 

man  itt. 
Man  faaer  at  synge   med  de  Fugle,    man    er 
.  iblandt.     Man  musa   mit  den   Vögeln  Bingen, 

unter  denen  man  i»L 
nw«  Dan   som  vil  med  Ulvom   bn,  ban  maa  med 

Ulvom  yla   (tjota).     Der,  welcher  mit  den 

Wölfen  wohnen  will,  muaa  mit  den  Wölfen 

heulen. 
8W«  Den   med    iilfven   äter,   far   med  ulfven    tjuta. 

Wer    Viit    dem    Wolf  iast^    muaa    mit    dem 

Wolfe  heulen. 
Den  som  Kter  (ihop)  med  vargama,  raaste  tjuta 

med  dem.      Wer  mit  den  Wölfen  (zusammen) 

iaat,  muaa  mit  ihnen  heulen. 
Med  barnen  mäste  man  lalla.     Mit  den  Kindern 

musa  man  lallen, 
Kombir  tbu  til  wlua,  tba  thiwth  sora  thc.  (asw.) 

Kommst  du  zu  Wölfen,  so. heule  wie  aie. 


Avec  les  fols  il  faut  feiler.    (Chiop.)    Mit  den 

Tollen  muss  man  tollen, 
l  f&t  hoiiler  avoa  les  leClps.  (w.) 
I   faut  bawer  avon    les    chins.    (w.)     MU   den 

Hunden  muss  man  bellen. 
I  faut  huler  avou  les  leüps.  (w.  N.) 
Nelia  chiesa  coi  santi ,  in  tavema  coi  gfaiotti.  tt« 

In   der   Kirche   mit   den   Heiligen,   in   der 

Schenke  mit  den  Sthlemmem. 
In  chiesa  coi  santi,  air  osteria  co^  ghiotti.    (t.)  mi 

S.  Nella  chiesa  u.  s.  w. 
In  cesa  coi  sant,  al  ustarea  coi  hirbant.   (l.  b.)  ni 

In   der    Kirche    mit   den    Heiligen,  in  der 

Schenke  mit  den  Schelmen. 
In  ciesa  coi  Santi,  e  a  T  oato  coi  imbriagoni. 

(v.)     In  der  Kirche  mit  den  Heiligen   mnd 

in  der  Schenke  mit  den  Trunkenbolden. 
Abbaja  cu  li  caui  e  roocula    cn    li    lapi.    (s.)  si. 

Belle  mit  den  Hunden  und   heule   mit   den 

Wölfen. 


696.  Zu  WolfsfleUoh  gebort  ein  Hunds- 
zahn. 
Auf   Eselsfleisch    gehört   Eselsbrühe.    (mrh.  £.)md. 


It«  Omnibus  licet  esse  lupos  an  rcgione   luporum. 
Ulula  cum  lupis,  cum  quibus  esse  cupis. 
Si  conies  esse  lupi  uis,  uoce  sibi  simuleris.  (mit.) 
Consonus  esto  lupis  cum  quibus  (qvibus)   esse 
cupis.  (mit.) 
fi5«Il  faut  hurlcr  avec  les  loups. 

Qui  est  avec  lus  loups,  il  lui  faut  hurler.     Wer 

mit  den   Wölfen  ist,  muss  lieulen. 
Qui  haute  avec  le  loup,  Hurler  lui   faut  sMl 
n'est  lourd.    (afz.)     Wer  mit  dem   Wolf  ver- 
kehrt,  muss   heulen,   wenn   er   nicht    utige- 
schickt  ist. 
Hiunir    avec    les    chevaulx.     (afz.)      Mit    den 
Pferden  wiehern. 
Bf.  11  faut  heurler  avec  les  leus.  (Chxnp.) 


Tot  vleesch  van  wolven ,   tanden   van   honden.  dt. 

Zu  Flefsch  von  Wölfen,  Zähne  von  Hunden. 
Op    grijpende    wolfsklaauwen    passen    honda- 
;      tanden.     Auf  packende   Wolfsklauen  passest 

Hundezähne. 
Tot  vleesch  van  honden,  tanden  van  doggen.  (vi.) 

2!u  Fleisch  von  Hmiden  Zähne  von  Doggen, 

Der  skal  Ilundetand  til  Ulvekied.     Es  gehört  dL 
I      Hundszahn  zu   Wolfsfleisch. 
.  Härd  not  vill  hafva  skarpa  tänder.     Hao'lt  Kuss  8W« 

toill  scharfe  Zähne  haben. 
■  Til  en  glupande  Ylff  horer  en  bijtande  Hund. 

Zu  einem  reissenden  Wolf  gehört  ein  beis' 
'      sender  Hund. 


A  chair  de  loup  sauce  de  chien.     Zu  Wolfs- tu 

fleisch  Hundsbrühe. 
A  chair  de  chien  saolse  de   loup.    (afz.)     Zu 

Hundsfleisch  Wolfsbrühe. 
A  carn  de  caA,  dent  de  loup.  (Bm.)     Zu  Hunds-  sf. 

fleisch   Wolfszahn. 
A  car  d@  cbin,   s&ousso  de  lou.    (Lgfd.)    S.  Ä 

chair  de  chien  u.  s.  w. 
A  cart  de  cbin,  sausso  de  loup.   (nprv.)     S.  Ä 

chair  de  chien  u,  s.  w. 
A  came  di  lupo  dente   di    cane.     Zu   Wolfs- lU 

fleisch  Hwidszahn. 
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A  CATue  di  lapo  zanne  di  cane.     Zu   Wnlf»- 

JUUch  Bimdtzähne* 
A  carne  dVrso  zanne  di  lupo.     Za  BärenfleiscJt 
Wol/izähne. 
miA  an   popol  paz»o  un  prete  spiritato.  (t.)     Zu 
einem  tollen  Volke  ein  beaeaener  Prietter. 
A  ciccia   di   lupo   zanne   di  cane.    (t.)     8.  A 
carne  di  lupo  zanne  u.  s.  w, 
nlContr'  al  lüf  ghe  v«l  el  ca.  (l.  b.)     Wider  den 
Wolf  bedarf  man   des  Hunde*. 
A  au  popol  mat  deje  an  retor  anspiriti.  (piem.) 
FUr  ein  iollea    Volk  ffehörl   ein    be9esaener 
Regierer. 
lli.A  cam  dura,  dent  agdda.    (val.)    Zn  hartem 

Fleisch  scharfer  Zahn. 
pt.  A  carne  de  lobo  deute  de  cao.     S,  A  carne  di 
lupo  denfe  u.  ».  w. 
A  pHO    duro   dente    agado.     Zu   hartem   Brot 
icharfer  Zahn. 
sp«A  carne  de  lobo  diente  de  peito.    S.  A  carne 
di  lupo  dente  u,  8.  to. 
A  pan  duro  diente  agudo.     S.  4  P^^  ^  '•  ^' 


697.  Wer  nicht  kann,  wie  er  will,  muss 
wollen,  wie  er  kann. 


dt«  Rani  gy  niet  wat  gy  wilt,  wil   wat  gy  kaut. 

(vi.)     Könnt  ihr  niehtf  was  ihr  wollte  wollt, 

wa»  ihr  könnt. 
ei«They  who  cannot  as  they  will,   mast  will  as 

they  call.     Die  nicJU  können,  wie  sie  wollen^ 

mOeaen  tcoüen,  wie  aie  können. 
If  we  can't  as  we  would,  we  mnst  do   as  we 

can.       Wenn    wir   nicht    können  ^    icie    toir 

möchten,  miiaaen  ufir  thun,  tcie  wir  können. 
He  that  cauna  do  m  he  woold,  mann  de  aa 

he  may.    (9cho.)     Wer  nieJU  thun  kann,  wie 

er  möchte,  muaa  thuHt  wie  er  kann. 


Den  8om  ikke  kan,  som  han   vil,  skal  ville, 

ftom  han  kan. 
Is.  Hvör  hann  vill  ekki  {^egar  hann  ron,  hann  fser 

ekki  ^egar  hann  yill.     Wer  nicht  will,  wenn 

er  kann,  kriegt  nicht,  wenn  er  will. 
■W*  Dan  Bom  inkje  kann  som  han  vil ,  fier  vUja 

som  han  kann. 
RW.  Nar  man  ej  kan  gora  som  man   will,  far  man 

gora  0om  man  kan.     Wenn  num  nicht  thun 

kann,  wie  man  will,  muaa  man  machen,  wie 

man  kann. 

lt»Ut  ^uiititi:;,  <|nando  ut  volamus  non  licet. 


Qnand  on  ne  pent  pas  faire  comme  on  veut,  11  fz« 

fant  faire  comme  on  peut.     S.  Ndr  u.  a.  w. 
Qui  ne  peut  comme  il  veut,  Veuille  commft  il 

peut.      Wer  nicht  kann,  wie  er  will,  wolle, 

wie  er  kann. 
Qäou  noun  f&i  qan  pöou,  noun  fli  qan  v6ou.  sf. 

(Lgd.)     Wer  nicht  thut,  wann  er  kann,  thut 

nie?U,  wann  er  toill. 
Qu  non  fa  quand  pou,  non  fa  pas  quand  vou. 

(nprv.)     S.  Qdou  u.  a.  w. 
Chi  non  fa  quando  e^  puole,  non  fa  poi  quando  it. 

e'  Yuole.     Wer   nicht   thut,   wann  er   kann, 

thut  nach?ter  niclU,  wann  er  wiU. 
Chi  non  pa6  fare  come  vuole,  faccia  come  pu6.  ml. 

(t.)     Wer  nicJU  thun  kann,  wie  er  will,  thue, 

wie  er  kann. 
Chi  non  fa  quando  puo,  non  fa  quando  vuole. 

(t.)    8.  Qäou  u.  a.  w. 
Chi   no  pül   fa  come  '1  vül,  al  faghe  come  Inl. 

pUl.  (L  b.)    8.  Chi  non  puo  u.  a.  w. 
S'  il  de  fa  come  se  pöl,  e  miga  come  se   völ. 

(1.  b.)     Man  muaä  thun,  wie  man  kann,  und 

nicht,  wie  man  wUl. 
Se  no  te  pol  far  come  te  vo,  fa  come  te  po. 

(v.)     Wenn   du  nicht   thun   kannst,  wie  du 

willatj  thue,  wie  du  kannat. 
Cui  nun  po  fari   comu  voll,   facisai  oomu  po.  si. 

(s.)    8.  Chi  non  puo  u.  a.  w. 
Cui  nun  po  fari  quannn  voli,   faciasi  quannu 

po.  (8.)     Wer  nicht  thun  kann,  wann  er  will, 

thue,  wann  er  kann. 
Cni  nun  voli  quannu   po,   nun   putrid   quannu 

voli.    (s.)     Wer  nicht   wUl,    wann  er  kann, 

wird  ntcA/  können,  wann  er  will. 
Quem  quando  p6de  nao  quer,  quando  quer  nao  pt« 

p6de.     Wer  nieJit  will,  wann  er  kann,  Arann 

nicTU,  wann  er  wiU. 
Quien  quando  puede  no  quiere,  quando  quiere  gp« 

no  puede.     S.  Quem  u.  a.  w. 
Quien  quando  puede   no  quiero,   bien  es  que 

quando  quiera  no   pueda.      Wer  nicht  will, 

wann  er  kann,   (dem)    iat'a   recht,  daaa  er 

nicht  kann,  wann  er  will. 
Si  no  como  queremos,  pasamos  como  podemos. 

Wenn  nicht,  wie  xffir  wollen^  gehen  wir,  wie 

wir  können. 


698.  Wer  nicht  will,   der   hat   gegessen. 

Wer  nit  will,  der  hott  gehat.    (W.  E)     Wer  md. 
nicht  will,  der  hat  gehabt. 

Wer  nett  will,  hot  ghett,  oder  weiss  es  noch  od. 
z*   krieget,     (schwb.   W.)      Wer   nic?U  wiH, 
hat  gehabt,  oder  weise  es  noch  zu  kriegen. 
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Wer  nicht  will,  liat  schon  gehabt,  (schwel.) 
pd.  Wer   nich  wöU,  dei  heft   all.   (ns.  Pr.)     Wer 
nicht  wül,  der  hat  schon,    • 


Mikid  getr  sa  vel  vill.     Viü  kattn^  wer  gytlu 

v>üL 
Han  er  ram,  som  vil  fram.     Der  itt  mächtig,  nw« 

der  vorwärts  wiU. 


fis«  Qu  non  maujo  k  taulo,  manjo  vonte  loa  cat 
miaalo.    (sf.  nprv.)      Wer   nicht   bei   Tische 
isst,  isst,  wo  die  Katze  miaul. 
It*  Gallina  che  non  pizzola  ha  pizzolato.     Henne, 

die  nicht  pickt,  hat  gepickt 
mi.  Gallina   ch'   un   Ixscca   ha    biccatu.    (crs.)      S. 
Gallina  che  u.  s,  w. 

Chi    non   mangia    a   desco,    Ha   mangiato   di 
fresco.    (t.)     Wer  nicht  bei  Tische  isst,  hat 
kürMlich  gegessen, 
ui.  Chi  n'  magna,  ha  magnii.  (em.  P.)     Wer  nicht 
isst,  hat  gegessen, 

Chi  no  g*&  fam,  o  Vk  mangiat  o  l'e  malat 
(I.  b.)  Wer  keinen  Humger  hat,  hat  ent- 
weder gegessen,  oder  ist  krank, 

Chi  no  mang^,  ha  mangida.  (lig.)  S,  Chi 
n*magna  u,  s,  *to. 

Chi  a  mangia  nen  a  taola,  a  Vh  segn,  ch^a  Vk 
gik  mangia.  (piem.)  Wenn  Einer  nicht  bei 
Tische  isst,  so  ist*s  ein  Zeichen,  dass  er 
schon  gegessen  hat, 

Chi  a  mangia  nen  a  taola,  a  T  a  mangia  ch^  a 
r  i  poch,  (piem.)  Wer  nicht  bei  Tische  isst, 
hat  kurz  vorher  gegessen. 

Chi  no  mag^a,  ga  magni.  (v.)  S,  Chi  n* magna 
u,  s.  to. 

Chi  no  ga  fame,  o  Tha  magna,  o  Te  amaU.  (v.) 
S.  Chi  no  g'ä  /am  u,  s.  w. 

Chi  no  magna  a  tola,  ga  magni^  da  sola,   (v.) 
Wer  bei  Tische  nicht  isst,  hat  für  sich  ge- 
gessen, 
si.  Merola  (Craba)  qai  non  biccat,  biccadu  hat. 
(sa.  L.)     Meise  (Ziege)  die  nicht  frisst,  hat 
gefressen. 


699.  Wer  will,  dec  kann. 

Wer  nur  will,  der  kann  wohl. 

Wer  recht  will,  dem  ist  wohl  zu  helfen. 

Willig  Herz  macht  leichte  Füsse. 
od.  Wer  ernsthaft  will,  der  leistet  vill.  (schwb.  W.) 
pd.  Willig  Herte  makt  lichte  F&ute.    (ns.  L.)    S, 
Willig  11.  s,  10. 


Nil  volenti  difficile  (difficile  volenti).  It« 

Valenti  nil  iusaperabile. 

Vouloir  c'est  pouvoir.     Wollen  ist  Können,        fk. 
On  peut  selonc  raison    ce    qu^on    veut.    (afz.) 

Man  kann,  je  nachdem  man  will, 
A  chi  vuole  non  h  cosa  difficile  (nalla  h  im-  it. 

possibile).     Für  den,  der  will,  gibt*»  nichts 

Schweres  (ist  Nichts  wimoglichj. 
Se  Tuomo  vuole,  tutto  puole.  (crs.)     Wenn  der  mi. 

Mensch  toiU,  kann  er  Äües. 
Chi  tuttu  vole,  tuttu  pole,   (crs.)     Wer   Alles 

will,  kann  Alles. 
Chi  hole,  tuttu  face  (ottene).  (crs.  s.)     Wer  will, 

thut  (erhäÜ)  Alles, 
Basta  vle  us  fa  gni  cosa. '  (rom.)     Es  genügt 

zu  wollen,  so  macht  man  Alles. 
Un  basta  bse,  ma  e  bsogna  vle.  (rom.)     Es  ge- 
nügt nicht  zu  können,  sondern   man   muss 

wollen. 
Quant  a  s*  voöul  nient  h  difizil.  (em.  P.)     Wenn  ni 

man  will,  ist  Nichts  schwer. 
Qaand  se  völ,  se  pöl.  (1.  m.)     Wenn  ma,n  will, 

kann  man. 
Col  ch*  a  veül,  tut  a  peül.    (piem.)    Der,  wel- 
cher wiü,  kann  Alles. 
Podeje  a  va  ben,  ma  a  bsogna  d'  c6  voreje. 

(piem.)    Können  ist  gut,  aher   es   ist   auch 

Wollen  nöthig, 
Quando  se  vol,  tuto  se  pol.    (v.)     Wenn  man 

will,  kann  man  Alles. 
Basta  voler,  se  fa   tuto.    (v.)     Es  genügt  zu 

wollen,  so  mctcht  man  Alles, 
Mais  faz  quem  quer ,  que  quem  p^Sde.    Mehr  pU 

thut,  wer  will,  als  foer  kann. 
Mas  hace  el  que  quiere,  que  no  el  que  puede.  8p. 

Mehr  thut  der,  welcher  will,  als  der,  toe/- 

cher  kann. 


eil«  To  him  that  wills  ways  are  not  wanting.  Wer 
will,  dem  fehlen  die  Wege  nicht. 

Nothing  is  impossible  to  a  willing  mind.  Einem 
willigen  Geist  ist  Nichts  unmöglich, 

Whcre  the  will  is  ready,  the  feet  are  liglit. 
Wo  der  Wille  gut  ist,  sind  die  Füsse  leicht. 


700.  Das  Pferd  beim  Zaume,  den  Mann 
1      beim  Wort. 
i  Man  fasst  das  Pferd  beim  Zaum,   den  Mann 

beim  Wort. 
!  Den  Ochsen  soll  man  bei  den  Hörnern  nehmen, 
den  Mann  beim  Wort,  die  Frau  beim  Rock. 
Man   ninunt   den  Mann    beim  Wort   und   den  od« 

Hund  beim  Schwanz,  (schwei.) 
Fass   den  Ochs  beim  Hom,  den  Mann  beim 
Wort  und  die  Frau  beim  Rock,  (schwei.) 
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De  Stier  hebt  me  bin  Homere,  de  Ma  bin 
Wortp  und  *»  Wiib  bi  der  Jüppe.  (schwei.) 
Den  Slier  h&lt  man  hti  den  Hörnern,  den 
Mann  'beim  Worte  und  die  Frau  heim 
Bock, 
pd.  Kalwer  binnt  me  An  Stricke,  de  Lü  an  Schriften, 
(wstf.  Mrk.)  Kälber  bindet  man  an  Stricke, 
die  Leute  an  Schriften. 
*ne  Kau  hälVm  an  't  SeVl,  an  en  Bner  an  de 
Unnenchrift.  (wstf.  R.)  Eine  Kuh  hält  man 
am  Strick  und  einen  Bauer  an  der  Unter- 
»ehrift, 

41  )Ien  vangt  het  paard  bij   den  brijdel,  en  den 
man  bij  zijn   woord.     Man  faant  das  Pferd 
heim  Zügel  und  den  Mann  bei  seinem  Wort. 
Bij  de  booren  rangt  (bindt)   men  den  os,  bij 
het  woord  den  man.     Bei  den  Hörnern  fasst 
(bindet)  m^vn  den  Ochsen^  beim  Worte  den 
Mann. 
Men  pakt  het  zwijn  bij  den  staart,  gelijk  den 
man  bij  zijn  woord.     Man  fasst  das  Schwein 
beim  Schwänze ,  wie  den  Mann   bei  seinem 
Worte. 
By  den  hoorue  vangt  men  den   osse,   by  den 
woorde  den  man.   (avl.)     S.  Bij  de  hooren 
u.  s.  w. 

eiLTake  a  man  by  bis  word  and  a  cow  by  her 
horns.  Fasst  einen  Mann  bei  seinem  Wort 
und  eine  Kuh  bei  ihren  Hörnern, 


di.  Man  tager  Hesten  ved  T0mmeii,  Mandeu  ved 

Ordet.     S.  Man  fasst  u,  s,  w, 
Ord   binder    en   Mand,    og    Hampereb    Oxen. 

Wort  bindet  einen  Mann  und  Hanfseil  den 

Ochsen. 
Man  tager  Oxen  om  Hörnet,  og  Manden  ved 

bans  Ord.  (j^^O     Man  nimmt  den  Ochsen  am 

Hom  und  den  Mann  bei  seinem  Wort, 
uw«  Naar  Ordet  er  sagt,  er  Mannen  fast.     Wenn 

das  Wort  gesagt  ist,  ist  der  Mann  gebunden. 


lt.  Verba  ligant  homines,  tanrorum   comna  fnnes. 

Comu  bofl  capitur,  voce  ligatnr  homo. 
fiuTie  boenf  par  la  corue   et  V  homme  par  la  pa- 

role.    Den  Ochsen  beim  Hom  %md  den  Mann 

beim   Wort. 
On  lie  leg  boenfs  par  les  comes  et  les  honimes 

par  les  parole».    Man  bindet  die  Ochsen  bei 

den    Hörnern   und   die    Menschen    bei    den 

Worten. 
Od  prend  les  bestes  par  les  cornes  et  les  hom  nies 

par  les  paroled.     Man  nimmt  die  Thitre  bei 

den  Hörnern  und  die  Mtmchfn  hti  den  Worten. 


On  prend  les  oiseaux  par  le  bec  et  les  hommes 

par  la  parole.     Man  nimmt  die   Vögel  heim 

Schnabel  und  die  Menschen  beim  Wort. 
Comme  les  boeufs  par  les  cornes  on  lye,  Aussi 

les  gents  par  lenrs  mots  on  folie.  (afz.)     Wie 

die  Ochsen  bei  den  Homeim,  so  bindet  man 

die  Menschen  bei  ihrer  Rede  oder  Thorheit. 
Com  Ions  bo€as  per  las  cornes  on  ligue,  Atansf. 

las  gens  per  Ions  monts   ^.  holic.    (Gsc.)     S. 

Comme  u.  s.  u>. 
L'  hom^  per  la  paraulo,  et  loa  bnoa  per  la 

bano.    (nprv.)     Den  Mann  beim    Wort   und 

den  Ochsen  heim  Hom. 
L^  uomo  per  la  parola  e  il   bae  per  le   cojrna.  It« 

Den  Mann  heim   Wort  und  den  Ochsen  hei 

den  Hömetn. 
Diir  ommi  si  ne  piglianu  e  paroUe   e   di  i  boj  mi, 

le  corne.  (crs.  s.)     Bei  den  Menschen  nimmt 

m^n  die  Worte  und  hei  den  Ochsen  die  Homer. 
Gli  uomini  si  legano  per  la  lij^gua  e  i  bnoi  per 

le  coma.  (t.)  Die  MenscTien  werden  durch  die 

Zunge  und  die  Ochsen  an  den  Hörnern  ge- 
bunden. 
Se  liga  i  bo  coUe  corde  e  i  6m  co  le  parole.  ni 

(l.    b.)      Man   bindet   die    Ochsen    mit    den 

Stricken  und  die  Menschen  mit  den   Worten, 
Se  liga  i   bö   a  la  gola  £  i  6m   a  la  parola. 

(1.  m.)     Man   bindet  die   Ochsen  am  Halse 

und  die  Menschen  am  Worte. 
I  omeni  se  ciapa  per  la  parola,  i  aseni  per  la 

cavezza.  (v.)     Die  Menschen  fasst  man  beim 

Wort,  die  Esel  am  Halfter. 
El  pesse  per  la  gola,  L'omo  per  la  parola.  (v.) 

Den  Fisch  am  Halse,  den  Mann  beim  Worte, 
La  parola  liga  i  omeni.  (v.)    Das  Wort  bindet 

die  Mensehen. 
L*  uomo  per  la  parola  ed  il  bove  per  le  coma.  si. 

(npl.)     S.  L'uomo  u.  s.  w. 
T/  omu  s'  attacca  pri  la  parola,  In  voi  pri   la 

coma.  (s.)    Den  Mann  bindet  man  beim  Wort, 

den  Ochsen  bei  den  Hörnern. 
Lu    voi   pri   la  coma  e  V  omu  pri  la  palora. 

(s.  C.)    S..Le  boeuf  u.  s.  w. 
L'  home  per  la  paraula,  y  V  bon  per  la  baila.  Im» 

(ncat.)    S.  L'hoTni  u.  s.  w. 
O  boi  pela  ponta,  e  o  homem  pela   palavra.  pt« 

S.  Le  boeuf  u,  s.  w. 
Ao  boy  pelo  .corno  e   ao  homem  pela  palavra. 

S.  Le  boeuf  u.  s.  w. 
AI  buey  por  el  cnemo   y   al   hombre   per   el  sp» 

verbo.     S.  Le  boeuf  u.  s.  w. 
AI  bue  por  el  cueriio  y  al  hombre  por  la  pa- 

labra.  (asp.)     S.  Le  boeuf  u.  s,  w. 
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701.  Ei.n  gutes  Wort   bricht  Einem  kein 

Bein. 
Freundliche    Worte   machen   die   Zähne    nicht 

stumpf  und  ein  helles  Ansehen, 
od.  Van  'n  good  Woord  weert  de  Tänen  ni'  stump. 

(ns.  O.  St.)     Von  emem  ffuten  Worte  werden 

die  Zähne  niclit  9lump/. 

dt.  Schoone  spraken   en  schueren   gheeue   kaken.  I 

(avl.)     Schöne  Reden  scheuem  keine  Backen. 
eil«  Good    words    break    no    bones.      (hUe    Worte 

hrechen  keine  Knochen, 
Soft  words  hurt  not  the  mouth.    Sanfte  Worte 

thun  dem  Mtmd  niclU  fi*eh. 
Smooth  language  grates  not  the  tongne.    Glatte 

Rede  »e/ieuert  die  Zunge  nicht. 
Fair  words  hurt  ne*er  a  bane,  Bnt  foul  words 

break  monj  a  ane.    (scho.)     QuU  Worte  &€- 

acJiädigen  nie  einen  Knochen,  aber  schlimme 

Warte  zerbrechen  mancfien» 


702.  Ein  gutes  Wort  kostet  Nichts. 
Gute    (Höfliche)    Worte    vermögen    viel    and 

kosten  wenig. 
ächSne  Worte  helfen  viel  und  kosten  wenig. 
Gaue  W6re  kostet  kein  Geld.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  pd. 

OiUe  Worte  kosten  kein  Qeld. 


da»  Tungen  slides  ei  af  gode  Ord.    Die  Zunge  nutzt 
sich  nicht  von  guten  Wo^*ten  ab. 


Goede   woordcn    kosten   geen   geld.     S.    Gaue  dt« 

fl.  «.  to. 
Good  words  cost  nothing  (nought).    Gute  Worte  eo« 

kosten  Nichts. 
Gude  words  cost    naething.    (scho.)     S,    Good 

u.  s.  w. 


Gode   Ord   i   Munden   og   Hatten   i   HaandendAi 
koster   Intet,   men   gavner   Folk   og   Land. 
GtUe  Worte  im  hfunde  und  den  Hut  in  fUr 
Hand  kostet  Nichts,  aber  nützt  Leufen  und 
Land, 
R0dA  er  ingi  M^da.    Reden  ist  keine   Mühe.  IW« 
Det  kostar  ej  mycket  at  ge  et  godt  ord.     Es  sw« 
kostet  nicht  viel,  ein  gutes  Warf  zu  gehen. 


f'z.  Douce  pardle  n'  äcoruhe  langue.    Sanftes  Wort 
beschädigt  die  Zunge  nicht, 
Douce  parolle  n'  escorche  pas  la  bouche.  Sanftes 

Wort  beschädigt  den  Mund  nicht, 
Jamals  beau  parier  n  ucorche  la  langue.     Nie- 
mals   beschädigt    freundliches    Reden     die 
Zttnge, 
Bele   parole    ne   freint   teste,    (afz.)      Schönes 

Wort  spaltet  den  Kopf  nicht, 
Ben  parier  ne.  counchie  bouche.  (afz.)     Freund^ 
liches  Reden  ritzt  den  Mund  nicht. 
af.  Beou  parlar  n'esc^urtego  pas  la  boaco.  (nprv ) 
Freundliches   Reden   beschädigt   den    Mund 
nicht. 
it«  Bei  parlare  non  scortica,  ma  sana.    Freund- 
liches Reden  beschädigt  nic?U,  sondern  heilt. 
ml.  II  bei  parlare  non  scortica  la  lingua.  (t)    Das 
freundliche    Reden    beschädigt    die    Zunge 

Jje  buone  parole  non  rompono  i  dentL  (t.) 
Die  guten  Worte  brechen  die  Zähne  nicht 
entzwei. 
Di.  Bonn-e  parolle  e  peje  nisse  no  rompan  a  testa 
a  nisciün.  (lig.)  OiUe  Worte  und  faule 
Hirnen  zerschlagen  Niemand  den  Kopf. 

Le  bone  parole  no  liga  i  denti.  (v.)    Die  guten 
Worte  machen  die  Zähne  nicht  stumpf. 


Bellos  paraulos,  non  coueston  ren.    (sf.  nprv.)  fi« 

Schone  Worte  kosten  Nichts, 
Onesti  di  bocca,  assai  vale  e  poco  costa.    Artig-  Ü« 

keit  im  Reden  gilt  viel  und  kostet  xoenig, 
Onore  di  bocca  assai  vale  e  pocu  costa.    (crs.) 

S.  Onestä  u.  s,  to, 
E  belle  parolle  facanu  a  mttk  di  u  pagainentu. 

(crs.)    Die  schönen  Worte  machen  die  Hälfte 

der  Zahlung  aus, 
E  parle  ben  e  gösta  p5cl).    (rom.)     Das   Wohl- 
reden kostet  wenig, 
Cun  la  bÄlla  manira  us  Ca  gni  cosa.  (rom.)    Mit 

guter  Art  macht  man  Alles. 
Onor  di  bocca,  assai  giova  e  poco  costa.   (t.)ini. 

Höflichkeit  im  Reden  nützt  viel  und  kostet 

wenig, 
Cortesia  di  bocca,  mano  al  capello,  Poco  coeta 

ed    &   buono   e   hello,    (t)      Höflichkeit   im 

Reden,  Hand  am  Huf-,  Kostet  wenig  und  ist 

schön  und  gut. 
AI   parier   bÄign   cösta   poch.   (eni.  R.)     S.  ^ni. 

parlB  It.  s.  w. 
Bonn  paroll  varcn  taut  e  coaten  poch.   (1.  m.) 

Gute  Worte  gelten  so  viel  und  kosten  wenig. 
Oncsta  (V  bocii  (d*  parole)  a  costa  pooh  e  a 

peul  esse  util.  (piem.)    Höflichkeit  im  Reden 

(in  den  Worten)  kostet  wenig  und  kann  nütz- 
lich sein. 
1^\  parlö  onestament  a  val  motu  ben  e  a  costa 

poch,    (piem.)     Das  höfliche  Reden  ist  viel 

werth  und  kostet  wenig. 
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Un  bei  parU  a  oosta  poch  e  a  val  d*  bei  dnö. 

(piem.)    Ein  $€K8ne9  Bsden  koatet  teeMg  und 

■Ut  BchoneM  Geld  werth, 
Onor  de  boea,  Assae  val,  e  poco  costa.   (y.) 

&  One»tä  tf.  9,  w, 
8i.  Cortesia  di   bocca,    molto   vale   e   poco   costa. 

(npl.)    8,  OneMtä  u,  «.  to. 
Boni  paroli  e  vistiti  di  pannn  mal  a  lu  munnu 

hannu   fattu   dannu.   (s.)     QtUe   Worte  und 

TuehkUider  hohen  den  Leuten  nie  Schaden 

gethan, 
Una  paraula  bona  pag^  costat  et  balet  meda. 

(sa.)     Ein  gute»  Wort  koatet  wenig  und  gilt 

vieL 
tat«  Bon  Benyor  parlau  cort^s,  Qiiel  bon  parlar  no 

Costa  r^.  (yal.)     ChOer  Herr  spricht  höflich: 

da9  gute  Sprechen  koatet  nichia. 
pt«  Palayras  nao  cnstao  dinheiro.      Worte  kosten 

kein  Geld, 
9p»  La  palabra  de    la   boca   mucho   vale   y   poco 

caesta.      Daa    Wort    des    Mundea    iat    viel 

werth  und  koatet  wenig. 
^  Macho  vale  y  poco  cuesta  ä  mal  hablar  buena 

respaesta.     Viel  gilt  und  wenig  koatet  gute 

Antwort  auf  »ehlechtea  Beden. 


703.  Ein   Mann  ein  Wort,  ein  Wort  ein 

Mann. 
Ein  Wort  ein  Wort,  ein  Mann  ein  Mann. 
md.£  Mao,  e  W&rt.    (mrh.  L.)      Ein  Mann^   ein 
Wort. 
A  Wort  a  Wort,  a  Monn  a  Monn.  (gchls.)    S. 

Ein  Wort  u.  a,  w. 
Ä  Wairt,  ft  Mü^.  (thr.  R.)    Ein  Wort,  ein  Mann. 
od.  Ein  Mann,  ein  Wort  (bair.) 
pd.£n   Woort   en   Woort,  enn  Mann  enn  Mann, 
(na.  W.)    S.  Ein  Wort  «.  a.  w. 


4t«  Een  man,  een  man;  een    woord,    een   woord. 

Ein  Mann,  ein  Mann^  ein  Wort,  ein  Wort. 
ft.£n  Urd   en    Uid,   en   Mönn    en    Monn.    (M.) 

8.  Ein  Wort  u.  a.  w. 


ii.£n  Mand  en  Mand,  et  Ord  et  Ord.    S.  Een 
man  u,  a,  w, 
En  Mand  er  en  Mand,  et  Ord  er  et  Ord.    Ein 
Mann  iat  ein  Mann,  ein  Wort  iat  ein  Wort. 
f W*  Maos  ord  och  mans  ära.    Mannea   Wort  und 
Mannes  Ehre. 
Cid  aro  Ord  och  man  ar  man.     Worte   aind 
Worte  und  Mann  iat  Mann, 


Ün  Plaid    ün  Plaid,  ün  Hum    ün  Hum.    (obl.)  ciy. 
S.  Ein  Wort  «.  ».  tu. 


704.  Ein  Wort  ist  ein  Hanch,  ein  Hauch 
ist  Wind. 


Woorden  zijn  nvind.     Worte  aind  Wind. 


dt. 


Les  paroles  et  la  plnme  le  vent  les  empörte,  fz* 

Die  Worte  und  die  Feder,  der   Wind  ent' 

führt  aie, 
Ploümos    6   parÄonlos,    T&onro    las    Smpdrto.  sf. 

(Lgd.)     Federn  und   Worte,  der  Wind  ent- 
fährt aie. 
,  Plnmos  et  paraulos,  loa  yent  las   empouerto. 

(npry.)     S.  Ploümoa  u.  a.  w. 
Le  parole  non  lumno  il  manico.    (mi.  t.)    Die  it« 

Worte  haben  keinen  Henkel. 
n  paroli  j*  6n  d'  aria.   (em-  P.)     Die   Worte  nL 

aind  Wind. 
Paraolas,   bentn   las   leat.    (sa.)      Worte,   der&i. 

Wind  entführt  aie. 
Paraalaa  j  plomas  lo  y^nt  se  laa  porta  totas.  Im. 

(ncat.)     Worte  und  Federn,  der  Wind  nimmt 

aie  alle  mit  aieh. 
Palayras  e  plomas,  o  yento   as  leya.      Worte  pt. 

und  Federn,  der  Wind  entführt  aie, 
Palabras  j  plumas,    el    yiento    las   lleya.      8.  sp. 

Paiavraa  u,  a.  w, 
Palabras  y  plomas,  el  yiento  las  tomba.     Worte 

und  Federn,  der  Wind  wirft  aie  9u  Boden. 


705.  Ein  Wort  ist  genug  für  den,  der's 

merken  mag. 
Zartem  Ohr  halbes  Wort. 
Einem  Gelehrten  ist  gut  predigen. 
Den  Getörten  is  gaud  (iat  gut)  predigen,   (ns.  pd. 

ha.  G.  vu  G.) 
Verständigen    Goeen    fGänaenJ    is    fi^t)    good 

CgulJ  predigen,  (ns.  bist.) 


Een   goed    yerstaander    heeft    maar    een    half  dt« 

woord  noodig.     Ein  gut  Veratehender  bedarf 

nur  einea  halben  Woriea. 
Een  woord  is  yoor  de  geleerden  genoeg.     Ein 

Wort  iat  für  die  Gelehrten  genug. 
A  Word  is  enough  to  the  wise.    Dem  Weiaenen^ 

iat  ein  Wort  genug,  [word  u.  a.  w. 

Ae  ward  is  enough  to  the  wise.   (scho.)    S.  A 
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da«  Man  kan  vel  forstaae  halTqvedet  Vise  og  haly 
flyarede  Ord.  Man  kann  halhgttwigent  Weite 
und  halb  ertciederte    Worte  wohl  venfehen, 

8W«  Vis  man  fKrstar  halfqväden  yisa.  Weiter  Mann 
vertteht  halbgetungene  Weite. 


lt.  Dictam  Bapienti  sat  est. 
Sapienti  pauca  (Sat  sapienti). 
Intel! igenti  pauca. 
fz«  A    bon    entendenr    dem!  -  mot.      Guiem   Hörer 
halhet   Wort, 
A  bon  entendenr  peu  de  paroles.     Qutem  Hörer 

wenig   Worte, 
A  bon  entendenr  ne  fant  qne  une  parolle.  (afs.) 
Für  den  guten  Hörer  hedurf  et  nur  einet 
Wortet. 
nf.  A   tont    bon    enteindeuz   k  mitan    "^ot,    (pic. 
St.-Q.)   Jedem  gut  Verttehenden  kalbet  WurL 
A  in  bon  coniprennenr,  1  nli  fant  qu'enne  demi 
parole.    (w.   M.)     8,  Een  goed  verttaander 
u,  t,  fc, 
Bf.  Bon  entenedon,  Dab  mleye  paranle  qn*  a  prou. 
(Bm.)     Outer  Hörer  hat  mit  halbem  Worte 
genug, 
A  bouen  entendonr,  panc  paraulos.  (npry.)    8, 
A  hon  entendeur  peu  u.  t,  w, 
it.  AI  buono  intenditor  poche  parole.    Dem  guten 

Hörer  wenig  Worte. 
mi.  A  un  bon  intendidore  poche  parolle  li  bastanu. 
(crs)     Einem  guten   Hörer  genügen   wenig 
Worte. 
A  bnon  intenditor  poche  parole.  ^t.)    8,  A  bon 
entendeur  peu  u.  t.  w. 
Di.  Chi  ha  b6n*na  or^ccia  int^ndal  (em.  P.)     Wer 
guiet  Ohr  hat^  höre! 
A  brav  intenditor  mezza  parolla.  (1.  m.)     8,  A 

bon  entendeur'^  demi-mot. 
A   bon  intenditor  poche  parole  basto.    (piem.) 

Gutem  Hörer  genügen  wenig  Worte. 
Chi  velil  capi,  capissal  (piem.)     Wer  vertfehen 

will,  verstehe! 
A  un  bon  intenditor  poche  parole  basta.    (v.) 

S.  A  un  hon  u.  t.  w. 
A  bon  intendidor  poche  parole  ghe  vol.  (▼.  trat.) 
Bei  gutem  Hörer  bedarf  et  weniger  Worte, 
si.  A   bonu  intendidore  pagas  paraulas.   (sa.)    8. 

A  bon  entendeur  peu  u.  t,  w. 
Im.  A  bon  entenedor,  breu  parlador.  (val.)     Gutem 

Hörer  kurzer  Spreeher. 
pt.  A  bom  entendedor  poucas  palayras.     8,  A  bon 

entendeur  peu  u:  t.  to. 
8^.  AI   buen   entendedor   pocas   palabras.      8,   AI 
buono  u.  t,  w. 


k  bnen  entendedor  breve  hablador.    8,  A  bon 

entenedor  u,  t.  to. 
A  buen  entendedor  poeas  palabras.   (aap.)    & 

A  bon  entendeur  peu  u.  $,  tc. 


706.   Grosse  Worte   und   Federn    gehen 

▼  iel  auf  ein  Pfund. 
Es  g«nd  yil  Bede  in  e  fuederig  Fass.  (schwel)  od. 

Et  gehen  viel  Bed^m  in  ein  fuderig  Fatt. 


Daar  gaan  veel  woorden  in  een*  zak ,  en  yeel  dt* 
eenden  in  eeue  kool.    Et  gehen  viel  Worte 
in    einen    8a€k   und   viel    Enten    in    einen 
Käßch. 

Der  gaae  mange  Ord  i  en  lang  8sek.  Et  iL 
gehen  viele  Worte  in  einen  langen  ßaek. 

Mang  Ord  ga  i  en  langh  dack.  Viele  Worte  fW« 
gefien  in  einen  langen  Sack. 


707.  Grosse  Worte  und  nichts  dahinter. 

Grosse  wort  vnd  nichts  dahinden.  (ad.) 

Gute  Worte  und  nichts  dahinter,  geben  sie  im  od« 

Sommer  und  Winter,  (schwel.) 
Kn  grosse  Brüemer,  en  chline  Thüener.  (schwel) 

Ein  grotter  Bühvier,  ein  kleiner  Thuer, 


Huch  prdlet,  hijn  bet&let.  (M.)    Hoch  geprahlt,  f^ 
tohlecht  beea/Ut. 


Store    Pralere    —    slette    Betalere.       Grotte  iL 
PralUer  —  tcJdeclUe  BeMaJUer. 


Gran  prumte  e  pöch  f<&tt.   (mi.  rom.)     GrottlL 

Vertprecfien  und  wenig  That, 
Gran  dimostrassion  e  pöchi  fait.  (piem.)    Grotee  nl 

Beeeigung  und  wenig  That, 
Motoben  d'    basin ,  ma  pochi  quatrin.    (piem.) 

Sehr  viele  Kutte,  aber  wenig  Quattrini, 
A  mucha  parola  obra  poca.     Bei  vielem  Ge-  fsp* 

tchwätz  wenig  Arbeit, 


708.  Man  mnss  die  Worte  nicht  auf  die 

Goldwage  legen.'' 
'T  mnss  du  n6t  all  Würt  op  d'  Goltwo  l^en.  md. 

(mrh.  L.)    Man  mutt  nicht  alle  Worte  auf 

die  Goldwage  legen. 
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Ma  wird  wnl  egen  salin  die  Worte  af  die  Guld- 
woage  lehn?  (sehls.)  Man  toird  wohl  eigen$ 
»ollen  die  Worte  auf  die  Qoldwage  legen  f 

Ma  mius  de  Worte  gor  nf  die  Gnldwoge  lehn, 
(schlfl.)    Man  muee  die  Worte  gar  auf  die 
Qoldwag€  legen, 
od.  Man  kann  nicht  alle  Worte  anf  der  Goldwage 
abwägen,  (schwei.) 


ii»Man  skal  ikhe  Isßgge  ethyert  Ord  paa  YsBgt- 

■kaalen.     Man  muee  nicht  jedes    Wort  auf 

die  Wagechale  legen. 
Man   far  icke   waga  Alt  pa  Gnldwigt.    Man 

mu»9  nicht  Aüet  auf  der  Goldwage  wägen. 
Man  kan  ej  Alth  i  Skaale  weya.  (adX.)     Man 

kann  nicht  Aüet  auf  der  Schale  wiegen. 
l8«H7gginn  madr  yegr  sfn  ord  d  gnllvigt.     Der 

veretändige   Mann   wägt   »eine    Worte    auf 

der  Goldwage, 
BW«  Ein  kann  inkje  yega  alle  Ordi  paa  Gallvegti. 

Man  kann  nicht  alle  Worte  auf  der  Gold- 

wage  wägen, 
gw«  Man  far  inte  (icke)  ySga  allt  pa  guldvigt.    8. 

Man  far  u,  »,  io. 
Icke  all  Ord  pa  wichtskaal.     Nicht  alle  Worte 

auf  der  Wag»ehale, 
Wag  icke  all  ord  pa  Gnllwicht     Wäge  nicht 

alle  Worte  auf  der  Goldwage, 
Man  kan  ej  alth  i  skaalom  wsegha.  (asw.)    S, 

Man  kan  ey  Alth  u,  ».  w. 


ttaCuncta    gerenda   neqnis    (neqvis)    metiri   lan- 
cibns  eqnis  (leqyis).  (mit) 


709.  Mit   guten   Worten  fängt   man   die 

Leute. 
Schöne  Worte  machen  den  Gecken  fröhlich. 


dt*  Schoone  woorden  maken  de  zotten  blij.  Schöne 
Worte  niaehen  die  Narren  froh, 

ei«Fair  words  make  fools  fain.  8.  Schoone 
woorden  u,  »,  w. 


ii^Farre  Ord  fryde  en  Daare  (og  stundom  fuld- 

TÜB  en  Mand).    Schone  Worte  erfreuen  einen 

Thoren   (und   miHtnter    einen    »ehr   weieen 

Mann), 

Fawr»  Ordh  fiygdhe  een  Daar».  (adft.)   Schone 

Worte  erfreuen  einen  Thoren, 

MW«  D*  er  gode  Ord,  ein   fangar  Folk  med.     E» 

»ind  gute  Worte,  mit  denen  man  Leute  fängt. 

Ein  fangar  Fiak  med  Agn  og  Folk  med  fagre 


Ord.  Man  fängt  Fische  mit  Köder  und 
Leute  mit  »chanen  Worten, 

Fagre  Ord  gjera  Gapen  fegen.  S.  Schöne 
Worte  u.  »„  w. 

Fagra  ord  fröjda  en  dare.    S.  Fawroi  u,  ».  w.  Slf • 

Godh  Ord  frogda  en  dära.  Gute  Worte  er- 
freuen einen  Thoren, 

Fagher  ordh  fr0gdba  »n  dara.  (asV.)  S, 
Fawra  u,  »„  w. 


BlandicDdo  decipiuntar  homines.  lt. 

Mulcent  delirum  verba  polita  viram.  (mit.) 

Ltttificat  Btultum,  qvi  seit  promittere  multum. 
(mit.) 

Demulcet  multum  (^nlcis  promissio  stultum.  (mit.) 

Belle  promesse  fol  lle.     Schöne»  Versprechen  fz« 
freut  den  Narren. 

Douces  promesses  fols  lient.  Schöne  Ver- 
sprechungen erfreuen  Narren, 

De  bei  prom&s  est  li  fol  en  joy.  (afz.)  Über 
schöne  Verheissung  ist  der  Narr  fröhlich, 

Biaus  semblans  faict  musart  lie.  (afz.)  Schöner 
Schein  macht  deii  Thoren  fröhlich, 

BSlos   proum^sos   fan   lous    n6cis   jhouiods^s.  sf. 
(Lgd.)    Schöne   Versprechungen  machen  die 
Narren  fröhlich, 

Toujhour  proum6tr@  ^  noun  t6n@  Ss  lou  fat 
ÖntrgtSuö.  (Lgd.)  Immer  versprechen  und 
niciU  halten  heisst  den  Narren  unterhalten. 

Beilos  promessos,  ontretien  de  foueil.  (nprv.) 
Schöne  Versprechungen,  Unterhaltung  für 
den  Narren. 

Bellos  paraulos  et  quatious  fach  trompon  leys 
sagis  et  leys  matras.  (nprv.)  Schöne  Worte 
und  schlechte  Thaten  täuschen  die  Weisen 
und  die  TJioren. 

Buone  parole  e  cattivi  fatti  ingannano  savi  eit« 
matti.   (mi.  t.)      Gute    Worte   und   schlechte 
TfuUen  täuschen  Weise  und  Narren. 

Co  le  bone  par6le  e  i  cativ  fat  Se  minciönenni. 
i  sayi  come  i  mat.    (I.  m.)     Mit  den  gtäen 
Worten  und  den  schlecltlen  Thaten  hat  man 
die  Weisen  wie  die  Narren  zum  Beaten. 

-Pur  tropp  i  bej  paroU  e  poe{i  i  trist  fatt,  In- 
gannen  tant  i  savi,  come  i  matt.  (L  m.) 
Nur  ftt  sehr  täuschen  die  schönen  Worte 
und  nachher  die  schlechten  Thaten  sowohl 
die  Weisen,  wie  die  Narren. 

Bone  parole  e  cativi  fati  ingana  savi  e  mati. 
(v.)    S,  Buone  u.  s,  w. 

Boni  paroli  e  tristi  fatti  ^ngannanu  li  sayj  e  li  si. 
matti.  (s.)    S,  Bellos  paraulos  u.  s.  w. 

Cum  paraulas  bonas  si  lusingat  sa  gente.  (sa.) 
Mit  guten  Worten  tätueht  man  die  Leute. 
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pt«  Boas  palaTras  e  maos  feitos  enganao  sisudoB 
e  nescios.     S.  Buone  u.  8,  w. 
Debaixo  de  boa  palavra,  ahi   esti  o   engano. 
Unter  dem  guten  Worte  da  liegt  der  Beitrug. 


Soot    Oid    glora    elackt    kiop.      8iU9e    Worte 

ffiochen  eeM^htun  Kau/, 
Qodt  Ordh  sillittr  elaoka  wahror.     ChUee  Wart 

verkauft  eekierhte  Waar0$i, 


sp*  BuenaB    palabras   j   ruynes    heohoB    enganan  •  Elaka  wabror  weela  haa  gottfonpvik.  Schlechte 


sabios  y  locos.     S.  Buone  ».  9.  to. 


Waaren  wollen  gute  Fürepraehe  halben. 


710.    Schöne   Worte   machen   den    Kohl 

nicht  fett. 
Worte  backen  nicht  Kfichlein. 
md.  Pill   Oeschw&tz    a    wSn^h   FMt    m^ht    moer 

Zoppen.  (mrh.  L.)    Viel  Qeechwätt  und  wenig 

Fett  macht  magere  Suppen, 


dt«  Schoone  woorden  maken  de  kool  niet  vet. 
eil.Fair  words  bntter  no  parsuipB.     Schone  Worte 

»chmalzen  keine  Itilben. 
Fair  wardB  winna  mak   the   pot   boil.    (scho.) 

Schöne  Worte  machen  den  Topf  nicht  kochen. 
t».  GauhB  Urde  mäge  de  Kfljl  Ai  f&tt.  (M.)     Oute 

Worte  machen  den  Kohl  nielU  fett. 


diu  Favre  Ord  giere  ikke  Eaalen  fed. 


lt«Le  parole  non  fan  farina.    Die  Worte  machen 

kein  Mehl. 
mi.  Acqua  e  ciacar  an   fa  fartell.    (rom.)     Waeser 
und  Getchwäfz  machen  keinen  Pfannkuchen. 
Le  cbiachiere  non  fanno  farina.  (t)     Die  Rede- 
reien rnachen  kein  Mehl, 
ni.  II   ciiccer   in    fan   far6n*na.    (em.  P.)     8.   Le 
chianhiere  u.  §,  w. 
Ciacole  no  fa  fritole.    (v.  trst.)    Schwatzereien 
Toachen  keine  Frittole  (i.  e,  kleines  Ölgebäck). 


711.    Schöne    Worte    mÜBsen    schlechte 

Waare  verkanfen. 
BöBe  Waare  rnnss  man  aufschwatzen, 
md.  Schlecht    Wuor    g6t    fill    geluoft.     (mrh.    L.) 

Schlechte  Waare  wird  viel  gelobt. 
od.  Mit  guten  Worten  verkauft  man  böse  Waare. 
(bair.)  

dft.Gode  Ord  maae  Bselge  daarlige  Yarer«     Oute 

Worte  müssen  schlechte  Waaren  verkaufen. 

is«  G69  ord   hlj6ta   a5   selja   vonda   vom.      Gute 

Worte  müssen  schlechU   Waare  verkaufen. 

nw«  Dat  vil  gode  Ord  til  aa  selja  vonda  Yaror. 
Es  bedarf  guter  Worte,  um  sehUehie  Waaren 
zu  verkaufen.  lOrd  u,  s,  w, 

SW«  Goda  ord  mäste  Bälja  daliga  varor.    S,  Oode 


Laudat  mercator  quas  vult  etmdere  meroes.     Itt 


71S.  Von  Worten  eu  Werken  ein  weiter 
Weg. 

Yen  Worten  la  Werken  iet  ein  weiter  Weg.  od. 
(Bchwei.) 

Lange  mijlen  leggen  TuBSchen  doen  en  seggen.  dt« 

Lange   Meilen  liegen    zwischen    Thun    und 

Sagen, 
Tnsschen  taegghen  en  tdoen  vexelytmen   vele 

echoen,    (avl.)      Zwischen    dem    Sagen    und 

dem  Tkun  zerreisst  man  viele  Schuh, 
Saying  and  doing  are  twp  things.    Sagen  undem, 

thun  sind  zwei  Dinge, 
There'B  muckle  between  the  woxd  and  the  deed. 

(scho.)    Es  ist  viel  zwischen  dem  Wort  und 

der  That. 


Imellem  sige  og  giere  (Sagn  og  Oiexning)  erdJL 
en    lang   Yei.      Zwischen    sagen    und    thun 
(Sagen  und  Thun)  ist  ein  langer  Weg, 

Fraa  Ord  og  til  York  er  Yegen  lang.     Zwi-  BW« 
sehen  Wort  und  Wßrk  ist  der  Weg  lang. 


Du  dit  au  fait  a  grant  trait.     Vom  Sagen  zutft» 

That  gibt*s  grosee  Strecke, 
Entre  faire  et  dire  Y  a  moult  a   dire.    Ztot- 

sehen  Thun  und  Sagen  gibt  es  viel  zu  sagen. 
Moult  a  entre  fere  et  dire.    (afz.)     Viel  gibt's 

zwischen  Thun  und  Sagen, 
Üeou  dis^  au  het  ya  nn  gran  tret.  (Gac)     Vom  flf. 

Sagen  zur   That  gibt*s  eine  grosse  Strecke, 
D*  ^u  dich  kon  fach  i-a  gran  trach.    (Lgd.) 

S.  Du  dit  u.  s.  w. 
Dou  dich  au  fach  T  y  a  grand  trach.    (nprv.) 

S,  Du  dit  u,  s,  w. 
Dal  detto  al  fatto  vi  &  un  gran  tratto.     Von  IL 

der  Bede  zur  That  ist  eine  grosse  Strecke. 
Tra  u  di  e  u  fa  c'  ö  ona  ;gran  differensa.  (ctb.)  ml 

Zwischen  dem  Sagen  und  dem  Thun  ist  ein 

grosser  Unterschied, 
Tra  lu  £&  e  lu  di  c*  &  na  vella  callaghia  nn  u 

meisu.    (crs.)     Zwischen    Tkun  und   Sagen 

liegt  ein  schöner  Bain  in  der  Mitte, 
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Da  n  crede  all*  esee,  £  cumme  da  u  ßlk  a  u 

teose;  Da  a  dl  au  f&,  E  ciu^me  da  u  tesse 

an  fili.  (cra.)     Vom  Glaitben  zum  Sein  i$i'a 

wie  vom   Spinnen  tum    Weben;  vom   Sägern, 

mm  Tkun  isCa  wie  vom  Wehen  zum  Spinnen. 
Da  e  d6tt  a  e  fatt  ui  k  nti  gran  tratt.   (rom.) 

S.  Dal  detfo  al  faiio  t»  u.  «.  to. 
Xta  e  dir  e  6  fiS  ni  &  ima  gran  difarenza.  (rom.) 
,    8.  Tra  u  di  u.  9.  to. 
Dal  detto  al  fatto  c'  &  un  bei  tratto.  (t.)     Von 

'1er  Rede  nur  That  ieVe  eine  schöne  Strecke. 
Dal  fare  al  dlre  c*  h  che  ire.   (t.)     Vom  Thun 

zum  Sagen  gibt' 9  zu  gehen. 
siTra  1  dir  e  U  far  a  i  ^  nna  gran  bdla  dife- 

rfiinza.  (em.  B.)    8,  Tra  u  di  u.  9.  to. 
Dal  di  al  fa  gh'  &  pflssö  de  la  miUu  (1.)     Vom 

Sagen  zum   Thun  i9t  mehr   aU   die  Hälfte 

(Wege). 
Dal  di  al  fa  el  gh'  i  ü  gran  tir  de  ma.  (1.  b.) 

Vom  Sagen  zum  Thun  iet  ein  gro99er  Hand' 

warf. 
Dal  di  al  fa,  ghe  passa  *n  car  de   röf.   (1.  b.) 

Vom  Sagen  zum  Thun  geht  ein  Karren  mit 

Zwirn  auf 
A  di  se  fa  prest,  a  fa  ga   ol   ü   p^z.    (1.  b.) 

Beim  Sagen  macht  man  schnell,  heim  Thun 

hraueht*9  ein  Stück. 
Dal  dit  al  fat,  gh*  e  on  gran  trat    (1.  m.)    S. 

Dal  detto  al  fatto  vi  u.  9.  w. 
Dal  dir  al  far,  gh'  h  asquas  de  mezz  el  mar. 

(1.  m.)     Vom  Sagen   zum   Thun    ist   69   von 

hier  bi9  zur  Mitte  des  Meeres. 
Dal  dit  al  fat  a  j'^   nn  gran  trat,    (piem.)    S. 

Dal  detto  al  fatto  vi  u.  9.  w. 
Dal  dito  al  fato  passa  un  gran  trato.  (v.)     Von 

der  Bede  zur  That  geht  eine  grosse  Strecke, 
Dal  dito  al  fato  ghe  xe  un  bei  trato.  (v.  trst.) 

S.  Dal  detto  al  fatto  c'h  u.  s.  w. 
Dal  dir  al  far,  passa  difereiiza.  (v.  trst.)     Vom 

Sagen  9um  Thun  ist  Unterschied. 
•i.Da  In  dittu  a  In  fattu  ci  e  un  gran  trattu.  (s.) 

S.  Dal  detto  al  fatto  vi  u.  s.  w. 
Dai  8u  nairer  ad  su   fagher  bi  hat  meda  di- 

itantia.    (sa.  L.)     Vom  J^^ecJien  zum   Thun 

ist  grosse  Entfer^wng, 
A  pensare  s*  istat  pagu,  a  fagher   bi   queret 

meda.    (sa.  L.)    Zum  Denken  gehört  wenig, 

tum  Tkun  viel. 
i|^«Del  dicho  al  hecho  hay  gran  trecho.     S.  Du 

dit  u.  9.  tr. 
Derir  j  hazer  no  comen  a  una  mesa.     Sagen 

und  TTusn  essen  nicht  an  einem  Tiache. 


713.  Woorden  van  een*  heilige,  klaau- 

wen    vaneen    kat.     (dt.)      Worte    eines 

Heiligen,  Klauen  einer  Katze. 
Hij  heeft  eens  engeis  wieken,  maar  eens  dul-  dt« 

vels  stem.    Er  hat  eines  Engels  Schwingen, 

aber  eines  Teufels  Stimme. 
Beads  about  the  neck,  and  the  devil  in  the  cn* 

heart.    Rosenkranz  um    den  Hals   und   den 

Teufel  im  Herzen. 


Den  der  h«r  en  Engel   i   sin  Tale,   hser   endä« 
Derel  i  sin  Haie.  (jüt.  S.)     Wer  einen  Engel 
in  seiner  Sprache  hat,  hat  einen  Teufel  in 
seinem  Schwänze, 

Han  er  en  Engel  i  e  Tale  og  en  Devel  i  e 
Haie.  (jüt.  8.)  Er  ist  ein  Engel  in  der 
Sprache  tmd  ein  Teufel  im  Schwänze. 


Faroles  d'angelot,  ongles  de  diablot.    Engels-  fz« 

Worte,  Teufelsklauen. 
Habit  de  b^at  a  souvent  ongles  de   chat.     Bei 

der  Frömmlerkutte  sind  oft   Katzenkrallen. 
Paraules  d*  anyoulou,  urpes  den  diable.  (Brn.)  sf. 

S.  Paroles  u,  s.  w. 
Fare  un  santarellu  epp^  h  un  diaule.  (mi.  crs.)lt* 

Er  scheint  ein  Heiliger   und   ist   doch   ein 

Teufel. 
Ha  la  cera  chiara  e  u  core  negru.    (crs.)    J^ml. 

hat  eine  heitere  Miene  und  ein  schwarzes  Herz. 
Parole  de   anzoleto  e  onge  de   diavoleto.    (v.)  ni. 

S.  Paroles  u,  s.  w. 
Patemostri    de    beato    e    ongc    de    gato.    (v.) 

Frommlervaterunser  und  Katzenklauen. 
Unglas  de  gat  y  cara  de  beat.  (ncat.)     Katzen^  Im« 

krallen  und  Frömmlcrgesicht. 
Palavras  de  santo  e  unhas  de  gato.     Heiligen-  pt. 

Worte  und  Katzenkrallen. 
Contas  na  mao  e  o  demonio  no  cora^ao.    Rosen- 
kranz  in   der   Hand    und    den    Teufel    im 

Herzen. 
Unhas  de   gato  e  habito    de    beato.      Katzen- 
klauen und  Einsiedler kleidung. 
Unas  de  gato  y  habltos  de  beato.     S.  Unhas  sp« 

tt.  s.  w. 
Cara  de  beato  y  (con)  unas  de  gato.    Fromm" 

lergesicht  und  (mit)  Katzenklauen. 
Cuentas  de  beato  y  unas  de  gato.    Rosenkranz 

und  Katzenkrallen. 
Las  tocas   de   beata   y  unas   de    gata.      Bet- 

Schwesternhauben  %md  Katzenklauen. 
El  cuerpo  sancto  y  el  anima  del  diablo.  (aap.) 

Der  Körper  heUtg  und  die  Seele  des  Teufels. 
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714.  Worte  füllen  den  Bauch  nicht. 
Von  Worten  wird  der  Bauch  nicht  voll. 
Der  Bauch   lässt   sich   nicht   mit  Worten   ab- 
speisen. 

dt«  Praatjes   vnllen   den  buik   niet.     Reden  füllen 

den  Bauch  nicht. 
Woorden  zijn  goed  voedsel  voor  de  ooren,  maar 

de  buik  heeft  er  niet  aan.     Worte  aind  gute 

Nahrung  für  die   Ohren,  aber   der  Bauch 

hat  Nichis  davon. 
Woorden  gaan  in  het  lijf  niet,     Worte  kommen 

nicht  in  den  Leib, 
6n«Fine  words  douH  fill  the  belly.     Schöne  Worte 

füllen  den  Bauch  nicht, 
The  belly  is  not  fiU'd  with  fair  words.    Der 

Bauch  wird  nicht  mit  $chSnen  Worten  gefüllt. 


dft«  Ord   fylde    ikke   Mayen.      Worte   füllen    den 

Magen  nicht, 
nw«  Gode    Ord   metta   ingen   Mage.      Qate    Worte 

sättigen  keinen  Magen, 
Gode  Ord  gjera  myket,  men  inkje  ein  fastande 

füll.     Gute    Worte  machen  viel,  aber  nicht 

einen  Nüchternen  voll. 
Han  er  lettf0dd,   som   feitnar   av   fagre  Ord. 

Der   int   leicht  genährt,   der    von    schönen 

Worten  fett  wird, 
8W«  Ord  fylla  icke  magen.     8,  Ord  fylde  u.  t.  w, 
Fagra   ord   mätta   ingen   mage    (inte   mag^n). 

Schöne  Worte  sättigen  keinen  Magen  (nicht 

den  Magen), 
Godh  Ordh  mätta  intet  Magen^     Gute    Worte 

sättigen  nicht  den  Magen. 


Le  bune  parole  no  Tempieness  la  pansa.  (1.  b.) 

Die  guten   Worte  füllen  den  Bauch  nicht. 
E  paroUe  non   impan   a  pansa.   (lig.)    8.  Le 

parole  non  empiono  u,  s,  w. 
La  panssa  a  s*  anpiss  nen  d*  parole.   (plem.) 

Der  Bauch  füllt  sich  nicht  mit  Worten, 
Le  parole  anpisso  nen  la  panssa.   (piem.)    8. 

Le  parole  non  empiono  u,  s.  to. 
Le   bele   parole   no   impenisse   la  panza.    (v.) 

Die  schönen  Worte  füllen  den  Bauch  nicht. 
Li  paroli  nun  inchinu  panza.    (s.)    8,  Le  jpo-sL 

role  non  empiono  u.  s.  to. 
Sas  paraulas  non  pienant  sa  matta.   (sa.)    8. 

Le  parole  non  empiono  u,  s,  w, 
Falavrafl  nao  enchem  barriga.  pt* 


715.  Worte  füllen  den  Sack  nicht 
Mat  Wirder  bezilt   6*   k6ng  Scholt.    (mrh.  L.)md. 
Mit  Worten  bezahlt  man  keine  Schuld, 


tz»  Le  ventre  ne  se  rassassie  pas  de  paroles.    Der 
Bauch  wird  nicht  durch   Worte  satt, 
Langage  ne  paist  pas  gens.    Rede  nährt  nicht 
Leute. 
nf.  Les  paroles  ni  mousset  nin  ^s  coirps.   (w.)     S, 

Woorden  gaari  u,  »,  w, 
it.  II  ventre  non  si  sazia  di  parole.    S,  Le  ventre 
u.  s,  w, 

Le  parole  (belle  parole)  non  pascono  i   gatti. 
Die    Worte    (schönen    Worte)    füttern    die 
Katzen  nicht. 
mi.  £    fom   un   arimpi6s8   la   panza.    (rom.)     Der 
Rauch  füllt  den  Bauch  nicJU. 
Le   parole   non   empiono    il    corpo.    (t.)      Die 
Worte  füllen  den  Leib  nicht, 
ni.  1^1  par61  iropissen  p6ch  la  panza.  (em.  B.)    Die 
Worte  füllen  den  Bauch  wenig, 
Panscia   no   se   impieniss   de   compassion.    (1.) 
Der  Bauch  wird  nicht  durch  Mitleid  voll. 


Yeel  woorden  vullen  geen'  zak.     Viele  Worte  dt. 

füllen  keinen  Sack. 
Schoone   woorden   vullen   geen*   zak.     Schone 

Worte  füllen  keinen  Sack. 
Honigzoete  wordekens  brengen  geene  haver  in 

de  käst.    Honigsüsse  Worte  bringen  keinen 

Hafer  in  den  Kasten, 
Woorden    vullen    geen    zakken.    (vi.)      Worte 

füllen  keine  Säcke, 
Klaps  en  vullen  geen  zacks.    (vi.  F.)     Rede- 
reien füllen  keine  Säcke. 
Good  words  fill  no  sack.     Oute    Worte  füllen  tm» 

keinen  Sack. 
Fair  words  fill  no  sacks.    Schöne  Worte  füllen 

keine  Säcke. 
Many   words    will    not   fill    a    bushel.      Viele 

Worte  füllen  keinen  Scheffel. 
Mony  words  dinna  fill  the  firlot.  (scho.)     Viele 

Worte  füllen  kein  Firlot.*) 
Folie  wirden  foUen  nin  seck.    (afs.)    S.  Veelet^ 

woorden  u.  s.  w. 

Gode   Ord   fylde   ikke   Pungen.     Oute    Wartet 

füllen  nicht  den  BetUel. 
Sade   (Store)   Ord   fylde  kun   lidt    i   Smkken 

(i  SsBk).     Süsse  (Grosse)  Worte  füllen  den 

(einen)  Sack  nur  wenig. 
UlSrg  ord  fyUa  ei  sekkinn.     Viel  Worte  füllen  Ifl. 

den  Sack  nicht.  [Sack. 

Snakk  fyUer  ingen  Sekk.     Gerede  füJU  keinen 


*)  Man  von  IVa  Scheffel. 
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fyUer  ingen  Sekk  med  fagre  Ord.     Man 
ßUU  keinen  8aelc  mit  schönen  Worten, 
SW»  Goda  ord  fylla  icke  pungen.     S.  Gode  u,  ».  w. 
Gh>dh   Ord   fyUa  intet   sacken.      GuU    Worte 
ßOlen  den  Sack  nickt. 


ItPeeoliom  re,  non  verbtB  aogetur. 


716.  Worte  schlagen  die  Leute  nicht 
Ist  doch  ein  wort  kein  pfeil  nicht,  (ad.) 
od.  Worte  schlagen  einem  kein  Loch  in  Kopf,  (bair.) 

Worte  sind  keine  Pfeile,  (schwei.) 
pd.  (£n)  *n  Woord  is  keen  Beenbruch.  (ns.  ha.  V.) 
Ein  Wort  ist  kein  Beinbruch. 
£n  Wäord  ies  n&a  kain  Dunnerkeü.  (wstf.  Dr.) 
Sin  Wort  iet  noch  kein  Donnerkeil. 


dt  Woorden  gaan  door  het  vel  niet.     Worte  gehen 

nicht  durch'»  Fell. 
«■.Hard   words   break   no   bones.     Harte   Worte 

terhrechen  keine  Knochen. 


tf*Ord  slaae  ingen  Mand   ihjel,   uden  Haanden 
feiger   med.     Worte   schlagen   keinen  Men- 
schen todtf  ausser  wenn  die  Hand  folgt. 
Et  Ord  er  ingen  Piil.    Ein  Wort  ist  kein  Pfeü. 
■W»  Store  Ord  drepa  ingen  Mann.     Grosse  Worte 
todten  keinen  Mann. 
D*  er  litet  Liv  i  dan,  som  dojr  av  störe  Ord. 
Es  ist  wenig  Lehen  in  dem,  der  von  grossen 
Worten  stirbt. 
fW*  Ord  sla  icke  ihjäl  nagon  ntan  att  banden  f^ljer 
med.     8.  Ord  slaae  u.  s.  w. 
Ord  aro  inga  qwamstenar.     Worte  sind  keine 
Mühleleine. 


it*Le  parole  non  rompono  il  capo.    Die  Worte 

tersehlagen  den  Kopf  nicht, 
aü.  E  parolle  nn  passann  a  pelle,  (cts.)    Die  Worte 
dringen  nicht  durch  die  Haut. 
Le  parole  non   fanno  lividi.    (t.)     Die    Worte 
tMchen  keine  blauen  FUcke. 
nlLe  parole   no   le  smaca.    (1.  b.)     Die    Worte 
Merschlagen  nicht. 
Le  parole  a   ronpo   nen   j'   6s8.    (piem.)     Die 

Worte  MerbrecJien  die  Knochen  nicht. 
Le  parole   no   maca.    (y.)     8.   Le  parole  no 

U.  S.   10. 

sLParanla  non  battit  morte.    (sa.)     Wort  führt 
den  Tod  nicht  herbei. 


717.  Worte  sind  keine  Thaler. 

Worte  sind  nicht  Stüber. 

Die  Worte  sind  gut:  hast  du  Geld,   so  kriegst 

du  Schuhe. 
Küren  ies   kin  Gftld.   (hss.  N.)     Sprechen   u^md. 

kein  Geld. 
Schwötsen  as  kd*  Gilt.   (mrh.  L.)    Schwatzen 

ist  kein  Geld. 
Klafen  en  es  gee  Geld.  (nrh.  A.)    8.  Schwitzen  pd, 

«.  s.  to. 
Mühle   send   kehn  Sttthyre.    (nrh.   D.)     Worte 

sind  keine  Stüber. 
Kallen  es  kenn  Geld.  (nrh.  M.)    8.  KÜren  u.  s.  w, 
Raden  is  keen  Geld,  Wostpell  is  keen  Fleesch. 

(ns.  A.)     Beden   ist  kein    Geld,    Wursthaut 

ist  kein  Fleisch. 
Kuiern  ies  kein  Geld.  (wstf.  S.)    8.  Küren  u,  s.  w. 


Klappen  zyn  geen  oorden.   (vi.)     Beden  sind  dt« 

keine  Heller. 
Words  are  but  sands ,  It^s  money  bujs  lands.  en. 

Worte   sind  nur   Sand,    Geld,   das   kauft's 

Land. 
Talk  is  talk,  but  monej   buys   land.     Beden 

ist  Beden,  aber  Geld  kauft  Land. 
Prate    is    but    prate,    it's    money    buys    land. 

Schwatzen    ist   nur   Schwatzen,    Geld,    das 

kauft  Land. 

Ord  ere  gode  —  haye  vi  Penge,  da  faae  ridä« 

Skoe.     Worte  sind  gut:  haben  wir  Geld,  so 

kriegen  wir  Schufie. 
Ord  gjore  Kjeb,  men  Pengene  betale.     Worte 

machen  Kauf,  aber  das  Geld  bezahlt. 
Orden  are  godh,   haar   du   Mynt,    sa   far   du  SW« 

Skoo.    8.  Die  Worte  u.  s.  w, 
Ord  gör  kop,  men  pengarne  betala. .   8.   Ord 

gjgre  u.  s,  to. 


Ciacer  in  ciacer,  e  dand  in   danS.   (ni.  1.  m.)it« 

Geschwätz  ist  Geschwätz,  und  Geld  ist  Geld. 
Co  le  ciacere  no  se  compra  tila,    (1.  m.)     Mit  ni. 

den  Bedereien  kauft  man  keine  Leinwand. 
Chi   ga   ciacole    no    compra    tela.    (y.)      Wer 

Bedereien  hat,  kauft  keine  Leinwand. 
Ciacole  no  compra  tela.  (y.)    Bedereien  kaufen 

keine  Leinwand. 


718.  Worte  thun  oft  mehr  als  Schläge. 
Mit  Worten   richtet   man   mehr   aus,    als    mit 
Schlägen. 
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Ein  gut  Wort  richtet  mehr  aus,  als  ein  Fahn- 
lein Landsknechte. 

Süsze  wort  machent  frewnt  vnd  stillent  die 
grossen  veint.  (ad.) 

Senfte  wort  brechent  zorn.  (ad.) 


dt«  £en  zoot  woord  breekt  groote  gramschap.    Ein 
aanftet  Wort  bricht  ffroaten  Zorn, 
Een    cleyn    goetwoort    swicht    grooten    toren. 
(avl.)     Ein  kleines  ffutet  Wort  heachwichtifft 
grossen  Zorn, 
eil«Good  words  cool  more  than  cold  water.     Gute 
Worte  kühlen  mehr  ab,  als  kaltes  Wasser. 
A  kindly  word  cools  anger.  (scho.)    Ein  freund- 
liches Wort  kühlt,  den  Zorn  ab. 


nw»  Gode   Ord   gjera    stnndom   störe   Yerk.     QtUe 
Worte  thtm  oft  grosse  Werke. 


lt.  Kesponsio  mollis  frangit  iram. 

fiuDouces  paroles  ront  grant  ire.  (afz.)  Sanfte 
Worte  brechen  grossen  Zorn. 
Donces  paroles  fraint  grant  ire^  Dnrs  parlers 
felon  euer  aire,  (afz.)  Sanfte  Worte  bre- 
chen grossen  Zorn,  harte  Reden  reizen  böses 
Herz, 

sf.  May  fan  paraulos  au  sag!  que  cops  au  foueil. 
(nprv.)  Mehr  thun  Worte  bei  dem  Verstän- 
digen, als  Schläge  bei  dem  Thoren. 

it*  Fa  piü  talora  una  buona  parola,  che  una  com- 
pagnia  dl  soldati.  (mi.  t.)  Bistoeilen  thtU 
ein  gutes  Wort  mehr,  als  eine  Compagnie 
Soldaten, 

pt.  Mais  apaga  boa  palavra,  que  caldeira  de  agoa. 
Mehr  beruhigt  (ein)  gutes  Wort,  als  (ein) 
Kessel  mit  Wasser. 

gp«  Mas  apaga  buena  palabra  que  caldera  de  agua. 
S,  Mais  ti.  s.  w. 


719.  Worte  thun's  nicht. 


i8«T&d    hj41pa  eingi  fögur   ord    vid    slattuböku. 
(fser.)    Es  helfen  keine  schonen  Worte  gegen 
einen  WaÜfisch. 
nw«  Ord  er  ingi  Gjerning.     Wort  ist  kein  Thm, 


CW*  Dets  e  fats!  (Id.)     Worte  und  Thatenl 
Gigs  e  faigs!  (obl.)    S.  Dets  u,  s,  w, 
ÜE«  Glousser  n^est  pas  pondre.     Qxickem  ist  nicJU 

Eier  legen, 
sf.  Clouqueya  n^ey   pas   ha   V  oueü.    (Bm.)     S, 
Glousser  u.  s,  w. 


Le  parole  non  bastano.  Die  Worte  genügen  nicJU,  It« 
Le  parole  son  belle  e  buone,  ma  ci  tuoI  altro 

che  parole.     Die   Worte  sind  schön  und  gut, 

oher  es  bedarf  was  andres  als  Worte. 
Parole  non  fanno  fatti.  (t)     Worte  thun  nicht  wL 

Thaten. 
II  paroli  6n  paroli,  i  fatt  ^  fatt.  (em.  P.)    DU  ni 

Worte  sind  Worte,  die  Thaten  sind  ThcUen. 
I  fatt  j*6n  fatt,  e  il  ciaccM  j*^n  ciacc*ri.  (em.  P.) 

Die  Thaten  sind  Thaten  und  das  Gesehtoätz 

ist  Geschwätz. 
Le  ciacere  i  ^  miga  fati.  (1.  b.)    Die  Schwätze- 
reien sind  keine  Thaten. 
I  parol  no  fan  i  fat.    (1.  m.)     Die  Worte  thun 

nicht  die  Thaten. 
Le  parole  sole  a  basto  nen.  (piem.)    Die  Worte 

allein  genügen  nicht» 
Oiacole  no  fa    fati.    (y.)      Schwätzereien    thun 

keine  T?iaten. 


720.  Was  man  wQnsoht,  das  glaubt  man 

gern. 
Wat  Ö*  weöflcht,  d&t  glöft   &'  gi^r.    (mrh.  L.)md. 

Was  man  wünscht,  das  glaubt  man  gem. 
Wat  de  Lekt  wäinjtschen,  dät  gliwe  se  gSm.pd. 

(nrh.    S.)      Was   die   Leute  wünschen,    das 

glauben  sie  gem. 


Quel  che   se   voräv,    no   se   stenta   a   figudis.it* 
(ni.  1.)     Was  man  möchte,  das  säumt   man 
nicht  sich  vorzustellen. 

Quel  che  se  desidera  no  se  stenta  a  creder.  (v.)  lü. 
Was  man  begehrt,  säumt  man  nicht  zu  glauben. 


721.  Wenn  Wünsche  hülfen,  wären  wohl 

Viele  reich. 
Wenn  wünschen  hülfe,  wären  alle  reich. 
Wenn    Wünsche    hülfen,    wären    wohl    Viele 

geleh^rt. 

If  wishes  were  butter-cakes,  beggars  mfght  bite.  61« 

Wenn  Wünsche  Butterkuchen  wären,  könnten 

Bettler  hineinheissen. 
If  wishes    were   thrushes,   beggars   would   eat 

birds.       Wenn    Wünsche    Drosseln    wären, 

würden  Bettler  Vögel  essen, 
If  wishes  would  bide,  Beggars  would  ride.  Wenn 

Wünsche  hülfen,  würden  Bettler  fahren, 
If  wishes  were  horses,  beggars  wad  ride,  And 

a'  the   World    be   drown*d   in   pride.   (icho.) 
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Wtnn   WibMchB  Pferde  waten,  eo  toUrden    722.  WOntohen  und  Wollen  sind   keine 

Bettler  reiten  und  die  gaiiee  Welt  tn  Stolz        guten  H&ush&lter. 

wntergelwn.  \  Von  wünschen  wirt  man  selten  lich.  (ad.) 


iL  Dersom  0n8ker  gialdt,  vare  vi  Alle  rige.  Wenn 
Wünache  gälten,  waren  wir  Alle  reich, 

il.  Af  68kam  em  allir  eins  rikir.  Von  Wünechen 
find  Äüe  gleich  reich. 


fk«8i  Bouliaits  fossent  yrays,  Pastoreaulx  seraient 
roys.  Wenn  WUneche  walir  würden,  wären 
Hirten  Konige, 

slSi  ley  desirs  vezien  la  fin,  jamaj  degun  serie 
mesqnin.  (nprv.)  Wenn  die  Wünsche  zum 
Ziele  kämen,  wäre  nie  Jemand  arm. 


Wenschers  en  wouders  Zijn  arme  huishdnders.  dt* 

Wünecher    und    Woller    »ind    arme    Hatu- 

hälter. 
Wenschers  en   willers   zyn   arme   huishouders. 

(t1.)    8.  Wenechera  u.  $,  w. 
Wishers  and  wonlders  Are  never  good  honse-en« 

holders.     Wünecher  vnd  Woller  eind  niemale 

gute  HauehäUer, 
Wlflhers  and  wonlders  are  poor  house  handers. 

(scho.)     8,  Wenaehere  u,  e,  w. 


En   souhaittant  nnl   n*   enrichit.     Wüneehend  fe* 
bereichert  »ich  Keiner. 


Z. 


723.  Het  makke  schaap  wordt  yan  alle 
lammeren  gezogen,  (dt.)  Dae  zahme 
Schaf  wird  von  allen  Lämmern  ausgesaugt. 


fkcBrebis  trop  apprivois^e  de  trop  d^  agneaux  est 

tet^.     Zu  zahmes  Schaf  wird  von  zu  vielen 

Lämmern  ausgesaugt, 
Brebis  par  trop  apprivois^e  De  chacun  aignel 

est  tett^.    Zu  zahmes  Schaf  wird  von  jedem 

Lamm  ausgesaugt. 
atFSdo  aprivadädo,  de  trop  d'  agnels  Ss  tSt&do. 

(Lgd.)     Zahmes  Schaf  wird  von  zu  vielen 

Lämmern  ausgesaugt, 
Fedos  apprivadados  de  trop  d'  agneons  sont  te- 

tados.    (nprv.)     An  zahmen  Schafen  saugen 

tu  viel  Lämmer. 
l|.La  OTeja  mansa,  cada  cordero  la  mama.    Am 

zakmen  8ehaf  saugt  jedes  Lamm, 


724.  Wer  gern  zankt,  findet  leicKi  eine 
Ureaohe. 


>> 


■W.  Dan  aom  tU  apast,  finn  alltid  ei^  QnA,  Wer 
Zämkerei  anfangen  will,  ßmdet  immer  eine 
Üreekche. 


Tratekiär   finner   snart   orsak.     Streitliehender  SW. 
findet  leicfU  eine  Ursache. 


Chi  cerca  briga,  la  trova  (briga  accatta).     Wer  it. 

Streit  iueht,  findet  ihn  (findet  Streit). 
£  hacan  V  h  d'  chi  che  y6.  (rom.)    Den  Streit  xni. 

hat,  %oer  ihn  will. 
Chi  cerea    briga,  Taccatta,   (la   trova   a   sna 

posta).    (t.)      Wer    Streit   sucht,  findet   ihn 

(findet  ihn  nach  seinem  Belieben), 


725.   Wo   der  Zaun   am   niedrigsten   ist, 

springt  Jeder  über. 
Wo   der  Zaun   am   niedrigsten   ist,   da  steigt 

Alles  hinüber. 
Wo  der  Zaun  am  niedrigsten  ist,  Steigt  man 

über  EU  aller  Frist. 
Wo  der  Zaun  am  niedrigsten  ist,  da  springt 

der  Teufel  hinüber. 
Da  diu  stigel  nider  ist,  d&  g&t  man  hin  äne 

£rist.  (ad.) 
Wenn  der  Zau**  (Zatm)  nieder  (niedrig)  tt  (ist),  md. 

springt  m6r  (man)  leicht  drüber,  (frk,  M.) 
Wo  der  Zaun  am  niedrigsten  ist,  springt  man 

am  eilten  drüber,  (mrh.  E.) 

52 
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WS    den  Zoßk    nider^ch    as,   spir6ngt  jiderdn 

driwer.  (mrh.  L.)     Wo  der  Zavn  niedrig  Ut, 

9pringt  Jeder  drüber, 
Wü  der  Zaun  i^drich  is,  wÜ  Itweder  diiber 

(sclilB.  B.)     Wo  der  Zaun  niedrig  iet,  wUl 

Jeder  drüber. 
od.  Wo  die  Steglein  niedrig  sind,   darüber   steigt 

man  gem.  (schwb.  W.) 
Man  geht  hinaus,  wo  der  Hag  am  niedrigsten 

ist.  (schwb.  W.) 
Ma  (Man)  muss  no  numm  wo  Stiegela  (8teg» 

lein)  nieder  sind,  (schwb.  W.) 
Wo  der  Zaun  niedrig  ist,  da  steigt  Jedermann 

darüber,  (schwei.) 
Ein    niedriger    Zaun    ist    bald    übersprungen. 

(schwei.) 
Über  die  kleinen  Häg  kann  man  leicht  steigen. 

(schweL) 
pd.  Wo  dV  Zong  ät  neddersch  es,  doh  klemp  Malleg 

dröyyer.    (nrh.  D.)     Wo  der  Zaun  am  nied- 
rigsten i$t,  da  klimmt  Jeder  darüber. 
Wo  de  Tuun  an  't  legste  es,  do  sprenkt  den 

Hond   et   ersch   dröwer.    (nrh.  M.)     Wo  der 

Zaun   am  niedrigsten   iet,   da   springt   der 

Hund  am  ersten  darüber. 
Wo  de  Tun  sit  iss,  gaon   alle  Hunn^   Söw'r. 

(ns.  A.)      Wo   der  Zaun   niedrig   iet,  gtkn 

aUe  Hunde  drüber, 
Wor  de  Tune  am  sidsten  is,  dar  stiggt  elkeen 

öwer.  (ns.  B.)     Wo  der  Zaun  am  niedrigsten 

ist,  da  steigt  Jeder  drüber. 
W6  de  Tun  an*n  siesten  is,  d&  werd  he  6wer- 

stregget.   (ns.  ha.  Q.  u.  G.)     Wo  der  Zaun 

am  niedrigsten  ist,  da  wird  er  Überstiegen. 
Wd  de  Knick  (H&ge)  an*n  siesten  (tan  sit)  is, 

d&   springet   man   6 wer.   (ns.  ha.  G.  u.  G.) 

Wo  die  Hecke  am  niedrigsten  (eu  niedrig) 

ist,  da  springt  man  drüber, 
W6  de  Hftge  tau  stt  is,  d&  springet  man  6wer. 

(ns.  ha.  G.  u.  G.)     Wo  der  Häg  «m  niedrig 

ist,  da  springt  man  drübw. 
Wo  de  Thun  am  siedesten  is,  da  stigt  Jeder 

ober.  (ns.  ha.  V.)     8.  Wor  u.  s.  w. 
\o  de  Vall  am  niedrigsten   is,   da   geit   man 

över.   (ns.  hlst.  A.)     Wo  der  Wall  am  nied^ 

rigsten  ist,  da  geht  man  drUber. 
Wo  de  Tuun  am  siedsten  is,  is  am  lichtsten 

äwerstiegen.  (ns.  M.-äch.)    Wo  der  Zaun  am 

niedrigsten  ist,  ist  am  leichtesten  übersteigen. 
War  de  Tun  am   leegsten   is,  stiegt  se    aver. 

(us.   O.  B.)     Wo  der  Zaun  am  niedrigsten 

ist,  steigen  sie  über. 
Woor  de   Hagen  am  siedsten  is,  daar  springt 

'n  toeerst  aver.  {tue.  O.  ät)     Wo  die  Hecke 


am  niedrigsten  iet,  da  springt  man  2uerst 

drüber. 
Wo  der  Zaun  gebücket  steht,  Jedermann  dar- 
über geht.  (ns.  Pr.) 
Boo  de  Tuhn  siede  is,  doo  will  Jeder  geeme 

dröwwer.   (ns.  W.)     Wo   der   Zaun  niedrig 

ist,  da  will  Jeder  gern  drüber. 
Waar  de  Tuun  *ne  laage  Stiie  heft,  stiiget  de 

Schwüne  *r  uäwer.  (wstf.  O.)     Wo  der  Zaun 

eine  niedrige  Stelle  hat,  steigen  die  Schweine 

drüber. 
Wa  de  Tun  am  siigsten  es,  da  gabt  se  drüever. 

(wstf.  B.)     Wo  der  Zaun  am  niedrigsten  ist, 

da  gehen  sie  drüber. 
Wa  de  Tiun  suige  ies,  da  stigt  Jieder  herfiä- 

wer.    (wstf.  S.)      Wo  der  Zaun  niedrig   ist, 

da  steigt  Jeder  herüber. 


Waar  de  tuin  (haag)  het  laagst  is,   wil    elkdt* 
erover.     Wo  der  Zaun  (die  Hecke)  am  nied- 
rigsten ist,  will  Jeder  drÜber, 

Daer  den  thuyn  leegest  is,  daer  dÜmpt  men 
yerst  ouer.  (ah.)  Wo  der  Zaun  am  niedrig^ 
sten  ist,  da  klimmt  m^xn  euerst  über. 

Daer  den  tuyu  neerst  is,  gaat  men  staens  oaere. 
(avl.)  Wo  der  Zaun  am  niedrigsten  iet,  geht 
man  sogleich  darüber. 

Where  the  hedge  is  lowest,  commonlj  men  leap  en« 
over.      Wo   der   Zaun    am   niedrigsten    ist, 
springt  mcm  gewöhnlich  über. 

Where  the  dyke*s  laighest,  it  ^s  easiest  loupit. 
(scho.)  Wo  der  Deich  am  niedrigsten  iet, 
ist  er  am  leichtesten  übersprungen. 

Men  goes  over  the  dyke  at  the  ebbest,  (scho.) 
Man  geht  Über  den  Deich  an  der  niedrig- 
sten Stelle. 

Diar  a  Dik  am  liagten  as,  diar  ridj  a  Hüünjer  ÜB« 
henaauer.    (A.)     Wo  der  Deich  am  niedrig- 
sten ist,  da  rennen  die  Hunde  hinüber. 

Diar  a  Dik  liachst  as,  diar  ridj  a  Hänjar 
henliur.  (F.)    S.  Diar  u.  s,  w, 

Diär  di  Dik  liigst  es,  geid*  di  Flöd  jest  aur. 
(S.)  Wo  der  Deich  am  niedrigsten  ist,  geht 
die  FkU  zuerst  über. 


Hvor  Gjerdet  er  lavest,  ville  Alle  over.     Wo§3L 

der  Zaun  am  niedrigsten   ist,  wollen  Alle 

drüber. 
Man  vil  over  Gjerdet,  hvor  det  er  lavest.    Man 

will  über  den  Zaun,  wo  er  am  niedrigsten  iet. 
Enhver  vil  gierne  over  Gierdet,  hvor  det  er 

lavest.    Jeder  will  gern  über  den  Zaun,  wo 

er  am  niedrigsten  ist. 
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Man  gaaer  gernse  offwer  Gaarden,  ther  som  han 

»r  laweath.  (adä.)    Man  geht  gern  Über  den 

Zaun  da,  wo  er  am  nie<irig$ten  ist, 
]f«FleBtir    riSait   ]>ar  i   gart^inn,   sem   hann    er 

hogstr.    Die  Meiaten  begeben  sich  da  Über 

den.  Zaun,  wo  er  am  niedrigsten  ist. 
ptar  ts9r  hyör  (Hyör  nedst  fax)  (Hann  neÖr 

)»ar)  i  gardinni  sem  hann  er  IsBg^tr  (IsBgBtur). 

Da  begibt  sieh  Jeder  (Jeder  (Er)  begibt  »ich 

da)  tiöer  den  Zaun,  wo  er  am  niedrigsten  ist. 
{»ar  er  dslst  k  gard  a5  rida,  Bern   liegst  er. 

Da  ist's  am  leichtesten  über  den  Zaun  eu 

reiten,  wo  er  am^niedrigsten  ist, 
Allir  ganga  a  gArdin,  h4r  hann  tikist  Ifiegstur 

at  Vera,    (fser.)     Alle  gehen  Über  den  Zaun, 

wo  er  am  niedrigsten  9U  sein  scheint. 
nw*  Dat  vil  alle  kliva  dan  Garden,  som  laagast  er. 

Es    wollen   Alle    über    den   Zaun    klettern, 

der  am  niedrigsten  ist. 
SW*  Alla   klifTa  (vilja)  5fwer  der  gftrdesgarden  är 

lägst.    Alle  kleitem  (wollen)  über,  wo  der 

Pfahlwaun  am  niedrigsten  ist, 
Dher  garden  ar  lagst,  dher  stijger  man  giama 

ofvrer.     Wo  der  Zaun  am  niedrigsten  ist,  da 

steigt  man  gern  über. 
Gott  klijfwa  pa   dhen   garden   som   lager   ar. 

€tut  klettern  auf  den  Zaun,  der  niedrig  ist. 
Man  throdher  ther  gardher  som  han  aer  laghast. 

(asw.)     Man  tritt  da  Über  den  Zaun,  wo  er 

am  niedrigsten  ist. 


lUSeps  saepe  calcatnr  ubi  pronior  esse  patatar. 
Est  libitam  vare  (bare)  sepis  loca  suppeditare. 

(mit.) 
lk.O{i  la  haye  est  plus  basse,  on  saute   dessus. 

8.  W6  de  Knick  u.  s.  w. 
nlQuand   la  haie   est  basse,  Tout   le   monde   y 

passe,    (nrm.)     Wenn  die  Secke  niedrig  ist, 

geht  aUe  Welt  drüber. 
iCQaand  che  la  sez  V   h   bassa,  Ogne   coi6   1a 

passa.   (ni.  L  b.)     Wenn  der   Zaun   niedrig 

ist,  steigt  jeder  Pinsel  drüber. 


726.  Hflte  dich  vor  denen,  die  Gott  ge- 

laiohnet  hat. 
Wen  Gott  und  die  Natur  zeichnet,  vor  dem  soll 
sich  Rosa  und  Mann  hüten. 
Bd.  Je   krimmer,    je    schlimmer,    (mrh.    F.)      Je 

krümmer,  je  schlimmer. 
pd.Hat  dich  Hr  de  Gestehenden  I    (nrh.  S.)    Büte 
dich  9or  den  Oeeeiehnetent 
Wiine  Guod  Uiket  hi&d,   dai   doigedet   nttt. 


(wstf.  Delbrück.)     Wen  Oott  gezeichnet  hat, 
der  taugt  nichts. 

Be^are  of  him  whom  God  hath  marked.  *  Hüte  eil« 
dich  vor  dem,  den  Gott  gezeichnet  hat. 

Tak  care  o*  that  man  whom  God  has  set  his 
mark  upon.  (scho.)  Hütet  Euch  vor  dem 
Manne,  auf  den  Gott  sein  Zeichen  gesetzt  hat. 

Wftre  di  föar  dönnen,  diar  God  tiakent  hd.  (A.)  fg. 

Wftri  di  v50r  ddnnan,  diar  God  tiakant  hea.  (F.) 


Vflsr  Dig  for  Den,  som  Gud  har  tegnet.  d8« 

Wachta  digh  for  dhen  som  naturen  haar  tek-  sw. 

nadt.    Hüte  dich  vor  dem,  den   die  Natur 

gezeichnet  hat. 


Effuge,  quem  signo  turpi  natura  notavit.  lt. 

Gaveto  a  signatis. 

Cautua  homo  cavit,  quotquot  natura  notavit. 

Ab  homlne  signato  Ubera  nos  Domine. 

De  personne  de  Dieu  sign^,  Libera  nos,  Do-I^« 
mine.     Von  Personen,    die   Gott  gezeichnet, 
Libera  nos.  Domine. 

Homme  roux  et  femme  barbue  De  quatre  lieuz 
les  salue,  Avec  trois  piÄres  au  poing  Ponr 
ten  ayder,  s*  il  vient  A  point.  Bothen  Mitnn 
und  bärtige  Frau  grüsse  vier  Mtilen  veit, 
mit  drei  Steinen  in  der  Faust,  um  dir  damit 
tu  helfeit,  wenn  es  nothig  ist. 

Femme  barbue  de  loing  la  salue,  un  baston  k 
la  main.  Bärtige  Frau  grüsse  von  weitem, 
mit  einem  Stock  in  der  Hand. 

Bigle,  borgne,  bossu,  boiteux,  Ne  t'  y  fie  si  tu 
ne  veux.  (afz.)  Schieler,  Einäugiger,  Buck- 
liger, Lahmer,  traue  ihnen  nicht,  wenn  du 
nicht  wiUst. 

Home  rous  e  fremo  barbudo,  Jamay  de  prezsf. 
Ton  la   saludo.    (nprv.)    Bothen  Mann  und 
bärtige  Frau  grüsse  man  nie  von  nah. 

Niun  segnato  da  Dio  fu  mai  buono.    Kein  von  it. 
Gott  Gezeichneter  war  je  gut. 

Non  fu  mai  guercio  di  malizia  privo.  Nie 
war  ein  Schieler  frei  van  Bosheit. 

Guardati  da  huomo  segnalato  e  da  alchimista 
disfatto.  Hüte  dich  vor  gezeichnetem  Men- 
schen und  vor  verdorbenem  Alchimisten. 

Guardati  da  i  signati  da  Dio.  (crs.)    Hüte  dich  ml. 
vor  den  von  Gott  Gezeichneten. 

Unn'  agghia  fede  ne  in  gobbi,  ne  in  zoppi. 
(cn.)  Glaube  weder  Buckligen,  noch  Lahmen. 

Gvdrdat  da  i  sign«  da  Crdst  (rom.)  Hüte  dich 
vor  den  von  Christus  Gezeichneten. 

Uomo  che  ha  voce  di  donna  e  donna  che  ha 
Toce  d*  uomo,  guardatene.  (t)    Mann,  der 
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FrauenaUmfue  hat,  und  Frau,  die  Mätmer- 
stimme  hat,  hüte  dich  vor  ihnen. 

Donna  barbuta,  co^  sassi  la  saluta.    (t.)     Bär- 
tige'Frau,  hegrÜBie  sie  mit  Steinen, 
ni.  Sgnk  da  Dio,  tre  passi  in  indrio.  (em.  P.)     V<ni 
QoU  Gezeichnete,  drei  Schritt  vom  Leibe. 

Da  j  om  smort  e  senza  barba  Dio  m^  in  g^arda. 
(em.  P.)  Vor  Männern  ohne  Farbe  und 
ohne  Bart  hüte  mich  Gott. 

Gaardet  dal  mile  segnati.  (1.)  Hütet  eikch  vor 
den  tausend  Gezeichneten.  [zeichneten. 

Guardet  di  segnaa.  (1.  m.)    Hüte  dich  vor  Ge- 

Gnardet  dai  ömen  che  g*  kn  la  vöb  de  döna, 
£  da  i  doun  che  g*  ka  la  vdn  de  öm.  (1.  m.) 
Hüte  dich  vor  den  Männern,  welche  Fronten- 
Stimme,  und  vor  den  Frauen,  welche  Männer- 
stimme hohen. 

Goardte  dai  segnati.    (piem.)    S.  HM  u.  s.  u). 

Vardete  dal  segnai  da  Dio.  (y.)  S.  Chsardati 
da  i  u,  $.  w. 

Da  tm  9eg!ii&  da  Dio  Tre  passi  indrio;  Da  un 
zoto  —  oto,  E  da  nn  gobo,  disdoto.  (v.)  Von 
einem  von  Gott  GeteiehnUen,  drei  Schritt 
Murüekf  von  einem  Lahmen  —  acht  und  von 
einem  Buckligen  aefUnehn. 

Vardete  da  la  dona  che  ga  la  ose  da  omo  e 
yardete  da  Vomo    che   ga  la  ose  da  dona. 

^  (y.)  Hüte  dieh  vor  der  Frau,  die  Männer- 
stimme hat^  und  hüte  dich  vor  dem  Mann, 
der  Frauenstimme  hat. 

Dio   ye  yarda  de  Porno   de  pooa  barba.  (y.) 
Gott  hüte  euch  vor  dem  Mann  mit  wenig  Bart. 
Bi.  D'   omu    singaliatu    guardati.    (s.)      Vor   Ge- 
zeichnetem hüte  dich. 

Diu  nni  scanza  di  calamitati,  D'  omini  spani 
e  fimmini  yarynti.  (s.  C.)  Gott  befreie  uns 
von  Unglüeksfäüen ,  von  rothen  Mämaem 
und  bärtigen  Frauen. 

Homine  signalada  libera  nos  Dom  ine.  (sa.) 
GeMeiehneter  Mensch,  lihera  nos  Dominel 

B^rdadi  de  femina  qui  hat  boghe  de  homine, 
et  de  homine  qui  hat  boghe  de  femina.  (sa.) 
Hüte  dieh  vor  einer  Frau,  die  Männer- 
stimme hat,  und  vor  einem  Mann,  der 
Weiberstimme  hat. 
'  Homine  qui  portat  sas  ancas  in  preteritu,  bar- 
dadilu.  (sa.  L.)  Hüte  dieh  vor  dem  Mann 
mit  Säbelbeinen, 
pt*  Guardar  da  quelles  que  a  naturalesa  aasinalou. 
Sich  vor  denen  hüten,  welche  die  Natur 
zeichnete. 

Homem  assinalado  ou  mui  bom,  ou  mui  brayo. 
Gezeichneter  Mensch,  entweder  sehr  gut,  oder 
sehr  wild. 


A  homem  ruiyo  e  mulher  barbnda,  de  long«  ob 

sauda.  Bothen  Mann  und  bärtige  Fron  grüsne 

von  weitem. 
Uombre  senaladO)  6  may  bueno,  6  mnj  malo.  Sf* 

Gezeichneter  Mensch,  entweder  sehr  gut,  oder 

tehr  schlecht. 
De  hombre  mal  barbado  y  de  yiento  acanalado. 

Vor  Mann  mit  umiig  Bart   und  vor  Zug^ 

wind  (hüte  dich). 
Si  la  natura  sefiala,  6  es  muy  boena,  6  niuy 

mala.     Wenn  die  Natur  zeichnet,  ist  sie  ent- 
weder sehr  gut,  oder  sehr  schlecht. 
De  persona  senalada  j  de   muger  dos   yeses 

casada.     Vor  gezeichneter  Person  und  zwei 

Mal  verheiratheter  Frau  (hüte  dich). 
Hombre  palabrimuyer  guardeme  Dios  del.     Vor 

Mann  mit  Weiberstimme  behüte  mich  Gott! 
Hombre  rozo  y  hembra  barbada,  de  lezos  loe 

saluda.  (asp.)    S.  A  homeim  u.  «.  w. 
(Guarda  te  dios)  t)e  persona  sefialada:   y   de 

biuda  tres  vecee  casada.   (asp.)    (Goti  hüte 

dich)  Vor  gezeichneter  P^son  und  drei  Mal 

verheiratheter  Wittwe. 
Guarte  d*  ome  mal  barbado  i  de  viento  aea- 

nalado.    (asp.)     Hüte  dich  vor  hartarmem 

Mann  und  vor  Zugwind. 


727.  Alles  hat  seine  Zelt. 

Alles   zu   seiner  Zeit,   ein   Buohwaizenkuchen 

im  Herbste. 
Alles  hat  seine  Zeit,  nur  die  alten  Weiber  nicht. 
Ein  jeglich  ding  hat  seine  zeit  (ad.) 
Alles  huot  s^ng  Zeit.  (mrh.  L.)  md. 

Alle  Dinge  nur  eine  Weile,  (bair.)  od. 

A's  hod  Ollis  saiu  Zaid.    (ndö.)    Bs  hat  Alles 

seine  Zeit. 
'a  Het  AlVs  sy  Zyt,  numme   die   alte  Wyber 

nit.  (schwel.  S.)    Es  hat  Alles  seine  Zeit,  nur 

die  alten  Weiber  nicht. 
Alles  zau  singer  Zitt,  en  Bokeskoch  egen  Herfs.  pd. 

(nrh.  A.)    S.  Alles  zu  seiner  Zeit,  ein  u.  s./w. 
Alles  het  sine  Tid.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
Alles  zu  seiner  Zeit:   Steinelesen,  Aehrenlesen. 

(ns.  Pr.) 
Olles  hftt  siene  Tled.  (ns.  W.) 


Alles  moet  zijn*  tijd  hebben.    Allee  mues  eeine  4t« 

Zeit  hohen. 
EXk  zljn^  tijd.    Jedee  seine  Zeit. 
Alles  dinges  een  wyle.   (ah.)    AUee  Ding  eine 

Weile. 


Zeit  787. 


—    413    — 


727  Zeit. 


ei»  Every  tfaiag  10  good  in  its  aeason.    Jtde»  Ding 
üt  ffut  s»  semer  Zeit, 
£Yery  thiag  its  time  and  sae  has  *a  rippHng- 
käme,   (scho.)     Jedes    Ding  hat  seine  Zeit, 
und  so  auch  eine  Flachshechel, 


tt.  Alting  har  sin  Tid  og  Maade.     Alles  hat  seine 
Zeit  und   Weise, 
AU  til  sin  Tid.     Alles  zu  seiner  ZeÜ. 
is.8^rhTad  hefir  sina  ü'S. 

S^rhvad  bför  sfns  tima.  Alles  erwartet  seine  Zeit. 
Stund  [>arf  til  alls.     Stunde  gehört  zu  AUem. 
■IT«  Alle  Ting  vil  hava  si  Tid.     Alle  Dinge  wollen 
ihre  Zeil  haben. 
Allting  tarv  si  Tid.     Alles  bedarf  seiner  Zeit. 
Alle  Ting  vil  (Dat  vil  allting)  torva  si  Tid. 
Alle  Dinge    bedürfen   (Alles  bedarf)   ihrer 
(seinerj  Zeit, 
IW*  Allting  har  sin  tid. 


hvOnuii«  tümpos  babent. 
fk*Chaqae  chose  a  son  temps. 

Tonte  chose  a  sa  saison.  Jedes  Ding  hat  seine 
reehU  ZeiL  [seine  Zeit. 

Tonte  ohose  veut  son  temps.    Jedes  Ding  toül 

Tnte  ohoees  unt  lonr  sesoun«  (afs.)    Aüe  Dinge 
haben  ihre  rechte  Zeit. 
af.  Tontes  eanses  an  lonr  tour.  (Gsc.)     Alle  Dinge 
in  ihrer  Zeit. 

A  toutos  cauvos  Vy  a  son  tens.  (nprv.)    Für 
alle  Dinge  gibt's  eine  Zeit. 
itsOgni  ooea  ha  la  sua  stagione.     S.  Toute  chose 
a  u.  s.  w. 

Ogni  fmtto  vaol  la  sna  stagione.  Jede  Frucht 
will  ihre  Jahreszeit. 
mLTempu  da  grilli  e  tempu  da  crapetti»  Disse  la 
golpe  cn  i  so  versetti.  (crs.)  Zeit  für  Orillen 
und  Zeit  für  Böekchen,  sagte  der  Fuchs  mit 
seinen  Verschen. 

Ne  fichi  ne  sermoni,  Dopn  Pasqua  un  so  pi& 
boni ;  £  seppur  seriann  boni,  Meglin  fichi  che 
sermoni.  (crs.)  Weder  Feigen,  noch  Pre- 
digten sind  nach  Ostern  noch  gut,  und  wenn 
sie  gleichwohl  gut  w&ren,  lieber  Feigen,  als 
Ptedigten. 

Ogni  fimtt  a  la  sn  stason.  (rom.)    Jede  Frucht 
tm  ihrer  rechten  Zeit, 
ni.  Ogni  coesa  a  s6  temp,  dJi  temp  al  temp.  Q.  m.) 
Jedes  Ding  zu  seiner  Zeit,  gib  der  Zeit  Zeit, 

Fa  tflicöes  al  s6  moment,  £  i  hon  rav  to  sü  a 
r  advent  (l.  m.)  Mach'  Alles  nu  seiner 
Zeit  und  nimm  die  guten  Eüben  zum  Advent 
heraus. 


Tut  ant  un  tenp.  (piem.)     Alles  in  einer  Zeit. 
Gosse  e  mfilon,  ogni  frut  a  soa  stagion.  (piem.) 

Kürbisse  und  Melonen,  jede  Frucht  zu  ihrer 

Jahreszeit. 
Tuto  a  so  tempo.  (v.)     8.  Alt  u.  s.  w. 
Ogni  fruto  ga  la  so  stagion.  (v.)    Jede  Frucht 

hat  ihre  Jahreszeit. 
Ogni   fruto    vol    la   so    stagion.    (v.)     S,   Ogni 

frutto  u.  s.  w. 
Tuto«bon  a  la  so  stagion.    (v.)     Alles  ist  gut 

zu  seiner  Zeit.  [Alles  gut. 

De    stagion   tuto   ^   bon.    (v.)      Zur    Zeit    ist 
Bisogna  dar  tempo  al  tempo.   (v.)     Man  muss 

der  Zeit  Zeit  geben. 
Bisogna  darghe  tempo  al  tempo.   (v.  trst.)    jS". 

Bisogna  u.  s.  w. 
PrWohe    e    milüne,    vonn    che    le    stasciüne.  si. 

(ap.  B.)    Predigten  und  Melonen  gehen  wie 

die  Jahreszeiten, 
Ogni  cosa  a  tempus  (logu)  sou.    (sa.)     Jedes 

Ding  zu  seiner  Zeit  (an  seinem  Platz). 
Ogni  cosa  devet  esser  a   tempus   et   a   logu. 

(sa.)     Jed^  Ding   muss   zur   Zeit   und   am 

Platze  sein. 
De  SU  tempus  si   mandigat  sa   nespula.   (sa.) 

Zur  Zeit  isst  man  die  Mispel, 
Segundu  su  tempus  si  mandigant  sas  nespulas. 

(sa.)    Je  nach  der  Zeit  isst  man  die  Mispeln. 
Gada  cosa  vö  k  son  tÄmps  com  las   figas   allin« 

agost.   (ncat.)    Jedes  Ding  kommt  zu  seiner 

Zeit,  wie  die  Feigen  im  August. 
Gada  cosa  en  sbn  t^mps,  y  eis  nabs  en  Ad- 
vent,   (val.)    Jedes  Ding  zu  seiner  Zeit  und 

die  Buben  im  Advent. 
Gada  cousa  a  seu  tempo.    Jedes  Ding  zu  seiner  pt« 

ZeiL 
Tudo  vem  a  seu  tempo,  e  os  nabos   no  Ad- 
vente.   Alles  komn^  zu  seiner  Zeit  und  die 

Buben  im  Advent, 
A  seu  tempo  vem  as  uvas,  e  as  ma^as   ma- 

duras.    Zu  seiner  Zeit  kommen  die  Travben 

und  die  reifen  Apfel. 
Boa  he  a  neve,  que  a  seu  tempo  vem.     Gut  ist 

der  Schnee,  der  zu  seiner  Zeit  kommt. 
Gada  cosa  en  su  tiempo.    S,  Gada  cousa  u,  s,  w.  sp« 
Gada  cosa  en  su  tiempo  y  nabos  en  Adviento. 

S.  Gada  cosa  en  son  ü.  s.  w, 
A    SU  tiempo  madnran  las   brevas.    Zu   ihrer 

ZeÜ  reifen  die  Frühfeigen  (Früheicheln). 
A  la  ramera  y  li  la  lechuga  nna  temporada  les 

dura.     Die  H...    und   der  Lattich   dauern 

eine  Zeitlang. 
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728.  Die  Zeit  frisst  Alles. 

Die  Zeit  frisst  jeden  Strick  Und  war  er  noch 

so  dick. 
Die  Zeit  frisst  Stahl  und  Eisen. 
Zeit  frisst  uns  das  Herz  ab. 
od.  Die  Zeit  frisst  das  Eisen,  (bair.) 

Zeit  frisst  Berg  und   Thal,  Eisen    und  Stahl. 

(schwei.) 

dt*  De  tijd  verderft  al ,  wat  er  gemaakt  Is ,  en  de 
tong,  wat  er  te  maken  is.  Die  Zeit  verdirbt 
Alles,  xca9  gemacht  ist,  und  die  Zunge  Alles, 
v)a$  zu  nvachen  ist. 

De  tijd  Verslijt.     Die  Zeit  nutzt  ah. 

De  tijd  slijt  Alles.    Die  Zeit  verzehrt  Alle». 


l8.Tf6in  gefr  og  tekr  alla  hluti.  Die  Zeit  gibt 
und  nimmt  Alles. 
nw.  Tidi  heve  sterka  Tenner.  Die  Zeit  hat  starke 
Zähne. 
Tidi  tsorer  Tre  og  Stein,  endaa  meir  paa  Kjet 
og  Bein.  Die  Zeit  verzehrt  Baum  und  Stein, 
um  toie  viel  mehr  Fleisch  und  Bein. 


lt.  Res  cunctas  tempus,  mors  seniumque  Torant. 

Vitiat  lapidem  longum  tempas. 
it.  .11  tempo  consuma  anche  le  pietre.    Die  Zeit 

verzehrt  auch  die  Steine, 
ml.  II   tempo   consuma  ogni   cosa.    (t.)     Die  Zeit 
verzehrt  jedes  Ding. 
II  tempo  divora  le  pietre.    (t.)    Die  Zeit  ver- 
schlingt die  Steine. 
sl.  Tuttu  passa,  e  finisci  cu  lu  tempu.   (s.)     Alles 
geht  vorüber  und  endet  mit  der  Zeit. 
Su  tempus  consumat  sas  pedras.  (sa.)    Die  Zeit 

verzehrt  die  Steine. 
Su  mundu  rodet,  (sa.  L.,  M.)    Die  Welt  frisst. 


729.  Die  Zeit  hat  Flflgel. 
*  Die  Zeit  ist  an  keinen  Pfahl  gebunden. 


dt«  De  tijd  vliegt  heen  en  komt   nimmer   weder. 

Die  Zeit  entfliegt  und  kommt  nimmer  wieder. 
De  tijd  Glijdt.     Die  Zeit  entgleUet. 
De  tijd  Staat  niet  stiL    Die  Zeit  steht  nieht 

stül 
De  tyd  vliegt  snel :  Gebruik  hem  wel.  (vi.)    Die 

Zeit  fliegt  schnell:  Gebrauch*  sie  vohl. 
en«  Time  will  away.    Zeit  will  fort. 

Time   flecth   away   without    delay.     Die   Zeit 

flieht  dahin  ohne  Aufenthalt, 


Tiden  er  ikke  bunden  til  en  Psel,  som  Hest  til  dl» 
Krybbe.    Die  Zeit  ist  nicht  an  einen  Pfahl 
gebunden,  toie  ein  Pferd  an  eine  Krippe. 
Tidi  rapar  radt  (snart).    Die  Zeit  gleitet  schnell,  BW« 
Tiden  har  vingar.  ßW* 


Fugit  irrevocabile  tempus.  It« 

Stipite  momenta  nulla  sunt  fune  retenta. 

Le  temps  nous  passe.    Die  Zeit  geht  an  urwfc« 

voriiber. 
Li  tans  s*en  veit  et  je  n*ai  riens   fall,    (afs.) 

Die  Zeit  vergeht  und  ich  hob'  Nichts  gethan. 

I  gn'a  rin  qui  vassc  pus  vite  qui  IHimps.   (w.)  nl 
Es  vergeht  Nichts  schneller,  als  die  Zeit. 

II  tempo  passa  e  se  ne  porta   il   tutto.     Die  It» 
Zeit  vergeht  und  nimmt  Alles  mit  sich. 

n  tempo  passa,  e  porta  via  ogni  cosa.  (t.)     Die  wl, 

Zeit  vergeht  und  trägt  Alles  fort. 
El  tempo  passa  e  la  morte  se  avizina.  (v.  trst.)  nL 

Die  Zeit  vergeht  und  der  Tod  nähert  sich. 
Passanu  ]'  anni  o   volanu  11  joma.   (s.)    Diesi. 

Jahre  gehen  vorüber  und  die  Tage  entfliegen. 
Uoras   passant.   (sa.  L.)     Die  ■  Stunden  gelten 

vorüber. 
Tempo  e  hora  nao  se  ata  com  aoga.    Zeit  und  pt> 

Stunde  bindet  man  nicht  mit  dem  Seil  fest. 
Tiempo  ni  hora  no  se  ata  con  soga.    S.  Tempo  sp» 

u.  s.  tu. 


730.  Es  ist  Zelt  zu  reden,  Zeit  zu 
schweigen. 

Zeit  zu  reden,  Zeit  zu  schweigen,  Zeit  aufzu- 
hören. 


Er  is  een  tijd  van  zwijgen  en  een   tijd   van  dt» 

spreken.    Es  ist  eine  Zeit  zu  schweigen  und 

eine  Zeit  zu  sprecTten. 
Er  is  een  tijd  yan  beginnen  en  yan  eindigen. 

Es  ist  eine  Zeit  zu  beginnen  und  zu  endigen. 
Er  is  een  tijd   van  komen  en  van  gaan.    Es 

ist  eine  Zeit  zu  kommen  und  tu  gehen. 
There  is  a  time  to  wink  as  well  as  to  see.    Es  ea« 

ist  so  gut  eine  Zeit,  die  Augen  zuzudrücken, 

wie  zu  sehen. 


D'er  Tid  til  aa  tegja,  og  Tid  til  aa  tala.    Es  BW. 

ist  Zeit  zum  Schweigen  und' Zeit  zum  Beden. 
Ein  skal  tala  etter  Torvi   eider   tegja.    Man 

muss  nach  Bedürfniss  reden  oder  schweigen. 


Tutt  ha  sieu  Temps.    'lg  ei  Temps  da  semnar,  CW. 
ad  Huras  da  rimnar,  'lg  ei  Huras  da  rir,  a 
Temps  da  bargir.    Tutt  ha  sieu  Temps.  (obl.) 
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Aüe*  hat  »eine  Zeit.    Es  ist  Zeit  su  »äen 

vnd  (es  sind)  Stunden  zu  ernten,  ee  sind 

Sttmden  tu  lachen  und  Zeit  wu  weinen.    Alles 

hat  »eine  Zeit. 
fr«B  7  a  temps  pour  tout.    Bsffibt  Zeit  für  Alle». 
n  y  a  temps  pour  tout;  U  y  a  temps  de  rire 

et  tempB  de  pleurer,  temps  de  parier  et  temps 

de  86  taire.     E»  gibt  Zeit  für  Alle»:  e»  gtbt 

Zeit  fftf  lachen  und  Zeit  tu  weinen,  Zeit  zu 

reden  und  Zeit  zu  »ehweigen, 
n  est  temps  de  parier  et  temps  de  taire  (rire). 

E»  i»t  Zeit  zu  reden  und  Zeit  zu  »ehweigen 

(lachen). 
B  est  temps  de  hayr  et  temps  d*aymer.    E»  i»t 

Zeit  zu  ha»»en  und  Zeit  zu  liehen. 
n  est  temps  de  donner,  temps  de  garder.    E» 

i»t  Zeit  zu  geben,  Zeit  zu  behalten. 
n  est  temps  de  semer,  temps  de  moissonner. 

E»  ist  Zeil  zu  »äen,  Zeit  zu  ernten, 
U  est  temps  de  planter   et   tomps   d*arracher. 

E»  i»t  Zeit  zu  pßanzen  und  Zeit  au»zurei»»en. 
II  est  temps  de  tner,  temps  de  saller.    E»  i»t 

Zeit  zu  »ehlachten,  Zeit  einzusalzen, 
n  est  temps  de  tailler,  temps  de  coudre.    E» 

i»t  Zeit  zuzuechneiden,  Zeit  zu  nähen. 
n  est  temps  de  besogner,   temps   de   chomer. 

E»  i»t  Zeit  zu  »chaffen,  Zeit  zu  feiern, 
Ü  est  temps  de  veiller,  temps  de  reposer.    Es 

ist  Zeit  zu  wachen,  Zeit  zu  ruhen. 
nll  gn'a  timps   po   tot.    (w.)     S,  R  y  a  temps 

u,  s.  w, 
I  gn'  a  ou  timps  po  rire  et  in  aute  po  z*oyrer. 
(w.)     Es  gibt  eine  Zeit  um  zu  lachen  und 

eine  andere  um  zu  arbeiten. 
Hm  Tempu  da  cumandA  e  tempu  da  ubbidl.   (mi. 

cn.)    Zeit  zu  befehlen  und  Zeit  zu  gehorchen. 
mi.  Tempu  da  trayagM  e  tempu  da  gode.    (crs.) 

Zeit  zu  arbeiten  und  Zeit  zu  geniessen. 


731.  Man  muss  sich  nach  der  Zeit  rich- 
ten, die  Zeit  richtet  sich  nicht  nach 
uns. 
od.  Schick*  dich    in    die  Zeit,    richV   dich    in   die 
Leu!  (baiT.) 

•ft»Time  and  tide  tarry  (stay)  for  no  man.    Zeit 
und  Oezeit  warten  auf  Niemand» 
Time  and  tide  for  nae  man  bide.    (scho.)    S, 
TVins  u.  »,  w. 
llkTidd  an   FUujd  täiwe  dfter  Nlemmen.    (M.) 
Zeit  und  Flut  warten  auf  Niemand. 


Tid,  Ebbe  og  Flod  venter  cfter  Ingen.    Zeit,dyL 
Ebbe  und  Flut  warten  auf  Niemand. 

Me  faa  retta  oss  etter  Tidi ;  ho  rettar  seg  inkje  0  w« 
etter  oss.     Wir  müssen  uns  nach   der  Zeit 
richten;  sie  richtet  sich  nicht  naeJi  uns. 

Mannen  maa  agta  paa  Tidi;  Tidi  agtar  inkje 
paa  Mannen.  Der  Mensch  muss  auf  die 
Zeit  achten;  die  Zeit  achtet  nicht  auf  den 
Menschen. 

Passar  Mannen  inkje  Tidi,  so  passar  Tidi  inkje 
Mannen.  Pcust  der  Mensch  nicht  auf  die 
Zeit,  so  passt  die  Zeit  nicht  auf  den  Men- 
schen. 

Me  faa  vsegja  fyre  Verdi;  ho  vsegjer  iukje  fyre 
oss.  Wir  müssen  der  Welt  nachgeben;  sie 
gibt  uns  nicht  nach. 

Man  mäste  skicka  sig  efter  tiden.     Man  muss  BW« 
»ich  in  die  Zeit  »chicken. 


Nosce  tempus.  lt. 

Tempori  inserviendum. 

Bisogna  accomodarsi  al  tempo.    Man  mu»»  »ich  iU 

nach  der  Zeit  richten. 
Bisogna  unifurmassi    a    le    circustanze.    (crs.)  mi. 

Man  mu»»  »ich  den  Dmetänden  anpassen. 
Accomodarsi  a*  tempi.   (t.)    Sich  in  die  Zeilen 

schicken. 
Qui  vivit  in  su  mundu,  si  devet  adaptare   adsi. 

SU  mundu.    (sa.  L.)     Wer_  in  der  Welt  lebt, 

muss  sich  der  Welt  anpassen. 


732.  Mit  der  Zeit  kommt  Jan  in^s  Wamms. 

Mit  Zeit  und  Weile  kommt  man  nach  Rom. 

All   mit   dr  Tied  kummt  Jan  int  WamiAs    unmd. 

Greetjen  in'n  Kock.  (Hrz.)  [(nrh.  A.) 

Met    der   Zitt    k5nt    Jahn    ehn    et   Wamesch.  pd. 
Möt  der  Tid  kömmt  Jan  en't  Waames.  (nrh.  Gl.) 
Met  der  Zick  kiitt  Jan  en  et  Wammes.  (nrh.  K.) 
Mit  der  Tit  kömmt  Jan  in  't  Waames.  (nrh.  Kl.) 
£ndlech   kömmt  Jan  eu  ^t  Wames.    (nrh.  M.) 

Endlich  kommt  Jan  in*s  Wamms. 
Met  der  Tid  kümt  Hans  int  Wams.   (ns.  ha. 

G.  u.  G.) 
All  na  gerade  kumrat  Jan  int  Wamms  un  Gret 

inn  Rokk.  (ns.  B.)     Nachgerade  kommt  Hans 

in's  Wamms  und  Ghrete  in  den  Rock. 
All  mit  der  Tied  kummt  Jann  in*t  Wams  uu 

Greetjen  in*n  Rock.  (ns.  ha.  K.)    S.  All  mit 

dr  u.  s,  w. 
Alluagrade  kumt  Harm  int  Wand  (in  de  Wuli). 

(ns.  hlst.)     Nachgerade  kommt  Harm  (i,  e.  das 

LommJ  in*»  Gewand  (zu  WoUeJ. 
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All  naagVaad   kümmt   Hans   in*t  Wams.    (ns. 

Hmb.)  Nachgerade  kommt  Hont  in*9  Wamnxs, 
All  mit  de  Ttt  kamt  Jan  in  H  Wams  an  QrSt 

in  den  Rock.  (ns.  O.  J.)    8,  AU  mit  d/r  «.  #.  to. 
Mit  der  Zeit  giebt  der  Bauer  seine  Tochter  aas. 

(ns.  Pr.) 
Allgemack  küemt  Hans  in  't  Wammes.  (wstf.  S.) 

Allgemach  kommt  Ha/na  tn'«  Wamma, 


dt»  AI    met   der  tijd  komt   Härmen  in't   wambais 

en  Griet   in   de   rokken.     80   mit   der  Zeit 

kommt  Härmen  in* 9  Wamme  tmd   Grete  in 

die  Bocke, 
Met  der   tijd   komt   de   hen   op   hare   eijeren. 

Mit  der  Zeit  kommt  die  Senne  auf  ihre  Eier. 
Met  der  tijd  raakt  een  ding  in't  koolvat.     Mit 

der  Zeit  geräth  ein  Ding  in'»  Kohlenfcua. 
Met  der  tijd  zoo  wordt  bet  meisje  groot.    Mit 

der  Zeit  toird  da»  Mädchen  gro»», 
Met  tyd  wordt  het  kind  een  man.    (vi.)    Mit 

der  Zeit  wird  da»  Kind  ein  Mann, 


ocbenta  afios.    Mit  dem   Alter   kommt   der 

Ver»tand,  sagte  da»  Kind  von  achtttig  Jahren. 
Tras  de  los  afios  riene  el  joicio.    Hinler  den 

Jahren  kommt  da»  ürtheü» 
Tras  los  anos  viene  el  seso.    Hinter  den  Jahren 

kommt  der  Verstand. 
Tras  los  dias  viene  el  seso.     Hinter  den  Tagen 

kommt  der  Veretand. 


7.33.  Mit  der  Zeit  wird  man  klug. 


dtt«Meth  Aldher  woxer  Wijsdora.  (adä.)  Mit  dem 
Alter  wachet  die  Weisheit. 

nw.  Dat  kjem  Vit  med  Vokstren.  Es  kommt  Ver- 
stand mit  Wachst?ium. 

SW*  JEi  kombir  weeth  mz  vinthre.  (asw.)  Immer 
kommt  Verstand  mit  den  Wintern. 


It.Aetate  rectins  saplmas. 

J£vi  (Evi)   crementis   coalesoit  acutio  mentis. 
(mit.) 
ew«  Can  ils   anns   vain   il  jüdizi«    (Id.)     Mit   den 
Jahren  kommt  das  Urtheil. 
fZaAvec  l'äge  on  devient  sage.     Mit  dem  Alter 
wird  man  klug. 
Le  temps   et   Tasage  Rendent  lliomme   sage. 
Die  Zeit  und   die   Gewohnheit  machen  den 
Menschen  klug. 
It*  L'  eta  porta  senno.  (mi.  crs.)    Da»  Alter  bringt 
Vernunft. 
mi.  U  tempu  e  Y  e\k  sb  gran  roaestri.    (crs.)    IHe 
Zeit  und  da»  Alter  »ind  gro»»e  Lehrmeieter. 
si.  Anni  danno  senno.   (npl.)  *  Jahre  gehen    Ver^ 
nunft, 
Cu  V  anni  veni  la  giadizin.  (s.)    8.  öun  u. ».  to. 
Esperienza   veni   ca   V  anni.    (s.)     Erfahrung 
kommt  mit  den  Jahren, 
sp»  Tras  la  edad  viene  el  seso ,  diso  la  nifia  de 


734.  Wer  nicht  kommt  zu  rechter  Zeit, 

Der  versäamt  die  Mahlzeit. 
B^r  n^t  kömmt  za  rachter  Zeit,  Dftr  maß  nfim,  md 

bis  übrig  bleibt,  (frk.  H.)     Wer  nicht  komnU 

zu  rechter  Zeit,  der  mu»»  nehmen,  was  Ubriff 

bleibt. 
Waar  niiet  kttmt  zor  rächten  Zeit,  daar  maß 

naam   wos  üttwrigh   bleu    (frk.  H.  S.)     8. 

Bdr  u.  »,  to. 
Wir  nit  kämmt  za  rechter  Zeit,  der  maß  iß*n, 

wos  abri'  bleibt  (frk.  M.)     Wer  nicht  kommt 

9u  rechter  Zeit,  der  mu»»  e»»en,  wa»  uhrig 

bleibt. 
Wer  nicht  kommt   zar   rechten   Zeit,    erhSlt, 

was  übrig  bleibi  (mrh.  £.) 
Bix  net  kömmt  ze  rachter  Z£t,  dAr  müss  nam 

bas  Üwwerig  blit.  (thr.  R.)    8.  Bdr  u.  ».  to. 
War  nit  kommt  zer  rechten  Zeid,  Dftr  raass 

n&hmen  woos  ewwerig  bleibt.   (W.  E.)     8. 

Bär  u,  ».  to. 
WeA'  nid   kimd  z2L  rechti'  Zaid,  da'   mtiäßod. 

woit'n,  WOB  iwa*^  bleibt,    (ndö.)     Wer  nicht 

kommt  tur  rechten  Zeit,  der  mu»»  toor^en, 

W€k»  übrig  bleibt. 
Wer  nett  kommt  za  reachter  Zeit,  Der  moss 

essa   was   übrig  bleibt,    (schwb.)      8.    Wdr 

u.  »,  to. 
Wer  nicht  kommt  za  rechter  Zeit,  Der  mass 

haben,  was  überbleibt  (schwei.) 
Wä  nit  bei  Zick'e  kütt,  kritt  der  Wösch  enHpd. 

Döppe  gestoche.    (nrh.  K.)      Wer  nicht  sur 

Zeit  kommt,  kriegt  den  WuUt  in  den  Topf 

ge»teckt. 
Wer   nich    kttmmt    to    rechter    Tld,    geit    de 

Maoltid  quit.  (ns.  A.)     Wer  nicht  kommt  «m 

rechter  Zeit,  geht  der  Mahlzeit  verluetig. 
War  nich  kümt  taar  rechten  Tid,  (d6)  is  der 

M&lttd  qait.    (ns.  ha.  0.  a.  G.)     Wer  nickt 

kommt  zur  rechten  Zeit,  (der)  %»t  der  Mahl- 
zeit verluetig. 
De  nig  kamt  to  rechter  Tied,   De  geit  sine 

Maaltied  qoit.  (na.  bist.)    Wer  nicht  kommt  zu 

rechter  Zeit,  der  geht  »einer  Mahlzeit  verluetig. 
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Dee   Dich  klimmt  too  reofater  Tyd,  dee  geiht 
gyn   Mahltjd  kwyt.    (ns.  Hmb.)     8,  De  niff 

II.   M,   10. 

Wer  nich  kttmmt  t&oa  rechter  Tuit,  Den  ess 

sntne  Mohltait  qunit.    (ns.  L.)      Wer   niehi 

kommt  tu  rechter  Zeit,  der  Ut  seiner  Mahl- 

ttU  verluetiff. 
Wecker  nich  kfimmt  to  rechter  Tid,  den  geit 

de  Maaltid  kwid.  (ns.  M.-Str.)     8.  Wer  nieh 

kümmt  to  u.  ».  to. 
De  nich  kamt  to  rechter  Tit,  de  is  «tne  MälÜt 

qiüt.   (ns.  O.  J.)     8.  Wer  nich  kümmt  täou 

«f.  f.  w. 
Wer   nich    k0mmt   to   rechter  Tiet,   geiht   de 

MaUtiet    qnitt.    (ns.    Pr.)      8.     Wer    nich 

kümmt  to  u.  8.  w. 


SW«  Den  som  ej  kommer  i  tid,  gar  sin  maltid  förbi. 
Wer  nicht  kommt  zur  Zeit,  geht  seiner  Mahl- 
zeit verluetig. 

lUSero  (Tardo)  venientibos  ossa. 
Wp*  Si  no  Uegais  al  pnnto,  no  comereys  del  unto. 
Wenn  du  nicht  kommet  tur  Zeit,  wiret  du 
nicht  w)m  Fett  essen. 


735.  Zeit  heilt  alle  Wanden. 
Die  Zeit  ist  der  beste  Arzt 


4t.  De  üjd  is  de  beste  medecijn.    Die  Zeit  ist  die 
beste  Medicin. 


mw«  Langi-Tidi  lekjer  alle  Saar.    Lange  Zeit-  heilt 

alie  Wunden. 
SW.  Tiden  ULker  alla  sar.  Die  ZeU  heilt  alle  Wunden, 
Dagar  minska  sorgen.    JHe  Tage  mimiem  dvn 

Kummer, 


\L  Nallns  est  dolor  qaod  ionginqnitas  non  minnat. 

Dolorem  dies  longa  consamit. 
lt.  11  tempo  Sana  ogni  cosa.    Die  Zeit  heilt  Alles. 
miE  temp  r  amdsa   gni   c6sa.   (rom.)     Die  Zeit 
macht  Alles  gut, 
Gan  e  temp  a  s'  amdsa  gni'odsa.  (rom.)    Mit 

der  Zeit  gleicht  sich  Alles  aus, 
Molfte  oose  il  tempo  cnra  che  la  ragion  non 
Sana,  (t.)     Viele  Dinge  keHt  die  Zeit,  welche 
die  Vernunft  nicht  heilt. 
11  tempo  rimedia  tntto.  (u.)    8.  II  tempo  sana 
u.  s.  u>. 
nlGol  temp  e  oo  la  pasianaa  se  giOsta  tOt.  (1.  b.) 


MÜ  der  Zeit  und  der  Geduld  gUieht  sich 

Alles  aus. 
Alla  fin  se  gittsta  tut   (1.  m.)    Zuletzt  gleicht 

sieh  Alles  aus.  [Alles  aus. 

El  tempo  giasta   tuto.    (y.)     Die  Zeit  gleicht 
Nan  c'  Ä  dolari  chi  ca  tempa  *an  passa.   (s.)ai. 

Es  gibt  keinen  8chmerz,  der  mit  der  Zeit 

nicht  vorüberginge. 
Sa  tempuB   faghet  ismentigare   sn   dola.   (sa.) 

Die  Zeit  macht  den  8ehmerz  vergessen, 
Lo   temps   tot  ho   cura.   (val.)     8.   II  <smpo  Im* 

sana  u,  s.  to. 
O  tempo  cura  o  enfermo,  que  n£o  o  nngoento.  pt* 

Die  Zeit  heüt  den  Kranken,  nicht  die  Salbe. 
No  hay  mal  qne  el  tiempo  no  alivie  sn  tor-  sp. 

mento.     Es  gibt  kein  Übel,  dessen  Qual  die 

Zeit  nicht  linderte. 
EI  tiempo  cara  el  (al)  enfermo,  que  no  el  an- 

güento.    8.  O  tempo  u,  s.  to. 


736.  Zeit  and  Stroh  macht  die  Mispeln 

reif. 
Mit  Zeit  and  Gednld  wird  ans  dem  Hanfstengel 

ein  Halskragen. 
Mit    Gedald   und    Zeit    Wird*s    Maolbeerblatt 

zom   Atlaskleid   (Wird   aas   dem  Maulbeer- 

baam  ein  Seidenkleid). 
Mat  der  Zeit  m^ht  dn  m.  (mrh.  L.)    Mü  der  xnd. 

Zeit  macht  man  Heu, 
Med  Geduld  an  Spacke  Fengt  men  *ne  Mucke,  pd. 

(ns.  ha.  G.  o.  G.)    MU  Geduld  und  Speichel 

fängt  man  eine  Mücke. 


Met   tijd   en   stroo   rijpen   de    mispelen.     Mit  dt. 

Zeit  und  Stroh  reifen  die  Mispeln. 
Met  der   tijd  rijpt  het  koren.     Mit  der  Zeit 

reift  das  Korn. 
Met  der  tijd  zoo  wast  het  hooi.    Mit  der  Zeit 

wird  das  Heu. 
Time  and  straw  make  medlars  ripe.  en« 


Tid   og   Trott   kann   aUting   orka.     ZeU  und  Ulf m 
Geduld  vermag  Alles. 


Cun  il  temp  madüran  las  Qas.  (Id.  O.-E.)    Mit  ew* 

der  Zeit  xoerden  die  Trauben  reif 
Col  temp  e  colla  pacienz*  as   vendscha   taot 

(Id.  U.-E.)     MU  der  ZeU  und  der  Geduld 

überwindet  man  Alles. 
Cun  pazienza  e  haregiar  tuttas  caassas  se  laien 

far.   (obl.)    Mit  Geduld  und  Harren  lassen 

sich  alle  Dinge  machen. 
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fz.  Avec  dn  temps  et  de  la  paille  les  nifles  müris- 

sent.    8.  Met  tijd  u.  9,  to. 
Avec  le  temps  et  la  paille,  les  n^fles  mdrbsent. 

Mit   der  Zeit   und   dem    Stroh   toerden   die 

Mispeln  reif. 
Avec  la  paille  et  le  temps  Se  meurissent  les 

nefFles  et  les  glands.    (afz.)     Mit  dem  Stroh 

und    der    Zeit    werden    die    Miupeln    und 

die  Eicheln  reif. 
nf.  Avou  rtimps  et  di  strain,  les  messes  mawrihet. 

(w.)     8,  Avec  le  temps  u.  ».  tß, 
Bf.  Dab  lou  temps  la  mesple  que  raadare.    (Brn.) 

Mit  der  Zeit  reiß  die  Mispel. 
A  la  palhe  dap  loa  temps  Madaren  mesples  h 

gens.  (Gsc.)     Auf  dem  Stroh  werden  mit  der 

Zeit  'Mispeln  und  Leute  reif. 
£mb^  loa  tens  s^  y  madaron  las  nespos.  (nprv.) 

Mit  der  Zeil  reifen  die  Mispeln. 
it«Col  tempo  e  coUa  paglia  si  maturano  le   nes- 

pole.    8.  Avec  le  temps  u.  s.  to. 
Col  tempo  e  colla  paglia  si  mangiano  le  nes- 

pole.    Mit  der  Zeit  und  dem  Stroh  werden 

die  Mispeln  verzehrt. 
mi.  Tempa  e  paglia  matarana  e  nespale.  (crs.) 
Ca  a  tempa  e  a  pazienza,  si  ottene  ci6  chi  si 

cridia  impassibile.    (crs.)     Mit  der  Zeit  und 

der  Geduld  erreicht  man  das,  was  man  für 

unmöglich  hielt. 
Ca  a  tempa  e  a  travaglia  s'  appianana  anca 

i  monti.  (crs.)    Mit  der  Zeit  und  der  Arbeit 

ebnet  man  auch  die  Berge, 
Can  e  temp  e  can  la  paja  la  sdrba  la  s  ma- 

dara.    (rom.)    Mit  der  Zeit  und  dem  Stroh 

wird  die  Erlsbeere  reif. 
Col  tempo  e  con  la  paglia  si  matoran  le  dos- 

pole,  (t.)    8»  Avec  le  temps  u.  s.  w. 
Col  tempo  e  cod  la   (colla)  paglia  si  mataran 

(matara)  le  sorbe.  (t.)    Mit  der  Zeit  und  dem 

Stroh  reifen  die  Erlsbeeren. 
nl.  Cün  al  t^imp  e  la  paia  a  s'madura  el  n^pel. 

(em.  B.)    Mit  der  Zeit  und  dem  Stroh  wird 

die  Mispel  reif. 
Temp  e  paja  madarissen  i  nespoj.  (em.  P.) 
C6n  al  töimp  e  la  paja  a  madariss  i  n^spel. 

(em.  B.)     8,  Avec  le  temps  u.  s,  w. 
Madara  i  nespol  con  la  paja  e  '1  temp.  (l.  m.) 

Es  reifen  die  Mispeln  mit  dem  Stroh  und 

der  Zeit. 
Co  tempo  e  a  paggia  se   matüran   e   n^poe. 

(lig.)    8.  Met  tijd  u.  s.  w, 
Con   fil   tenp  e  la  paja,  ii  nespo   a   madaro. 

(piem.)    8.  Avee  le  temps  u.  s,  to. 
Tempo  e  pagia   se   maara  i   nespoli   (le   nes- 

pole).  (▼.) 


Col  tempo  e  CO  la  pagia  se  matara  le  nespole. 

(v.)    8.  Avee  le  temps  u.  s.  w. 
Col  tempo  e  co  la  paja  se  madarissi  le  gnes- 

pole.  (v.  trst.)    S.  Avee  le  temps  u,  s.  to. 
Co  lo  tiempo  e  co  la  paglia  s*  ammatarano  lesL 

nnespole.  (npl.)    8.  Avec  le  temps  u,  s,  to. 
Pazienza,  tempo  e  danari  accomodano  il  tatto. 

(npl.)  GeduldfZeit  und  Geld  gleichen  Aües  au». 
Cu  la  tempa  si  maturana  11  nespall.   (s.)     8, 

Embi  u,  s.  w. 
Ca   la  iempa  e  ca  la  paggfaia  ogni  fratta  si 

matura.    (s.)     Mit  der  Zeit  und  dem  Stroh 

reift  jede  Frucht. 
Cum  tempus  et  paza  si  mandigant  sas  nespoUui. 
*  (sa.)    Mit  Zeit  und  Stroh  werden  die  Mis- 
peln verzehrt. 
Ab  t^mps  7  palla  madaran  las  nesplas.  (ncat.)liii. 

8.  Met  tijd  u.  s.  w. 
Con  el  tiempo  maduran  las   uvas. '   8.  Oun  il  gp» 

temp  u.  s,  w. 
Ca   tncetu   se   face    o^eta.      Allmählig   moeA^wL 

sich  der  Essig. 


737.  Ein  Fraaenhaar  zieht  stärker,   als 

ein  Qlockenseil. 
Drei  Fraaenhaare  ziehen  stärker,  als  ein  hänfen 

Seil  (als  sechs  Füchse). 
Einer  Frawen  Harlin  ziehen  mer  als  ein  Gloken- 

seil.  (ad.) 
E  Fraleitshoer  zSt  mS,  ewS  e  Klackes^.  (mrh.  L.)  md. 

^ti  Frauentiimmerhaar  zieht  mehr,  als  et« 

Glockenseil. 
Ein  Weiberhaar  zieht  mehr,  weder  sieben  Roas.  od. 

(schwei.)  [(ns.  Pr.) 

Ein  Fraaenhaar  zieht  mehr,  ab  vier  Schimmel,  pd. 


Een  vroawenhaar  trekt  meer  dan  een  marszeil  dt« 

(kabeltoaw).     Ein  Frauenhaar   zieht   mehr, 

als  ein  Seil  (Tau). 
Een  yroawenhair  trekt  meer  dan  seven  paarden. 

8.  Ein  Weiberhaar  u.  s.  to. 
Een  vroawenhair  trekt  meer  dan  honderd  paar 

ossen.    Ein  Frauenhaar  zieht  mehr,  als  hunr 

dert  Paar  Oclisen. 
Beaaty  draws  more  than  oxen.    Schönheit  zieht  em, 

mehr,  als  Ochsen. 


Et  Fraentimmerhaar  trttkker   mere,    end    endl« 
Klokkestreng.     8.  E  Fraleitshoer  tc  s.  to. 

Eet  Jomfrahaar  drager  steerkere  end  ti  Par 
0xen.  Ein  Jungfrauenhaar  zieht  stärker, 
als  zehn  Paar  Ochsen. 
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Et  QTindehaar  drager  storkere,  end  syv  Stade. 
Em  Weiberhaar  eieht  itärker,  aU  neben 
Oeheefu 
SW«  En  jangfnilock  dnur  starkaane  &n  tio  piur  özar. 
Eine  Jvngfrauenloeke  Heht  »lärker,  aU  zehn 
Paar  Oeheen. 


tt*Tira  pi&  Qn  pelo  di  benevolenza  che 
paja  di  bnoi.  Ein  Haar  Wohlvooüen 
wiehr,  alg  hwndert  Paar  Oeheen. 
mlTira  piA  an  capella  di  donna  a  capa 
ehe  centa  pare  di  boj  incappiati  a 
inghiiL  (ers.)  Em  Frauenhaar  zieht 
mU  dem  Ko^f  naeh  o&en,  aU  hundert 
amffehippeiie    Oeheen   mit   dem  Kopf 


cento 
9ie?U 

capa 
mehr 
Paar 
nach 


Tira  pi&  an  filo  di  bene^olensa  che  cento  para 
di  bnol.  (t.)  Ein  Faden  Wohlwollen  eieht 
mehr,  ale  hundert  Paar  Oeheen, 

DtTira  püae^  fi  dit  de  dona  che  ü  per  de  bo. 
(!•  b.)  Mehr  zieht  ein  Frauenßnffer,  aU  ein 
Paar  Oeheen, 

bL  Tira  chia  an  pila,  chi  an  trava.  (b.)  Ein  Haar 
zieht  mehr,  ale  ein  Balken, 

sp.llaa  tm  mo^  qae  eoga.  Mehr  zieht  (ein) 
Mädchen,  ale  (ein)  SeU. 


7S8.  Zieh'  dich  an  deiner  Nase. 
OnSf  in  deinen  eignen  Boaen. 
mLZeipf'  di'  oa"  deiner  Nds-n.   (frk.  M.)     Zupfe 

dich  an  deiner  Naee, 
Sich  a  (Fiehl  a)  ok  a  s^n  Bftsen«   (schla.  B.) 

BieeV  (FähV)  er  nur  an  eeinen  Bueen, 
O,  al  a  sich  ok  bei  senner  NAae.   (schla.  B.) 

Oh,  zieh'  er  eich  nur  bei  »einer  Naee, 
od.  Nimm  dich  selbst  bei  der  Nase.  (bair. ;  schwei.) 
Da  ehaat  di  selb  bi  der  Nasa  neh.  (schwei.  A.) 

Du  kamut  dich  eelbei  bei  der  Ufaae.  nehvien, 
pd.  £lk  krige  sik  slllfs  bi  de  Nase.  (ns.  B.)    Jeder 

nehme  eich  eelbet  bei  der  Naee, 
Jdder  f&te  an  sine  Naese,  denn  fiimt  he  Fleisch. 

(na.  ha.  G.  n.  Q.)    Jeder  faeee  an  eeine  Naee, 

dämm  ßndei  er  FMeeh, 
Elk  kriege  sick  sOlfs  bi  de  NOse.   (ns.  O.  J.) 

ß,  Elk  krige  «.  t.  to.« 
Pack  di  an  dine  N&s*.   (ns.  Pr.)    Faeee  dich 

em  deine  i^a«e. 
Fat  di  doch  an  din*  NIs\  af  det  nich  natt  Oss. 

(na.  Pr.)     Faeee  dieh  doch  an  deine  Naee, 

eh  die  nicht  naee  iet. 


Jeder  greife   (etecke   die  Hand)  in  eeinen 
eignen  Bueen, 
Hahm  sSUew  hki  *e  Naas  n^men.   (M.)    Sichte» 
»elbet  bei  der  Naee  nehmen. 


Qribe   i   sin    egen   Barm.      In    »einen    eignen  dft« 

Bueen  greifen, 
Tag  dig  sjelf  om  n&san.    S.  Nimm  u.  ».  u>,       8Wf 
Hwar  tage  sigh  sjelf  om  nilsan.    S,  Elk  krige 

u,  »,  to. 
Tag   dig   sjelf  i  barmen.      Greife  dich  »elbet 

in  den  Bueen. 
Tag  i  din  egen  barm.    8.  Greif  u.  ».  to. 
Lukte  Hwar  i  sin  egen  barm.    Bieehe  Jeder 

in  »einen  e^nen  Bu»en, 


dt  Elk  taste  (steke  de  band)  in  sijn*  eigen  boesem. 


In  taom  ipslos  sinam  inspice.  It« 

Avont  ca  valer  ils  aaters  trer  tras,  Schi  peglia  CW« 

lg  amprim  p*  ilg  agien  tien  Nas.  (obL)    Bevor 

du  die  Ändern  durchhecheln  uMet,  nimm 

dich  zueret  an  deiner  eignen  Naee. 
Toccati  la  panta  del  naso.     Berühre  dir  dieiU 

Naeenepitze, 
Mette  a  mao  no  tea  seio,  nao  diris  do  fado  pt« 

alheio.    Steck'  die  Hand  in  deinen  Bu»en, 

»0  wir»t  du  nicht  von  fremdem  Geechick 

eprechen, 
Mete  la  mano  en  tn  seno,  no  diris  de  hado  sp. 

ageno.    8.  Mette  u,  e.  w, 
Mete  las  manos  en  yaestro  seno,  vereis  vaestro 

mal  7  no  el  ageno.    Steckt   die  Hände   in 

euem  Bueen  ^  eo  werdet  ihr  euer  Schlimme» 

und  nicht  dae  fremde  »ehen. 


739.  Gedanken  sind  zollfrei. 

Gedanken  sind  zollfrei,  aber  nicht  hOllenfrei. 

Gedanken  sein  soUfrey.  (ad.) 

Gedanke  sint  Tit,  daz  ist  wftr.  (ad.) 

Gedanke  die  sint  ledic  fr$,  dazs  in  der  werlte 

nieman  kan  erwenden.  (ad.) 
Gedanke  and  troame  sint  s6  M,  si  sint  den 

Unten  swaere  bt  (ad.) 
Nu  sint  doch  gedanke  vit.  (ad.) 
Gedftnke  s^nn  zollfrei,  (frk.  H.)  md. 

Die  Gedanken  sind  zollfrei,  (bair.)  od. 

Gedanken    sind    zollfrei,    aber   nicht   hOllfrei. 

(schwb.  W.) 
(bedanken  sint  toUil  (ns.  ha.  G.  a.  G.)  pd. 

Gedanken  sind  tollfri.  (ns.  bist.  A.) 
Gedanken  sied  tollfrie.  (ns.  W.) 
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dt*  Gedachten  sijn  tolvrij. 

Heelen  is  tolvrij.     ffeüen  ist  zollfrei. 

Vier   witte   voeten    zijn   tolvrij.      Vier  weisse 

Piisse  sind  zollfrei, 
Een  leugen  betaalt  geen  toi.     Eine  Lüge  be- 
zahlt keinen  Zoll. 
eil«  Talking  pays  no  toll.    Reden  zahlt  keinen  Zoll, 
Thonghts  are  free,  and  if  I  mannna  say  I  may 
think.     (seho.)      Gedanken    sind  frei,    und 
wenn  ich  nicht  reden  darf,  kann  ich  denken. 
fe.Tdgte  Bin  töllfri.  (M.) 


dft.  Tanker  ere  toldfiie. 

Is«  I>änkamir  eru  tollMir.   8.  Die  Oednnken  u,  s.  w. 
TiiBgnn  er  toUfri.    Die  Zunge  ist  zollfrei. 
Aagun  em  tollfH.    Die  Äugen  sind  zollfrei. 
nw*  Tankar  ganga  tollfrie.     Gedanken  gehen  zoll- 
frei. 
Tanken  er  inkje  god  aa  tygla  (t0yma).    Der 
Gedanke  ist  nicht  gut  zu  zügeln  (im  Zaum 
zu  haken). 
D*  er  Band  fyre  Talen,  men  inkje  fyre  Tanken. 
Ss  gibt  einen  Bann  für  die  Sprache ,  aber 
nicht  für  den  Gedanken. 
SW.  Tanken  Kr  tnllfri.    Der  Gedanke  ist  zollfrei. 
Tankama  lOpa  tnllMtt    Die  Gedanken  laufen 
•oüßrei, 

It«  Cogitationnm  paenam  nemo  loit. 

fk«  Les  pens^es  ne  paient  point  de  donane  (p^age). 

Die  Gedanken  zahlen  keinen  Zoll. 
it.  Parole  e  ciance  non  pagano  dasio.     Worte  und 

Geschwätz  zahlen  nicht  Zoll. 
ml.  Parole   non  pagan   dasio.   (t.)     Worte  zahlen 
nicht  Zoll. 
I  pensieri  Bono  esenti  dal  tribnto,  ma  non  dair 
Inferno,   (t)    Die  Gedanken  sind  frei  vom 
Zoll,  aber  nicht  von  der  Hoüe. 
nl.  Ttitt  il  par61i  an  p&gan   miga  dizi.   (em.  P.) 
AUe  WorU  zahlen  keine  Zolle, 
Parole  no   paga  daae.   (1.  b.)    8.  Parole  non 

u.  s,  w. 
I  par61   no  paghen   dazi«   (L  m.)    Die  Worte 

zahlen  nicht  Zolle. 
Le  parole  nb  (le)  paga  dazio.  (y.)    Die  Worte 
zahlen  nicht  ZoU, 
wL  Li  paroli  nun  paganu  gabella.  (s.)    8.  Le  pa- 
role u.  s.  w. 
pt.  O   mentir  nao   paga  siza.     Das  Lügen  zahlt 

nieJU  Äceise. 
8p,  £1  mentir  no  tiene  alcabala.  8»  O  mentir  u.  s.  w. 


740.  Wer  zuerst  kommt,  mahlt  snerst. 
Wer  zuerst  in  die  Mtlhle  kommt,  mahlt  zuerst.^ 
Wer  zuerst  kommt,  nimmt  den  besten  Platz. 
Wer  zuerst  zum  Herde   kommt,  setist  seinen 

Topf,  wohin  er  will. 
Der  Erste  beim  Feuer  setzt  sich  am  n&ehsten. 
Bir  zu&rst  kOmmt,  meelt  zuerst,  (frk.  H.)         md. 
Waar  erra  kfimt,  mfiilt  erra.  (frk.  H.  S.)     Wer 

eher  kommt,  mahlt  eher. 
Wer  zuerst  beim  Weihwasser  ist,  segnet  sich 

damit,  (mrh.  £.) 
D^n  zum  Sschten  an  d*  Mille*  gdt,  krit   zum 

Sschte'  gemuol.  (mrh.  L«)     Wer  tuerH  in  die 

Mühle  geht,  kriegt  zueret  gemahlen. 
Wft  dererst  ie  der  Möhl  es,  krijt  dererst  ge* 

maln.    (mrh.  N.)     Wer  zuerst  in  der  Mühle 

istf  kriegt  zuerst  gemahlen. 
Wftr  yürkimt,  dAr  mselt  vür.   (sehls.  B.)     Wer 

vorkommt,  der  mahlt  vor. 
Bir  zearscht  kOmmt,  milt  arscht.  (thr.'  B.) 
Wer  b&lder  kommet,  der  mfillet  fmahUJ  bftUer.  od. 

(bair.) 
Wä-r-«  kimd,  da*  m6ld  6.  (ndO.)     Wer  eher 

kommt,  der  mahlt  eher. 
Wer  z*  erst  kommt,  m&hlt  s*  eist,  (schwb.  W.) 
Der  Erst  uf  der  Mttli  w^fttt  uuf.  (schwBi.)    Der 

Erste  auf  der  Mühle  schüttet  auf 
Wer  zuerst  mftht,  wohl  mftht.  (schwei.) 
Wear  eh  kimp,  mold  eh.   (st.)    8.  Waar  erra 

U.    S.   10. 

Wer  ea*r  kimmt,  mftit  ea*r.   (tir.)     8.    Waar 

erra  u.  s.  w. 
Wo  z'ea'st  kimmt,  m&hli  zWst.  (tir.  U.-I.) 
Wä  ftt  irz  am  Bichstohl  es,  däm  wird  ät  inpd. 

geholfe.  (nrh.  D.)     Wer  zuerst  im  BeiehtetM 

ist,  dem  wird  zuerst  geholfen. 
Wä  et  eez  op  der  Müllen  ess,  d&  kritt  och  et 

eez  gemahle.  (nrh.  K.)     Wer  zuerst  auf  der 

Mühle  ist,  der  kriegt  auch  stuerst  gemahlen. 
Wier  d*  trsoht  kit,  muold  am  irschtea.  (nik.  S.) 
Wecker  (Dd)  drst  kummt,  maolt  erst.  (ns.  A.) 
De  am  Eersten  kummt,  de  malt  am  Eersten. 

(ns.  B.) 
Eerst  in  de  Boot,  dann  KOre  vun  Reemn.  (ns.  B.) 

Zuerst  im  Boot,  dann  Wahl  usUer  den  Bsh 

dem, 
W6r  erst  kflmt,  dei  mftlt  erst.  (ns.  ha.  G.  u.  G.) 
De  erst  kumt,  de  maalt  toeerst  (ns.  hlst.) 
Ter  erst  to  Möl  kommt,  kriggt  erst  m&len«  (ns. 

hlst.   A.)      Wer  zuerst   zur  Mühle   kommt, 

kriegt  zuerst  gemahlen. 
De  erst  kummt,  de  erst  mahlt,  (ns.  oft.) 
De  drst  kamt,  de  drst  mllt  (ns.  O.  J.) 
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Wei  *t  este   in   de  MnUe   kümmet,   de   millt. 

(ja*  W.)     Wer  tuerH  in  die  Mühle  koinmt, 

der  mafdl. 
De  *t  Snte  kümp,  de  't  erste  mahlt,  (wstf.  Mst.) 


dt«  Die  eent  komt,  die  eeret  maalt. 

Die  hei  eent  komt,  heeft  de  beste  plaats  van 

*t  spei.     Wer  xueret  kommt,  hat  den  heeten 

Flatm  beim  Spiel. 
Die  eerst  in  de  schuit  komt  (in  de  boot  is), 

beeft  de  keur  van  plaats  (liemen).     Wer  tsu- 

er$t  in  die  Schuit  kommt  (im  Boot  istj,  hat 

die  Wahl  unter  den  matten  (Rudern). 
Eent  in  de  boot,  keor  van  riemen.    Zuerst  im 

Boot,  Wahl  unter  den  Rudern, 
ei*Fint   oome,   fint  served.     Zuerst  gekommen, 

tueret  bedient, 
The  fonmoet  dog  catches  the  bare.    Der  vor- 
derste Hund  fängt  den  Hasen. 
The  earlj  bird  catcheth  the  worm.    Der  früh' 

wache  Vogel  fängt  den  Wurm, 
First  come,  fint  ser'd.  (scho.)    S,  First  ti.  s,  w. 
He  tbat  comes  fint  to  the  ha',  may  sit  where 

he  will,    (scho.)     Wer  stuerst  in  die  Halle 

kommt,  mag  sUmen,  wo  er  will. 
The  foremost  honnd  grips  the  bare,  (scho.)    S. 

The  foremosi  n.  s,  w. 
The  cow  that  *s  fint  np  gets  the  fint  of  the 

den.   (scho.)     Die  Kuh,  die  Muerst  auf  ist, 

bekomnU  das  Erste  vom  Thau. 
fSvDeer  eent  compt,  deer  eerst  mmXi.  (afs.) 
De,  diiT  j&nt  kirnt,  flUt  jint  grünnen.   (M.) 
Wer  mterst  kom'sU,  kriegt  wuerst  gemahlen. 


ÜLBjo  der  (som)  kommer  ferst  til  H^lle,  faaer 

ftfrst  malet.    S.  Ver  u.  s.  w. 
Den  fönte  Engl  faaer  (fanger)  det  fsnie  Korn. 

Der  erste  Vogel  kriegt  das  erste  Korn, 
Then  f^nthe  Fwgell  fangher  thet  fisnthe  Korn. 

(adft.)    8.  Den  farstt  u.  t.  «o. 
ls.Fjnti  ftigl  fter  hid  fynta  kom.    S.  Den  forste 

«f.  s.  w, 
I»eir  £&,  sem   fynt  koma.     Die  kriegen,  die 

auerst  kommen. 
■W«  Dan  som  kjem  ffnt  aai  Kvemi,  fasr  fynt  mala. 

S.  Ver  u.  s.  w. 
Fynte  Gjesten  faer  gildaste  Sessen.    Der  erste 

Gast  bekommt  den  besten  Plat». 
Dan  eom  kjem  fynt  aat  Eiden,  fssr  best  yarma 

seg.     Wer  euerst  mtn  Feuer  kommt,  kann 

sieh  enn  besten  wärmen. 
Dan  som  kjem  fynt  i  Hyri,   fnr  beste  Mol- 

tonUL     Wer  wuerst  in's  Moor  komwU,  kriegt 

die  besie  Erde. 


Fynte   Fnglen   faar    fyrste    Komet     8,    Den 

farste  u,  s.  tc. 
Dhen  forst  kommer,  han  forst  maal.  8W* 

Den  som  kommer  först  tili  qvamen,  far  fCnt 

mala.     8.   Ver  u.  s.  w. 
Företa   banden    gör    bästa    köpet.     Die   erste 

Hand  macht  den  besten  Kauf. 
Thsen  f0r8te  fughil  faar  thz  forsta  kern,  (asw.) 

S.  Den  ferste  u.  s.  w. 


Primns  veniens,  primas  molet.  It* 

Qui  primus  venerit,  primns  molet. 

Primnlus  est  ales  prope  fmges  primlciales.  (mit.) 

Grana  prior  subdat  pistrino,  qui  prior,  adstat. 
(mit.) 

Le   Premier   venu    engr&ne.      Wer    zuerst  ge-  flm 
kommen,  schüttet  auf. 

Le  Premier  an  moulin  engrine.  S.  Der  Erst 
u.  s.  w. 

Premier  lev6,  premier  chauss^.  Zeterst  auf- 
gestanden, wuerst  beschuht. 

Qui  premier  commence  fait  la  mesUe.  Wer 
wueret  anfängt,  macht  das  Handgemenge.' 

Qoi  premier  vient  (arrive)  au  moulin,  premier 
doit  mouldre.  (afs.)  Wer  wuerst  wur  Mühle 
kommt,  soll  zuertt  mahlen. 

Qui  (QuHl)  ains  neet,  ainz  pest  (peist).  (afs.) 
Wer  früher  geboren  wird,  nährt  sich  früher. 

Prumi  k  mdltn,  prumi  molau.   (w.)    Zuerst  in  nf. 
der  Mühle,  wuerst  gemahlen. 

Qui  boube  li  prumi,  bouhe  deux  cöps.  (w.) 
Wer  wuerst  schlägt,  schlägt  wwei  Mal. 

Qui  prurn^  ba  mol6  an  bon  molin,  Prum^  en-sf. 
grane  si  non  lou  sot  coulin.  (Gsc)     Wer  wu- 
erst in  die  gute  Mühle  maliien  geht,  schüttet 
zuertt  auf,  wenn  nicht  der  Wasserfall  läuft. 

Pmmä  bengut,  pruni6  repasqut.  (Q^ac)  Zuerst 
gekommen,  wuerst  genährt. 

Lou  p6rmi6  &ou  mouli  6ngräno.  (Lgd.)  S.  Der 
Erst  u.  s.  w. 

Q6  @s  pSrmi^  iU>u  mouli,  p6rmiS  8ngr&no.  (Lgd.) 
Wer  wuerst  in  der  Mühle  ist,  schüttet  wu- 
erst auf. 

Qu  premier  es  au  moulin,  pnmier  engrano. 
(nprv.)     S.  Q6  u.  s.  w. 

Chi  primo  arriva  al  molin,  primo  macina.    S.lt* 
Wer  wuerst  in  u.  s.  w. 

Chi  va  prima  al  molin,  molina.  Wer  wuerst 
in  die  MülUe  geht,  wuihlt. 

Chi  primo  (prima)  giogne,  primo  (prima)  pugne. 
TFer  wuerst  kommt,  schlägt  wuerst. 

Chi  primu  arriva,  prima  macina.  (cn.)  ml. 

Chi  primu  arriva,  prima  allogghia.  (on.  s.) 
Wer  wuerst  ankommt,  findet  wuerst  Wohnung. 
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Chi  &  prema  a  e  mnlen,  masena.    (rom.)     Wer 

zuerst  in  der  MühU  Ut,  mahlt. 
Prem  ch'   ariva,   prem   alösa.   (rom.)     8,   Chi 

primu  arriva,  prima  aUogghia, 
Chi  prima  arriva,  prima  macina.  (t.) 
Chi  e  primo  al  roulino,  primo  macina  (macini). 

(t.)     Wer   zuerH   in   der  Mühle   ist,  mahlt 

(mahle)  zuerst. 
Chi  prima  nasce,  prima  pasce.  (t.)     Wer  zuerst 

gehören  wird,  nährt  sich  zuerst, 
nl.  Chi  h  prem  al  malein,  maana.  (em.  B.)    S.  Chi 

^  prema  u,  s,  tu. 
Chi  ^  prima  al  mol^n,  maana.  (em.  P.)    8,  Chi 

k  prema  u,  s,  vo,      « 
Cni   che  rive   prin   *tal   mnlin,   maaane.    (frl.) 

Wer  zuerst  m  der  Mühle  ankommt,  mahlt, 
£1  prim  che  va  al  molin,  V  h  qael  che  masna. 

(1.  m.)    Der  Erste,  der  zur  Mühle  geht,  ist 

der,  welcher  mahlt. 
£1  prim  a  nasB,  1*  ö   '1  prim  a   faas.    (1.  m.) 

Der  Erstgeborene  ist  der  Erstgewickelte, 
Chi  ariva  gl  prim  a  toma  nen  senasa.   (piem.) 

Wer  zuerst  ankommt,  kehrt  nicht  leer  zurück, 
Chi  va  primo  al   molin,   primo   maaena.   ^v.) 

Wer    zuerst    in    die    Mühle    geht,    mahlt 

zuerst. 
Chi  va  primi,  no  va  senza.    (v.)     Wer  zuerst 

geht,  geht  nicht  leer  aus. 
Chi  ö  *1  primo,  porta  via  la  bandiera.  (v.)     Wer 

der  Erste  ist,  trägt  die  Fahne  davon. 
Chi  riva  prima  al  mnlin,  mAsina.  (v.  trat.)     S. 

Cui  ehe  u,  s.  w. 
Chi  h  prim  al  molim  masna.   (v.  tri.)     8.  Chi 

h  prema  u,  s.  to. 
sl.  Ci  prima  rria,  prima  Uogia.    (ap.  L.)    8.  Chi 

primu  arriva,  privia  aUogghia. 
Ci  prima  rria,   mpisKa  finita,   (ap.  L.)     Wer 

zuerst  ankommt,  schlägt  den  Markstein  ein. 
Chi  ö  primo  al  molino,  macina.   (npi.)    8,  Chi 

i  prema  u.  s   w. 
Cni  junci  primu  a  In  mnlinn,  macina.   (s.)    8. 

Cui  che  u.  s,  w. 
Cni   primu   naaci,   primu   pasci.   (s.)     8,   Chi 

jpWma  nasce  u,  s.  w. 
Cui  pigghia  primu,  non  k  gabbatu  mai.  (s.  C.) 

Wer  zuerst  nimmt,  wird  nie  angeführt. 
Qui  jompet  (accudlt)  innantls,  ticcat  innantia. 

(sa.  L.) 
Qui  faghet  innantia,  piscat  innantia.   (la.  L.) 

Wer  zuerst  kommt,  fischt  zuerst. 
Im.  Qni  primer  ea  al  moK,  primer  mol.  (ncat.)    8. 

Chi  h  primo  u,  s.  w. 
Qui  primer  nez,  primer  pez.   (ncat.)     8.  Chi 

pritf^  nasee  u.  t.  w. 


Qui  primer  vi  al  moli,  primer  mol.   (val.)    & 

Chi  va  primo  u,  s,  w. 
Quem  primeiro  vem,  prim^iro  moe.  pt« 

Quem   primeiro   anda,   primeiro   manja.     Wer 

zuerst  geht,  isst  zuerst. 
Quem  primeiro  anda,  primeiro  ganha  (apanha). 

Wer  zuerst  geht,  gewinnt  (nimmt)  zuerst. 
Quem  primeiro  ae  levanta,  primeiro  ae  cal^a. 

Wer  zuerst  aufsteht,  zieht  sich  zuerst   die 

8ehuhe  an, 
Qnien  primero  viene,  primtfro  muele.  gp. 

Quien  primero  va,  primero  manja.     &   Quem 

primeiro  anda,  primeiro  mar^. 
Quien  primero  viene,  primero  tiene.     Wer  zu- 
erst kommt,  hat  zuerst, 
Quien  (Bl   que)  Antes  nacei,   intea  pace.    8. 

Chi  prima  nasee  u  s,  w, 
£1  que  primero  ae  levanta,  primero  ae  calsa. 

8.  Quem  priwheiro  se  u.  s,  w. 


741.  Zufriedenheit  iat  der  grOaate  Reich- 

thum. 
Swen  genfieget  dea  er  hftt,  der  iat  iSche,  awies 

eigAt.  (ad.) 
Swen  dea  gentteget,   dea  er  hAt,   derat  ifche 

ftne  aohazzea  bort,  (ad.) 
Zufriedenheit  macht  reiche  Leut.  (bair.)  od. 

Verguügtaein  geht  Qber  Beiehthnm.  (achwm.) 


Tevredenheid  gaat  boven  rijkdom.    Zufrieden-  HL 
heit  geht  über  Beiehthum. 

Qeen  lyker  man  in  alle  steden,  Ala  die  met  't 
syne  ia  tevreden.  (vi.)  Kein  reicherer  Mann 
in  tUlen  Orten,  als  der,  welcher  mit  dem 
8ekiigen  zufrieden  ist. 

Contentment  ia  above  wealth.     Zufriedenheit  fB» 
steht  über  Beiehthum. 

The  greateat  wealth  ia  contentment  with  a 
little.  Der  grösste  Beiehthum  ist  Zufrieden- 
heit mit  Wenigem. 


I»a9   aaslaata  atand  er  inoegjan.     Der  glikk-li» 
lieheU  8tand  Ut  die  ZufriedenheÜ. 

SÄ  er  anll,  aem  er  AnoegSr.    Der  ist  glüekUeh, 
der  zufrieden  ist. 


n  cnntent  ei  il  pli  pnaaent.   (obL)     Der  Zu-ew* 
friedene  ist  der  Mäehtigete. 

In  cor  cuntenta  ei  patnm  de  tntt  il  mund. 
(obL)  Ein  zufriedenes  Herz  ist  Herr  der 
ganzen  Welt,  [u,  s.  w, 

Contentement  paaae  richeaae.    8.  Teeredenheidti^ 
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ol  Gonimt*meiit  pasae  richesse.  (w.)    8.  Tevreden* 

heid  «.  9,  w, 
8t  Coantentament  passo  riohesso.  (nprv.)    S.  Te- 

wredenheid  «.  9.  tt. 
it.  La   yera  riechezsa  h  eontentarsi.     Der  wirk- 
liche Beiehthum  iet  tufrieden  «etn. 
mi.  U  pih  liccn  Ä  qaella  chi  si  cuntenta  di  n  soin 

(so  atato).   (cra.  s.)     Der  Beieh9te  i9t  der, 

toeleher  mU  dem  Semigen  feeinem  Stande) 

m/rieden  i9t 
Cht  h  cantent  h  r^cch.   (rom.)     Wer  9ufrieden 

i9t,  Ui  reich. 
Colat  ft  ricco  che  non  ha  voglie.    (t.)    Der  iet 

reich,  der  keine  Geiüete  hat. 
Chi  Ä  contento  gode.   (t.)     Wer  zufrieden  iet, 

geme99L 
nLVal  plai  il  cur  content,  che  dntt  V  auf  dal 

mond.  (frl.)    Mehr  toerth  iet  da9  zufriedene 

ffent,  ah  alle9  Gold  der  Welt. 
Ognnn  al  h  scior,  se  al  sa  contentAsi  dal  so. 

(frL)    Jeder  iet  ein  Herr  (i.  e.  reich),  wenn 

er  eich  mit  dem  Seinigen  nt  begnügen  toew. 
Chi  Ä  content,  ä  fortttnat.  (L)     Wer  zufrieden 

iel,  i9t  glüeklieh. 
Chi  h  content, ■'&  sidr.   (1.)     Wer  zufrieden  i9t, 

iet  (ein)  Herr. 
Chi  ze  contento,  xe  rico.   (v.)    S.  Chi  ^  cun- 

tent  u.  9.  w, 
A   contentane  del  soo  se  xe  siori.   (v.)     Wer 

eich  mit  dem  Seinigen  begnügt,  itt  ein  Herr. 
Xe  rieo  chi  se  contenta  del  poco.    (v.)    Beick 

iet,  wer  eich  mit  Wenigem  begnügt. 
bL  Chiu  rieca  in  terra  h  cni  menn  disia.  (s.)    Am 

reicheten  auf  JBrden  i9t,  wer  am  wenigeten 

hegehrt. 
Qni  eet  contentn,   est  riccu.   (sa.)    8.  Chi  h 

euntent  u.  #.  w. 


742.  Zwei   angleiche   Dinge   kann   man 

nicht  zugleich  thun. 
Niemand  kann  ungleich  blasen  nnd  schlacken. 
Blasen  and  sehlacken  zomal  ist  schwer. 
Man  kann  nicht  tamal  singen  and  schlingen. 
Niemand  kann  haspeln  and  spinnen  aagleich. 
BUaen  and  mel  an  dem  mant  hftn  das  mag 

nit  wol  hi  einander  gest&n.  (ad.) 
od.Me  eliJi  nid  i  sibe  Hife  choche  and  de  Chrie- 

iiae  hliete.   (sehweL)     Man  kann  nieht  in 

eieben    Topfen   kochen   und    die    Kireehen 

hUiem. 
M e  cba  nit  drOsehe-n-  and  Holz  spalte,  (schwel.  S.) 

Man  kann  nicht  drucken  und  Holm  epaUen, 


Me  cha  nit  Iflte-n-  and  amgoh.  (schwei.  8.) 
Man  kann  nicht  läuten  und  in  Proceeeion 
gehen, 

Men  kan  niet  te  gelijk  blaron  en  het  meel  in  dt* 

den  mond  hoaden.    Man  kann  nicht  zugleich 

hlaeen  und  dae  Mehl  im  Munde  hallen, 
Men  kan  niet  luijen  en  met  de  prooessie  gaan. 

(h.)     8,  Me  cha  nit  lüte-n"  u,  t.  w, 
Men  kan  niet  laiden  en  de  processie  gaen.  (vi.) 

S.  Me  cha  nit  lUte-n"  u,  «.  w, 
Te  willen  samen  singen  en  blasen,  Dat  is  de 

daed   van   regte    dwasen.    (vi.)     Zueammen 

9ingen   und  bla9en   wellen  ^    dae    i9t   rechte 

Narrethei, 
A  man  cannot  spin  and  reel  at  the  same  time.  en« 

Ein   Meneeh   kann  nicht   zugleich    »pinnen 

und  weifen, 
We  canna  baith  sap  and  blaw.   (scho.)     Wir 

können  nicht  zugleich  9chlürfen  und  bla9en, 
Nae  man  can  baith   sap   and   blaw   at   ance. 

(scho.)      Niemand   kann  zugleich   9chlürfen 

und  bla9en. 


Man  kan  ikke  sehe  og  blese  paa  een  Gang,  dft« 
Man   kann   nicht    zugleich    schlürfen    und 
blasen. 

Man  kan  ei  bliese  og  have  Meel  i  Manden  paa 
een  Gang.  Man  kann  nicht  zugleich  bliuen 
und  Mehl  im  Munde  haben. 

Man  kan  ikke  paa  een  Gang  synge  og  bsere 
Korset.  Man  kann  nicht  zugleich  singen 
und  dae  Kreuz  tragen. 

Man  kan  ikke  stange  Aal  og  vsere  paa  Hare- 
jagt  paa  een  Gang.  Man  kann  nicht  su-, 
gleich  Aale  epiessen  und  auf  H<i9enjagd  sein. 

Man  kan  ikke  paa  eengang  stange  Aal  og 
gaae  paa  Harejagt.  Man  kann  nicht  zu- 
gleich Aale  spiessen  und  auf  (die)  Hasen- 
jagd gehen. 

Man  kan  Ikke  baade  flytte  og  fare  vel  paa 
eengang.  Man  kann  nicht  zugleich  umstiehen 
und  gut  dabei  wegkommen. 

Man  kan  eij  baade  bltes»  och  haffwe  Meel  i 
Mwnne.  (ad&.)    8.  Man  kan  ei  u,  s,  w. 

Thw  kant  eij  baadhe  spynne  oc  rynnse.  (adä.) 
Du  kannst  nicht  zugleich  spinnen  und  auf- 
ziehen, 

£n  kan  ikke  vsere  i  Hai  at  h0re  Prsoken  og 
hjemme  at  koge  Kaal.  (jüt.)  Man  kann 
nicht  in  der  Halle  sein,  um  die  Predigt  zu 
hören,  und  zu  Hause,  um  Kohl  zu  kochen. 

Ein  kann  inkje  syngja  og  sapa  i  Senn.  Man  kann  nw« 
nicht  zugleich  singen  und  trinken  (schlürfen). 
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Ein  kann  inkje  spinna  og  vinda  i  Senn.    Man 

kann  nicht  niffleich  spinnen  und  au/toinden, 
&W*  Man  kan  inte  bläsa  och  ha  mjöl  i  mannen  pft 

samma  gAng.     S.  Man  ka/ti  ei  u.  ».  to. 
Man  kan  inte  p&  samma  gäng  b&de  vftfva  och 

Bpinna.     Man  kann  nicht  ungleich  weben  ntnd 

«jptfmen. 
Ondt  8wpa  och  bl.^a  tillijka.    Schwer,  zugleich 

schlürfen  (trinken)  und  blasen. 
Thsen  blies  ej  w»l  at  eelde  som  myel  hawer 

i  munne.    (asw.)     Der  bläst  nicht  gut  in*s 

Feuer,  der  Mehl  im  Munde  hat. 
Thn   gether  ey   badhe  runnith    ok    spannith. 

(asw.)    8.  Thw  u.  *.  to. 


ItaSimnl  Borbere  ac  flare  difficile. 

Simnl  flare  sorbereqne  band  facile  est. 

Hie  esse  et  illic  simnl  non  possom. 

fiacca   facem   (faoit)  vento   viz   (non)    pascit 

(poscit)  polline  (poline)  tento.  (mit.) 
Vix  simnl  (silix)  hasc  (homo)   qvibis   (qnibis) 

qvod  (quod)  nes  et  cnrslbns  ibis.  (mit.) 
tt,  On  ne  peat  soaffler  et  humer  ensemble.    Man 

kann  nicht  zugleich  blasen  und  schlürfen, 
LW  ne  peat  humer  et  souflfler  tout  ensemble. 

S.  Man  kan  ikke  sabe  u.  s.  w. 
On  ne  sanrait  boire  et  Bouffier  le  fea.    Man 

kann  nicht  trinken  tmd  das  Feuer  anblasen. 
On  ne  peut  pas  sonner  les  cloches  et  aller  k 

la  procession.    8.  Me  cha  nit  lüte-n-  u.  s.  w. 
On  (L'on)  ne  peut  courir  (ensemble)  et  corner. 

Man  kann  nicfU  (zugleich)  laufen  und  Harn 

blasen. 
On  ne  peut  pas  Stre  en  mdme  temps  au  four 

et  au  moalin.     Man  kann  nicht  zu  gleicher 

Zeit  beim  Backofen  und  tn  der  Mühle  sein, 
ni.  Ein  n^  put  mi  sonner  k  messe  et  pis  6t6  k 

V  porcession.  (pic.  8t.>Q.)  Man  kann  nicht 
zur  Messe  läuten  und  dann  bei  der  Pro- 
cession sein. 

On  n*  pout  nin  cbanter  et  hufler.    (w.)     Man 

kann  nicht  singen  und  Hasen. 
On  n*  pout  nin  flüter  et  tambourer.  (w.)    Man 

kann  nicht  Ftöte  blasen  wnd  trommeln. 
On  n*  s&reut  triboler  et  aller  k  V  porcession. 

(w.)     8.  Me  cha  nit  lüte-n'  u.  s.  w. 
h*  d  qui  sonne  les  clokes  n*  s&reut   aller  k 

V  porcession.  (w.)  Der,  welcher  die  Qlocken 
läutet,  kann  nicht  mit  der  Procession  gehen. 

Bf.  Oun   nou    pot  pas   pourcera   et   berri.   (Brn.) 
Man  kann  nicht  blasen  und  trinken. 
Oun  nou  pot  pas  toumeya  et  esmoule.   (Brn.) 
Man  kann  nicht  drehen  und  schleifen. 


Podg  pa  dstrS  &OU  prM6  am&i  k  la  mfisso. 

(Lgd.)     Ich  kann  nicht  bei  der  Predigt  (der 

BeformirtenJ  und  auch  in  der  Messe  sein. 
Non  si  pu6  bere  e  fischiare.    Man  kann  nicht  Hm 

trinken  und  pfeifen  (blasen). 
Non  si  pu6  ad  an  tempo  bere  e  fischiare.    Man 

kann  nicht   zugleich    trinken    und   pfeifen 

(blasen). 
Non  si  ptt6  succhiare  e  cantare.    Man  kemn 

nicht  saugen  und  singen. 
Non  si  pu6  cantare  e  portare  la'croce.    Man 

kann  nicht  singen  und  das  Kreuz  tragen. 
Non  si  pu6  portar  la  croce  e  sonar  le  campane. 

Man  kann  nieht  das  Kreuz  tragen  und  die 

Glocken  läuten. 
Non   si   pu6   suonare    e   ballare.      Man   kann 

nieht  spielen  und  tanzen. 
Non  si  pu6  piangere  e  suonar  le  campane  (gaar- 

dare  i  buoi).    Man  kann  nicht  weinen  und 

die  Glocken  läuten  (die  Ochsen  hüten). 
Non  si  puö  dormire  e  far  la   guardis.     Man 

kann  nieht  schlafen  und  Wache  fuUten, 
Non  si  pu6  stregghiare  e  tener  la  mula.    Man 

kann    das    Maulthier    nicht    striegeln    und 

halten, 
Non  si  pu6  attender  alla  casa  e  ai  campL    Man 

kann  nicht  das  Haus  und  die  Felder  beauf- 
sichtigen. 
Non  posso  essere   in  due   luoghi.     Ich   kann 

nicht  an  zwei  Orten  sein. 
Non  si   pa6   esser   in   un  medesimo  tempo  in 

Francia  e  in  Lombardia.    Mtm  kann  nicht  zu 

einer  und  derselben  Zeit  in  Frankreich  und 

in  der  Lombardei  sein. 
Un  si  p6    purti  la   croce,  E    fa  anca   bellamL 

Yooe.    (crs.)      Man    kann  nicht  das   Kreuz 

tragen  und  auch  die  8timme  schön  erheben. 
Un  si  po  esse  ad  un  tempu  ed  uun  esse,  (crs.) 

Man  kann  nicht  zu  einer  Zeit  da  sein  und 

nicht  da  sein. 
Face  duie  parte  in  cumedia«  (crs.)    Zwei  Bollen 

im  Lustspiel  (zugleich)  spielen. 
Un  s'  po  fS  d6  cds   in   t'   una   vdlta.    (rom.) 

Man  kann  nicht  zufei  Dinge  zugleich  thun. 
Uu  s'  po  bevar  e  stcifule.   (rom.)    8.  Non  si 

pub  bere  u.  s.  w. 
Un  s*  po  tu^:r  e  scurche.  (rom.)     Man  kann 

nicht  halten  und  schinden^ 
Un  8  po  fö  du  ^tt  in  cumegia.    (rom.)    Mam> 

kann  nicht  zrcei  Acte  im  Lustspiel  (zugleich) 

spielen. 
Un  s  po  fö  du  mstir  in   t^  una  volta.  (rom.) 

Man  kann  nicht   zwei  Handwerke  zugleiek 

betreiben. 
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Kon  si  pa6  bere  e  ziifolare.  (t.)    8,  Non  »•  pub 

here  M.  $,  t0. 
Kon  si  pu&  tenere  la  farina  in  bocca  e  sof&are. 

(t.)     Man   kann  nicht  das  Mehl  im  Munde 

haben  und  blasen, 
Kon  si   pa6   portare   la   crooe    e   cantare.    (t.) 

Man  kann  nichi  da»  Kreust  trafen  und  singen. 
Nou  si  pu6  strigliare  e  tener  la  mala,   (t.)     S. 

Non  #f  puh  Btregghiare  u.  «.  lo. 
nL  A  n*  s'  p6  b^vr  e  stofiiar.  (em.  B.)    S,  Non  H 

puh  bere  u.  #.  to. 
^  Far  doY  parti  in  comedia.    (em.  P.)     8.  Face 

».  «.  tu. 
No  se  pol  ctLutk  e  port&  la  crus.    (1.  b.)     S. 

Non  «t  pub  cantare  u,  a.  w. 
Mo  86  p6  dormi  e  fa  guardia.    (1.  m.)     8.  Non 

#•  jpub  dormire  u.  s.  w. 
Ko  se  pdu  cant&  e  scigoft.    (Hg*)     Man  kann 

meht  aingen  und  pfeifen, 
Ko  se  pSu  cantA  e  port&  a  croxe.   (lig.)     8, 

Non  ei  pub  cantare  u.  «.  to. 
As   peäl   nen   fesse   doe   cose   ant   una   volta. 

(piem.)    8.  Un  %*  po  f%  d6  u,  8.  to. 
As  pefü  nen  cantö  e  portÄ  la  eres,    (piem.)    8. 

Non  ei  pub  cantare  u.  ».  to. 
As  p<S&l  nen  durmi  e  fe  la  goaxdia.  (piem.)    8, 

Non  ei  pab  dormire  u.  «.  to. 
As  p^  nen  core  e  fe  bela  ganba.  (piem.)    Man 

kann  fUehl  laufen  und  müeeig  »tehen. 
Ko  se  pol  bever  e  subiar.   (y.)    8.  Non  ei  pub 

bere  u.  s,  to. 
Ko  se  pol  dormir  e  far  goardia.    (y.)    ;S'.  Non 

si  pub  dormire  u,  s,  to. 
Ko  se  pol  cantar  e  portar  la  croso.   (y.  trst.) 

8.  Non  si  pub  cantare  u,  s.  to. 
sLKnn  si  po  cantari  e  purtari  la  cmci.   (s.)    8. 

Non  si  pub  cantare  u:  s.  to. 
Knn  si  po  donniri  e  fari  la  gnardia.   (s.)    8. 

Non  si  pub  dormire  u,  s.  to. 
pt*Kao  se  pMe   faser  a  par,  comer  e   assoprar. 

Man  kann  nicht  zugleich  essen  und  blasen. 
Kao  posso  ier  a  boca  chea  de  agoa  e  assoprar 

ao  fogo.     Ich   kann  nicht  den   Mund  voll 
Wasser  hohen  und  das  Feuer  aiMasen. 
sp«  Soplar  y  sorber  no  paede  jnnto  ser.    Blasen 

und  schlürfen  kann  nieht  verbunden  sein, 
Ko  se  paede  bacer  k  la  par  sorber  y  soplar. 

8.  Man  kan  ikke  sebe  u,  s.  to. 
Ko  se  paede  repicar  y  andar  en  la  procesion. 

8  Me  eha  nit  lüte-n-  u.  s,  to. 
Ko  paede  dormir  y  guardar  las  eras.     Ich  kann 

nieht  nehlafen  und  die  Gartenbeete  bewachen. 


743.  Wer  zulttzt  lacbt,  lacbt  am  besten. 
B&r  zoUtzt  lacht,  lacht  am  b^to.  (frk.  H.)        md. 
D6n  zum    löschte*   lacht,    lacht   am    b&K^hten. 

(mrh.  L.) 
B£r  zelatst  lacht,  lacht  am  basten,  (thr.  R.) 
Wie  t  leste  lacht,  lacht  et  beste,  (nrh.  Kl.)       pd. 
Wecker  to  lest  lacht,  de  ok  to  best  lacht,  (ns. 

M.-Str.)     Wer  zulettet  lacht,  der  lacht  auch 

am  besten. 
De  am  latsten  lacht,  lacht  am  besten,  (ns.  O.  R.) 
Wei  terletzt  lachet,  lachet  am  besten,  (ns.  W.) 


Better  the  last  smile  than  the  first  laughter.  en« 
Besser   das   letzte   DUeheln,   als    dcks    erste 
Lachen, 

They  craw  croose  that  craw  la^t.    (scho.)    Die 
prahlen  laut,  die  euletzt  prahlen. 


Den  som  leer  sidst,  leer  bedst.  da« 

Den  leer  bedst,  som  leer  sidst.    Der  lacht  am 

besten,  der  am  letzten  lacht. 
Han  lier  best,  som  ber  sist.     8.  Den  leer  u,  s,  to.  nw« 
Skrattar   hast,  som  skrattar  sist.    Am  besten  8W« 

lacht,  wer  am  letzten  lacht. 


Bain  ria  chi  ria  V  altim.  (Id.)     Out  lacht,  wer  eWt 

zuletzt  lacht. 
Quel  che  ri  il  dayos,  ri  il  meglier.  (obl.) 
Rira  bien  qai  rlra  le  dernier.     Gut  wird  lachen,  fis« 

tosr  zuletzt  lacht. 
Rixet   bin   qai   riret   Tdi&rain.    (w.)      8.   Biranf. 

hien  u.  s.  to. 
Ride  bene  chi  ride  V  ultimo.    8.  Bain  u.  s.  to.  it« 
L'ültem  che  rid,  Vb  qubl  che  rid  polit.   (1.  m.)lli. 

Der  Letzte,  der  lacht,  ist  der,  welcher  gut 

lacht, 
Ride  ben  chi  ride  Tultimo.  (y.)     8.  Bain  u,  s,  w. 
Ridi  ben,  chi  rldi  ultimo,    (y.  trst.)    8.  Bain 
'  tt.  s.  w. 


744.  Eine  Zunge  ist  kein  Bein,  Schlägt 
aber  Manchem  den  Rücken  ein. 

Diu  zunge  dia  enh&t  kein   bein   and   brichet 
doch  bein  and  stein,  (ad.) 

De  Tange  hftt  ken  Bein,  Schlätt  äwwer  Ma-pd. 
negen  den  Rüggen  in.  (ns.  W.) 


The   tongue   breaketh   hone,   tho'   itself  haye  en« 
iione.      Die  Zunge    zerbricht   Knochen,   o&- 
gleieh  sie  selbst  keine  hat, 

The  tongae  *s  not  steel,  yet  it  cots.    Die  Zunge 
ist  kein  8tahl  und  schneidet  doch. 

54 
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ToDge  breketh  bon  Ant  nad  hire  soItb  non. 
(aen.)  Ztmge  merhricht  Knochen  und  hat 
seihat  keinen. 


dft«Twnghen    ler    eij    Been,    togh    brydber    hwn 

stwndom  Been.    (adä.)     Die  Zunge  ist  kein 

Bern,  doch  bricht  $ie  mitunter  Bein, 

ig.Ekki  er  tdngan  beiiii  en  opt  br^ftr  hün  stein. 

Nic?U  ist  die  Zunge  Bein  und  oft  bricht  sie  Stein. 

TAngan  er  ekki  bein,  samt  brytnr  hin  Btandum 

bein.     S.  Twnghen  u.  s,  to. 
Steinur  brestur  firi  manna  tangu.  (fser.)     Stein 
bricht  vor  des  Mensehen  2kmge. 
8W«  Tungan   hafver  inga  ben,  dock   knäcker   hon 
standom   lyggkotan.      Die   Zunge   hat   kein 
Bein,  doch  z^knickt  sie  mitunter  den  Rücken, 
Thonga  aer  ey  been  tho  at  hon  bither  vm  been. 
(asw.)     S.  Ttonghen  u.  s.  to. 

lt.  Oase  caret  lingua,  aecat  os  tarnen  ipsa  maligna, 
(mit.)  [(mit.) 

Oflse  caret  glossa,  quandoqne  tarnen  terit  oesa. 
ew«  La  laungia  nun  ho  (tes,  ma  'la  fo  mmper  11 
dÖ88.  Qd.  0.-£.)    Die  Zunge  hat  keine  Kno- 
chen, aber  sie  zerschlügt  den  Rücken, 
fiE«  La  langae  n*a  grün  ny  d^os  Et  rompt  T^hine 
et  le   dos.     Die  Zunge   hat  weder  Körper 
noch  Knochen  und  zerschlägt  das  RückgreU 
und  den  Rücken, 
sf.  La  lengue  n*a  pas  os,  Mes  qa*en  hi  ooupa  de 
gros.  (Bm.)    Die  Zunge  hat  keine  Knochen, 
aber  zerschneidet  grosse, 

La  lengue  na  nat  os  £  coupe  mennts  i  gros. 
(Gsc.)  Die  Zunge  hat  keine  Knochen  und 
zerschneidet  kleine  und  grosse, 

La  Idngo  n'a  jhSs  d'os,  M^  f&i  tan  pn  bei  cros. 
(Lgd.)  Die  Zunge  hat  keine  Knochen,  macht 
aber  um  so  f>iel  grossere  Wunden. 

La  longo  n^a  ges  d^oüos,  May  fa  ben  tant  pu 
grands  cronos.  (npry.)  Die  Zunge  hat  keine 
Knochen,  macht  aher  wohl  um  so  viel  grössere 
Wunden. 
it«La  lingua  non  ha  osso,  ma  rompe  il  dosso. 
Die  Zunge  hat  kein  Bein,  zerschlägt  aber 
den  Rücken, 

La  lingua  non  ha  osso  e  fa  (si  fa)  rompere  il 
dosso.  Die  Zunge  hat  kein  Bein  und  zer- 
schlägt den  Rücken, 
ml.  k  lingua  *unn  'A  ossa,  ma  le  fa  r6mpe.  (crs.) 
Die  Zunge  hat  keine  KnocTien,  zerschlägt 
sie  aber. 

A  lingua  'unn  *k  ossa,  e  1'  esse  fa  trundL  (crs.) 
Die  Zunge  hat  keine  Knochen  und  zerschlägt 
die  Snoehen* 


A  lingua  unn  ha  ossu,  E  rompe  a  polpa  e 

ToBSU.  (crs.  s.)    Die  Zunge  hat  keinen  Kno- 

chen  und  zerschlägt   das  Fleisch  und   den 

Knochen, 
La  lenghva  la  n  ha  ni  p^ll  n6  öss,  sol  la  s  f a 

mndr  adöss.   (rom.)     Die  Zunge  hat  weder 

Haut,  noch  Knochen,  allein  sie  sehlägt  auf 

den  Rücken. 
La  lingua  non  ha  osso  e  sa  rompere  il  dosso. 

(t.)    Die  Zunge  hat  kein  Bein  und  versteht 

den  Rücken  zu  zerschlagen. 
La  lÄingua  n'  ha  os,  e  pur  la  r6mp  al  dosani 

(em.  B.)     Die  Zunge   hat   keinen   Knochen 

und  dennoch  zerschlägt  sie  den  Rücken. 
La  Uingua  n'  ha  caren  nh  oss  e  pur  la  fa  r&mpr 

al  doBS.  (em.  B.)  Die  Zunge  hat  wederFMsch, 

noch  Knochen  und  dennoch  zerschlägt   sie 

den  Rücken. 
La  lingua  n'  ha  d'  oss,  ma  la  ja  fa  r6mper. 

(em.  P.)    S.  Ä  lingua  'unn  'h  ossa,  ma  u.  s,  w. 
La  lengua  no  la  g*  &  oss,  ma  la  fa  romp  el 

doss.  (1.  m.)     8.  La  laungia  u.  s.  w, 
A  lengua  a  n'  ha  d^osso,  ma  a  rompe  Tosso. 

(Hg.)    Die  Zunge  hat  keinen  Knochen,  aber 

zerschlägt  den  Knochen, 
La  longa  V  ha  nsun  ös,  ma  fa  ronpe  j'  6s. 

(piem.)     S.  La  laungia  u,  s.  w, 
La  longa  a  T  a  gnun  oss  e  a  fa  d'  mal  gross. 

(piem.)    Die  Zunge  hat  keinen  Knochen  und 

thut  viel  Übles, 
La  lengua  no  ga  osso,  ma  la  pol  romper  el 

dosso.  (v.)    Die  Zunge  hat  keinen  Knochen, 

kann  aber  den  Rücken  zerschlagen. 
La  lingua  no  ga  osso,  ma  la  rompi  el  dosso. 

(v.  trst.)     8,  La  lingua  non   ha   osso,   ma 

tt.  s,  w. 
La  lengua  non  ha  huosso  e  rompe  lo  duosso.  sL 

(npl.)     8.  La  lingua  non  ha  osso  e  u.  s.  w, 
La  lingua  nun  avi  ossu,  e  rumpi  V  oesn.    (s.) 

Die  Zunge  hat  keinen  Knochen  und  zerschlägt 

den  Knochen, 
Sa  limba  non  jughet  ossu  et  nde  faghet  segare. 

(sa.  L.)    Die  Zunge  führt  keinen  Knochen 

und  zerschlägt  ihn. 
Sa  limba  non  jughet   ossu   et  segat   s*  ossu. 

(sa.  L.)     8.  La  lingua  nun  u.  s,  w. 


745.    Böse    Zungen   schneiden    schärfer 

denn  Schwerter. 
Diu  zunge  snit  baa  dan  daz  swert.  (ad.) 
Dom  und  Disteln  stechen  sehr,  Falsche  Zungen  md. 

noch  vielmehr,  (mrh.  £.) 
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od.Scharpfe  (Scharfe)  Sehwerdter  schneiden  aebr, 
Schlupfe  Zangen  noch  yiel  mehr,  (schwb.  W.) 
Scharfe  Schwerter  schneiden  sehr,  Aber  falsche 
Zungen  noch  viel  mehr,  (schwei.) 


it»  De  steek  yan  de  tong  is  erger  dan  die  van 
eene  lana.  Der  Stich  der  Zunge  iat  ärger, 
aU  der  einer  Lanze. 
Diatelen,  doomen  steken  seer,  Maer  kwade 
tongen  nog  veel  meer.  (vi.)  Disteln,  Domen 
Hechen  aehr,  aber  böee  Zungen  noch  viel  mehr, 

MblCany  words  hart  more  than  swords.    Manche 
Worte  verletzen  mehr,  al»  Sehwerter, 


tt»£t  Mundslag  og  et  Daggerslag  kan  vcere  hin- 
anden  lüg.  Ein  Zungenstieh  und  ein  Dolch- 
etich  kSvmen  einander  gleich  sein. 

In»  HTa5  tdngan  meiÖir,  er  toryelt  a9  liekna.  Was 
die  Zunge  verletzt,  ist  schwer  zu  heilen. 


746.  Was  luviel  ist,  ist  zaviel. 

Te  YöU  es  de  voll,  on  wenn  et  Weckbrei  es.pd. 

(nrh.  Gl.)    Zu  viel  ist  zu  viel,  und  wenn  es 

Semmelhrei  ist. 


AI  te  veel  is  al  te  yeel.    Allzuviel  ist  allzuviel,  dt« 


Förmycket  är  förmycket.    Zuviel  ist  zuviel.        8W. 


lk»Un  eoap  de  langae  est  pire  (vaut  pis)  qa*an 
oonp  de  lance.  Ein  Zungenstich  ist  schlim^ 
mer,  als  ein  Lanzenstich. 
A  plns  grant  peine  est  san^e  Plaie  de  langae 
qoe  d*e8p4e.  (afa.)  Schwerer  heilt  Zungen- 
wunde,  als  Schweriwunde. 

nl  On  cdp  d*  linwe  est  p6  qa'on  cdp  d^ip^e.  (w.) 
Ein  Zungenstieh  ist  schlimmer,  als  ein 
Sehweristieh. 
Yftt  mi  on  cdp  d*  kipüe  (di  coütai)  qu^on  cdp 
d*  m&le  linwe.  (w.)  Besser  ein  Sckwertstich 
(Mezserstich),  als  ein  Stich  von  böser  Zunge. 
On  cdp  d*  coatal  y&t  mi  qa*on  cöp  d'  lainwe. 
(w.  Y.)  Ein  Messerstich  ist  besser,  als  ein 
Zungenstieh. 

lt.Cattiye  lingne  tagliano  piü  che  spade.  Böse 
Zungen  schneiden  mehr,  als  Schwerter. 

mL'k  megllo  esaexe  di  man  battato,  che  di  lingaa 
ferito.  (t)  Es  ist  besser  mit  der  Hand  ge- 
schlagen, als  mit  der  Zunge  getroffen  werden. 

ni.  L*  Ä  mÄi  ona  ferida  che  ona  caltlnnia.  (1.) 
Besser  ist  eine  Wunde,  als  eine  Verläumdtmg. 

pttllais  fere  a  mi  palayra,  qae  espada  afiada. 
Mehr  verwundet  das  böse  Wort,  als  scharfes 
Sehwert. 

sp«La  lengoa  del  mal  amigo  mas  corta  qae  ca- 
chiUo.    Die  Zunge  des  schlechten  Freundes 
schneidet  mehr,  als  Stahl. 
Ifaa  hieie  mala  palabra,  qne   espada  afilada. 

S  Mais  tt.  s.  w. 
Sanan    cachilladas,    mas    no    malas    palabras. 
Messerstiehe  heilen,  aber  böse  Worte  nicht. 


Trop  est  trop.     S.  Förmycket  u,  s.  w.  fk» 

Ogni  troppo  ö  troppo.    Jedes  Zuviel  ist  zuviel,  it« 

E  tröpp  r  ö  tröpp.  (rom.)    Das  Zuviel  ist  zwoiel.  mi. 

II  troppo  6  troppo.  (t.)     S.  E  trbpp  u.  s.  w. 

Tatt  i  tropp  j'  6n  tropp.  (em.  P.)    Alle  Zuviel  ni. 
sind  zuviel. 

Tatt  i  tr6pp  hin  tr6pp.  (em.  R.)  S.  Tutt  i 
tropp  u.  s.  w. 

£1  pocch  r  h  pocch  e  tatt  i  tropp  hin  tropp. 
(1.  m.)  Das  Wenige  ist  wenig  und  aüe  Zu- 
viel sind  zuviel. 

Tati  ii  tröp  a  sou  trdp.  (piem.;  S.  Tutt  i 
tropp  u,  s.  w» 

£1  tropo  ze  sempre  tropo.  (v.)  Das  Zuviel  ist 
immer  zuviel. 

Qaelo  che  ze  tropo,  ze  tropo.  (y.) 


747.  Za  wenig  and  zu  viel  Ist  des  Teu- 
fels SpieL 

Za  wenig  and*za  yiel  Ist  aller  Narren  Ziel. 

Wan  wes  za  wenig  ist  and  za  yel,  die  zwei 
sint  lastir  oach  beide,  (ad.) 

Z*  yiel  an  z*  wing  Is  ä  Ding.  (sä.  £.)  md. 

Zu  yiel  and  za  wing  (wenig),  *s  is  fistj  immer 
ee  (ein)  Ding,  (schls.  B.) 

Zu  wenig  und  zu  viel  ist  aller  Narren  Spiel,  od. 

Z*  w6ni*  und  z*  yül,  is  oll*n  NoA  nan  e&nk  Zül. 

(ndö.)    Zu  wenig  und  zuviel,  ist  allen  Narren 

ihr  Ziel.     . 
Zu  latzel  (wenig)  und  zu  yiel  Verderbt  alles 

Spiel,  (schwb.  W.) 
Lüzel  (wenig)  und  yiel  Verderbt   alles  Spiel. 

(schwei.) 
Z*  wenni  und  z*  yül  is   an  Noadnan  ia  Zül. 

(st.)    Zu  wenig  und  zu  viel  ist  den  Narren 

ihr  Ziel 


For  meget  og  for  lidt  fordseryer  alting.     ZuU» 

viel  und  zu  wenig  verdirbt  Alles, 
For  meget  og  for  lidt  er  Fandens  Maal.    Zu 

viel  und  zu  wenig  ist  des  Teufels  Ziel. 
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ig«  I>a9  er  vandi  aS  hafa  ofmikiS  e^a  oflfti^.    Bat 
ist  Schwierigkeit,  wu  viel  oder  sni  wenig  su 
Iiaben. 
nw«  Myket  og  litet  er  mest  likt.     Viel  und  wenig 
iet  meiet  gleich. 
For   myket  og  for  litet   skjemnier  allting   ut. 
Ä  For  meget  og  for  lidt  fordcerver  u.  s.  w. 
BW«  För   mycket   och    för   litet    Bkammer    allt.     S. 
For  meget  og  for  lidt  fordarver  u,  e.  w, 

fiE«  Kul  trop  nVst  bon,  ne  pea  aasez.  Kein  Zu- 
viel iet  gtU,  noch  Wenig  genug, 

nf.  Li  mot  d'  trop  ni  -?&t  nin  mi  qni  V  d  di  pan. 
(w.)  D<u  Wort  Zuviel  ist  nicht  besser,  als 
das  Wort  Wenig. 

sf.  Lon  trop  ö  lou  trop  poq  Roumpen.la  feste  lou 
ioq.  (Gsc.)  Das  Zuviel  und  Zuwenig  stört 
das  Fest,  das  Spiel. 

it«Tanto  Ä  U  troppo,  quant'  k  *i  poco  (qnanto  il 
troppo  pooo).  (mi.  t.)  Men  so  viel  ist  das  Zu- 
viel, wie  das  Wenig  (Zuwenig). 

mi.  II  troppo  e  '1  pooo  Qaasta  *1  giuoco.  (t.)  Das 
Zuviel  und  das  Wenig  verderben  das  Spiel. 

b1.  Qnente  xe  mal  e  *1  tropo  ze  mal.  (▼.)  Nichts 
ist  schlimm  und  das  Zuviel  ist  übel, 

sp«  Tanto  es  lo  de  maa,  como  lo  de  m^nos.  S. 
Tanto  k  *l  troppo  u.  s.  w. 


Tynngen  üra  är  ingen  ära.     Qe^wumgene  Ehre 
ist  keine  Ehre. 


748.  Zwang  ist  kein  guter  Wille. 
Zwang  macht  keine  Christen.    • 
Gezwungner  Eid  Ist  Gott  leid, 
md.  GezwoBgenhSt  as  Gott  ISt.  (mrh.  L.)  Oezwungen- 

heü  ist  Gott  leid. 
od.  Liebm  und  B^tn  lasst  si  net  ndt'n.  (bair.  O.-L.) 
Lieben  und  Beten  lässt  sich  nicht  nöthigen. 
Lieben  nnd  Singen  L&sst  sich  nicht  zwingen, 
(schwei.) 
pd.  Gezwungne  Eh*  thut  immer  weh.  (ns.  Pr.) 


fis«  Onwillige  breyden  is  kwsB  dounsjen  to  leren, 
(afs.)  Unwilligen  Bräuten  (Frauen)  ist 
schwer  tanzen  9u  lehren. 


diUTvunget   JEgteskab    skaffer    Hjertevee.      Ge- 
zwungene Ehe  schafft  Hertweh. 
Uyillig  Gave  er  ingen  Gare.     Unwillige  Gabe 

ist  keine  Gabe. 
Uyillig  Gjerning  fortjoner  ingen  Tak.    Unwillige 
Thai  verdient  keinen  Dank. 
gyf,  Tvunget  äktenskap  skaffar  hjerteve.  S.  Tvunget 
u.  s.  to. 
TTungen  ed  Är  Gud  led.    Ä  Gezwungner  u.  s.  w. 


Omnis  coacta  res  molesta  est.  lt. 

Chossa   per   forza   non    tsI*    üna   scorza.  *  (Id.  cWe 

U.-E.)    Erzwungene  Sache  ist  Nichts  werth. 
Ghose  contraincte  (faicte  par  force)    ne   vaut  b« 

(vault)  rien.     S,  Chossa  u.  s.  w. 
Ohose  contraincte  ne  fut  oncquee  sainte.    Sr^ 

zwwngene  Sache  war  nie  heilig. 
Service  par  force  ne  vaut  rien.    Erzwungener 

Dienst  ist  Nichts  werth. 
Confession  faite  par  force  ne  vault  rien.    Er- 
zwungene Beichte  ist  Nichts  werth. 
Gosa  fatta  per  forza  Non  vale  una  scorza.     8.1U 

Chossa  u.  s.  w. 
Ballar  non  si  pu6  bene  Qnando  dal  cor  non 

viene.     Man  kann  nicht  gut  tanzen,  toenn 

es  nicht  aus  dem  Herzen  kommt. 
Röba  fatta   par   forza   Y  an   vSl   una  scdrza.  mi 

(rom.)     S.  Chossa  u.  s,  w, 
E  qnMl  par  forza  un  vdl  na  scorza.  (rom.)    S. 

Chossa  u.  s.  w.  [u.  s,  10. 

Gosa  per  forza  Non  vale  scorza.  (t)    S.  Chossa 
Mal  si  balla  bene  Se  dal  cor  non  viene.   (t) 

Schlecht  tanzt  man  wohl,  wenn  es  nieht  aus 

dem  Herzen  kommt. 
Per  forza  si  fa  V  aceto.  (t.)    Mit  Zwang  tnachl 

man  den  Essig. 
Per  forza  s*  fa  1'  asd.   (em.  B.)    Ä  Per  forza  ni 

tt.  s,  to. 
No  se  pöl  haXk  mal  be  Quand  el  c9r  no  1  dis 

de  se.    (1.  b.)     Man   kann   nie  gut   tanzen, 

wenn  das  Herz  es  nicht  von  selbst  sagt. 
Per  forza  se  fa  1'  az&t.   (1.  b.)    Ä  Per  forza 

u.  s.  w, 
Be  no  1  ven  dal  cor,  cant4  no  se  pöL   (i  m.) 

Wenn^s  nieht  aus  dem  Herzen  kommt,  kann 

man  nicht  singen. 
Boba  faita  per   forasa   a  val   pa   na   sedrssa. 

(piem.)    S.  Chossa  u.  s.  w. 
Le  cose  faite  d*  forssa  a  valo  pa.na  sedrssa. 

(piem.)    Die  erzwungenen  Dinge  sind  Nichts 

werth. 
Cossa  fata  per  forza  No  val  una  scorza.   (v.) 

S.  Chossa  u,  s.  w\ 
Co  no  vien  dal  cuor,  cantar  no  ae   pol.   (v.) 

S.  Se  no  'l  u.  s,  w 
Una  cossa  fata  per  forza  no  val  una  scorza. 

(v.  trst.)    Eine  erzwungene  Sache  ist  Nichts 

werth. 
Quando  dal  cor  no  vien,  Cantar  no  se  pol  ben. 

(v.   trst.)      Wenn's  nicht    aus    dem  Herzen 

kommt,  kann  man  nicht  gut  singen. 
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Ud«  coea   per   forza   Non   yale    ana    scorsa. 
(v.  tri.)     S»  üna  co9$a  u.  ».  v>. 
sl  Cosa  per  forza  non  vali  scorza.  (b.)    8,  ChoMa 

U,   #.    «0. 


749.  Zwang  Währt  nicht  lang. 
Geawongene    Liebe    und    gefärbte    Schönheit 
halten  nicht  Farbe, 
od.  Zwang  halt  nicht  lang,  (bair.) 


dUGedwongen  liefde  vergaat  haaat.     Geztnmffene 

Liebe  vergeht  »chneÜ. 
Bedwonghene  liefde  en  ghemaecte  verwe  gaen 

säen  af.   (ayL)     Oe/Kwungene  Liebe  und  ge- 
machte Farbe  gehen  hold  ab. 
«■•Patience  perforce  is  a  remedy  for  a  mad  dog. 

OeMUfungene  Geduld  ist  ein  Mittel  für  einen 

toUen  Hund. 
Fann*d  fires  and  forced   loye   ne*er  did   weel. 

(scho.)    Angebliuene  Feuer  und  erzwungene 

Liebe  thaten  nie  gut. 


dLTvnngen  Kjserlighed  og  sminket  Skjenhed 
holder  ikke  Farve.  Oezwungene  Liebe  und 
geeehminkte  Schönheit  halten  nicht  Farbe» 

Tynngen  Kiserlighed,  faryet  Skj^nhed  og  Snee 
Tarer  ei  Ußnge.  Oezwungene  LiebCf  gefärbte 
Schönheit  und  Schnee  währen  nicht  lange, 

Tynngen  KisBrlighed,  fremmede  Lader  og  sely- 
gjort  Farye  har  ingen  Bestandighed.  Oe- 
noungene  Liebe,  fremde  Gewohnheiten  und 
ielbetgcTnachte  Farbe  haben  keinen  Bestand, 
SW«  Tynngen  kftrlek ,  sminkad  skönhet  och  v&r- 
dagsenO  yara  icke  Iftnge.  Gezwungene  Liebe, 
geschminkte  Schönheit  und  Frühlingstags- 
schnee währen  nicht  lange. 

Waat  Snoo  och  twnngen  karleek  haar  ingen 
lang  ilder.  Nasser  Schnee  und  erzwungene 
Liebe  htU  kein  langes  Älter, 

Tynngen  firom  yänder  snart  om.  Gezwungen 
fromm  kehrt  raseh  um. 


fbChose    forc^    de    petite    dnröe.      Erzwungene 

Sache  von  kurzer  Dauer, 
it.  Coea   yiolenta   non    dnrat.    (ei.   sa.)     Zwang 

dauert  nickt, 
8i.P«ghe    forzada    pagu    dorat.    (sa.    L.)      Fa'. 

tiow^efier  Frieden  währt  kurz. 


750.    Ein    Schiff  stehet   an   zweien   An- 
kern fester,  als  an  Einem. 
Er  hat  der  Sehnen  mehr  an  seiner  Geige. 


Hij  heeft  twee  pezen  op  zijn*  boog.    JSr  hat  dt» 

zwei  Sehnen  auf  seinem  Bogen, 
Het  is  goed,   twee  pijlen  tot  zijnen   boog   te 

hebben.    Es  ist  gut,  zwei  Pfeile  zu  seinem 

Bogen  zu  haben. 
Good  riding  at  two  anchors,  men  haye   toldien« 

For  if  the   one   fall,   the   other   may   hold. 

ChUes   Liegen  an  zu>ei  Ankern,   haben  die 

Leute  gesagt,  denn  wenn  der  eine  versagt, 

kann  der  Andere  halten. 


Det  er  godt,  at  forlade  sig  paa  to  Ankere.    EsdJL 
ist  gut,  sich  auf  zwei  Anker  zu  verlassen. 


Ancoris  duabns  niti  bonnm  est.  It« 

Deux  ancres  sont  bons  au  nayire.    Zwei  Anker  ft« 

sind  gut  für's  Schiff. 
Ayoir  deux  coides  k  son  arc.    Zwei  Sehnen  an 

seinem  Bogen  haben. 


761.     Niemand     kann     zweien     Herren 

dienen. 
Zwein  ein  man  niht  dienen  kan.  (ad.) 
Zweyen  herren  nicht  kan  dienen  ich.  (ad.) 
Hftnt  zwdne   harren   einen    kneht,    er    dienet 

b^en  selten  reht.  (ad.) 
Niemant  zwain  hem  gedienen  mag  schdn  und 

eben  nacht  und  tag.  (ad.) 
Nemmescht  kann  zwSn  Hören  dangen,  (mrh.  L.)  md. 


No  man  can  senre  two  masters. 


en. 


Ingen  kan  tjene  to  Herrer.  da« 

Inghen  kan  titene  tw  Herrer   tiltakke.   (adü.) 

Niemand    kann    zweien    Herren    zu    Dank 

dienen. 
Englnn  kann  tyeimr  herrum  til  ^akka  a9  {jöna.  Is« 

S,  Inghen  u,  s,  w. 
f>a9  er  ekki  gott  (lUt  er)   aS   {»jöna   tyeimur 

herrum.    Es  ist  nicht  gut  (Schlimm   ist*s), 

zweien  Herren  zu  dienen. 
Vandt  er  tyeimur  herrum  a9  (j6na,  og   yera 

bdiDum  trdr.     Schwierig  ist's,  zweien  Herren 

zu  dienen  und  beiden  treu  zu  sein. 
Eingin  kann  tyeimun  harrum  at  t&na.  (fier.) 
Dat  kann  ingen  tena  tyo  Herrar  i  Senn.    Es  nw. 

kann  Niemand  zwei  Herren  zugleich  dienen, 
Ingen  kan  tjena  tyft  herrar.  elf« 


2wei  751. 


—    430    — 


762  2wel. 


Ondt  ti&hna  twft  Herrar  til  tacka.  Schlimm, 
zweien  Herren  «u  Dank  wu  dienen. 

Man  kan  ey  tbitena  thwem  herran  til  hylliBt. 
(asw.)  Man  kann  niehi  zweien  Herren  zu 
Dank  dienen. 


lt«Nemo  simtil  dominis  par  est  serrire  duobns. 
Nemo  polest  di^e  dominis  semire  duobns.  (mit.) 
Nemo  facit  dominis  servitia  congnia  bini&  (mit.) 
Ae*  Personne  no  pent  servir  deuz  mahres  k  la  fois. 

Niem<ind  kann  zweien  Herren  zugleich  dienen. 
Nul  ne  puet  servir  denx  maitres  k  la  foia.  (afz.) 

Keiner  kann  zweien  Herren  zugleich  dienen. 
nt.  A  deuz  seignenrs  servir  bom  ne  puet.  (Cbmp.) 

Zweien  Herren  dienen  kann  man  nicht. 
sf.  Kat  nou  pot  pas  a  dus  maestez  serby  Ny  en 

la  gracy  de  touts  dns  manteny.  (Gsc.)    Nie- 
mand kann  zioei  Herren  dienen,  noch  sich 

in  Beider  OuMt  erhalten. 
L*on  non  pou  pas  servir  douey  Mestres.  (nprv.) 

Man  kann  nicht  zwei  Herren  dienen. 
it«  Non  si  pu6  servir  a  due  signori.    8,  Von  «.  «.  w. 
Cbi  due  padroni  ba  da  servire  Ad  uno  ba  da 

mentire.     Wer  zweien  Herren   dienen  soü, 

mu98  einen  belügen. 
mi.  Un  si  yb  serve  dui  padroni  ad  un  tempu.  (crs.) 

Man  kann  nicht  zwei  Herren  zugleich  dienen. 
Un  s  p6  sarvl  du  patrön.  (rom.)  8.  L'on  t».  •.  w. 
Un  s  p6  vle  ben  a  du  in  t*  una  völta.   (rom.) 

Man  kann  nicht  Zweien  zugleich  wohlwollen. 
Non  si  pu6  servire  a  due  padroni.  (t.)    8.  Von 

u.  9.  w, 
ni.  Cbi  völ  serv  a  dU  padron,  O  per  vfln   o   per 

r  alter  no.  1*   i  bon.   (1.  m.)      Wer  zweien 

Herren  dienen  wiU,  iet  entweder  für   den 

einen,  oder  für  den  at^em  nicht  gut. 
No  se  pOr  mai  pü  serv  a  du  padron.    (1.  m.) 

Man  kann  nie  zweien  Herren  dienen, 
Sfirvl  doi  padron  as  p^l  nen.    (piem.)    8,  Ä 

deux  11.  f.  10. 
Do  paroni  no  se  pol  servir.  (v.)  8,  A  deux  u.  e.  w. 
Do  paroni  in  t'  una  volta  non  se  pol  servir. 

(v.  trat.)    Zwei  Herren  zugleich  kann  man 

nicht  dienen, 
sL  Sciumi  ca  duna  acqua  a  dui  vadduni,  O  V  unu 

o  V  autru  a  mancari  nni  veni.  (s.  C.)     Wenn 

ein  Flute  zwei  Thälem  Wa$ier  gibt,  wird 

entweder  dae  eine,  oder  das  andere  Mangel 

daran  haben, 
NesBunu  podet  servire  bene  ad  duos  padronos. 

(sa.  L.,  8.)      Keiner    kann    zwei   Oebietem 

gut  dienen, 
llll«Ning6  pod  servir  i  doi  senors.  (ncat.) 


Quem  a  dons  Senhoree  ha  de  servir,  a  algiun  pt« 

ba  de  mentir.     8,  Chi  due  u.  t.  w. 
Quem  serve  a  dous  Senhores,  a  algum  delles 

ba  de  aggravar.     Wer  zweien  Herren  dient, 

hat*a  einem  ixm  ihnen  echwer  zu  machen. 
Quien  a  dos  se&ores  ba  de  servir,  al  uno  ha  ip« 

de  mentir.     8.  Chi  due  u.  e,  w. 
Quien  a  muchoe  amos  sirve,  k  alguno  ba  de 

baoer  falta.      Wer  mehreren  Herren  dient, 

kann  einem  nicht  Wort  halten. 
Niment  nu  pöte  sS  cante  de  douT  domnT.    Nie^  wL 

mand  kann  für  zwei  Herren  8erge  tragen. 


762.   Von    zweien   Übeln    soll   man   das 

kleinste  wiblen. 
Unter   awei    Übeln   muse   man   dae    kleineteod. 

wählen,  (schwel.) 


Van   twee  kwaden   moet    men    bet    geringste  dt« 

kiezen. 
Van  twee  kwaden  (kwalen)  moet  men  bet  (de) 

grootste  vermijden.    Von  zwei  Übeln  (Plagen} 

muiB  man  das  (die)  grösäte  vermeiden. 
Of  two  evils  tbe  least  is  to  be  cbosen  (chooseeH* 

the  least).     Von  zwei  Übeln  iit  das  kleinete 

zu  wählen  (wähle  dae  IdeimteJ. 


Af  to  Onder  maa  man  veelge  det  mindate.         iJL 
Af  to  onde  Kaar  skal  man  veelge  det  bedste. 

Von  zwei  Übeln  Lagen  eoü  man  die  beete 

wählen, 
Af  tvennu  illu  skal  taka  {>a5  minna.  is» 

Av  tvau  vonde  Kor  skal  ein  kjosa  dat  minate.  BW« 

8,  Af  to  onde  u,  »,  w. 
Af  tv&  onda  ting  hör  man  vftlja  det  minsta.     SW. 


In  malis,  qnod  minus,  est  eligendnm.  lt. 

i^z  duobus  malis  minimum  est  eligendum. 
De  denx  mauz  il  faut  cboisir  le  moindre.  tL 

Len   doit  prendre    de    deus   maus    le    menor. 

(afz.)      Man    mu9B    von    zwei    Übeln    dae 

kleinete  nehmen. 
De  deuz  maz  prend-en  le  menor.   (afs.)     Von 

zu>ei  Übeln  nimmt  man  da»  kieinete. 
De  deus  maus  le  meyndre.   (*fa.)     Von  zwei 

Übeln  da»  kleinale, 
II  fait  bon  de  duis  mala  li  miüns  pior  eBliT8.nt 

(Cbmp.)     E»  i»t  gut,  von  zwei  Übeln  da» 

kleinete  zu  wählen. 
De'   oattivi   partiti  pigliane  il  minore.     Foult» 

den  »chlechten  Lagen  nimm  die 
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ni  Di  dni  nuüi  si  piglU  u  inin6.  (crs.)     Von  swei 

mm 

Übeln  nimmt  man  dtu  kleinere* 
Di  dai  mali  si  scansa  u  maj6.  (era.)     Von  zwei 

mm 

Übeln  vermeidet  man  da$  groeeere. 
De'  mali  si  de*  pigliar   sempre   il   meno.   (t.) 
Van  den  Übeln  eoU  man  immer  das  kleinete 
nehmen. 
ni.  Bisogna   sikr  al   matic   dinn.    (em.  P.)     Man 

mu$M  es  beim  kleinsten  Schaden  lateen. 
8i.  Di  li  dtii  mali  lu  menn  ti  scegghi.   (s.)     Von 
sneei  Übeln  wähle  dir  das  kleinste. 
De  806  duoB  males  abbrazaa  eu  minore,  (sa.  L.) 
Von  tuyei  Übeln  ergreife  das  kleinere, 
sp.  Del  mal  lo  menos.     Vom  Übel  das  kleinste. 


753^    Während    ihrer    Zwei    Zanken    um 
ein  Ei,  Steckte  der  Dritte  bei. 


it.  Ale  twee  honden  vechten  om  een  been,  Gaat  er 
de  derde  mede  heen.  Wenn  stoet  Htmde  um 
etn  Bein  streiten,  läuft  der  dritte  damit  weg. 

ei«  Two  dogs  strive  for  a  bone,  and  the  third  runs 
away  with  it.  Zwei  Hunde  streiten  um  einen 
Knochen  und  der  dritte  rennt  damit  weg. 


4L  Naar  To  trnites,  leer  den  Tredie.     Wenn  Zweie 

sieh  streiten,  lacht  der  Dritte. 
IW.  Naar   tvo  trsatta,   bo  vinn  dan  tridje.     Wenn 
Zwei  streiten,  so  gewinnt  der  Dritte, 

Naar  Hundame  bitast  um  Beinet,  kjem  ein 
Kvelp  og  tek  dat.  Wenn  die  Munde  sich 
um  den  Snochen  beissen,  kommt  ein  Hünd- 
chen und  nimmt  ihn  weg. 

Naar  Bjemame  bitast,  layp  Uksen  undan. 
Werni  die  Bären  sich  beissen,  läuft  der 
Ochse  davon, 

Naar  Skyttarame  trsetta,  er  Bjemen  bergad. 
Wenn  die  Schützen  sich  streiten^  ist  der 
Bär  gdyorgen. 
fW«  NIr  >▼&  hondar  bitas  (sUss)  om  ett  ben, 
kommer  en  tredje  och  tager  det  bort.  Wenn 
Mwei  Hunde  sieh  um  einen  Snoclien  beissen 
(seihlagen),  kommt  ein  dritter  und  nimmt 
ihn  weg. 

ItTra  due  litiganti  gode  il  terso.    Zwischen  zwei 

Streitenden  freut  sieh  der  Dritte. 
■LFra  i  da  litighent  e  terz  e  g6d.   (rom.)    Zwir 
sehen  den  beiden.  Streitenden  freut  sich  der 
DritU. 
Tim  dae  litiganti  il  terso  gode.    (t)     S.  Tra 
due  u,  «.  10. 


In  tra  i  dun  litigant,   1*  h   el  ters   che   god.  ni. 

(1.   m.)      Zwiscfien    den    beiden   Streitenden 

ist's  der  Dritte,  der  sich  freut. 
Fra  i  dtt   litigant  el   terz  el  god.    (1.  ro.)     S, 

Fra  i  du  u.  s.  w, 
Tra  doi  litigant  gl  terss  a  god.  (piem.)    S.  Tra 

due  u.  s.  w. 
Fra  i  do  litiganti  el  terzo  gode.    (v.)     S.  Fra 

i^du  u.  s.  w. 
Fra   do  litiganti   el   terzo   godi.   (▼.  trst.)    S. 

Tra  due  u.  s.  w,' 
Fra    duie    litecante    sempre    lo    tierzo    gaude.  ed. 

(npl.)    Zwischen  zwei  Sireitenden  freut  sich 

immer  der  Dritte. 
Inter    sos    düos    litigantes,    su    terzu    gosat. 

(sa.  L.)    S.  Fra  i  du  u.  s.  w. 


754.  Wer  zwei  Hasen  zugleich  hetzt, 
fängt  gar  keinen. 

Wer  zwei  Hasen  will,  erhält  oft  keinen,  (mrh.  £.)  md. 

Mn  zwSn  Huosen  zugleich  noldft,  kritt  kSn. 
(mrh.  L.)  Wer  zwei  Hasen  zugleich  nach- 
läuft, kriegt  keinen. 

W6r  nä  twei  Hasen  iSpt,  Dei  dolt  wier  nits,  pd. 
As  wenn  he  slöpt.   (ns.  ha.  G.  u.  6.)     Wer 
nach  zwei  Hasen  läuft,  der-thut  nicht  mehr, 
als  wenn  er  schläft. 


Wie  op  twee  hazen  te  gelijk  jaagt,  vangt  geen  dt« 
van  beide.     Wer   auf  zwei  Hasen  zugleich 
Jagd  macht,  fängt  keinen  von  beiden. 

Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen,  krijgt 
geen  van  beide  (den  eenen  verliest  hij,  den 
anderen  laat  hij).  Wer  zwei  Hasen  zugleich 
fangen  will,  kriegt  keinen  von  beiden  (den 
einen  verliert  er,  den  andern  lässt  er). 

Men  moet  geene  twee  hazen  te  gelijk  willen 
jagen.  Man  muss  nicht  zwei  Hasen  zugleich 
jagen  wollen. 

Die  twee  hazen  jaegt,  vangt  er  dikwyls  geen. 
(vL)  Wer  zwei  Hasen  jagt,  fängt  oft  keinen 
davon. 

He    that  hunts   two   bares   oft    looseth    both.  eiU 
Wer  zwei  Hasen  jagt,  verliert  oft  beide. 


Den,  der  vil  fange  to  Harer,  faaer  som  oftestdl« 
slet  Ingen.     Wer  zwei  Hasen  fangen  will, 
kriegt  am  Öftersten  gar  keinen. 

Den,  der  jager  to  Harer  af  een  Busk,  faaer 
sieldeü  nogen  af  dem.  Wer  zwei  Hasen 
ans  einem  Busch  jagt,  kriegt  selten  einen 
davon. 
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nw*  Dan  som  jagar  tvo  Harari  han  fangar  ingen. 

Wer  ttoei  Haien  jagt,  fängt  keinen. 
8W«  Dhen  Bom  jagar  t\v&  Harar  i  s&nder,  han  f&r 

B&llan  en  dheraff.     Wer  je  9u>ei  Ha$en  jagt, 

kriegt  selten  einen  davon. 


ItttLepores  duos  iusequens  neutrnm  capit. 

Ce.  Qoi   court   deux    liövres    {k    la    fois) ,    n*   eu 

prendra  (prend)   aucnn.      Wer   zwei   Hasen 

(mtgleich)  jagt,  wird  keinen  davon  fangen 

(fängt  keinen  davon). 
II  ne  faut  pas  courir  deux  li^vres  k  la  fois. 

Man  mu$B  nicht  swei  Hasen  zugleich  jagen. 
bL  Qu!  duhes  lebez  bo  ^  casae  L'une  perd  Taute 

que  passe.  (Gsc.)     Wer  zwei  Hasen  wül  tsnd 

jagt,  verliert  den  einen,  und  der  andere  läuft 

vorbei. 
It*  Chi  dne  leprl  caccia,  una  perde,  e  Taltra  lascia. 

Wer  zwei  Hasen  jagt,  verliert  einen  und 

lässt  den  andern. 
mi.  Chi  hole  segne  duie  levre,   nna   ne   perde   e 

V  altra  ne  lascia.   (crs.)      Wer  zwei  Hasen 

verfolgen  wUl,  verliert  den  einen  und  lässt 

den  andern. 
Chi  due  lepri  caccia,  V  nna  non  piglia  e  V  altra 

lasoia.  (t.)     Wer  zwei  Hasenjagt,  fängt  den 

einen  nicht  und  lässt  den  andern.    • 
ni.  A  cassÄ  dö  legor  en  d'  Ona  olta,  GiOna  la  scapa, 

r  Ötra  Tn  volta.    (1.  brs.)     Wenn  nutn  zwei 

Hasen  auf  ein  Mal  jagt,  läuft  der  eine  weg 

und  der  andere  davon. 
si.  Qoi  sighit  duos  leperes,  non  nde  sighit  man- 

cuna    (nissnnn    nde    leat).    (sa.   L.)      Wer 

zwei  Hasen  verfolgt,  erreicht  (fängt)  keinen. 
pt.  Galgo  que  muitas  lebres  levanta,  nenhnma  mata. 

Windhund,  der  viele  Hasen  aufjagt,  todtet 

keinen. 
Bp«  £1  que  dos  liebres  ca^»  a  Tezes  toma  la  una 

y  mnchas  ve^ee  ninguna.     Wer  zwei  Hasen 

j^S^lp  fängt  mitunter  den  eisten  und  oft  keinen, 
Galgo,  que  muchas   liebres  levanta,   ninguna 

mata.    8.  Galgo  u,  s.  w. 


755.    Zwei    Fliegen    mit    einer    Klappe 

schlagen. 
Zwei  Fliegen  auf  einen  Schlag  schlagen. 
Zwei  Füchse  in  einem  Loche  fahen. 
md.  Zwtf  Micken  an  ungern  Schlich  f&oken.  (mrh.  L.) 

Zwei  Fliegen  in  einem  Schlag  fangen. 
Do  ka  mer  awer  zwo   Flege  bet  em   Lappe 

schlo.   (mrh.  N.)    Da  kann  man  aber  ztoei 

Fliegen  mit  einem  Streich  sehlagen. 


Der  fangt  zwei  VCIgel  in  einem  Schlag»  (schwb.)  od. 
Zwo  Kitzen  (Zwei  junge  Ziegen)  an  ein  Seil 

binden,  (schwb.) 
Zwei  Fliegen  mit  einem   Streich  todtschlagen. 

(schwel.) 
Zwei  Hasen  in  einem  Lauf  erreichen,  (schwel.) 
Mit  einem  Stein  zwei  Würfe  thun.  (schwel.) 
Mit  einer  Schwester  zweeu  Schwäger  machen. 

(schwel.) 
£a  hod  mid  nann  Schlog  zwoa  Fluign  dawischt 

(st.)    Er  hat  mit  einem  Sehlag  zwei  Fliegen 

erwischt. 
Twei  Fleigen  mit  einem  Klappe  slahn.  (ns.ba.H.)  pd. 


Twee  vliegen  met  66nen  klap  slaan.  dt» 

Dat  is  twee  vliegen  in  ^^n*  klap  (met  Mn  lap). 

Das   sind   zwei   Fliegen   auf  einen   Schlag 

(mit  einem  Streich). 
Twee   Yogels   schieteu    met   Mn    bout.      Zwei 

Vögel  mit  einem  Bolzen  schiessen. 
Twee  appelen  met  Mnen  stok  afwerpen.  ,Zfvei 

Apfel  mit  einem  Stock  abwerfen. 
Twee   muren   met   Mn    wispel    Witten.     Zwei 

Mauern  mit  einem  Pinsel  weissen. 
Hy  wil  twee  swagers  mit  eene  dochter  maecken. 

(ah.)    Er  will  zwei  Schwiegersöhne  mit  einer 

Tochter  machen. 
Hy   can   wel   twee   rugghen   wt   een    vercken 

snyden.   (ah.)    Er  kann  wohl  zwei  BOeken 

aus  einem  Sehweine  schneiden. 
To  kill  two  flies  with  one  Aap.    Zwei  Fliegen  tMm 

mit  einer  Klappe  tödten. 
To  kill  two  birds  with  one  stone  (shaft).    Zwei 

Vögel  mit  einem  Stein  (Pfeil)  tödten. 
To  give  two  hits  with  one  stone.    Zu)ei  Sehläge 

mit  einem  Stein  thun. 
To  stop  two  gaps  with  one  bush.    Zw^i  Lücken 

mit  einem  Wisch  zustopfen. 
That^s  felling  twa  dogs  wi^  ae  stane.   (scho.) 

Das    heisst   zwei   Hunde   mit   einem    Stein 

niedersc?Uagen. 
Hi  slugh  taau  Fleegen  unnar  ian  Klap.   (A.)6t 

Er  sehlug  twei  Fliegen  mit  einer  Klappe. 
Diär  waad*  tau  Flüggen  me  jen  Klaps  steinen. 

(S.)     Der   wird   zwei   Fliegen    mit    einem 

Klapps  sehlagen. 


At  slaae  to  Fluer  med  eet  Smsek.  dl. 

At  slaae  to  Sam  med  een  Hede.    Zwei  Nägel 

mit  einer  Hitze  schmieden, 
Ondt   er   at   have  to   Maage   til   een  Datier. 

Schwer  ist's,  ztoei  Schwiegersöhne  für  eine 

Tochter  zu  haben. 
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Tw  scalt  eij  haJSwe  two  Swaawie  tijl  een  Daat- 
ther.  (*d&.)    Du  wir$i  nichl  *wei  Sckvoteger- 
Moknt  st»  einer  ToehUr  haben. 
is.Bi|rt  er  (Ekki  er  bsegt)  (I>ad  er  ekki  hegt), 
id   gjSrft   tvo   miga   ür   (a5)    einni    döttar. 
Schwer  Ui'e  (Nithi  ist'»  leicht)  (Ea  ist  nicht 
tmeht),  zwei  Schwiegersöhne  aus  (za)  einer 
Tochter  tu  machen, 
■W.  Slaa  tvo  Flngor  med  ein  Smikk. 
8W*  Hau  sUr  tv&  flngor  med  en  smälL     Er  schlägt 
zwei  Fliegen  mit  einem  Klaps, 
Icke   tvä,  mAgar   &t    en    dotier.      Nicht    zwei 

Schwiegersöhne  für  eine  Tochter, 
Gar  ey  twa  magha  äff  en  dottber.  (asw.)    Mache 
nicht  zwei  Schwiegersöhne  aus  einer  Tochter, 


IL  In  saltu  nno  dnoB  capere  apros. 

DuoB  parietes  ana  dealbari  fidelia  (de  eadem 

dealbare  fidelia). 
Filiole  soll  generös  binos  dare  nolil  (mit.) 
fk«Abattre  denx  monches  d*  un  coup  de  savate. 

Zwei  BUegem  mit  einem  SchMclaps  nieder- 
schlagen. 
Faire  d*  une  pierre  deux  coups.     Mit  einem 

Steine  zwei  Schläge  thvm. 
Faire   d'  nne  fille  denx  gendres.     MÜ  einer 

Tochter  zwei  Schwiegersöhne  machen, 
nlAbatte  denx  geies  d*  on  c6p  d'  warokai.   (w.) 

Zwei  Nüsse  mit  einem  Buthenhieb  ahsehlagen. 
Fer  d*  ine  pire  denx  cdps.  (w.)    S,  Faire  d'  wm 

pierre  u,  s,  w, 
aLFaray  d*  nno  peyro   dons  cops.   (nprv.)     Ich 

werde  mit  einem  Stein  zwei  Würfe  thtm. 
iL  Pigliar  dne  colombi  (piocioni)  k  (ad)  ona  fava. 

Zwei  Tauben  mit  einer  Bohne  fangen. 
Pi^^iar  dne  tordi  k  nna  pania.    Zwei  Drosseln 

mit  einem  Leim  fangen, 
Batter  (Far)  dne  cbiodi  in  (ad)  una  calda.    S, 

At  doioe  to  Sem  «.  s.  w, 
Far  d*  nna  figlia  dne  generi.    S.  Faire  d*  u,ne 

ßUe  u.  s.  w, 
Con  nn  dono  farsi  dne  amici.    Mit  einem  Ge- 
schenk sieh  zwei  Freunde  machen. 
Fare.nna  Tia  e  dne  servigi.    Einen  Weg  und 

zwei  Diensie  thun. 
Fare  nna  strada  e  dne  viaggi.    Einen  Weg  und 

zwei  Seieen  z%achen. 
ml.  Cnn  na  spica  dapd  d6  passar.  (rom.)     Mit  einer 

Ähre  zwei  Sperlinge  fangen, 
Fdr  nn  vias  e  da  sarrSszi.  (rom.)    Eine  Beise 

und  zwei  Dienste  thun. 
Ama»6  da  usell  in  t  na  stcinptd.  (rom.)    ^oei 

Vögel  mit  einem  Schuss  tödten. 


Prender  dne  colombi  a  una  fara.  (t.)    S*  Pigliar 

d^te  colombi  u.  s,  w. 
Far  un  viaggio  e  due  servigi.  (t.)   S,  Fir  «.  s.  w, 
Scaldar  due  ferri  ad  un  fuoco.  (t.)    Zwei  Eisen 

bei  einem  Feuer  hitzen. 
Ho  battuto  dne  chiodi  a   un   caldo.  (t.)    Ich 

habe  zwei  Nägel  bei  einer  Bitze  geschmiedet, 
Con  una  figliuola  si  fanno  due  generi.  (t.)    Mit 

einer   Tochter  macht  man  zwei  Schwieger- 
söhne. 
Far  UD  fatt  e  du  servezi.  (em.  B.)    Eine  Ver-  nl. 

richtung  und  zwei  Dienstleistungen  thun, 
Far  un  viaz  e  du  servizzi.    (em.  P.)     S.  F6r 

u.  s.  w. 
Metter  du  mort  in  t^  na  busa.    (em.  P.)    Zwei 

Todte  in  einen  Sarg  legen. 
F&r  int'  un  viaz  duu   serrf^iH.    (em.  R.)     Mit 

einer  Beise  zwei  Dienste  erweisen, 
L'  h  beU  de  fa  ona  strada  e  duu  servizi.  (1.  m.) 

Es  ist  schön,  einen  Weg  und  zwei  Dienste 

zu  thun. 
Pi^  doi  colonb  con  una  faya.    (piem.)    S,  Pi- 
gliar due  colombi  u.  s.  w. 
Bäte  doi  ci6  a  una  bujia.  (piem.)    S,  At  skMe 

to  Sam  u,  s,  w. 
Bäte  doi  fer  a  na  bujia  sola,   (piem.)     Zwei 

Eisen  bei  einer  einxigen  Hitze  sehmieden. 
W  una   fia   fe   doi  ggner.    (piem.)     S.  Faire 

d*  une  fille  u,  s,  w, 
Ant  una  gira  fe  doi  sfirvissi.   (piem.)    S.  Fhr 

int*  u,  s,  w, 
Far  un  yiagio  e  do  servizi.  (v.)    S.  Fir  u.  *.  w. 
Fa  una  via  e  dne  servizi.    (upl.)     Er  mckchtsi, 

einen  Weg  und  zwei  Dienste. 
Cu  na  figgkia  fa  oentu  jennari.  (s.)    Mit  einer 

Tochter  macht   er  lumdert  Schwiegersöhne, 
De  nna  fiza  nde  qaeret  chentn  b^nneros.  (sa.) 

Von  einer  Tochter  will  er  hundert  Schwieger- 
söhne, 
Unn  viaggin  et  duos  servitios.  (sa.)    Eine  Beise 

und  zwei  Dienste, 
Matar  dons  passaros  com  huma  pedra.    Zwei  pt* 

Sperlinge  mit  einem  Steine  tödten, 
Una  via  y  dos  mandados.    Ein  Weg  und  zwei  sp« 

Aufträge, 


766.  Zwei  Hund'  an  einem  Bein  Kommen 

selten  überein. 
Zwei  Hahnen  auf  einem  Mist  vertragen  sich 

nicht. 
Zwei  Hähne  taugen  nicht  auf  einem  Mist. 
Zwei    Karren    in    einem   Haus   Haben   allzeit 

Streit  und  Strauss. 
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Zwei   Karren    unter    einem   Dache    und    zwei 

Töpfer  in  einem  Dorfe  vertragen  sich  nieht. 

Zwei  Katzen  und  eine  Maus,  Zwei  Weiber  in 

einem    Haus,   Zwei   Hund^    an    einem    Bein 

Kommen  selten  überein. 
Daz  zwdne  hunde  ein  bein  nagen,  An  grtnen, 

hoere  ich  selten  sagen,  (ad.) 
md.  ZwSn  Hunne^  ferdroe'  s^h  n6t  op  ^nger  Mescht. 

(mrh.  L.)     8»  Zwei  Hahnen  u.  s.  tu. 
Zwei  Weiber  vor  einem  Ofenloch  taugt  nicht. 

(sK.  V.) 
od.  Zwei  Hund  an  einem  Bein  kommen  nit  (nicht) 

überein.  (bair.  L.) 
Zwei  Narren  Können  nicht  viel  mit  einander 

karren,  (schwb.  W.) 
Zwoa  Weiber   in   'ra  Küche    thend   nie   g^et. 

(schwb.  W.)     Zwei    Weiber  in  einer  Küche 

thun  nie  gut. 
Wenn  zwey  Hunde  an   einem  Bein  nagen,  so 

giebt^s  Händel,   (schwei.) 
Zwei  Pfeiffer  in  einem  Wirthshaus  taugen  nicht. 

(schwei.) 
Wenn    meh    (mehr)  Frau-]>   im  Huus  (Haus) 

sind  as  (als)  Oefe  (Ofen),  so  ist  ke  (kein) 

Fride  drin.  (schweL) 
Die  Eulen  und   die  Raben,  Zwej,   die  einen 

Bulen  haben,  Zwey  Hunde  an  einem  Bein 

Kommen  selten  überein.  (schwei.) 
£  Chatz  und  e  Muus,  zwee  Qüggel  im  e  Huus, 

en  alte  Ma  und  e  Jungs  Wiib  blühet  sälte*n 

ohne  Chiib.    (schwei.)    Eine  Katze  %imd  eine 

Maus,  zwei  Hähne  in  einem  Hang,  ein  cUter 

Mann  und  ein  junge»    Wetb,  bleiben  gelten 

ohne  Gekeif, 
pd.  Twd  HäÖn  upp  du  Hess,  twd  Furrln(d)  upp  du 

Waog*n,  twd  Mudders  in  Sn  Hüs,  d6  könn 

sick  nich  ye(r)draog*n.  (ns.  A.)    Zwei  Hähne 

auf  einem  Mist,  9wei  Fuhrleute  auf  einem 

Wagen,   zwei  Hausfrauen   in   einem    Haus, 

die  können  sich  nicM  vertragen, 
Twee  Wiefen  aver  een  Däl  is  een  to  völ.  (ns. 

oüs.)    Zwei  Weiber  auf  einer  DieUf  ist  eine 

zu  viel. 
Zwei  Hähne  auf  einem  Misthaufen  vertragen 

sich  nicht,  (ns.  Pr.) 
Zwei   Ferkel   in    einem    Sack    vertragen    sich 

nicht,  (ns.  Pr.) 
Dre   Hunde   an   em   Knokken   verdrääget  sik 

seilen,   (ns.  W.  U.)    Drei  Hunde  an  einem 

Knochen  vertragen  sich  selten. 


dt«  Twee   honden   aan    66n    been   Komen    zelden 
overeen. 
Twee  narren  in  ^n  huis,  Dat  maakt  te  groot 


gedmisch.    Zwei  Karren  in  einem  Haus,  dae 
macht  zu  grossen  Lärm. 

Twee  gekken  (hoovaardigen)  kunnen  het  op 
ö^nen  ezel  niet  uithonden.  Zwei  Narren 
(Hoffärtige)  können  es  auf  einem  Esel  nicht 
aushalten. 

Twee  musschen  aan  ^ne  korenaar  verdragen 
elkander  niet  Zwei  Sperlinge  an  einer 
Kornähre  vertragen  sieh  nicht, 

Geen  twee  katten  aan  Mn  muis,  Geen  twee 
vrouwen  in  Mn  huis.  Nicht  sioet  Katzen  an 
einer  Maus,  nicht  zwei  Frauen  in  eit^fim  Haus. 

Twee  hauen  in  een  huis,  De  kat  met  de  mnia, 
Een  oud  mau  en  een  jong  wijf  Geeft  eeuwig 
gekijf.  Zwei  Hähne  in  einem  Haus,  die 
Katz'  mit  der  Maus,  ein  alter  Mann  und 
ein  jung  Weib  gibt  ewig  Gekeif 

Daer  twee  honden  knaegen  an  een  been,  Die 
draegen  sick  seiden  ouer  een.  (ah.)  Wo 
zwei  Hunde  an  einem  Bein  nagen,  stimmen 
sie  seltett  überein. 

Twee  minnaers  aen  eene  figure,  Van  eender 
neeringhe  twee  ghebuere.  (avh)  Zwei  Lieb- 
haber von  einem  Gesicht,  zwei  Nachbaren 
von  einem  Gewerbe. 

Twee  hauen  in  een  huys,  de  cattc^efl  de  muys, 
een  oudt  man  en  jonck  wyf,  is  eeuwelick 
een  ghekyf.  (avl.)  Zwei  Hähne  in  einesi 
Haus,  die  Katze  und  die  Maus,  ein  alter 
Mann  und  junges  Weib  ist  ewig  ein  Gekeif. 

Twee  zotten  in  een  huis  Maken  een  groot  ge- 
druis.  (vi.)  Zwei  Narren  in  etnem  Haus 
machen  einen  grossen  Lärm. 

Twee  meesters  in  an  huis,  Twee  katten  up  a 
muis,  Twee  honden  up  a  been.  Kommen 
zelden  overeen.  (vi.  F.)  Zwei  Meister  in 
einem  Haus,  zwei  Katzen  an  einer  Maus, 
zwei  Hunde  an  einem  Bein  kommen  selten 
überein. 

Two  of  a  trade  seldom  agree.    Zvoei  von  einem  6B« 
Gewerbe  stimmen  selten  überein. 

Two  cats  and  one  mouse,  Two  wives  in  one 
house,  Two  dogs  to  one  bone  Will  never 
agree  in  one.  Zwei  Katzen  und  eine  Maus, 
zwei  Weiber  in  einem  Haus,  zwei  Hunde  an 
einem  Bein,  kommen  niemals  iiberein. 

Two  wymen  in  one  howse,  Two  cattes  aad  one 
mowce,  Two  dogges  and  one  bone,  Maye 
never  accorde  in  one.  (aen.)  Zwei  Frauen 
in  einem  Hause,  zu>ei  Katzen  tmd  eine  Maus, 
zwei  Hunde  und  ein  Bein  stimmen  nie 
überein. 

Twa  fools  in  ae  (ane)  house  are  a  pair  ovef 
mony  (is  over  many).  (scho.)    Zwei  Narren 
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m  einem  Haute  Hnd  ein  Paar  zu  viel  (aind 
m  viel), 
Twa  cats  and  ae  moasei  Twa  mice  in  ae  house, 
Twa  dogs  and  ae  bane  Ne*er  will  agree  in 
ane.  (who.)  8,  Two  eaU  u,  s,  to. 
fe*  TwSier  Hfinne  forlicke  ki  im  an  Knaake.  (M.) 
Zwei  Hunde  vertragen  eich  nicht  um  einen 
Knochen, 


Tw&  narrar  ti&na  intet  wäl  i  ett  Hwb.  Zfcei 
Narren  in  einem  Hau»  laugen  nicht  viel. 

Tio  fattiga  kunna  sämjaB  i  ett  hus,  men  icke 
tvft  kungar  i  ett  land.  Zehn  Arme  können 
in  einem  Haute  in  Eintracht  leben,  aber 
nicht  zwei  Könige  in  einem  Land, 


tf*  To  Hunde  forligea  sjelden  om  eet  Been.     2hoei 
Sunde  vertragen  eich  selten  um  ein  Bein. 

To  Hunde  forliges  ikke  om  eet  Been,  saa  gJ0T 
ikke  heller  to  Bejiere  om  een  Brud.  Zwei 
Hunde  vertragen  $ieh  nicht  um  ein  Bein,  so 
thun't  auch  nicht  zwei  Freier  um  eine  Braut. 

To  Haner  dae  ikke  paa  een  M0dding.  S,  Zwei 
Hähne  u,  9.  w. 

To  Narre  ander  eet  Tag  og  to  Pottemagere  i 
een  By  forliges  ikke.  S,  Zwei  Narren  unter 
u,  t.  to. 

To  Herrer,  to  Haner  og  to  Narre  i  eet  Hui^ 
kanne  ei  vel  forliges.  Zwei  Herren,  zwei 
Hähne  und  zwei  Narren  in  einem  Haus 
können  »ich  nicht  gut  vertragen, 

To  Haner  i  et  Hnns,  £n  Kat  og  en  Maus, 
Gammel  Mand  og  ang  Viv  Leve  sjelden  uden 
Kit.  Zwei  Hähne  in  einem  Hau»,  eine  Katze 
und  eine  Mau»,  alter  Mann  und  junge»  Weib 
leben  »elten  ohne  Gekeif. 

En  Kat  og  en  Maas,  To  Haner  i  et  Haus,  To 
Qninder  om  een  Mand  Ei  godt  forliges  kan. 
Eine  Katze  und  eine  Man»,  zwei  Hähne  in 
einem  Hau»,  zwei  Weiber  um  einen  Mann 
können  »ich  nicht  gut  vertragen, 
IkHondar  tveir  am  eitt  bein,  og  pfkar  tvier  am 
einn  svein,  forlikast  sjaldan  vel.  Zwei  Hunde 
um  ein  Bein  und  zwei  Mägde  um  einen 
Kneeht  vertragen  »ich  »elten  recht, 

Tiknr  tysr  am  eitt  bein  og  pfkar  tvser  um  einn 
Bvein,  yerda  sjaldan  samlyndar  i  peirri  grein. 
Zvcei  Petzen  um  ein  Bein  und  zwei  Mägde 
um  einen  Knecht  werden  »elten  einig  in 
ihrem  Streit. 

Menn  ^r£r  og  kyinna  ein,  handar  tveir  um  eitt 

bein,  ^a5  er  sjaldan  samfiykkt  i  j^eirri  grein. 

Drei  Männer  und  eine  Frau,  zwei  Hunde 

um  ein  Bein,  die  werden   »elten  in  ihrem 

,  Streit  einig, 

Handar  tveir  um  eitt  bein  sen^ast  sjaldan  viel. 

(fer.)    Zwei  Hunde  um  ein  Bein  vertragen 

»ich  »elten  gut, 

■W«Tto  Handar  am  eitt  Bein  vU  sjeldan  semjast 

■W«  TtA   handar   ftrlikas   icke   om    ett    ben.      S, 

Twäier  u.  ».  w. 


Una  domuB  non  alit  duos  canes.  It« 

Deuz  chiens  k  an  os  ne  s*  accordent.    S,  Twäier  fk« 

14.   »,   10. 

Qaand  deux  chiens  se  mettent  apris  an  os,  ils 

ne  s'  accordent  guöre.      Wenn  zwei  Hunde 

hinter  einem  Knochen  her  »ind,  vertragen 

»ie  »ich  »chwer. 
A  un  08  Deux  cliiens  fallos.    Bei  einem  Kmy- 

chen  zwei  närrieche  Hunde, 
Deux  orgneilleux  ne  peuvent  estre  portex  sur 

an   asne.     Zwei  Hochmiiihige  können  nicht 

von  einem  E»el  getragen  werden, 
En  un  hostel  deux  femmes  c*  est  d6bat     In 

einem  Hau»  zwei  Frauen,  da»  ist  Streit. 
Deux   moineaux   sur   m^me   6pi    ne   sont    pas 

longtemps   unis.     Zwei  Sperlinge  auf  der- 

»elben  Ähre  »ind  nicht  lange  einig, 
Deux  chiens  sont  mauvais  k  un  os.   (Chmp.)nf. 

Zwei  Hunde  bei  einem  Knochen  »ind  bö», 
I  n*  fät  nin  deux  coqs  so  in  ancini.  (w.)    Zwei 

Hähne  dürfen  nicht  auf  einem  Miste  sein, 
Non  istanno  bene  dae  galli  in  an  cortile.    Zwei  It» 

Hähne  in  einem  Hofe  thun  nicht  gut, 
Essere  due  ghiotti  a  an  tagliere.    Ztoet  Viel- 

frasse  sein,  die  zusammen  essen. 
Non  istanno   bene  due  ghiotti  a  nn   tagliere. 

Zwei  Vielfrasse,  die  zusammen  essen,  thun 

nicht  gut, 
Due    piedi    non    istanno   bene  in   una    calza. 

Zwei  Füsse  in  einem  Strumpfe  thun  nicht  gut, 
Due  jalli  a  an  pullaghiu   'an  ci  possonu  sta*.  ml. 

(crs.)     2!wei  Hähne  können  nicht  auf  einem 

Hühnerhofe  »ein. 
Dui  galli  a  an  pullaghiu  ci  stanu  male,  (crs.) 

Zwei  Hähne  in  einem  Hühnerhofe  befinden 

»ich  schlecht. 
Du  chen  attorn  a  un  öss.  (rom.)    Zwei  Hunde 

um  ein  Bein, 
Du  gh&U  in  f  an  pulSr.  (rom.)    Zwei  Hähne  in' 

einem  Huhnerhofe. 
Non  istanno  bene  dne  galli  in  an  poUajo.   (t.) 

Zwei  Hähne  thun  nicht  gut  in  einem  Hühner' 

hofe. 
Due  corbi  a  an  ramo.   (t.)     Zwei   B/aben   an 

einem  Zweige. 
^ssr  in  du  can  a  rusgar  un  os.  (em.  B.)    Zwei  nl. 

Hunde  «etn,  die  an  einem  Knochen  nagen, 
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Du  gall  in-t-nn  pular  en*  atan  b^in.   (em.  B.) 

S,  Non  Utanno  bene  due  gaüi  tn  tm  pollajo. 
V  hin  dna  gaj  int  an  polUr.  (em.  B.)    Et  sind 

fstoei  H&hne  In  einem,  Hühnerhof. 
No  i  8ta  mal  be  dfl  gai  in  d'  ün  pol&r.  (1.  b.) 

Niemale  befinden  eich  zwei  Hähne  in  einem 

Hühnerhofe  gut. 
Du  gai  in  d^  ün  pold  no  stan  mai  ben.   (l.  m.) 

8.  No  i  ata  u.  a.  w. 
No  i  ghe  stari  mai  ben  du  gai  in  d*  ttn  polS. 

(l.  m.)     Niemala  werden  xtoei  Hähne  in  einem 

Hühnerhofe  aieh  gut  befinden. 
Esse  doi  can  antom  a  n*  dss.   (piem.)     Zwei 

Hunde  an  einem  Beine  aein. 
Eflse  doi  gaj  ant  un  gioch.  (piem.)    Zwei  Hähne 

in  einem  HÜhneratdll  aein. 
Esse  4od   Tolp   ant  nn    sach.    (piem.)     Zwei 

JPUehee  in  einem  Sacke  aein, 
Do  gali  in  t*  an  ponaro  i  se  beca.   (y.)    Zwei 

Hähne  in  einem  Hühnerhofe  beiaaen  «tcA. 
Do  pie   no   sta    ben    in    t*    ana    scarpa.    (y.) 

Zwei  FÜaae  in  einem  ScJiuh  thun  nicht  gut. 
si.Non  ponno  stA,  dae  galle  *nn  ana  Btia.    (npl.) 

Zwei  Hähne  können  nicht  auf  einer  Hühner- 

ateige  aein. 
Dao8  lambridoB  ad  unu  taseri  non  andat  mai 

bene.  (sa.  L.)    Zwei  Vielfraaae,  die  zuaammen 

eaaen,  daa  geht  nie  gut. 
Daos  mazzones  intro  ana  tana  non  andant  mai 

bene.    (sa.  L.)    Zwei  Füehae  in  einem  Bau 

kommen  nie  gut  miteinander  aua. 
InuDoB  galls  en  an  galliner  no  cantan  bö.  (ncat.) 

Zwei  Hähne  in  einem   HÜhnerataU  avngen 

nieht  gut. 
Dos  galla  en  an  galliner  no  canten  bö.   (yal.) 

S.  Doa  galla  u.  a.  w,. 
pt*  Daas   ayea   de   rapina   nao   se   gaaidao   com- 

panhla.    Zwei  Bavbvogel   halten  nicht    Qe- 

aellaehaft. 
BAcoro  em  celleiro  nao  qaer  parceiro.    Jungea 

Sehwein  im  Speicher  will  keinen  Gefährten. 
Doas  8008  nao  cabem  no  mando.    Zwei  Sonnen 

haben  nicht  Bawn  in  der  Welt. 
gÜ9  A  dos  pavdales  en  ana  espiga  nanca  hay  liga. 

Bei  9wei  Sperlingen  auf  einer  Ähre  giht'a 

nie  Freundachaft, 
Dos  ayes  de  rapina  no   mantienen   compana. 

S.  Duaa  anea  u,  a.  w. 
Do0  pardales  en  ana  espiga:  nanca  liga.  (asp.) 

Zwei  Sperlinge  onkf  einer  Ähre:  nie  Freund- 
achaft. 


767.    Zweie    sind     Einös    Herr, 

fressen  ihn  gar. 
Zwdne  sint  eines  her.  (ad.) 


Dreie 


Twee  wolyen  eten  ligt  een  schaap.    Zwei  Wolfe  dtj 

freaaen  leicht  ein  Schaf, 
Twee   wolyen   Eonden    wel    een    schaap    eten. 

Zwei  Wölfe  wüi'den  wohl  ein  Schaf  freaaen. 


Mere  mae  To  end  Een.    Mehr  vermögen  Zweie,  tt. 

ah  Einer. 
To  ere  een  Mands  Herre.     Zweie  aind  einea 

Mannea  Herr. 


Koli  pagnare  duobas.  Itt 

Dao  sant  ezercitas  ani.  (mit) 

Deaz  loaps  mangent  bien  ane  brebis  Et  deozfki 

cordeliers  ane  perdrix.     Zwei   Wolfe  eeaen 

wohl  ein  Schaf  und  zwei  Franxiakaner  ein 

Bebhuhn. 
Lnpa  e  liani  manciana  la  pecara.  (si.  s.)     WolflU 

und  Lowe  freaaen  ilaa  Schaf. 
Doas  lobos  a  hom  cao,  bem  o  comerao.    ^tsetpt* 

Wolfe  zu  einem  Hund,  werden  ihn  wohl  a^f- 

freaaen. 
Dos  lobos  k   on   can  Ben  o   comeran.   (gai-) 

S.  Doua  u.  a.  w. 


758.  Zwei  Zangen  stehen  flbel  in  einem 

Hände. 
Zwd  sangen  stftnt  anebne  in  einem  monde.  (ad.) 
Arger  ist  sweier  sangen  mant  and  bOser  denn 

ein  yüler  hant.  (ad.) 


Hij  heeft  twee  tongen  (eene  dabbele  tong)  in  dtt 
den  mond.  Er  hat  zwei  Zungen  (eine  Doppd- 
eunge)  im  Mund. 

Hij  spreekt  met  twee  tongen  (is  tweetongig). 
Er  apricht  mit  »wei  Zungen  (iat  zweiMungig), 


Man  skal  ei  haye  to  Tanger  i  een  Hand.    Man  dit 

»oU  nicht  zwei  Zungen  in  einem  Munde  haben. 
Han  scal  eij  haffwe  two  Twngher  i  een  Heass. 

(adä.)     Man  aoU  nicht  zwei  Zungen  in  einem 

Kopfe  hohen, 
Hargr  hefir  tynr  tdngar  i  eina  h5f5i.    Mancher  Is. 

hat  zwei  Zungen  in  einem  Kopfe. 
Tyo  Tanger  i  ein  Hans  er  for  myket    ZweiVH* 

Zungen  in  einem  Kopfe  aind  zu  vieL 
D*  er  leidt  aa  tala  med  tyo  Tongor.    Ea  iat 

übel,  mit  zwei  Zungen  zu  reden. 
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IW«  Man  xnAate  intet  baa  tivä  tungor  i   mannen. 
Man   muit  nicht    «loet    Zungen   im   Munde 
haben. 
Man  skal  egh  hana  twa  tnnggor  i  een  mnn. 
(asw.)    jSL  Man  »kal  «.  a,  w. 


\U  Bajnla  lingnaram  (lingTanim)  non  Bit  faux  nna 
düaram.  (mit.) 


759.  De  Tacken  Itrdet  na*n  Stamme, 
men  Clen  bro*et  Ölen.  (wstf.  Mst.)  Die 
Zweige  arten  nach  dem  Stamme,  aber  Eulen 
brüten  Eiden, 
pd.De  Tacken  aardet  na*n  Stamme,  man  Uulen 
brooet  Uulen.  (wstf.  O.) 


4t«  De  takken  aaiden  naar  den  stam.    Die  Ztoeige 

arten  nach  dem  Stamm, 
U*  Hoe  eeler  bsm,  hoe  boeghsnmer  twiegh.  (afs.) 
"      Je  edler   (der)   Baum,  je   biegsamer  (der) 

Zvoeig. 

tiLSjelden  er  Grenen  bedre,  end  Bullen.    Selten 
tat  der  Zweig  beaaer,  ala  der  Stamm, 
Si»llen  »r  Qreen  bedrie  een  Bull,   (adft.)     S, 
ßfelden  u.  a.  w, 
is«STO   er   kriatrinn   sem   adaltr^d.     So   iat   der 
Zweig,  wie  der  Hauptatamm. 
Sjaldan  heTir  g65ur  kvistur  sprottid  kf  illum 
ronni  (fier.)    Selten  iat  ein  guter  Zweig  aua 
einem  aeJUeehten  Stamm  entaproaaen, 
BW.KTiaten  er  sjeldan  betre  en  Tree.    Der  Zweig 
iat  aelten  beaaer,  ala  (der)  Baum, 
D'  er  Bjeldan  80te  ETistor  paa  beiske  Tre.    Ea 
aind  aelten  aüaae  Zweige  an  bitterm  Baum, 
8W«  SAUan  kt  greenen  b&ttre  &n  bohlen.    S.  Sjelden 
u.  a.  w, 
SUaLlan  er  quisther   bwli    bietra.    (asw.)      S, 
ßfelden  u.  a.  w. 


tu  Sobore  quam  (qvam)  ramns  melior  fit  (alt)  raro 
probamus.  (mit) 
CW«  La  stiala  yegn  dal  len.  (obl.)    Der  Span  kommt 
vom  Höh, 

lk«De  faulz  arbre  mauYals  syon«  (afz.)  Von  un- 
echtem Baum  achleefUer  Zweig. 

sflToostem  (Que  cau  que)  1*  eetöre  qu*e8  semble 
au  hu8.  (Bm.)  Immer  iat  (Ea  muaa)  der 
Span  dem  Klotze  gleich  (aein), 

it»  La  fltippa  somiglia  il  legno.  Der  Span  gleicht 
dem  Höh, 


Ogni  steccu  s'  assumiglia  a  u  so  legnn.   (cr8.)mi. 

Jeder  Span  gleicht  aeinem  Holz,, 
Del  legno  n'  esce  lo  stecco.  (crs.)    S,  La  atiala 


u.  a,  w. 


n   ramo  somiglia   il   tronco.   (t.)     Der  Zweig 

gleicht  dem* Stamm, 
La  scheggia  ritrae  dal  ceppo.    (t.)    Der  Span 

gleicht  dem  Klotz. 
Dal  bu  B6ch  ve  i  bu  taparöi.  (1.  b.)     Von  dennL 

guten  Klotzen  kommen  die  guten  Späne, 
D'  8n  brOt  s6ch   no  pOl  mal  vegner  föra  öna 

buna   stÄla.    (1.  b.)      Von   einem  achlechten 

Klotz  kann  nie  ein  guter  Span  kommen. 
Conforma  i  sciöch  Ten  föra  i  tap.  (1.  m.)    Dem 

Klotz  gemäaa  kommen  die  Späne, 
Dal  zoco  se  tagia  le  stele.  (v.)    Aua  dem  Klotz 

achneidet  man  die  Späne. 
Come  ö  il  legno,  cosl  ti  äk  la  tacca.  (npl.)     Wie  bL 

daa  Holz  iat,  ao  gibt  ea  dir  den  Span, 
Segundn  su  trnncu  s*   ascia,  et   dal  s*  ascia 

s*  asciuaa.  (sa.)    Dem  Stamm  nach  der  Zweig 

tmd  vom  Zweig  der  Span. 
De  ruin  madeira  nunca  boa  astela.  (gal.)     Von  pt* 

achlechtem  Holz  niemala  guter  Splitter, 
De   ruin    cepa   nunca   buen   sarmiento.      Von  Sp« 

achlechtem  Weinatock  niemala  gute  Bebe. 
De    mala    mata    nunca    buena    sarta.      Von 

achlechter   Hecke  niemala  guter   Brombeer- 

atrauch  (Dornbuaeh). 


760.  Zwiebeln  trfigt  man  hin,  Knoblauch 

bringt  man  wieder. 
Doch  Bwer  ein    obes    trüege    nach   Bern,    ez 

smacte  n&ch  shiem  stamme  gem.  (ad.) 
Zipollen  jtfgt  men  weg  un  Knufläk  krigt  men  pd. 

w6er.  (ns.  ha.  G.  u.  G.)    Zwiebeln  jagt  man 

weg  und  Knoblauch  kriegt  man  wieder. 


And^  via  in  t'  una  botta  e  tomar  in  t'  un  it. 

fiasch.   (ni.  em.  P.)    In  einem  Faaae  gehen 

und  in  einer  Flaache  wiederkommen, 
Andar  in  t'un  sacch  e  tomar  in  t*un    baril.  ni. 

(em.  P.)     In  einem  Sack  gehen  und  in  einer 

Tonne  wiederkommen. 
Audi  via  ant  un  sach  e  tomö  ant  un   cofo. 

(piem.)    In  einem  Sack  gehen  und  in  einem 

Korb  wiederkommen, 
Parti  ant  un  ba&l  e  tornö  ant  un  cofo.  (piem.) 

In   einem  Koffer  wegreiaen  und   in   einem 

Korb  wiederkommen. 
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si.  Andadn  ses  azn,  torrada  ses  chibudda.  (sa.  L.) 
Du  bist^als  Knoblauch  gtga/ngen  und  ala 
Zwiebel  wiederffekontfMn, 


761.    Pferde    lassen    sich     sam    Wasser 
bringen,    Aber    nicht    zum    Trinken 
zwingen. 
md.  Man  kann  einen  Esel  an  den  Bach  führen,  ihn 
aber  nicht  zwingen,  zu  saufen,  (mrh.  E.) 

*t  Kann  dn  den  I^sel  wuol  op  d*  Dr^ok  fSeren, 
*t  kann  iSwel  k6n  en  zwangen  ze  dr^oken. 
(mrh.  L.)  E»  kann  Einer  den  Ewl  wohl 
stur  Tränke  führen,  e«  kann  aber  Keiner 
ihn  zwingen,  zu  trinken, 
pd.  Men  kann  der  OSs  wal  tOr  Drenk  töe,  mar 
tOm  Suupe  kann  men  öm  net  twenge. 
(nrh.  GL)  Man  kann  den  Ochsen  wohl  zur 
Tränke  leiten,  aber  zum  Trinken  kann  man 
ihn  nicht  zwingen. 

Ein  kan  den  ^sel  wol  henbringen  na*n  W&ter, 
&wer  ein  kan'  ne  nich  twingen,  dat  he  sttpt 
(dat  he  süpen  sal).  (ns.  ha.  G.  u.  G.)  Man 
kann  den  Esel  wohl  hinbringen  rtach  dem 
Wasser,  aber  man  kann  ihn  nicht  zwingen, 
dass  er  säuft  (saufen  soll). 

Man  kann  dean  tsel  wal  int  Waater  dreiwen, 
ower  t^un  siupen  ni.  (wstf.  Dr.)  Mofti  kann 
den  Esel  wohl  in's  Wasser  treiben,  aber  zum 
Saufen  nicTU. 

Me  twinget  wuol  en  lesel  int  Water,  äwwer 
nitt  dat  he  süpet.  (wstf.  Mrk.)  Man  zwingt 
wohl  einen  Esel  in's  Wasser,  aber  nicht, 
dass  er  säuft, 

M*  kann  wuol  en  lesel  in  't  Water  driiwen, 
aber  nich  twingen,  dat  he  slipfc.  (wstf.  R.) 
Man  kann  wohl  einen  Esel  in's  Wässer 
treiben,  aber  nicht  zwingen,  dass  er  säuft. 

dt«  Men  brengt  wel  ligt  eeu  paard  (een*  os)  te 
water,  maar  dwing*  het  (hem)  eens,  om  te 
zuipen.  Man  bringt  wohl  leicht  ein  Pferd 
(einen  Ochsen)  zum  Wasser,  aher  zwingt  es 
(ihn)  einmal  zu  saufen, 
E^n  man  ka^  het  paard  naar  het  wed  brengen, 
maar  geen  tien  man  kunnen  het  doen  zuipen. 
Ein  Mann  kann  das  Pferd  zur  Tränke 
bringen,  aber  nicht  zehn  Mann  können  es 
zum  Saufen  bringen. 
Men  kan  een'  ezel  niet  doen  drinken,  of  hij 
moet  dorst  hebben.  Man  kann  einen  Esel 
nicht  zum  Trinken  bringen ,  oder  er  muss 
Durst  haben. 


Noch  innig  slaan,  noch  harde  dwang  doet  den 
ezel  drinken.  Weder  harte  Sehläge,  noch 
Zwang  bringen  den  Esel  zum  Trinken, 

De  grootste  geleerde  kan  eene  spin  niet 
dwingen,  haar  webbe  te  maken.  Der  grosste 
Gelehrte  kann  eine  Spinne  nicht  zwingen, 
ihr  Netz  zu  machen. 

A  man  may  lead  a  horse  to  the  water,  but  he  en. 
cannot  make  him  drink»  unless  he  will.    Ein 
Mann  kann  ein  Pferd  zum  Wasser  fähren, 
er  kann  es  aber  nicht  trinken  machen,  wenn 
es  nicht  will, 

A  child  may  take  a  horse  to  water,  but  ten 
men  cannot  make  him  drink.  Ein  KSnd 
kann  ein  Pferd  zum  IVänken  führen,  aber 
zehn  Männer  können  es  nicht  trinken 
machen. 

Ane  may  lead  a  horse  to  the  water,  but  four 
and  twenty  cannot  gar  him  drink.  (scho.) 
Einer  kann  ein  Pferd  zum  Wasser  fuhren, 
aber  vierundzwanzig  können  es  niehl  zum 
Trinken  zwingen. 

Ae  man  may  tak  (bring)  a  horse  to  the  water, 
but  twenty  winna  (wunna)  yar  (gar)  him 
drink.  (scho.)  Ein  Mann  kann  ein  Pferd 
zum  Wasser  führen,  aber  zioanzig  werden 
es  nic?U  zum  TVinken  bringen. 


Man   kan    nade   Hosten   (en  Hest)   til  Vands,  dS« 
men  ikke  til  at  drikke.     Man  kann  das  (ein) 
Pferd  zum  Wasser  nöthigen,  aber  nicht  zum 
Trinken. 

Man  kan  nade  Koen  (en  Oxe)  til  Vauda,  men 
ikke  til  at  drikke.  Man  kann  die  Kuh 
(einen  Ochsen)  zum  Wasser  nöthigen,  aber 
nicht  zum  Trinken, 

Man  kan  nade  en  Mand  til  at  blunde,  men 
ikke  til  at  soye.  Man  kann  einen  Mann 
nöthigen,  die  Äugen  zu  scMiessen,  aber  nicht 
zu  schlafen. 

Den  Hest,  man  skal  nede  til  Vandet,  drikker 
ikke  meget.  Das  Pferd,  welches  man  zum 
Wasser  nöthigen  muss,  trinkt  nicht  viel. 

Man  maa  ledhe  Ozen  til  Waiideth,  man  kan 
ey  nede  hannem  at  dricke.  (adä.)  Man  mag 
den  Ochsen  zum  Wasser  leiten,  man  kann 
ihn  nicht  zum  Trinken  zwingen. 

Ein  kann  lei6a  oacan  4t  inni,  men  tiggju  fAais« 
bann  ikki  at  drekka.  (f»r,)    Einer  kann  den 
Ochsen  zum  Flusse  führen,  aber  Zehne  bringen 
ihn  nicht  zum  Trinken, 

Man  kan  tviuga  hasten  tili  vattnet,  men  inte  8W. 
at  dricka.    Man  kann  das  Pferd  zum  Wasser 
zwingen,  aber  nicht  zum  Trinken, 
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Qieii  kan  man  tSI  leda  (lian  kan  vftl  leda 
oxen)  tili  brannen,  men  ej  tvin^a  honoin  at 
diicka  (truga  honom  dricka).  Den  Ochsen 
kann  man  wohl  tum.  Bruwntn  ßihren,  aber 
niekt  tmm  Trinken  ttoUigen, 

Man  kan  twinga  en  til  blnnda,  men  icke  til 
sofwa.     8.  Man  kan  node  en  Mond  u,  s.  w. 

Man  ma  ledha  vxan  til  watn  ok  ey  nodha  han 
til  at  drikka.  (aaw.)  Man  kann  den  Ochsen 
zw»  Wasser  führen  und  ihn  nicht  nöthigen 
9u  trinken. 


lt.  Boa  ad  aqoam  (aqvam)  tractns  non  valt  potare 

ooactoa.  (mit.) 
IktOn  ne    fait   boire   1'    ftne   qnand   11   ne   veat. 

Man  bringt  den  Esel  nicht   zum   Trinken, 

wenn  er  nicht  will, 
On  ne  sanrait  (peut)  faire  boire  nn  &ne,  8^  il 

n^  a  aoil     Man  kann  einen  Esel  nicht  sto» 

Trinken  bringen,  wenn  er  nicht  Durst  hat. 
On  a  bean  mener  le  boenf  k  V  eau,  0*  il  n*  a 

aoif.     Man  fuhrt  den   Ochsen  uihsonst  zum 

Wasser,  wenn  er  nicht  Durst  htU» 
nlOn  n*  8&X€ait  fer   beare  in  &gne   qui  n*  a  nin 

seu.  (w.)     8.  On  ne  saurait  u.  s.  w. 
8f.  Qne  h^  man  ha  bebe  ü  ason  si  non  a  sed. 

(Bm.)     Es  ist  Übel,  einen  Esel  zum  Trinken 

zu  bringen,  wenn  er  nicht  Durst  hat. 
Non  ponedon  fajre  beonre  un  ay  si  non  a  get 

(npiT.)    8.  On  ne  saurait  u.  s,  w. 
iU  Trenta  monaci  ed  nn  abate  non  farebbero  bere 

an   asino  per  forza.    Dreissig  Mönche  und 

ein  Aht  können  einen  Esel  nicht  mit  Gewalt 

zmn  Trinken  bringen, 
Quando  i  bovi  non  vogliono  arare,  Non  serve 

fiflchiare,   non    serve    fischiare.       Wenn   die 

Ochsen    nicht    ackern    wollen,    hilft    kein 

Pfeifen,  hüfl  kein  Pfeifen, 
Bd,  Non  serra  fisohiare  per  cbi  non  vuol  bevere. 

(en.)     Pfeifen  hilft  nicht  für  den,  der  nicht 

trinken  will, 
Quando  il  bne  non  vnol  arare,  Tn  puoi  can- 

tare,  tn  pnoi  cantare  (Non  serve  fischiare, 

non  serve  fischiare).  (t)     Wenn  der   Ochse 

nicht  aekem  wiU,  kannst  du  singen,  kannst 

du   eingen  (hilft   kein   Pfeifen,    hilft   kein 

Pfeifen), 
hLNo  se  p01  fa  bev  Tasen  per  fonsa.   (1.)    Man 

komm  den  Esel  nicht  mit  Gewalt  zum  Trinken 

ortngen, 
Qnaad  el  bö  no*l  völ  laork,  Te  pOdet  canti,  te 

pOdet  eant4.   (1.  b.)     Wenn  der  Ochse  nicht 

mrbeiten  will,  so  magst  du  singen,  so  magst 

du  singen. 


Se  1  bö  g*&n  propi  vöia  no  de  ar&,  L*&  inütil 
e  t'S  pari  a  siffoli.  (1.  m.)  Wenn*die  Ochsen 
durchaus  keine  Lust  zum  Ackern  haben,  so 
ist  es  unnütz,  zu  pfeifen, 

No  se  pol  far  balar  l'aseno  per  forza.  (v.)  Man 
kann  den  Esel  nicht  mit  Gewalt  zum  Tanzen 
bi'ingen. 

Tatta  Malta  nun  potti  fari  biviri  nn*  asinu  pri  si. 
forza.    (s.)      Ganz   Malta   kann   einen  Esel 
niefU  mit  Gewalt  zum  Trinken  bringen, 

Tatta  Roma  non  potti  fari  viviri  nn  asinu  pri 
forza.  (s.  C.)  Ganz  Rom  kann  einen  Esel 
nicht  mit  Gewalt  zum  Trinken  bringen. 

B^  pods  xiular  si  V  ase  no  vol  b^urer.    (ncat.)liii« 
Du  kannst  gut  pfeifen,  wenn  der  Esel  nicht 
trinken  will, 

Trenta  mones  e  un  abat  non  pofar  cagar  un 
aseno  i  mal  so  grat.  (ncat)  Dreissig  Mönche 
und  ein  Abt  können  einen  Esel  nicht  dazu 
bringen,  wider  seitien  Willen  zu  seh — . 

Treynta  monjes  y  un  Abad  no  pueden  bai&er  gp. 
cagar  un  asno  contra  sn  vohmtad.    8.  Trenta 
u.  s.  w. 


762.  Sich  zwUohen  awei  Stühle  setzen. 
Wer  auf  zwei    Stühlen   sitzen    will,    fällt   oft 

mitten  durch. 
Auf  zwei  S&tteln  sitzen. 
Sus  bin  ich  an  die  bldzen  stat  zwischen  zwein 

stttelen  gesezzen.  (ad.) 
Zweschent  zwd*  Still  um  Buodem  setzen.  (mrh.L.)  md. 

Zwischen  zwei  8tühlen  am  Boden  sitzen. 
Er  ist    zwischen    zwei   Stuhle    niedergesessen,  od. 

(bair.) 
Zwischen  zwei  Stühlen   niedersitzen,    (schwei.) 
Zwüsched  Stüel  ond  Benk   choh.   (schwei.  A.) 

Zwischen  die  8tühle  und  Bänke  kommen. 
Zwftschen    zwin    St&len    an    de    M6r    Sätzen,  pd. 

(nrh.  S.)     Zwischen  zwei  8tiihlen   im  Koth 

sitzen. 
Twusken  twee   Stöhlen   dalsittn.    (ns.  B.)     8. 

Zwischen  zwei  Stühlen  u,  s,  w. 


Op  twee  stoelen  te   gelijk  zitten.     Auf  zwei  dt* 

8tü?Uen  zugleich  sitzen, 
Tttsschen  twee  stoelen  valt  de  aars  op  de  aarde. 

Zwischen  zwei  8tühlen  fällt  der  Hintere  auf 

die  Erde, 
Die  teffens  op  twee  stoelen  wil  zitten,  raakt 

onderwijl    op    den    grond.      Wer   auf  zwei 

Stühlen  zugleUh  eUzen  will,  fällt  dabei  auf 

den  Boden, 
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Tasschen  twee  stoeleii  in  d*  usche  vallen.  (vi.)  ' 

ZwUehen  zwei  Stühlen  in  die  Asche  fallen. 
en«  Between  two  stools  the  breech  cometh  to  the 

^roand.    Zvoischen  zwei  Stühlen  kommt  das 

Beinkleid  auf  den  Boden, 
Between  two  stoolB  he   came  to   the   gronnd. 

(m.  en.)    Zwischen  zwei  Stühlen  kam  er  auf 

den  Boden. 
Betwixt  twa  stools  the  arae  falls  down,  (scho.) 

Zwischen    zwei  Stühlen   fällt    der   Hintere 

herunter. 


(UU  Meilern  to  Skamler  falder  Ars  i  Asken.    Zwi- 
schen zwei  Schemmeln  f&lU  der  Hintere  in 
die  Asche* 
Mellom   two  Sthool»  faller   Artz  paa  Jordhe. 
(adä.)     S.  Tusschen  twee  stoelen  valt  u,  s.  w. 
Is.  Milli  tveggja  sUSla  f^Uur  rass  i  g6U.    S,  Tus- 
sehen  twee  stoelen  valt  ti.  s.  w, 
SW*  Sittia   emillan    tw&   stolar.     Sitzen   zwischen 
zwei  Stühlen. 
Msellom  twa  stola  faldher  sticertin  i  eldh.  (asw.) 
Zwischen  zwei  SttlMen  fällt  der  Hinlere  in's 
Feuer. 


lt*Duabnfl  sedere  sellis. 

Sedibus  in  mediis  homo  sepe  resedit  in  imis. 

(mit.) 
Inter   scamna    (scampna)    dno    labitur    anus 
hnmo.  (mit.) 
fJBcEntre  denz  selles,  le  cul  k  tefre.     Zwischen 
zwei  Sätteln  der  Hintere  auf  der  Erde. 
Se  troayer  (£tre)  (Demeorer)  entre  deuz  selles 
(chaises)  le  cul  k  terre.    Sich  einsehen  zieei 
Sätteln  (Stühlen)  mU  dem  Hintern  auf  der 
Erde  befinden, 
Entre  deux  ar^uns  chet  cul  k  terre.    (afz.) 
Zwischen  zwei  Sätteln  fällt  der  Hintere  zu 
Boden. 
Entre  deus  seles  chet  dos  k  terre.  (afz.)    Zwir 
sehen  zwei  Sätteln  fällt  der  Rücken  zu  Boden. 
nl  S*  trouver  V  cou  inte  deux  selles.  (w.)    Sieh  mit 
dem  Hintern  zwischen  zwei  Sätteln  beßnden. 
sf.  Es  entrS  douey  sellos,  lou  cuou  au  sou.  (nprv.) 
Er  ist  zwischen  zwei  Sätteln,  den  Hinteren 
auf  dem  Boden, 
it«Chi  in  due  scannt  vuol  sedere,  Dank  in  terra 
del  messere.     Wer  auf  zwei  Bänken  sitzen 
wiU,  wird  mit  dem  Liebwerthesten  auf  die 
Erde  fallen, 
mi.  Teuere  il  pi^  in  due  staffe.   (t.)    Den  Fuss  in 
zwei  Steiffhilgeln  haben, 
Far  da  sere  e  da  messere.   (t.)     Sere  (Herr) 
und  Messere  zugleich  sein  wollen. 


Chi  tiene  il  piede  in  due  staffe,  spesso  si  trova 

fuora.  (t.)    Wer  den  Fuss  in  zwei  Steighügeln 

hat,  befindet  sich  oft  draussfin. 
Tgnir  i  pi  in  d6n  para  d^  scarp.  (em.  B.)    Die  ni 

Füsse  in  zwei  Paar  Schuhen  haben. 
Tgnir  i  pe  in  du  par  de  scarpi.   (em.  P.)    S, 

Tgnir  u.  s.  w. 
Tigni  i  p6  'n  d6  scarpe.    (1.  V.-C.)    Den  .FWt 

in  zwei  Schuhen  haben. 
Tegni  o  p^  in  due  scarpe.  (lig.)  S.  Tigni  u.  s.  to. 
As  peül  nen  tnl  gl  pe  ant  doe  scarpe.    (piem.) 

Man  kann  nicht  den  Fuss  in  zwei  Schuhen 

haben. 
No   se   pol  tegnir  el  culo  su  do  scagnL   (v.) 

Man    kann    nicht    den    Hintern    auf  zwei 

Bänken  haben. 
A  voler  tegnir  ..el  cul  su  do  scagni,  se  casca 

in  tera.    (y.)     Wenn  man  den  Hintern  Q»f 

zwei  Bänken  ?utben  wül,  fällt  man  auf  die 

Erde. 
Nu  sedea  cu  cumüfi  in  doue  lountri.     Sitze  wh 

nicht  mit  dem  Hinteren  in  zwei  Kähnen. 


763.  Wer  die  Finger  zwUohes  Thttr  und 
Angel  steckt,  der  klemmt  sich  gern. 

Wer  sich  zwischen  Thür  und  Angel  steckt,  der 
klemmt  sich. 

Wer  sich  zwischen  Stroh  und  Feuer  legt,  ver- 
brennt sich  gem. 

Zwischen  Thür  und  Wand  Lege  Niemand  seine 
Hand. 

Wer  klug  ist,  legt  die  Hand  nicht  iwischen 
Hammer  und  Amboss. 

Stecke  dich  nicht  zwischen  Vettern  und  Freunde, 
sonst  klemmst  du  dich.  [(bair.) 

Zwischen  Thur  und  Angel  stecke  keine  Hand.  od. 

De  sine  Hand   twusken  Bork  un  Bmn   8tikt,pd. 
klemmt  sik.  (ns.  B.)     Wer  seine  Hand  zwi- 
schen Binde  und  Baum  steckt,  klemmt  eich. 

De  sin  Hand  tuschen  Bdm  un  Borke  steckt, 
klemmt  sick.  (ns.  O«  J.)  Wer  seine  Hand 
zwischen  Baum  und  Binde  steckt,  klemmt 
sieh. 


Steek  uwe  band  niet  tusschen  den  post  en  ^e  dt« 
deur  (de  schorsse  en  den  boom).    Steckt  esare 
Hand  nicht  zwischen  den  Pfosten  und  die 
Thür  (die  Binde  und  den  Baum). 

That  which  will  not  be  spun,  let  it  not  oome 
between  the  spindle  and  the  distaff.  Wae 
nicht  gesponnen  werden  will,  lasst  es  nicht 
zwischen  Spindel  und  Bocken  kommen. 
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It*8  ill  meddling  between  the  bark  and  the 
rind.  (scho.)  Eg  Ut  tehlimme»  Hineinstecken 
9wi9chen  Ba»t  und  Rinde. 


dLMan  akal  ei  trsenge  s\g  imellem  Bark  og  TrsB. 

Man   mu99   sich  nicht  Ttcisehen  Rinde  und 

Baum  drangen. 
Man  skal  ei  stinge  Haand   imellem  Bark   og 

Trse.     Man  muss  nicht  die  Hand  tvoischen 

Rinde  und  Baum  stecken. 
Hyo  flom  trsenger  sig  imellem  Bark  og  Tne, 

han  klemmes  inde.     Wer  sich  zwiscTien  Rinde 

und  Baum  drängt,  klemmt  sich  drin. 
Thet  er  ont  at  atinghe  Handhen  mellom  Barcken 

oc  TnesBeth.    (adft.)    Es  ist  übel,  die  Hand 

zwischen  die  Rinde  und  den  Baum  zu  stecken. 
IW«  D'  er  leidt  aa  leggja  seg  millom  Bork  og  Tre. 

Es  ist  übel,  sich  zwischen  Rinde  und  Baum 

zu  legen. 
D*  er  ilt  aa  leggja  Handi  millom  Hamar  og 

Sted.     Es  ist  schlimm,  die  Hemd  zvfischen 

Hammer  und  Amboss  zu  legen, 
D*  er  ilt  aa  standa  imillom  Sted   og  Hamar. 

Es  ist  schlimm,  zwischen  Aniboss  und  Hammer 

zu  stehen. 
SW.Dlien   som  kryper  millan  Barcken  och  Tr&ät, 

han  blijr  kl&mder.     Wer  zwischen  die  Rinde 

und  den  Baum  kriecht,  der  wird  gedrückt. 
Ondt  räka  millan  hammar  och  st&dh.     Übel, 

zwischen  Hammer  und  Amboss  geratlien, 
£7  er  goth  Btinga  band  msellom  tre  ok  barken. 

(aaw.)     Nicht  ist's  gut,  die  Hand  zwischen 

Baum  und  Rinde  zu  stecken. 


lUNon  Yola  daudatur,  nbi  (vbi)  libro  stirps  bo- 
dator.  (mit.) 

fk»Il  ne  fant  pas  mettro  le  doigt  entre  le  boie  et 
ricorce.    Man  muss  den  Finger  nicht  zwi- 
schen das  Holz  und  die  Rinde  stecken. 
D  fant  bien  0e  garder  de  mettre  le  doigt  entre 
Farbre  et  T^corce.  Man  muss  sich  wohl  hüten, 
den   Finger  zwischen   den   Baum    und   die 
Rinde  zu  stecken. 
£nti6  renclnme  et  le  martean  11  ne  fant  pas 
mettre  le  doigt.    Zwischen  den  Amboss  und 
den  Hammer  muss  man  nicht  den  Finger 
stecken. 
Entre  Tenclnme  et  le  martean  Qni  doigt  y  met, 
est  nn  grand  vean.     Wer  den  Finger  zwi" 
sehen  den  Amboss  und  den  Hammer  steckt, 
ist  ein  grosses  Kalb. 

nl  I  n'fftt  nin  mette  si  dengt  int^  Tonhe  et  Tpostai 
(inte  U  m&rtai  et  V  Äglome).  (w.)  Man  muss 
seinen  Finger  nicht  zwischen  die  Thür  und 


den  Pfosten  (twischen  den  Hammer  und  den 

AmbossJ  stecken. 
Voneli  pas  metr6  lou  det  entre  doues  peyros.  sf. 

(nprv.)     Stecke  nicht  den  Finger  zwischen 

zwei  Steine. 
Non  porre  il  dito   fra   V   albero   e    la   scorsa.  it. 

Stecke  nicJU  den  Finger  zwischen  den  Baum 

und  die  Rinde. 
Tra  came  ed  ugna  Nessun  (Non  sia  nom  che) 

▼i  pugna.    Stosse  Niemand  ztoischen  Fleisch 

und  Nagel. 
Nun  ti  mette  mai  in   mezza  alF   unghie  e  ami. 

eherne,  (crs.)     Stecke  dich  nie  zwischen  die 

Nägel  und  das  Fleiscli. 
^ra  r  incudine  e  il  martello,  Man  non  metta  chi 

ha  cervello.   (t.)     Zwischen  den  Amboss  und 

den  Hammer  stecke  nicht  die  Hand,  wer  Ver- 
stand hat. 
Non  entri  tra  fuso  e  rocca  chi  non  vuol  essere 

filato.   (t.)     Komme  nicht  zwiscTten  Spindel 

und  Rocken,  wer  nicht  gesponnen  sein  will, 
Tra  carn  e  ongia  a  bsogna  nen  butossc  d*  mes.  ni. 

(piem.)    Zwischen  Fleisch  und  Nägel  muss 

man  nicht  stossen. 
Tra  parent  e  amis  ch*  a  litigo  a  venta  nen 

rngsViesse.  (piem.)     Zwischen  Verwandte  und 

Freunde,  die  sieh  streiten,  darf  mÜfn  sich 

nicht  einmengen. 
Non   te    mettere    fra   lo    stantaro    e    la    porta.  sL 

(npl.)   Stecke  dich  nicht  zwischen  den  Pfosten 

und  die  Thür. 
Chi  si  mette  fra  il  marito  e  la  moglie  e  chi  si 

mette  fra   Tuscio  e  1  muro  si  amraacca   le 

dita.    (npl.)     Wer  sich  zwischen  den  Mann 

und  die  Frau,  und  wer  sich  ztoischen  die 

Thür  und  die  Mauer  stellt^  zerquetscht  sich 

die  Finger. 
Amam  oui  metti  lu  jditn  'mmenzn  di  la  porta. 

(s.)    Bitter,  wer  den  Finger   ztoischen   die 

Thür  steckt. 
No  metas  las  manos  entre  dos  muelas  molares,  sp* 

que  te  prender^n  los  pulgares.     Lege  nicht 

die  Hände  zwischen  zwei  Mühlsteine,  denn 

sie  werden  dir  die  Daumen  nehmen, 
Entre  dos    muelas   molares    nunca   metas   tus 

pnlgares.    Zwischen  zwei  Mühlsteine  stecke 

nie  deine  Daumen. 


764.     Zwisohen    Hammer     und    Amboss 

sein; 
Zwischen  Hammer  und  Amboss  kommen. 
Zwischen  Thür  und  Angel  stecken. 
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md.  D&    kummt    m8r   swiscber    Thur   and    Ang*!, 

(frk.  M.)     Da  kommt   man   »v>%achen  Thür 

und  Angel, 
od.  Er   befindet  sich   zwischen   Boss   nnd  Wand. 

(schwei.) 
pd.  T wüschen  fZwuchenJ  Amboss  an  (und)  Hamer 

(Hammer),  (ns.  Hmb.) 
Twischen  Bork*  ann  Boom  stehen,    (ns.  P.-H.) 

ZwMchen  Binde  tmd  Baum  $Ueken. 
Hei  sott  twöschen  Boom   an   Bork.   (ns.  Pr.) 

Er  aitzt  zvoischen  Baum  und  Binde» 


dt«  Tasschen  den  hamer  en   het   aanfoeeld.    Zwi- 
schen dem  Hammer  und  dem  Ämbo9$, 
en»  Between  hawk  and  bazzard.    Zwischen  Falken 
und  Weihe. 
Between  a  hawk    and    a    bazzard.    (m.   en«) 
Zwischen  einem  Hctbicht  und  einer   Weihe. 
Between   the   deil   and   ihe   deep   sea.    (scho.) 
Zwischen  dem  Teufel  und  der  tiefen  See. 
f8«TwÄ8he  DOhr  an  Hfng  sitten.  (M.)    Zwischen 
Thür  und  Angel  sitzen. 
Tw^he  Holt  an  Bark  siltten.   (M.)    Zwischen 
Holz  und  Binde  sitzen. 


dft*At   Yiye   imellem   Kniy   og   Vseg.     Zwischen 
Messer  und  Wand  sein. 
At  ssette   een   imellem  Kniy  og  Vseg.    Einen 
zwischen  Messer  und  Wand  setzen. 
i8«£g  Tkr  millam  hamars  og  stiöja.    (fser.)    Ich 
war  zwischen  Hammer  und  Amboss. 
SW*  Han   stär   emillan   Hammar   och   StAdh.     Er 
steht  zwischen  Hammer  und  Amboss. 


lt*Inter  sacram  et  aaxom  stat, 
Inter  malleam  et  incadem. 
CW«  Esser  tranter  V  inchttna  (massa)  et  il  mart^ 
(Id.)  Zwischen  dem  Amboss  und  dem  Hammer 
sein. 
fs«£tre  entre  Tenclome  et  le  marteau.    8,  Esser 

tranter  u.  s.  v>, 
nf.  Se  mette  inte  V  6glome  et  V  m&rtai.  (w.)    Sich 
zwischen    den    An^oss   und   den    Hammer 
stecken. 
sf.  Entrö  Venclami  e  loa  marteoo.   (nprv.)    Zwi- 

schen  dem  Amboss  und  dem  Hammer. 
It«  Esser   fra   Tincadine  e   1  martello.     S.   Esser 
tranter  u.  s.  w, 
Tra  rincndine  e  '1  martello.    S.  Entri  u.  s.  w. 
Tra  di  botta  e  di  ragiolone.    Zwischen  Stoss 

und  Faust* 
Tra    (Fra)    Vnscio    e  '1  maro.     ZwiscTien  der 
Thür  und  der  Mauer. 


Tra  (Fra)  (Esser  fra)  ScUU  e  Caziddi.    Zwi- 
schen Scylla  und  Charybdis  (sein). 
lo  sono  fra  V  incade  ed  il  martello.    Ich  (tn 

zwischen  dem  Amboss  und  dem  Hammer. 
Troyarsi  fra  1  rotto  e  lo  stracciato.    Sieh  Mwir 
sehen   dem    Zerbrochenen    und    dem    Zer- 
rissenen befinden. 
Si  troya  fra  Y  ancatina  e  a  martellu.    (cr8.)]ni 
Er  befindet  sich  zwischen  dem  Ambose  und 
dem  Hammer. 
Essar  tra   Y  inc<Szn   e   6   mart^ll.   (rom.)     8. 

Esser  tranter  u.  s.  w. 
Essar   fra  Y  öss   e  6  mar.   (rom.)     Zwischen 

der  Thür  und  der  Mauer  seilt. 
Strenzar  fra  1'  <Ss8  e  4  mar.   (rom.)    Zvnsehen 

die  Thür  und  die  Wand  drücken. 
Essar  can  an  p&  a  m611  e  cl*  Star  in  tl*  acqoa. 
(rom.)     Mit  einem  Fuss   im  t\usbade   uttd 
mit  dem  andern  im  Wasser  sein. 
Troyarsi  fra  Y  ascio  e  il  moro.  (t.)    Sieh  zwi- 
schen der  Thür  und  der  Mauer  befinden. 
Serrare  (ätringere)  tra  Y  ascio  e  il  maro.   (t.) 

S.  Strenzar  u.  s.  w. 

Egli  h  tra  la  'ncadine  e  1  martello.    (t.)    Er 

ist  zu>isehen  dem  Amboss  und  dem  Hammer. 

Essere  tra  le  forche  e  santa  Candida.  *)  (t.  flr.) 

Zwischen  dem  Galgen  und  Sta  Candida  sMn. 

l^sser   tra    l'ancjizen   e    al    martdlL   (em.    B.)nL 

S.  Esser  tranter  u.  s.  w. 
Truyars*  ciin  la  co  tra  Y  üss.    (em.  B.)    Sich 
mit   dem   Hintern   zwischen   der    Thür   be- 
finden, 
Esser  tra  1  föarc  e  al  p6nt  d'  Rein.*»)  (em.  B.) 
Zwischen  dem  Galgen  und  der  Benobriieke 
sein. 
Esser  tra  Tincüzen  e  Y  mart^lL   (em.  P.)     S, 

Esßer  tranter  u.  s.  ir. 
Esser  tra  Y  ass  e  V  assa.   (em.  P.)    Zwischen 

der  Thür  und  dem  Brett  sem. 
Esser  tra  Y  ass  e  Y  mar.   (em.  P.)    S.  Essar 

fra  V6ss  u.  s.  w. 
ässer  tra   TaneüJen  e'l  martill.   (em.  li.)      S. 

Esser  tranter  u.  s.  w. 
Tra    r    inc($sen    e    1    martel.    (1.)     &   Entrd 

u.  s,  w. 
Ese  fra  o  marco  e  Vanchizze.  (lig.) 
Esse  tra  Tancaso  e  *1  martel.  (piem.)    S.  Eeeer 

tranter  u.  s,  w, 
Sarö  fra  1*  ass  e  la  maraja.  (piem.)    ^S^  Strenzar 
u.  s.  w. 


*)  In  Florenz  war  frflher  der  Platz  vor  der  Kii«he 
▼on  8te  Oandid«  Hinrlohtangiplats. 

**)  In  Bologn»  wficde  fffllier  nahe  an  BrflclM  dee 
oanale  di  Reno  gobaagen. 
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con  un  pe  a  meüj  e  V  aotr  ant  V  acqua. 

(piem.)     S.  Etsar  ctin  u.  9.  to. 
Eafler  fra  V   ancuzene   e  *1  martölo.   (v.)     S, 

Etier  tranter  u,  $,  w. 
Eeser  fra  V  ancuzine  e  el  martel.  (v.  trat.)    8. 

E99er  iranUr  u.  #.  10. 
sL  Istare   tra   sa   marteddu   et   s*   incudine.   (sa.) 

Zwitehen  dem  Hammer  und    dem  Arribosa 

stehen. 
Euer  tra  b'  incudine  et  i  sn  marteddu.  (sa.  L.) 

8.  Ei^er  tramter  ti.  8.  w. 


765.  Twiflchen  twe  Für  et&n.   (pd.'ns.  P.) 
Zwitohen  »tret  Feuern  atehen. 


4t»  Hij  zwemt  tusBchen  twee  waters.    Er  achwimmt 
stoischen  9wei  Waaaem, 


HL  Thet  aer  ont  at  siddhe  imellem  two  Ildhe.  (adä.) 
Ea  Ut  übel,  zwiaehen  zwei  Feuern  tu  aüzen. 


D*  er  ilt  aa  sitja  millom  tvo  Eldar.    8,  Thet  nw« 

CBT  u.  a.  w, 
Han  är  som  emellan  tvänne  eldar.    Er  tat  tote  8Wt 

zwiaehen  zwei  Feuern, 
Ondt  sittia  millan  tw&  Eldar.    Schlimm  zwi- 

achen  zwei  Feuern  zu  aitzen. 
Ths  eer  ont   sitia   msellom   twa   eldha.    (asw.) 

8.  Thet  cer  u.  a.  w. 


Taedet  (Tedet)   binorum  medio  residere   rog^-  lt. 

mm.  (mit.) 
Nager  entre  deux  eaux.    Zwiaelien  zwei  Waa-tl* 

aem  achwimmen. 
Noyi  inte  deux  aiwes.  (w.)     8,  Nager  u.  *.  10.  nf. 
Trovarsi   stretto   fra   due   assi.   (mi.  t.)      8ich\U 

zwiaehen  zweiBrettem  eingeachloaaen  befinden, 
Esse   fra   d6e   aque.     (piem.)      Zwiaehen  zwei  nL 

Waaaem  aein, 
Sarä   an   mea   a   doi    ass.    (piem.)     Zwiaehen 

zwei  Brettern  drücken, 
Esse  an  mes  a  doi  pericol.    (piem.)    Zwiaehen 

zwei  Gefahren  aein. 
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Nachtragt 


Die  Nummern  imd  Abkarzungen  stimmen  mit  denen  dee  Textes  CiMrein.    Neue  AbIcGrzungen  sind: 
em.  Plao.  fDr  emilianisoh  in  Piaoenza,  lig.  gen.  fOr  ligurisoii  in  Genua. 

I.  Band. 


1. 


11»  Den  der  f0r8t  her  sad  A,  skal  og  sige  B. 
ÜÜt.  S.)  Wtr  9uer»t  A  getagt  hat,  fmts 
aucA  B  tagen. 


2. 
di.  Det  er  itt'  godt  at  holde  en  il  ved  e  Haie. 
Üüt.  S.)    Et  itt  nicht  leicht,  einen  Aal  heim 
Schwanz  xu  haUen, 

4. 
ei.Aji  evening  red  and  moming  grey,  Will  sei 
the  traveller  on  his  way ;  But  if  the  erening  's 
grey  and  the  moming  red,  Put  on  your 
hat  or  you  11  wet  your  head.  Ahmd  roth 
mid  Morgen  grau  fördert  den  Beitenden 
auf  teinem  Weg,  aber  wenn  der  Abend  grau 
und  der  Morgen  roth  itt,  tetzt  euem  Hut  auf 
oder  ihr  werdet  euch  den  Kopfnatt  vMchen. 

ÄMorgen-rade,  Aften-hlade.  Aftenr0dt,  morgen 
godt  vejr.  Morgenröthe,  Abendnätte,  Abende 
roth,  morgen  gut  Wetter. 
Afienr^de  gi'r  Morgen  B0d  og  Morgenr0de  giV 
Aftenbl0de.  Qttt.  S.)  Abendrbthe  gibt  Morgen 
eütt  und  Morgenröthe  gibt  Abendnätte. 


IttAja  rossa  (Tempo  rosso)  o  che  cioeuve  o  che 
buffo.  (ni.  lig.  gen.)     Ä  Aria  rotta  b  u.  t.  w. 

7. 
ea.  Tbe  absent  party  is  still  faulty.   Der  abwetende 
Theil  itt  immer  ttra/bar, 

10. 

«.Vi  er  alle  Adams  Böm.   (jüt.  S.)      Wir  thid 
Alle  Adamt  Kinder. 

11. 
ea*Wben  Adam  dolve  aad  Eva  span,  Who  was 


then   the  gentleman?     Alt  Adam  grub  und 
Eva  tpann,  wer  war  da  der  Edelmann  f 


12. 

A  wild  goose  •  never  laid   a   tarne   egg. 
wUde  Gant  legte  nie  ein  zähmet  Ei. 


Eine  en* 


Der  k6mmer  inte  dne-unga  &  ramna-ägg  (Sk&ne).  sw. 
Et  kommt  kein   Taübenjunget  out  Babenei 

13. 

L'  aigle  ne  s^amuse  point  k  prendre  les  mouches.  tz* 

Der  Adler  unterhält  tich  nicht  damit,  die 

Fliegen  zu  fangen, 
V   aquila   en   ciapa   mösch.    (ni.  em.  B.)     SAU 

Jdmen  u.  t,  to. 
L'    aquila    en    magna    m6Bch.    (em.    B.)     8.nL 

L*  aquila  non  mangia  u.  t.  w. 

14. 

An  ape  is  ne*er  so  like  an  ape,  As  when  he  en* 

wears   a    doctors   cape.     Ein   Affe   itf    nie 

einem  Affen  to  gleich,  alt  wenn  er   einen 

Doktormantel  trägt. 
Apes  are  never  more  beasts,  than  when  they 

were  men's  clothes.     Affen  tind   nie    mehr 

Bettien,  alt  wenn  tie  mentchliche  Kleidung 

tragen. 
An  ass  is  but  an  ass,  though  laden  with  gold. 

Ein  Etel  itt  nur  ein  Etel,  wenngleich  beladen 

mit  Oold, 
A   bog   in   armour   is   still   but   a   bog.    Ein 

Schwein    in    Büttung    itt    immer    nur    ein 

Sehwein. 

16. 

Cut  off  a  dog's   tail   and   he   will   be   a   dogen* 
still.     Saut  einem  Hunde  den  Schwanz   ab 
und  er  wird  immer  ein  Hund  tein. 


Chi  oass  äsen,  mor  äsen.   (ni.  em.  B.)    S.  Chili, 
atin  tt.  t.  to. 
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17. 

is.AUar  girnast  ar   {   8J&.     Alle  Flüste   streben 
dem  Meere  zu, 
öll    vötn    renna    til    sjÄfar.      Alle    OewiUser 
laufen  dem  Meere  zu, 

18. 

€fBL»  All  are  not  tarnen  that  are  dish-throwers. 
Alle  find  nicht  Df*eehMler,  welche  ScTiüssel- 
dreher  sind. 

19. 

md.  Bei    Nacht    sehn    (sind)    alle   Katzen    (Kühe) 
grau.  (sä.  A.) 

OD«  All  cats  are  alike  grey  in  the  night.  Alle 
Katzen  shid  gleich  grau  in  der  Nacht, 


dtt«  Allje  Svin  e  svaarta  i  M0rkje.  (Bomholm.)     8, 

Alle  u.  s,  uj, 
I  Marke  er   alle  Katte   gr&.   (jttt.  S.)  '   8.   In 

Dyslem  u,  s.  tr. 
Alle    Svin    er    sorte    i   Marke,    (jüt.    S.)      8, 

Alle  u,  s,  w. 


fE«Par  nnit  semble  tont  bU  farine.     Bei  Nacht 

scheint  alles  Korn  Mehl, 
lt»Di    notte   ogni   gatto   6   bigio.     (mi.  t.)     Bei 

Nacht  ist  Jede  Katze  grau, 
ni.  De  noeatte  tutti  i  gatti  son  bardi.   (lig.  gen.) 

20. 

dl«  Det  er  h-ver  Dag  Fiskedag,  men  inte  hver  Dag 
Fangodag.  (jüt.  9.)    8,  De  a  u,  s,  to. 

it.  Tot  i  d6  al  rCh  fS&sta.  (ni.  em.  B.)    Alle  Tage 

ist  nicht  Fest, 
ni.  AI  n'Ä  sßimper  festa,    (em.  B.)     8,  D'er  inkje 
aütid  u,  s.  w. 
Tntt   i   dl  n*  6   minga   festa.   (em.  Piac.)     8^ 

Tot  i  dh  u.  s.  to. 
Tutti  i  giorni  non.  e  festa.    (lig.  gen.)     8.  Tot 

i  d^  u.  s,  IC. 
KV  h  neu  tut*  i  di  festa.  (piem.)  8,  An'  h  u,  s.  tr. 
pt«  Agosto  e  yindima  non  son  cada  dia.  (gal.)    8, 

Agosto  u,  s,  to. 
sp.  San  Juan  el  verde  no  es  cada  dia.    8t  Johann 
der  Grüne  (24,  Jwii)  ist  nicht  jeden  Tag, 

22. 

pt«  Non  todoB  van  4  misa  por  roEar,  nin  k  feira 
por  comprar.  (gal.)  Nicht  AUe  gehen  zur 
Messe,  um  zu  beten,  noch  zum  Markt,  uni 
zu  kaufen. 


26. 

All  are  not  a  bed,  that  have  ill  reat    AUe  sind  M. 
,  nicht  zu  Bett,  welche  schlecht  ruhen, 

27. 

AI  lusor   ad  candela,   AI   canavass   p&r   teU.lt« 

(ni.  em.  Piac.)      Beim   Kerzenglanz    seheisU 

KannifXis  Leinwand, 
Au  oiosn  da   oandeia  U  cannevaaso   p&   teia.ni 

(lig.  gen.)     8.  AI  lusor  u,  s.  w, 
Ammortou  u  lumme,  tutte  e  donne  son  ugnali. 

(lig.  gen.)    Das  Licht  ausgelöscht,  sind  alle 

Weiber  gleich 

80. 

Et   slapt   nioh    alle,    de   de   Ogen    to    bebbt.  pd. 
(ns.  B.)    8,  Es  u,  s,  w, 

31. 

I  proud,  and  thou  proud,  who  shall  bear  tbeMU 

ashes  out?    Ich  stolz  und  du  stolz,  teer  soll 

die  Asche  austragen  f 
I  proud,  and  thou  proud,  who  shall  carry  the 

dirt  out?    Ich  stolz  und  du  stolz,  wer  »oll 

den  8chmutz  hinaustragen  f 


32. 

All  men  can  *t  be  first  (masters).  Alle  können 
nicht  die  Ersten  (nicht  Herren)  sein, 

Evcry  man  cannot  be  vicar  of  Bowden«  Jeder^ 
mann  kann  nicht  Vikar  von  Bowden  sein. 


83. 

Det  er  itt*  alt  Guld,  hvad  der  skin  som  Guld.  dl. 
(jüt.  S.)    8.  Det  er  ikke  u.  t.  w. 


Tutto  il  rosso  non  son  ciliege.    (mi.  t.)     Alles  iU 

Rothe  sind  nicht  Kirschen, 
TSk  minga  br  tutt  quell  ch*  lusa.   (em.  nac.)nl 

8,  Ekki  u,  s.  to.  lEkki  u.  s.  io. 

Nö  e  tutto  6u  quello  che  luxe.    (lig.  gen.)    8, 

84. 

Mei  s6ul,  che  mal  acumpagni.  (ni.  em.  B.)    &  iU 

Beter  alleen,  dan  kwalijk  u,  s.  tc. 
JLi'  e  mdgio  dse  s<^  che  toi  acoompagm.  {hg,  di 

gen.)    8,  El  u.  Sk  w, 

8& 

Fair  and  softly  gangs  £ar.   (scho.)    Lind  wsdm» 
leise  geht  weit, 

36. 

Es  tropp  bon,  L*  e  un  ess  mindon.  (ni.  enuPiac)  It« 
Wer  zu  gut  ist,  iH  eim  Dummheg/, 


L 
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iL  Chi  6  troppo  bon,  L*  e  nn  mineion.  (lig.  gen.) 
8,  Ew  u.  9,  1(0. 


37. 
pd.  ADtorel  deent  nich.  (iw.B.)  AllvmM  dient  nicht. 

ei«Too  mach  pndding  may  choke  a  dojf.     An  tu 
vfe/  Wur9t  kann  ein  Hund  er^Heken, 


it.  Tot  1  estrdm  i  n*  ein  bon.    (ni.  em.  B.)    AUe 
Extreme  iind  nicht  g%U* 

88. 

it.U  troppo   u   86   rersa.   (ni.  lig.  gen.)     Zuviel 

läuft  uher. 
sp«  La  demasia  rompe  la  talega.    Dat  Zuviel  zer- 

reitet  den  Sack. 

39. 

ei«Prajer   and   provender  never  hinder  jonmey. 

Gebet  und  Vorratk  hindern  nie  eine  Beiee* 
Great   alm#>giYing  Lessens    no   man's   living. 

BeiehHc?iee  Almoeen^eben  vermindert  keines 

Maimee  Einkommen, 
Meat  and  mess  never  hindered  wark.   (scho.) 

Eisen  und  Mesee  verhinderte  niemale  Arbeit, 


46. 

Gamle  Katte  gider  og  slappe  Mjelk.   (jüt.  S.)dS« 
AUe  Katzen  mögen  auch  Milch  saufen, 

47. 

Det  er  inte  godt  at  leere  gamle  Hunde  Künste,  dl« 
(jüt.  S.)      Es   ist  nicht  leicht,  alte   Hunde 
Künste  zu  lehren. 

Det  er  inte  godt  at  Isere  gamle  Hände  at  gjabe 
(gjffibe).  (jüt.  S.)     Ä  Dat  's  nig  u.  s,  to. 


62. 

Gammel  Ksrleghed  mater  inte.  (jttt.  S.) 


di. 


tu  L'aam6ne  n*a  Jamals  appaayri  personne.    Das 
Almosienffeben  hat  nie  Jemand  arm  gemacht. 
ÜLa  limosna  V  an  fa  pnvr&t.  (ni.  em.  B.) 

41. 

IltGaleina  y^ia   fa  bdn  brod.   (ni.  em.  B.)     3. 
Oaüina  u.  »,  w, 

42. 

ei«01d  pottage  ia  sooner  heated  tban  new  made. 
Au/gehobene  Suppe  iet .  rascher  heiss,  als 
frisch  gekochte» 

fU  A  lena,  oanto  mai«  seca,  mais  aide,  (gal.)  Das 
Holz,  foenn  es  trockener,  brennt  mehr. 

43. 

sp«  De  medico  mo^  7  barbero  viejo  cata  te.  (asp.) 
Vor  jungem  Antt  und  altem  Barbier  hüte  dich. 

46. 

tt«De  gamle  Bnkke  hnr  de  stive  Hom.    (jttt  S.) 

Die  alten  Böcke  haben  die  steifen  Homer. 

Det  er  de   gamle   Stnde,   der   hser    de    stive 

Hom.    (jflt  S.)    Es  sind  die  alten  Rinder, 

welche  die  steifen  Homer  haben,  | 


67. 


An  old  fox    understands    a  trap.     Ein   alter  en» 
Fue?is  kennt  eine  Falle, 

60. 

Ifs  better  sheltering  ander  an  auld  hedge  than  611« 
ander  a  new  planted  wood.    (scho.)    Es  ist  * 
besser,  unter  einer  alten  Hecke,  als  unier 
etnem  neugepßanzten  Walde  Schutz  zu  suchen. 


LassA  la  stri   vSccia   par   la   neava,  Ben  de  it« 

speoss  ingannä  s*  treuva.  (ni.  em.  Piac.)    8. 

Chi  lascia  la  via  vecchia  per  u.  s.  w. 
Lassa  mai   la   strada   v^gia  per  la    noeuva.  nl. 

(1.  m.)    Lass  nie  die  alte  Strasse  für  die  neue. 
No  lascii   a   strada  v^a   pe-a   noeuva.   (lig. 

gen.)    8.  An  u.  s.  u>. 

62. 

Old  wine  and  an  old  friend  are   good  proyi-  6ll* 

sions.     Alter    Wein  un€l   ein   alter  Freund 

sind  gute  Vorräthe. 
Old  fish,  old  oil  and  an  old  friend  are  the  best. 

Alter  Fisch,  altes  Öl  und  ein  alter  Freund 

sind  am  besten. 
It  is  good  sheltering  ander  an  old  hedge.    Es 

ist  gut  Schutz  suchen  unter  einer  alten  Hecke. 


Amico,  vino,  formaggio  vecchio.    Freund,  Wein,  it« 
Käse  alt. 

68. 

Gast  not  out   thy   foul  water   tili   thou  hasten« 
cleaxL    Schütte  dein  unrdnee  Wasser  nicht 
aus,  bevor  du  reines  hast* 


Sla  ikke  ad  det  skidne  vand,  för  du  fanger  d8« 
det    reene.      Qiesse   nicht    dae    schmutzige 
Wasser  aiu,  bevor  du  das  reine  bekommst. 
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En  skal  inte  sniide  det  Bkidne  Vand  ud,  aden 
en  hsBr  det  rene  i  e  Sted.  (jttt.  S.)  Man 
mus8  nicht  das  Mchmultige  Watter  aunehiitUn, 
atuser  man  hat  statt  dessen  das  reine, 

67. 

It*  Bö  vec,  gamba  sicüra.  (ni.  1.  b.)     Älter  Oehse, 

sicheres  Bein. 
nl.  Col  bö  y&c  ae  despedüla  el  car.    (1.  b.)     MU 

dem  alten  Ochsen  holt  m^n  den  Wagen  aus 

dem  Schlamm, 

70. 

eil«A  yonng  man  old  makes  an  old  man  yoong. 

Ein  alter  junger  Mann  macht  einen  jvngen 

alten  Mann. 
Old  yonng  and  old  long.  Jung  alt  und  lange  alt. 
The  way  to  live  mnch  is  to  live  well  betimeB. 

Das  Mittel,  lange  tu  leben,  ist,  bei  Zeiten 

vernünftig  zu  leben. 
He  that  would  be  well  old,  mufit  be  old  be- 

times.     Wer  behaglich  alt  sein  will,   muss 

bei  Zeiten  alt  sein, 

71. 

en«  To  take  ont  of  one  pocket  to  pat  in  the  other. 
Aus  einer  Tasche  nehmen,  um's  in  die  andere 
zu  stecken, 

it«C'  cravr  un  altar  per  oruTren  un  alter,  (ni. 
em.  B.)    S.  Scruvir  u.  s,  to. 

pt«  Descubrir  nn  altar  pra  onbrir  ontro,  6  consa 
de  loucos.  (gal.)  Eiiien  Altar  entblossen,  um 
einen  anderen  zu  bedecken,  ist  Narrensache. 

76. 

it.  El  yin  V   ö  la  tetta  dl  y^tsc.   (L  m.)  S.   B 

vino  u,  s.  to.  [vino  u.  s,  to. 

nL  U  Yin  r  e  n  tettin  di  vdgi.   (lig.  gen.)    S,  11 

78. 

eil*The  head  grey,  and  no  brains  yet!  Den  Kopf 
grau  und  noch  keinen  Verstand/ 

70. 

da«  Älderdom  og  Därleghed  skils  inte  altid  ad. 
Gut.  S.)  Alter  und  Thorheit  sind  nicht 
immer  getrennt, 

82. 

dft«  De  Gamle  skal  en  ere,  de  Unge  skal  en  lere, 
(jttt.  S.)     S.  De  Gamle  u.  s.  ir. 

84. 
md.  Kleine  KrSten  haben  Gift  (sä.  A.) 


No  viper  so  Uttle  but  hath  Its  Tenom.    £«tneeii 
Natter  so  klein,  dass  sie  niehi  ihr  Qifl  hätte, 

Even  a  fly  hath  its  spieen.    Selbst  eine  Fliege 
hat  ihre  Milz. 

Even   an   emmet  may   seek    revenge.     Selbst 
eine  Ameise  kann  Bache  suchen. 


Tntt  i  mosch  peasighen.  (ni.  1.  m.)   Alle  Fliegen  fU 

beissen. 
Ogni   biscia  ha  n   so   venin.    (lig.  gen.)     Aal 

Ogni  serpe  u,  s,  v>, 

86. 

Wer  ungebeten  (nngeheissen)  aar  Arbeit  geht,  ad. 
geht  ohne  Lohn  davon,  (sft.  A.) 


B^den  (Sjelvb0den)  Steg  stynker.  (jttt  S.)    An-  dL 
gebotener  Braten  stinkt, 

89. 

A  mnggd  di  atri  a  p&  sempre  ciA  bella  che  alt. 

so.  (ni.  lig.  gen.)    Die  Frau  Anderer  seheint 

immer  schöner,  als  die  eigene. 
A   vaca   d'a   mina   ve<nna   d^  mais    leite    c*a  pt« 

mina.   (gal.)     Die  Kuh   meiner   Nachbarin 

gibt  mehr  Milch,  als  meine, 

90. 

It  is  good  to  cry  Ynle  On  another  man  ^s  stooL  ei. 
Es  ist  gut,  Jul  auf  eines  Andern  Stuhl  zu  rufen, 

92. 

Godt  at  skjere  breed  0I  af  andens  hnud.    Out,  HL 

breite    Biemen   aus    des   Andern   Haut  zu 

schneiden, 
En  kan  sagte  sksere  en  bred  Bern  af  en  ann 

Mands  Byg.  (jüt.  S.)    Man  kann  leicht  einen 

breiten  Biemen  aus  eines  Andern  Bücken 

schneiden, 
Af  annars  lengju  er  hegt  a9  snida  sk6.    Ausis» 

eines  Andern   langem  Streifen  is^s  leicht, 

Schuh  zu  sehneiden, 
Gott  skftra  breeda  remmar  äff  annais  Hwdh.  8W • 

S.  Godt  u,  s.  w. 


D*o  pan  de  men  compadre,  grande  rebanda  6  pt. 
men  afiUado.  (gal.)     Vom  Brote  meines  Ge- 
vatters grosse  Schnitte  für  meinen  Pathen, 

93. 

The  comfortera  head  never  aches.   Dem  Troster  6B. 
thut  der  Kopf  nie  weh* 
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l&Engi  hnekkir  d   annars   foeti.     Keiner   knickt 
an  de9  Anderen  Beviien, 


it  A  cunfartaddnr  a  n*  i  dol  la  testa.  (ni.  em.  B.) 
TrÖMtendem  thut  der  Kopf  nicht  weh, 

üLV  ^  un  bdl  cunfiirtar  i  alter  qnand  an  dol  la 

testa.    (em.  B.)     Ee  ist   schön,   die   Andern 

trösten,  wemn  einem  der  Kopf  nicht  weh  thut. 

A  chi  cnnaeia  a  n*  i  dol   la   tSsta.    (em.  B.) 

Wer  räth,  dem  thuf.  der  Kopf  nicht  weh, 

31.  A  costi  d*  antrii  tntti  facemn  li  dnttnri.  (s.) 
Auf  Kosten  Anderer  machen  wir  Alle  die 
Doctoren, 
In  sas  disgratias  anzenas  ognnnu  ont  bona  a 
consolarc.  (sa.)  In  den  Unglücks  fällen  An- 
derer ist  Jeder  gut  zu  trösten, 

95. 

eB.He  shou^d  wcar  iron  shoon  tbat  bides  bis 
neigbbonr^s  dcad.  Der  muss  eiserne  Schuh 
tragen,  der  auf  seines  NacJibam  Tod  wartet, 

96. 

ei«He  tbat  wait<)  upon  anotber^s  trencber,  makes 
many  a  little  dinncr.  Wer  auf  eines  An- 
dern Tranehirbrelt  wartet,  hat  manch  kleines 
Mittag, 

He  tbat  feeds  upon  cbarity,  bas  a  cold  dinner 
and  no  suppcr.  Wer  von  MildthäOgkei^ 
lebt,  hat  ein  kaltes  Mittag  und  kein  Abend- 
brot. 

He  who  depcnds  on  anotber,  dinos  ill  and  sups 
worse.  Wer  von  einem  Andern  abhängt, 
isst  schlecht  zu  Mittag  und  noch  schlechter 
zu  Abend, 

ITe  tbat  trusts  to  borrowed  plougbs,  will  bave 
hi9  land  lie  fallow.  Wer  sich  auf  geliehene 
Pflüge  verlässt,  wird  sein  Land  brach  liegen 
haben. 


pt*  O  qno  com 8  pol-a  mau  d*  outro,  come  moito  e 
engordapouco.  (gal.)  Wer  durch  dieHand  eines 
Anderen  isst,  isst  viel  und  wird  wenig  fett, 

97. 

md.Der  Wolf  läset  von  Ilaaren,  aber  nicb  (nicht) 

von  Tücken.   (8&.  A.) 
pd.  Der  Wolf  verliert  seine  Haare,  aber  nicbt  seine 
Nicken,  (ns.  Pr.) 
Der  Wolf  läset  wol  von  seinen  Haaren,  aber 

nicht  von  seinen  Kicken,   (ns.  Pr.) 
De  Foas  verleert  de  Haar,   awer   sine  Nicke 
nich.    (ns.  Pr.-O.)     Der   Fuchs   verliert    die 
Haare,  aber  seine  Nicken  nicht. 


E  obler  Bock  (De  Hond)  lett  wol  von  de  Woll 
(Haar),  awer  nicb  von  de  Necken,  (ns.  Pr.-W.) 
Ein  alter  Bock  (Der  Hund)  lässt  woTU  von 
der  Wolle  (dem  Haar),  aber  nicht  von  den 
Nicken, 


The  fox  may  grow  grey,  bat  never  good.    Der  eil« 
Fuchs  kann  grau,  aber  nie  gut  werden. 


La  volp  Gambia  al  pel,  ma  miga  i  visi.    (ni.it« 
em.  Piac)     Der  Fuchs   ändert   das   Haar, 
aiber  nicht  die  Tücken. 

£1  lofT  ei  lassa  el  pel,  e  minga  el  vizi.    (l.)ni. 
Der  Wolf  lässt  das  Haar  und  nicht  die  Tücke, 

A  vorpe  a  perde  a  pei  ma  noa  a  vizio.   (lig. 
gen.)     S,  La  volp  e*  piard  u.  s.  w, 

Si  lu  Iiipa  perdi  lu  pila,  nun  perdi  la  vitiu.  si. 
(s.)     Wenn  der  Wolf  das  Haar  verliert,  ver- 
liert er  die  Tücke  nicht. 

98. 

Women,  wind  and  fortune  are  ever  changing,  eil» 
Weiber,  Wind  und  OliTck  sind  immer  «er- 
änderlich. 

99. 

Tutto  sta  nel  cominciare.   (mi.  t.)    AlUs  liegt  It, 

im  Anfangen, 
Tot  st4  a  cmin^r.  (em.  B.)    8.  7\Utu  u,  s,  w,  ni. 
Tutto  sta  ne  n  comens&.    (lig.  gen.)    8,  Tutto 

u.  s,  w, 
U  diffisile  u   T   e   ne   u  comensÄ.    (lig.  gen.) 

Das  Schwierige  liegt  im  Anfangen, 
Tnto  sta  nel  scomenzar.  (v.)     8.  Tutto  u,  »,  w, 

100. 

Chi  comensa  ma,    finisce   pSzo.    (ni.  lig.  g^n.)lt* 
S,  Chi  comincia  u.  s.  w, 

101. 

Hvad  der  er  godt  begyndt,  er   halv   faldend.  dft« 
(jüt.  S.)      Was  gut   begonnen  ist,  ist  halb 
vollendet. 


103. 

Every  question  requires  not  an  answer. 
Frage  erfordert  nicht  eine  Antwort, 


Jede  en. 


Tatte  e  parolle  no   meritan  risposta.    (ni.  lig.  it. 
gen.)    8,  Tut  u.  s,  w, 

106. 

Der  Appel  (Apfel)  fällt  nich  (nicht)  weit  vom  md. 
Bimboom  (Birnbaum),  (sä.  A.) 
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d&iE  i£bel  falder  int'  geerne  l&ngt  fra  e  Tne. 
(jüt.  S.)  Der  Apfel  fäiU  nicht  gem  weit 
wtm  Baum, 

107. 
eiuThe  best  cloth  may  have  a  moth  in  it.    Da» 
beste  Tueh  kann  eine  Motte  in  aieh  haben. 


d&.Aldre  er  et  -fibel  flft  rgdt,  8&  kan  der  endda 
v8Bre  et  Ormhuß  i  'et.  (jüt.  8.)  Nie  tat  ein 
Apfel  MO  roth,  »o  kann  doch  ein  Wurmhaus 
darin  sein. 

\U  V  &  cm'  i  la  castagna,  B61a  fora  e  döinter  la 
magagna.  (ni.  em.  B.)  Sie  ist  wie  die 
Kastanie  itt:  seJiön  von  Aussen  und  in- 
wendig der  Wurm, 

108. 
it.  L'appetitta  u   ven   mangiando.   (ni.  lig.  gen.) 
8.  UappUU  tt.  s.  w. 

"109. 
md.Heidche,  wie  stönks  de!    Geldche,  wie  klönks 
de!    (mrh.  T.)     Häutehen,  wie  sHnkst   du! 
Qeldehen,  wie  klingst  du! 

111. 
da,  En   Arbeder   er   sin  Lön   v«erd.    (jüt  S.)     8, 
Een  u,  s,  to. 

lt.  Ogni  fadiga   merita   premi.   (ni.  lig.  gen.)    8. 
Ogni  fadiga  u.  s,  w. 

114. 
diLDet  er  en  eerlig  Sag  at  viere  fattig.    Ss  ist 
eine  ehrliche  Sache,  arm  *u  sein, 
Det  er  en  serleg  Sag  at  v»re  fätteg.    (jüt.  S.) 
8.  Det  er  u,  s,  w. 


122. 

En  skal  holde  op,  lav  e  Leg  er  god.    (jüt.  S.)dlt 
Man  muss  aufhören,  wenn  das  Spiel  gut  ist. 

126. 

Af  Syne,  af  Sind.    8.  Out  of  u,  s,  w.  dL 

Then  er  glermdh,   som  ydb»  aer  lackt,    (adfi.) 

Der  ist  vergessen,  der  ausgeschlossen  isL 
Det  er  snart  glemt,  som  er  lakt  nde.  (jüt.  S.) 

Das  ist  rasch  vergessen,was  ausgeschlossen  isL 
Borta  är  snart  glömder.    Fort  ist  rasch  ver-  8W. 

gessen, 
Hwar  wte  ser  stsengdher  han  ler  inne  gltfmdhir. 

(asw.)      Wer    ausgeschlossen    ist,    der    ist 

drinnen  vergessen. 


pt«  A  probeza  non  6  vileza.  (gal.)    8.  La  poh^esa 


u,  s,  w. 


115. 


pt»  Fiilo  de  lobo,  scmpre  tira  ö  monte.  (gal.)    Wolfs 
Sohn  zieht  immer  zum  Gebirg, 

117. 

it«  AI  mddicb  pietdus  fa  la  piaga  vermindusa.  (ni. 
em.  B.)  Der  barmherzige  Arzt  macht  die 
Wunde  faulig, 

119. 

]nd.Bringkel  machen  Braut,  (schls.)    Brbckel  ma- 
dien  Brot, 


Est  neglectns  homo  qni  manet  absqne  domo.lt« 

(mit.) 
Lontan  da-i  oenggt,  lontan  da-u  ccea.  (nL  lig.  iti 

gen.)    8,  Loin  des  u.  s.  w, 

128. 

Asan  an  beva,  se  acqna  an  vendda.    (nL  em«lt« 
Piac.)    Der  Esel  trinkt  nieJU,  wenn  er  nicht 
Wasser  sieht. 

(Euggio  no  vedde ,  cGea  no  dcBue.    (lig.  gen.)  ni 
8.  Oechiu  u.  s.  w. 

129. 

Alf  ten  a  galina  os  oUoSi  onde  ten   os   senspt. 
OYOS.  (g^al.)    Dort  hat  die  Henne  die  Augen, 
wo  sie  ihre  Eier  hat. 

131. 

One  eye-witness  is  better  than  two  hearsajs.  eik 
Ein   Augenzeuge   ist    besser,    als    zwei  von 
Hörensagen, 

132. 

Aus  der  Sau  wird  nie  e  (einj  Zelter  an  (undJmA. 
wenn  mer  (man)  se  (sie)  ooch  (auch)  sattelt 
(sä.  A.) 

A  bittem  makes  no  good  hawk.    Eine  i2oAr- 61. 
dommel  macht  keinen  guten  Falken, 


Chi  e  £lze  de  natüa,  no  poeu  ragnä  da  mü.  (ni.  iL 
lig.  gen.)     Wer  Esel  von  Natur   ist,   kann 
nicht  wie  ein  Maulthier  brüllen, 

133. 
Wer  dem  Ranch  entlaufen  will,  der  fallt  oft 
gar  in's  Feuer. 
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OL  He  leaps  into  a  deep  riyer  to  ayoid  a  sballow 
brook.  Er  springt  in  e^en  tiefen  Fhue, 
mn  einen  flachen  Bach  tu  vermeiden. 

He  g^t  ont  of  the  mnxy,  And  feil  into  the 
packsey.  Er  entrann  dem  Düngerhaufen 
wnd  fiel  in  die  Kothlache, 

To  escape  the  rocks  and  perish  in  the  sands. 
Den  Klippen  entgehen  und  auf  den  Dünen 
umkommen. 


ULAi  Aaken  1  Ilden.    Au9  der  Äsche  in'$  Feuer. 

Han  er  kommen  af  e  Aske  i  e  Eid.   (jüt.  S.) 

Er  iet  etue  der  Asche  in's  Feuer  gekommen. 


ItcSpeseo  cbi  crede  foggire  il  fomo,  cade  nel 
faooo.  Oft  fällt  in's  Feuer,  wer  dem  Bauch 
tu  entfliehen  meint, 

134. 
md.  Ana  der  Laus  einen  Elephanten  machen,  (sft.  A.) 


He  changes  a  fly  into  an  elephant.    Er  ver- 
toandeU  eine  Fliege  in  einen  Elephanten, 


[tt.Un  bniBColo  gli  pare  una  trave.     Ein  Splitter 

seheint  ihm  ein  Balken, 
nl.  Far  d*  nna  mÖBca  un  elefant.  (em.  B.) 

Tor  ana  mdsca  pr*  nn  elefant.   (em.  B.)    Eine 

Fliege  für  einen  Elephanten  nehmen. 
Una  mdsca  V  ai  par  un  caval.  (em.  B.)    Eine 
Fliege  scheint  ihm  ein  Pferd, 

186. 
6B.  Boys  will  be  men.    Knaben  werden  Männer, 

136. 

fliuWanfeon  kittens  may  make  sober  cats.  ßpie- 
lerige  Kätzchen  können  vernünftige  Katzen 
geben. 

&  Af  en  klatted  Fole  kan  der  blive  en  Hest,  af 
en  snatted  Dreng  kan  der  blive  en  Prsest. 
(jflt.  S.)  Aus  einem  klattrigen  Fohlen  kann 
ein  Pferd,  aus  einem  rotzigen  Jungen  ein 
Priester  werden, 

137. 

4U  Men  kan  van  eene  mige  pij  geen  scharlaken 
mantel  maken.  Man  kann  aus  einem  rauhen 
Tuek  keinen  Scharlachmantel  macAen. 

138. 

It  A  botte  a  da  do  vin  ch*  a  V  ha.  (ni.  lig.  gen.) 
8.  La  hotte  da  u.  s.  w. 


140. 

O  qne  di  o  qne  ten  antes  qne  morra,  mereoe  lle  pt. 
den  c*  unha  cachiporra.  (gal.)     Wer  gibt,  was 
er  half  ehe  er  stirbt,  verdient,  dass  man  ihn 
mit  einer  Keule  schlägt, 

141. 

Short  horse  is   soon  corried.     Kleines  Pferd  eü» 
ist  bald  gestriegelt. 


Den  er  snart  snydt,  Bom  nsBsen  er  af.    Der^JL 

ist  bald  geschneuzt,  dessen  Nase  ab  ist, 
Then  »r  snarth  snyth,  ther  Nieaen  er  affwe. 

(ad&.)    S.  Dend  u.  s.  w. 
Den  er  nemt  snydt,  ted  e  NsBse  er  halyt  af. 

(jüt.  S.)     Der  ist  leicht  geschneuzt,  dessen 

Nase  halb  ab  ist. 
Stakked  Dans  er  rad  spmngen.   (jüt  S.)    8. 

Stakket  u,  s.  w. 
Stokknt  Song  er  snart  sangen ;  Stokknt  Slaat  nw« 

er   snart   sprangen.     Kurzes   Lied  ist  bald 

gesungen,  kurzer  Tanz  ist  bald  gesprungen, 
Han  är   snart   snnten,   som   ingen   n&sa  har.  SW* 

Der  ist  bald  geschneuzt,  der  keine  Nase  hat. 
Ths   rar   skyt    snyth,    som    senga   sero    nsesa. 

(asw.)    8.  Han  är  u.  s,  w. 


Qu!  (Qyi)  fait  abrasas,  emnngitnr  illioo  nasna.  It« 
(mit.) 

145. 

Bandiera  vecchia  fa  onore  al  capitano.  Altes  iL^ 
Banner  macht  dem  Hauptmann  Ehre, 

Bandira  vScia  nndur  d*  capitani  (em.  B.)  Altes  nl 
Banner,  Ehre  der  Hauptleute. 

146. 

*Tis  not  the  beard  that  makes  the  pbilosopher.  en. 
Es  ist  nicht  der  Bart,  der  den  Philosophen 
macht,    * 

148. 

Ln  picnram  vistntu  dl  sita,   Sempri  feti  ditt. 
latü  e  di  cacdata.  (si.  s.  C.)    Der  Schäfer, 
in  Seide  gekleidet,  stinkt  immer  nach  Milch 
und  Käse, 

160. 

Drie  papen  van  boozen  rade,  Drie  schonten  dt* 
zonder  genade,  Drie  boereo,  gierig  en  rijk, 
Zijn  negen  duivels  van  't  aardrijk.  Drei 
Pfaffen  von  bösem  Bath,  drei  Amtleute 
ohne  Onad,  drei  Bauern  geizig  und  reich, 
sind  neun  Teufel  vom  Erdenreieh. 

57* 
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ISen  aap,  een  paap  eu  eene  weegluis  Zijn  drie 
duivela  in  iin  huis.  Ein  Äffe,  ein  Pfaffe  und 
eine  Wanze  9ind  drei  Teufel  in  einem  Haus. 

158. 

dft«  H vern  Skidt  kommer  til  ^re ,  vcd  det  itf, 
livordan  det  vil  v»re.  (jüt.  S.)  Wenn  Koth  zu 
Ehren  kommt,  weiss  er  nicht,  wie  er  sein  will. 

166. 
en«  Draff  is  good  enough  for  hogs.  8,  Vraffe  u.  s,  w, 

167. 

md.  Wenn  mr  n  Bauer  bitt ,  grünst  'n  dr  Bauch, 
(sä.  A.)  Wenn  man  einen  Bauer  hütet, 
grunzt  ihm  der  Bauch, 

158. 

ItcBenefacta  male  locata,  malefacta  habeutur. 
it«  De  fä  du  ben  a-i  ingrati ,  u  diau  se  ne  rie. 

(ui.  lig.  gen.)     Wenn  man  den  Undankbaren 

Gutes  tivut,  lacht  der  Teufel. 

169. 

en*  He  that  will  deceive  the  fox  must  rise  betimcs. 
Wer  den  Fuchs  betrügen  will,  muss  zeitig 
aufstehen. 

it«  Gontadiui  e  moutanini,  scarpe  grosse  e  cervelli 
fiui.  (mi.  t.)  Land-  und  Bergbewohner,  grobe 
Schuhe  und  feine  Köpfe. 

ni.  Montanin,  servelli  iin.  (lig.  gen.)  Bergbewohner, 
feine  Kopfe. 

160. 

dtt«  Der  skal  en  Bunde  til  at  vsere  en  Bundeplager. 
(jüt.  S.)  Da  gehört  ein  Bauer  dazuy  um  ein 
Bauemplager  zu  sein, 

161. 

en.  Gast  no  dirt  into  the  well  that  gives  you  water. 
Werft  keinen  Schmutz  in  den  Brunnen,  der 
euch  Wasser  gibt, 

162. 

dä«Yidien  skal  vries,  medeus  den  er  gr0n.    X)te 

WeidenrnUhe  muss  gedreht  werden,  während 

sie  grün  ist. 
£  Tr»  skal  böjes,  lav  det  er  ungt.   (jüt  S.) 

S.  The  tree  u.  s.  w, 
£n  skal  böje  e  Gren,  lav  den  er  ung.  (jüt.  S.) 

S.  Man  maa  u.  s.  w. 


164. 
Up   eeu    Slag   fallt   nion   Bom.    (ns.  B.)    Ju/pd. 
einen  Schlag  fällt  kein  Baum. 


An  oak  is  not  feU'd  at  one  chop.     Eine  Eiche  en. 
wird  nicfU  mit  einem  Hieb  gefallt. 


AI  prem  coulp  an  casca  V  alber.    (uL  em.  B.)it» 
S.  AI  Premier  u.  s.  w. 

167. 

When  the  tree  is  grown  its  planter  is  dead.eB. 
Wenn  der  Baum  gross  ist,  ist  sein  Pflanzer 
todt. 

168. 

llü  that  csan  quietly  endure,  overcoraeth.     Wereü, 

i'uhig  aushalten  kann,  überwindet. 
^  stout  heart  crushes  ill    luck.     Ein   starkes 

Herz  überwindet  Unglück. 

170. 

Nasrved  skyder  enneg  Harc.  (jüt.  S.)     S.  Ncerted  di. 
skyder  u.  s,  w. 

Nserved  skyder  enneg  Ilare  og  vidt  fra  enneg 
liaev  (lang^  fra  er  enneg  Fare).  (jüt.  S.) 
Beitiah  schiesst  keinen  Hasen  und  weitab 
keinen  FucJis  (von  fem  ist  keine  Gefahr). 

171. 

Can  ch*  baja  en  mosga.  (ni.  em.  B.)    S.  Chien  lt. 
qui  aboie  u.  s.  w. 

172. 

He  Is  so  bekannt,  as  'n  bunt  Hund.   (ns.  P.)pd. 
S.  Hi  u.  s.  w.      

^aser  pi6  cgnusö  ch^  n'  ö  V  erba  mata,    (ni.it« 
em.  B.)     S,  Esser  piii  u.  s.  w. 

173. 

I  monti  stan  fermi,  e  le  persone  camminano.it 
(mi.  t.)    Die  Berge  stehen  fest  und  die  Per- 
sonen wandern. 

I  montagn  stan  form,   e  j'  om    s'   incontran. ni 
(em.  Piac.)     Die  Berge  stehen  fest  und  die 
Menschen  begegnen  sich. 

Hin  domk  i  montagn  che  sta  a  so  loeugh,  ma 
la  gent  del  mond  s'  incontreu.  (1.  m.)  Morgen 
sind's  die  Berge,  die  auf  ihrem  Flecke  stehen, 
aber  die  Leute  der  Welt  begegnen  sieh. 

Öon  e  montagne  che  no  se  incontran.  (lig.  gen.) 
Es  sind  die  Berge,  die  sich  nicht  begegnen. 


174. 
Achtern  Bärge  wahut  ok  Lue.  (ns.  B.) 


pd. 
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178. 

it.L*  ^  mei  vess  invidiaa,  che  compiangiuu.    (ui. 

1.  m.)    S.  E  meglio  esaer  u.  s,  w. 
nl  L*  e  megio  ese  invidisB,  che  compatii.  (lig.  geu.) 

S,  E  mefflio  esser  u.  a.  w, 

181. 

pd.  Ilebbn  is  god.  Harr  ik  is  Noth.  (ns.  B.)  Haben 
ist  */ui,  IläUe-ich  tat  Noth. 

182. 

eiu  Better  au  egg  iu  peace  than  an  ox  iu  war. 
Dry  bread  is  better  with  love,  than  a  fat  capon 
with  fear.     Beaaer   ist   trockenea   Brot   mit 
Liebe,  ala  ein  fetter  Kapaun  mit  Furcht. 

183. 
eil.  Better  a  ulout  than  a  hole  out. 

186. 

61.  It  is  better  to  be  (the)  head  of  a  lisard  than 
(the)  tail  of  a  liou.  Ea  iat  beaaer  (der) 
Kopf  einer  Eidechae,  ala  (der)  Schwanz 
einea  Löwen  zu  aein. 

187. 

it.  Val   piÄ   nn  asiuo  vivo   che  un  dottor  inorto. 

(mi.  t.)     Ein  lebender  Esel  iat^  mehr  wei'th, 

ala  ein  iodter  Doktor. 
ni.  Val   pi6   un   äsen   viv   che   un    üutdur    mort. 

(era.  B.)     S.   Val  pih  u.  a.  w. 
L'  e  mei   un   asan   viv,   che   un   dottor    mort. 

(em.  Piac)     S.  L'  h  m4i  un  iaan  u.  a,  w. 
L'  e  megio  un  aze  vivo,  che  un  dottö   morto. 

(lig'  ^^^')     S.  L*  h  mit  tm  Saan  u.  a.  w. 
L'  e  mSgio  vive   da   axi,  che    mui   da   leoiu. 

(lig*  g^"-)     Ea  iat  beaaer  ala  Esel  leben,  ala 

ala  Löwen  aterben. 

188. 

6M.  A  thin  bush  is  better  than  no  shelter.  Ein 
dünner  Buach  iat  beaaer,  ala  kein  Schutz, 

189. 

es.  Better  be  up  to  the  ankles  than  over  head  and 
ears.  Beaaer  über  die  Knöeliel,  ala  über 
Kopf  und  Ohren  drinnen  stecken, 

it.  1j  ^  mei  perdr^  un  did  che  una  man.  (ni.  em.  B.) 

8.  L*  h  m6i  perdr  u.  a,  w, 
ni  L*  &  mei  cascar  dalla  (da  una)  fuestra  che  (u^^) 

dai  cop.  (em.  B.)     Ea   iat  beaaer,  aua   dem 

(aus  einem)  Fenater,  ala  vom  Dache  herab 

zu  fallen. 


Mei  fr6  che  mort.  (em.  B.)    Beaaer  verwundet, 
als  todt. 

190. 

A  woodcu  log  is  better  than  no  leg.     Ein  hol-  eil. 
zernea  Bein  iat  beaaer,  ala  kein  Bein. 

191. 

Better  one  bird  iu  the  band ,  tliaii  ten  in  the  CU. 

wood.     Beaaer  ein  Vogel  in  der  Hand^  ala 

zehn  im   Wald. 
A  bird  in  the  band  is  worth  two  in  the  wood. 

Ein   Vogel  in  der  Hand  ist  zwei  im  Walde 

werth, 
A  sparrow  in  the  band  is  worth  a   pheasant 

flying  by.     Ein   Sperling  in  der  Hand  iat 

einen  Faaanen  werth,  der  vorbei  fliegt. 
A  pullet  in  the  pen  Is  worth  a  hundred  in  the 

fen.     Ein  Hühnehen   im  Korb   ist   hundert 

im  Moor  werth. 


Ken  Fugl  i  Haandeu  er  bedre,  end  ti  i  Lüften,  da. 

Ein  Vogel  in  der  Hand  iat  beaaer,  ala  zehn 

in  der  Luft. 
Et  Fogl  i  e  Hand  er  beder,  som  ti  1  e  Luft. 

(jüt.  B.)    S.  Een  Fugl  i  Haanden  er  bedre, 

end  ti  i  u.  a,  w. 


i^  megliu  V  ovu  a  la  manu,  che  a  gallina  a  u  it. 

tempu.    (mi.  crs.)     Beaaer  iat  das  Ei  in  der 

Hand,  ala  daa  Huhn  mit  der  Zeit, 
Val  piü  squincione  in  man,  che  tordo  in  frasca.  mi. 

(t.)    (Ein)  Finke  in  der  Hand  iat  mehr  werth, 

ala  (eine)  Droaael  im  Laub.  * 
L'  6  mej  on  usell  in  man,  che  on  poUln  perni. 

aria.  (L  m.)     Ea  iat  beaaer  ein  Vogel  in  der 

Hand,  ala  ein  Huhn  in  der  Luft. 
L'  e  mdgio  un  frenguello  in   stacca,  che   un 

tordo  in  frasca.  (lig.  gen.)     Ea  iat  beaaer  ein 

Finke  am  Spieaa,  ala  eine  Droaael  im  Laub. 

193. 

ne   Laus   im   Kraute   is   besser   wie   gar    keexnd. 
Fleisch,    (sä.  A.)     Eine  Laua  im  Kraut  iat 
beaaer,  ala  gar  kein  Fleiach. 

204. 

&  meglio  tardi  che  mai.  (mi.  t.)    S.  Ed  u.  a,  w.  lt. 
L*  e  megio  tardi  che  mai.  (lig.  gen.)  S.Ed  u.a.w.  nl. 

206. 

Better  ride  an  ass  that  carries  us,  than  a  horse  en. 
that  throws  us.     Beaaer  einen  Esel  reiten, 
der  una  trägt,  als  etn  Pferd,  daa  uns  abwirft. 
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208. 

eil«  Look  eie  you  leap.    Seht  zu,  bevor  ihr  springt.  \ 
Make  a  model  before   thoa   boildeBt.     Mache 
etn  Modell,  bevor  du  bauest. 


lt«Misiira  duie  Yolte  n  panna  qnando  ta  V  hai 
da  taglii  per  nnn'  ingannatti.  (mi.  crs.) 
MUb  »wei  Mal  das  Tuch,  wenn  du  es  zer- 
schneiden sollst,  um  dich  nicht  zu  täuschen. 

DlZdint  misar  e  an  taj   B6al.    (em.  B.)    8.  Z^nt 

u,  s,  10.  [8,  Zänt  u,  s,  tr. 

Bento  mezEÜe   e  nn   taggio   solo.    (lig.  gen,) 

210. 

eil.A  good  fame  ia  better  than  a  good  face.    Ein 

guter  Buf  ist  besser,  als  ein  hübsches  GesicJU» 

^  good  repatation  is  a  fair  estate.    Ein  guter 

Buf  ist  ein  schönes  Besitzthwm, 
Good  name  is  gold-wortb.  8,  Qoede  naem  «.  s,  w. 

212. 

en.  An  ounce  of  fortane  is  worth  a  ponnd  of 
forecaat.  Eine  Unze  OlHek  ist  ein  Pfimd 
Vorbedacht  werth. 


it.L'  Ä  mei  nn  onsa  d'  fdrt5ana  che  nna  lira 
d*  Baydir.  (ni.  em.  B.)  Es  ist  besser  eine 
Unze  Glück,  als  ein  P/und  Wissen, 

213. 
eB.Tripe  broth  ia  better  than  no  porridge.    Kai- 
daunenbrühe  ist  besser,  als  keine  Suppe. 


dft«  Mager  Mad  er   beder  end  tomt  Fad.   (jat.  S.) 

Magere  Speise  ist  besser,  als  leere  Schüssel. 

Mager  Knoge  er  beder  som  tomt  Fad.  (jfit.  S.) 

Magerer  Knochen  ist  besser,  als  leere  SchüsseL 

214. 

dl*Det  er  beder,  ted  e  BOm  gneder  Over  e  For- 
seider,  som  e  Forelder  över  e  BOm.  (jüt.  8.) 
8.  De  CS  u.  s,  w, 

215. 
pd.  Beter  wat,  aa  nix.  (ns.  B.)    8,  Besser  «.  s,  w. 

dl*  Noger  er  beder  end  inte.  (jüt.  S.) 


it.L*  ö.mej  poch  che  gnint.    (ni.  em.  Piac)     8, 
jyer  betre  litet  u.  «.  io. 


L*  h  mei  poc  che  nagott  (L  m.)    8.  D'er  betre  ni 

litet  u,  s.  w, 
JJ  e  mdgio  poco  che  ninte.  (lig.  gen.)    8.  Ifer 

betre  litet  u,  s,  to.  [ti.  «.  w* 

Pocn  meghin  che  nenti.   (b.)    8,  Bedre  TAdet^ 

216. 

Qne   bau  möy  1*  amic  qui  hj  präa,  Qne   lonfib 
parent  qni  iy  lonenh.   (sf.  Bm.)    Besser  ist 
der  Freund,  der  nah  ist^  als  der  Venoandte, 
der  fem  ist, 

Val  pea  an  bon  viaein ,  che  an  gram  pareint.  tt. 
(ni.  em.  Piac.)     Ein  guter  Nachbar  ist  mehr 
fcerth,  als  ein  schlechter  Verwandter, 

217. 

AI  f6m  dSl  BO  paieis  al  loa  pi6  ch'  n*  £  1  fogh  It 
di  alter.  (nL  em.  B.)    Der  Bauch  seiner  Hei- 
math  leuchtet  mehr,  als  das  Feuer  Änderer. 


218. 

Good  ia  good,  bat  better  carrieth  it. 
gut,  aber  besser  trägt's  davon. 


Out  ist  e^ 


U  mSgio  P  e  nemigo  da  bon.  (ni.  lig.  gen.)      it* 


dft*  Et  Kvintin  Lykke  er  beder  Bom  et  Pond  For- 
Btand.  (jttt.  S.)  Ein  Quentchen  Glück  Ut 
besser,  als  ein  Pfund  Verstand. 


Eines  BetUers  OB. 


222. 

A  beggar*B  parse  is  bottomleBS. 
Beutel  ist  bodenlos. 

226. 

One  beggar  Ib  woe,  That  another  by  the  dooreil* 
Bhoald   go.     Einem  Bettler  isfs   leid,   dass 
ein  anderer  an  die  Thür  geht. 


Den  ene  Stodder  kan  ikke  taale  (lider  ikke),  dl* 
at  den   anden  har  to  Kieppe  (PoBor).    Der 
eine  Bettler  kann's  nicht  leiden  (duldet  nicht), 
dass  der  andere  ztoei  Stäbe  (Säcke)  hat. 

Den  ene  Stoder  fortryder  a,  ted  den  ann  hser 
to  Poser.  (jüt.  S.)  Den  einen  Bettler  ver- 
driessts ,  jiass  der  andere  zwei  Säcke  hat. 

228. 

Beggars  moanted  rnh   their   horses   to   death.  eo* 
Bettler,  beritten,  jagen  ihre  Pferde  zu  Tode. 

231. 

Den  der  itt*  Inkker  e  ögen  op,  ma  Inkke  edi* 
Pang  op.  (jüt.  S.) 

232. 

n  ne  faat  paa  Tcndre  la  pean  de  1*  oors  quand  fk, 
il  coart  encore.     Man  muss  nicht  die  HasU 
des  Bären  verkaufen,  wenn  er  noch  läuft. 
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233. 

0l.Call  not  a  snrgeon  before  jou  are  woonded. 
Bu/i  nicht  den  Chirurffen,  bevor  ihr  verwundet 
»eid.  

li.Man  skal  ikke  tage  Hatten  af,  f0r  man  seer 

Manden.  Man  mui»  niehi  den  Hui  abnehmen, 

bevor  man  den  Mann  sieht. 
£n  skal   inte  tege  e   Hat   af,   fbr   en   ser   e 

liand.  (jttt  S.)     8,  Man  tkal  u,  a.  vj. 
£n  skal  inte  tege  e  Hat  af,  för  en  ser  e  Herre. 

(jüt  8.)    Man  miMs  nie?U  den  Hut  abnehmen, 

bevor  man  den  Herrn  eieht, 
SW«  Man  taar  intet  äff  Hatten,  för  &n   man  seer 

Mannen.     Man   nimmt  nicht   den   Hut   ah, 

bevor  man  den  Mann  sieht. 

234. 

•■•NeTer  praise  a  ford  tili  yon  are  over.    Lobt 
nie  eine  Fürth,  bevor  ihr  darüber  »eid, 
Never  cry  hallo  I  tili  jon  are  out  of  the  wood. 
Bufl  nie  Hallo  !  bevor  ihr  aus  dem  Walde  seid, 

236. 

ei.  DonH  boil  (broil)  your  fish  tili  they  are 
hooked.  Kocht  (Bratet)  euere  Fische  nicht, 
bevor  sie  geangelt  sind, 

Dur  spit  is  not  yet  at  the  fire,  and  yon  are 
basting  already.  Unser  JSpiess  ist  noch  nicht 
am  Feuer  und  ihr  begiesst  schon  (den  Braten). 

Make  not  yonr  sauee  tili  yon  haye  canght  yenr 
fish.  Macht  eure  Sauce  nicht,  bevor  ihr 
euem  Fisch  gefangen  habt. 

237. 

ii.  Det  skal  anten  beere  eller  briste,  (jüt.  8.)  Das 
nmss  entweder  tragen  oder  brechen, 

243. 

dl«  Kaerleghed  er  blind  nndtegen  for  Penge.  (jüt.  8.) 
Liebe  ist  blind,  ausser  für  Geld. 

it.L'  amö  H  r  e  orbo.  (ni.  lig.  gen.) 

246. 

md.  Da  hat  ooch  emal  fauch  einmal)  e  (ein)  blindes 
Hnhn  *ne  Perle  gefunden,  (sä.  A.) 

247. 

Mkln  the  kingdom  of  blind  men  the  one*eyed  is 
king.  Im  Beieh  der  Blinden  ist  der  Bfn- 
Sugige  König.       

ILInter  coecos  regnat  strabns. 

Inter  indöctos  etiam  corydns  sonat. 


In  del  paes  di  orb  on  gnerc  V  ö  re.  (ni.  1.  m.)  it« 

Im  Lande  der  Blinden  ist  ein  Einäugiger 
I      Konig. 
In  to  paize  di  orbi  i  gacrsei  fan  £güa.   (lig.  ni. 

gen.)    7m  Lande  der  Blinden  machen   die 

Einäugigen  Figur, 
In  tera  de  orbi  beati  chi  gba  un  ochio  solo. 

(y.)     Im  Lande  der  Blinden,  glücklich  wer 

ein  Auge  allein  hat. 
En  terra  de  cegos   o   torto   £   rei   (gal.)    8.  pt* 

Na  terra  u.  s,  w. 

249. 

RsBd  Mandirier  Ikke  til  vakkre  M0er.    Fhsrcht'  dft. 
samer  Mann  ujirbt  nicht  um  schone  Mädchen. 

252. 

Aldre  er  e  Blöd  sa  tyndt,  sa  er  det  tykker  som  fUL 
Vand.  (jüt.  8.)     8.  Blodet  u.  s.  w. 

U  sangue  nun  &  aqua.  (mi.  crs.)    8.  Bsangue  iL 

non  h  u,  s.  w. 
U    sangue    non    e   »gua.    (lig.   gen.)      8.    UM. 

sangue  non  ^  u.  s,  w. 

253. 

£  EnScht  nor  ousz  Strt  gedrSt  Äsz  mi  wiert^pd. 
wa  en  gäldä  Met.  (nrh.  8.)     Ein  Knecht  nur 
aus  8troh  gedreht,  ist  mehr  werth,  als  eine 
Magd  aus  Gold. 

254. 

He  sets  the  fox  to  watch  bis  geese.    Er  gtbteü» 

dem  Fuchs  seine  Gänse  «u  hüten. 
Never  put  the  kite  to   watch   your  chickens. 

Gebt  nie  der  Weihe   eure  Küchlein  su  5e- 

wachen. 
8end  not  a  cat  for  lard.    Schickt  eine  Kattte 

nicht  nach  Speck. 


Dar  la  latuga  in  guardia  a  gli  och.  (ni.  em.  B.)  it. 
Den  Lattich  in  die  Hut  der  Gänse  geben. 

255. 

A  bow  long  bent  at  length  must  wax  week.  eilt 
'    Ein   lange  gespannter   Bogen   muss    auletzt 
schlaff  werden. 


A  tirar  trop  la  corda  la  se  spSzza.  (ni.  em.  B.)  it. 

Wenn  mcm  die  Saite  su  sehr  ansticht,  ser- 

reisst  sie. 
AI  longh  tir&  la  corda  se  trazza.   (em.  Piac.)nL 

8.  A  longh  tirär  u.  s.  w. 
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A  tirk  trop  se  romp.    (1.   m.)     Zieht  man  zu 

sehr,  reisst's, 
Da-u  troppo  8ti&  a  corda  a  so  streppa.    (Hg. 

gen.)    S,  A  forza  di  tirar  u.  *.  w, 

256. 
da.  Borg  g»r  Sorg.  Gut.  S.) 

258. 

eu.  A    boisterous   horsc    must    havc    a    boisterous 
bridle.      Ein    heftige     Pferd    mitas    einen 
arharfen  Zaum  haben. 
To  a  rade  asB  a  rüde  keeper.    Einem  störri- 
schen Esel  ein  rauher  Treiber, 


8Wfl  En  seeger  kiapp  pä  en  treskan  rjgg.   Ein  zäher 
Stock  auf  einen  widerspenstigen  Rücken. 

259. 

en.  QaarrelUng  dogs  come  halÜDg  home.  ZänkiscJie 
Hunde  kommen  hinkend  nach  Hause, 


d&*Oale    Hunde    fier    revcn    Skind.    (jüt.   S.)      8. 
Qafne  u.  s,  io. 

260. 

en.  He   that   helpeth    the   cvil   hnrteth   the  good. 
Wer  dem  Bösen  hilß,  schadet  dem  GhUen, 

261. 

en.  It  is  easier  to  pull  down  than  biiild.    Es  ist 
leichter  niederzureissen,  als  aufzubauen. 

262. 

en.  Misfortnnes  come  on  wing^  and  depart  on  foot. 

Missgeschicke  kommen  auf  Flügeln  und  gehen 

zu  Fuss  fort, 
Misfortanes    come    by    forties.      Missgesehieke 

kommen  zu  Vierzigen, 
Sickness  comes  on  horseback,  but  goes  away 

on  foot.     Krankheit  kommt  zu  Pferde,  aber 

geht  zu  Fuss  weg. 
Evtl  comoB  to  UB  by   ells  and  goes  away  by 

inches.     Übel  kommt  ellenweis   zu  uns  und 

geht  zoÜweis  fort. 


da.  Sygdom  flyver  paa,  men  kryber  af.     Krankheit 
fliegt  zu,  kriegt  aber  fort, 
Sygned    kommer   flyvendo    og    goer    krybentle. 
(jUt.    S.)      Krankheit    kommt   fliegend    und 
geht  kriechend, 

it*Al  mal  vigna  a  cavall  e  al  va  via  a  pe.    (ni. 
em.  Piac.)    S.  Le  mal  vient  ä  cheval  u.  s,  fr. 


U  mä  ven  a  cantaea  e  n  va  via  a  onse.   (lig.  nL 
gen.)    S.  Le  mal  vient  ä  charitde  u,  s.  10. 

263. 
Injuries  don^t  use  to  be  written  on  ice.    Be-6B. 
leidigungen  pflegen  nicht  auf  Eis  geschrieben 
zu  werden. 

266. 
Stay,  tili  tbe  lame  messenger  come,  if  yon  will  68* 
know  the  truth  of  the  thing.     Wartet,  bis 
der  lahme  Bote  kommt,  wenn  Vir  das  Wahre 
von  der  Sache  wissefi  wollt. 
The  lame  post  brings  the  suroBt  news.     Der 
lahme  Postbote  bringt  die  sichersten  Nach- 
richten, 

266. 

£  catfive  notizie  arrivan  snbito.  (ni.lig.  gen.)  Die  it. 
schlechten  Nachrichten  kommen  sogleich  an. 

270. 

Wor  en  Brohns  stcit,  kann  keen  Backhns  stan.  pd. 
(na.  B.)  

Hvor  man  Isegger  en  T0nde  Kug,  kan  man  eidi. 

Iseggc  cn  Tonde  Uavre.  '  Wo  man  eine  Tonne 

Roggen  hinlegt,  kann  man  nic?U  eine  Tonne 

Hafer  hinlegen, 
Hvor  0  MseltBiek  k^Jmmer  hen,  bliver  e  Mjölsfek 

fra.  (jüt.  S.)     8.  (Hjvor  u.  s.  ?r. 

271. 

8  Wird  keene  (keine)  Suppe  so  heiBS  gegessen,  md. 
wie  se  fsiej  gekocht  (eingebrockt)  wird.  (sa.  A.) 

272.  • 

Der   ging  drum   rum  (herum),  wie   die   Katze  Skd. 
nm  'n  heissen  Brei.  (sä.  A.) 

273. 

Verbrenne  dich  nicht  an  fremden  Kohlen.  (Hrz.)  md. 
Was  dich  nich  (nicht)  brennt,  brauchst  nich  ca 

blasen,  (sä.  A.) 
Was  dich  nicht  juckt,  das  kratze  nicht,  (sä.  A.) 

274. 

Pan  co-i  oenggi,  formaggio  senza  oeuggi.   (ni.it. 

lig.  gen.)    8.  Pän  u.  s.  to. 
Pani  pirciata,  casu ,  sirratu ,  cami  ch^  imbi8Ga,si. 

e  vinn  chi  trisca.  (s.)  Brot  durchlöchert,  Käse 

geschlossen.  Fleisch,  das  fest  ist,  und  Wein, 

der  tanzt, 

276. 

Hvern  der  enneg  ander  Fisk  er,  sa  er  e  Skallc  dJL 
god.  (jüt.  S.)     Wenn  kein  anderer  Fisch  da 
ist,  ist  die  Bleie  gut. 
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277. 

it*  Aveir  al  pan  quand  an  s*  ha  pi6  deint  da  ms- 
garel.  (ni.  em.  B.)  Dcta  Brot  haben,  \eenn 
man  keine  Zähne  mehr  hat^  um  e»  zu  bei9$en, 

285. 

pU  Inda  £  maiB  cara  a  salsa  c*  o  peixe.  (gaL) 
Noch  i$t  die  Sauce  thettrer,  alt  der  Fisch. 

286. 

it*Afl  cgno88  al  bein  quand  an  s'  ha  pi6.  (ni. 
em.  B.)     8,  E  hen  u.  «.  to. 

287. 

eu.Bid    me    and    do    it    youraelf.      Heisst    mich* 8 
und  thut's  »elbH. 
Make  a  page  Of  yonr  own  age.     Nehmt  einen 
Paffen  von  eurem  eignen  Alter, 

288. 

tu  N^  aille  k  laver  la  lessive  qui  a  les  pieds  faits 
de  sei.  Oehe  nicht  die  Wüsche  waschen, 
wer  die  Füsse  von  Salz  hat. 

it.  Chi  ha  a  cü  de  paggia  (stoppa)  u  Tha  puia 
du  foeugo.  (ni.  lig.  gen.)  Wer  den  Hintern 
vofi  Stroh  (Wer ff)  hat,  hat  Furcht  vor*m  Feuer, 

niChi  ha  n  cü  de  paggia  (stoppa),  No  s*  accoste 
a-u  foeugo.  (lig.  gen.)  Wer  den  Hinteren 
vnn  Stroh  (Wer ff)  hat,  nähere  sich  nicht 
dem  Feuer. 
Chi  ha  la  testa  de  cera  no  vada  al  sol.  (v.) 
S,  Chi  ha  (il)  capo  u.  s,  v). 

289. 

eum  He  that  wonid  be  well,  need  not  go  from  bis 
own  house.  Wer  sich  Wohlbefinden  will, 
darf  nicht  aus  seinem  Hause  gehen, 

290. 
dl.  Hvem  alt  er  frest,  er  e  Hjommen  bedst.  (jüt.  S.) 
Wenn  Allet  versucJU  ist,  ist's  Daheim   am 
besten, 

291, 

eB.Cry  you  mercy  killed  the  cat.  BUt'  um  Ver- 
zeihimff  todtete  die  Katze, 


Wahrheit  au  mir  spricht,  fflaubt  mir  nicht, 
wenn  ich  WahrMt  spreche. 


dl.  Af  mange  Tak    dode   Smedens  Kat.    S,  Auf 
ff.  #.  w.  [S.  Auf  u,  s,  w, 

Ki  manneg  Tak  dede  e  Smeds  Kat.  (jüt.  S.) 

292. 

•■•He  that  doee  not  speak  tmth  to  nie,  does  not 
believe  me  when  I  »peak  truth.     Wer  nicfU 


Tyv  tsBnker  altid  ander  stel.  (jüt.  S.)    (Der)  da. 
i>te&  denkt  stets.  Andere  stehlen. 

Tyy  tsenker,  hver  Mand  stel,  og  Höre,  enneg 
ffirleg  er.  (jüt.  ö.)  (DerJ  Dieb  denkt,  jeder 
Mann  stiehU,und(die)  H . , ., Keine  ist  ehrlich. 


Chi  face  male,  pensa  male.   (mi.  crs.)    S,  Chili, 

mel  u.  s.  w, 
Chi  mal  fa,  mal  pensa.  (t.)     S.  (Jhi  mel  u,  s.w.  mi. 
AI    lader    cred    che   tot   sian   cumpagn   a   lo.  ni. 

(em.  B.)     S,  II  ladro  crede  u.  s.  w. 
Chi  Ä  lader,  pensa  che  tucc  roben.  (1.  m.)     Wer 

Dieb  ist,  denkt,  dass  Alle  stehlen. 
Chi  mk  fa,  mk  pensa.  (lig.  gen.)  S.  Chi  mel  u.  s.  w, 

293. 

Nin  sirvas  k  quen  sirvfu,   nin  roubes   k  quen  pt« 
roubou.    (gal.)     Diene   nicht   bei   dem,  der 
diente,  stiehl  nicIU  bei  dem,  der  stahl. 

Nin  sirvas  a  quen  sirviu,  nin  pidas  a  quen 
pidiu.  (gal.)  Diene  nicht  bei  dem,  der  diente, 
bettle  nicht  bei  dem,  der  bettelte. 

294. 

The  great  thioves  punish  the  little  ones.     DteOn. 
ffrossen  Diebe  bestrafen  die  kleinen, 

296. 

De  sma  Tyve  hoenger  de,  de  störe  lieV  de  ga.  dl. 
(jüt.  S.)     S.  De  klän  u.  s,  w, 

297. 

Thieves  falling  out,  true  nien  come  to    theiren. 
goods.     Zanken  sich  Diebe,  kommen  ehrliche 
Menscfien  zu  ihrem  Eigentkwn. 


AsAnanse  as  comadres,  porque  Ue   din  as  ver-  pt« 
dades.    (gal.)     Die    Gevatterinnen   erzürnen 
sich,  weil  sie  sich  die  Wahrheit  sagen. 

298. 

Plant    the    crab-tree  where  you    will ,    it    will  en. 
never  bear  pippins.     Pflanzt  den  Holzapfel- 
baum, wo  ihr  wollt,  er  wird  nienials  Pip- 
pings  fragen. 

299. 

He  that  gocs  barefoot,  must  not  plant  thoms.  en. 
Wer    barfuss    geht,     muss    nicht    Domen 
pflanzen. 

68 
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Barefooted  men  mnst  not  go  among  thorns. 
Barfüssiffe  Leute  miisaen  nicht  moitehen 
Domen  gehen. 

it«Chi  somna  i  spl,  no  vaghe  descals.   (ni.  1.  b.) 

8,  Qui  ekme  u.  s,  to. 
ni.  Chi  semenn-a  aguggie  no  vadde  descftzo.    (lig. 

gen.)     S.  Qui  ehne  u.  9*  w. 

301. 

pd.  Dremal  is  Bremer  Recht,    (ns.  B.)    Drei  Mal 
ist  Bremer  Recht, 


da.  Alle  gode  Gange  er  tre.  (jüt.  S.^  Sl.)  AUer 
guten  Male  sind  drei. 

302. 

pd.  An'r  Tungn  keen  Tum  (Tom) ,  To  lecker  de 
Gum,  Keen  Lust  wat  to  don,  Dat  sind  dre 
Dinge  ton  Bcho^n.  (ns.  B.)  An  der  Zunge 
kein  Zaum,  zu  lecker  der  Gaumen,  keine 
Lust,  wa»  z'i  thun,  daa  sind  drei  Dinge  zum 
Scheuen, 

611.  Three  things  cost  dear :  the  caresses  of  a  dog, 
thc  love  of  a  mistress  and  the  invasion  of  a 
hoßt.  Drei  Dinge  sind  theuer:  die  Lieb- 
kosungen eines  Hundes,  die  Liebe  einer 
Maitresse  und  das  Einrücken  eines  Heeres, 

303. 

eil«  Smuke,  rain  and  a  very  curst  wife,  Make  a 
man  weary  of  house  and  life.  Rauch,  Regen 
und  ein  recht  zänkisches  Weib  machen  einem 
Mann  Haus  und  Leben  zuwider, 
Dropping  house  and  eke  smoke  and  chiding 
wives  make  men  fly  out  of  their  own  house. 
Tröpfelndes    Haus    und    auch    Rauch    und 

*  scheltende  Weiber  vertreiben  die  Männer  aus 

ihrem  eigenen  Haus. 


da.  R0g  og  Sm0g  og  und  Kvinde,  de  far  manneg 
Mands  Ögen  til  at  rinde,  (jüt.  S.)  Bauch 
und  Schmauch  und  böses  Weib,  die  bringen 
manchen  Mannes  Augen  zum  Thränen. 

304. 

it.Tr6i  don  e  un  gat  V  h  un  merci\  bei  e  fat. 
(ni.  em.  B.)  Ihei  Frauen  und  eine  Katze 
ist  ein  Markt  fix  und  fertig. 

305. 

iSa  f>j6($  spyrr  alt  pat  er  ]>rir  menn  vitn.  Was 
drei  Leute  wissen,  weiss  die  ganze  Weif. 


pj65  veit,  ef  ^rir  vita.    Die  Welt  weiss,  wenn 
Dreie  es  wissen, 

m 

Hvad   trenne   veta,   yet    heia    verlden.      Was  8W* 
Dreie  wissen,  weiss  die  ganze  Welt, 

309. 

De   siger  nok,  en  drikker,  men    de   ved   int*  da« 
hvad  T0rst  en  lider.  (jüt.  S.,  Bl.)    Sie  sagen 
wohl,  Tnan  trinkt,  aber  sie  wisseti  nicJit,  was 
für  Durst  man  leidet. 

310. 

Der  sorgt  sich  ooch  (auch)  um*n  Strick   nndmd. 
hat  de  Kuh  noch  nich  (nicht)  im  Stalle,  (sä.  A.) 


Antes  de   compral-o    becerro,   facel-o   cortello.  pt, 
(gal.)     Ehe  man  das  Kalb  kauft,  den  Stall 
machen. 

311. 

Boil    not   the    pap    before   the   child   is   bom.  CD* 
Koche  nicht  den   Brei,   ehe   das  Kind  ge* 
boren  ist, 

313. 

An  8*  peu  di  gatt,  s*  al  n*  ^  in  dal  sacch.  (ni.  it. 

em.  Piac.)     Man   kann  niciU  Katze   sagen, 

wenn  sie  nicht  im  Sacke  ist, 
Se  po  minga  di  cent,  se  no  V  h  in  del  sacc  ni. 

(I.   m.)      Man   kann    nicht    hundert    sagen, 

wenn  sie  nicht  im  Sacke  sind. 
No  se  poeu  di  quättro  fin  che  u  no  V  e  in  to 

sacco.  (lig.  gen.)    Man  kann  nicht  mer  sagen, 

ehe  sie  nicht  im  Sacke  sind, 
No  dir  quatroy  co  no  T  ^  in  tel  saco.  (v.  Padova.) 

Sage  nicht  vier,  wenn  sie  nicht  im  Sacke  sind, 

314. 

MarriagcH  are  planncd  in  heaven.    Ehen  werden  eik 
im  Himmel  ersonnen, 

317. 

Marriage   with   peace  is  the  world*s  paradi8e;61l* 
^vith   strife,  thiH  life^s  purgatory.     Ehe  mit 
If\^den  ist   der   Welt  Paradies,  mit  Streu 
dieses  Lebens  Fegefeuer. 

324. 

A  wounded  reputation  is  seldom  cured.    Eineiä» 
verletzter  Ruf  wird  selten  geheilt, 

329. 

Dat  Hohn  will  klöker  sin  as  de  Henne,  (na.  B.)pd. 
Das  Huhn  will  klüger  sein,  als  die  Henne. 


E  Kg  vil   vaTe   kloger  som   e  Hr.ne.    (jÜt.  S.)di* 


.j 
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330. 
od.  Wein,  so  ein  Jahr  alt,  Brod,  so  ein  Tag  kalt, 
und  ein  Stündlein  kaltes  £1  sind  gewiss  ge- 
sunde Drei,  (schwei.) 


dt,  Neem  brood  van  een'  dag,  meel  van  eene  weck 
(maand)  en  wijn  van  een  jaar.  Nimm  Brot 
von  einem  Tag,  Mehl  von  einer  Woche 
feinem  MonalJ  und  Wein  von  einem  Jahr. 

ea.  Bread  of  a  day,  ale  of  a  month  and  wine  of 
a  year.  Brot  von  einem  Tage,  Bier  von 
einem  Monat  und  Wein  von  einem  Jahre. 
Eggs  of  an  hour,  fish  of  ten,  bread  of  a  day, 
wine  of  a  year,  a  woman  of  fifteen  and  a 
friend  of  thirty.  Eier  von  einer  Stunde, 
Fiteh  von  zehn,  Brot  von  einem  Tage,  Wein 
von  einem  Jahre,  eine  Frau  von  'fünfzehn 
und  ein  Freund  von  drei*$ig. 

pt  O  cabrito  de  hum  mes,  o  queijo  de  tres.     Das 
Bockchen  von  einem  Monat,  der  Käse  von  drei. 

m 

331. 
eiL  Like  crow,  like  egg.    Wie  die  Krähe,  eo  das  Ei. 

335. 
pd.  En  llua  van  Spöhn',  Abers  —  alleen.   (ns.  B.) 
Ein  Baus  von  Sjpähnen,  aber  —  allein. 


341. 

Hast  trips  up  its  own  heeU.    Hast  fällt  Über 
ihre  eiQcnen  Fiisae. 


en. 


dJL  Sit  eget  er  e  bedste  Eje.  (jüt.  S.)     Sein  eigen 
ist  der  beste  Besitz. 


342. 

L'  &  mei  di  povero  mi ,  che  poveri  nun.    (ni.  it. 

1.  m.)     S.   Vdou  a.  s.  w. 
L'  e  mdgio  dt  poveo  mi,   che  povei   nui.    (lig.  ni 

gen.)     S.   Vdou  u.  s.  tu. 

343. 

One  man  may  better  sleal  a  horse,  than  another  en. 
look  on.     Einer  darf  eher  ein  Pferd  stehlen, 
als  ein  Anderer  zusehen. 

344. 

Der  spitzt  de   Cdie)  Bolzen  un  (und)  der  ver-  md 
schiesst  se  f^ie).  (sä.  A.) 

345. 

On  sc6va  la  livra  e  quV  alter  la  ciapa.   (ni.  lt. 
em.  B.)     S.  Uno  u.  s.  to. 

348. 

The  foUy  of  one  man  is  the  fortane  of  another.  en. 
Die  Thorheit  des  Einen  ist  das  Glück  des 
Andern. 


itCasa  mi,  mamma  mi!    (ni.  em.  B.)     S.    Casa 

mia,  mamma  u.  s.  w. 
nlCi  b6  e  p6  pi6.  (em.  B.)    S.  Ca  sSva  u.  s.  w. 

837. 

ei.  Self-praise    is    no    reeommendation.      Selbstlob 
ist  keine  Empfehlung. 


4L  Sjelvros  stjynker.  (jüt.  S.)    S.  Selvroes  stinker. 
U.  Eigi8  lof  luktar  illa.     Eigenlob  riecht  übel. 


ItChi  se  loda  s'imbrodda.  (ni.  lig.  gen.)     S,  Chi 

s*  loda  u.  s.  w. 
si.  Chine  su  s'avanta,  mala  ragione  se  senta.  (cal.) 

Wer  sich  selbst  rühmt,  riecht  schlecht. 

340. 

en«  The  haaty   bitch  bringeth  forth  blind  whelps. 
Die  eilige  Hündin  wirft  blinde  Junge, 
The  swiftest   bitch    brings   forth   the   blindest 
whelps.     Die  geschwindeste   Hündin  tcirft 
die  blindesten  Jungen. 


O  que  he  bom  para  o  ventre ,  he  mäo  para  o  pt« 

dente.     Das  was  gut  für  den  Bauch  ist,  ist 

schlecht  für  den  Zahn. 
O  qne  e  bo  pr'  o  bazo,  6  malo  pr'  o  figado. 

(gal.)     Das  was  gut  für   die  Milz  ist,   ist 

schlecht  für  die  Leber. 
Lo  que  ^  bueno  para  el  Ugado,  es  malo  para  sp« 

el  bazo.     Das  was  gut  für   die  Leber   ist, 

ist  schlecht  für  die  Milz, 

349. 

What  ^s  meat  to  me  may  poison  be  to  you.  en. 
Was  Speise  für   mich   ist,   nvag   Giß  für 
Euch  sein. 


Den  enes  D0d,  den  anns  Brad.  (jüt.  S.) 


350. 


da. 


All  flowers  are  not  in  one  garland.    Alle  Blumen  en. 
sind  nicht  in  einem  Gewinde, 

353. 

Un  mei  marzo  ne  guasta  sento.   (ni.  lig.  gen.)  it. 
8.  üna  mela  u.  s.  w, 
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Barefooted   men   raust  not  go   among  thorns.  [  f,j65  veit,  ef  {.rir  vita.    ly 
Barfüsaige    LeiUe    müsaen    niehi    zwüchen        Dreie  e$  wissen.  ^ 

Damen  gehen.      j  Hvad   trenne   veta,    -^Z 

Dreie  wissen,  %of  // 


ILChi  gomna  i  spi,  no  vaghe  descalz.   (ni.  1.  b.) 

S,  QiU  shme  u,  s.  to. 
ni.  Chi  semenn-a  aguggie  no  vadde  desciUo.    (lig. 

gen.)     S.  Qui  skTne  u.  s,  w. 

301. 
pd.  Dremal  is  Bremer  Recht,    (ns.  B.)    Drei  Mal 
ist  Bremer  Recht 


.*«• 


stikn 
füiMn 


De   ßiger  nrV 
hvad  T'/  ' 
wohl, 
für   // 


^ 


1J 


'    T 


dS.  Alle   gode  Gange  er  tre.   (jüt.  S.,  SI.) 
guten  Male  sind  drei, 

302. 
pd.  AnV  Tungn  keen  Tum   (Tom),  To     '' 
Gnm,  Keen  Lnst  wat  to  don.  T     •■ 
Dinge  ton  Scho'n.    (ns.  B.) 
kein  Zaum,  zu   lecker  der       :  J 
Lust,  wa^  t%  thun,das  ^ 
Scheuen, 


Alle 


3 


oth  tbe 


den  a»«* 
ine  Hand 


pd. 
beide 
me^.  dl« 


>M/ 


andere  damit. 


I 


611.  Three  things  cost  dp 
the  Jove  of  a  m* 
host.     Drei  T 


kosungen    e 
Maitress^    ^ 


*^'' 


f. 


Einer  ist  Keiner, 


.-^ 


361. 


fiiocg  V»v.  (jüt.  8.)     -E»n  Faden 


en.  SmoV 


^V 


i^^  aetcebe. 


0  M  grilanda.  (ni.  em.  B.)     8.  One 

rt  ^   M  s.  v>' 

/^  pon  fai  g^aneiro,  pero  axuda  6  com- 

j^  V*^  ^  .j^.  (g*l')    -^*'*  üTom  macht  keinen  Spei- 

^f.  kUß  a^c»"  dem  Genossen. 

364. 
Ein  Narr  machtr  zehne,  (sä.  A.) 

Jt.  \^^   matto    ne    fa   rio    quattro.    (ni.   lig.   gen.) 
JiAn  Narr  macfU  vier  lachen, 

868. 

en.All  feet  tread  not  in  one  shoe.  Alle  Füsse 
gehen  nicht  in  einen  Schuft, 

371. 

eD.  One  day  is  better  than  sometimes  a  whole  year. 
Ein  Tag  ist  mitunter  besser,  als  ein  ganzes 
Jahr, ' 


Una  man  lava  V  altra,  E  tutt  du  lavu  el  mo-It. 

stazz.    (ni.  em.  Piac.)     S,  Vn  man  u.  «•  ^• 
Unn-a  man  a  lava  V  Atra,  Tutte  due  lavan  ani. 

faccia.  (lig.  gen.)     8.  Una  mano  lava  VaÜra, 

tt.  s,  w. 

376. 

A  lie  begets  a  lie,  tili  they  come  to  generation.  6IU 
Eine  Lüge  erzeugt  eine  Lüge,  bis  ein  0«- 
schlecht  daraus  wird, 

One  lie  makes  many.    Eine  Lüge  macht  viele. 


£  bozie  son  comme  e  seze,  Approeuvo  a  unn-a  tt* 
ghe  ne  ven  dexe.  (nL  lig.  gen.)    Die  Lügen 
sind  wie  dieKirschen,nach  einer  kommenzehn. 

377. 

One  Bwallow  makes  not  summer.  Eine  Schwalbe  61« 
macht  nicht  Sommer. 


£n  Svale  gör  enneg  Sommer,  (jüt.  S.) 
£n  Svale  g0r  ingen  Sommer.  (81.) 


4L 


Unn-a  rondine  no  fa  primaveja.    (ni.  lig.  gen.)it 
S,  Una  rondine  non  fa  primavera, 

Unu-a  seift  (roeusa)   uo  fa  Mazso.    (lig.  geajnt 
Eine  Blume  (Rose)  macht  keinen  Mai, 

Una   rondina   no   fa  primavera.    (v.)    &  Una 
rondine  non  fa  primavera. 

Un  fior  no  fa  primavera.  (v.)     ^S^.  Ina  u.  s,  to. 
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381. 

l  una  campana  an  s*  impara  gnieint. 
^      Wenn  man  bloss  eine   Olocke 
'  man  nichts. 
-^.h^  qnl  atra  campana.  (em.  B.) 
die  andere  Glocke  hören. 


S84. 


der  kun  hser  et  Gab. 
arme  Maus,  die  nur 

r  knn  hser  en  Hole. 
'hier  (ihörickUrJ 
hat. 


Hvern  en  Ko  bis,  sä  bis  de  alle.   (jttt.  S.)    8. 
Wann  u,  s,  w. 

396. 

Hvern  Fanden   lukker  en  Dör  i,  lukker  Vor- da« 
herre  ti  op.  (jüt.  8.)     Wenn  der  Teufel  eine 
Thür  zuschJLiesstf  nchliesst  unser  Herr  zehn  auf. 


\ 


Ein  Hut 

gemacht. 


S'  as  s&ra  nn  usc,   as  derva  un   porton.    (ni.  it. 

em.  Piac.)     S.  Si  chiude  una  porta  u.  s.  w. 
U  Segnö  ssera  unn-a  porta  pe  arvi  un  barcon.  ni. 

(lig.  gen.)     Der   Herr   schliesst   eine    Thür, 

um  einen  Balkon  zu  öffnen. 
Dio  sera  una  porta  e  averze  un  porton.    (v.) 

Gott  schliesst  eine    Thür  und   öffnet   einen 

Thortoeff. 

398. 
One  sheep  follows  anotber.  8.  Ein  Schaf  u.  s.  w.  en. 


't  one 

t,in'  dem 

..  K,*ne  Sache  zu  denken  hat. 


fk.  Gardez-YOUB  de  disputer  avec  Thomme  d*un 
seul  livre.  Hütet  euch,  7nit  dem  Mann  tu 
streiten,  der  nur  ein  einziges  Buch  kennt, 

it.  Dio  ti  giiardi  da  chi  legge  un  libro  solo, 
(mi.  t.)  Gott  bewahre  dich  vor  dem,  der 
ein  einziges  Buch  liest. 

389. 

«■•Hang    not    all    your    belFs    upon    one    horse. 
Bangt  nicht  alle  eure  Glocken  an  ein  Pferd. 

390. 

€!•  Det  er  inte  godt  at  fä  manneg  Hode  under  en 
Hat.  (Jüt.  8.)     8,  Dal  's  u,  s.  w. 

391. 

dl.  Rom  er  inte  bygt  ft  en  Dag.  (jttt.  8.)  Rom 
ist  nicht  em  einem  Tag  gebaut. 


Hvern   et  Far  leber  til  Vands,  leber  de  alle.  d&« 
Üüt.  8.)     Wenn  ein  Schaf  zum  Wasser  läuft, 
laufen  sie  alle. 

399. 

Even  an  ass  will   not  fall  twice  in   tbe  same  en. 

quicksand.     Seihst  ein  Esel  wird  niciu  zwei 

Mal  in  denselben  Flugsand  fallen. 
Wbere  ever  an  ass  falleth,  tbere  will  be  never 

fall    again.     Wo   imvier  ein  Esel  fäUt,  da 

wird  er  nie  wieder  fallerf. 
He  that  stnmbles  twice  at  ae  stane,  deserves 

to  break  bis   shin  bane.    (scbo.)     Wer  zwei 

Mal  über  einen  Stein  stolpert,  verdient,  sieh 

sein  Schienbein  zu  zerschlagen. 


ÜAl  m6nd  en  fo  fat  in  t'  un  d^.    (ni.  em.  B.) 
Die  Welt  ward  nicht  in  einem  Tage  gemacht. 


Far  cum  fa  V  äsen  cbe  in  dov  al  sh  inzampUit. 
una  volta  al  n'  i  passa  pi6.  (ni.  em.  B.)    Es 
machen  wie  der  Esel,  welcher  nicht  mehr 
da  geht,  wo  er  ein  Mal  gestolpert  ist. 

403. 

De  eenmal  stillt,  is  jummer  en  Deef.   (ns.  B.)  pd. 
8.  Wer  een  u,  s,  w. 


He  tbat   once  deceives,   is   always   suspected.  en. 
Wer  einmal  betrügt,  ist  immer  verdächtig. 


394.  >  Hvern  der  engang  beer  stäl,  skal  altid   vseredK. 

tt.  Den  eue  Abe  f«r  den  ann  til  at  gäbe.  (jüt.  8.)  !      Tyv.    (jüt.  S.)     Wer  ein  Mal  gestohlen  hat, 
Ein  Affe  kriegt  den  andern  zum  Gähnen.  *-.  >       . 


395. 

ILNaar  en  Ko  bissar,  saa  bissa  di  allje.   (Bom- 
holm)    8.  Wann  tu  s.  w. 


mtus  immer  Dieb  sein. 


405. 

£n  skal  smede,  lav  e  Jern  er  varm.    (jttt.  8.)  dft« 
8,  Man  nuM  u.  s,  w. 
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354. 

it.  On  pom  man  el  guasta  i  olter.  (nL  1.  m.)    ßin 
fauler  Äpfel  verdirbt  die  andern, 

.356. 

en*  One  enemy  is  too  much  for  a  man  in  a  great 
post,  and  a  hundred  friends  are  too  few. 
Ein  Feind  ist  zwjiel  für  einen  Mann  in 
einem  holien  Amt,  und  hundert  Freunrle  sind 
zu  weniff. 

fz«L^  on  non  pou  pas  aver  trop  d*  amics.  (sf. 
uprv.)  Man  kann  nicht  zu  viel  Freunde  haben» 

358. 

en.  One  love  drives  out  another.  Eine  Liebe  ver- 
treibt die  andere. 

359. 

it.  Chi  n^  ha  uu  n'  ha  nisciun;  Chi  n'  ha  dut 
u'  ha  un;  Chi  n'  ha  trei|  g*  ha  u  diao  p^ 
d'  indavvei.  (ni.  Hg.  gen.)  Wer  eins  hat,  hat 
keina;  wer  zweie  hat,  hat  eins;  wer  dreie 
hat,  hat  den  Teufel  in  Wahrheit, 

360. 
en.  One  body  is  no  body.    Einer  ist  Keiner. 

361. 

da.  En  Träd  gör  enueg  Yeev.  üUt.  S.)  Ein  Faden 
fiiacht  kein  Oeicebe. 


iU  Un  fidur  en  fa  grilanda.  (ni.  em.  B.)  8.  One 
ßower  tt.  8,  w, 

pt.  Un  grau  non  fai  graneiroi  pero  axuda  d  com- 
paneiro.  (gai.)  Ein  Korn  macht  keinen  Spei- 
cher, hilft  aber  dem  Genossen, 


364. 


md.  Ein  Narr  machtr  sehne,  (sä.  A.) 


it.  Un    matto    ne    fa   rie    quattro.    (ni.  lig.  gen.) 
Ein  Narr  niacfU  vier  lachen, 

868. 

on.  All  feet  tread  not  in  one  shoe.  Alle  Fiisse 
gehen  nicht  in  einen  Scfiuh. 

871. 

en.  One  day  is  better  than  sometimes  a  whole  year. 
Ein  Tag  ist  mitunter  besser,  als  ein  ganzes 
Jahr. ' 


In  t*  un  6ura  al  zil  lavdura.  (ni.  em.  B.)    Jn  it. 
einer  Stunde  arbeitet  der  Himmel, 

373. 

En  Fader  kan  fors^rge  ti  B5m,  men  ti  BCmdi. 
enneg  Fader,  (jüt.  S.)    Ein  Vater  kann  zehn 
Kinder  versorgen,  aber  zehn  Kinder  keinen 
Vater, 

874. 

£   paroUe   son   comme   e  sexe,   Approenvo   alt. 
unn-a  ghe  ne  ven  deze.    (ni.  lig.  gen.)    8. 
TI  paroli  u,  s.  w. 


876. 
Ena  Haut  wascht  diä  eänger.  (ns.  N.) 


pd. 


One  hand  washeth  the  other  and  buth  the  face,  en« 
Eine    Hand  wäscht   die   andere   und  beide 
das  Gesicht, 


Han  teger  den  ene  Hand  og  tor  den  ann  med.  dl» 
(jüt.  S.)     Er  nimmt   die    etfie   Hand   und 
wäscht  die  andere  damit. 


Una  man  lava  V  altra,  E  tutt  du  lavu  el  mo-it. 

stazs.    (ni.  em.  Piac.)     8.  t)n  man  u.  s,  w. 
Unn-a  man  a  lava  V  fttra,  Tutte  due  lavan  ani. 

faccia.  (lig.  gen.)     8.  Una  mano  lava  VaUra, 

tt.  s.  V). 

876. 

A  lie  begets  a  lie,  tili  they  come  to  generation.  OB» 
Eine  Lüge  erzeugt  eine  Lüge,  bis  ein  Ge- 
sehlecht  daraus  wird, 

One  lie  makes  many.    Eine  Lüge  macht  viele. 


E  boxie  son  comme  e  sexe,  ApprceuYO  a  unn-a  it* 
ghe  ne  ven  dexe.  (nL  lig.  gen.)    Die  Lügen 
sind  wie  dieKirschen,nach  einer  kommen  zehn, 

877. 

One  swallow  makes  not  summer.  Eine  Schwalbe  en* 
macht  nicht  Sommer, 


a. 


En  Svale  gör  enneg  Sommer,  (jüt.  S.) 
En  Svale  g0r  ingen  Sommer.  (81.) 

Unn-a  rondine  no  fa  primaveja.    (ni.  lig.  gen.)it. 

8,  Una  rondine  non  fa  primavera, 
Unn-a  sciü  (roeusa)   no  fa  Mazzo.    (lig.  gen.)ni 

Eine  Blume  (Rose)  maeht  keinen  Mai, 
Una  rondina   no   fa  primavera.   (▼.)    8   Una 

rondme  non  fa  primavera, 
Un  fior  no  fa  primavera.  (v.)    8,  Ina  u,  9,  w. 


SSL  Bd.  L 


461    — 


I.  B<L  405. 


381. 

iL  A  sintir  advX  una  campana  an  b*  impara  gnieint. 

(uL  em.  B.)      Wenn  man  bloss  eine   Glocke 

Kort,  erfuhrt  man  nichts. 
ni  Biaogna  sintir  anch^  qul  atra  campana.  (em.  B.) 

Man  mues  auch  die  andere  Glocke  hören, 

384. 

di. Det  er  en  sselleg  Mus,  der  kun  hser  et  Gab. 
(jttt.  S.)  Dcts  ist  eine  arme  Maus,  die  nur 
ein  Loch  hat, 
Det  er  en  lempeleg  Rsev,  der  knn  hser  en  Hole, 
(jüt  S.)  Das  ist  ein  schlechter  (thörichterj 
F\»chs,  der  nur  eine  Grube  hat. 

385. 

ei.A  hat  is  not  made  for  one  shower.  Hin  Hut 
wird  nicht  wegen   eines  Schauers  gemaclU. 

387. 

€■•  God  keep  me  from  the  man  that  hath  but  one 
thing  to  mind.  Gott  behüte  mich  vor  dem 
Mann,  der  nur  an  eine  Sache  zu  denken  hat. 


Hvem  en  Ko  bis,  sä  bis  de  alle.   (jüt.  S.)    S. 
Wann  u,  s,  w, 

396. 

Hvem  Fanden   lukker  en  Dör  i,  lokker  Vor- da« 
herre  ti  op.  (jüt.  S.)     Wenn  der  Teufel  eine 
Thür  zuschliesat,  tchliesst  unser  Herr  zehn  auf. 


tt,  Gardez-Yous  de  disputer  avec  Thomme  dVn 
seul  11  vre.  Hütet  euch,  mt7  dem  Mann  zu 
streiten,  der  nur  ein  einziges  Buch  kennt. 

ILDio  ti  giiardi  da  chi  legge  un  libro  solo, 
(mi.  t.)  Gott  bewahre  dich  vor  dem,  der 
ein  einziges  Buch  liest. 

889. 

«■•Hang   not    all    yonr    beirs    upon    one    horse. 
Hängt  nicht  alle  eure  Glocken  an  ein  Pferd. 

390. 

iL  Det  er  inte  godt  at  ik  manneg  Hode  under  en 
Hat.  (jüt.  S.)     S.  Dat  's  u,  s.  w. 

891. 

iL  Rom  er  inte  bygt  k  en  Dag.   (jüt.  8.)    Rom 
ist  nicht  an  einem  Tag  gebaut. 


S'  as  s&ra  nn  nsc,  as  derva  un   porton.    (ni.  it. 

em.  Piae.)     S.  Si  chiude  una  porta  u.  s,  w. 
U  Segnd  ssera  unn-a  porta  pe  arvi  un  barcon.  ni. 

(lig.  gen.)     Der    Herr   schliesst   eine    Thür, 

um  einen  Balkon  zu  Öffnen. 
Dio  sera  una  porta  e  averze  un  porton.    (v.) 

Gott  schliesst  eine    Thür  und   öffnet   einen 

Thorweg. 

398. 
One  sheep  foUows  another.  8,  Ein  Schaf  u.  s.  w,  en* 

Hvem   et  Far  leber  til  Vands,  lobor  de  alle,  da« 
(jüt.  8.)     Wenn  ein  Schaf  zum  Wasser  läuft, 
laufen  sie  alle. 

899. 

Even  an  ass  will   not  fall  twice  in   the  same  en« 

quicksand.     Selbst  ein  Esel  wird  nicht  zwei 

Mal  in  denselben  Flugsand  fcUlen, 
Where  ever  an  ass  falleth,  tbere  will  he  never 

fall   again.     Wo   imvier  ein  Esel  fäUt,  da 

wird  er  nie  wieder  falleif. 
He  that  stumbles  twice  at  ae  stane,  deserves 

to  break  bis   shin  baue,    (scho.)     Wer  zwei 

Mal  über  einen  Stein  stolpert,  verdient,  sich 

sein  Schienbein  zu  zerschlagen. 


lt.  AI  mönd  en  fo  fat  in  V  un  dd.    (ni.  em.  B.) 


Far  cum  fa  V  äsen  che  in  dov  al  s^  inzampUit. 
una  volta  al  n'  i  passa  pi6.  (ni.  em.  B.)     J^ 
machen  wie  der  Esel,  welcher  nicht  mehr 
dn  geht,  wo  er  ein  Mal  gestolpert  ist, 

403. 

De  eenmal  stillt,  is  jummer  en  Deef.    (ns.  B.)pd. 
S.  Wer  een  u.  s,  w. 


He  that  once  deceives,   is   always   suspected.  en« 


Die  Welt  ward  nicht  in  einem  Tage  gemacht,  \      Wer  einmal  betrügt,  ist  immer  verdächtig. 


394.  I  Hvem  der  engang  hser  stäl,  skal  altid   viere  dft. 

di.  Den  eue  Abe  f«r  den  ann  til  at  gäbe.  (jüt.  ö.)  ,      Tyv.    (jüt.  S.)     Wer  ein  Mal  gestohlen  hat. 
Ein  Affe  kriegt  den  andern  zum  Gähnen. 


395. 

dl.  Maar  en  Ko  bissar,  saa  bissa  di  allje.   (Bom- 
holm)    S.   Wann  u.  s.  tD, 


mus»  immer  Dieb  sein. 


405. 

£n  skal  smede,  lav  e  Jem  er  varm.    (jüt.  S.)  di« 
S.  Man  m^ta  u.  s.  w. 
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£n  skal  smede,  lav  e  Jern  er  gluende.  (jüt  S.) 
Man  mtu8  ichmieden,  toährend  das  Eisen 
glühend  ist, 

it.  Bisögna  batr*  al  fer  fenna  ch*  V  6  cald.  (ni.  em.  B.) 

nl.  Bater  al  fer  in  fein  ch'  V  h  cald.   (em.  B.)     S. 

Batr  u.  s,  w, 

Bezeugna  hatte  u  ciodo  fiiin-a  che  u  l'e  cädo. 

O^^S'  S^^-)     Mo-fi  muss  den  Nagel  schmieden, 

während  er  heiss  ist. 

Bsßgna  bäte  '1  fer  mentre  cha  Vh  caud.  (piem.) 

407. 

da«  Albusted  og  Kserestesorg  gör  ve.  (jüt.  S.)  Ell- 
hogenstoss  und  Liebstentrauer  thut  weh, 
At  miste  sin  Kune  dct  er  Albust0d,  men  at 
miste  sin  Kiereste  det  er  Helvedspine.  (jüt.  S.) 
Seine  Frau  einbiissen,  da^  ist  Rllbogenstoss, 
aber  seine  Liebste  einbüssen,  das  ist  Höllenpein. 

410. 

da.  Alting  hser  e  Ende  undtegen  e  Polse,  den  hser 
to.  (jüt.  S.)     S.  Alling  u,  s,  w, 

411. 

md.  Das  dicke  Ende  kommt  allemal  hinten  nach. 

(sä.  A.) 
pd.  Dat   Enne    driggt    de   Last.    (ns.   B.)     S.    's 

End  M.  *.  IC.     * 
De  dicke  Enne  is  noch  achter,    (ns.  B.)    Das 

dicke  Ende  ist  noch  hinten. 


dä.E  Ende   binder    e   Las.   G^t.  S.)     Das  Ende 
bindet  das  Fuder. 


lt*In  cauda  venennm. 

it«  La   piö   cativa   da   scurdgar   V   h   la   co.    (ni. 

em.  B.)     S.  E  piS  u.  s.  w. 
ni.  La  coya  h  la  peu  diira  da  scortgä.  (em.  Piac.) 
S.  La  coda  u.  «.  w. 
In  ta  cöa  ghe  sta  u  venin.    (lig.  gen.)     S.  A 
la  queue  u.  s.  w, 
pt.  O  rabo  he  ruim  d'  esfolar.     Der  Schwanz  ist 
schlecht  zu  schinden» 

412. 

it«  Tatti  i  sa}mi  finißcono  in  gloria.  (mi.  t.)     Alle 

Psalmen  endigen  im  Oloria, 
nlAl  f&iu  curöuna  V  opera.  (em.  B.) 

Alla  fein  dSl  salom  as  i  canta  la  gloria.  (em.  B.) 

S.  AÜa  fine  del  u.  s,  w, 
Tutti  i  pater  fenissen  in  gloria.    (1.  m.)    Alle 
Paternoster  endigen  im  Gloria, 


Tutti   i   sarmi    finlscian   in   gloria.    (lig.   gen.) 

S.  Tutti  i  salmi  u,  s.  w. 
Tuti  i   salmi    feuisso   in   gloria.    (v.  trat.)     8. 

Tutti  i  salmi  u.  a.  w, 

413. 

Hvem  e  Ende  er  god,  er  alting  godt.  (jüt.  S.)dl. 
S»  Naar  u.  *.  w. 

414. 

Trust  nie    bat   look  to  thyself.      Trane    mtr^eiL 
aber  sieh  dich  vor. 


Tnidu  engum  svo  vol ,  aÖ  J>ü  truir  ei  sjalfum  is« 
^^r   bcict.     Traue  Keinem  so,  dass    du   dir 
selbst  nicht  am  meisten  trau'st. 


Fidarsi  e  bene,  non  si  fidare  c  meglio.  (mL  t)  it. 

Trauen  ist  gut,  nicht  trauen  ist  besser. 
Fid^rs  r  6  beign,  e'  ns  fidfer  V  k  m^j.  (em.  R.)  ni 

S.  Fidars  u.  s.  w, 
Fiäse  r  e  ben,  no  fiase  V  e  megio.    (lig.  gen.) 

S.  Fidarsi  u.  s.  w. 
Fidesse  1'  6  ben,  nen  fidesse  V  e  mei.   (piem.) 

S.  Fidarsi  u.  s.  w. 
Fidarsi  ^  bonu,  nun  fidarsi  h  megghiu.  (s.)    S.  si. 

Fidarsi  u.  s.  w. 


Er/ah-  €D. 


416. 

Experience  is  the  mother  of  science. 
rung  ist  die  Mutter  des  Wissens. 

416. 

An  vielem  Lachen  un  (undj  Flennen  (Weinen)  md. 
Kann  man  den  Narren  erkennen,  (sä.  A.) 

A  bird  is  known  by  its  note,  and  a  man  byen* 
bis  talk.     Ein    Vogel  wird  an  seinem   Ge- 
sang erkannt,  und  ein  Mann  an  seiner  Rede. 

By  the  husk  you  may  guess  of  the  nut.  Von 
der  Schale  könnt  ihr  auf  die  Nuss  achliessen. 

A  good  workman  is  known  by  his  chips.  Ein 
guter  Arbeiter  wird  an  seinen  Schnitzeln 
erkannt. 


Ä.  e  Fer  skal  en  keude,   hvad  Fugl   det  er.  dt* 
(jüt.  Ö.)     An  den  Federn  wird  man  kennen, 
was  für  ein   Vogel  das  ist. 


Ai  segn  as  cgnoss  el  bal.  (ni.  em.  B.)    An  d^n  lt. 

Zeichen  erkennt  man  den  Ballen. 
Dal  esteren  as  cgnoss  V  interen.   (em.  B.)    S.nl 

Da  Vesteran  u.  s.  w. 
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Dalli  azi6n  as  c^obs  i  omou.  (em.  B.)  An 
den  Handlungen  erkennt  man  die  Mensehen, 

Dali*  alber  86  conoss'  i  früt.  (1.  m.)  Am  Baum 
erkennt  man  die  Früchte. 

Dal'  alboro  se  conosse  i  fmti  (v.)  8.  DalV 
alber  u,  »,  w. 

417. 

ItL'  i  mej  anghi  in  dal  m&r,  che  in  d'una 
pDCcia.  (ni.  em.  Plac.)  Es  ist  hesser  im 
Meer  ertrinken,  als  in  einem  Brimnen. 

m,V  6  megio  negär  in  t*  un  pozzo  grande.  (lig. 
gen.)  Es  ist  besser  in  einem  grossen  Brunnen 
ertrinken. 

420. 

ei.A  drowning  man  will  catch  at  a  rush.  Ein 
Ertrinkender  greift  nach  einer  Binse. 

422. 

ei*A  barley-com  \b  better  than  a  diamond  to  a 
cock.  Ein  Oerstenk(yrn  ist  für  einen  Hahn 
besser,  als  ein  Diamant. 
A  thistle  18  a  fat  salad  for  an  ass*  mouth. 
Eine  Distel  ist  ein  fetter  Salat  für  eines 
Esels  Maid, 


If  any  one  say,  that  one  of  thine  eftrs  is  the 
ear  of  an  ass,  regard  it  not;  if  he  say  so  of 
them  both,  procure  thyself  a  bridle.  Wenn 
irgend  Einer  sagt,  dass  eins  deiner  Ohren 
das  Ohr  eines  Esels  ist,  achte  nicht  darauf; 
toenn  er  es  von  beiden  sagt,  schaffe  dir  einen 
Zaum  an. 

If  one,  two  and  three  say,  yon  are  an  ass,  pnt 
on  the  ears.  Wenn  Einer,  Zwei  und  Dreie 
sagen,  ihr  seid  ein  Esel,  settt  die  Ohren  auf, 

434.  "     * 

If  an  ass  goes  a  travelUng,  he  11  not  come  eil« 
home  a  horse.     Wenn  ein  Esel  auf  Beisen 
geht,  wird  er  nicht  als  ein  Pferd  heimkommen. 


ti*£  So  dr^mmer  om  o  Drav  og  e  Bodeknne  om 
e  Stav.  (jüt.  S.)  Die  Sau  träumt  von  den 
Trebem  und  die  Bettelfrau  vom  Stab. 

425. 

^■•One  thing  thinketh  the  horse  and  anothcr  he 
that  saddles  hini.  Ein  Ding  denkt  das  Pferd 
und  ein  anderes  der,  welcher  es  sattelt* 

427. 

tM»  Daws  love  one  auother^s  prattle.    Dohlen  haben 
eine  der  andern  Qetchwätz  gei'n, 
One  male  doth  scrub  another.    Ein  Maulthier 
kratzt  das  andere, 

428. 

Md.  Wenn  nur  nich  (nicht)  oc  (ein)  Sperling  den 
anoem  (andern)  Dachscheisser  nennen  wollte ! 
(sS.  A.) 

429. 

ttmV  ay  qu'  a  doues   niestreS)  la  quoue   li  pelo. 
(if.  nprv.)     Dem  Esel,  der  twei  Herren  hat, 
t         haart  der  Schwan». 


Hyem  en  skikker  en  Stud  til  Rom,  kommordä* 
en  Stud  tilbage.  (jÜt.  S.)     Wenn  man  einen 
Ochsen  nach  Rom  schickt,  kommt  ein  Ochse 
zurück. 

Andar  vi  äsen  e  tumar  a  cä  snmar.  (ni.  em.  B.)  it« 
Als  Esel  hingehen  und  als  Lastthier  nacJi 
Hause  zurückkehren. 

435. 

He    that    washcth    an    ass^s    head,   .shall   loseeil. 
both    his   lyc    and    his    labour.      Wer   eines 
Esels  Kopf  rcäscht,  verliert  Beides:   seine 
Lauge  und  seine  Mühe. 


433. 


r 


A  lavar  la  testa  aP  ascn  as  i  armet  la  fadiga  it« 
e  1  savon.    (ni.  em.  B.)      Wäscht  man  dem 
Esel  den  Kopf,  wirft  man  die  Mühe  und 
die  Seife  weg. 

Lava  la  testa  air  asan ,  s*  trä   via  V  acqna  e  ni. 
1  savon.    (em.  Piac.)     Dem  Esel  den  Kopf 
waschen,  verliert  man  das  Wasser  und  die 
Seife. 

Chi  lava  a  testa  a  1*  aze,  Pcrde  a  lescia  e  u 
savon.  (lig.  gen.)     S.  Chi  lava  il  capo  u.  ».  »r. 

Chi  lava  la  testa  a  l'aso,  perd  la  pena  e  *1 
savon.  (piem.)  Wer  dem  Esel  den  Kopf 
iräschty  verliert  die  Mühe  und  die  Seife. 

Cni  lava  la  testa  a  V  asinu,  ci  perdi  lu  sapuni  si. 
e  la  liscia.    (s.)     Wer  dem  Esel  den  Kopf 
wäscht,  verliert  dabei  die  Seife  und  die  Lauge. 


437. 


When  all  men  say  you  aro  an   ass ,  it  is  tlme     Wai  will  hclpcn  knappen ,  dai  mot   ok  helpen  pd. 


to  bray.     Wenn   alle  Leute  sagen,  ihr  seid 
ein  Esel,  ist  es  Zeit  zu  schreien  (wie  einer). 


bakken.    (wstf.  H.)     Wer  will  helfen  knab- 
bern, der  muss  auch  helfen  backen. 
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438. 

md.  Du  hast  's  eigebrockt,  da  magst  du  *s  aber  o 
(auch)  selber  ausfressen.  (sK.  A.) 


dft.  Ligesom  du  har  brocket  i,  saa  faar  du  at  sede 
ud.  Wie  du  *B  eingehrockt  hast,  eo  wueet 
du  *9  au^eaten. 
Hvad  en  brokker  i,  skal  en  sjelv  sede  af. 
(jüt  S.)  Was  vian  einbrockt,  mu$9  man 
eelhet  auteeeen. 

itcChi  imbratta,  spaszi.     Wer  schmutzig  macht-, 
kehre, 
Chi  ha  fatto  la  follia,  vi  pensi.     Wer  die  Thor- 
heit  begemgen  hat,  denke  daran. 
ml.  Chi  ha  fatto  il  male,  faccia  la  penitenza.    (t.) 

S.  Chi  ha  fatt  u.  s,  to. 
nlChl  ha  faa  el  maa,   faga  la  penitenza.  (1.  m.) 
8,  Chi  ha  fatt  u.  s.  to. 
Chi  ha  fiBto  u  md,  faase  a  penitenza.  (lig.  gen.) 

S.  Chi  ha  fatt  u,  s.  tr. 
Chi  ha  £ato  '1  mal,   fazza   la   penitenza.   (v.) 

S.  Chi  ha  fatt  m.  s,  to. 
Chi  ga  fato  el  pecä,  fazi  la  penitenza.  (v.  trst.) 
8,  Chi  ha  fatt  u,  s,  to. 

439. 

dft.  Hau  er  som  e  Ugle   bland  e  Krager.    (jüt.  8.) 
Hau  er  llgesä  forhadt  som  en  Kavn  ibland  e 
Krager.    (jüt.  S.)     Er  ist  eben  so  verhasst, 
trie  ein  Rabe  unter  den  Krähen. 
i8«llvad  skulu   bnidir  i   bardaga?      W<u   sollen 
Bräute  in  der  Feldschlacht f 
HvÄt  sk^  heidiu  hundur  a  kirkju  fund?  (fer.) 
Was  soll  der  heidnische  Hund  in  der  Kirchen' 
versammlungf 
BW.  Narren   är   bland    annat   Folck,    som    Vgglan 
bland  kräkor.     Der  Narr  ist  unter  andern 
Leuten,  wie  die  Eule  unter  Krähen, 

440. 

dft.  Hau  Slipper  Fanden  og  teger  e  Trold.  (jüt.  ä.) 

^V  lässt  den  Teufel  los  und  fasst  den  Troll. 
Hau  gser  frä  Fanden  og  teger   ved    e  Trold. 

(jüt.  fcj.)     Er  geht  vom  Teufel  fort  und  fasst 

den  Troll  an, 
Han  forlader  Fanden  og   teger    ved   e  Trold. 

(jüt.  S.)    Er  verlässt  den  Teufel  und  fasst 

den  Troll  an. 

442. 

eil.He  that  *&  down,  down  with  him,  cries  the 
World.  Wer  unten  liegt,  nieder  mit  ihm, 
schreU  die  WeU. 


Qoand  6n  dts,  äk  a  quel  can,  t6t  i  d&n.   (ni.lt. 
em.  B.)     Wenn  Einer  sagt:  schlag  den  Hund, 
schlagen  ihn  AUe, 

444. 

La  bdtta  la  da,  Ad  eV  6ddr  ch*  la  s^.  (ni.  em.  lt. 
Piac.)    Das  Fass  gibt  vom  Geruch,  den  es  hat. 

446. 

Ddp   al   carenval   al   vein   la   quarSiama.   (nilt. 
em.  B.)      Nach   der  Fastnacht   kommt   die 
Fastenzeit. 

447. 
£  Jord  er  gseme  härd  for  unde  Svinetiyner.  dl. 

(jüt.    S.)      Die    Erde    ist    leicht    hart  für 

schlechte  Schweinerüssel. 
Alting  er  fressen  for  vredne  Svinetryner.  (jüt  S.) 

Alles  ist  gefroren  für  böse  8chu)einerüsseL 

448. 

A  proud  horse  that  will  not  bear  bis  own  pro-  60. 
vender.    Ein  stolzes  Pferd,  das  nicht  sein 
eigenes  Futter  tragen  wilL 


Det  er  en    ringe   Hest,  der   itV   kan   biere  edL 
Sadel.  (jüt.  S.)     Das  ist  ein  schlechtes  Pferd, 
das  nicht  den  Sattel  tragen  kann. 

Det  er  en  ringe  Stavre,  der  itt'  kan  stä  et  Ar. 
(jüt.  S.)  Das  ist  ein  schleclUer  Pfahl,  der 
nicht  ein  Jahr  stehen  kann. 

449. 

Idleness  is  the  key  to  beggary.    Faulheit  isttn. 
der  Schlüssel  zum  Bettelthum. 


Tlan  kan  Iffigge  sin  lade  Arm  ved  sin  tommedl* 
Tarm.  (jüt.  S.)    Er  kann  seinen  faulen  Arm 
zu  seinem  leeren  Darm  legen, 

461. 
Zoeugho  de  man,  zoeugho  da  villan.  (ni.  lig.  gen.)  lt. 

46.S. 
Hcdges  have  eyes  and  walls  have  ears.    Hecken  ei« 
haben  Augen  und  Mauern  halten  Ohren. 

454. 

Qaannu  ti  dunanu  la  purcedda,  curri  prestnit 
cu  la  curdicedda.    (s.)      Wenn   sie  dir  das 
Ferkel  schenken,  lauf  schnell  mit  dem  StricJe 
herbei, 

Cando  dan  a  ovella,  coUer  4  coida  e  ir  por  pt 
ela.  (gal.)     Wenn  sie  das  Schaf  geben,  greif 
nacJi  dem  Strick  und  geh  danach. 
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455. 

eUtDear  bought  aud  far  fetched  are  daintics  for 
iadies.  Theuer  gekauft  und  weit/ier  t/eholl 
nnd  Leckerbvisen  für  Damen, 

457. 
pt»  Kido  feito,  pega  morta.  (gal.)     S.  Nido  u.  «.  tc. 

458. 

pU  A  porco  gordo    untarir    o   rabo.    (gal.)      Dem 
feiten  Schwein  den  Schwanz  gehmieren, 

459. 

pd.  Fett  swommt  babn,  likevel  worvaii.  (ng.  B.) 
Feit  schwimmt  oben,  t/leichviel  icnvon. 


ÄDet  Fede  vil  immer  flyde  ovenpaa.     Di8  Fetfe 

will  immer  obenauf  schwimmen, 

E  Fedt  vil  altid  v»re  (grerne   svomme)  ovena. 

(jüt,  S.)     Das  Fett  will  stets  (gern)  obenauf 

sein  (schwimmen), 

i«uHi9  feite  vill  fetiÖ  npp  fljota.     S.  Det  Fede 

u   s,  fr.  [u.  ».  w. 

■w«  Dat  feita  vil  aaltid  tippe  fljota.     S.  Det  Fede 

460. 

it«  En  bisogna  meter  la  paia  vseiii  al   fiigb ,   cbi 

n'  vol  cb'  la  brusa.  (ni.  em.  B.)     Nicht  darf 

das  Stroh  nahe  dem  Feuer  legen,  wer  nicht 

will,  dass  es  afU>renne, 
ni  Ko  se  deve  mette  a  paggia  (a  stoppa)  vixin  a-ii 

foeugo.  (Hg.  gen.)     Man  darf  nicht  das  Stroh 

(Werg)  nahe  zum  Feuer  legen. 
8i.  h*  oron  c  lu  focu,  la  donna  b.  stnppa,  Ln  dia- 

volu  veni  e  cinscia.  (s.)     Der  Mann  ist  das 

Feuer,  die  Frau  ist  Werg,  der  Teufel  kommt 

und  bläst, 
pt.  O  liime  ond^  a  estopa,  von  o  demo   c  s6plaa. 

(gal.)    Das  Licht  nalie  beim   Werg,   kommt 

der  Teufel  und  bläst. 

• 

463. 

en*  He  takes  oil  to  extinguish  tlie  fire.    Fr  nivimt 
Öl,  um  das  Feuer  auszulöschen, 

465. 

HL  Hvem  en  giV  Fanden  en  Finger,  sä  tegei  han 
e  bele  Hand.  (jÜt.  S.)  Wenn  man  dem  Teufel 
einen  Finger  gibt,  so  nimviU  er  die  ganze 
ITand. 
Hvem  Fanden  ferst  fser  en  Finger  i  e  Spil, 
gkal  han  snart  fä  fat  med  e  bcio  Hand, 
(jilt.  S.)     Werni  der  Teufel  erst  einen  Finger 


in*s  Spiel  kriegt,  wird   er  schnell  mit  der 
ganzen  Hand  fassen, 

466. 
U  pescio  üomensa  a  spussa  da  testa.  (ni.Iig.gen.)  it« 

474. 

For  a    flying    ennemy    make    a    siiver   bridgc.  eu. 
Für  einen  fliehenden  Feind  baue  eine   sil- 
berne Brücke, 

475. 

Den  der  inte  vill  ly(d)a   far  ä  raor,  han    fär  sWt 
ly(d)a  tr6mmor   ä  kalsking.    (SkAne.)      Wer 
nicht  Vater  und  Mutter  gehorchen  will,  muss 
Trommeln  und  Kalbsfell  gehorchen, 

476. 
Ask  thc  seller  if  bis  wäre  he  bad.     Fragt  den  en. 
Verkäufer,  ob  seine  Waare  schlecht  sei. 


Pergiintair   k  Matcu,   qu'  6   tan  bo    com*  eu.  pt. 
(gal.)    Frage  Mathias    danach,    der    ist   so 
wahrhaft,  wie  ich. 

Frag,  nn  du  kamst  dar  de  ganze  Welt  (ns.  B.)  pd. 
Frage  und  du  kommst  durch  die  ganze  Welt, 


Lingua  dux  pedis.  lt. 

As    va   a   Roma    dmandand.    (ni.   em.  B.)      S.  W* 

Dimandando  u,  s,  w. 
C'ha  Icingua  in  bocca,  a  Roma  vil.  (em.  Piac.)  ni. 

Wer  Sprache  im  Munde  hat,  geht  nach  Rom, 
Cent  la  lengua  in  bocca,  se   va  fina  a  Roma. 

(1.  m.)     Mit  der  Sprache  im  Munde  gelU  man 

bis  nach  Rom, 
Domandando  se   va  a  Romma.    (lig.  gen.)    S. 

Dimandando  u.  s.  w. 
Chi  lingua  ha,   a  Romma  va.    (lig.  gen.)     S. 

Qui  langue  u,  s,  w,  [m.  s.  w. 

Cui  ha  lingua,  va  a  Roma,  (s.)    S,  Qwi  langue  si. 

478. 

A  ship  and  a  woman   want  always  trimming.  en. 
FAn  Schiff  und   eine  Frau  bedürfen  immer 
des  Zustutzens, 

479. 
She  wcars  the  breeches.     Sie  trägt  die  Hosen,  en. 

Hun   bier  o    Bokse.    (jÜt.  S.)     S,  She  u.  s.  w,  da. 
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lt.  In  d*aDa  <A  Tan  va  mii  bein,  Quand  la  donn 
g*ha  i  bragein.  (ni.  em.  Piac.)  In  einem 
Haute  ffeht's  niemals  gut,  Wenn  an  die  Frau 
die  Hosen  thut. 

480. 

dft«  £n  Kune  kan  bssre  mer  vsek  i  hende  For- 
kleede,  end  fire  Hoste  kan  tnekke.  (jüt.  S.) 
Eine  Frau  kann  in  ihrer  Schürze  mehr  weg- 
tragen, ah  vier  Pferde  ziehen  können. 

481. 

it«  El  don  el  i  han  nn  pont  pi6  d«l  diaveL    (ni. 

em.  B.)     Die   Frauen    hohen   einen   Funkt 

mehr  als  der  Teufel, 
nl.  n  donn  i  n*  in  san  v'  ona  ad  peu  dal  diavol. 

(em.  Piac.)     Die  Frauen  wissen  eins  mehr 

als  der  Teufel. 
I  donn  en  san  voBuna  de  pu  del  diavol.  (L  m.) 

S.  II  donn  u,  s,  io. 
E  donne  ne  san  unn-a  ciü  che  u  difiu«    (lig. 

gen.)    S,  B  d(mn  u.  s,  to. 

487. 

pd  Freen  is  nien  Peerkop,  Elk  do  de  Ogen  op. 
(ns.  B.)  Freien  ist  kein  Pferdekauf,  Jeder 
thu*  die  Augen  auf 

488. 

md.  Frei  übern  Mist,  da  weeste  (v>eisst  du),  wer 
er  ist.  (sä.  A.) 

489. 

en.  A  bean  in  liberty  is  better  than  a  com  fit  in 
a  prison.  Eine  Bohne  in  Freiheit  ist  besser, 
als  ein  Confekt  in  einem  Gefängniss. 


492. 

El  pa  di  alter  el  ga  set  crKste.    (ni.  1.  V.-C.)  it. 
8.  II  pane  degli  altri  ha  u.  s.  w. 

493. 

Sadness  and  gladness  succecd  eacb  otlier.  Trau-  eD. 
rigkeü  und  Freudigkeit  folgen  einander. 


Offthe  koromer  Swedhe  effther  B0dher  Klaadhe.  di* 

(adä.)      Oft   kommt   Brennen  nach   süssem 

Kratzen, 
Efter  den  S0de  Klofde  kommer  (falger)  den  snre 

Svie.    (jüt.  S.)     Nach    dem   süssen  Kratzen 

kommt  (folgt)  das  herbe  Brennen. 
Opt  kemr  svidi  eptir  saran  klada.     Oft  kommt  Is« 

Brennen  nach  dem  Kratzen  der  Wunde. 
Opta  kombir  swidhi  septa  80tau  kladba.  (aaw.)  sw« 

8,  Offthe  u.  s.  w. 


fiEvMieux  vaut  etro  oiseau  de  bois   qiic  de  cage. 

Besser  ist's,  Vogel  im  Wald,  als  im  Käfich 

zu  sein. 
Hm  il  meglio  esser  uccello  di  bosco  che  di  gabbia. 

S.  Mieux  vaut  itre  u.  s.  w. 
ni.  Pan  o  zivöUa  e  la  s6  libertA.    (em.  B.)    Brot 

und  Zwiebel  und  seine  Freiheit. 
U  e  megio  ese  oxello  de  campagna,    che  de 

gaggia.  (lig.  gen.)    8.  Mieux  vaut  itre  u.  s.  to. 

490. 
is*  Annars  bam  er  sem  lilf  at  fija.    Die  Liehe  zu 
einem  fremden  Kinde  ist  V9ie  die  zu  einem 
Wolfe. 

pt«  Fillo   alleo,    brasa   no   seo.     (gal.)      8.   Filho 
u.  s.  VJ. 


Post  joca  Pruritus  uredo  (vredo)  stepe  (aepe)  fit  It« 
i      acris  (multus).  (mit.) 
Dopo  el  bell  veu  el  brutt.    (ni.  1.  m.)     NaehiU 
dem  Schonen  kommt  das  Hassliche. 
!  Doppo  u  hello  ven  u  brutto,    (lig.  gen.)     &ni. 
Dopo  el  bell  u.  s.  w. 
Doppo  u  düse  ven  V  am&o.  (lig.  gen.)    8.  Dopo 
Ü  dolce  u.  s.  w, 

494. 

Happy  men  shall  have   niany  friends.     Glück-  en. 

liehe  Menschen  werden  viele  Freunde  hohen. 
Every  one  is  kin  to  the  rieh  man.    Jeder  ist 

mit  dem  reichen  Manne  verwandt, 

495. 

En  kan  bedst  Isere  sine  Venner  at  kende  i  e  di« 
Nad.  (jüt.  S.)     Man  kann  seine  Freunde  am 
besten  in  der  Noth  kennen  lernen. 


AI  bisogno  si  conosce  V  amico.  (mi.  t.)    8.  Au  It« 

hesoin  u,  s.  w. 
I   amigh  s*  cgnossen  in  t^  i  bisogn.    (em.  B.)iil 

8.  r  amihg  u.  s.  \d. 
V  aniigh  hon,    i    s^  conossn^   in    dj    "oceasion. 

(em.  Piac.)    Die  guten  Freunde  erkennt  man 

bei  Gelegenheit. 
I  amis  se  conosson  in  d*  on  bisogn.  (1.  m.)    8. 

r  amihg  u.  s.  w. 
I  amixi  se  conoscian  a-u  bezeugno.   (lig.  gen.) 

8,  P  amihg  u.  s.  tr. 
r  amis  a  s*  conösso  *ntle  occasion.  (piem.)    Die 

Freunde  erkennt  moft  hei  Gelegenheit. 
Nele  ocaston  se  conosse  V  amigo.  (v.)     Bei  öc- 

legenheit  erkennt  man  den  JfVeund, 
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496. 

OlA  good  friend  is  my  nearest  relatlon.  Ein 
guter  Freund  ut  mein  näehtter  Venoandier. 
A  father  ig  a  treasure,  a  brother  a  coxnfort,  but 
a  friend  is  both.  Ein  Vater  ist  ein  Schatz, 
ein  Bmder  ein  Tront,  aber  ein  Freund  ist 
Beide». 

ii»  Val  pi6  nn  amigh  che  zSint  parent.  (ni.  em.  B.) 

8.  Val  piii  un_  amigo  u,  s.  tr. 
ni.  Vaa  ciü  un  bon  amigo,  che  Bento  parenti.  (lig. 

gen.)     S»   Val  pütsi  *n  u,  a,  to. 

503. 

pd.  Franne  inV  Noth  Oat  fifuntwintig  up  *n  Loth. 
(ns.  B.)  Freunde  in  der  Noth  gehen  fünf- 
undwwanang  auf  ein  Loth. 

504. 

ei.A  friend  in  the  market  is  better  than  money 
in  the  ehest.  Ein  Freund  auf  dem  Markt 
itt  beeter,  al»  Geld  im  Kasten. 


b.  II  est  bon  d*  avoir  des  amis  partout.    Es  ist 

gul,  überall  Freunde  mt  haben. 
it*£  bene  aver  degU  amici  dappertutto.    (mi.  t.) 

8.  II  est  bon  u,  s.  lo. 
ni  L*  e  ben  avei  dl  ainixi  dappertutto.  (lig.  gen.) 

8.  R  est  bon  u.  s.  w. 
Bisogna   aver   di   amici   per   tuto.    (v.)     Man 

mme  überall  Freunde  haben, 

508. 

€■•  Friendahip  increases  in  visitlng  friends,  but 
more  in  viaiting  them  seldom.  Freundschaft 
wächst  durch  Besuchen  der  Freunde,  aber 
mehr  durch  seltenes  Besuchen  derselben. 


yL  A  casa  d^  tua  tia,  nou  vagas  cada  dia.  (gal.) 
In's  Haus  deiner  Tante  geh  nicht  jeden  Tag. 

509. 

ML  A  fall  purse  ncver  lacks  friends.  Einer  vollen 
Börse  mangelt  es  nie  an  Freunden. 

612. 

eil«A  broken  friendship  may  be  solder*d,  but  will 
never  be  sound.  Gebrochene  Freundschaft 
kann  gelöthet,  wird  aber  nie  wieder  ganx 
werden»  

sp«De  amigo  reconciliado  y  de  viento  por  horado 
y  de  hombre  que  va  disimalado.  Vor  ver- 
söhntem Freunde  und  vor  Zugwind  und  vor 
einem  Meneehen,  der  sieh  versteüt  (hüte  diehj. 


514. 

Hvem  e  01  er  oppe,  er  e  Venskap  ude.  (jüt.  S.)  da« 
Wenn   das   Bier   alle   ist,   ist   die  Freund- 
schaft aus. 

519. 

Den  Fugl,   som   synger   om  Morgenen,    tager  da. 
Katten   inden  Aftcn.     Den   Vogel,   der   am 
Morgen  singt,  nimmt  die  Katze   am  Abend. 

Det  Fogl,  der  synger  tidleg  om  Morgnen,  teger 
e  Kat  inden  Aften.  (jüt.  S.)  Den  Vogel,  der 
fi'iih  am  Morgen  singt,  nimmt  die  Katze  am 
Abend. 

520. 

Man    rider   ikke    altid    den    Dag   man    sadler.  da* 

Man  reitet  nicht  immer  an   dem  Tage,  wo 

man  sattelt. 
Han   rider  inte  den  Dag  han  sadler.    (jüt.  S.) 

Er  reitet  nicht  an  dem  Tage,  wo  er  sattelt. 
Han  sigter  edag  og  skyder  amorgen.    (jüt.  S.) 

Er  zielt  heute  und  schiesst  morgen. 

521. 

Early  ripe,  early  rotten.     Frühzeitig  reif,  früh-  eil« 
zeitig  faul. 

522. 

With  foxes  you  must  play  the  foz.   Mit  Füchsen  en. 

müsst  ihr  den  Fuchs  spielen. 
To  a  crafty  man,  a  crafty  and  a  half.     Einem 

Verschmitzten    ein    und    ein    ?uUber    Ver» 

schmitzter. 

524. 

Foxes  prey  farthest  from  their  e.arths.    Füchse  en. 

rauben  am  entferntesten  von  ihrem  Bau. 
The  lapwing  cries  most  farthest  from  her  nest. 

Der    Kibitz   schreit    am    meisten    weit    ab 

von  seinem  Nest* 


E   Riey   bider   inte   ä   den  Mark   han   ligger.  da. 
(jüt.  S.)    Der  Fuchs  beisst  nicht  auf  dem 
Felde,  wo  er  liegt.  * 

£  RsBY  bider  itt*  t»t  ved*  e  Kule.  (jüt.  S.)     S. 

mm        

A  BiOw  u.  s.  w, 

525. 

Tot   i   gr6p   van   al   paten.    (ni.  em.  B.)     8.it» 
Tuote  u.  s.  w* 

526. 

A  good  marksman  may  miss.    Ein  guter  Schütze  en. 
kann  fehlen. 
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SW«  Ingen  är  sä  god  kusk  att  hau  ej  nägoii  gang 
kan  stjelpa.  Keiner  ist  90  guter  Kutscfier, 
dasa  er  nicht  ein  Mal  umwerfen  kann. 


fie,  11  u'  y  a  si  bou  cochcr  qiii  ne  verae.     Ea  gibt  \ 
keinen  so  guten  Kutscher, das»  er  nicht  unnrür/e. 

627. 

011.  A  little  üre  bums  up  a  grcat  deal  uf  com. 
Ein  kleines  Feuer  verzehrt  eine  gros  »e  Masse 
Korn. 


da.  £u  lille  Nist  kau  gr  eu  stör  Brand,  (jiit.  S.) 
Ein  kleiner  Funken  kann  einen  grosseti 
Brand  geben. 

tili.  Scaldüd  cats  fear  eveu  üold  water.  Verbrühte 
Katzen  fürchten  selbst  kaltes   Waaiter. 


pt«  Gato  escaldado,  auga  fria  Uc  fai  daHo.    (gal.) 
Verbrühter  Katze  schadet  kaltes    Wasser.  ' 

530. 

it«Chi  ü  sta  pziga  della  bössa  ha  pora  auch  dcl  \ 
lusert.    (ni.  cm.  B.)     Wer  vtm  der  Schlange 
gebissen  rcorden  ist,    hat  auch   vor  der  Ei- 
declise  Furcht. 

531. 
md.  Gebraunt  Kind  scheut  'a  Feuer,  (sä.  A.) 


(lä.  Den  der  brtender  seg  et  Öinde,  fser  at  vare  seg 
til  et  aunt  Gang.  (jtlt.  S.)  Wer  sieh  ein 
Mal  verbrennt,  icird  sich  ein  ander  Mal  in 
Acht  nehmen. 

532. 

üU.IIe  that  feareth  every  bush,  must  uever  go  a 
birding.  Wer  jeden  Btisch  fürchtet,  muss 
nie  aufs  Vogelstellen  gehen. 
Ile  that  will  not  sail  tili  all  dangcrs  arc  ovcr, 
must  never  put  to  sea.  Wer  nicht  segeln 
will,  bis  alle  Gefahren  vorüber  sind,  darf 
nie  in  See  stechen. 

Ö35. 

it.Tot  i  calz  (Ogni  calz)  manden  inanz  un  pass. 
(ni.  om.  B.)  Jeder  FÜsstrÜt  bringt  einen 
Schritt  vorwärts. 

536. 

it«  Pon  aflpt4  niez  pag4.  (id.  em.  B.)  Ei'wartete 
Gabe,  halb  bezahlt. 


.^38. 

Save  a  thief  from  the  gallows,  atid  he  11  be 
the  first  to  shew  thee  the  way  to  St.  Giles's. 
Rette  eineti  Dieb  vom  Galgen  und  er  wird 
der  Erste  sein,  dir  den  Weg  nach  St.  QUes 
(i.  e.  zum  Galgen)  zu  zeigen. 

540. 

Taut  va  la  gata  al  lard  ch*  la  1  lassa  la  zampa.  It* 
(ni.  cm.  B.)    S.  Tanto  vä  la  gatta  al  lardo 
u.  8.  to. 

542. 

Es  flog  ein   Gänserich  über  den   Khein,   Uudmd. 
kam  als  Giggag  wieder  heim.  (sä.  A.) 

543. 

Viii    tredje   Dags   Ga3st   stjyuker.    (jiit  S.)     ^.  di. 
En  trei're  u.  s.  w. 

545. 

In  tlie  World  there  be  men,  That  will  have  the  €■• 
egg  and  the  heu.     In  der  Welt  gibt  es  Leute, 
welche  das  Ei  und  die  Henne  hohen  wollen. 

You  canH  soll  the  cow  and  have  her  milk  too. 
Ihr  könnt  nicht  die  Kuh  verkaufen  und 
auch  ihre  Milch  haben. 

N6  s'  peu  avl  la  botta  piina  e  la  serva  imba-lt. 
riaga.  (ni.  em.  Piac.)     8.  An  s'  poeui  u.  s.  v. 

No  sc  poeu  avei  a  hotte  pinn-a  e  a  muggS  im-  ni 
brisega.    (lig.  gen.)      Man   kann    nicIU   dcu 
Fass  voll  und  die  Frau  betrunken  ?iaben. 

549. 

Mit    Geduld    und    Spucke    Fängt    man    cinemd. 
Mucke,  (sä.  A.) 

Col  tempo  e  la  pazienza  se  po  fa  tutt  co9s.it> 
(ni.  1.  m.)     Mit  der  Zeit  und  der  Geduld 
kann  man  Alles  machen. 

Co-a  pazienza  se  vinzo  tutto.    (lig.  gen.)     S.  ni- 
Colla  pazienza  si  «i«cc  «.  s.  tc. 

551. 

The    river    passed   Aud    God    forgotten.      Dertn. 
Fluss  überschritten  und  Gott  vergessen. 


Av6  la  grazia,  gaba  T  8ant.  (ni.  em.  B.)     IKett« 
Gnadenbezeigung    empfangen,    der    Heilige 
verhöhnt. 

652. 

Qui  cherche  le  danger  y  p^iira.     Wer  die  Oe-  tu 
fahr  sucht,  wird  darin  umkommen. 
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654. 

ra.  He  that  teils  a  secret  is  another^s  serv&iit. 
IFcT  ein  OeheimnUa  tagt,  ist  de$  Andern 
Diener. 

555. 

it.  Prima  de  sap^  comandA,  bisogna  a  sapÄ  ubbidi. 

(mi.   crs.)     Ehe   man   befehlen   kann,   muss 

man  gehorchen  können, 
ni  Biflogna  prema  esser  garKÖxi  e  p6  master.  (em.  B.) 

Man  mtus  zuerst  Lehrling  und  dann  Meister 

sein. 
Chi  no  sa  fa,  sa  nanca  comandA.    (1.  m.)     S. 

Cui  cu  n.  s,  tr. 
Chi  Don  sa  ubbidi,  no  sa  comandA.    (Hg.  gen.) 

8.  Chi  no  sa  übid\  u.  s.  w, 
Chi  no  sa  f&,  no  sa  comand^.    (lig.  gen.)    S. 

Chi  non  sa  u.  s.  lo. 

558. 

e]I.The  devil  lies  brooding  in  the  miser*8  ehest. 
Der  Teufel  liegt  brütend  im  Kasten  des 
Geizigen, 

559. 

eil.  Money  makes  maniage.     Geld  macht  Heirath, 
Money  makes  the  mare  to    go.      Geld  macht 

die  Stute  gehen. 
Money   will  raakc  the  pot  boil.     Geld  macht 

den  Topf  sieden. 
Ready  money  is  roady  medicine.    Baar  Geld 

ist  fertige  Medizin. 


I  danari  vanno  e  vengono.  (mi.  t.)     Das  Geld\X, 

geht  und  kommt. 
I  dinnsB  van  e  vegnan.    (lig.  gen.)     8.   I  da-  ni. 

nari  vanno  u.  s.  to. 

561. 

A  lord  without  riches  is  a  soldier  without  arms.  CO. 
Ein    Lord    ohne   Reichthum    ist   ein  Soldat 
ohne  Waffen. 


I 


(ULDeu,  der  hnr  det,  der  klingor,  han  fser  nok 
det,  der  Springer,  (jüt.  8.)  Wer  das  hat, 
was  klingt,  der  kriegt  wohl  das,  was  springt» 
Hvem  en  hier  en  Shilling ,  kan  en  let  f/t  en 
FlOjte.  (jat.  S.)  Wwn  man  einen  SchiUing 
hat,  kann  man  leicht  eine  Flöte  bekommen. 


Qui  a  argent,  on  ly  h^  heste,  E  qui  noun  ha,  fz« 
nes  guhe   bestie.    (sf.  Ose.)     Wer  Geld,  hat, 
den  feiert  man,  und  wer  keins   hat,  ist  nur 
ein  Thier. 

663. 

Money  in    purse    will    always    be%  in   fashion.  en. 
Geld  im  Beutel  wird  immer  in  der  Mode  sein. 

564. 
Money  is  ace  of  trumps.     Geld  ist  Trumpf  ass.  en. 

Co  i  dinnse  se  fa  de  tntto.    (ni.  lig.  gen,)     8.\t% 
Coi  quattrini  u.  s.  w. 

567. 
Money  is  a  good  servant ,  but  a  bad  master.  en. 
Geld  i^l  ^in  guter  Diener,  aber  ein  schlechter 
Herr. 

568. 

Pennyless  souls  may  pine  in  purgatory.     Geld-  cn. 

lose  Seelen  mögen  im  Fegefeuer  schmachten. 
No  penny,  no  pardon.  Kein  Geld,  kein  Abi  ass. 
No  feo,  no  law.    Keine  Sportein,  kein  Gesetz. 


iUChi  ha  de*  pani,   ha   de*   cani.  (mi.  t.)      Wer 

Brote  half  hat  Hund-e, 
ni.  A  chi  ha  pan,  no  raanca  can.  (lig.  gen.)     Wer 

Brot  hai,  dem  fehlt  nicht  (der)  Hund, 

560. 

en.  Keady  money  will  away.  Baar  Geld  wiU  fort. 
Riches  have  wings.  Beiehthümer  haben  Flügel. 
Money  is  round;  it  trackles.     Geld  ist  rund; 

es  rollt. 
Money  is  a  great  traveller  in  the  world.    Geld 

ist  ein  grosser  Beisender  in  der  Welt. 


Pe  uinte  V  orbo  no   canta.    (ni.  lig.  gen.)     S.  \U 

A  ufo  u,  s.  w. 
Senza  dinnse  Vorbo  no  canta.  (lig.  gen.)     Ohne  ni. 

Geld  singt  der  Blinde  nicht. 

569. 

When  gold  speaks,  you  may  hold  your  tongne.  en« 
Wenn  Gold  spricht^  mögt  ihr  euem  Mund 
halten. 

571. 

As  't  Qeld,  so  de  Waare.  (ns.  B.)  pd. 


Poca  Spdisa,  poch  sant*  Antoni.  (ni.  em.  B.)    8.  it« 
Poca  sp^sa  u.  s.  w. 

572. 

The  hole  calls  the  thief.    Das  Loch  ruft  denen» 
Dieb. 
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lt.L*   ucafiion  fa  V  om  lader.   (ni.  em.  B.)     S. 

U  occasione  fa  u,  9.  w. 
uLL'   occasion  fa   1'   om   ladar.    (em.   Piac.)     8. 
L*  occasione  fa  u.  9.  vo. 
L'  occasion  di  voeult  la  fa  T  omm  lader.  (1.  m.) 
Die  Gelegenheit  macht  hiaweilen  den  Men- 
schen »um  Diebe. 
L'  occaxion  a  fa   1'  ommo   laddro.   (lig.  gen.) 
8.  V  occasione  fa  u.  s.  w, 

578. 
pd.  Man  mutt  dat  Gluck  de  Iland  been.    (m.  B.) 
Man  muss  dem  Glück  die  Hand  bieten. 


en«  Take   time  by  the  forelock.     Nivim  ,die  Zeit 
bei  der  ßfh^nlocke. 
Take  time,  wben  tIme  cometh,  lest  time  flee 
away.      Nehmt  die  Zeit,   wenn  sie   kommt, 
damit  die  Zeit  nicht  davon  fliege. 

574. 

OB«  Folly  and  learniog  often  dwell  togetber.    Narr- 
heit und  Gelehrsamkeit  wohnen  oft  zusammen. 


da«  De  leerdö  Narre  ere  de  storate. 

575. 
en.  He  that  serves  everybody  is  paid  by  nobody. 
Wer  Jedermann  dient,  wird  von  Niemand 
bezahlt. 
Ue  that  does  anything  for  the  public  is  ac- 
counted  to  do  it  for  nobody.  Wenn  Einer 
etwas  für  das  Allgemeine  thut,  wird  es  an^ 
gesehen,  als  thäte  er  es  für  Niemand. 


pt«  Quen  fai  ben  o  comun,  non  fai  ben  ^  ningun. 

(gal.)     Wer  der  Gemeinde  Gutes  thut,  thut 

Niemand  Gutes. 
Quen  ßirve  mozo,  muller  e  comun,  non  sirve 

a    ningun.    (gal.)      Wer  jungem   Burschen, 

einer  Frau  und  der  Gemeinde  dient,  diefnt 

Nieniandem. 

577. 
en.  He  that  hath  the  spiee,  may  season  as  he  list. 

Wer  das  Gewürz  hat,  kann  würzen,  wie  es 

ihm  beliebt. 
Where  tbere  is  störe  of  oat-meal,  you  may  put 

enough  in  the  crock  (pot).     Wo  Vorrath  von 

Hafermehl    ist,    könnt    ihr  genug    in    den 

Topf  thun. 

diu  Den,  der  hser  nok  af  e  Smör,  kommer  noger  i 
e  Käl.  (jüt.  S.)     8.  Hvo  der  u.  s,  w. 


580. 
There  is  no  help  for  spilt  milk.    Es  gibt  keine  ei. 
Hülfe  für  verschüttete  MUch. 

581. 

Den  Ene  bar  Lyst  til  Moderen  og  den  Anden  dl. 
til  Datieren  (saa  blive  de  begge  gifte).     Der 
Eine  hat  Lust  zur  Mutter  und  der  Andere 
zur    Tochter    (s(r    werdefi    sie    Beide    ver- 
heirathet). 

Den  ene  gidcr  ligt  e  Moder,  den  ann  e  D»tter, 
sä  verd  de  bade  gift.  ü^t-  S.)  Der  Eine 
Viag  die  Mutter  gern,  der  Andere  die  Tochter, 
80  werden  sie  Beide  verheirathet. 

Tutti  i  gusti   son   gusti.   (mi.  t.)     Jeder  Ge-\t 

schmack  ist  Geschmack, 
Tot    i    gost    i    ein    gost.    (em.   B.)      8.    Tutti  id. 

u.  s.  w. 
Chi  la  vol  alöss  e  chi  arost.   (em.  B.)    8.  Chi 

la  vuol  allesso  u.  s.  w. 
Tutti  i  gusti  son  diversei  (E  i  speggetti  son  di 

guersci).    (lig.  gen.)      Alle   Geschmaeksriehr 

tungen    sind   verschieden   (und   die   BriUen 

sind  für  Schielende). 

584. 
Per  compagnie  Ton  se  fa   pendre.    (sf.  nprv.)fc. 

Zur  Gesellschaft  lässt  man  sich  hängen. 
Per  compagnia  prose  moglie   un  frate.    (mi.  t.)  iU 

Zur  Gesellschaft  nahm  ein  Mönch  ein  Ifcift. 
In  compagnia  finn-a  u  prsBve  u  piggia  mugge.  ni 

(lig.  gen.)     In  Gesellschaß  nimmt  sogar  der 

Priester  ein  Weih. 
Per  la  compagnia  s'  i  marida  anca  un  frate. 

(v.)     Der  Gesellschaft  wegen  hat  sieh  auch 

ein  Mönch  verheirathet. 


585. 
One  man'a   Company  is  no   Company. 
Gesellschaft  ist  keine  Gesellschaft. 


Eines  en» 


Omgrengelse  med  Een  er  ingen,   med  To   erdi. 
nok,   med   Flere   for   meget      Umgang  mit 
Einem  ist  keiner,  mit  Zweien  ist  genttg,  mit 
Mehreren  zu  vieL 

586. 

Fatt  la   legg'   trovi   Tingann.    (ni.  em.  Piac)  It. 
Faa  la  legg,  Vh  faa  Tingann.  (1.  m.)     Ist  dasni. 

Gesetz  gemacht,  ist  der  Betrug  gemacht. 
Fseta  a  lezze,  trovou  a  malisia.  (Bg.  gen.) 


687.  Bd.  L 


—    471     - 


I.  Bd.  608. 


587. 

eicA  meny  companion  on  the  road  is  as  good  as 
a  nag.  Ein  huHger  Gefährte  auf  dem  Wege 
Ul  90  gut  wie  ein  Klepper. 
A  meny  companion  is  music^  in  a  joumey. 
Ein  luttiger  Gefährte  ist  Musik  auf  einer 
Reise. 

589. 

lt.  La  salut  no  gh*&  danae  che  la  paga.  (ni.  1.  m.) 

Die  Gesundheit  —  es  gibt  kein  Geld,  das 

sie  be9ahlte. 
ni  A  salnte  no  ghe  dinnse  da  poila  pag&.  (lig.  gen.) 

Die   Gesundheit  —  es  gibt  kein  Geld,  um 

sie  bezahlen  su  können. 

592. 

ei.Might  overcometh  right.      Gewall  überwältigt 
Recht. 


It»  Ratio  contra  vim  parom  Talet. 

lt«La  forza  al  la  fä  in  bdcca  alia  rason.  (ni.  ein. 

Piac)  Die  Gewalt  sehlägt  das  Recht  in's  Maul. 
nL  Contro  a  forza  no  y&  raxon.  (lig.  gen.)     Gegen 

die  Gewalt  gilt  Recht  nicht. 

593. 

ei«Can  a  mill  go  with  the  water  that  's  past? 
Kann  eine  Mühle  mit  dem  Wasser  gehen, 
das  vorüber  istf 


itcDimmi  cid  sono  e  non  mi  dir  chi  ero.   (mi.  t) 

Sage  mir,  wer  ich  bin,  und  sage  mir  nicht, 

wer  ich  war. 
Di-Vaa  ciü  nn'  onsa  de  son,  son,   che  una  cantA. 

d^ea,  ea.    (lig.  gen.)      Mehr  gilt   eine   Unze 

„bi^f  bin*^,  als  eine  Last  n^^oar,  toar". 
Dirne  qnel  che  son  e  no  qnelo  che  gÄra.    (v.) 

Sage  mir,  was  ich  bin,  und  nicht,  was  ich  war. 
pt*  O  qne  foi  e  non  & ,  6  como  si  non  fora.   (gal.) 

Das,  was  war  und  nicht  ist^  ist,  als  wenn 

es  nicht  gewesen  wäre. 

594. 

CS«NeTer  quit  certainty  for   hope.     Nie  gib   Ge- 
vissheit  für  Hoffnung  auf. 


597. 

Er  het  es  GwÜsse  wie  en  Straasack.  (schwei.)  od. 

Er  hat  ein  Gewissen,  wie  ein  Strohsack. 
Er   het   es    Gwüsse    as    nie    chönnt    mit    eme 

Fneder   Heu   dure   fahre,    (schwei.)      S.   Er 

hat  etn  Gewissen,  dass  u.  s,  w. 


A  conscience  as   large    as   a   shipman^s   hose,  en« 
Ein  Gewissen  so  weit,  wie  eine  Schifferhose. 

598. 

The  command  of  ciutom  is  great.    Die  Herr»  en« 
Schaft  der  Gewohnheit  ist  gross. 

L*  nso  converte  a  natüa.    (nL  lig.  gen.)    Die  iU 
Gewohnheit  verwandelt  die  Natur. 

601. 

Elk    finnt    sin    Part.    (ns.    B.)     Jedes   findet  p^ 
seines  Gleichen. 


Like  to  like  and  Nan  to  Nicholas.     Gleich  cueu» 
Gleich  und  Namny  wu  Nikolaus. 


Krage   (E    Krage)    finder    (hitter)    nok   Mage.  da« 
(jttt.   S.)     (Die)  Krähe   findet    noch    ihres 
Gleichen. 

Ogni  scimile  amma  u  so  scimile.  (ni.  lig.  gen.)  it. 
8.  Every  lifce  ti.  s.  w. 

602. 

Like   Brö^rs,    like   Mutzen,    (ns.   B.)      Gleiche  pd^ 
Brüder,  gleiche  Mütten. 

603. 

Sic  as  ye  give,  sie  will  ye  got.  (scho.)    So  wie  611« 

ihr  gebt,  werdet  ihr  kriegen. 
So   da  deest,    so  du  fcest    (A.,  F.)      Wie  dufy. 

fhuat,  so  empfängst  du. 


Dan  som  nokot  go<U  gjerer,  han  nokot  godt  nw* 

fser.      Wer  etwcu   Gutes  thut,   kriegt   etwas 

Gutes. 
Han  tary  inkje  godt   venta,   som   inkje,  godt 

gjerer.      Der   darf  nichts    Gutes   erwarten, 

der  nichts  Gutes  thut. 


"^^'  Colla  misnra  che  misuri,  sarai  misurato.    (mi.it* 

eM«  A  dear  conscience  is  a  snro  cart.    Ein  reines        crs.)     Mit  devi  Maasse,  mit  dem  du  missest, 
Gewissen  ist  ein  siclieres  Fuhrwerk.  \      wirst  du  gemessen  werden. 

A  good  conscienc*?   is  the   best  divinity.     Kin    Qnale  asino  da  in  parete,  tal  riceve.  (t.)     ITfemi. 
gutes   Gewissen  ist  die    beste    Goltesgehhrt-        ein  Esel  an  die  Wand  schlägt,  kriegt  er's 
heU.  !      ^Dieder. 
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si.  Come  fai  agU  altri,  sarä  fatto  a  te.  (npl.)  Wie 
du  den  Andern  thiMt,  wird  dir  gethan  werden. 

pt*  CiTo,  que  lobos  mata,  lobos  o  matao.  Hund, 
der  Wölfe  tödtet,  den  todten   Wolfe. 

sp«  Ferro,  qne  lobos  mata,  lobos  le  matan.  S. 
Cdo  u.  9,  w. 

608. 

od. Wem  's  Glick  (Glück)  will,  dem  kälwert  der 
Bpalthammor  uff  (auf)  der  Kascht  (dem 
Speicher),  (eis.) 

eil#Wliom  God  lovies,  bis  bitcb  brings  forth  pigs. 
Wen  Gott  lieht,  dessen  Hündin  wirft  Ferkel. 

609. 
dft*Hvem  der  hier  e  Lykke,  gcer  med  e  Brod  i  e 
Seng.  (jüt.  S.)     8.  Wer  u.  *.  w. 

612.  « 

eiuAn  ass  laden  witb  gold  climbs  to  the  top  of 
the  Castle  (overtakes  every  thing).  Ein  Esel, 
mit  Gold  beladen,  klimmt  bis  zur  Spitze  des 
Schlosses  (kommt  Allem  voraus). 

No  fence  against  gold.  Keine  Schutzmauer 
gegen  Gold, 

If  money  go  before,  all  ways  do  lie  open. 
Wenn  Geld  vorangeht,  liegen  alle  Wege  offen. 

A  silver  key  can  open  an  iron  lock.  Ein  silberner 
Schlüssel  kann  ein  eisernes  ScJUoss  öffnen. 


622. 

Vorherre   forlanger   inte   mar    som    han    gi^r.  dL 
(jüt.  S.)     unser  Herr  verlatigt  nicht  mehr, 
als  er  gibt. 

U  Segn6  no  n(anda  che    qnello    che    se    poenit. 
snpporta.   (ni.  lig.   gen.)     Der  Herr  schickt 
nur  das,  was  man  ertragen  kann. 

624. 

God  stayslong  bat  strikes  at  last.     Gott  toar^eiL 

lange,  aber  schlägt  zuletzt. 
God  's  roill  grinds  low  but  sure.     Gottes  Mühle 

mahlt  langsam,  aber  sicher. 


fz«  Present,  fabous  h  donns  Rompon  roques  h  mai- 
souns.  (sf.  Gsc.)  Geschenke,  Ghmstbezeigungen 
und  Gaben  sprengen  Felsen  und  Häuser. 

it«L'  oro  apre  tutte  le  porte.    Das   Gold  öffnet 
alle  Thüren* 
nü.  n  suon  deir  oro  froUa  le  pi{i  dure  colonne.  (t.) 
Der  Klang  des  Goldes  macTU  die  härtesten 
Säulen  mürbe. 

ni.  I  sod  veinsn'  il  donn  peu  fort,  I  sod  dervan 
tutt  il  port.  (em.  Piac.)  Die  Kreuzer  über- 
winden die  stärksten  Fraiien,  die  Kreuzer 
öffnen  alle  Thüren. 

614. 

en.A   golden   dart   kills   where   it  pleases.     Ein 
goldner  Wurfspiess  (Pfeil)  tödtet,  wo  er  will. 
A  bare  may  draw  a  lion  with  a  golden  cord. 
Ein  Hase  kann  einen  Lötcen  mit  einem  gol- 
denen Seile  ziehen. 

618. 

dt«  God  geeffc  de  vogclcn  de  kost,  raaer  zy  moeten 
er  om  vliegen.  (vi.)  Gott  gibt  den  Vögeln 
die  Kost,  aber  sie  müssen  darum  fliegen. 


Dii  Icnti,  sed  certi  vindices.  It« 

Dio  n'  fa  al  zavatein,  ch'  paga  al  sabet.   (ni.it. 

CHI.  B.)     Gott  nwclU  nicht  den  Schuhflicker, 

welcher  des  Sonnabends  bezahlt. 
AI  Signor  an  päga  miga  tntt  i  sabat.  (em.  Piac)  nl 

Der  Herr  bezahlt  nicht  alle  Sonnabend. 
Dio  no  paga  il   sabato.    (1.  m.)     S.  Dio  non 

paga  il  sabato. 
U  Segno  no  paga  n  sabbo.    (lig.  gen.)    Der 

Herr  bezahlt  nicht  am  Sonnabend. 

629. 

Der  Knocke,  den  Einer  han  soll,   schlebbt'm od. 
kenn   Hund  fürt.    (eis.  Str.)     Den  Knochen, 
den   Einer  haben  soll,  schleppt   ihm    kein 
Hfmd  fort. 

631. 

A  teila  urdö  Dio   manda   al   fiU   (ni.  em.  B.)  it* 
S,  A  tela  u.  s.  w. 


Wenn  Gelten. 


6.^5. 

When  God  helps,  nought  harms. 
hilft,  schadet  Nichts, 

,  636. 

En  s'  mov  nna  foia  che  Dio  n'  al  voia.  (ni.it. 

em.  B.)     S.  Non  si  u.  s.  w, 
No  mescia  foenggia  che  Dio  no  voeaggia.  (lig.ni 

gen.)     S,  Non  si  u.  s.  w. 

689. 

Er   hört   die   Flöhe    niesen   und   die    Wanzen  md. 

hasten,  (sä.  A.) 
He  hört  Gras  wassen.  (ns.  B.)    Er  hört  Gras^ 

wachsen. 

Han  er  sa  klog,  ted  han  kan  h0re  e  Grses  gro.  dl. 
(jüt.  S.)     Er  ist  so  klug,  dass  er  das  Gras 
trachsen  hören  kann. 
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Han  kan  logte  e  Gr»8  gro  a  Fyn.  (jüt.  S.) 
Er  katm  dat  Orat  auf  Fühnen  wachsen 
riec/ten. 

ptt  Seute  nacer  a  herba.  (gal.)  8,  Hä  höht  et  u.  a.  u>. 

640. 

lt«MagnaB  piscis  minntos  comest. 

ft«Al  peosc  gross  mangia  '1  piccin.  (ni.  cm.  Piac.) 

S.  Lou  gros  u,  a,  vo. 
nL  El  pess  gross  el  mangia  qnel  piscinin.    (1.  m.) 

S,  Lou  ffrot  M.  *.  tr. 
U  pescio  grosso  u  mangia  u  piccin.  (Hg.  gen.) 

S.  Lou  groB  u,  ».  to. 

642. 

tUmk  great  ship  asks  decp  waters.     FAn  grosses 
Schiff  verlangt  tiefes  Wasser, 
To  a  great  light  a  great  lanthom.     Für  ein 
grosses  Licht  eine  grosse  Laterne. 

643. 

dl«  Dcu  der  graver  Kuler  til  ander,  faldcr  (f eider) 
tidt  sjelv  derL  (jüt.  Ö.)     Wer  Anderen  Gruben 
grabt,  fällt  oft  seihst  hinein. 
Den  der  graver  en  Grav  til  andre ,  falder  sclv 
i  den.  (Sl.) 

644. 

pt«  O  que  de  alieo  se  vcstO)  n-a  calle  se  espc. 
(gal.)  Wer  sich  viit  Fremdem  bekleidet,  sieht 
sich  auf  der  Strasse  aus, 

645. 

6H«  Plenty  brings  pride,  pride  plea,  plea  pain,  pain 
peace,  peace  plenty.  Uberfluss  bringt  Iloch- 
muth,  Hochmuth  Streit,  Streit  Sorge,  Sorge 
Frieden,  Frieden  Uberfluss. 


dLGod^  giV  Mod.     S.  Gods  u.  s,  w. 


it«  I  qnatrein  fan  ciapar  dF  ariiganza.  (ni.  cm.  B.) 
Die  Kreuzer  lassen  Anmassung  entstehen. 

646. 

pd.Wer  wat  hett,  kriggt   vf&t  to.    (ns.   H.)     Wer 
was  hatj  kriegt  was  zu. 


647.. 

Das  unrechte  Gfitl  (Gütchen)  Tragt  nichts  in*s  pd. 
Hüt'l  (HüUhen).  (tir.) 

Evil   gotten   good   never   proveth  well.      ÜbeleUm 
erworbenes  Gut  erweist  sich  nie  als  gut. 


Stalcn  Gods  lykkes  inte.    (jüt.  S.)     Gestohlen  ÖSu 
Gut  glückt  nicht. 


il«  La  roba  va  alla  roba,  e  i  pidocclii  alle  costure. 

(mi.  ^t.)     Das    Gut  geht  zum   Gut    und    die 

Läuse  zu  den  Nähten. 
niLa  roba   va  adr^  V  altra.    (em.  P.)     Das  Gut 

gehl  dem  midem  nach, 
pt«0  oaro  corre  pr*  o  tesouro.    (gal.)    Das  Gold 

läuft  zum  Sehatz. 


Danae   de  mal  acquist   fan    minga   frutt.    (ni.it« 
1.  m.)     Übel  erworbenes   Geld   bringt   keine 
Frucht, 

648. 

Unrecht  God  knmt  nich  up  *n  drudden  Arben.  pd. 
(ns.  B.)     Unrecht  Gut  kommt  nicht  auf  den 
dritten  Erben, 

650. 


irn 


Tis  good  riding   in  a  safe    harbour.      Es  isten* 
gtU  Ankeiii  in  einem  sichern  Hafen. 

It  is   good   slceping  in  a  whole  skin.    Es  ist 
gut  Schlafen  in  einer  heilen  Haut. 

661. 
Den  der  smor  godt,  han  k0r  (seger)  godt.  (jüt.  S.)  dft. 

Chi    bole   fa    barä.   prestn  u  vascellu,  nnga  i  it. 

parnti.    (mi.   crs.)       Wer    das    Schiff   rasch 

vom  Stapel  laufen  lassen  will,  schmiere  die 

Schwellen. 
Chi  non   iinze,    non   aw&a.    (lig.  gen.)      WernL 

nicht  schmiert,  lässt  nicht  vom  Stapel  laufen. 

652. 

Den,  der  sidder  godt,  han   IseV  sit  Höggende.  da« 
(jüt.  Ö.)     S.    Wecker  ur.  s.  w. 


Chi   sta  ben  no   so   mescia.    (ni.  lig.  gen.)     S.  it« 
Qi  hien  u.  s.  w. 

s 

66,3. 

(food  wäre  will  off.     Gute   Waare  will  weg.       en« 
Good  wäre   soeks   no   chapman.     Gute    Waare 
sucht  keinen   Verkäufer. 

656. 

Der    skal   gode  Ben    til    at    bwre   gode   Dage.  da. 
(jüt.  S.)     Es  gehören  (/ute  Beine   dazu,  gute 
Tage  zu  fragen. 

660. 

Eu  frundlig  Wort  Flnnt  en  goden  Ort.  (ns.  B.)  pd. 
Ein  freundlich  Wort  findet  einen  guten  Ort. 

60 
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661. 

en«  There  is  no  hair  so  small  bat  hath  its  shadow. 
Es  Ui  kein  Haar  »o  klein,  es  hat  seinen 
Schatten. 

662. 

it«  Di  done  e  di  gnai,  an  ne  manca  mai.  (mi.  crs.) 

An  Frauen  und  ünglüeksfäUen  mangelt  es 

niemals. 
ml.  Moglie  e  gaai,  non  mancano  mai.  (t.)     Ehefrau 

und  Weh  mangeln  niemals. 
nl.  Figgioea  e   guai ,   no    mancan    mai.    (lig.  gen.) 

Kinder  tmd  Unglücksfälle  mangeln  niemals. 

665. 

da«  Jeg  veed,  hvad  jeg  har,  men  ej,  hyad  jeg  faar. 
Ich  weiss,  v>as  ich  habe,  aher  nicht,  was 
ich  kriege. 
En  y6d,  hvad  en  hser,  men  inte,  hvad  en  fser. 
(jüt.  S.)     S.  Me  weit  u.  s.  to. 

668. 

dft«  E  Kok  er  Herre  a  Rin  Modding.  (jfit.  S.)  8. 
Hanen  er  u.  s,  w. 

670. 

pd.  Et  kreit  keen  Hahn  darna.  (ns.  B.)  S.  *« 
Kräht  u,  s,  to. 

671. 

md.  Was  e  (ein)  Hftkchen  werden  will,  krümmt  sich 
bei  Zeiten,  (sä.  A.) 


en*  Timely  crooketh  the  tre^,  That  will  good  cam- 
mock  be.  Bei  Zeiten  krümmt  sich  der  Baum, 
der  ein  guter  Haken  sein  will. 

676. 

da*  Med  en  tro  Haand  og  en  stille  Mnnd  gaaer 
man  Verden  randt.  Mit  einer  treuen  Hand 
und  einem  stillen  Mund  geht  man  rund  um 
die  Welt. 

En  tro  Hand  og  en  tset  Mand  er  alle  Stede 
velkommen.  (jÜt.  S.)  Eine  treue  Hand  und 
ein  geschlossener  Mund  ist  allerorts  will- 
kommen, 

En  tro  Hand  og  cn  taet  Mnnd,  de  kan  bringe 
en  vidt.  (jüt.  8.)  Eine  treue  Hand  und  ein 
geschlossener  Mund  kann  Einen  weit  bringen. 

678. 

it.  Cald  ed  man  e  fröd  ed  cor.  (ni.  em.  B.)     Warm 

die  Hand  und  kalt  das  Herz. 
ni.  Chi  e  freido  de  man,  e  c&do  de  coea.  (lig.  gen.) 

Wer  kalt  von  Hand  ist,  ist  warm  von  Herzen, 


679. 

Spit  in  your  band  and  take  better  hold.     Spuckt  Bh» 
in  eure  Hand  und  greift  fester  an, 

680. 

Many  kiss  the  band  they  wish  cat  of.     Viele  en» 
küssen  die  Hand,  die  sie  abgehauen  wünseJUen. 

683. 

He  who  hath  a  trade  hath  a  share  everywhere.  eu. 
Wer  ein  Handwerk  hat,  hat  iüteraU  einen 
Antheil. 

Quand   veni   gha  an   mister  in   man,   An    galt« 
mauca  mai  dcl  pan.    (ni.  em.  Piac.)     Wenn 
ihr  ein  Handwerk  in  der  Hand  habt,  fehlt 
euch  nie  Brot. 

Chi  ha  arte,  ha  parte,    (iig.  gen.)     S.   Chi  hanL 
irt  u.  s.  w. 

684. 

A  man  of  many  trades  begs  bis  bread  on  San-  eib 
days.      Ein  Mann   von   vielen  Handwerken 
bettelt  an  Sonntagen  sein  Brot, 


Atten    Handvaerker,    nitten   Ulykker.    (jüt.  S.)dl, 
S.  AcJittein  Hand  war  ken  u.  s.  w, 

Nttten  Handyserker  gör  tyve  Ulykker.  (jüt.  S.) 
Neunzehn  Handwerke  Tnachen  zwanzig  Un- 
glücke. 

686. 

To    harde    Stene ,   de    mal    itV   godt    sammel.  äJL 

(jüt.  ö.)     S.  Tve  u.  s.  w. 
To  harde  Stene,  de  mel  itt'  godt.   (jüt.  a)    8. 

Zwo'a  u.  s.  w.  \u.  s.  tp. 

Tyo  harde  Steinar  mala  inkje  godt.     8.  Zwoa  nw« 

687. 

Dor  liggt  de  Hand  begrawen.  (ns.  P.)    8.  i>a  pd. 
liegt  der  Hund  u.  s.  w. 


Voder  dov  sta  la  livra.    (ni.  em.  B.)     8ehen,lU 

wo  der  Hase  steht. 
Qua  sta  r  busilUs.  (em.  B.)     8.  Da  sOzt  k.  «.  ir.  nL 

688. 

Dramming*  is  not  the  way  to   catch    a  hai«.  en« 
Trommeln  ist  nicht  das  Mittel,  einen  Htisen 
zu  fangen, 

1         IM    ■ 

Der  skal  Lykke  til  at  fange  Harer  med   endft. 
Tromme.    (jüt.  S.)     Es  gehört  Glück  daw» 
Hasen  mit  einer  Trommel  zu  fangen. 
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690. 

Good  and  quickly  seldom  meet. 
treffen  selten  zusammen. 


Gut  und  rasch 


dJL  HastvsBrk  er  Lastyserk.   Eüwerk  ist  Tadelwerk, 

FiV-Arbejd  er  ski'e  Arbejd.  (Fn.)    Eilarbeit  ist 

Dreckarbeit.  [u.  s.  w. 

Figarbed  er  Skidarbed.  (jüt.  S.)    S.  FVe- Arbejd 

8W«  Hastig  fäl,  gar  süUan  väl.   (Kalmar)      Hastige 

Fahrt  geht  selten  gut. 


itPrSst  e   bdin  en  b'  pol   far.    (ni.  em.  B.)     8. 

Ptest  e  ben  u,  s,  w. 
ni  Fk  pr^st  e  beio,  za  no  s"  peu  miga.  (em.  Piac.) 

Basch  und  gut  machen,  das  kawn  man  nicht. 
Presto  e  ben,  no  se  poeu  ik,   (lig.  gen.)     /SL 

Prest  e  ben  u.  s,  w. 
8i  Cosa  fatta  *nfretta,  prestu  h  disfatta.  (s.)     Was 

in  Eüe  gemacht  ist,  geht  rasch  entzwei, 

695. 

« 

6II.I  gave  the  mouse  a  hole,  and  she  is  becoine 
my  heir.  Ich  gab  der  Maus  ein  Loch,  wid 
sie  ist  meine  Erbin  geworden, 
Let  an  ill  man  lie  in  thy  straw,  and  he  looks 
to  be  thy  beir.  Lass  einen  schlechten  Men- 
schen auf  deinem  Stroh  liegen,  und  er  er- 
wartet,  dein  Erbe  zu  werden, 

698. 

«IL  The  aler  's  as   bad  as  the  staler.    (Comwall) 
S.  The  concealer  u,  s,  w, 

« 

The  heeler  is  as   bad  as  the  steeler.    (w.  en.) 
8,  The  concealer  u,  s,  w. 


di*  En  Flsler  er  ligesa  god  som  en  Steler.  (jUt.  S.) 
Ein  Hehler  int  eben  so  gut  tcie  ein  8tehler. 

702. 

ei«  Get  thy  spindlo  and  thy  distaff  ready,  and  God 
will  give  thee  flax.  Mache  deine  8}}indel 
und  deinen  Rocken  zurecht,  und  Gott  wird 
dir  Flachs  geben. 

708. 
dLHjsBlp  deg  sjelv,  sa  hjelper  deg  Gud!  (jat.  S.) 

lt.  Chi  s'  aggiutta,  u  Segnd    u  V  aggiutta.    (ni. 

lig.  gen.)    Wer  sich  hilft,  dem  hilft  der  Hen*. 
ni  Aginteve  e  Dio  v*  agiuterä.  (piem.)     Helft  euch 

und  Gott  wird  euch  helfen. 

706. 

ytsQnem  torto  nasce,  tarde  se  endirelta.  Wer 
krwnm  geboren  toirdf  wird  spät  gerade. 


O  qne  torto  nace,  tarde  on  nunca  se  ende- 
reita.  (gal.)  Der,  welcher  krumm  geboren 
wird,  toird  spät  oder  nie  gerade. 

706. 

Han  har  mer  af  e  Kaglende  end  af  e  Görende.  da. 
(jüt.  S.)    Er  Jiat  mehr  von  der  Gackernden, 
als  von  der  Legenden. 

707. 

Bezeugna  peä  a  quagia  senza  fäla  criä.    (ni.  it. 
lig.  gen.)     Man  muss  die    Wachtel   rupfen, 
ohne  sie  schreien  zu  machen. 

708. 

Chi  d'  galeina  nass  heb  ch'  al  raspa.  (lü.  em.  B.)  It» 

8.   Chi  di  gallina  u.  s,  w. 
Chi    ad    galleina    nassa,    büsogna    ch*    raspa.  ni 

(em.  Piac.)     8.  Chi  di  gallina  u.  s.  w. 
Chi  de  gajnna  nass,  al  voeur  rasp4.    (L)     Was 

von  der  Henne  kommt,  wiU  scharren. 
Chi  de  gallinn-a  nasce,  conven  che  raspe.  (lig. 

gen.)     8.  Chi  di  gallina  ii.  s.  w, 

709. 

Galeina  ch*  canta  V  h  quSla  ch'  ha  fat  V  ov.  it. 

(ni  em.  B.)    8  La  poule  u.  s,  w. 
La  prima  gajna  che  canta  1*^  quella  ch'ha  faa  ni. 

ToBuf.  (1.  m.)     8.  La  prima  gaUhCna  u.  s,  w, 
Gallinn-a  che  canta  a  Tha  fseto   Toeuvo.    (lig. 

gen.)    8,  Gallina  u,  s.  w. 
La   galina  ch'a  canta,  Vh  cola  ch*a  Tha   fait 

Teuv.  (piem.)     Ä  La  poule  u.  s.  w. 

711. 

It  is  a  silly  flock  where  the   ewe   bears   theen. 

bell.    Es  ist  eine  einfältige  Herde,  wo  die 

8chafmutter  die  Glocke  trägt. 
Naught  are  those  houses,  where  the  hen  crows 

and  the  cock  holds  his  peace.    Es  ist  nichts 

an  den  Häusern,  in  denen  die  Henne  kräht 

und  der  Hahn  still  ist. 


Kvinde-veld  har  intet  held.     Weibergewalt  hat  da. 
kein  Heil, 

Det  er  inte  godt,  hvern  e  Kvindfolk  akal  rade. 
(jüt.  8.)  Es  ist  nicht  gvJt,  wenn  die  Weibs- 
leute herrschen  sollen» 

Nar  hönan  vill  för  hanen  gala  a  kvinnan  för  sw« 
mannen  tala,  da  kan  inte  ga  i  las.    (Skane) 
Wenn   die  Henne   vor   dem  Hahne  krähen 
und  die  Frau  vor  dem  Manne  reden  will, 
so  kann  es  nicht  recht  zugehen* 


W 
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It«  Meschinn-a  qnella  casa,  dove  a  gallinn-a  a 
canta  e  u  gallo  taze.  (ni.  Hg.  gen.)  Trauriff 
das  Haus,  wo  die  Henne  kräht  und  der 
Hahn  schweigt, 

si.  Tinta  h  chidda  casa ,  chi  la  gaddina  canta  e 
In  gaddn  si  taci.  (s.)  Trauriff  ist  das  Haus, 
wo  die  Henne  kräht  und  der  Hahn  sehweifft, 

712. 

6I1«  The  eye  of  the  master  does  more  than  both  bis 
hands. 

718. 

en*  The  mistress*s  eye  fceds  tbe  capon.  Das  Auge 
der  Hausfrau  macht  den  Kapaun  fett. 


lt.L'  &c'  dtil  padrön  V  b  quol  cb'  iugrassa  al 
oayal.  (ni.  em.  B.)  Das  Auge  des  Herrn 
ist's,  Was  das  Pferd  fett  macht. 

nl.  L'   occ    del    patron,    L*    ingrassa    la    posslon. 
(em.  Piac.)     Das  Auffe  des  Herrn  macht  die 
Besitzung  fett. 
L'   oeuggio  du  padmn  u    governa   u    cavallo. 
(Hg*  gen*)    ^-  L'  occ  dkl  u.  s,  w. 

714. 

6I1.  The  foot  of  the  owner  iß  tbe  best  manure  for 
bis  land.  Der  Fuss  des  Eigenthiim^ers  ist 
der  beste  Dünger  für  sein  Land. 


it«  IT  pe  de  l\  ortuan   no  guasta  V  orto.    (ni.  lig. 
gen.)     Der  Fuss  des  Gärtners  verdirbt  den 
'Garten  nicht. 

716. 

eil«  Woe  to  tbe  bouse ,  wbero  there  ^8  no  cbiding. 
Wehe  devi  Hause,  wo  kein  Schelten  ist, 

pd.  De  rike  Mann  bett  en  groteu  Arm.  (ns.  B.) 
Der  reiche  Mann  hat  einen  grossen  Arm. 

718. 

en«  He  wbo  sbarctb  honey  witb  tbe  bcar,  batb  tbe 
least  part  of  it.  Wer  Honig  mit  dem'  Bären 
theUt,  hat  den  geringsten  Theil  davon. 

diL  Det  er  itt^  godt  at  aede  Kirsbser  med  de  Store, 
for  sä  fter  en  e  Ötene  i  o  Ögen.  (jüt.  ö.) 
Es  ist  nicht  gut,  Kirschen  mit  den  Grossen 
zu  essen,  denn  so  kriegt  man  die  Steine 
in  die  Augen. 

721. 

md.  Henrengunst   und  Vogelsang  Laut   sehr  wohl 
und  dauert  nicht  lang.  (sä.  A.) 


722. 

They  are  band   and   glove.      Sie   sind   HandeB» 

und  Handschuh. 
Tbey  are  finger  and  thumb.     Sie  sind  Finger 

und  Daumen. 
They  are  clove  and  orange.    Sie  eind  Oeu>ürt- 

neike  und  Orange, 


De   hienge  sammen  som  Borrer.     Die  härngm^ 

zusammen  wie  Kletten. 
De  er  sä  gode  Vene  som  to  r0de  Koer.  (jüt.  S.) 

Die   sind  so  ffute  Freimde  wie  zwei   rofhe 

Kühe. 
De  hseng^r  ved  hinann  ligesom  Burrer.  (jfii.  S.) 

Die  hängen  {ineinander  wie  Kletten» 
De    hfenger   sammel    som    Katskarn.    (jüt.  S.) 

Die  hängen  zusamToen  tote  Katzenfäden. 
De   er   to   Alne   af  et  Stykke.    (jUt.  Ö.)    Die 

sind  zwei  Ellen  von  einem  Stück. 


£8ser  dou  anom   e  un  corp   souL    (ni.  cm.  R.)it« 
Zwei  Seelen  und  bloss  ein  Leib  sein. 

728. 

Wat  vann  Harten  kumt,  geit  ok   to   Harten,  pd. 
(ns.  B.)       Was    vom    Herzen    kommt,   geht 
auch  zum  Herzen. 

724. 

Knnen  vollen  Mond  sprckt  sinn  Herzensgroud.  pd. 

(nrb.  M.)      Ein  voller   Mund  spricht  seinen 

Herzensgrund. 
Wenn  't  Harte  vnll   is,   loppt  de  Mund  aber. 

(ns.  B.)     S.   Wand*  Hierz  u.  s.  w. 


Hvad  e  Hjarte  er  fuld  af,  leber  e  Mund  5verdl* 
af.  (jüt.  S.)     S.  Wovon  u.  s.  w. 


Avoir  in  t*  la  Icingua  qu61   cb'   s'  ha  in  t'  alit 
cor.  (ni.  em.  B.)     Auf  der  2kmge  haben,  was 
man  im  Herzen  hat. 

726. 

L*  h  mei  nn  ov  incii  che  una  galeina  dman.it. 
(ni.  em.  B.)     S.  L  e  mü  un  ov  u.  s.  w. 

729. 

Incü  a  me  c  dman  a  te.  (nu  em.  B.)    Heule  it. 

mir  und  morgen  dir. 
Ancbceu  a  mi,  doman  a  ti.  (lig.  gen.)  ni 

730. 

To-day  at  cbeeri  to-monow  in  hier.     Beute  hei  6B« 
der  Tafel,  morgen  auf  der  Bahre. 


190.  Bd.  L 
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To-day   gold,   to-morrow   dust.     Hetäe    Gold, 
morgen  Staub. 

it.Aiichoea  in  figua,  doman  in  seportuiL   (ni.  Ug. 
gen.)     8.  Heden  in  figuur  u,  a,  w, 

731, 

tBm  äome  work  in  the  moming  may  trimly  be  done, 
that  all  the  daj  after  may  hardly  be  won. 
Manche  Arbeit  kann  am  Morgen  ordentlich 
gemacht  werden,  zu  der  man  den  ganzen 
Tag  nachher  MchwerUeh  kommt. 


tu  Ne  remettez  Jamals  an  lendemain  ce  que  voiis 
ponvez  faire  le  jour  meme.  Verschiebt  nie 
auf  den  folgenden  Tag,  was  ihr  am  Tag 
selbst  thun  könnt. 

734. 

eB»There  ia  no  going  to  heaven  in  a  sedan.  Man 
kann  in  den  Himmel  nicht  m  einer  Sänfte 
kommen. 


it»In  ParadiBo  no  se  ghe  ya  in  carrosfta.  (ni.  li'g. 

gen.)     8,  In  Paradiso  u.  s.  w. 
niln  Paradiso  no  se  va  in  carozza.    (v.)    8.  in 

Paradiso  u,  s.  w, 

736, 

pd.  Wenn  de  Himmel  infallt,  liggt  wi  der  alle 
unner.  (ns.  B.)  Wenn  der  Himmel  einfällt, 
liegen  wir  Alle  darunter. 


ei.  If  the  aky  falls,  the  pota  will  be  broken.  Wenn 
der  Himmel  einfällt,  werden  die  Töpfe  zer- 
brochen werden. 


lt*äe  cazzesse  n  sS,  piggiescimo  de  cuftgie.    (ni. 

lig.  gen.)     Wenn  der  Himmel  einfiele,  fingen 

wir   Wachteln. 
ni.  8e  U  cel  casca  a  n'  pia  tnti  sot.  (piem.)     Wenn 

der  Himnnel  einfällt,  fängt  er  Alle  drunter. 

737. 

ea»  The  backdoor  robs  the  honse.  Die  Hinterthür 
bestiehlt  das  Haus. 
A  £air  wife^  a  wide  houae  and  a  backdoor  will 
quickly  make  a  rieh  man  poor.  Eine  schöne 
Frau,  ein  grosses  Haus  und  eine  Hinterthür 
machen  einen  reichen  Mami  rasch  arm, 

740. 

M.Great   markt   are  aooneat  hit      Grosse  Ziel- 
scheren  werden  am  ersten  getroffen. 


741. 

Pride  breakfasted  with  plenty ,  dined  with  po-  en. 
verty  and  supped  with  Infamy.     Hochmuth 
frühstückte  mit  Beichtfium,  aas  mit  Armuth 
zu  Mittag  und  zu  Abend  mit  Schande. 


Hovmod  er  tidt  emod  et  Fald.  (jüt.  ä.)     Hoch-  da* 
muth  ist  oft  entgegen  dem  Fall, 

744. 

Every  reed  will  not  make  a  pipe.     Nicht  jedes  en. 
Rohr  gibt  eine  Pfeife  her. 

Üb. 

Den  der  er  00d  i  sin  Tale ,   hser  Fanden    (en  da« 
R»v)  1  e  (sin)  Halo.  (jat  S.)     Wer  süss  in 
seiner  Rede  ist,  hat  den  Teufel  (einen  FuchaJ 
im  (in  seinem)  Schwana^e. 


Aveir  al  mel  in   b6üca  e  al  fei   in    cor.    (ui.  it. 
em.  B.)     S,  Aver  e  mel  u.  s.  w. 

746. 

There  's  more  flies  caught    with  honey    than  en. 
alegar.  (Lancashire)    Es  werden  mehr  Fliegen 
m,it  Honig  gefangen,  als  mit  Biereasig. 


I  moBch  se  ciappeu  col   mel,    e  se  apaventen  it. 

cont  V  asee.  (ni.  1.  m.)    Die  Fliegen  werden 

mit  devi  Honig  gefangen  und  mit  dem^  Eaaig 

verscheucht. 
Con   V   amme  se   piggia  e  mosche.    (lig.  gen.)  ni. 

Mit  dem  Honig  fängt  man  die  Fliegen. 
Col    miel    se    ciapa    le    moscbe.    (v.)      S.    Con 

V  ammi  u.  s,  w, 

747. 

Lek    du  Fedt    af  en    Hegle    og    Smer    af   en  da. 
Ta^rekande!    (jüt.  S.)     Lecke  Fett  von  einer 
Hechel  und  Butter  von  einer  Theerkannef 

V  760. 

Hvern  der  inte  vil  here,  mä  feie.  (jüt.  S.)         da« 


752. 

To  pluck  (pull)  a  crow  with  one. 
mit  Jemand  pflücken. 


Eine  Krähe  en. 


£g  hffir  en  Hone  at  plukke  med  deg.  (jÜt.  S.)  da« 
S.  Ik  ha  u.  s^w. 

763. 

Koen  malker  af  Tanden.     Die  Kuh  milcht  aus  da. 
dem  Zahn. 


768.  Bd.  I. 
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£  Ko  skal  rcolkes  gommel   e  Tender  (Hals).  |  765. 

Üüt  S.)     Die  Kuh  niutt  durch  die  Zähne  ,  Die  vertragen  sich  ooch  (auchj  wie  Hnnd  und  md. 
(den  Hals)  gemolken  werden,  Katze.  (sK.  A.) 

I  Dat  sund  Friinne,  As  Kattn  nn  Hanne,  (ns.  B.)pd. 
I      Dat  sind  Freunde  tcie  Katzen  und  Hunde. 
en.  Every  dopr  is  a  Hon  at  hon^e.     Jeder  Hund  ist    De  lewen  as  Katt  un  Hund.  (ns.  P.)     Die  leben 


ein  Löwe  su  Hause. 


6SL  E  Hunde  de  gjaber  )  edst,  hvor  de  er  hjemme. 
(jüt.  S.)  Der  Hund,  der  hellt  am  besten, 
tDo  er  tu  Haus  ist, 

766. 

en.  Like  Uns  gardener  's  dog^  tbat  neither  eats 
cabbago  bimself,  nor  lets  anybody  eise.  Wie 
der  Hund  des  Gärtners,  der  weder  selbst 
Kraut  f\  isst,  noch  einen  andern  lässt. 
Like  a  dog  in  tbo  nianger,  you  11  not  eat 
yourself,  nor  let  the  h«»rse  eat.  Wie  ein 
Hund  in  der  Krippe  w»Ut  ihr  selbst  nicht 
essen,  noch  das  Pferd  fressen  lassen, 

757. 

pt*  Bäcoro  em  colleiro,  nf  o  quer  parceiro.    Sehtoein 
im  Speicher  will  keinen  Theilnehmer. 
Vacorino    en    celeiro,    non    quer    companeiro. 
(gal.)     SchtDeiiichen  im  Speicher  will  keinen 
Genossen. 

760. 

pd.Kecu  dull  Hund  löppt  öwer  so  wen  Jar.  (ns.  P.) 
Kein  toller  Hund  läuft  über  sieben  Jahr. 

da.  I  )er  er  enneg  Hund  og  l0ber  sy  v  Aar  gal,  ted 
den  itt'  verd  iu0dt  heller  Stadt,  (jüt.  S.)  Da 
ist  kein  Hund  und  läuft  sieben  Jahre  toll, 
dass  er  nicht  gejagt  oder  gestossen  würde. 

761. 

pd.  Kam  ik  Öwer'n  Hund ,  so  kam  ik  ook  wol 
Kwem  Swanz.  (ns.  P.)  Komme  ich  über  den 
Htmd,  so  komme  ich  auch  wohl  über  den 
Schwanz.  

da.  Kommor  en  5yer  e  Hiuad,  kommer  en  og  över 
e  Haio.  (jtlt,  S.)    S.  Kömmt  mer  u.  s.  w. 

762. 

It«  Bezougna  porta  rispetto  a-u  can  pe  u  padron. 
(ni.  lig.  gen.)     S.  Bisogna  u.  s.  w. 

764. 

da.  En  kan  inte  taksere  e  Mand  efter  den  Kjul, 
han  hg^T.  (jüt.  S.)  Man  kann  den  Mann 
nicht  nach  dem  Rode  schätzen,  den  er  trägt. 


wie  Katz  und  Hund. 


They  agree  like  London  clocks.     Sie  stimmen  VA, 
wie  Londoner  Glocken. 


De  har  et  Forlig  som  Hund   og  Kat    (jttt  S.)d&. 
Die   haben   ein    Vertragen    wie   Hund   und 
Katze. 
;  De  förlikas  som  hund  og  katt.     Die  vertragen  SW« 
sich  wie  Htmd  und  Katze. 


^ssr*  amich  com'  ^  can  e  gat.  (ni.  em.  B.)  Freund  \U 
sein,  tüie  es  Hund  und  Katze  sind. 

Amigos  com'  o  can  y-o  gato.   (gal.)     Freunde,  pt. 
wie  der  Hund  und  die  Katze. 

766. 

A  Btaff  is  quiekly  found  to  beat  a  dog.    Eintä» 
Stock  ist   rasch  gefunden,  um  einen  Hund 
zu  schlagen. 

769. 

Can  e  vilan  n*  assron  mai  1*  6s8  cun  el  man.  it. 
(ni.  em.  ß.)    Hunde  und  Bauern  machen  nie 
die  Thür  mit  der  Hand  zu. 

771. 

Chi  de  figgiceu  se  mescia,  de  merda  s'  imbratta.  lt. 
(ni.  lig.  gen«)     Wer  sieh  mit  Kindern  ein' 
lässt,  beschmutzt  sich. 

772. 

öeek   your   salve    where   you   got    your   0ore,6B« 
Sucht  ^ure  Salbe,  wo  ihr  euem  Schaden  be- 
kommen habt. 

773. 

Hunger   fetches   the   wolf  out   of   the   woodfl.eB. 
Hunger  holt  den  Wolf  aus  den  Wäldern. 


La  fam  cazza  al  16uv  dal  bosch.    (ni.  em.  B.)it. 
La  fam  fa  scapar  al  Iduv  dalla  tana.  (em.  B.)xü. 

Der  Hunger  treibt  den  Wolf  aus  der  Hohle. 
A  fame  y-o  frio,  fan  ir  A.  casa   d*o   inimigo.pt. 

(gal.)     Der  Hunger  und   die  Kälte   lassen 

in's  Haus  des  Feindes  gehen. 

774. 

Hunger  deit  weh, man  he  is  'n  goden  Kock.  (n8.B.)  pd. 
Hunger  thut  weh,  aber  er  ist  ein  guter  Koch. 


775.  Bd.  I. 
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776.  I 

tf.  Hunger  or  det  bedste  Krad  for  e  Mad.  (jüt.  S.)  | 
Butnger  ist  das  bette  Kraut  für  die  Speise.  ' 

776. 
4L  Hunger  er  et  skarpt  Sveerd.  (jüt.  S.) 

777. 

Mk  A  hnngry  kite  sees  a  dead  horse  afar  off.    Eine 
hungrige   Weihe  sieht  ein  todtes  Pferd  von 
Weitem. 
A  hnngry  man  smells  meat  afar  off.     Ein  hung- 
riger Mann  riecht  die   Speise  von  Weitem. 


it«La  fam  la  fa  far  gran  coss.  (ni.  cm.  B.)  Der 
Hunger  l&sst  grosse  Dinge  thun, 

779. 

it«A  chi  ha  famme,  u  pan  u  päa  lazagne.    (ni. 

lig.  gen.)     Wer  Hungpr  hat,  dem  scheint  das 

Brot  Lazagnen,*) 
nlPan  co~a  famme  pä  lazagne.  (Hg.  gen.)     Brot 

mit  dem  Hunger  scheint  Nudeln. 

782. 

it.Pansa  affam&  no  sente  raxon.  (ni.  lig.  gen.) 
Hungriger  Bauch  hart  keine   Vernunft  an. 

sj.  Homn  dijnnu  mezzu  disperatu.  (s.)  Nüchterner 
Mann,  halb  verzweifelt. 

783. 
md.  In  der  Noth  friBSt  der  Teufel  Fliegen  (Mücken) 
und    wenn   er   durstig    ist,    säuft    er  Tinte, 
(sä.  A.) 
od.Ai   dT   Nuut    fresst  d-r   Teufl    Fliigha.    (östr. 
schls.)     8.  In  der  Noth  frisst   der   Teufel 
Fliegen. 
Wenn  der  Düfel  (Teufel)  Hunger  het  (hat),  so 
friszt  er  M^gge  (Mücken),  (schwel.  S.) 


€liAll  is  good  in  a  famine.     Alles   ist  gut   bei 
einer  Hungersnoth. 
Hunger  finds  no  fault  with  the  cookery.  Hunger 
mäkeU  nicht  an  der  Küche. 


pLk  moita  fame  no'  hai  pan  podre.    (gal.)     Bei 

grossem  Hunger  gibt's  kein  verdorbenes  Brot. 

Cando  a  fame  pica,  sabe   ben   a   bica.   (gal.) 

Wenn  der  Hunger  sticht,  schmeckt  die  Bica 

(eine  Fischart)  gut. 


•)  8.  II,  4». 


784. 
The  belly  hates  a  long  sermon.     2>er  Btiuch  en. 

hasst  eine  lange  Predigt. 
An    empty    belly    hears   nobody.      Ein    leerer 

Bauch  hört  auf  Niemand. 

786. 
Can  afamä  en  bada  al  bastunä,.    (ni.  em.  B.;it« 
Hungriger  Hund  achtet  nicht  det  Schiagens. 

786. 

U  lü  quando  u  (Quando  u  lü)  V  ha  famnie,  it. 
(u)  s'  attacca  finn-a  a-e  poasse.  (iii.  lig.  gen.) 
Wenn  der  Wolf  Hunger  hat,  greift  er  selbst 
die  dürren  Weinranken  an. 

■787. 

The  empty  luech  sucks  sore.     Der  leere  Blut-  en« 
egel  saugt  scharf 


En    hungreg   Lus    bider    hardt.    (jüt.   8.)      S.&^ 
En  u.  s.  w. 

789. 

AU  doors  open  to  courtesy.    Alle  Thüren  öffnen  en. 

sich  der  Höflichkeit. 
Mouth  civility  is  no  great  pains,  but  may  turn 

to  good  account.     Mundhöflichkeit  ist  keine 

grosse   Mühe,   aber   kann  grossen    Vort/ieil 

bringen. 

I  bon  parol  varcn  tant  e  costcn  poc.  (ui.  1.  in.)  it. 

Die  guten    Worte   sind   so   viel   werth   und 

kosten  wenig. 
Un  bei  parli  d*  boca,  mult  a  val  e  pöch  a  costa.  nL 

(piem.)    Ein  schönes  Beden  mit  dem  Mund 

ist  viel  werth  und  kostet  wenig. 

791. 

G  Erdete  Dens  de  can  lebrel,  de  casa  de  toiTe  pt« 
e  de  muller  sabidora.  (gaL)    Hüte  dich  Gott 
vor   Windhund,  Haus  mit   Thurm  und  ge- 
lehrter Frau. 

Dies  nos  libre  d'a  boca  d'o  lobo.  (gal.)  Gott 
schütze  uns  vor  dem  Bachen  des  Wolfes. 

De  coxo  e  can  rabelo,  librenos  Dios  como  d'o 
demo.  (gal.)  Vor  Hinkendem  und  tollem  Hund 
schütze  uns  Gott  wie  vor  dem  Teufel. 

792. 

Take  heed  of  thc  vincgar  of  sweet  wine.    Hütet  en* 
euch  vor  dem  Essig  aus  süssem  Wein. 


Guardet  da  chi  t'ha  minclunA  iina  volta.   (Qt.it« 
em.  B.)    Hüte  dich  vor  dem,  der  dich  ein 
Mal  betrogen  hat. 
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pt«  Maller  qae  sabe  latin  e  mala  qae  fai  hin, 
arrenegar  d^ela  hastra  o  fin.  (gal.)  Frau, 
die  Latein  weiss,  und  MauUhier,  das  Hin 
macht,  verabecheue  ne  bis  an's  Ende» 

795; 

it.  Morto   io ,  morto   il   mondo.    (mü  t.)     Ich  todt, 

die   Welt  todt. 
ni.  Morto  mi,  morto  a  mondo.  (Hg.  gen.)     8.  Morto 

io,  morto  u.  s,  to. 

797. 

da.  Der  er  Fald  for  hver  Mands  Dör.  (jüt.  S.)  Es 
ist  Fall  vor  Jedermanns  Thür. 


It.  A  sdin  \hi  at  a  falar.    (ni.  em.  B.)     Wir  sind 
AÜe  dazu  gemacht,  zu  irren. 

798. 

eil«No  and  yes  often  causes  long  dispates.     Nein 
und  Ja  verursaelU  oft  lange  Wortwechsel, 

802. 

en.  It  is  all  one  a  handred  ycars  hence.     Es  ist 
Alles  gleich  heute  über  hundert  Jahr, 


it.  Co  a  tempo  V  legoa  a  torna  a-u  so  muin.  (ni. 

Hg.  gen.)     Mit  der  Zeit  kehrt  das   Wasser 

zu  seiner  Mühle  zurück. 
ni.  Doppo  sent^  anni,  ogni  tegua  toma  a-u  so  muin. 

(lig.  gen.)    Nach  hundert  Jahren  kehrt  jedes 

Wasser  zu  seiner  Mühle  zurück, 

803. 

lt.  Chi  di  venti  non  n'  ha,  di  trenta  non  ne  aspetti. 
(mi.  t.)  Wer  mit  zwanzig  keinen  hat,  er- 
warte ihn  nicht  mit  dreissig, 

ni.  L*  äsen  ch*  n^  ha  fat  la  c6  ai  treint*  an,  an  la 
fa  pi6.  (em.  B.)  Der  Esel,  welcher  in  30 
Jahren  den  Schwanz  nicht  gekriegt  hat, 
kriegt  ihn  nicht  mehr. 
Chi  an  n*  ha  ad  quiudseina,  An  n*  ha  ad  trin- 
teina.  (em.  Piac.)  Wer  ihn  nicht  mit  fünf- 
zehn hat,  hat  ihn  nicht  mit  dreissig. 

Chi  de  vinti  uo  ghc  n^  a,  De  trenta  no  gh'  en 

« 

fa,  E  de  quaranta  E  persa  la  speranea.  (v.) 
Wer  ihn  mit  zwanzig  nicht  hat,  bekommt 
ihn  nicht  mit  dreissig,  tmd  mit  vierzig  ist 
die  TToffntmg  verloren. 
pt*  O  que  OS  vintecinco  non  sabe,  y-os  trinta  non 
ten,  OS  corenta  ^  un  ninguen.  (gal.)  Wer 
mit  fünfundzwanzig  nichts  weiss  und  mit 
dreissig  nichts  hat,  ist  mit  vierzig  ein  armer 
Wicht, 


O  que  OB  yinte  non  £  home,  y-os  trinta  non 
casou,  y-os  corenta  non  ^  rico,  ise  paxaro 
Yolou.  (gal.)  Wer  mit  zwanzig  nicht  Mann 
ist  und  mit  dreissig  nicht  heirathete  und 
mit  vierzig  nicht  reich  ist,  dem  ßog  der 
Vogel  fort. 

804. 

Je  arger  Stuck ,  je  betet*  Gluck,   (ns.  B.)    Je  pd. 
ärger  Stück,  je  besser  Olück. 


Jo    st0rre    Skjelm,   jo    bedre   Lykke.      S.   Jett. 

grösser  u.  s,  w, 
Det    Yserste   Skam    hsBr    den    8t0r8te    Lykke. 

(jüt.   S.)      Der  sehlimviste   TaugenieJits  hat 

das  grösste  Glück. 

807. 

E  mer  en  drikker,  e  mer  en  t0rBter.   (jQt.  S.)di. 
8.  Jo  mere  u,  s,  w. 

808. 

E  mer  en  r0r  op  i  e  Skidt,  e  mer  det  stjynker.  di. 
(jüt.  S.)    8,  Jo  mere  man  rorer  ved  u.  s.  w. 

809. 
M0ged  yil  mer  ha*,  (jüt.  S.)     8.  Möjer  u.  s,  w,  dl. 

812. 

De  snitt  sik  en  Pipcn  ut  elkeen  Reit.  (ns.  B.)pd. 
Der   schneidet  sieh  eine  Pfeife  aus  jedem 
Rohr. 

Far  d^  ogni  erba  un  fass.  (ni.  em.  B.)    8.  Fi  iL 
u,  s.  w. 

813. 

Ognün  per  se  e  Dio  per  t6t.    (ni.  em.  B.)    8.  it. 
Ogn'ün  u,  s,  w. 

814. 

All  draw  watcr  to  their  own  mill.     Alle  leiten 

Wasser  auf  ihre  eigene  Mühle, 
Evcry  man  wishes  water  to  bis  own  mill.   Jeder 

wünscht  Wasser  auf  seine  eigene  Mühle. 


Enhver  ser  hclst  Sm(^r  i  sin  egen  Gr0d.  (jüt.  S.)  dl. 

Jeder   sieht   am    liebsten   Butter   in    seiner 

eigenen  Grütze. 
Han  ser  heller  Smör  i  sin  egen  Grad  som  i 

anders.    (jMi,  8.)    Er  sieht  lieber  Butter  in 

seiner  eigenen  Grütze,  als  in  der  Anderer, 


Tutti  procüran  mal  o  bein,  D*  \Axk  Tacqua  alit» 
so  mulein.  (ni.  em.  Piac.)  Alte  suchen' schlecht 
oder  gut  das  Wasser  auf  ihre  Mühle  zu  leiten. 
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nlOgniduu  tira  V  acqua  al  so  moliti.   (1.  m.)     8. 

Elk  een  u,  «.  to. 
Og^iiun  tia  r  segua  a-u    so    muin.    (lig.   gen.) 

S.  Elk  een  u.  s.  w. 
pt.  Gada  un  arrima  a   brnsa   pr*    a   sua   sardifia. 

(gaL)     Jeder   legt    die  glühende   Kohle  an 

Meine  Sardelle. 

81(3. 
pd.£lkeen  sin  Deel.    (ns.  B.)     Jedem  $ein  Theü, 


(jfil  S.)    Du  9olUt  Anderen  helfen^  aber  dir 

aeibai  zueret. 


Hu  Hvern  hver  fser  sint,  sa  fier  Fanden  int*,  (jüt.  S.) 

8.  Naar  f«.  «.  to. 
IW*  Lat  kvar  faa  sitt,  saa  fser  Fanden  inkje.     Laast 

Jeden  da»  8eine  kriegen,  »o  kriegt  der  Teufel 

NichU. 

818. 

thm  Each  bird  loves  to  hear  himself  sing.  Jeder 

Vngel  liebt  69,   sich  gelbst  singen  zu  hören. 

EVery  ass  loves  to  liear  himself  bray.  Jeder 

Esel  liebt  es,  sich  selbst  schreien  zu  hören. 


It.Asinus  asino,  et  sus  sui  pulcher. 

it.  A  ognidnn  par  bei  i  so.  (ni.  1.)    Jedem  seheinen 

die  Seinen  schön. 
XÜ.A  ognttn  ghe  p&  belli  i  so.    (lig.  gen.)     S.  A 

qgnidun  u.  s.  ir. 

820. 

ei^Everj  bird  likes  its  own  nest.      Jeder    Vogel 
liebt  sein  eignes  Nest. 


it.  A  ogni  asell  el  so  nid  el  ghe  par  bell.  (ni.  1.  m.) 

8.  A  chacvn  oiseau  u.  s.  w. 
aLA  ogni  oxello  u  so  nio   V  k   hello,    (lig.  gen.) 

8.  A  tout  u.  s.  to. 
A  ogni  osel  sft  ni  6  bei.  (piem.)   8.  A  tout  u.  s.  to. 

821. 

lt.A  sSin   tot  ed  caren.    (ni.  em.  B.)    8.  A  sen 

li.  «.  tr.  [cutnpegn, 

ni^ser  tot   cumpagn.   (em.   B.)  8.   Essar   t6tt 

f^sser  dl*  istdssa  lana.  (em.  B.)  Von  derselben 

Wolle  sein» 

824. 

lt.  Ognnn  ö  figgio  de  so  azioin.  (ni.  lig.  go.n.)     ^9. 

Ognuno  i  figliuolo  u.  s,  w. 
niOgnnno    xe    fiolo    de    le   so    azion.    (y.)      8. 

Ognmno  i  ßgliublo  «.  s.  to. 

826. 
dLEn  er  seg  sjelv  ntest   (jüt.  S.)    Man  ist  sich 
selbst  am  nächsten. 
Du  tkal  hj«Blpe  ander,  men  deg  sjely  fent 


Ajuta  i   tuoi ,  e  gli  altri  se  tu   puoi.    (mi.  t.)  it. 

Hilf  den  Deinen,  und  den  Andern,  wenn  du 

kannst. 
Fars   prema   la   barba  per  se  e  po  ddp  pr*  ini, 

ater.  (em.  B.)     Zuerst  sich  und  dann  nachher 

den  Andern  den  Bart  rasieren, 
Prima  i  toea  e  poeu  i  alter  se  te  poeu.  (1.  m.) 

Zuerst  die   Deinen  und   dorm   die   Andern, 

wenn  d^i  kannst, 
Aggiutta  i  toeu  e  i  atri  se  ti  poeu.    (lig.  gen.) 

8.  Ajuta  u,  s.  10. 
Fa  ben  a-i  iasvL,  e  a-i  &tri  se  ti  posu.  (lig.  gen.) 

Thu  den  Deinen  wohl  und  den  Andern,  wenn 

du  kannst. 
Primma  1  tosu*  e  i  &tri  se  ti  poea.    (lig.  gen.) 

8.  Prima  i  u.  s.  w. 
Prima  agiata  i  toi,  e  piE>  i  altri  se  ti  pol.    (v.) 

Zuerst  hüf  den  Deinen  und  dann  den  An* 

dem,  wenn  du  kannst. 
Ajata  i  tui,  e  i  altri  se  ti  pol.    (v.  trst.)     8. 

Ajuta  M.  s.  w, 

826. 

Kehr  du  erst  vor  deiner  Thürl  (sä.  A.)  md. 

Elk    bliv   vor  sin  egen  Dar.    (na.  B.)     J><£er  pd. 
bleibe  vor  seiner  eigenen  Thiir. 


Every  one  should  sweep  before.  bis  own  door.  611« 
Jeder  sollte  vor  seiner  eigenen  Thüre  kehren. 


Fej   ferst  for  din  «gen  Dör,  ft)r  du   fejer  fordi. 

Andres.    Fege  zuerst  vor  deiner  eigenen  Thür, 

ehe  du  vor  der  Anderer  fegst. 
Det  er  bedst,  enhver  fejer  for  sin  Dör.  (jüt.  S.) 

Es  ist  am  besten.  Jeder  fegi  vor  seiner  Thür, 
Hvern  hver  fejer  for  sin  Dör,  sa  verd  e  Gade 

ren.  (jÜt.  S.)     8.  Naar  u,  s.  w. 

827. 

Every  potter  praises  his  own  pot  and  the  more  en. 
if  it  be  broken.    Jeder   Töpfer  lobt  seinen 
Topf,  und  um  so  mehr,  wenn  er  zerbrochen  ist. 

Every  cook  praises  his  own  broth  (stew).  Jeder 
Koch  lobt  seine  Fleischbrühe  (sein  Schmor- 
fleisch). 


828. 

Every  heart  has  its  own  ache. 
hat  sein  eignes  Weh. 


Jedes  JETersen« 
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da.  Verden  er  fuld  af  Pin\  og  hver  £0!  sin.  (jüt.  S.) 
Die  Welt  tat  voll  von  Pein  und  Jeder  fiihU 
»eine. 

it«  Ognunu  deve  purtiV  a  so  croce.  (mi.  crs.)    Jeder 

mtu8  iein  Kreuz  trafen, 
ni.  Ognon  ha  la    so    crous.    (em.  B.)     S.  Enhver 

U,    8.    t0. 

Tutti    han    a    so    crüxe.    (lig.  gen.)      8.    Tutti 

han  u.  8,  w, 
Tutti  portan  a  so  crüxe.  (Hg.  gen.)    Alle  tragen 

ihr  Kreuz, 

830. 

da.  Det  er  alle  mTne,  de  köne,  sa^e  Ravn  oin  sine 

Unger.    (jüt.  S.)     Da8  8ind  alle   meine,   die 

8chönen,  sagte  der  Rahe  von  eeinen  Jungen. 

Enhver  80  holder  ad  sin  egen  Gris.    (jttt.  ö.) 

Jede  Sau  hält  auf  ihre  eigenen  Ferkel. 

832. 

pd.  £lk  hett  sin  Nucken,  (ns.  B.)  Jeder  hat  eeine 
Launen, 

it.Tatt  g*hann    al  so  diffStt.    (ni.  em.  Piac.)    S, 

Tutt  gh*  an  u.  «.  to. 
ni.  Tutti  emmo  i  nostri  difetti.    (lig.  gen.)      Aüe^ 

haben  wir  untere  Fehler. 
Ognun  ha  i  so  difetti.    (lig.  gen.)     8.  Chacun 

u.  ^.  w. 

838. 

dft.  Hvert  Fogl  synger  med  sit  Nwb.  (jttt.  8.)     8. 
Enhver  u.  «.  to. 
Han  snakker,  ßom  han  haer  Forstand  til.  (jttt.  8.) 
Er  schwätzt,  wie  er  Verstand  (dazu)  hat. 

834. 

-^n.  The  wearer  best  knows  where  the  shoe  wrings 

him.     Der  Träger  weiss  am  besten,  wo  der 

8chuh  ihn  drückt, 
Myself  can  teil  best  where  my  shoe  docs  wring. 

Ich  selbst  kann  am  besten  sagen,  wo  mein 

Schuh  drückt, 
No  one  knows  the  weight  of  another^s  bürden. 

Keiner   kennt  das   Gewicht  der  Last   eines 

Ändern, 
I  know  best,  where  the  shoe  wringeth  me.     Ich 

weiss  am  besten,  wo  der  Schuh  mich  drückt. 


wo  der  ScTuth  drückt,  ausser  dem,  der  ihn 
am  Fusse  hat, 

On  ne  sait  pas,  oh  le  sonlier  me  blesse.    Man  Cl 
weiss  nicht,  wo  der  Schuh  mich  drückt. 

Xa  sabe  oude  Ue  manca  o   zapato.    (gal.)     Kr  pt. 
wcivs  schon,  wo  ihn  der  Schuh  lahm  macht. 

835. 

Ütschen  bringet  Ütschen  üt  (ns.  ha.  G.  a.  G.)  pd. 
Kröten  bringen  Kröten  hervor. 


O  tiUo  da  cabra  cabirto  ha  de  ser.  (gal.)     Der  pt. 
Sohn  der  Ziege  muss  ein  BÖckchen  sein. 

836. 

£very   groom  is   king   at  home«    Jeder   Mann  tu» 
ist  König  zu  Hause. 


Man  maa  vsere  Herre   1  sit  Hus.     Man  mtttf  dt. 

Herr  in  seinem  Hause  sein. 
En   mä  rade  i   sit  egent  Hus.    (jüt.  8.)     Man 

muss  in  seinem  eigenen  Sause  herrsehen. 


Äit 


Dl. 


In    cA    s6    ognön    ^   padrdn.    (ni.   em.  B.) 

Ilvör  u.  8.  w, 
Ognidun  i  re  in  c&  soa.  (1.  m.)  • 
Ognun  e  rö  in  casa  so.  (lig.  gen.) 

837. 

Every  man  cannot  speak  to  (with)  the  king.  en« 
Jedermann  kann  nicht  zum  (mit  dem)  König 
sprechen, 

838. 

Elkeen  driggt  sin  egen  Hut  to  Mark.   (ns.  B.)pd. 
Ein  Jeder  trägt  seine  eigne  Haut  zu  Markt. 

Elkeen  mutt  sin  Leddem  ton  Himmel  sulvst 
timpiem.  (ns.  B.)  Ein  Jeder  muss  seine 
Leiter  zum  Himmel  selbst  zimmern. 


da.  Den   der   hser  e  8ko   a,   M  bedst,  hvor  den 

trykker.    (jüt.  8.)     Wer   den    Schuh   anhat, 

fühlt  am  besten,  wo  er  drückt. 

gW*  Ingen  weet,  hwar  skooen  trycker,  vthan  dhen 

.  som  haar  honom  pa  footen.    Keiner  weiss, 


Det  er  bedst,  enhver  gear  til  Melle   med  rindl. 

Pose.  (jüt.  ^.)    Es  ist  am  besten,  Jeder  geht 

mit  seinem  Sack  zur  Mühle, 
Enhver  hser  nok  i  sin  Bsek  at  bsre  til  Mfflle. 

(jüt.  8.)    Jeder  hat  genug  in  seinem  Sack 

zur  Mühle  zu  tragen. 

839. 

Pugnatta  aggueita  no  buggre  mai.  (ni.  lig.  gen.)  lt. 
Überwachter  Topf  kocht  nie. 

844. 

A  chi  dole  il  dente,  se  lo  cavi.  (mi.  t.)     TFemlt» 
der  Zahn  wehthut,  ziehe  sieh  ihn  aus. 


844.  Bd.  I. 


—    483    — 


L  Bd.  873. 


iii.Chi  ha  a  mgna  che  n  se  a  gratte.   (lig.  gen.) 
8.  Chi  ha  u,  $,  w, 

846. 
fibQuand  le  caraelot  a  pris  8on  pli  c*  est  pour 
tonjoura.     Wenn  der  Camelott  sich  in  Falten 
gelegt  hat,  itt't  für  immer. 

847. 
it.  Chi  rie  in  sayentü  cianze  in  vecci&ja.  (ni.  lig^ 
gen.)     8.  Chi  ride  in  u,  «.  to. 

848. 

6B.An  onhappy  lad  inay  make  a  good  man.  Ein 
unniUxer  Junge  kann  ein  guter  Mann  werden. 

851. 

di.  En  Ung  kan  de  og  en  Gammel  skal  de.  (jüt.  S.) 
Ein  Junger  kann  eterben  und  ein  Alter  muss 
sterben. 

852. 

md.  Lern  nur  en  (einen)  Vater  nich  (nicht)  Kinder 
machen!  (sä.  A.) 


6B.Teach   your   graudame    to   spin.      Lehrt   eure 
Oroermutter  rpinnen.       ^ 
Teach  your   grandame    to   sack  eggs.     Lehrt 

eure  ChoeamtUter  Eier  taugen. 
Shall  the  goslings  teach  the  goosc  to   swim? 
Sollen  diejtmgen  Gänse  die  Gant  schwimmen 
lehren  f  

tf.  £  £g  vil  la're  e  Hone  at  ktegle.  (jüt.  S.)  Das 
Ei  will  die  Henne  gackern  lehren. 

854. 
ei.  Yoang  hypocrite,  cid  devil.     Junger  Heuchler, 
aUer  Teufel.         

lt*Bdn  da  psnein  e  cativ  da  gprand.  (ni.  em.  B.) 
8.  Bon  da  pstnen  u.  s.  w, 

855. 

•B.  A  yonng  prodigal,  an  old  mumper.  Ein  Junger 
Verschwender,  ein  alter  Bettler. 

Yonng  prodigal  in  a  coach  will  make  old  beggar 
barefoot.  Junger  Versehwender  zu  Wagen 
gib*  einen  allen  Bettler  mit  blossen  Füssen. 

A  yonng  courtier,  an  old  beggar.  Ein  junger 
Höfling,  ein  alter  Bettler. 

A  young  serving  (man),  an  old  beggar.  Ein 
junger  Aufwärter,  ein  alter  Bettler. 

866. 

pd.  Man  rontt  ann  ölen  Dag  denken,  (ns.  B.)  Man 
muM»  an  den  alten  Tag  denken. 


857. 

Dct  er  inte  godt  at  plnkke  llar  af  den  Skal-  da. 
dede  (Barthodede).  (jüt.  S.)  Es  ist  nicht  leicht, 
Haar  vom  Kahlen  9u  rupfen. 


On  ne  peut  prendre  un  homme  ray  aux  cheveux.  fz« 
Man  kann  nicht  einen  geschorenen  Mann  bei, 
d-en  Haaren  nehmen. 

858. 

Som  de  Gamle  er  i  e  Rede,  sadant  er  e  IJnger  da. 
og-  (jüt.  S.)     Wie  die  Alten  im  Neste  sind, 
so  sind  die  Jungen  auch. 


Vai  a  cabra  pol-a  vifia,  tal  6  a  nai  como  6  a  pt. 
fiUa.  (gal.)  Es  geht  die  Ziege  durch  den  Wein- 
berg,  so  ist  die  Mutter,  wie  die  Tochter  ist. 

869. 

Death  derours  lambs  as  well  as  sheeps.     Ddr  eil. 
Tod  verschlingt  sowohl  Lämmer,  wie  Schafe. 

Many  old  cameis  carry  the  skins  of  the  yonng 
ones  to  the  market.  Viele  alte  Kameele 
tragen  die  Häute  der  jungen  zum  Markt. 

860. 

He  that  hath  not  a  honse  must  lie  in  the  yard.  en. 
Wer  kein  Haus  hat,  muss  im  Hofe  liegen. 

864. 

To  take  the  nuts  from  the   fire   with  the  dog'sen. 
foot.      Die   Nüsse    mit   der  Hundspfote  aus 
dem  Fetter  holen. 

866. 

A  cat  always  falls  on  its  legs.      Eine  Katze  en. 
fällt  immer  auf  ihre  Beine. 

869. 

E  Kat   knurrer  int'  fftr    den   fser  Mus,    og   e  da. 
Figo  int'  f>ir  hnn    fser   Hus.    (jflt.  ö.)      Die 
Katze  knurrt  nicht,  ehe  sie  die  Maus  kriegt, 
und  das  Mädchen  nicht,    ehe  sie  ein  Haus 
kriegt. 

Gato  berrador  non  6  o  mais    pescador.    (gal.)  pt. 
Schreiende  Katze  ist  nicht  der  beste  Fischer. 

873. 

Ch*  coulpa  in  ha  la  gata  se  la  massara  h  mata?  it. 
(ni.  em.  B.)     S.  Ch  colpa  u.  s.  w. 
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874.  I  887. 

pd.  Wenn  de  Katt*  is  utgan.  Fangt  de  Müb*  em    There  *8  no  rnle  without  an  czception.     Etgihteik* 
Dana    an.    (ns.  B.)      Wenn   die   Katze   au»-  ;      keine  Regel  ohne  eine-  Atunahme. 

gegangen  ist,  fangen  die  Afäiue  ihren  Tan»  an.  \  

Wenn  de  Katt  nig  to  Huus  is,  danzen  de  MHse  '  Tatt'  i  regol  gV  han  la  soa  eccesion.  (ni.  1.  m.)  it» 


ap  de  Benken.    (ns.  P.)     S.  Wenn  de  Katte 
nich  to  Hüie  u.  $,  tr. 


di.Hyem  e  Kat  er  inte  hjemme,  spil  e  Mus  a 
Borde  og  Bsenke.  (jüt.  S.)  Wenn  die  Katxe 
nicht  daheim  ist,  spielt  die  Maus  auf  Tisch 
wid  Bank, 
Hvem  e  Kat  er  ude,  spil  e  Mos  ä  e  Bord 
(Bsenke).  (jüt.  S.)  Wenn  die  Katze  aus  ist, 
spielen  die  Mause  auf  dem  Tische  (der  Batik). 

878. 
It»  Stnltomm  vota  non  ezandinntnr. 
it.  I  r&i  d^&Ban  an  van  in  Bei.  (ni.  em.  Piac.)     Das 


Alle  Kegeln  haben  ihre  Ausnahme. 
Ogni  regola  ha  a  so  eccession.  (lig.  gen.)    Jede  nl 
Regel  hat  ihre  Ausnahme, 

888. 

Kein  Qnalm  (Bauch)  ohne  Feuer,  (sä.  A.)         md. 
Es  raucht  nicht,  es  war  denn  e  (ein)  Feuer. 
(8&.  A.) 

No  garden  without  its  weeds.     Kein  Garten  et» 
ohne  sein  Unkraut, 

No  larder  but  hath  its  mice.     Keine  Speise- 
kammer, die  nicht  ihre  Mäuse  hätte. 


EtOtg^ehni  kommt  nicht  in  fdtnj  Himmel.    ^"  ^^^  "J"*'"^  *'  ^"""^'"'  "**°  "*'*'  ^"  '  ■'* 

han.     Es   raucht   selten  vom   Brand,   ohne 

dass  Feuer  darin  ist. 


nLBagno  d*  äze  no  va  in  b6,  8e  u  ghö  va  torna 
in  dorrd.  (lig.  gen.)  Eselsgeschrei '  kommt 
nicht  tu  (den)  Himmel,  wenn  es  hin  kommt, 
kehrfs  zurück. 

879. 

pd.  Wat  von  Katten  is,  leert  museu.  (ns.  P.)  Was 
von  Katzen  ist,  lernt  mausen, 

883. 

da.  Den  der  vil  k0be  alt,  hvad  han  ser,  skal  grsedo, 
hvem  ander  ler.  (jüt.  S.)    S.  Evo  som  u.  s.  to. 

Ulf*  Dan  Bora  kaupar  alt  han  ser,  han  fser  graata, 
naar  andre  Iser.  Wer  Alles  kauft,  was  er 
sieht,  der  muss  weinen,  wenn  Andre  lachen. 


pt«  Quen  compra  sin  ter,  vonde  sin  querer,  (gal.) 
Wer  kauft  ohne  zu  besitzen,  verkauft  ohne 
zu  wollen, 

885. 

•n.  Shew  me  a  man  without  a  spot  and  111  shew 
you  a  maid  without  a  fault.  Zeigt  mir  einen 
Mann  ohne  Mecken,  und  ich  will  euch  ein 
Mädchen  ohne  Fehler  zeigen. 


fz.  Den  femmes  et  des  chevaux  II  n*  en  est  point 
sans  defauts.  Frauen  und  Pferde  gibCs  nicht 
ohne  Fehler. 

886. 

dt.  Geen  gelok  sonder  drnk.  Kein  QlÜek  ohne 
Bedrängniss, 


An  n'  i  ^  mel  seinza  mdsch.   (ni.  em.  B.)     EsiU 

gibt  keinen  Honig  ohne  Fliegen. 
No  ghö  roBUS  senza  spin.  (1.  m.)  8.  Ün  c'h  rosa  nl 

u,  s.  w. 
No  ghe  sabat  senza  sol,  no  ghe  donna  senza 

amor.  (1.  m.)     Es  gibt  keinen  Samstag  ohne 

Sonne,  es  gibt  keine  Frau  ohne  Liehe, 
No  ghe  pescio  senza  resca.    (lig.  gen.)     S.  Ün 

c'h  pesciu  u.  s.  w. 
No  ghe   fumme   senza   fcnugo.   (lig.  gen.)     S. 

Daar  u,  s,  w. 
No  ghe  sabbo  senza  sd,   no  ghe  figgia  senza 

amo,  no  ghe  coeu  senza  dö.    (lig.  gen.)    Es 

gibt  keinen  Sonnabend  ohne  Sonne,  es  gibt 

kein  Mädchen  ohne  Liebe,  es  gibt  kein  Herz 

ohne  Schmerz. 
Ne  xhiuri  senza  odduri,  ne  sabbatu  senza  suli,sL 

ne  fimmina  senza  amuri.  (s.)     Weder  Blumen 

ohne  Duft,  noch  Samstag  ohne  Sonne,  noch 

Frau  ohne  Liebe. 
Non  hai  sabado  sin  sol ,  nin  romeiro  ein  frol,  pt* 

nin  dama  sin  amor.    (gal.)     Es  gibt  weder 

Samstag  ohne  Sonne,  noch  Pilger  ohne  Blume, 

noch  Dame  ohne  Liebe, 

889. 

A  pretty  pig  makos  an  ugly  old    sow.     Ein  Ott. 
hübsches  Ferkel  macht  eine  hHssliche  alte  Sau. 
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lt.  An  fh*  &  nsnna  bSlla  reasla,  ch*  an  vag^a  a 
finl  in  d'  an  ^attacül.  (ni.  em.  Piac.)  Es 
gibt  Iceine  schone  Rose,  die  nicTU  als  eine 
Hagehntte  endete, 
üi.  Xo  ghe  scarpa  bella,  che  no  diventa  ona  scia- 
vatta.  (1.  m.)  Es  gibt  keinen  schonen  Schuh, 
der  nicht  eine  Latsche  toürde. 

No  ghe  bella  rceusa  chi  no  divente  an  grattacü. 
(lig.  gen.)     S.  II  n*y  a  point  ti.  «.  ti7. 

No  ghe  bella  scai'pa,  chi  no  divente  ona  bnitta 
savatta.  (lig.  gen.)  Es  gibt  keinen  schonen 
Schuh,  der  nicht  eine  hässliche  Latsche 
würde. 

890. 

pt«  Nao  se  tomao  tratas  a  bragas  enxatas.    Man 
f&ngt  nicht  Forellen  mit  trocknen  Hosen, 
Non  80  Collen  troitas  con  bragas  enxoitas.  (gal.) 
S.  Näo  u,  s,  V), 

894. 

eiuA  man  at  sixteen  will  prove  a  child  at  sixty. 
Ein  Mann  mit  sechszehn  wird  mit  sechszig 
ein  Kind  sein, 

&  BSrn  8om  snart  blifve  visei  enten  doe  de  snart 
eller  blifver  galne.  Kinder  die  zu  rasch 
weise  werden,  sterben  entweder  zu  rasch  oder 
werden  verrtlckt. 
Klogt  Barn  verd  inte  gammel.  (jüt.  S.)  Kluges 
Kind  wird  nicht  alt. 

o9v. 

pd.  Kinnshand  is  licht'  to  falln.  (ns.  B.)  S,  Kinnes- 
hand  u.  s.  w. 

897. 

pd.LCittje  Kinner  —  lUttje  Sorgen;  grote  Kinner 
—  grote  Sorgen,  (ns.  B.) 


41.  Sma  BOm,  sma  Sorger;  störe  Born,  stors  Sorger. 
Üüt.  8.) 

pL  Mens  filhoa  criados,   meus  trabalhos  dobrados. 
Meine  Söhne  erwachsen ,  .meine  Sorgen  ver- 
doppelt. 
Fillos  criados,  traballos  dobrados.  (gal.)     Söhne 
gross,  Sorgen  doppelt, 

898. 
€■•  To  throw  the  rope  after  the  backet.    Das  Seil 
detn  Eimer  tutehwer/en- 

899. 

tBm  Children  piek  np  words  ad  pigeons  peas,  And 
atter  them  agaiu  aa  God  shall  please.   Kinder 


klauben  Worte  auf,  wie  Tauben  Erbsen,  und 

bringen  sie  wieder  heraus,  wie's  Gott  gefällt. 
Children   have    wide    ears   and    long    tongaes. 

Kinder  hohen  weite  Ohren  und  lange  Zungen. 
The  child  says  nothing  bat  what  it  heard  of 

the  sire.     Das  Kind  sagt  Nichts,  ausser  was 

es  vom  Vater  hörte, 

900. 

Children  sack  the  mother  when  thej  are  yoang,  eil. 
and    the    father    when   grown    up.      Kinder 
saugen  an   der  Mutter,  wenn  sie  jung,  tmd 
am  Vater,  wenn  sie  erwachsen  sind, 

901. 

£  Barn  skal  krybe,  til  det  Iser  at  ga.  (jüt.  S.)  da. 
Das    Kind    muss    kriechen,    bis    es    gehen 
lernt, 

902. 

He  had  neither  chick  nor  child.     Er  hol  weder  OH. 

Küchlein,  noch  Kind. 
He  has  neither  kit  uor  kin.      Er  hcU  weder 

Bekanntschaft,  noch  Verwandtschaft, 

903. 

Naar  Born  og  gamle   Folk  faae   deres  Yillie,  da. 

saa  grseder  de  ikko.     Wenn  Kinder  und  alte 

Leute  ihren    Willen  kriegen,  so  weinen  sie 

nicht. 
Hvem  e  Barn  fser  sin  Ville,  grseder  det   inte. 

(jlit.    S.)      Wenn   das   Kind    seinen    Willen 

kriegt,  weint  es  nicht. 

904. 

Uvem  e  Barn  er  dadt,  er  e  Fadderekap  ude.  da. 
(jüt.  S.)     S.   Wenn  H  Kind  dod  u^  s,  w. 


Mort  la  pecora,  spart!  la  Kozda.  (ni.  em.  Piac.)  it. 

S.  Mort  la  pegra  u.  s.  w. 
Morta  a  vacca,  spartio  a  sceuzia.  (lig.  gen.)    S.  ni. 

Moria  la  vacca  u.  s.  w, 

906. 

Den   der  leger  e   Barn   ved   e   liand ,   teger  c  dft. 
Moder  ved  e  Hjarte.  (jüt.  S.)     S.  Wie  u.  s.  w. 

906. 

Ue   tliat  gives   bis  goods  before  he    be    dead,  611« 
Take  up   a  mallet  and    knock  hira  on    tbe  . 
head.     Wer  sein    Vermögen  fortgibt,   bevor 
er  todt  ist,  nehmt  einen  Hammer  und  schlagt 
ihn  auf  den  Kopf 
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dft.  Den  der  gi'r  til  han  tigger,  skal  slas  til  faan 
ligger.    (jilt.  S.)     Ä  Den  sorn  giver  u,  9.  tr. 

907. 

en.  Alexander  bimself  was  once  a  crying  habe. 
Alexander  seihat  war  einst  ein  schreiender 
Säugling. 

908. 

md.  Mit  der  Kirche  um's  Dorf  rum  fahren,  (sä.  A.) 

909. 

it.  Tanto  ton6  ch'  e'  piove.    Es  donnerte  so  lange, 

bis  es  regnet, 
ml.  Tanto  tuona  che  piovo.    (crs.)     Es  donnert  so 
lange,  bis  es  regnet. 

910. 

dt.  Men  roept  zoo  lang  Paschen,  tot  dat  het  eens 
komt.  Man  ruft  so  lange  Ostern,  bis  das» 
es  einmal  kommt. 

60«  Long  looked-for  comes  at  last.  Wonach  jnnn 
lang  ausgesehen,  das  kommt  zuletzt. 


912. 


(jüt.  S.)     Wie  das  Fleisch  das  Pferd  maeht, 
so  macht  der  Bock  den  Priester. 
£n  er  sä  hed,  som  en  er  klsed.  (jüt.  S.)     Man 
wird  so  geehrt,  wie  man  gekleidet  ist, 

918. 

One   cloud  is  enough  to   eclipse  all   the  siui.eil« 
Eine  Wolke  genügt,  um  die  gante  Sonne  tu 
verfinstern. 

£n  lille  Tue  kan  vselte  et  Btort  Las.   (jüt  S.)dL 

S.  En  Idjtten  Hup  u.  s.  w, 
Liten  tufvva  wälter  ofta  et  stört  lass.     Kleiner  8W. 

ffaufen  wirft  oft  ein  grosses  Fuder  um. 

920. 
Sma  Gryder  (Potter)  haer  og  0rer.  (jüt,  S.)      dft. 

WM*«. 

A  mote  may  choke  a    man.     Ein   Stäubchen  W» 
kann  einen  Mann  ersticken. 


924. 


War's  (Wer  das)  Gringe  (Geringe)  nicht  ehrt,  md. 
Ist's  Grosse  nicht  werth.  (sä.  A.) 
lt.L'abit  en  fa  1'  monach.    (ni.  em.  B.)     8.  The    y^^^  »^  Lüttje  versma't,  kriggt  Grote  ok  nich.pd. 


goicn  u.  s.  w. 


913. 


en.  Deck  a  hedgehog,  and  he  will  seem  a  lord. 
Kleide   einen   Igel   und   er   wird   ein  Lord 
scheinen. 
Dress  a  stick  and  it  seems   a  youth.     Kleide 
einen  Stock  und  er  scheint  ein  Jüngling. 


da«  En  kan  klsRde  en  Gardstaver  nd.  (jÜt.  S.)     Man 
kann  einen  Zavmpfahl  ankleiden. 


(ns.  B.)     Wer's  Kleine  versehmäht,  kriegVs 
Grosse  auch  nicht. 


it.  A  fstir  (Chi  vstess)  un  pal  al  par  un  cardinal. 
(ni.  ein.  B.)  Wenn  man  einen  Pfahl  an- 
kleidet, scheint  er  ein  Cardinal. 

pt,  Afeita  un  cepo,  e  parecera  un  mancebo.  (gal.) 
Pfäae  einen  Klotz  an -und  er  wird  ein  Jüng- 
ling scheinen. 

914. 

en.  (Jood  clotbes  open  all  doors.  Gute  Kleider 
öffnen  alle  Thüren. 


dft.  E  Klseder  syn  e  Mand  (Folk)  og  e  Ked  (Har)  ' 
e  Heste.  (jüt.  8.)  Die  Kleider  7nachen  den  ; 
Mann  (die  Leute)  und  das  Fleisch  (Haar)  \  Den    sn&Ua    hpnan   väri,.r   ökksa   i    nällorn*.  PW 


Die  't  klein  versmaad ,  is  't  groot  niet  waard.  dl. 
Der*s  Kleine   verschmäht,  ist   des    Grossen 
nicht  werth.  

Hvo    som    lidet  vil  forsmaa,    aldrig  skal  han  dft. 

meget  faa.      Wer  das  Kleine   versehmähen 

will,  der  totrd  nie  viel  kriegen. 
Hvern    der   foragter   det   lille,    faer   aldre    det 

moged.  (jüt.  S.)     Wer  das  Kleine  verachtet, 

kriegt  nie  viel. 

Knotty  timber  requires  sharp   wedges.      £«o-6B. 
tiges  Holz  erfordert  scharfe  Keile. 

m 

927. 

De  kloge  Uöns  kan  og  göre  i  e  Haider,  (jttt  6.)H. 

Die    klugen   Hühner   können    auch    in   die 

Nesseln  legen. 
En  klog  H«no  kan  o^  göre  i  Persille.  (jüt.  S.) 

Ein  kluges  Huhn    kann   auch   in  Petersilie 

legen. 


die  Pferde, 
Som  e  K0d  syn  e  Hest,  sa  syn  e  Kjul  e  Pr»st. 


(Skane)    Das  kluge  Huhn  legt  auch  in  die 
Nesseln, 
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929. 
pd.  Lange  Quinen  levt  lang.  (ns.  B.)   Lange»  Krän- 
keln Übt  lange. 

en.  A  creaking  door  hangs  long  on  its  hinges.  EiTie 
knarrende  Thür  hängt  lange  in  ihren  Angeln. 

A  creaking  gate  hangs  long.  Ein  knarrendee 
Gaiterthor  hängt  lange. 

Creaking  doors  hang  long.  Knarrende  Thüren 
hängen  lange.        

b«Un  pot  föU  dnre  plus  qu^an  neuf.  Ein  ge^ 
Bprwngener  Topf  dauert  länger  ala  ein  neuer. 

itUn  carr  rott  di  volt  el  tira  \k  passee  d*on 
bon.  (ni.  l.  m.)  Ein  %erhrochner  Wagen  hält 
mitunter  mehr  au9,  als  ein  guter, 

nlDna  ci&  unn-a  pagnatta  ayyen&  che  nnn-a 
noeava.  (lig.  gen.)  8.  Dttra  piii  una  pentola 
u.  $.  10. 

Dura  piÄ  una  pignata  yechia  che  una  nova. 
(v.)  Ein  alter  Topf  hält  länger,  aU  ein  neuer, 

931. 
itsTutto  s*  accomoda  fcena  che  V  osso  da  collo. 
(ni.  lig.  gen.)     S.   Tutto  »'accomoda  u,  »,  w. 

9.S2. 
eo.  A  forgetfal.  head  makes  a  weary  pair  of  heels. 
Ein   verge»»licher   Kopf  macht   ein   müde» 
Paar  Fer»en, 

dl.  Hvern  der  inte  hser'et   i   e  Hode ,  skal  ha^et  i 
e    Ben.    (jüt.  8.)      Wer   e»  nicht   im   Kopf 
hat,  mu9»  e»  in  den  Beinen  luiben, 
Hvad  man  ikke  har  i  Hovedet,  skal  man  have 
i  Benene.  (81.) 

ffW«  Den  Bom  inte  har  ^ed  i  hoeded,  hau  far  ha  *ed 
i  benen.  (8k Ine)    S.  Hvem  der  u.  ».  w. 


lt.  Chi  non  ha  meraoja,  agge  bonn-e  gambe.  (ni. 
lig.  gen.)  Wer  kein  Oedächtni»»  hat,  habe 
gute  Beine. 

933. 
tM»  He  that  hath  no  money  needeth  no  purse.     Wer 
kein  Geld  hat,  braucht  keine  Borte, 

934. 
ei«  One  crow  never  pulls  out  another^s  eycs.     Eine 
Krähe  hackt  nie  die  Augen  einer  andern  au». 


4L  Den  ene  Kavn  hogger  inte  e  Öje  ud  a  den 
ann.  (jUt  S.)    S.  Eng  Baaf  u.  ».  w, 

RW*  Baanana  hakka  inte  nd  yenen  pä  hinann. 
(Skane)  Der  Rahe  hackt  dem  andern  nicht 
die  Augen  au». 


Un   ferreiro  A  outro  non  Ue   fai    dano.    (gal.)  pt« 
Ein  Schmied  thut  dem  andern  keinen  Schaden. 

938. 
The   laundrcss    washes    her   own    smock    first.  en. 
Die  Wäscherin  wätcht  ihi> eigne» Hemd  zuerst. 


Chi  ha  al  mesqulein  in   man   s^  fa  la   nindstra  it. 

a  80  mod.  (ni.  em.  ß.)     S.  Chi  ha  la  meatola 

u,  8,  w, 

939. 

Wo  \  ßlod  nich  loppt,  dar  slikt  et  doch.  (ns.  B.)  pd. 

Wo   da»   Blut  nicht   läuft,   da    achleicht    e» 

doch, 

942. 

A  crooked  log  niakes  a  strait  fire.    Ein  krumme»  611. 

Scheit  macht  ein  gi'ade»  Feuer. 

944. 

Fat  housekeepers  make  lean   ezecutors.     Fette  en. 

Jlau»häl(erinnen  machen. magere  Testament»- 

voU»trecker. 

945. 

A   little  kitchen  makes  a  large  house.     Eine  en. 

kleine  Küche  macht  ein  gro»8e»  Hau», 

948. 
Den,  som  har  Koen,  maa  selv  trsekke  i  Haien,  da. 

Der,  welcher  die  Kuh  hat,  mu»»  »elb»t  am 

Schwänze  ziehen. 
Den,  der  h0r  e  Ko  til,  skal  tege  den  sjelv  ved 

e  Haie.  (jüt.  8.)     Der,  dem  die  Kuh  zugehört, 

mu»»  »ie  »elb»t  am  Schwänze  nehmen. 

950. 
De  kikt  et  an,  as  de  Koh  dat  nee  Dor.  (ns.  B.)  pd. 
Die  gucken  e»  an,  wie  die  Kuh  da^  neue 
Thor,  

Han  glor  ä  'et ,  ligesom  en  Ko  k  en   rod  Port  dft. 
(&  en  Vsermalle).   (jüt.  8.)     Er  glotzt  e»  an, 
wie  eine  Kuh  ein  rothe»  Thor  (eine  Wind- 
mühle), 

Han  ser  &  en  Ting,  ligesom  en  Ko  A  et  nyt 
Led.  (jüt.  8.)  Er  »ieht  ein  Ding  an,  wie 
eine  Kuh  ein  neue»  Heck. 

952. 

My  cow  gave  a  gpod  meal,  bnt  then  she  cast  it.  en« 
Meine  Kuh  gab  ein  gute»  Theil  (Mahl),  aber 
dann  warf  »ie*»  um. 

Madge  (Margaret)  good  cow  gave  a  good  meal, 
But  then  she  cast  it  down  again  with  her 
heel.  Grete,  gute  Kuh,  gab  ein  gute» 
TheU  (Mahl),  aber  dann  warf  »ie'»  mit  ihrer 
Fer»e  wieder  um. 
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da.  Det  hjselper  knn  lidt  ted  en  Ko  bssr  m^ged 
Mjsdlki  hvern  den  bliver  omspildt  med  det 
same.  (jilt.  Ö.)  Da»  hilft  nur  wenig ,  daaa  \ 
eine  Kuh  viel  Milch  hat,  wenn  sie  von  der- 
selben umf/e8chiittet  wird. 
Det  kan  »agto  nytte,  en  Ko  gi'r  en  Spand 
MjsBlk,  hvem  den  Isegger  den  nnder  seg. 
(jüt.  S.)  Das  kann  wenv/  nutzen,  da»8  eine 
Kuh  einen  Eimer  Milch  '/ibt,  wenn  sie  ihn 
unter  sich  legt. 


953. 

Tlie  cow  didn^t  know  the    value   of  her  tailei. 

tili    she'd    lost    it.      Die    Kuh    kannte  den 

Werth  ihres  Schwanzes  nicht,  bis   sie  ihn 
verloren  hatte. 

954. 

The   greatest   oaks    have    been    little    aooTnB.6ll. 
Die  grossten  Kicken  sind  kleine  Eiclieln  ge- 
wesen. 


IL  Band. 


1.  16. 

iL  Den  der  synger  om  Morgenen,  koinmer  ofte  til    Man  mutt  lehn  nn  lebn  latn.  (ns.  B.)     S.  Man  pd. 
at   gnede   inden   Aften.       Wer   am    Morgen  '      mtts»  lebe  u.  «.  w. 
nnfft,  konwit  oft  dazu,  am  Abend  zu  weinen. 
Moigen    Latter    gjör   Aften    Graad.      Morgan- 

lachen  macfU  Abendweinen, 
Den  der  1er  om  Morgnen,  grseder  inden  Aften. 
(jüt.  8.)     S.  He  that  laugh»  u,  a,  w, 
8Wt  Morgon-löje  är  afton-grÄt.      Morgenlachen   iat 
Abendweinen, 


En  ßkal  leve   og   lade  leve.    (jüt.  S.)     8.  Jlfandä. 
mu88  lebe  u.  ».  tr. 


it.  Chi  rie  de  venerdi  cianze  de  domenega.  (ni.  lig. 
gen.)     S,  Chi  ridda  u.  9,  w. 


6. 


md.  Ländlich,  schändlich,  häaslich,acheu8iich.  (sä.  A.) 


dä.Hver   Smed    hser    sin    äsed.    (jüt  S.)      Jeder 
Schmied  hat  seine  Sitte, 
Enhver  Smed  hier  sin  Ssed  og  hver  Rune  8in 
Yane.    (jüt.  3.)     Jeder  Schmied   hat   aeine 
Sitte  und  jede  Frau  ihre  Gewohnheit, 

7. 

tt.  En  skal  Skik  f0lge  eller  Land  fly.  (jüt.  S.)     8. 
Man  »kal  Sad  u.  s.  w. 


Bezeugna    vive    e    Ia.sci&    vive.    (ni.   lig.   gen.)  it. 
S.  Man  mtua  lebe  u.  a,  w. 


16. 

As  a  man   lives,  so  shall  he  die,  Ab  a   treeen; 

falls,  so  shall  it  lie.     Wie  ein  Menach  lebt, 

ao  wird  er  at  erben,  wie  ein  Baum  fällt,  ao 

wird  er  liegen. 
A  füll  life  makes  a  good    death.     Ein  volles 

Ltben  macht  einen  guten  Tod, 


ILPaize  dove  ti  tsb,  nsa  comme   ti   troenvi.    (ni. 
lig.  gen.)    8.  Paeae  u,  a.  w, 

10. 

dl.  Lille  Bym  er  lang  Vej  tnng.  (jüt.  S.)  8. 
Liden  u.  a.  w. 

12. 

en.  He  would  flay  a  flint.  Kr  würde  einen  Kieael 
achinden. 

1.3. 

dLHan  er  i  Klemme,  ligesom  en  Las  melie  to 
^egle.  Qüt.  S.)  Er  iat  in  der  Klemme,  wie 
eine  Laua  tnriachen  zwei  Nägeln, 

14. 

iJL  Han  ssetter  Las  i  e  Skindpels.  (jüt.  8.)  Er 
§et9t  Läuae  in  den  PeU. 


Qai  bien   veut  monrir,    bien    vive.      Wer  guttt» 

aterben  wül,  lebe  gut. 
Chi  ben   vive,    ben    moeue.    (ni.  lig.  gen.)     Ä  it. 

Wei  u.  a.  w, 

18. 

8teal  my  cow,  and  give  away  the  lüde.     Stehlt  en. 
meine  Kuh  und  gebt  die  Haut  weg, 

19. 

It  is  hard  for  an  empty  bag  to  stand  npright.  en. 
Ea  iat  aehwer  für  einen  leeren  Sack,  auf- 
recht zu  stehen. 


AI  sacch  veud  an  pen  stA  in  pi.  (ni.  em.  Piae.)  it. 

Der  leere  Sack  kann  nicht  aufrecht  atehen, 
8acch  voeuj  sta  minga  in  pee.  (1.  m.)     8.  Sacco  ni. 

vuofo  non  iafä  u,  a,  w. 
I  Haccbi  vojui   no  pocnan  stä  driti.    (lig.  g«n.) 

Die  leeren  Säcke  können  nicht  gerade  atehen. 
8acclü    vodi    in    piÄ    no   ghe  stA.    (v.)     Leere 

Säcke  atelien  nicht  aufrecht. 


21. 

Empty   Chambers  raake  fooliHh   maids. 
Stuben  machen  tolle  Mägde. 

62 


Leere  en. 
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22. 

en*  Empty   vesselfl    sound   most.      Leere    Qefätse 
gehallen  am  meisten. 
Shallow  streams  make  most  din.  Flache  Ströme 
machen  am  meUten  Geräusch. 


dft.De  ledeg'  Vngne  skrarale  mest.    (jüt  S.)     THe 
leeren  Wagen  poltern  am  meUt&n, 


fk«  Un  tonneaa  vide  donne  bien  plua  de  son  qu'uu 
tonneau  plein.  Eine  leere  Tonne  gibt  weit 
mehr  Klang,  cUs  eine  volle  Tonne. 

2S. 

dft.  Hvern   e   Krybbe   er   tom ,    8&   slses   e   Heste. 
(jttt.  8.)    8.  Bann  u.  «.  w. 
Hvern   e  Krybbe   er  tom,   sä   bides    e  Heste. 
(jüt.  S.)     8.  Wan  u,  $.  io. 

24. 

en.  He  is  teaching  iron  to  swim.    Er  lehrt  Eisen 

schtjoimmen. 
He  is  teaching  a  pig  to  play  on  the  flute.     Er 

lehrt  ein  Ferkel  auf  der  Flöte  blasen. 
He  is  teaching  an  oid  woman  to  dance.     Er 

lehrt  ein  altes  Weib  tanxen. 

26. 

it.  A  can  vSgio  no  se  ghe  dize:  a  caccio.  (ni.  lig. 
gen.)  Altem  Hund  sagt  man  nicht:  in  die 
Hütte/ 

80. 

ittChi  va  con  an  rango,  diventa  rango  e  soppo. 
(ni.  lig.  gen.)  Wer  mit  einem  Lahmen  geht, 
wird  lahm  und  hinkend, 

8i.  Cui  pratica  cu*  zoppi,  avanti  V  annu  veni  a 
zoppicari.  (s.)  Wer  mit  den  Lahmen  um- 
geht, wird  vor  dem  Jahr  hinken. 

31. 

it.  Chi  viye  tra  i  lupi,  impara  a  nrlare.    (mi.  t) 

Wer  unter  den  Wölfen  lebt,  lernt  heulen. 
ni.  Ca  vk  col  lov  imp&ra  a  lüdUi.  (em.  Piac.)     Wer 
mit  dem  Wolf  geht,  lernt  heulen. 
Chi  va  con  n  lü  impara  a  tirl&.  (lig.  gen.)    8 

Ca  vä  u.  s.  to. 
Chi  8ta  con  n  lü  impara  a  nrl^  (lig.  gen.)    8. 
Chi  sta  con  u.  s.  w. 

32. 

4A»  £n  er  aldre  for  gammel  til  at  Isere.    (jttt.  S.) 
Man  ist  nie  tu  cdt  9um  Lernen. 


38. 

Man  mutt  lehm,  so  lang  as  'n  levt    (ns.  B.)pd. 
Man  muss  lernen,  so  lange  als  man  lebt. 


We  live  and  learn.     Wir  leben  und  lernen.      6B« 


£n  skal  lere,  s&lssnge  en  lever.   (jflt.  S.)    ^.di. 
Harn  u.  s.  w. 

£n  Iser,  sälsenge  en  lever,  og  hvad  en  sidst 
leer,  det  er  at  gä  sagte.  (j£lt  8.)  Man  lernt, 
so  lange  man  lebt,  und  was  man  am  späte- 
sten lernt,  das  ist  leise  zu  gehen. 


Tntt  1  dl  sn*  imp&ra  v*  an«,  (ni.  em.  Piac.)it 
Alle  Tage  lernt  man  etwas  davon. 

Tutti  i  giorni  se  ne  impaxa  nnn-a.  (lig.  g6n.)nL 
8.  Tutt  i  d\  u.  s.  w. 

Vivendo  s*  impara.  (lig.  gen.)  Lebend  lernt  man, 

34. 

Chi  non  fa  non  falla  e  fallando  sHmpara.  (mi.  t)  it 

Wer  nicht  schafft,  fehlt  nicht,  und  fehlend 

lernt  man. 
Chi  sbaglia  impara.  (em.  B.)     Wer  fehlt,  lernt,  ni 
An  s^  peu  impari^  sl'  an  cdsta.  (em.  Piac.)    Man 

kann  nicht  ohne  Kosten  lernen. 
Falland'  s*  imp^a.  (em.  Piac)  8.  Falend  u.  s.  w. 
8bagliando   s'  impara.    (lig.  gen.)     8.  Feiend 

tt.  s.  to. 
An  fallend  s*  inpara.  (piem.)    8.  Falend  u.  s.  w. 

35. 

Was  hintennach  kommt,  kommt  vor  die  Hnnde  md. 
und  ungebetene  Qäste  untern  Tisch,  (sft.  A«) 

36. 

Lad  den  80Tge',  der  Isengst  lever,  og  den  lakke  4L 
e  Dör,  der  gser  sidst  ud.  (jflt  8.)    Lass  den 
trauern,  der  am  längsten  lebt,  %ind  den  die 
Thür  schliessen,  der  zuletzt  hinausgeht, 

39. 

Die  Liebe  fällt  so  gut  auf  'n  Rosonblatt,  wiemd. 

aufn  Kuhfladen,  (sä.  A.) 
Wo  die  Liebe  hinfällt,  bleibt  sie  liegen,  (sä.  A.) 
Die  Liebe  is  e   närrisch  Deng,  mitonger  fällt 

se  ufn  Kühpaps.  (sä.  A.)    Die  Liebe  ist  ein 

närrisch  ZHng,  mitunter  fällt  sie  auf  einen 

Kuhdreck. 

£  Kserleghed  kan  ligesftvel  falde  &  en  L...,dii 
som  a  et  Liljeblad.  (jüt.  8.)    Die  Liebe  kann 
ebensogut  auf  einen  Kuhfladen  fallen,, wie 
auf  ein  Lilienblatt. 
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40. 

iL  La  Carito  prinzepia  da  se  st^s.  (ni.  em.  B.)  S. 
La  eariti  u.  «.  w. 

41. 

ÜL'amore  h  sitella  e  bince  i  grandi.  (mi.  crs.) 
Die  Liebe  i»t  ein  Kind  und  überwindet  die 
Groegen, 

nlL"  amö  n   vinze  tutto   (Ma  a  famme  a  vinze 
ram6).  (lig.  gen.)  Die  Liehe  überwindet  Allee 
(aber  der  Hunger  überwindet  die  Liebe). 
V  amor  passa   tut    (piem.)      Die  Liebe  geht 
über  Allee, 

42: 

lt.L*amötir  e  n*  yoI  cumpagn.  (ni.  em.  B.)  S, 
L*  amor  un  u.  ».  to. 

43. 

dL  Knrleghedfl  Gang  er  aldre  for  lAng  (om  den 
sä  var  syv  Mil  i  Merke),  (jüt.  S.)  Liebe»' 
Gang  iet  nie  stu  lang  (und  wären  es  sieben 
Meilen  im  Dunkeln), 

44. 

iL  Elsk  meg  Hdt,  eUk  meg  Isenge.  (jüt.  S.)  Lieb 
mich  wenig,  lieb  mich  lange. 
Hold  af  meg  Hdt,  hold  af  meg  Uenge;  det 
holder  bedst  ud.  (jüt.  S.)  Halte  wenig  auf 
mich,  halte  lange  auf  mich,  das  hält  am 
betten  aue. 

46. 

it.  L'amor  e  la  tdss  Prest  i  s*  fan  conöss.  (ni.  em. 

Piac)     Die  Liebe  %vnd  der  Husten  machen 

sich  rasch  bemerklich. 
ni.  Amor  e   toss  bb  fan  conoss.    (L  m.)    S.  Amur 

e  tos  u.  s.  w. 
L*  amd  e  a  toBse  no  se  poean  asconde.  (lig.  gen.) 

Die  Liebe  und  der  Husten  können  sich  nicht 

verbergen. 
L*  amd  e  a  tosse  Se  fan  presto  conosce.    (lig. 

gen.)     S.  L'amor  e  la  töss  u.  s.  to. 

47. 

61*  He  that  loves  tlio  tree,  loves  tho  branch.  Wer 
den  Baum  liebt,  liebt  den  Zweig, 


lt. Chi  vnol  bene  a  Madonna,  vriol  bene  a  Mes- 

sere.    (mi.  t.)      Wer    Madonna    liebt,    liebt 

Messere. 
nLChi  ama  al  can,  ama  al  padrön.   (em.  B.)     8. 

Chi  ama  4  «.  s.  w. 
Chi  ama  el  Signor,  ama  anca  i  so  sant.  (1.  m.) 

Wer  den  Herrn  Hebt,  liebt  ^uch  seine  Heiligen, 


Chi  voeu  ben  a-n  Segnö,  voeu  ben  a-i  so  santi. 

(lig.  gen.)     Wer  den  Herrn  lieht,  liebt  seine 

Heiligen, 
Chi  ama  Dio,  ama  i  so  sant.  (y.)     S,  Chi  ama 

Dio,  ama  i  u,  s,  w, 

48. 

Det  er  slemt  at  vssre  Drengs  Dreng.    (jttt  S.)  da« 
Es  ist  schlimm,  des  Burschen  Bursche  9U  sein. 

DVr  ilt  aa  stände  under  mindre  Manna  Vald.  nw. 
Es  ist  ilbel,  unter  des  kleineren  Mannes  Ge- 
walt %u  stehen^ 

49. 

Better   wear  out   shoes   than   sheets.     Besser  e!^m 

Schuhe,  als  Betttücher  ckbnuJtzen. 
Better  bid  the  cooks  nor  the  mediciners.    Besser 

die  Köche,  als  die  Arzte  entbieten. 


Jj   e  mdgio  frustä  e  scarpe  che  i  lenzoeu.    (ni.it. 
lig.  gen.)     8.  ii  meglio  consumare  u,  s.  w. 


Fraise   the   hill,  bat  keep    below.     Lohe  denen» 

Hügel,  aber  bleibe  unten. 
Talk  of  camps,  but  stay  at  home.     Sprich  von 

Lagern,  aber  bleib  9u  Hause, 


Loda  al  mdnt  e  teint  al  plan.  (ni.  em.  B.)    8.  it. 

Lada  ü  monte  u.  s,  w. 
Loda  al  mar   e  teint  alla  tira.    (em.  B.)      8,  ni. 

Lobe  die  See  u.  s.  w, 

53. 

Det  er  itt*  godt  at  rose  e  Bred  for  e  Ovns-  dft. 
round,    (jüt.  S.)     Es  ist  nicht  gtU,'  das  Brot 
vor  der  Backofenthür  9u  loben, 

54. 

Fraise  not  the  day  before   night.     Lobe  nicht  eil. 

den  Tag  vor  der  Nacht, 
Don't  praise  the  day  tili  it  is  over.    Lobe  nicht 

den  Tag,  bevor  er  vorüber  ist. 

67. 

Blow  thine  own  pottage  and  not  mine.     Blase  en. 

deine  Suppe  und  nicht  meine, 
Enquire  not  what  is  in  another^s  pot.    Frage 

nicht,  was  in  eines  Andern  Topfe  ist. 
Thrust  not  thy  sickle  into  another  man^s  har- 

vest.    Lege  deine  Sichel  nicht  an  eines  An- 

dem  Ernte. 

58. 

Hares  may  pull  dead  Kons  by  the  beard.     Hasen  ea, 
dürfen  todte  Löwen  beim  Barte  ziehen. 

62* 
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59. 

it.  AI  löuv  eil  cii^d  agni.  (ni.  em.  B.)     S.  II  lupo 
non  caca  u.  s,  to. 

60. 

6I1.  A  travt'Uer  may  lie  by  autliority.    Ein  Keisender 
darf  mit  Berechtigung  lügen. 

61. 

pd.  Hg  luggt  as'n  Kok.   (us.  B.)     Er  lügt  toie  ein 

Bauch. 

'  Ile  that  makes  himself  a  sheep,  shall  be  eaten  tM» 
da.  Han  lyver  sÄ  galt,    soin  eu  liest  kan  rende.  ,      }yy  the  wolf.     Wer  sich  selbst  zu  einem  Schaf 

Üüt.  S.)     Er  lügt  so  rasend,  wie  ein  Pferd        macht,  wird  vom  Wolf  gefressen  werden. 


Quen  todo  6  mel ,  c<Smeii-o  as  abellas.   (gal-)  pt. 
Wer  ganz  Honig  ist,  den  fressen  die  Bienen, 

69. 

He  that  makes  himself  an  ass,  must  not  take  eil. 
it  ill  if  men   ride  him.     Wer  sich  selbst  s» 
einem  Esel  macht,  muss  es  nicht  übel  nehmen, 
wenn  die  Leute  ihn  reiten. 


70. 


rennen  kann. 


it.  L'  ii  \nb  busader  dol  diavol.  (ni.  om.  B.)  Er 
ist  verlogener,  als  der  Teufel. 

62. 

da.  Lögu  hser  körte  Been.  (jüt.  S.)     Lüge  hat  kurze  \ 
Beine. 

it«  As  cgnoB  pi6  prest  uu  busader  d'  uu  zop.    (ni. 

em.  B.)     Man  erkennt  rascher  einen  Lügner, 

als  einen  Lahmen. 
ni.  Ö'  couossa  peu  prent  un  bosiadar  che  un  zopp. 

(em.  Piac.)     S.  As  cgnoa  u.  s.  tv. 
A  boxia  a  l^ha  e  gambe  curte.    (iig.  geu.)    S. 

Lefgnen  u.  s.  w. 

64. 

it«  Ai  busader  ai  vol  bona  memoria,  (ni.  cm.  B.) 
Lügner  brauchen  ein  gutes  Gedäehtniss, 

ni.  Chi  0  boxardo,  bezeugna  ch'  aggie  bonii-a 
memoja.  (Iig.  g«-«.)  Wer  verlogen  ist,  muss 
ein  gutes  Gedäehtniss  haben. 

66. 

dft«£n  ungLfigner,  en  gammel  Ty v.  (jüt.  ö.)  Ein 
junger  Lügner,  ein  alter  Dieb. 


If  men  become  sheep,  the  wolf  will  devour  them. 
Wenn  Leute  zu  Schafen  werden,  wird  der 
Wolf  sie  verschlingen. 


it«  Chi  ^  busader   6    lader.    (ni.  em.  B.)      S.   Qui 

est  M.  s.  w. 
ni.  Chi  h  bosard  6  lador.  (1.  m.)     S.  Qui  est  u.  s.  w. 
Chi  e  boxiardo    e   laddro  (E  üggio  du  diau). 
(Iig.  gen.)     Wer  Lügner  ist,  ist  Dieb  (und 
Sohn  des  Teufels). 
Chi  e  bosiärd  V  e  galup  e  lader.  (piem.)     Wer 
Lügner  ist,  ist  gefrdssig  und  Dieb. 

68. 

pd  Wer  sik  fom  Pannkoken  hergift,  ward  drfor 
upgeten.  (ns.  B.)  Wer  sich  für  einen  Pfann- 
kuchen hergibt,  wird  dafür  aufgegessen. 


Chi  s'  fa  pigiira  al  louv  al  magna,  (ni.  em.  B.)  it. 

S.   Wer  sich  zum  Schaaf  u.  s.  w. 
Chi  se  fa  pegoa  u  lü  se  u  mangia.    (Iig.  gen.)  ni. 

S.   Wer  sich  zum  Schaaf  u.  s.  w. 

71. 

Daughters  and  dead  fish  are  no  keeping  wares.  61« 
Töchter  und  todte  Fische  sind  keine  Waaren 
zum  Aufheben. 

73. 

Man  sielit  wohl  aufs  Kleid,  Aber    nicht   aafmd. 

den  Leib.  (sä.  A.) 
Auf  den  Kragen    können    sie  mir   alle   sehen, 

aber  nicht  in  den  Magen,  (sä.  A.) 
Euer  kikt  di  wol  nan  Kragen,  Abers  nich  iiinpd. 

Magen,  (ns.  B.)     Einer  guckt  dir  woM  nach 

dem  Kragen,  aber  nicht  in  den  Magen. 

74. 

Flies   go   to   leau    horses.      Fliegen   gehen  raen. 
magern  Pferden. 


Ai  caval  magher  ai  cor  dri  t6t  el  mösch.    (ni.  lt. 

em.  B.)     Den  magern  Pferden  taufen  alle 

Fliegen  nach. 
Ai  can  raagr  agh  wk  dr^  il  mosc.    (em.  Piac.)ni. 

S.  Ai  cän  u.  s.  w. 
A  can  mars  tntt*  i  mosch  ghe  van  adr6e.  (1.  m.) 

S.  Ai  can  magher  u.  s.  to. 

75. 

You   came  for    wool,    but   shall    retum   shomen. 
yourself.     Ihr  kamt  nach  Wolle,  aber  werdet 
selbst  geschoren  wwück  kehren. 


TT.  Bd.  n. 


—     493 


n,  Bd.    101, 


77. 
(ULHyem  Narre  kommer  til  Mserkcn,  sä   fser   e 
KrsBmer  Penge.  (jüt  S.)     S,  Wenn  de  Narren 
to  Mart  u.  «.  to. 

78. 

dl.  MatU  bryder  eller  leegger  Ib.  (jüt.  S.)     Mattheis 
bricht  oder  legt  Ei9, 
Matifl  det  Grris,  han  br»kker  vort  Is.    (jüt.  S.) 
McUtheU  das  Ferkel^  brie?U  uneer  EU. 

79. 
it.  A  bocca  ciüsa  an  gb*  eintra  ad  mosch.  (ni.  em. 

Piac.)     S.  En  bouche  u.  ».  w. 
nlln  bocca  serrä  no  gb*  intra  moscbe.  (lig.  gen.) 

S,  Ä  bouco  U»  9,  to. 
pt.  £n  boca  cerrada  non  entran  moscas.  (gal.)    8. 

A  boueo  u,  ».  to. 

80. 

41.  £n  skal  sette  Tsering  efter  Nserlng.    (jüt.  S.) 
8,  Hen  moet  m.  «.  lo. 


it.Sciü  Marcheise,  Secondo  i  intrse,  bezengna  ik 
e  speise,  (ni.  lig.  gen.)  Herr  Marcheae, 
nach  den  Einkünßen  musa  man  die  Ausgaben 
nuiehen, 

81. 

ea.  He  who  will  stop  every  man*s  mouth ,  must 
have  a  great  deal  of  meal.  Wer  Jedermann 
den  Mund  stopfen  wiU,  muse  eine  grosse 
Menge  Mehl  haben. 


iL  En  kan  inte  lukke  for  Folks  Mund.  (jüt.  S.) 
Man  kann  nicht  der  Leute  Mund  zuachliessen. 

84. 

eOL  *Ti8  not  clean  linen  only  tbat  makes  tbe  feast. 
Es  ist  nicht  reine  Tischwäsche  allein,  welche 
die  FestmahUeit  ausmacht. 


il»Der  skal  mere  til  Ploy  end   hov  bov.     Es  gc" 
Jiort  mehr  »um  Pflug y  als  Ho  Hof 
Der  skal  mer  til  Plov  end:  horl  (jüt.  S.)     Es 
gehört  mehr  zum  Pflug,  als:  Ho! 

86. 

•R.Tbere   are   more   malds   as  Malkin.      Es  gibt 
mehr  Mädchen  als  Marieehen, 


ILDer  er  flere  rede  K^r  end  Praestens.  (81.) 
Es  gibt  mehr  rothe  Kühe,  als  (die)  des 
Pfarrers» 


86. 

Tbeie  are  more  ways  to  kill  a  dog  than  bang-  en. 

ing.      Es  gibt  mehr  Arten   einen  Hund  zu 

t'odten,  als  Aufhängen. 
Tbere  are  more  tban  one  yew-bow  in  ehester. 

j^*  gibt  mehr  als  einen  Eibenholzbogen  in 

ehester, 
Tbere  are  more  places  than  tbe  parish  church. 

Es  gibt  mehr  Orte,  als  die  Pfarrkirche. 


Son  mais  os  dias  c*  as  longadizas.    (gal.)     Es  pt« 
sind  der  Tage  mehr,  als  der  Bratwürste. 

87. 
Es  ertrinken  mehr  im  Krag,  als  in  der  See. 

More  die  by  food  tban  famine.     Mehr  sterben  en% 
<  durch  Nahrung,  als  durch  Hungersnoth. 

Hunger  and  tbirst  scarcely  kill  any,  But  glut- 
tony  and  drink  kill  a  great  many.  Hunger 
und  Durst  tödten  kaum  irgendeinen,  aber 
Gefrässigkeit  und  Trunk  tödten  sehr  viele. 

88. 

Sa  pussee  on  matt  a  ca  soa,  che  on  savi  a  ck  it. 

di  olter.  (ni.  1.  m.)     S.  Piu  ne  sa  u.  s.  w. 
Sä  ciÄ  un  matto  in  casa  s6 ,  che  un  savio  in  ni. 

casa  d^ätri.  (lig.  gen.)     S.  Piit  ne  sa  u.  s.  w. 

91. 

Der  er  euneg  Mester   fodd.    (jüt.  S.)      Es    ist  dft. 
kein  Meister  geboren. 


Nemo  nascitur  sapiens.  lt. 

6h^  e  nissun  che  nass  maester.  (ni.  1.  m.)     Es  it. 

gibt  Keinen,  der  als  Meister  geboren  wird. 
Nisciun  nasce  meistro.  (lig.  gen.)  S.  None  u.  s,  w,  ni. 

94. 

Mand    agter   og   Gud    skifter.    (jüt.   S.)      Der  da. 
Mensch  meint  und  Qott  verändert. 


L*  om  prupdn  e  Dio  dispön.    (ni.  em.  B.)     8.  it* 

L'hom  u.  s.  to. 
L^  ommo  u  proponn-e,  e  u  Segno  u  disponn-e.  ni. 

(lig.  gen.)    Der  Mensch  beachliesst  und  der 

Herr  verfügt. 

100. 

La  Iduna  en  cura  V  abajar  di  can.  (ni.  em.  B.)  lt. 
8.  La  luna  non  cura  u.  s.  tr. 


101. 

A  quem  madruga  Deos  ajuda. 
steht,  dem  steht  Qott  bei. 


Wer  früh  auf' pt 
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102. 

en.  He  sups  ill ,  who  eats  np  all  at  dinner.  Der 
%8tt  schlecht  zu  Abend,  der  Alle»  zu  Mittag 
aufxsat. 

104. 

en.  No  painSi  no  gains.    Keine  Mühe,  kein  Geioinn. 

106. 

it*  Chi  va  a>u  muiii   s*  infainn-a.    (ni.  lig.  gen.) 
S.  Chi  va  al  molino  u.  a,  w, 

111. 

pd.  Mutt  —  en  harte  Natt,  Dänit  —  en  bitter 
Krnt.  (ns.  B.)  Muaa  —  eine  harte  Nusa, 
durchaus  —  ein  bitter  Kraut. 


en«  Muat  is  a  king's  word.     Muss  ist  ein  KÖniga- 

Wort. 

112. 

it*  L^ozio  u  Te  u  puoe  de  tutti  i  vizii.  (ni.  lig.  gen.) 
S,  L*6zi  u,  a.  w. 

113. 

da.  Ijcdeggang  er  Fandena  Hodpude.  (jttt.  S.)  S. 
Ledigganff  u,  a.  w, 

114. 

da.  Frisk  Mod  er  halv  Tsering.  (jüt.  S.)     Ä  Friakt 

u.  a.  w.  "" 

OW.  Fritt  Mod  er  halv  Tsering.     S.  Frit  u,  a.  w. 

116. 

en.  He  is  my  frlend  that  gprindeth  at  my  milL 
Der  ist  mein  Freund,  der  auf  meiner  Mühle 
mahlt. 

it.  II  miglior  parente  h  quello  che  mi  fa  del  bene. 

(mi.   crs.)      Der    beate    Verwandte    tat    der, 

welcher  mir  Outea  thut, 
ni  A  cht  me  da  do  pan  ghe  diggo  puae.  (lig.  gen.) 

Wer  mir  Brot  gibt,  den  netm*  ich   Vater. 

119. 

en.  A  gentle  housewife  mars  the  household.  Eine 
gütige  Hauafrau  verdirbt  daa  Oeainde. 

it.  La  madre  pietosa  fa  la  figlia  tignosa.    (mi.  t.) 
S.  La  madre  pietoaa  u.  a.  w. 

ni.  La   m^ar   pietosa  leva   i    fieu    tignosi.    (em. 
Piac)     Die  barmherzige  Mutter  zieht  grin- 
dige Sohne  auf. 
A  mnsB  pietoaa  fa  a  figgia  tignosa.   (lig.  gen.) 
S.  La  madre  pietoaa  u.  a.  w. 


m. 

When  I  am  dead,  make  me  a  candle.  Wemnutu 
ich  lodt  Mn,  macht  mir  eine  Kraftamppe. 

Whiie  men  go  after  a  leech,  the  body  is  buried. 
Während  die  Leute  nach  dem  Arzt  gehen, 
wird  der  Leichnam  begrahen. 

123. 

Ce  sont  faucilles  apr^-fl  aoüt.  Daa  sind  Sicheln  (k. 
nach  Auguat, 

124. 

Dio  m*  aYvarde  da  un  vexin  Prlnsipiante  deit» 
violin.  (ni.  lig.  gen.)     Gott  behüte  mich  vor 
einem  Nachbar,  der   Violine  anfängt. 

125, 

A  great  lord  ia  a  bad  neighboor.  Ein  groaaer  eü. 
Lord  tat  ein  achleehter  Nachbar. 

129. 

En  kan  inte  ha*  Fred  laenger  som  sin  Kabo  yil.  dl. 
(jttt.  S.)     Man  kann   nicht   länger  Frieden 
haben,  ala  der  Nachbar  will. 

130. 

Wurst  übern  Zaun,  Wurst  wieder  rüber,  Ge-md. 
vatter,  wir  achlachten  noch  *ne  Sau.  (sa.  A.) 

135. 
Nisciunn-a  noeuva,  bonn-a  noeuva.  (ni.  lig.  gen.)  lt. 

137. 

By  one  and  one   the   spindlea    are  made   up.  en. 

Nach  und  nach  werden  die   Spindeln  voU- 

geaponnen. 
Hy  little   and   little  the    wolf   eateth    np   the 

gooae.     Nach  und  nach  friaat  der  Wolf  die 

Oana  auf. 

188. 

Den  der  inte  h»r,  haer  inte  at  miste,  (jüt  Ö.)dl* 
Wer  Nichta  ?iat,  hat  Niehta  zu  verlieren. 

Han  misser  inkje,  som  inkje  heve.  Der  verliert  nw. 
Nichta,  der  Niehta  hat» 


139. 

E  Skjorte  er  ,n»rre  end  e  Vest    (jftt  S.)    S. 
Dat  Hemd  ia  neger  u.  «.  w. 

140. 

Pi6  vsein  k  *I  d^int  che  qnalonqn  pardini  (nilt« 
era.  B.)     S.  PiU  vicino  u.  a,  w. 
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142. 

et.  He  tbat  onoe  got  the  fame  of  early  riser  may 
aleep  tili  noon.  War  tinmal  den  Buf  des 
Frühauf9tehen$  bekam,  kann  bi»  Mittag 
tchlafen. 

144. 

ÜL  £en  Tosse  kan  sperrge  meer  end  syv  Vise  kan 
svare  paa. 
Han  kan  «pOre  mer  som  ti  kan  svare  a.  (jüt.  B.) 
Er  kcmn  mehr  fragen,  al»  Zehne  antworten 
können, 

146. 

lt.  Se  un  mat  fecca  una  preda  in  t*  al  p6z,  ai  vol 
z^int  savi  a  cayaria.  (ni.  em.  B.)  Wenn  ein 
Narr  einen  Stein  in  den  Brunnen  wirft, 
bra^ickt  man  hundert  Weise,  um  ihn  heraus' 
tuholen. 

148. 

pt*  O  paryo,  se  he  callado,  por  sabio  he  reputado. 
Der  Narr,  toetm  er  etiU  ist,  wird  für  weise 
gehalten, 

160. 

ea«  Pools  lade  out  all  the  water  and  wise  men 
take  the  fish.     S.  De  zotten^dragen  u,  s,  w, 

161. 

eo.A  fool  may  give  a  wise  man  a  counsel.    Bin 

Narr  kann  einem  weisen  Manne  einen  Bath 

geben. 

Eyen  fools  sometimes  speak   to   the   pnrpose. 

Selbst  Narren  sprechen  mitfmter  zur  Sache. 

163.       • 

eiL  If  folly  wore  grief ,  eyery  house  woiild  weep. 
Wenn  Narrheit  Leid  wäre,  würde  jedes 
Haus  weinen, 

168. 

ea.  Nature  is  the  tme  law.  Natur  ist  das  wahre 
Gesetz.  

lt.  El  ma  che  gh*  e  in  natura,  £1  compagna  fina 
alla  sepoltora.  (1.  m.)  Das  Schlimme,  was 
in  der  Natur  liegt,  begleitet  uns  bis  zum 
Begräbniss. 

ni,  Chi  r  ha  in  te  V  osso ,  U  porta  a-u  fosso. 
(lig*  gen*)     ^*  Chi  V  ha  d'  osso  u,  s.  w, 

169. 

pd.  Natar  geit  aber  de  Lehre,  (ns.  B.)    Natur  geht 
die  Lehre, 


E  Natur  gser  6yer  e  Optugtelse.  (jüt.  S.)    5.  da. 
Naturen  gaaer  over  Optugielsen. 


Naturen. 


160. 

Nature  draws  more   than   ten   teams. 
zieht  mehr,  als  zehn  Gespanne. 

162. 

It  is  good  fasting  when  the  table  is  coyered  en. 
with  fish.     Es  ist  gut  fasten,  wenn  der  Tisch 
mit  Fiseh  besetzt  ist. 


Betst  er  mann!  at  bidja,  tk  i6  hann   er  sjaly-  Is« 
bjargin.  (fier.)    Am  besten  ist's,  für  den  Mann 
tu  bitten,  wenn  er  sich  selbst  erhalten  kann. 

163. 

Man  maa  tage  Verden,  som  den  er.     Man  muss  da. 

die  Welt  nehmen,  wie  sie  ist. 
E  Verden  er  som  en  teger  den.    (jüt.  S.)    Die 

Welt  ist,  wie  man  sie  nimmt. 

164. 

Onde  quitan  e  non  pdn,  logo  chegan  d  fondon.  pt« 
(gal.)     Wo  sie  nehmen  und  nicht  dazidegen, 
kommen  sie  bald  auf  den  Ghrund, 

168. 

Enyy  shoots   at   others,   and   wonnds   herseif.  en. 

Neid   schiesst    auf  Andere    und    verwundet 

sich  selbst. 
Enyious  heart  itself  fretteth.    Neidisches  Herz 

verzehrt  sich  selbst. 

169. 

Si  a  enyidia  Tora  tifia,  moitos  tifiosos  habia.  pt« 
(gal.)     Wenn  der  Neid  Grind  wäre,  gab*  es 
viele  Grindige. 

170. 

The    herringman    hates    the    fisherman.     Deren. 

Häringshändler  hasst  den  Fischhändler. 
There  's  aye  ill-will  among  cadgers.  (sehe.)     Es 

ist  immer  Übelwollen  zwischen  Bettlern. 

173. 
O  cardo  que  ha  de  picar,    con    espina   nace.  pt« 
(gal.)  Die  Distel^  welche  stechen  soll,  spriesst 
mit  Dom  hervor. 


176. 

The  green  new   broom  sweepeth  clean. 
neue  grüne  Besen  fegt  rein. 


Deren. 
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dft«N7  Limer  fejer  g^odt.  (jüt.  S.) 

De  ny  Koste  (Limer)  fejer  bedst.  (jüt  S.)     Die 
neuen  Besen  fegen  am  besten. 


It*  Semper  bonus  homo  tjro  est. 

it«  Spazzora  neuva  spazza  bein  1a  cü.  (ai.  em.  Piac.) 

S.  Gami  u,  s.  w. 
ni.  Spassuia    nceaya    spassa    ben.    (11  g.   gen.)      8. 

Scua  nouva  u.  s.  w. 


180. 


184. 

Der  er  Ingenting  sh  ondt,  at  det  jo  er  godt  for  iL 
noget.  (81.)    Es  ist  Nichts  so  schlecht  ^  dass 
es  nicht  su  etwas  fftU  wäre. 

186. 

• 

Wor  nix  is,  hett  solyst  de  Kaiser  sin  Recht  pd. 
verlam.    (ns.  B.)     Wo  Nichts  ist,  hat  selbst 
der  Kaiser  sein  Becht  verloren. 


Hror  der  inte  er,  hser  e  Kejser  sin  Ret  forlest  4L 
(jttt.  8.") 

187. 


ist  schon. 


it.  Par  növöll  tutt'  e  bÄlL   (ni.  ein.  Piac.)    S.  De 

nowjcou  u.  s.  w. 
ni.  De   novello   tntto   e   bello.    (lig.  gen.)      8,  De 

nouveou  u.  s.  w. 

181. 

pd.  Van  nix  kumt  nix.    (ns.  B.)      8.    Von  Nichts 
kommt  u.  s.  w. 


en«  New  things  are  most  looked  at     ^letie  Dinge 
werden  am  meisten  angesehen, 
Every    thing    new  is   fine.      Jedes  neue  Ding  \  ^^  •  \A^gn  ^  arßnda.  (ni.  em.  B.)     Wer  Noth  It 

half  sei  geschmeidig. 

191. 

Nezesiti  n*  hrf  Idz.  (nL  em.  B.)     8.  N6t  u.  s.  tr.  it« 
A  necescitse  a  non   ha  lezze.    (lig.  gen.)     /9.  si. 
La  nitissiti  u.  s,  w. 

192. 

Ked  driver  nagen  Kune  til  at  spinde.  (jflt.  S.)dL 
Noth  treibt  nackend  Weib  9um  Spinnen  an. 


en«  Of    nothing   comes    nothing.      8.    Von    Nichts 
kommt  u.  s.  w. 


182. 

da«  For   inte    fter  en  inte,    (jüt  8.) 
kriegt  man  Nichts. 


Für  Nichts 


'         193. 
Noth  lehrt  been.  (ns.  B.) 


pd. 


194. 


Armnth  lehrt  Künste. 


it«  In  da  sto  mond,  o  la  mi  gint,  Senza  gnint  an 
sa  fa  gnint  (ni.  em.  Piac.)  In  dieser  Welt, 
0  meine  Leute,  kann  man  Nichts  ohne  Nichts 
macTien. 

ni  Oont  nagott  se  fa  nagott.  (1.  m.)  8.  Col  u.  s.  w. 
Con    ninte    se    fa    ninte.    (lig.   gen.)      8.    Col 

U.    8,   W. 

Per   ninte  nisciun    da   ninte.    (lig.  gen.)      Für 

Nichts  gibt  Niemand  etwas. 
Per  ninte  se  fa  ninte.  (lig.  gen.)     8.  Per  nient 


Poortith  is  the  mither  o*  a^  arts.    (scho.)     ^r-ev« 
muth  ist  die  Mutter  aller  Künste. 


Armod  brager  Kunst  (jüt  8.)     Armulh  wendet  dl« 

Kunst  an. 
Armod  lärer  Konater.     8.  Ärmuth  u.  t.  w.         8W. 


u.  s.  tr. 


183. 


da.  Inte  er  godt  i  e  Ogen.    (jttt.  S.)     8.   Nischte 


14.  s.  w. 


It«  Gnint   ^    bon    par  j^   occ.    (ni.  em.  Piac.)      8. 

Niischt  u.  s.  w, 
ni.  Ninte    V    e   bon   pe   i    oeuggi.    (lig.    gen.)     8. 

NÜscht  u.  s.  w» 


AI  bisogn  fa  Tom  düster,  (ni.  em.  B.)  DielU 
Noth  macht  den  Menschen  geschickt. 

AI  bisdgn  fa  far  d*  gran  coss.  (em.  B.)  S.  Eni. 
bsogn  e  fa  u.  s.  w, 

197. 

Hvem  e  N«Fd  er  8t0rst,  er  e  Hjselp  nest.  dft« 
(jüt.  8.)     8.  Naar  Noden  er  störst,  er  u.t,w. 

198. 

Beware  of  the  forepart  of  a  woman,  the  hind-6B« 
part  of  a  mnle  and  all   sides  of   a   priest 
Hüte  dich  vor  der  Vorderseite  einer  Fram, 
vor  der   Hinterseite   eines   MasUthiers  isnd 
vor  einem  Priester  von  aUen  Seiten. 
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Take  heed  of  an  ox  before,  an  aas  behind  and 
a  knaye  of  all  sides.  Hüte  dich  vor  einem 
Oeh$en  vom,  vor  einem  Esel  hinten  und  vor 
einem  Schuft  von  allen  Seiten, 

200. 

eitEither  mend  or  end.  Entweder  sich  bessern, 
oder  enden. 

Either  win  the  horse  or  lose  tbe  saddle.  Ent- 
weder das  Fferd  gewinnen,  oder  den  Sattel 
verlieren. 

Sink  or  swim.     Sinkt  oder  schwimmt. 


lt«0  mangiare  qnesta  minestra,  o  saltare  questa 
finestra.  Entweder  diese  Suppe  essen,  oder 
aus  diesem  Fenster  springen, 

Bio  magnar  sta  mn^strai    o  saltar   sta  fn^stra. 
(em.  B.)     8,  O  mangiare  u,  s.  w. 
0  bever  o  sfogar.  (em.  B.)    S,  O  here  u.  s.  to. 

201. 

«■•  An  open  door  may  tempt  a  saint.    Eine  offene 
Thür  kann  einen  Heiligen  verführen. 
A  bad  padlock  inviteB  a  picklock.  Ein  schlechtes 
Vorhängeschloss  ladet  einen  Dietrich  ein. 

202. 

it.No  bezengna  imbarcase  senza  bescheutto.  (nl. 
lig.  gen.)     S.  Non  faul  u.  s.  w. 

20S. 

dLHan  mel  inte  nden  Yand.  (jüt.  S.)    Er  maMt 

flicht  ohne  Wasser. 

Han  flliber  inte  nden  Yand.  (jÜt.  Ö.)    Er  schleift 

nicht  ohne  Wasser. 

■W«  Han  slipar  inkje  utan  Yatn.  S.Han  sliber  u.  s.  to. 

tW.  Han  slijpar  intet  ythan  Watn.     S.  Han  sliber 

M.   S,    fO. 

204. 

lt.Semper  vacnos  nox  sobHa  torqnet. 
lt.<7hi  va  a  letto  senza  senn-a,  Tntta  a  noeutte 
se  remenn-a.  (ni.  lig.  gen.)    S,  Chi  ba  u.  t.  io. 

205. 

pd.  Man  mntt  vel  in  een  Ohr  'nin-  nn  ton  annem 
wedder  'rutgan  latn.  (us.  B.)  Man  muss  viel 
in  ein  Ohr  hinein-  und  9um  andern  wieder 
herausgehen  lassen. 


209. 

Wer    Dreck    (Pech)    angreift ,    besudelt     sich.  md. 
(sä.  A.) 

He  that  handles  pitch ,  shall  foul  bis  fingers.  eil« 
Wer  mit  Pech  hantiert,  wird  seine  Finger 
beschmutzen, 

Hvem  en  r0r  ved  Pek ,  sa  smör  en  e  Fingre.  dft. 
(jüt.  S.)     Wenn  man  Pech  anrührt,  so  6e- 
schmiert  man  die  Finger. 

210. 

Der  is  ooch  (ist  auch)  immer  der  Mansedreck  md. 

im  Pfeffer,  (sä.  A.) 
Du    bist   jnmmer    (immer)    Pluck    vor    allen  pd. 

Dären  (Thüren),  (ns.  B.) 


tt.  Han  IsV  det  ga  ind  ad  det  ene  0re  og  ud  ad 
det  «nnt.  (jüt  S.)  Er  läset  das  mm  einen 
Ohr  hmeiin  «nd  Mtm-Ofuiem  heraitsgehen. 


T6t  i  straz  van  in   bngk.    (ni.  em.  B.)     AlleiX» 
Lumpen  gehen  in  die  Wäsche. 

212. 

E'Prsests  Pung  er  bondles,  for  der  er  faren  endä. 
forsoren  Sandemand  igemmel.  (jüt.  S.)    Des 
Pfaden  Sack  ist  bodenlos,  denn  da  ist  ein 
vereideter  Mann  hindurch  gefahren. 

214. 
Money  begets  money.     Geld  erzeugt  Geld.        en. 


Nnmmns  nommnm  parit.  lt. 

Danae  fa  danae  e  piceucc  fa  pioeucc.  (ni.  1.  m.)  it« 

Geld  macht  Geld  und  Läuse  machen  Läuse. 
I  dinnse  van  co-i  dinnie.  (lig.  gen.)     Das  Geldni. 

geht  mit  dem  Gelde. 

216. 

Wer  den  Groschen  nich  hö't,  ward  den  Dalerpd. 
nich   kriegn.    (ns.  B.)      Wer   den    Groschen 
nicht   aufbewahrt,  wird  den   Thaler  nicht 
kriegm. 

Hvern  der  inte  spar  ä  en  Skilling,  feer  aldredä« 
en  Daler.  (jüt.  S.)    S.  De  en  u,  s,  w, 

217. 

Den  Hest  fser  mindst  af  e  Havre,  som  er  den  da. 
mest  vaerd,    (jüt.  Ö.)     Das  Pferd  kriegt  am 
wenigsten  vom  Hafer,  dus  ihn  am  meisten 
verdient. 

219. 

Hat  mer  (ma/ii)  keene  (keine)  Jungfer,  so  tanzt  md« 
mer  mit  Weibern,  (sä.  A.) 
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it.  In  mancanza  de  cavalli  i  &xi  trottan«   (ni.  Hg.        (acho.)    Ihr  hrcMcht  nichi  dat  Hau»  mieder- 
gen.)    8.  In  mancaruta  di  u.  «.  ir.  srnbrennen,  um  die  BaUen  lo9  su  werden. 


220. 

eiuA  hone  stombles  that  haa   fonr  legs.     Ein 
Pferd  etolpert,  dae  i>ier  Beine  hoL 

222. 

it.  No  mette  a  c&ro  ayanti  di  boBO.  (ni.  lig.  gen.) 
Spanne  nickt  den  Wagen  vor  die  Ochsen. 

225. 
dl.  En  kan  nok  se  a  e  Tryne,  hverns  Gris  han  er. 
(jüt.  S.)    Man  kann  noch  am  BüBtel  sehen, 
teeesen  Ferkel  es  ist. 


pt*  Fillo  de  lobo,  ten  a  orella  parda.  (gal.)     Wolfe 
Sohn  hat  das  Ohr  dunkeigrau, 
O  fillo  d*o  lobo  ten  o  bico  pando.    (gal.)    Der 
Sohn  des  Wolfes  hat  das  Maul  gewölbt, 

227. 

it.  Niflclnn  1*  e  profeta  ne  a  so  patria.    (nL  lig. 
gen.)    S.  Nul  u,  s,  w, 

230. 
it.  Ddp  al  fat  an  zdva  i  cansei.    (ni.  em.  B.)     S, 
Dop  e  fat  u.  s,  w. 

231. 
dft.  Oode  Bad  ere  tidt  dyre.  (jüt  S.)     Oute  Bath- 
sehläge  sind  oft  theuer. 

232. 

en.  Tbe  night  will  give  you  coanael.    Die  Nacht 
wird  euch  Bath  ertheilen. 


it.  La  nott  ö  m&dar  di  pinser.  (ni  em.  Piac.)    S* 

Im  nuiet  u.  t.  w. 
ni.  A  ncentte  a  T  e  a  mue  di  pensamenti.   (lig. 

gen.)  Die  Nacht  ist  die  Mutter  der  Gedanken, 

233. 
pd.Fadder  Tid,   fadder  Bath.   (ns.  B.)     Fürder 
Zeit,  furder  Bath. 


dft.  Kommer  der  Tid,  s&  kommer  der  nok  Bad. 

(jüt.  S.)    Kommt  Zeit,  so  kommt  noch  Bath, 
i8.Gn6  gefr  ri6  med  tfma.     Gott  gibt  Bath  mit 

der  Zeit, 

241. 
en.  Bnm  not  yonr  honse  to  firight  away  the  mice. 
Brennt  nicht  euer  Haus  nieder,  um  die  Mäuse 
wegtuschrecken, 
Te  needna  bnm  the  hoose  to  rid  the  rottans. 


243. 
I  cnent  seinsa  Tost  i  s*  fan  da  vot.  (ni.  em.Piac.)  it. 

Die  Bechnungen   ohne  den    Wirth   werden 

moei  Mal  gemacht. 
Biflog^a  mai  fa  el   cont   senza   Toste.    (L  m.)ni 

Man  muss  nie  die  Beehnung  ohne  den  Wtrth 

machen, 
Chi  fa  n  conto  senza  V  oste,  bezengna  che  n  fasse 

dae  votte.  (lig.  gen.)    Wer  die  Beehnung  ohne 

den  Wirth  macht,  muss  sie  noei  Mal  machen, 
Chi  fa  '1  cont  senza  rosto,  conta  doe  yolte.  (piem.) 

Wer  die  Beehnustg  ohne  den  Wirth  macht, 

rechnet  moei  Mal. 

244.^ 
Bet  Begenskab  er  Isengst  Yenskab.    BichtigeiJL 

Beehnung  ist  längste  Freundschaft. 
Beent  Begnskab  gi0r  Isengst  Yenskab.    Beine 

Beehnung  macfU  längste  Freundschaft 
Bent  Begnskap  holder  leengst  Yenskap.  (jüt.  S.) 

Beine  Beehnung  erhält  längste  Freundschaft. 
Bett  Bekneskap  gjerer  g^  Yinskap.  nw. 


Cont  ciar  e  amizezia  longa,  (ni.  em.  B.)    Klare  lt. 

Beehnung  und  lange  Freundschaft. 
Patti  cisei,  amicizia  lunga.  (lig.  gen.)    S.  Patti  ni 

ehiari,  amici»ia  u.  s.  w. 

245. 
Bet  skal  ha'  sin  Gang.   (jüt.  S.)    Becht  muss  iL 

seinen  Lauf  ?Mben, 
Betten  skal  have  sin  Gang.   (SL)    Das  Becht 

muss  seinen  Lauf  haben. 

246. 

M&  no  f&,  poia  non   ayei.   (ni  lig.  gen.)    S.it* 
Mil  u,  s.  to. 

249. 

Do  not  all  you  can;  spend  not  all  you  haTe;ei. 
belieye  not  all  you  hear  and  teil  not  all  you 
know.  Thut  nicht  Mies,  was  ihr  konrU; 
gebt  nicht  Alles  aus,  was  ihr  habt;  gUmbt 
nicht  Alles,  was  ihr  hört  und  sagt  nicht 
Alles,  was  ihr  voisst. 


En  m&  inte  sige  alt  hyad  en  yed,  sA  skal  endL 
grsede,  hyern  ander  1er.  (jüt.  S.)    Man  mius 
nicht  Alles  sagen,  was  man  weiss,  sonst  muss 
man  weinen,  wenn  Andere  lachen. 

260. 
Hyern  der  er  ordrig,  den  lyyergsBme.  (jttt,S.)di. 
Wer  wortreich  ist,  der  lügt  gern. 


260.  Bd.  n. 
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n.  Bd.  275. 


ft  Qn6n  mmto  faU,  n-alg^  se  erra.  (gal.)  Wer 
viel  redet,  irrt  rieh  mitunter, 

251. 

lt.  Doppo  n  cattivo  ven  n  bon.  (ni.  lig.  gen.)    8. 

Dopo  Ü  eattivo  u.  $.  w. 
iliD6p  'l^cativ  temp  ai  ven   peui  '1  bon  temp. 

(piem.)    Nach  dem  aehlechten  Wetter  kommt 

dann  dae  gute  Wetter. 

262. 

tt.  HTem  det  regn  k  e  Pnest,  sä  drypper  det  ä  e 
Degn.  (jüt.  S.)    8,  Naar  det  u.  «.  w. 

254. 

•■•Blessed  ig  he  whose  father  has  gone  to  the 
deviL  Gesegnet  ist  der,  des$en  Vater  zum 
Teufel  gegangen  i$L 

255. 
gw«  Rikmanns  BJakdom  ä  föttn-manns  panköku  jär 
mäst   omtala(d).   (Sk&ne)     Beiehen   Manne* 
Krankheit  und  armen  Manne*  Ffannkuehen 
werden  am  meieten  besprochen, 

256. 

iL  Rigmanda  Datter  og  FattigmandR  Sind  blive 
ikke  Isenge  i  Gaaide.  Beiehen  Mannes 
Tochter  und  armen  Manne»  Bind  bleiben 
nicht  lange  im  Oehöft. 

Rigmands  Dsetter  og  Fättegmands  Fole  verd 
sjolden  gammel  i  Gärd.  (jVLt.  S.)  Beichen 
Manne»  Tochter  und  armen  Manne»  Fohlen 
werden  »elfen  alt  im  Oeho/e. 

Rigmands  Dsetter  og  F&ttegmands  Dner  bliver 
itt'  gaml'  i  GÄrd.  rjttt.  ö.)  Beiehen  Manne» 
Töchter  tmd  armen  Manne»  Tauben  werden 
nicht  alt  im  Gehöft, 
IW.  Rik  mans  dotter  og  fattig  mans  föl  komma 
snarast  i  bruk.  Beiehen  Manne»  Tochter 
und  armen  Manne»  Fohlen  kommen  »ehr 
rasch  in  Gebrauch. 

259. 

md.I>er  paaat  ooch  fauehj  dazu  wie  der  Igel  zum 
Schnupftuch  (de  Henne  zum  Segen),  (sä.  A.) 

4L  Det  pas  ligesom  en  Fod  i  et  öje.  (jtlt.  S.) 
Da»  pas»t  wie  ein  Fu»»  in  ein  Auge, 

264. 

tt.R0dt  Haar  og  Elletmuter  voxe  ikke  paa  god 
Grand.  Bothe»  Haar  und  JErlen»tumpfe 
wachsen  nicht  auf  gutem  Grund, 


\ 


R0dt  Hftr   og  Ellebnske   gror  itt*   &  en   god 

Grund.  {)iXt.  S.)    8.  Bat  u.  ».  w, 
R0de  Här  og  Elletreeer  (EUetninte)  gror  &  en 

sur  Bond,  (jttt  8.)    Bothe  Haare  und  Erlen- 

bäume   (ErUmtumpfeJ   wacheen   auf  einem 

herben  Grund. 

265. 
Home  de  barba  ruiba,  unha  dice,  outra  cuida.  pt. 
(gal.)    Mann  mit  rothem  Bart,  ein»  »agt  er, 
anderes  denkt  er, 

266. 
Es  wird  selten  ein  Lied  gepfiffen,   wo   nicht  md. 
was  Wahres  dran  ist.  (sä.  A.) 

ß- 

268. 
Forbear  not  sowing  because  of  birds.     Unter-  en« 
lasst  der  Vögel  wegen  nicht  das  Säen, 

269. 
Mand  kjöber  ej  katten  i  sekken.    Man  kauft  AJL 

nicht  die  Katze  im  Sacke, 
En  skal  inte  k^be  e  Kat  i  e  Ssek.  ü^t.  S.) 

270. 

He  that  cannot  beat  bis  horse,  beats  the  saddle.  en« 
Wer  »ein  Pferd  nicht  schlagen  kann,  schlägt 
den  SatteL 

Chi  n'  po  dar  al  äsen,  dA  al  hast.  (ni.  em.  B.)  lt. 
3,  Chi  non  pub  dare  dU*  asino,  da  u.  s   w. 

Quand  se  po  minga  batt  el  cavall,  se  batt  lani. 
sella.    (1.  m.)      Wenn  man  da»  Pferd  nicht 
sehlagen  kann,  schlägt  man  den  SatteL 

Quando  no  se  poeu  hatte  u  cavallo,  se  hatte  a 
sella.  (lig.  gen.)     S.  Quund  w.  s.  w. 

Dar  ao  gato  o  que  ha  de  levar  o  rato.     Der  pt, 
Katze  da»  geben,  wa»  die  Batte  erhallen  soll. 

O  que  ha  de  levar  o  rato,  di  ao  gato,  e  tirar- 
te-has  de  cuidado.  Da»,  wa»  die  Batte  be- 
kommen »oll,  gib  der  Katze,  und  du  wirst 
dich  von  der  Sorge  befreiefi, 

O  que  IP  has  dar  6  rato,  darlVo  6  gato.  (gal.) 
Das  was  du  der  Batte  zu  geben  hast,  gib's 
der  Katze, 

276. 
Kisciun  poeu  dt,  de  quest'  «gua  no  ne  beviö.lt. 

(ni.  lig.  gen.) 
No  se  poeu  di  mai  de  quest'  »gua  no  ne  bevid.  ni. 
(lig.  gen.)     Man  kann  nie  sagen,  von  diesem 
Wasser  werde  ich  nicht  trinken, 
A  bsogna  mai  di  d*  cost'  aqua  j  'na  bevreu 
nen.  (piem.)    8,  Jhamdi  u.  s.  w, 

63* 


277.  Bd.  IL 
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n.  Bd.  802. 


277. 


pd.Twe  Minschen  lehrt  sik  nich  ehr  kennen,  as 
bit  se  en  Schepel  Solt  mit  enanner  yertert 
hebbt.  (ns.  B.)  Zwei  Menschen  lernen  wich 
nicht  eher  kennen,  als  bia  sie  einen  Scheffel 
Salz  mit  einander  verzehrt  haben. 

280. 

en«  Fall  pigeons  find  cherrieg  bitter.     VoUe  TatU}en 
finden  Kirschen  bitter. 
He    that   is   fall,  abhorreth    the    honeycombe. 
Wer  aatt  ist,  den  widert  die  JTonigscheihe  an. 


da«  Hvem  e  Mas  er  sadd,  er  e  Mjöl  bedsk.  (jüt.  S.) 
8.  Wenn  de  Muus  satt  is,  is  u.  s.  w. 
Hvem  e  Kat  er  sadd,  er  e  Mjselk  bedsk  (bidsk). 
(jüt.  S.)     Wenn  die  Katze  satt  ist,  ist  die 
Milch  bUter. 

281. 

pt«  Kon  se  doi  o  farto  d*o  famento.    (gal.)     Nicht 
fühlt  der  Satte  Mitleid  mit  dem  Hungrigen. 

282. 

mcLDie  Dämmen  haben  immer  's  meeste  (meiste) 
Glück,  (sä.  A.) 

en«The  worst  pig  often  gets  the  best  pear.    Das 
scJUimmste  Schwein  kriegt  oft  die  beste  Birne. 


pt«  Sempre  o  porco  roin  ha  de  topar  c*  anha  boa 
castafia.  (gal.)  Immer  muss  das  schlechte 
Schwein  auf  eine  gvie  Kastanie  stossen. 

284. 

dA«  Det  er  inte  godt,  hyem  e  Svin  fjorrst  feer  e  Vane 
1  e  Käl.  (jüt.  S.)  Es  ist  nicht  gut^  wenn  das 
Schwein  erst  die  Gewohnheit  in  dem  Kohl 
kriegt. 

nw«  D^cr  vondt  aa  venja  dat  Svin  or  Aakren,  som 
er  1  vant.  Es  ist  übelt  das  Schwein  vom 
Acker  zu  entwöhnen,  an  den  es  gewöhnt  ist. 

287. 

pd.  Schaen  makt  klok ,  wenn   he   ok   rik   makte, 
weert   dubbelden   Profit,    (ns.   B.)     Schaden 
macht  klug,  wenn  er  auch  reich  machte,  war* 
^es  doppelter  Vorfheil. 


Tatti  imparan  a-e  so  speise.    (Ilg.  gen.)     Äüexd, 
lernen  auf  ihre  Kosten. 

288. 

By  others*  faalts  wise  men  correct  their  own.  61. 

Durch  Änderer  Fehler  verbesseren  weise  Leute 

ihre  eigenen. 
One  man^s  faalt  is  another  man's  lesson.     Des 

Einen  Fehler  ist  des  Andern  Belehrung. 

289. 

Wer   den  Kortsten    treckt,   hett   den   Schaen. pd. 
(ns.  B.)     Wer  den  Kürzesten  zieht,  hat  den 
Schaden. 

Skam   og   Skade   falges   gieme   ad.    (jüt.  8.)dl. 
Schimpf  und  Schaden  gehen  gern  zusammen. 

291. 

Gedaldige  Schafe  gehn  ner  viel  in  einen  Stall,  md. 
Ungeduldige  auch,  die  werden  neingeprügeli 

(sä.  A.) 

293. 

Every    time    the    sheep    bleats    it    loseth    a6B. 
mouthfal.     So  oft  das  Schaf  blökt,  verliert 
es  einen  Mundvoll. 


dä«Af  Skade    verd    en    klag,    men    sjolden    rig. 
(jüt.  S.)     Ä  Dör  Schaden  u.  s,  w. 

itfOgnuno  impara  a.  sue   spese.  (mi.  t.)     Jeder 
lernt  auf  seine  Kosten. 


Ovella   que   berra,   bocado   perde.    (gal.)      8,  pt 
Brebis  u.  s.  w. 

294. 

A  thief  knows  a  thief  as  a  wolf  knows  a  wolf.  6D. 

Ein  Dieb  kennt  einen  Dieb,  wie  ein  Wolf 

einen  Wolf  kennt. 
Diamond  cuts   diamond,     Diamant   sehneidet 

Diamant. 

800. 

De  Schin  is  'n  argen  Bedreger.    (ns.  B.)    Der  pd. 
Schein  ist  ein  arger  Betrüger. 


L'  apparenza  a  V  inganna.  (ni.  lig.  gen.)  it. 

801. 

£n  Schelm  glft  mehr  as  he  hett.  (ns.  B.)  pd. 


Det  mä  vsere  en  Skselm,  der  lover  mer  somdi» 
han  kan  holde,  (jüt.  ä.)   Das  muss  ein  Schelm 
sein,  der  mehr  gelobt,  als  er  halten  kann. 

302. 

Anoint  a  clown  and  he  11   grip  you,  Grip  a6M. 
clown  and  he  *11  anoint  you.     Salbt  einen 
Bauer  und   er   wird  euch  kne^^en,  kneipt 
einen  Bauer  und  er  wird  euch  salben. 


808.  Bd.  n. 
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n.  Bd.  824. 


ik«HM  116  carresse  a  Fasou,  Qae-b*  dara  bM  cop 
de  pi.  (sf.  Bm.)  TktU  dem  Eiel  schön,  er 
wird  euch  »ehönen  FuuBchlag  geben, 

308. 

Trflgt  ein  Jade  den  andern,  ein  Pfaffe  den 
andern,  ein  Weib  das  andre,  so  lacht  Gk>tt 
im  Himmel.  

tu  Yoler  in  yoleor,  el  bon  Dien  n*  in  fait  qu'  rire. 
(nf.  w.  H.)  Wird  ein  Dieb  bestohien,  lacht 
der  iiebe  Gott  nur  dazu, 

304. 

iUBaniin  (Doni)  &  mort  e  86  muier  sta  mal. 
(ni.  em.  B.)  Schenk  iet  todt  und  »eine  Frau 
befindet  eich  echlecht. 

306. 

dl«  En  mä  inte  se  en  gi*en  Hest  for  dybt  i  e  Mund, 
(jüt.  S.)  Man  rnua»  einem  geachenkien  Pferde 
nicht  tu  tief  in's  Maul  sehen. 


it  A  cayal  dnni  an  si  gnarda  in  b6cca.  (ni.  ero.  B.) 

nlA  caval  donk  In  bocca  an  gh*  ö  da  gnardi. 

(em.  Piac.)    S.  Oifven  u.  s.  to. 

A  caval  donaa,  se  guarda  minga  in  bocca.  (1.) 

A   cavallo   regallon   no    s*    ammia   in    bocca. 

(lig.  gen.) 

306. 

61*  If  a  poor  man  giye  thee  ongbt,  it  is  that  thon 
shooldst  give  bim  something  better.  Wenn 
ein  Ärmer  dir  etwas  gibt,  so  geschiehCs, 
damit  du  ihm  was  Besseres  geben  sollst 
Ton  bring  a  bit  of  wire  and  take  away  a  bar. 
Ihr  bringt  ein  Stück  Draht  und  nehmt 
eine  Stange  weg. 


tt.  Han  gVr  med  den  ene  Hand  og  teger  med  den 
ann.  (jflt.  S.)  Er  gibt  mit  der  einen  Hand 
und  nimmt  mit  der  andern, 

it»  Dar  la  brasadla  pr'  avdir  al  purzeL  (ni.  em.  B.) 
Die  Carbonate  geben,  um  das  Ferkel  sm  haben. 

811. 

tt.D  sonne  &  parente  della  morte.  (mi.  t)  Der 
Schlaf  ist  des  Todes  Verwandter, 

hLU  soeanno  n  Te  u  fr»  da  morte.  (lig.  gen.) 
Der  Schlaf  ist  der  Bruder  des  Todes, 

314. 

OkA  woman,  a  whelp  and  a  walnnt  tree,  The 
moreyoa  bash  'em,  the  better  they  be.  (w.  en.) 


Eine  Frau,  ein  junger  Bund  und  ewi  Wall" 
nuasbaum  werden  besser,  je  mehr  ihr  sie 
schlagt. 

815. 

A  fair  face  may  hide  a  foul  heart.    Ein  schönes  en. 
Antlits  kann  ein  schlechtes  Hers  verbergen. 


S6tta   ai   fiar   ai   sta  '1   serpSint.    (ni.  em.  B.)it« 
Unter  den  Bltnnen  liegt  die  Schlange, 


Kein  Mensch  können* 


317. 

No  man  can  flay  a  stone. 
einen  Stein  schinden, 

318. 

The  tongae  ever  toms  to   the   aching   tooth.  en. 
Die    Zunge    wendet    sich    immer    zu    dem 
schmerzenden  Zahn, 


La  ISingua  bat  dov  al  ddint  dol.    (ni.  em.  B.)it, 

S,  La  lingua  batte  u.  s.  w, 
A  lingua  a  batte  dove  u  dente  doeue.  (lig.  gen.)  ni. 

S,  La  lingua  batte'  u,  s,  w, 

320. 

Make  not  your  sail  to  big   for   your   ballast.  en« 
Macht  nicht  euer  Segel  zu  gross  für  euem 
Ballast.  

Det  er  inte  godt  at  göre  störe  Potter  af  lidtd&« 

Leer.  (jflt.  S.)    Es  ist  nicht  gut,  grosse  Töpfe 

aus  wenig  Thon  zu  machen, 
Det  er  itt'  godt  at  sli  störe  Bred  op  af  en  lille 

Dej.  (jüt.  S.)    Es  ist  nicht  gut,  grosse  Brote 

aus  einem  kleinen  Teig  zu  formen. 
Ondt    ski&ra     wijd    mantel    äff    lijtet    kläde.  gw. 

Schlimm,   v>eiten   Mantel    aus    wenig   Zeug 

zu  schneiden. 

321. 

No  prison  is  fair,  nor  love  foul.  Kein  Gefäng-  en« 
niss  ist  schön,  noch  eine  Liebste  hässlich, 

There  was  never  fair  prison,  nor  love  with  foul 
face.  Es  gab  nie  ein  schönes  Gefängniss, 
noch  eine  Liebste  mit  hässlic?iem  Antlitz. 

328. 

No  e  hello  quello  che  e  hello,  ma  quello  cheit« 
piaxe.  (ni.  lig.  gen.)     S.  N4  u,  s.  w. 

O  que  k  feo  ama,  bonito  Ue  parece.  (gal.)  tS.  pt« 
Quem  u,  s,  w, 

324. 

A  bellezza  no  fa  buggi  a  pugnatta.  (ni.  lig.  it« 
gen.)    S,  La  belezza  no  la  fa  u,  s.  w. 


829.  Bd.  n. 
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n.  Bd.  848. 


329. 

611«  Never  had  ill  workman  good  tools.    Nie  hatte 
schlechter  Arbeiter  gute  Werkxtinge. 


Ik«  Djam6  crouie  ovrei  n'a  trova  de  boonn^  lieivr&. 
(sf.  Pat.  8.)  Nie  hat  schlechter  Arbeiter  gutes 
Werkzeug  gefunden. 

330. 

6ll«The  greatest  Step  is  that  out  of  doors.    Der 
gr'össte  Schritt  ist  der  aus  der  Thür. 

333. 

dfi«Den   der   betal   sin   Gjald,   former   sin   Gode. 
(jüt.  S.)    S.  De  sin  u.  s.  io. 


pt«  O  que  debe  e  paga,  fai  unha  festa.  (gaL)     Wer 
schuldig  ist  und  bezahlt,  macht  ein  Fest, 
O  que  debe  e  paga,  yiste  camisa  lavada.  (gal.) 
Wer  schuldig  ist  und  bezaMt,  zieht  ein  ge- 
waschenes Hemd  an. 

334. 

I^n«  He  that  in  bis  purse  lacks  money,  Uas  in  bis 
moutb  mucb  need  of  honey.  Wer  in  seiner 
Börse  des  Geldes  ermangelt,  hat  in  seinem 
Munde  viel  Honig  nöthig. 
Ue  that  hasna  silier  in  bis  purse  sbould  bae 
flilk  on  bis  tongue.  (scbo.)  Wer  kein  Silber 
in  seiner  Börse  hat,  sollte  Seide  auf  seiner 
Zunge  Jiaben. 

337. 

en«  Tbe  tailor's  wife  is  worst  clad.     Des  Schneiders 
Frau  ist  am  schlechtesten  bekleidet. 


da*  E  Skomagers  Kuner  boer  ringest  Sko.  (jüt.  S.) 
Die  Schuhmachersfrauen  haben  die  schlechte- 
sten Schuhe: 

pt«  N-a  casa  d'o  ferreiro ,  cuitelo  de  pau :  e  n-a 
d'o  carpinteiro,  sentarse  n-o  cbau.  (gal.)  Im 
Hause  des  Schmieds,  Messer  von  Hole,  und 
in  dem  de»  Zimmermanns  Sitzen  auf  dem 
Boden. 

338. 

diUSkomager,  pas  din  Lsest.  (jüt.  S.) 


342. 

eilvTbe    black    ben    layetb    a    white     egg. 
schwarze  Henne  legt  ein  weisses  Ei. 


Die 


da.  En  sort    Ko  gi'r  hvid  MJselk.    (jüt.  S.)    S.  Bn 
surt  t«.  s  'w. 


Terra  negra  fa  bon  grana.  (mi.  cra.)    8.  Terro  It* 

negro  u,  s.  w. 
Terra  nera,  buon  grano  mena.   (t.)    8.  Terro  wL 

negro  u,  s.  w, 
Tdrra  negra  fa  bon  pan,  Tdrra  bianca  an  n^inol 

fa  an  gran.  (em.  Piac)    Schwarze  Erde  bringi 

gutes  Brot,  weisse  Erde  bringt  kein  Korn. 
Terra  negra  fa  bon  forment,  Terra  bianca  £a 

nient    (1.  m.)     Schwärme  Erde  bringt  guten 

Weizen,  weisse  Erde  bringt  Nichts. 
T»ra  neigra  fa  bon  gran.  (lig.  gen.)    8,  Terro 

negro  u.  s.  w. 
TSra  neira  fa  bon  forment.  (piem.)    Schwarze 

Erde  bringt  guten  Weixen, 
Tera  negra  fa  bon  pan.   (v.)    Sehwarze  Erde 

bringt  gutes  Brot. 
De'  oyella  negra  nace   un   ano   branco.   (gaL)  pt« 

Von    schwarzem    Schaf  wird    ein    weisses 

liamm  geboren. 

344. 

Silence  is  wisdom  and  gets  friends.     Schweigen  6B« 

ist  Weisheit  und  erwirbt  Freunde. 
No  wisdom  like  silence.    Keine  Weisheit  gleich 

Schweigen.  

Naar   man   tier,    da    fortaler    man    sig    ikke.  di*. 

Wenn  mcm  schweigt,  da  verredet  man  sich 

nicht. 
Den  der  tier,  fortal  seg  inte.  (jttt.  S.)    8,  Den 

som  tier  u.  s,  w, 

345. 

A  dumb  man  neyer  gets  land.    Ein  Stummer  W» 
bekommt  nie  Land. 


Den  koen  som  bäljar,  far  naed,  men  den  som  fW. 
tier,  far  inte.  (Ökane)  Die  Kuh,  welche  brüllt, 
kriegt  was,  aber  die,  welche  schweigt,  kriegt 

Nichts,  

Chi  nu  pianghie  mancu  tetta.   (mi.  crs.)     Wer  it» 

nicht  weint,  kriegt  die  Brust  nicTU. 
Chi  no  cianze  no  tetta.   (lig.  gen.)    8.  Chi  fiMnl 


u,  s.  w. 


347. 


Ca   täsa,   conferma.    (ni.  em.  Piac.)     8.   Ckilim 

tascTia  u.  s.  to« 
Chi  taxe,  acconsente.   (lig.  gen.)    8.  Den  «Mini 

tier  u.  s.  w.  [u.  s.  w. 

O  que  cala,  consinte.  (gal.)    8.  Den  som  tier  pt« 

348. 
Der  best  Klimmer  ist  scbeo*  s*  Taed  g*fall9|0d. 
und  der  best  Schwimmer  ist  schao"  yenuife. 
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(flchwb.  Ertingen)  Der  be9te  Klimmer  Ut 
Mchon  9u  Tod  gefallen,  %md  der  bette 
Schwimmer  iit  »chon  ertrunken. 


OkGood  swimmera   at   last  are  drowned.     ChUe 
Sehtoimmer  ertrinken  am  Ende, 


fL  Nadar,  nadar,  y-agora  il  afogar.  (gal.)  Schwim- 
men, eehtoimmen  und  jetzt  ertrinken. 

351. 

ei«Kone  aa  blind  aa  those  who  won^t  see.  Nie- 
mand 80  blind  wie  die,  welche  nicht  sehen 
wollen» 

352. 

ei«AII  yoiir  eggs  bave  two  yolks  a  piece,  I  War- 
rant you«  Alle  eure  Eier  haben  zwei  Dotter 
doM  SlHek,  dafür  »tehe  ich  euch. 

366. 
it.  Chi  Yceu  yadde,  chi  no  voen  mande.    (ni.  lig. 
gen.)    S,  Chi  fmol  u.  »,  tr. 

H57. 

it.  An  n*  i  ö  b61  m^s  qnant  h  se  stess.  (ni.  em.  B.) 
8,  I  n'  y  a  u,  9.  w. 

358. 
ei«I  will  not  keep  a  dog  and  bark  myself.    Ich 
wül  nicht   einen   Hund   halten  und    selber 
bellen. 

360. 

iUCn  a  to  pi&  caru  Bivi  pifi  chiam.  (mi.  crs.) 
MU  deinem  Liebsten  lebe  am  seltensten, 

361. 
•■•He  draws  water  with   a   rieve.     Er   schöpft 
Wasser  mit  einem  iSt0&e. 

363. 
•■•  That  shall  be,  shall  be.  Was  sein  soll,  wird  sein. 


366. 
ei*Borrow  will  pay  no   debt. 


Leidthun  bezahlt 


keine  SeheUden, 


367. 


41.  Lad  Fanden  grsBde,  ban  bser  störe  ögen. 
(jfit.  8.)  Lass  den  Teufel  u>einen,  er  hat 
grosse  Augen. 

368. 

eB*Biow  not  against  a  burricane.  Blase  niehl 
gegen  einen  Orkan. 


Chi  piscia  contra  -vento,  se   bagna  e  scarpe.it« 
(ni.  lig.  gen.)    Wer  gegen  (den)  Wind  brunzt, 
macht  sieh  die  Schuh  nass, 

369. 

Det  er  for  sildeg  at  spare  ä  e  Bond.    (jüt.  S.)dä« 
Es  ist  SU  spät,  auf  dem  Boden  zu  sparen. 

En  skal  spare  &  e  Bredde  og  inte  ä  e  Bond, 
(jüt.  S.)  Man  muss  am  Bande  sparen  und 
nieJit  auf -dem  Boden, 


Cnmina  la  farina  cur  ch'   eil*  ais  stt  som  la  CW< 
tigna.   (Id.  O.-E.)     Spare  das  Mehl,   werm 
das  Fass  voll  ist. 

II  e9t  tard  d*  Stre    clüche   quand    on   est   au  fz« 
fond  du  sac  et  du  tonneau.      Es  ist  spät, 
knickerig  zu  sein,  wenn  man  auf  dem  Qrund 
des  8<ickes  und  der  Tonne  ist. 

371. 

Wer  wat  spart  inner  Tid,  hett  wat  inner  Notb.  pd. 
(ns.  B.)     Wer  was  spart  in  der  Zeit,   hcU 
was  in  der  Noth. 

373. 

Den  der  var  til  e  Nat,  var  til  e  Kat.  (jüt.  S.)  da. 
Wer  für  die  Nacht  aufhebt,  hebt  für  die 
Katze  auf. 

874. 

After  a  great  getter  comes   a    great  spender.  60« 
Nach   einem  grossen  Erwerber   kommt   ein 
grosser   Verschwender. 


Efter  en  god  Samler  komm  er  en  god  Spreder.  dtt» 

8.  Efter  en  god  Avler  u.  s,  w. 
Der    komm  er    en    Spreder    efter    en    Samler. 

(jüt.  S.)    Es  kommt  ein  Verschwender  nach 

einem  Sammler, 
Efter   en    Forhverver    kommer   en   Fordserver. 

(jüt.  S.)     8,  üpp'n  Erwarfer  u.  s.  w, 
En  god   avlare  bar  en  god  Ojare.    (Bobuslän)  8W« 

Ein  guter  Sammler   hat   einen  guten    Ver- 

schwender, 

Gana  un  bo  ganador  pra  un  bo  gastador.  (gal.)  pt« 
Ein  guter  Erwerber  erwirbt  ßlr  einen  guten 
Verschwender, 


376. 

He  bett  en  Nagel  inn  Koppe,  (ns.  B.) 


pd. 


Han  er  ikke  ved  sine  fem.    Er  ist  nicht  Mdl« 
seisien  fünf  (Sinnen), 
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Han  er  inte'  ved  sine  falde  fem.  (jüt.  S.)  Er 
Ut  nicht  bei  »einen  vollen  fünf  (Sinnen). 

Han  beer  inte  alle  sine  Svin  sanked.  (jüt.  S.) 
Er  hat  nicht  alle  seine  ßchtoeine  beisammen. 

.378.  ' 

it.  Chi  tard  ariva  mal  aloza.  (ni.  em.  B.)     8.  Chi 
tardi  arriva,  mal  u.  t.  tr. 

380. 

it*  Qnand  s^ö  in  bal  biso^a  balar.    (ni.  em.  B.) 

>S^.  Quando  si  u.  a.  w. 
ni.  Quando  s^e  in  ballo  bezengna  ball&.  (lig.  gen.) 

S.  Quando  si  u.  s.  w. 

383. 

dft.  SkrflBY  itt*  yider  end  da  hier  Bokse  til.  (jüt.  S.) 
Schreite  nicht  weiter  au»,  als  da  Hosen 
dazu  ka»t. 
£n  skal  inte  skraeve  vider  som  e  Bokse  kan 
nä.  (jüt.  S.)  Man  nvu»»  nicht  weiter  aua- 
»chreiten,  als  die  Hosen  reichen  können. 


It«  Bezeugna  fa  u  pasao   secondo  e   gambe.    (nL 

lig.  gen.)     Man  mu»»  den  Sehritt  nach  den 

Beinen  machen, 
ni.  No  se  poBu  fft  u  passo  ciiü  lungo  da  gamba. 

(lig.  gen.)      Man    kann    den    Schritt    nicht 

länger  machen,  ala  da»  Bein. 

886. 

en«  Tbe  nsed  key  is  alwajs  brigbt.    Der  gebrauchte 
Schlüssel  i»t  stets  glänzend, 
Drawn  wells  are  seldom  dry.    Benutzte  Bi'wnnen 

sind  selten  trocken. 
Drawn  wells  have   sweetest   water.      Benutzte 
Brunnen  hohen  das  beste  Wasser, 


890. 

Seldom  mosseth  tbe  marble  stone,    That  menen« 
oft  tread  (npon).  Selten  bemoost  der  Marmor' 
stein,  auf  den  oft  Leute  treten. 


it.Acqaa  che  corre  non  porta  veleno.  (mi.  t.) 
Laufendes  Wasser  führt  kein  Oift  mit. 

ni.  iEgiia  che  eure  no  porta  veleno.  (lig.  gen.)  S. 
Acqua  che  corre  u,  s.  w, 

386. 

pd.  Fremd  Brot  öss  (ist)  Haaskebrot  (HäschenbrotJ, 
(ns.  Pr.)  

8p.  No  ay  mejor  bocado  qne  el  hurtado.  Es  gibt 
keinen  bessern  Bissen^  als  den  gestohlenen. 

887. 

dftvDen,  der  stel  en  N&l,  stel  og  en  S0ly8kA]. 
(jüt  S.)    8,  Hvo  der  u.  #•  w. 


A  pedra  andando,  non  cria  mnsgo.  (gal.)    Der  pC 
Stein,  der  rollt,  erzeugt  kein  Moos, 

891. 

Is  de  Stein  üt  der  Hand,  dann  is  he  dem  Düwelpd. 
cevergieven.    (wstf.  H.)      Ist   der   Stein   aus 
der  Hand,  dann  ist  er  dem  Teufel  übergeben. 

892. 

While  tbe  grass  groweth,  tbe  seely  horse  star-en. 
yeth.   Während  das  Chras  wächst,  verhwngert 
das  einfältige  Pferd. 


Lay  e  Qres  gror,  dar  e  Ko.    (jüt.  S.)     Wäh-iL 
rend  das  Chras  wächst,  stirbt  die  Kuh, 

898. 

Campa  cayal   che   l*   erba   cress.    (ni.  em.  B)lt» 
8.  Campa  u.  s,  w, 

394. 

Manns  MoV  is  des  Dübels  UnnerfoV.    (ns.  B.)pd. 
Mannes  Mutter  ist  des  Teufels  ünterfutter. 


Ä  madrasta,  o  nome  lle  basta.  (gal.)    Der  Stief-  ptt 
mutter,  der  Name  ist  ihr  genug. 

t 

896. 

Hvo   som   faar   Stifmoder,   faar   og  Stiffader.dL 
Wer  (eine)  Stiefmutter  bekommt,  bekommt 

.    auch  (einen)  Stiefvater. 

Den  der  fser  Styymoder,  £»r  og  Styyfader. 
(jüt.  S.)     S.  Hvo  som  faar  u,  s,  w, 

897. 

i£gaa  queta  derrüa  i  ponti.  (ni.  lig.  gen.)    B.  it* 

Acqua  eheta  rovina  u.  s.  w. 
L^eegua  morta  fa  i  baggioeu.    (lig.  gen.)    i)a«ni- 

todte  Wasser  erzeugt  die  Kröten. 

398. 

Take  heed  of  still  waters,  tbe  qoick  pass  awty.  tum 
Hütet  euch  vor  stillen  Wassern,  die  raschei^ 
fliessen  vorüber, 

God  defend  me  from  the  still  water,  and  I  11 
keep  myself  from  the  rough.  Oott  sehütse 
mich  vor  dem  stillen  Wasser  und  ich  selbst 
werde  mich  vor  dem  wilden  schützen. 
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it.  D*  acqna  poca  an  ta  fidä.  (ni.  em.  Piac.)     Traue 

nicht  kleinem  W<M»er. 
niNo   te   fi&   di    segne    cnse.    (lig.   gen.)      TVaue 

niehi  Btillen  Wasiem. 
Avardite  da-i  segne  cnse.  (lig.  gen.)     Hüte  dich 

vor  den  stillen  Wassern. 
pt.  D*a  anga  mansa  nos  libre  Dios,  que  d^a  braba 

librimonos  hob.  (gal.)  Vor  dem  stillen  Wasser 

schiilMe   uns    Gott,    denn    vor    dem    wilden 

schütten  wir  uns. 

$99. 

iJU  Stille  Vand  hser  dyb  Grnnd.  QiM.  S.)     S.  Stal 

Wedder  u.  «.  w. 

Det  stille  Vand  hser  den  dybe  Grund,  (jüt.  S.) 

8,  Det  stille  u.  s.  w.  [u.  s.  w. 

BW.  Stilla  Watn  haa  diup  Ghrund.     8.  Stal  Wedder 

401. 

ÜL  Tragt  efter  en  Gnld-Vogn,  saa  faaer  dn  Lnnd- 
stikken.  Trachte  nach  einem  Ooldwagen,  so 
kriegst  du  den  Achsennagel, 
Hvem  der  tragter  efter  en  Gnldvngn,  ban  naer 
omsider  at  fa  en  Lnndstikke.  (jüt.  S.)  Wer 
nach  einem  Ooldirnf/en  strebt,  kommt  end- 
lich doMu,  einen  Achsennagel  zu  kriegen, 

404. 

42.  Strenge  Herrer  regjere  knn  stakket.    S.  Strenge 

Herrer  regjere  u,  s.  w. 
Strenge  Herrer  rader  knn  kort.  (jüt.  S.)    Strenge 

Herren  herrschen  nur  kurz, 
■W.  Streng   Herre    fser    stokknt    Velde.      Strenger 

Herr  Tiat  kurze  Gewalt. 

406. 

iLNon  nnminä  a  corda  in  casa  de  V  iinpiccou. 
(ni.  lig.  gen.)     S.  ifon  nominare  u.  s.  w. 

406. 

ei*He   Catches  the  wind  with  a  net.     Er  fängt 

den  Wind  mit  einem  Net». 

He  roasts  snow  in  a  fnrnace.    Er  röstet  Schnee 

in  einem  Ofen.  [aus  Sand. 

He  ia  making  ropes  of  sand.    Er  dreht  Seile 

He  is  sowing  on  the  sand.     Er  sät  auf  Sand, 


ÜLDet  er  lige  saa  meget  vert,  soro  at  sla  kalt 
Vand  paa  en  Qaas.  Das  ist  gerade  so  viel 
werih,  wie  kaltes  Wasser  auf  eine  Gans 
gieesest, 

BW»  DV  som  ein  sk^etter  Vatn  paa  Gaasi.  Das 
ist  wie  wenn  man  Wasser  auf  die  Gans 
gieeet. 


Slää  watn  p&  Gasen.     Wasser  auf  die  Gans  %lf, 

giessen, 
Slä  watten  pa  gasen,  det  hjelper  icke.     Wasser 

auf  die  Gans  giessen,  das  hilft  nicht. 


Adrizar   el   gamb   ai   can.    (ni.  em.  B.)      Denit* 

Hunden  das  Bein  gerade  richten, 
No   se  poeu  addrissä    e    gambe    a-i    eben    (a-ini. 

storti).    (lig.    gen.)      Htm    kann    nicht    den 

Hunden  (Krummbeinigen)  die  Beine  gerade 

richten. 

407. 

Andar  drl  alla  corSint.  (ni.  em.  B.)     8.  Andar  lim 

c6ntra  ti.  s,  w, 
L^  e  cattivo  naveg&  contra  a  corrente.  (lig.  gen.)  ni. 

Es  ist  Übel  schiffen  gegen  die  Strömung. 
No  se  poen  andä  contro  a  corrente.    (lig.  gen.) 

Man  kann  nicht  gegen  den  Strom  gehen, 

408. 

The  kick  of  the  dam  does  not  hnrt  the  colt  eilt 
Der  Schlag  der  Stute  thut  demFüUennichtweh, 

409. 

Han   gSBr  över   e   Ström  efter  Vand.    (jüt.   S.)dft. 

Er  geJU  Ubier  den  Strom  nach  Wasser. 
Ganga  bnrt  nm  Bekken  efter  tVatn.     Über  den  nw. 

Bach  nach   Wasser  gehen. 
Man  beböfwer  ej   ga   öfwer   an    efter    watten.  SW. 

Man   braucht    nicht    über    den    Fluss    nach 

Wasser  zu  gehen. 
Gaa  öfwer  Aaen  effter  Watn.     über  den  Fluss 

nach  Wasser  gehen. 

410. 

Man  sucht  Niemand  hinterm  Busch,  man  hatmd. 
denn  selber  dahinter  gesteckt.  (sS.  A.) 


He  whö  has  been  in  the  oven  himself,  knowsen» 
where  to  find  the  pasty.     Wer  selbst  im  Ofen 
gewesen  ist,  weiss,  wo  er  die  Pastete  findet. 

413. 

Look  not  for  musk  in  a  dog's  kennel.     ^tfe^6II« 
nicht  Moschus  in  einem  Hundestalle. 


Det    er  int*  godt    at    kabe  Hayre    af  e  Gses.  da. 
(jüt.  S.)     Es  ist  nicht  gut,  Hafer  von  den 
Gänsen  «u  kaufen. 


N-o   bico  d*o   can   uon    c:ltel-o  pan ,   nin   n-o  pt. 
focii&o   d*a   cadela    citeUa    mantciga.    (gal.) 
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Im  liaule  det  HundeM  miche  nicht  dat  Brot, 
noch  suche  in  der  Schnauze  der  Hündin 
die  Butter. 

416. 

&JL  Det  er  letter  at  laste  en  Ting ,  end  sjelv  göre 
'et  beder.  (jüt.  S.)  E»  iit  leichter,  etwae  tu 
tadeln,  ale  es  selbst  hesser  «u  machen. 

418. 

dä.£n  flkal  fortales,  hvem  en  skal  giftes,  men 
roses,  hvem  en  skal  i  sin  Ghray.  (jüt.  8.) 
Man  wird  verläumdetj  wenn  man  heirathen 
soll,  aber  gelobt,  wenn  man  in  sein  Grab  soU, 

419. 

en.All  's  alike  at  the  latter  day:  A  bag  of  gold 
and  wisp  of  hay.  Alles  ist  gleich  am  jüngsten 
Tage:  ein  Sack  mit  Oold  und  ein  Bündel  Heu. 

420. 

it*  Qnand  as  &  c'  fräset  as  y6d  qudl  ch'  ha  fat  i 
bigat.  (ni.  em.  B.)  Wenn  man  das  Laub 
weggenommen,  sieht  man,  was  die  Seiden- 
würmer gemacht  haben. 

nL  Se  n'  accorziemo  a-u  fneze,  Se  saan  pesci  o 
anghiUe.  (lig.  gen.)  Beim  Bösten  werden 
wir's  gewahr  werden,  ob's  Fische  oder  Aale 
sein  werden. 

si.  A  In  scutnlari  di  li  sacchi,  pari  si  c'&  pnlviii 
0  farina.  (s.)  Beim  Schütteln  der  Säcke 
wird*s  sichtbar,  ob  Staub  oder  Mehl  darin  ist. 

421. 

it.Ogni   dl  ne  passa  uno.    (mi.  t.)     Jeden   Tag 

vergeht  einer. 
ni.  Tot   i   d&  pass'  nn  dö.   (em.  B.)     Alle   Tage 

vergeht  ein  Tag. 
Tatti  i  giorni  ne  passa  an.  (lig.  gen.)     S.  Tutt 

i  d\  in  u.  s.  w. 

423. 
eil«The  longest  day  hath  hia  end.    Der  längste 
Tag  hat  sein  Jßnde. 

424. 
en*The  filth  ander  the  white  snow  the  son  dis- 
covere.      Den   Schmutz    unter    dem   weissen 
Schnee  deckt  die. Sonne  auf. 


He  loyeth  well  sheep's  flesh  that  wets  bis 
bread  in  the  wool.  Der  liebt  SchafJMsch 
sehr,  der  sein  Brot  in  der  Wolle  a9\femehtet. 

427. 

No  ghe  pdso  sordo  che  quello  che  u  ao  Yoenit« 
senti.  (m.  lig.  gen.)    S.  Jl  n*y  a  u.  s.  w. 

428. 

Man  kann  lange  laafen,  ehe  man  eine  Brat-md. 
warst  findet,  (sä.  A.) 


pt.  O  tempo  trai  todo.    (gal.)     Die  Zeit  verräth 
Alles. 

426. 
eil»He  likes  bacon  well  that  licks  the  sow.    Der 
liebt  Speck  sehr,  der  die  Sau  leckt. 


Asptar  che  V  lasagn  piovn  in  bdcoa.  (ai.  em.  B.)  IJU 
Warten,  dass  die  Nudeln  in  den  Mund  regnen, 

431. 

Make   not   even   the   deyil   blaoker   as  he  is.61* 
Macht   selbst   den    Teufel  nicht   schwärzer, 
als  er  ist.  

AI  diavel  al  n'  k  acs&  nSigher  com  al  s*  dpenz.  it. 

(ni.  em.  B.) 
U  di&a  u  non  k  mai  oosci  brutto   comme  anl 

dipinsan.   (lig.  gen.)    Der  Teufel  ist  nie  so 

hässlich,  wie  sie  ihn  malen, 

433. 

La  farina  del  diavolo  direnta  crusca.    (mi.  t)it. 

Das  Mehl  des  Teufels  wird  zu  Qrüseh. 
A  fainn-a  du  di&n  a  diventa  brenne,  (lig.  gen.)  nL 

Dcu  Mehl  des  Teufels  wird  »u  Kleie, 

487. 

Hat  der  Teofel  den  Sack  gencmunen,  kann  ermd. 
aach  das  Band  holen,  (sft.  A.) 

440. 
On   ne  prend  chat  «ans  mitaine.    (nf.  Chmp.)fik 
Man  fängt  Katze  nicht  ohne  Handschuh, 

441. 

Was  der  Teafel  nicht  weiss,  weiss  seine  Gross-  md. 
matter,  (sä.  A.) 

444. 

El  se  ghe  dk  d'  intend  alla  acaura,  Per  faghellt 
capl  alla  fieara.  (ni.  1.  m.)    Man  gibt  es  der 
Schwiegertochter  wu  verstehen,   um  es  der 
Tochter  begreiflich  ov  machen, 

l^iggo   ft  ti  scBaxoa»  perchÄ  ti  inteadi  bobiuliü.'^ 
(lig.  gen.)    S.  Parlu  a  te,  soeiara,  u,  s,  w. 

A  tia  la  dico,  socira,  'nteadimi  tu  nora.  (B.)si. 
Dir  sag  ich*s,  SehwiegermmUeTp  höre  d»  mich, 
Schwiegertochter  l 


445.  Bd.  n. 
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445. 

md.Wer*s   mit   der   Matter  hftlt,    der   kriegt    die 
Tochter,  (all.  A.) 


dJLHyem  en  vil  fri  til  e  Dsetter,  sä  sk&l  en  göre 
sog  gode  Vene  med  e  Moder,  (jüt.  8.)  Wenn 
man  die  Tochter  freien  toill,  90  mtu8  man 
gut  Freund  mit  der  Mutter  werden. 


11  Chi  Yoeur  la  fia,  caresasa  la  mamma.  (ni.  1.  m.) 
Wer  die  Tochter  will,  thue  der  Mutter  schön. 

nLChi  VGBU  de  fighe,  chinn-e  e  ramme,  Chi  vcbu 
6  figgie,  caesze  e  mamme.  (lig.  gen.)  Wer 
Feigen  toill,  biege  die  Zweige  herunter,  wer 
die  Töchter  will,  thue  den  Müttern  achön, 

446. 

42.  Vit  Du  fri  til  e  Dsetter ,  s&  se  efter  e  Moder, 
(jüt.  S.)  Wilht  du  die  Tochter  freien,  so 
eieh  nach  der  Mutter. 


fL  D*a  boa  nai  busca  a  filla  e  d*a  boa  cepa  pranta 
a  vide.  (gal.)  Von  guter  Mutter  wehe  die 
Tochter  und  von  gutem  Weinetock  pflanze 
die  Beöe. 

447. 

4i«Maii]ieg  Dssttrer  og  manneg  Höbb  gi'r  en  arm 
Bande,  (jüt.  S.)  VUl  Töchter  und  viel  Hühner 
machen  einen  armen  Bauer. 

449. 

pd.De  Dod  10  'n  stillen  Mann,  abers  he  betwingt 
alle.  (na.  B.)  Der  Tod  i$t  ein  »tiller  Mann, 
aber  er  bestwingt  alle. 


•■•Death,  when  it  comea,  will  have  no  denial. 
Wenn  der  Tod  kommt,  wiU  er  keine  ah- 
ichlägige  Antwort  haben, 

450. 

tt.An  gne  coBsa  pi6  zerta  dla  mort.  (ni.  em.  B.) 
Nichte  iet  gewisser,  als  der  Tod, 

nlLa  mort  en  guarda  in  faza  a  nds6n.  (em.  B.) 
8.  La  mdrt  V  an  u.  «.  10. 

^  452. 

lt.  La  mort  ariva  quand  manch  la  s*  aapdta.  (ni. 
em«  B.)    8,  La  morte  viene  u.  »,  w, 

453. 

it.  La  mort  pardza  incossa.  (ni.  em.  B.)  8.  La 
morte  pareggia  ogni  ti.  s\  10. 


455. 


E  D0d  vil  have  en  Arsag.  (jüt  S.) 


dft. 


456. 


Sjaldan  hittist  feigs  vök  ^rin.    Für  den,  der  lg. 

sterben  soll,  friert  das  Loch  im  Eise  selten  zu. 
Opin  er  (Ekki   fr^s  a)  feigs  yök.      Offm   ist 

(Nicht  friert)  für  den,  der  sterben  soll,  das 

Loch  im  Eise  (zu). 


Si  sa  dave  si  nasce  e  an  si  sa  dave  si  more.  it« 
(mi.  crs.)     Man  weiss,  wo  man  geboren  ist^ 
und  weiss  nicht,  wo  man  stirbt. 

As  8&  dov  as  nass,  mo  'n  sa  dov  s!  ava  dani. 
murir.  (em.  B.)     Man  weiss,  wo  man  geboren 
ist,  aher  man  weiss  nicht,  wo  man  sterben 
muss. 

Se  sa  come  se  nass,  ma  se  sa  no  come  se  mosar. 
(1.  m.)  Man  weiss,  wie  man  geboren  wird, 
aber  m^n  weiss  nicht,  wie  man  stirbt. 

Se  sa  dove  se  nasce,  no  se  sa  doye  se  moeue. 
(lig.  gen.)     8.  8i  sa  dove  u.  s.  w. 

457. 
He  is  god  inn  Dod  to  schicken,   (ns.  B.)    ^pd. 
ist  gut  in  den  Tod  zu  schicken. 


Han  er  god  at  skikke  efter  e  D0d  (Hei)  fordft« 
en  (den),  der  gieme  vil  leve  (der  vil  nadeg 
d0).    (jüt.  S.)    Er  ist  gut  nach  dem  Tod  zu 
schicken  für  Einen  (den),   der  gerne  leben 
(ungern  sterben)  will. 

458. 

A  tutto  ghe  rimedio  foeaa  che  a-a  morte.    (ni.it. 

lig.  gen.) 
A  j&  rimedi  a  tut  ecetnä  a  la  mört  (piem.)       ni. 

459. 

Tot  ö   mei   dla   mort.   (ni.  em.  B.)     8.   Tutto  it. 
tt.  ••  w. 

460. 

Wider  den   Tod    keiti    Kraat   gewachsen   ist.  md. 

(sä.  A.) 
Fom  Dod  is  keen  Krat  wnssen.  (ns.  B.)  pd. 


Der  groer  ingen  Urt  mod  Dedeii.    Es  wächst  dlL 

kein  Eraut  gegen  den  Tod. 
Jhx  gror  enneg  Krad  for  e  D0d.   (jttt.  S.)    8, 

Der  u.  s.  w. 

462. 

Der  kan  enneg  prises  lykkeleg  fÖr  der  D0dsdag.  da. 
(jttt.  S.)    Es  kann  Keiner  vor  dem  Todestag 
glüeklieh  gepriesen  werden. 


64» 


462.  BcL  n. 
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it»  Fino  alla  morte  non  bI  sa  la  sorte.  (mL  t.)  BU 
zum  Tode  weiss  man  das  Geschick  nichL 

ni.  Finn-a  a-a  morte,  no  se  sa  a  so  sorte.  (lig.  gen.) 
Bis  zum  Tode  weiss  man  sein  Geschick  nicht. 

463. 

it.  Quando  T  e  a  so  üa  bezeugna  anda.   (ni.  lig. 

gen.)     Wenn  seine  Stunde  ist,  muss  er  gehen. 
ni  Quando  ze  la  so  ora  bisogna  andar.   (v.)    S, 

Quando  u.  s.  w. 

464. 

pd.  Dode   Hunde   biten    nig.    (ns.  P.)     8,    Todte 
Bunde  u.  s,  ir. 


en.  Burried  men  bite  not.  Begrabene  Leute  beisaen 
nicht. 

pt.  Home  morto  non  fala.  (gal.)  Todter  Mann 
spricht  nicht. 

467. 
6I1.  Pot  and  kettle.     Topf  wid  Kessel. 

pt*  Dixoir  o  pote  a  caldeira,  tirate  ahi,  no*  me 
lixes.  (gal.)  Sagte  der  Topf  zum  Kessel, 
fort  dort,  beschmutze  mich  nicht. 

468. 

md.  In  jedem  Topfe   findet   sich   sein  Deckelchen. 

(sä.  A.) 

it*Non  y*  ^  pentola  si  brutta,   che  non  trovi  11 

ßiio    coperchio.    (mi.  t.)      S.  II  n*y  a  point 

u.  s.  w. 
ni.  No  ghe  pugnatta  che  no  troeave  u  so  coverciu. 

(lig..  gen.)    JEs  gibt  keinen  Topf,  der  nicht 

seinen  Deckel  fände. 
si.  Ogni  pignateddu  ayi  lu  so  cuvirchieddu.    (s.) 

Jeder  Topf  hat  seinen  Deekel. 

471. 
md.  Wasser  in  die  Pleisse  tragen.  (sA.  A.) 


Fie  upon  hens,  quoth  the  fox,  beeause  he  could  en. 
not  reach  them.     Pfui  Ober  Hennen,  sagte 
der  Fuchs,  weil  er  sie  nicht  kriegen  konnte. 


it*  £sser  V  istSs  che  purtar  aqua  al  mar.  (ni.  em.  B.) 
Dasselbe  sein  wie  Wasser  in's  Meer  tragen. 

473. 

md.  Die  Wurscht  (WurstJ  mag  ich  nicht,  sie  Is  mer 

(ist  mir)  zu  krumm.  (s&.  A.) 
pd.  De  Drüben  sind  doch  sur,  meende  de  Voss,  as 

he  se  nich  langn  konu.  (ns.  B.)    Die  Trafen 

9ind  doch  sauer,  meinte  der  Fuchs,  als  er 

sie  nicht  erlangen  konnte. 


De  er  sure,  sa*  e  Raey  om  e  Ron,  da  künde  da* 
han  inte  nfi  dem.  (jüt.  S.)    8.  De  ere  u.  s,  w. 

Dei  er  sure,   sa*  Beyen   um   Rannebier;   han  nw. 
künde  inkje  naa  dei.     S.  De  ere  u.  s.  w. 

47  t. 

Plest  dan?  —  Kannst  gan.    (ns.  B.)    HaU  dvpd. 
gethanf  .  Kannst  gehen. 

475. 

Trau  keim  Wolf  uf  witer  Heid,  keim  Pfaff  bibd. 
sinem  Eid,  keim  Jud  bi  sim  Gwisse,  sust 
bist  yon  alle  bschisse,  (schwel.)  Trau  keinem 
Wolf  auf  weiter  Jlaid-e,  keinem  Pfaffen  bei 
seinem  Eide,  keinem  Juden  bei  seinem  Ge- 
wissen, sonst  bist  du  von  Allen  besch — . 


Trust   not  a  new  friend  nor   an   old   enemy.  ea« 

Traue   keinem   neuen  Freunde  und   keinem 

alten  Feinde. 
Trust  not  one  nighfs  ice.      Traue  nicht  ein' 

nächtigem  Eise. 
Take  heed  Is  a  good  reed  (a  fair  thing).    Hüte 

dich!  ist  ein  guter  Bath  (ein  gut  Ding). 


A  capel  bianco  Non  creder  anco.  (ml.  t.)  Weissem  it. 

Kopf  glaube  auch  nicht, 
Bada  bdin  prema  d'  cunfidart  cun  on.  (em.  B.)  ni 

Gib  wohl  Acht,  ehe  du  Einem  trauest. 
0hl  trop  s'  fida  armagn  ingani.  (em.  B.)     Wer 

zu  sehr  traut,  wird  getäuscht. 
Fidte  neu  d'  chi  a  Ta  tradi  una  yolta.  (plem.) 

Traue  nicht  dem,  der   dich   ein  Mal   ver- 

ratken  hat. 

476. 

Fidare  h  un  buon*  uomo,  Nontifidare  ö  meglio.  it. 

Trauen  ist  ein  guter  Mann,   Traunieht  ist 

besser. 
Fidati    era    un*  buon    uomo,    Nontifidare    era 

meglio.     Traue  war  ein  guter  Mann,  Trau- 

7hicht  war.  besser. 
Fidass  V  ^  on  galantöm,  Ma  Nonfidas  V  erani 

püss^  on  bray  6m.    (l.  m.)     Trauen  ist  ein 

Ehrenmann,  aber  TVaunieht  war   ein  weit 

braverer  Mann. 

480. 

Constant  dropping  wears  the  stone.  Beständiges  ei« 
Tröpfeln  zerstört  den  Stein. 


488«  Bd.  n. 


—    509    — 


IL  Bd»  508. 


483. 

di«  I  opr0rt  Vand  er  godt  at  fiske.    S.  I  rert  u.  «.  10. 
Det  er  bedst  at   fifike  i   rerd  Vand.    (jüt.  S.) 
£!v  i»^  am  be»ten,  in  aufgerührtem  Wasser 
9u  fischen,  

tuOn   peche  bien  en   eaa  trouble.      Man  fischt 

ytU  in  trühem  Wasser. 
pttBio  avolto,  gananma  de  pescadores.   (gal.)     S. 

IHume  torho  u,  s,  to, 

484. 

eiL  When  ale  is  in,  wit  is  out.     Wenn  Bier  drinnen 
ist,  ist  Verstand  draussen. 
When  the  liqnor  is  in,  the  wit  is  out.     Wenn 
das  Getränk  drinnen  ist,  ist  der  Verstand 

draussen. 

» 
dft.Hvem  e  Bruendeviu  gser  ind,  gser  e  Forstand 
ad.  (jttt.  ä.)      Wenn  der  Branntwein  eingeht, 
gehl  der  Verstand  aus. 


494. 

en.In  every  conntry  dogs  bite. 
beissen  Hunde. 


In  jedem  Lande 


HL  Der  bages  og  godt  Brerd  i  fremmed  Land.  Es 
wird  auch  in  fremdem  Land  gutes  Brot  ge- 
backen. 
Der  er  og  ander  Stede  de  bager  Brod.  (jüt.  S.) 
£s  gibt  auch  andere  Orte,  die  Brot  backen. 
Der  er  brAdne  Potter  i  alle  Folks  Huse.  (jüt.  8.) 
Ss  gibt  zerbrochene  Töpfe  in  aller  Leute 
Haus. 

496. 

dl«  Dagleg  Handveerk  gi*r  kyndeg  Mester.  (jüt.  8.) 
Täglich  Handwerk  gibt   kundigen    Meister. 

498. 

HL  Sig,  hyem  han  omgses ;  deref ter  kan  en  d0inme 
ham.  (jüt.  8.)  Sage,  mit  wem  er  umgeht, 
dann  kann  man  ihn  beurtheilsn. 


iUDimmi  con  chi  at  vi,  cV  at  dir6  cb*  tö.    (ni. 

em.  Piac.)     S.  Digo  me  u.  s.  w. 
nlDimme  con  cbi  ti  vte,  e  te  di6,  chi  ti  d.    (lig. 

gen.)     Sage  mir,  mit  wem  du  gehst,  und  ich 

sage  dir,  wer  du  bist. 

499. 

•■«  Two  flittingB  are  worse  than  a  fire.    Zwei  Um- 
züge sind  schlimmer,  als  ein  Feuer. 
Three  remoTes  are  as  bad  as  a  fire.  Dreimaliger 
Ortswechsel  ist  so  schlimm,  wie  ein  Feuer. 


501. 

A  far  dal  bein  air  äsen,   as  i  armet  la  fadigait« 
e    '1    savon.    (ni.  em.  B.)      Wenn  man   dem 
Esel  Gutes  thut,  wirft  man  die  Mühe  und 
die  Seife  fort. 

503. 

8eivbaden  Gisest  skal  sidde  paa  D0rt8erskelen.  da« 

Ungebetener  Gast  soll  auf  der  Thürschwelle 

sitzen. 
Den  Ubadue  skal  sidde  ä  e  Dördryrapel.  (jüt.  8.) 

Der  Ungebetene  soll  auf  der   Thürsehwelle 

sitzen. 

Cui   ba  a  nozze  0  unn*  e  imbitatu ,  Leva  di  it« 
bastonne  (cucchiara)  in  capa.  (mi.  crs.)     Wer 
zur  Hochzeit  geht  imd  nicht  eingeladen  ist, 
kriegt  den  Stock  (Löffel)  auf  den  Kopf. 

Chi  va  a-u  pasto  seuza  invio,  L^  e  mS.  ^sto  e  ni. 
raä  servio.  (lig.  gen.)     Wer  ohne  Einladung 
zum   Schmause   geht,   wird  ungern  gesehen 
und  schlecht  bedient. 

Chi  va  e  no  xe  invidai,  Xe  mal  visti  e  de- 
scazzai.  (v.)  Wer  geht  und  nicht  eingeladen 
ist,  wird  ungern  gesehen  und  weggejagt. 

C{)i  no  ze  invidai,  no  cata  carega  de  sentarso. 
(v.)  Wer  nicht  eingeladen  ist,  findet  keinen 
Stuhl,  um  sich  zu  setzen. 

Chi  va  a  li  nozzi  senza  ihvitatii,   si  pighia  lusL 
firrizza  e  sedi  in  terra,  (s.)     Wer  ohne  Ein- 
ladung zw  Hochzeit  geht,  nehme  sich  den 
Schemel  und  sitze  auf  der  Erde. 

A  boda  nin  bautizado,  non  vayas  sin  ser  cha-  pt« 
mado.  (gal.)     S.  Ä  boda  u.  s.  w. 

504. 

Wat  nich  gnnnt  ward,  smeckt  ok  god.  (ns.  B.)  pd. 
Was  nicht  gegönnt  wird,  schmeckt  auch  gut. 


Misnndelsens  Br0d  bliver  ogsaa  spiist.     Miss-  äJL 

gunst*s  Brot  wird  auch  verspeist. 
Fonmdt  Br0d  verd  og  aedt.  (jüt.  8.) 


A  cavallo  giastemmon  ghe  laxe  u  pei.  (ni.  lig.  lt. 

gen.)     Beschrienem  Pferde  glänzt  das  Fell. 
Cavadda  ijastimatu  ei  luci  In  pilu.    (s.)     S.  A  si. 

cavallo  u.  s.  w. 

607. 

£  disgrazie  son  sempre   pronte.    (ni  lig.  gen.)  it. 
S.  Le  disgrazie  son  sempre  u.  s,  w. 

508. 

*Tis  a  good  ill   tbat  comes  alone.     Es  ist  ein  en« 
gutes  Übel,  welches  allein  kommt. 


609.  Bd.  n. 
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509. 

da.  Den  ene  Ulykke  {0t  den  ann  med  geg.  (jüt.  S.) 
I^in  Unglück  führt  das  andere  mit  sich. 

610. 

en.  Bad  luck  often  bringe  good  lack.     Schlechtes 
Glück  bringt  oft  gutes  Glück. 


diu  Der  kommer  aldre  en  Skade  til  Land,  der  er 
altid  nogre  til  Gavn.  (jüt.  S.)  Es  kommt  nie 
ein  Schaden  in's  Land,  es  ist  immer  Einigen 
zum  GetDinn, 


it*  D*  iin  male  nasce  un  bene.  (mi.  t.)     Aus  einem 

Übel  entspringt  etwas  Gutes. 
bL  Tot  i  mal  en  veinen  per  nozer.  (em.  B.)     Nieht 

alle  Unglücksfälle  kommen,  um  zu  schaden. 

m 

Da  un  mÄ  de  votte  nc  nasce  un  ben.  (lig.  gen ) 

Aus  einem  Übel  entspringt  mitunter  ein  Gutes. 

» 

611. 

it*  Chi  .6   fortunaa  in   amor   che  ginga  ming;«    ;ii 

cart.    (ni.  1.)      Wer  glücklich  in  (der)  Liebe 

ist,  spiele  nicht  Karten. 
nl.  Chi  h  disfortunaa  in  del  gioeugh,  V  &  fortunaa 

in  amor.    (1.  m.)     Wer  unglücklich  im  Spiel 

ist,  ist  glücklich  in  (der)  Liebe. 
Chi  e  sfortunou  in  to  zoeugo,  1*  e  fortunou  in 

te  r  amö.    (lig.  gen.)     S.  Chi  h  disfortunaa 

n.  s.  w. 
Chi  ha  fortnnn-a  in  am6  no  zoeughe  a-e  carte. 

(lig-  gen.)     S.  Chi  ha  forttma  u.  s.  w. 

m 

612. 
en«  Misfortune  rarely  comes  Single. 

Misfortnnes  seldom  come  single.     Unglücksfälle 
kommen  selten  einzeln. 


da«  En  Ulykke  kommer  sjolden  alene.  (jüt  8.)    S. 
En  OngUck  u.  #.  to. 


516. 

Unkmt  yei^eit  nioh.  (db.  B.) 


pd. 


The  frost  huris  not  weeds.    Der  Frost  9ehadei  eiL 

dem  Unkraut  nicht. 
A  bad  thing  never  dies.     Ein  schlimmes  Ding 

stirbt  nie. 

Uknid  forgSBT   aldre.    (jüt.  8.)      Unkraui  ver-dl. 
geht  nie. 

518. 

L^  erba  cattiva  a  cresce  presto,    (ni.  lig.  gen.)  it. 
E  erbe  cattive  crescian  presto.  (lig.  gen.)     DieiiL 

schlimmen  Kräuter  wachsen  raseh, 
Erba  mata  cresse.   (v.)     Unkraut  wächst. 

620. 

Der  er  Forskjel  paa  Kong  Salomon  og  Jörgen  dl. 
Hattemager.    Es  ist  ein  Unterschied  zwischen 
König  Salomon  und  Hutmaeher  Jörgen. 

Der  er  Kar  a  Kung  Salmon  og  Jörgen  Hat- 
mager.  (jüt.  8.)     S.  Der  er  Forskjel  u.  t.  w. 

Der  er  et  stört  Forskel  a  Kung  8almon  og 
Jörgen  Hatmager.  (jüt.  8.)  Es  ist  ein  groeser 
Unterschied  ztoischen  König  Salomo  und  Hut- 
macher Jörgen. 

Der  er  Kar  a  Krabber,  somme  bider  og  somme 
napper.  (jüt  S.)  Es  ist  ein  Unterschied 
zwischen  den  Krabben,  einige  beisaen,  und 
einige  zwicken. 

622. 

The  hare  starts  when  a  man  least  expects  itea. 

Der  Hase  springt  auf,   wenn   man  ee    am 

wenigsten  erwartet. 
Much  luck  can  oome  in  short  time  and  we  not 

thinking  on  it.     Viel  Glück  kann  in  kurzer 

Zeit  kommen,  ohne  dass  wir  daran  denken. 


it.  E  diflgraeie  no  vegnan  mal  sole.  (ni.  lig.  gen.) 
S.  Le  disgrazie  u.  s.  w. 

515. 

da.  Hvem  e  Ulykke  skal  vsere,  kan  en  braekke  e 
Ben  ä  e  jayne  Jord.  (jüt  S.)  Wenn  das  i 
Unglück  sein  soll,  kann  man  das  Bein  auf 
der  ebenen  Erde  brechen. 
Hvem  en  Kummer  skal  komme,  kommer  den 
ä  slet  Mark.  (jOt.  8.)  Wenn  ein  Kummer 
kommen  soU,  kommt  er  auf  ebenem  Feld. 


In  t'  una  not  al  nass  un  föne.  (nL  em.  B.)    In  it. 
einer  Nacht  wäehst  ein  PiU. 

528. 

Et  magert  Forlig  er  beder,  som  en  M.  Proses.  di. 

(jüt.  8.) 
En  mager  förlikning  Er  b&ttre  &n  en  fet  proeess.  sw. 


L'  h  mei  un  magher  acnmudamMnt,  che  nnait. 

grassa  sentSinza.    (ni.  em.  B.)    S.  E  meglio 

u.  s.  w. 
L*  ^  mej  un  mJLgr*  accomodameinty  ehe  nnani. 

grassa  lid.  (em.  Piac.) 
L^e  megio  un  magro  accordo,  che  unn-a  gi'assa 

sentenza.  (lig.  gen.)    S.  E  meglio  u.  «.  to. 
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582. 

ILCayalli,  cani,  facili  e  moglie,  an  ei  ne  tene 
mal  in  comunn.  (mi.  crs.)  P/erde,  Hunde, 
Gewehre  und  Frau  häU  man  nie  in  Geviein" 
ichafL 

niNö  donn,  n^  ombrell,  se  impresten  minga  via. 
(L  nu)  Weder  Frau,  noch  Sonnenschirm 
leiht  man  je  weg, 
Donna,  cavallo  e  baroa,  son  di  chi  i  cayarca. 
(lig.  gen.)  Frau,  Pferd  und  Barke  gehören 
dem,  der  He  hetteigt. 

pt*A  maller  y-a  besta  k  nadia  s*  empresta.  (gal.) 
Die  Frau  und  dae  Reittkier  werden  an  Nie- 
mand verliehen. 

535. 

tf.Loven  er  serleg,  men  Holden  besvserleg.  (jüt.  S.) 
S.  Loven  u,  »,  w, 

587. 

it.  I  lader  d*  Pua,  ch'  al  d&  in  s*  guardn  in  fazza 
e  alla  not  po  i  van  a  rabar  insdm.  (ni.  em.  B.) 
Die  Diebe  von  Piea,  welche  sich  am  Tage 
nicht  tff'«  Geeicht  sehen  und  dann  in  der 
SaeJU  snuammen  etehlen  gehen. 

538. 

ei.  Ton  flcatter  meal  and  gather  ashes.  Ihr  ver^ 
etreut  Mehl  und  sammelt  Asche* 

589. 

pt«  Tante  leya  saco  longo,  como  saco  redondo. 
(gal.)  Eben  so  viel  schafft  (ein)  langer  Sack 
fort,  u>ie  (ein)  runder  Sack, 

540.    " 

ei.  A  wbole  bnahel  of  wheat  is  made  np  of  Single 
grains.  Ein  ganzer  Scheffel  Weizen  besteht 
aus  ekaelnen  Körnern. 

541. 

ei.Ghreat  cry  and  little  wool,  as  the  fellow  said, 
when  he  ahore  big  bogs.  Gross  Geschrei 
und  wenig  Wolle,  wie  der  Bursche  sagte,  als 
er  sekhe  Sehweine  schor. 

Mach  bran  and  little  meal.  Viel  Kleie  und 
wenig  Mehl. 

More  sqaeak  than  wool.  MehrGeguieke,  als  Wolle. 

More  troable  than  worship.  (m.  en.)  Mehr 
Unruhe,  als  Chttesdienst, 


Skrig  nok,  man  lidt  af  e  Uld,  sa*  Fanden,  han 
klipped  e  So.  (jüt.  S.)  Geschrei  genug,  aber 
wenig  von  der  Wolle,  sagte  der  Teufel,  er 
schor  die  Sau, 


Cisa  granda  e  pochi  mSss.  (ni.  em.  B.)     Grosse  it« 

Kirche  und  wenig  Messen, 
Molta  aparSinza  e  poca  sustanza.  (em.  B.)     S.  ni. 

Benasse  a/parenxa  u.  s.  w. 
PurassA  föm  e  poch  arost.  (em.  B.)     Sehr  viel 

Bauch  und  wenig  Braten, 

542. 

Menge  Hsender  gi6r  ra«k  Arbeide.    Viele  Hände  da. 

mcichen  rasche  Arbeit, 
Manneg  Hender  gf$r  let  Arbede.    (jttt.  S.)     S. 

Mony  u.  s.  w. 
Manneg  Munde  gör  (gi'r)  tomt  Fad.    (jüt.  S.) 

Viele  Mäüler  machen  (gehen)  leere  Schüssel. 
Mange  Mnnnar  t0ma  snart  ei  Tunna.     Viele  llW« 

M&uler  leeren  schnell  eine  Tonne. 

543. 

Many  dressers  put  the  bride's  dress  out  of  Order,  en. 
Viele  Ankleiderinnen  bringen  den*Anzug  der 
Braut  in  Unordnung. 


Manneg  Kekse  gör  e  Suppe   for  salt.    (jüt.  S.)  da. 
Viele  Köche  machen  die  Suppe  zu  gesalzen. 


dLDer  er  mer  BrsBg  som  Uld.   (jüt.  S.)    Es  ist 
mehr  Geblöke,  als  Wolle, 


544. 
Vele  Koppe,  vele  Sinne,  (ns.  B.) 


pd. 


Sä  manneg  Uode,  s&  manneg  Sind.   (jüt.  S.)dä. 

S.  Sau  tt.  s,  w. 
Der    er    ligesä    manneg    Skafte    som    Skovle. 

(jüt.  S.)    Es  gibt  eben  soviel  Schafte,   wie 

Schat^eln, 

546. 

L*  e  cHi  e  voxi  che  e  noxi.  (ni.  lig.  gen.)     Es  it* 
sind  mehr  Stimmen,  als  Nüsse, 

547. 

Manneg  Hunde  gi'r  tidt  tyndt  Slap.    (jüt.  8.)  da. 

Viele  Hunde  geben  oft  dünnes  Gesöff. 
Jo  m'er  Hunde,  jo   tynder  Slap.    (jüt.  S.)    S. 

A  muar  Hüünjer  u,  s.  w. 
Jo  mer  Katte,  jo   tynder   Slap.    (jüt.  S.)      S. 

Hü  muar  u.  js.  w, 

551. 

Drive  not  too  many   ploughs   at   once;   some  en. 
will  make  foul   work.     Führt  nicht  «u  viel 
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Pflüge  auf  einmal  ^  einige  werden  Bchleeht 
ackern, 

da«  En  skal  itt*  ha*  for  manneg  Jern  i  e  Eid  ä,  et 
Gang.  (jüt.  B.)  Man  musa  nicht  zu  viel  Eisen 
auf  ein  Mal  im  Feuer  haben. 


it*  Meter  tropa   caren  al  fugh.    (ni.   em.   B.)      S. 
Mettar  u.  a.  w, 

553. 

pt»  Quen  todo  quer,  todo  perde.  (gal.)  Wer  AUea 
will,  verliert  Alles. 

554. 

ii*  Tegna  cüra  ad  tutt,  parche  Tutt  i  poch  i  fan 

aeah.    (ni.  em.  Piac.)     Hab'  Acht  auf  Alles, 

weil  alle   Weniga  viel  machen. 
ni.  Tatt  i  poch   fan   assee.    (1.  m.)     Alle    Weniga 

machen  viel.- 
Tauti    pochi     fan     un     assee.     (Hg.    gen.)      S. 

Tanti  poch  u.  a.  w. 

556. 

da.  Af  manneg  Bsekke  kommer  der  en  stör  A. 
(jüt.  S.)  Aus  vielen  kleinen  Bäch&n  entateht 
ein  groaaer  Fluaa, 

558. 

en«  Many  dogs  soon  eat  up  a  horse.      Viele  Htmde 
freasen  bald  ein  Pferd  auf. 
Many  drops  of  water  will  sink  a  ship.     Viele 
Tropfen    Waaaer    bringen    ein    Schiff   »um 
Sinken. 


da«  Manneg  Hunde  gör  e  Kares  D^d.  (jüt.  S.) 
Viele  Hunde  machen  dea  Haaen  Tod. 

561. 

en«  That  bird  is  not  honest,  that  (de)fileth  hls  own 
nest.  Der  Vogel  ist  nicht  anatändig,  der 
sein  eigenes  Nest  beschmutzt. 

56.S. 

pt*  De  tal  nino,  tal  paxarino.  (gal.)  Von  aolchem 
Nest  solches   Vögelchen. 

569. 

dft«  Han  er  kommen  af  e  Dyne  i  e  Halm.  (jüt.  S.) 
Er  ist  vom  Bett  aufs  Stroh  gekommen. 

570. 

dt«  Vooraf  gedaan,  daarna  bedacht,  Heeft  menigeen 
in  leed  gebragt.  Vorgethan  und  nachbedacht 
hat  Manchen  in  Leid  gebracht. 


671. 
La  c*  cherzi5n  V  &  la  mader  di  äsen.  (ni.  em.  B.)  it. 
Die  Vorsicht  iat  die  Mutter  der  Esel. 

672. 
Eer  gij  voort  rijd,  ziet  naar  de  lenzen.    Ehe  dt. 
ihr  fortreitet,  seht  nach  den  Gurten, 

674. 
Wer  nich  (nicht)  wagt,  gewinnt  ok  (auch)  nich.  pd. 
(na.  B.)  

Den  der  inte  voyer,  han  vinder  inte.  (jüt.  S.)dL 
S.  De,  dirr  u.  s.  to. 

677. 

When  the  sun  shlneth,  make  hay.     Wenn  (2te61L 
Sonne  scheint,  macht  Heu. 


Bisdgna  cusr*  al  pan  insenna  ch*  al   fouren  ^It. 
cald.  (ni.  em.  B.)    Man  musa  daa  Brot  backen, 
während  der  Ofen  toarm  iat. 

581. 

Af  Böm  og  tumbed'  Folk  skal  en  tidt  here  edi. 
Sande,  (jüt.  S.)    Von  Kindern  tmd  einfältigen 
Leuten  muaa  man  oft  die    Wahrheit  hören. 

582. 

All  the  trnths  are  not  to  be  told.     Alle  Wahr-  eB« 
heilen  dürfen  nicht  gesagt  werden. 

Truth  should  not  always  be  revealed.     Wahr- 
heit sollte  nicht  immer  offenbart  werden. 

683. 

Wer  die  Wahrheit  sagt,   muss  Prügel  kriegen,  md. 
(sä.  A.)  

Folio w  truth   too   close  at  the    heels:    *t   will  61« 
strike  your  eyes  out.     Folgt   d^r  Wahrheit 
zu  dicht  auf  den  Fersen:  sie  wird  euch  die 
Augen  auaachlagen. 

Truths    and    roses    have    thoms    aboat    them. 
Wahrheiten  und  Rosen  haben  Domen  um  sich. 


£   Sande  ipa  ennegsted   lande,    (jüt.  8.)    Die  iL 
Wahrheit  kann  nirgends  landen, 

Don  der  siger  e  iSande,  f«er  kun  en  Nats  Her- 
borg, (jüt.  S.)  Wer  die  WahrJ^eit  sagt,  kriegt 
nur  eine  Nacht  Herberge. 

584. 

Trust  needs  not  many  words,  bat  a  faUe  tale  a  tB» 
large  preamble.    Wahrhaftigkeit  bedarf  nicht 
,  vieler  Worte,  aher  ein  falscher  Bericht  einer 
langen  Vorrede, 
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.  685. 

Oil  and  tmth  will  get  nppermost  at  last.  Öl 
und   Wahrheit  kommen  am  Ende  obenauf. 

Tnith  iB  tmtli  to  the  end  of  the  reckoning. 
Wahrheit  i$t  Wahrheit  bi»  zum  Ende  der 
Reehnur^. 

Trost  has  alwajn  a  fast  bottom.  Wahrhaftig- 
keit hat  immer  einen  fetten  Grund, 


696. 

Lat  gan,  as  't  geit.    (ns.  B.)    Lasa  et  ^eAen^pd. 
wie  ee  geht. 


it.  La  vritA  a  r  6  com  V  euli,  a  ven  sempre  al 
dsora.  (ni.  piem.)  Die  Wahrheit  ist  wie  das 
Ol,  eie  kommt  immer  oben  oiuf 

587. 

ittL*  om  avisi  1*  h  men  salviL  (nL  em.  Piac.) 
Der  gewarnte  Mann  ist  halb  gerettet, 

nLOm  visaa  V  e  mezz  difes.    (1.  m.)     Gewarnter 
Mann  ist  halb  vertheidigt. 
Ommo  ayyisoa  Y  e  mdzo  sarvon.  (lig.  gen.) 

688. 

ei.To  loose  a  goose  and  get  a  fbather.  Eine 
Gans  verlieren  und  eine  Feder  kriegen, 

600. 

liid.Wa8  hilft  der  Enh  Muskate,  se  (sie)  frisst  ja 
Haberatroh.  (sX.  A.) 

591. 

md.  Der  passt  ooch  (auch)  dazu  wie  der  Esel  «nm 
Laatenschlagen  (Tanzen).  (sK.  A.) 

IL  Han  forstser  ligesA  m0ged  af  *et,  som  e  Ko  af 
e  äOndag.  (jttt.  B.)  Er  versteht  eben  so  viel 
davon,  wie  die  Kuh  vom  Sonntag, 

692. 

tiLEvad  forstser  Bynder  til  Agnrksalat?  (jüt  S.) 
Was  verstehen  Bamem  von  Gurkensalatf 
Hyad  forstär  B0nder  sig  paa  Agarksalat?  (Sl.) 
Was  ver Stehern  sich  Bamem  amf  GurkensalcUf 

693. 

itvOgni  ttgaa  ammorta  foengo.  (ni.  lig.  gen.)    8. 

Touto  u,  s,  w, 
nLPe  ammortft  tntt*  segua  e  bonn-a.    (lig.  gen.) 

Zum  Losehen  ist  alles  Wasser  gut, 

694. 

pd.  Bit  darben  loppt  noch  vel  Water  den  Berg 
berdal.  (ns.  B.)  Bis  dahin  läuft  noch  viel 
Wasser  den  Berg  herab. 


Lassar  cdrer  V  aqna  al  so  malein.  (ni.  em.  B.)  it» 

Das  Wasser  auf  seine  Mühle  laufen  lassen, 
Lassar  ch*  cöra  V  aqua  al  so  mulein.  (em.  B.)]ü. 

8,  Lassar  cdrer  u,  s,  w. 
Lassar  cb^  V  aqua  c6ra  al  s6  candl.    (em.  B.) 

Zulassen,  dass  das  Wasser  in  seine  Kanäle 

laufe, 
Lassar  andar  el  coss  cm*  el  van.   (em.  B.)    ä, 

Lassir  andir  al  u.  s,  w, 

599. 

Lassar  star  i  can  quand  i  dormen.  (ni.  em.  B.)  it» 

Die   Hunde   in   Frieden  lassen,   wenn   sie 

schlafen, 
£n  stuzigar  i  can  quand  i  dormen.    (em.  B.)xiL 

8töre  nicht  die  Hunde  auf,  wenn  sie  schlafen, 
No  addescift  can  che  dorme.  (lig.  gen.)     Wecke 

keinen  Hund,  der  schläft, 
Lasso  durmi  i  can  ch*  a  deurmo.  (piem.)    Lass 

die  Hunde,  welche  schlafen,  schlafen. 

601. 

N*  Ssser  ne  caren  ne  p^s.  (nL.  em.  B.)    8,  Non  it» 
essere  n^  came  u,  s,  w. 

602. 

Der   gror   inte    Grses   ä   Adelvej    (jüt.  S.)    8.  da« 

Der  groer  ikke  Gfross  u,  s.  w. 
Der  gror  inte  gserne  Grses  ä  e  Adelveje.  (jflt.  S.) 

Es  wächst  nicht  gern   Gras  auf  den  Land' 

Strassen, 
Der  yöjser  ej   gros  pA,  allfarsyäj.    (Skäne)      8.  SW. 

Der  groer  ikke  Graes  u.  s,  w. 
Da  väkser  int  gras  p&  allmunvägen.  (Vestman- 

land)     8.  Der  groer  ikke  Gras  u,  s,  w, 

603. 

Chi  fa  la  ck  in  piazza,  o  la  f a  alta  o  la  fait« 
bassa.    (ni.  em.  B.)     8.    Chi  fa   la    C€tsa    in 
piaxza,  O  *la  u.  s,  w. 

604. 

Tutt  il  strii  i  mein'  a  Rdma.  (ni.  em.  Piac)      it* 
Tutt  i  strad  m^nen  a  Koma.  (1.  m.)  ni 

Tutte  e  stradde  portan  a  Komma,    (lig.  gen.) 
Alle  Strassen  bringen  nach  Rom, 

65 
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607. 

eilcChoose  not  a  woman  or  linnen  cloth  bj  a 
candle.  Wählt  nicht  eine  Frau  oder  Lein- 
wand  bei  einem  Lichte. 


it.A  lom  d'  candeila  an  s'  cdrapra  (en  cumprar) 
ne  don  ne  t^ila.  (ni.  em.  B.)  Bei  Kerzen- 
licht  kauft  man  (kaufe)  weder  Weib,  noch 
Leinwand, 

610. 

da« Den,  der  hser  et  Par  hvide  Heste  og  en  fin 
Kune,  er  aldre  Sorger  foruden.  (jüt.  ö.)  Wer 
ein  paar  Schimmel  und  ein  schönes  Weib 
hat,  ist  nie  ohne  Sorben, 

614. 

dJUHvem  der  vil  have  Jale-Sommer,  skal  have 
Paaake- Vinter.  Wer  Weihnachtssommer 
haben  will,  roird  Osterwinter  haben. 

Jyla  Sommer  aa  Paaska  Vinjter.  (Bomholm) 
Weihnachtssommer  hat  Ostertointer. 

En  hvid  Jul  gVr  en  grön  PAske,  men  en  grön 
Jul  en  hvid  Päske.  (jÜt.  S.)  Ein  weisses 
Weihnachtsfest  macht  ein  grünes  Osterfest, 
aber  ein  grünes  Weihnachtsfest  ein  weisses 
Osterfest. 

Julerog  gi'r  Fastefog.  (jüt.  S.)  Nasses  Weih' 
nachtswetter  macht  Fastenschneegestöber, 


it.  S6iil  a  Nadal ,  rostez  a  Pasqoa.  (nL  em.  B.) 
Sonne  su  Weihnachten,  Feuerbrände  9u 
Ostern. 

ni.  Natale  a-u  barcon,  Pasqua  a-u  tizzon.  (lig.  gen.) 
S,  A  No'dl  au  balcon  u.  s,  w. 

617. 

it.  El  mond  V  e  rotond ,  chi  non  sa  naviga  *I  va 
in  fond.  (ni.  1.  m.)  Die  Welt  ist  nmd,  wer 
nicht  schiffen  kann,  geht  gu  Grund. 

ni  U  mondo  a  T  e  riondo,  chi  no  sä  navegä  va 
a-u  fondo.  (lig.  gen.)     S,  Fl  mond  l*  e  u.  s.  w. 

618. 

lt.  Tntto  u  mondo  u  T  e  paize.  (ni.  lig.  gen.)  S. 
Tutto  u,  a,  w. 

620. 

6n«0ne  grain  of  pepper  is  worth  a  cart-load  of 
hail.  Fin  JSx>m  Pfeffer  ist  eine  Ladung 
Hagel  werth. 

m 

623. 

dft«  Det  er  for  sildeg  at  skyde  e  Kelde  efter,  hvem 
e  Barn  er  dmkned  (dmnkned).  (jüt.  S.)    Fs 


ist  tu  spät,  den  Brunneis^  9uguschid>en,  wenn 
das  Kind  ertrunken  ist. 

626. 

Is  de  Koh  dot,  ward  de  Stall  betert.    (na.  B.)pd. 
Ist  die  Kuh  todt,  wird  der  Stall  ausgebessert. 

634. 

Det   er  Skoyl   som  Skaft.   Qüt.  S.)     Das  istdL 
Schaufel  tote  Schaft. 

637. 

Chi  ha  ciü  hello  ß,  fa  cid  bella  teja.  (ni.  lig.it« 

gen.)  Wer  schöneres  Garn  hat,  macht  schönere 

Leinwand. 
Chi  V  ayrk  pi  de  fil,   far4  pi  d*  teila.    (piem.)ni 

Wer   mehr  Garn  haben  wird,   wird  mehr 

Leinwand  machen. 


Wie  der  tn. 


641. 

Such  as  the  priest,  such  ia  the  clerk. 
Priester,  so  ist  der  FUster. 

650. 

Nah  me  and  I  *11  nab  thee.    Fange  mich  wuiei. 

ich  werde  dich  fangen, 
Yoa  kill  my  cat  and  I  *11  kill  your  dog.    Ihr 

tödtet   meine  Katze   und    ich  werde  emm 

Sund  tödten. 


Lodern  ti,  che  te  loderö  anca  mi.    (ni.  L  m.)it» 
Lobe  du  mich,  so  werde  ajich  ich  dich  loben, 

651.    • 

Soon  gotten,  soon  spent.     Schnell  gewonnen,  etu 
schnell  ausgegeben. 


Det,  der  kommer  let,  det  gier  let,  (jttt.  S.)    8.  dL 

Hvad  u,  s,  w. 
Hvad  der  kommer  med  Uret,  det  gesr  igen  med 

Uret.   (Jüt.  S.)      Wae   mit    Unrecht  kommt, 

das  geht  wieder  mit  Unrecht. 
Hyad    med    Synd    kommer,    med    Sorg    g»r. 

(jttt.  S.)     Was  mü  Sünde  kommt,  geht  mU 

Sorge*  

Os  bes  d'o  sancristan,  por  onde  yenen,  yan.pt> 
(gal.)     Das   Vermögen  dee  Sakristan,  wo- 
durch  es  kommt,  gehCs  fort. 

652. 

A  terra  ben  labrada  6  sen  dono  d&  gananda.pt 
(gal.)    Der  gut  bestellte  Acker  gibt  seinem 
Besitzer  Gewinn. 


062.  Bd.  n. 
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sp«  Echa  estiercol  j  palomina  al  pan ,  qne  las 
tierras  te  lo  p Agaren.  Wirf  Dünger  und 
Taubenmut  aufs  Getreide,  denn  die  Felder 
werden  dir'a  bezahlen. 

653. 

(UL  Som  en  ober  i  e  Skov,  fser  en  og  Svar.  (jüt.  S.) 
S.  8o  a«  man  in  de  u.  $.  lo. 
Ligesom  der  verd  ebt  i  e  Skov,  verd  der  og 
svard.  (jüt.  8.)     Wie  in  den  Wald  gerufen 
wird,  wird  auch  geantwortet. 

654. 

itvCni  fa  beni,  trova  beni    (si.  s.)     S.  Chifa  ben, 

tröva  «.  8.  w. 
si. Ciii  mali  fa,  mali  aspetta.    (b.)     Wer  schlecht 

handelt,  erwartet  Schlechtes. 

655. 

tiLLigesom  en  reder  sin  Seng,  kan  en  ligge. 
(jttt.  iS.)  Wie  man  sein  Bett  macht,  kann 
man  liegen. 

658. 

eB«AU  things  are  easy  that  are  done  willingly. 
AUe  Dinge  sind  leicht,  die  willig  gethan 
werden.  

\U  Co-a  Yoentce  se  fa  de  tntto.  (ni.  lig.  gen.)  Mit 
dem  Willen  macht  man  Alles, 

666. 

it»  Say^ir  a  qnant  d^  ö  (vein)  S.  Biasi.  (ni.  em.  B.) 
Wissen,  in  wie  viel  Tagen  St.  Blasius  ist 
(kömmt). 

667. 

pd.  Wat  ener  nich  weet,  makt  en*  nich  heet.  (ns.  B.) 
8.  Wät  tt.  s.  w. 


dl«Hvad  en  inte  ved,  hter  en  inte  undt  af.  (jüt.  S.) 
Was  man  nicht  weiss,  davon  hat  man  nicht 
Schlimmes. 

669. 

pd.Wd  et  Crtzen  gift,  d&  gift  et  &k  £bgren.  (ns. 
ha.  G.  n.  G.)  Wo  es  Frösche  (Kröten)  gibt, 
da  gibt  es  auch  Störche. 

670. 

Tbere  *s  aye  feathers  where  the  dos  roost  *s. 
(scho.)  Da  sind  stets  Federn,  wo  die  Tauben 
Sitten. 

671. 


Ris  enn  reykr  lir  bröndunum.     Auf  steigt  der  is. 

Hauch  aus  dem  Brande. 
D*  er  Royk  av  Branden.  Es  ist  Rauch  vom  Brand,  nw« 

674. 

Many  have  been  mined  by  buying  good  penny-  en« 
worths.   Viele  sind  durch'»  Kaufen  von  billigen 
Sachen  zu  Grunde  gerichtet  worden, 

683. 

The  crow  bewails  the  sheep,  and  then  eats  it.  en« 
Die  Krähe  beklagt  das   Schaf  und  frisst's 
dann, 

684. 

An«i  dil  pecor  cüint^   al    lov    n"    in    mangia.  it* 

(ni.    em.   Piac.)      Auch    von    de^i    gezählten 

Schafen  frisst  der  Wolf, 
E  pegue  contse  u  lü   u  se   mangia.    ^lig.  gen.)  nl 

Die  gezählten  Schafe  frisst  der   Wolf. 
A  chi  conta  e  pegue  u  lit  ghe  e  mangia.   (lig. 

gen.)     Wer  die  Schafe  zählt,  dem  frisst  sie 

der   Wolf. 
D'o  contado  come   o  lobo.    (gal.)     S.  Do   con^  pt« 

tado  come  0  lobo. 

685. 

Dogs  do  not  eat  dogs.     Hunde  fressen  nicht  eu» 
Hunde. 

Can  no  mangia  can.  (ni.  1.  m.)    S.  Dog  u,  s.  w.  it. 
Lü  no  mangia  de  lü.  (lig.  gen.)    S.  Lupo  u.  s,  w.  nl 
U  lü  no  mangia  de  lü.  (lig.  gen.)     S.  El  lov 
u.  s.  w. 

686. 

Noither  heat  nor  cold    abides    always   in    theeil« 
sky.     Weder  Hitze,  noch  Kälte  bleiben  imjner  - 
im  Lufthimmel. 

AI  lov  n*  ha  mäi  mangiA  Tinveran.  (ni.  em. Piac.)  it« 
Der   Wolf  hat  nie  den  Winter  gefressen. 

Ni  1  cald,  ni  U  frecc  je  mangia  minga  el  Idff.  ni. 
(1.  m.)     S.  Nh  7  cald  u.  s.  w. 

V  freido  ii  lü  no  se  u  mangia.  (lig.  gen.)     Die 
KälU  frisst  der  Wolf  nicht. 

690. 

It  is  a  hard  winter,  when  dogs  eat  dogs.     Sseü» 
ist  ein  harter  Winter,  wenn  Hunde  Hunde 
fressen. 

691. 


4LE  B0g  gter  altid  fra  e  Brand,    (jttt.  S.)    Der  \  Wenn  man  den  Wolf  nennt,  Kommt  er  schon  md. 

gerennt,  (sä.  A.) 


Baueh  geht  stets  vom  Brand  aus. 


I 


65 
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od.  Wie  man  den  Fuchs  nonnt,  kommt  er  gerennt. 

(opf.) 
pd.  Sprlckt  man  vann  Dübel,  is  he  nich  wlt.  (ns.  B.) 

Spricht  man  von  dem  Teufel,  tat  er  nicht  weit. 


CD«  Talk  of  the  devil  and  he  's  sure  to  appear. 
Redet  vom  Teufel,  und  er  wird  aicher  er- 
scheinen, ^ 

da«  Hvcm  en  snakker  om  e  Trold,  er  han  int'  längt 
henne  (er  han  nser  ved)  (er  han  nsarre,  som 
en  tffinker).  (jüt.  S.)  Wenn  man  vom  Troll 
spricht,  ist  er  nicht  weit  davon  (ist  er  nahe 
hei)  (ist  er  näher,  als  nuxn  denkt). 


pt.  Cando  falan  de  Roma,  logo  sona.  Wenn  man 
von  Rom  spricht,  läutet* s  gleich. 

692. 

en«  He  tliat  bath  a  fox  for  his  mate,  hath  need  of 
a  iiet  at  his  girdlo.  Wer  einen  Fuchs  9U 
seinem  Gefährten  hat,  hat  ein  Netz  an  sewiem 
Oürtel  nöthiff, 

694. 

it.  Mal   del   piguer   6    bcln   de    can.    (ni.  em.  B.) 
Unglück  des  Schafes   ist  Glück  der  Hunde. 

695. 

dft«  £n  skal  tade  med  de  Ulve,  en  er  ved.  (jüt.  S.) 

S.  Man  skal  u.  s.  w. 
Hvem  en  vil  voere  blandt  Ulve,  skal   en   tude 

som  Ulve.  (jüt.  ö.)     Wenn  man  unter  Wölfen 

sein  wiU,  muss  man  heulen  wie   Wölfe. 
£n  skal  synge  med  de  Fogle,  en  er  ved.  (jüt.  S.) 

S,  Man  faaer  u.  s.  w. 
Han  bladrer  med  de  FÄr,  han  er  ved.  (jÜt.  S.) 

Er  blökt  mit  den  Schafen,  mit  denen  er  ist. 


Mais  fai  qaen  quer,  qae  qaen  pode.  (g«L)    S.  pt. 
Mais  faz  u,  s,  w. 

700, 

I  onien  se  lighen  per  la  parola,  e  i  best!  perit 
la  corda.    (ni.  1.  m.)     Die  Menschen  werden 
mit   dem   Wort,   und  die    Thiere   mit   dem 
Strick  gebunden. 

I  ommi  se  ligan  pe-e  parolle  e   i   bosa   pe-enl 
come.    (Hg.  gen.)    Die  Mensehen  fassi  man 
bei   den   Worten   und   die    Ochsen   bei   den 
Hörnern, 

701. 

Bonn-e   parolle   e   peje   nisse,   no    fan    mft    alt« 
nisciun.    (ni.    lig.   gen.)      Gute    Worte    und 
maische  Birnen  thun  Niemand  loeK 

Bone  parole  e  pom  mars,  ronpo  la  testa  a  gnim.  ni 
(piem.)     Gute  Worte  und  malsehe  Äpfel  ser- 
schlagen  Niemand  den  Kopf. 

702. 

£n  god  Wort  kann  vel  twingn.    (ns.  B.)    £tnpd. 
gutes  Wort  kann  viel  zwingen. 


Good    words    cost   no   more   than    bad.      (hUeeix. 

Worte  kosten  nicht  mehr,  als  schlechte, 
Lip-houour  costs  Uttle,  yet  raay  bring  in  mach. 

Lippen- Höflichkeit  kostet  wenig,  kann  aber 

viel  einbringen. 


Manns  8Wt 


pt«  N-a   terra  d'os  lobos  oubear  com'  eles.    (gal.) 
Im  Lande  der  Wölfe  heulen  wie  sie. 


697. 


703. 

Manns    or,    manns    ära.    (Sm&land) 
Wort,  Manns  Ehre. 

705. 

A  hon  intenditönr  pochi  parol.  (ni.  em.  B.)     iS.it« 
A  bon  eniendeur  peu  u.  s.  w, 

707. 

Den  der  lover  sä   meged,  den   holder  b4  Udt.  dl« 
(jüt.  S.)   Wer  so  viel  verspricht,  hält  so  wenig. 


712. 


fiE«  Qui  nou  h^  quoan  pot,  Noa  hö  pas  quoan  boü. 
(sf.  Brn.)  Wer  nicht  thut,  wann  er  kann, 
thut  nicht,  wann  er  will. 

itChi  an  fa  quand  al  po,  an  fa  quand  al  vol.  ,      tumSchreiben  wird  stets  ein  weUer  Wegbieden, 
(ni  em.  B.)    S,  Qui  nou  u,  s,  w. 


Vant  Denken   ton   Seggen ,   vant   Seggen   tonpd. 
Sühriben  äuhall  alltid  en  widen  Weg  bliben. 
(ns.  B.)     Vom  Denken  zum  Sagen,  vom  Sagen 


699. 
pd.  Man  kann  vel  (viel),  wenn  man  wilL  (ns.  B.) 


Dal  det  al  fat  a  i  &  nn  gran  trat.  (ni.  em.  B.)  it 

S.  Dal  detto  al  fatto  vi  u.  s.  w. 
Dal  di'  al  fä,  Gh'  &  un  mia  de  stri.  (em.  FSa(x)]ii 

Vom  Sagen  zum  Thun  ist  eine  Meile  Weffi. 
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Dal  dl  al  fa  gh*  &  ona  bella  differenza.  (1.  m.) 
Von  Bugen  wum  Thun  Ut  tin  tehöner 
ünUr»chied. 

Da-n  dito  a-n  fseto,  Cure  an  gran  tneto.  (lig. 
gen.)    8,  Dal  detto  al  fcUto  vi  ii.  #.  10. 

713. 

ei«The  cro88  on  his  breast  and  the  devil  in  his 
hearl     Do»  Kreuz  auf  eeiner  Brust  und  den 
Teufel  in  eeinem  Herzen. 
All  saint   without,    all    deril   within.      Ganz 
Heiliger  auaeen,  ganz  Teufel  innen. 


Bloeee    Worte 


717. 

«■•Bare   words    bay    no    barley. 
kaufen  keine  Gerete* 

718. 

ei.Good  words  quencb   more   than   a  gucket   of 
water.     €hUe    Worte  löechen  mehr,  cUs  ein 
Eimer  Waeeer. 
Fair     worda     slake     wrath.      Sehäne     Worte 
dämpfen  Zorn. 

719. 

P^  Seggen  ia  Hobt,  Don,  dat  wiggt.  (ns.  B.)     Sagen 
iet  leicht,  Thun,  dae  wiegt, 
Wort  is  ^  Snack,  Man  don  is'n  Sak\   (ns.  B.) 
Wort  iet  ein  Sprechen,  aber  thuen  ist  eine 
Sache. 


736. 

Teimp  e  paja  madnra  i  nespol.  (ni.  em.  Piac.)it. 
Col  temp  e  la  paja  madara  i  nespoL   (1.  m.)  nL 

8.  Avee  le  temp»  u,  t.  w. 
Co  u  tempo  e  a  paggia  se  moeoa  e   nespoe. 

(lig.  gen.)    S,  Avee  le  temp»  u.  9.  w, 

737. 

« 

One  bair  of  a  woman  draws  more  tban  a  team  eil. 

of  oxen.     Ein  Frauenhaar  zieht  mehr,  al» 

ein  Zug  Ocheen. 
Beauty  draws  more  tban  fiye  yokes  of  oxen. 

Schönheit  zieht  mehr,  al»  fünf  Joch  Och»en. 

739. 

L0gn  betal  enneg  Postpenge.   (jüt.  S.)     Xüyendä« 
heizahU  kein  Poetgeld. 


it.  Ai  Yol  alter  cbe  del  ciacberl  (ni.  em.  B.)     Man 
braucht  Andere»,  al»  da»  Oeeehwätz. 

725. 

dLDe  vil  Alle  over  Qjerdet,  hvor  det  er  {Utvest. 
E»  wollen  Alle  über  den  Zaun,  wo  er  am 
niedrigeten  i»t. 
De  g8Br  alle  Over,  bvor  e  Gard  er  lavesi  (jttt  S.) 
E»  gehen  Alle  über,  wo  der  Zaun  am  niedrig- 
»ten  i»t. 

727. 

it.  Di  stagione  tutto  i  baono.   (mi.  t.)    Zur  Zeit 

i»i  Alle»  gut. 
nlA  s6  stagion  tatt  &  bon.    (em.  P.)    Zu  »einer 
ZeÜ  i»t  Alle»  gut. 
Tntto  a  so  tempo.   (lig.  gen.)     8.  Alt  u,  »,  w. 
De  stagion  tntto  V  e  bon.   (lig.  gen.)     8.  Di 

»iagione  u.  »,  w, 
Ogni  früto  ba  a  so  stagion.   (lig.  gen.)    Jede 
Frueht  hat  ihr4  Jahre»8eU, 


No  tutt  i  parol  deven  pagä  dazi.    (ni.  1.  m.)  it« 

Nicht  alle  Worte  müssen  Zölle  zahlen. 
£   parolle  no  pagan   gabella.   (lig.  gen.)    Die  id. 

Worte  zahlen  nicht  Zoll. 

« 

.    740. 

Tbe  cow  tbat  's  first  np  gets  tbe  first  of  tbeen. 

dew.    Die  Kuh,  die  zuerst  auf  ist,  kriegt 

das  erste  vom  Thau. 
He  tbat  rises  first,  is  first  dressed.     Wer  zuerst 

aufsteht,  ist  zuerst  angezogen'. 
First  bom,  first  fed.     Zuerst  geboren,  zuerst 

genährt. 

Den    der   kommer   fdrst   til  Molle,    feer   f0r8tdft« 
mold.  (jüt.  S.)    S.   Ver  u.  s.  w. 


Cbi  h  primo  al  mulino,  primo  h  a  macinare.  it. 

(mi.  t.)      Wer  zuerst  in  der  Mühle  ist,  ist 

der  Erste  beim  Mahlen. 
Chi  i  prima  al  mülein  m&sna.    (em.  Piac)     ^.  ni. 

Chi  k  prema  u.  s.  w. 
Chi  e  primma  a  u  muin  mftzine.  (lig.  gen.)    8. 

Chi  i  prema  u.  s.  w. 

741. 

Cbi  se  contenta  gode.  (ni.  lig.  gen.)     Wer  sich  iU 
begnügt,  geniesst, 

742. 

Ton  can  H  wbistle  and  drink  at  the  same  time.  eiU 
Ihr  könnt  nicht  zugleich  pfeifen  und  trinken. 

I  cannot  ran  and  sit  still  at  tbe  same  time. 
Ich  kann  nicht  zugleich  rminen  und  stiü 
sitzen. 
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I  cannot  spin  and  weave  at  the  same   time. 

Ich  kann  nicht  zugleich  »pinnen  Ufod  wehen. 
I  cannot  be  at  York  and  London  at  the  same 

time.     Ich  kann  nicht  zugleich  in  York  und 

in  London  sein. 


da*  £n  kan  int'  bade  puste  og  ha*  Mjöl  i  e  Mund, 
(jüt.  S.)    8.  Man  kan  ei  u,  «.  to. 
En  kan  itV  vsere  i  Hai  at  here  Prsedken  og 
bjemme  at  koge   Kai.    (jilt.  Ö.)     S.  En  kan 
ikke  u.  8.  w. 

it*  No  se  pceu  beive  e  sciguä.    (ni.  lig.  gen.)     S. 
Non  ii  pub  here  u.  a.  to. 

743. 
pd.  Wer  lacht  tolest,  lacht  tobest,  (ns.  B.) 


it«  Rie  ben,  chi  ria  pe  V  urtimo.  (nl.  lig.  gen.)     8. 
Bain  u.  s.  w. 

746. 

en«  More  slayeth  word  than  sword.     Mehr  tchlägt 
Wort,  als  8chwert. 

746. 

luv   troppo   r   6   troppo.    (ni.  lig.  gen.)     ß.    E 
trbpp  u.  9.  \D. 

747. 

dft.  Form0ged  og  forlidt  fordserver  alting.  (jüt  S.) 
S.  For  meget  og  for  lidt  ford<Brver  u.  s.  to. 
Form0ged  og  forlidt  sksender  alt.    (jüt.  S.)    8, 
For  meget  og  for  lidt  fordcerver  u.  ».  to, 

748. 

lt.  QuSl  che  fat  per  forza  en  val  una  scorza.  (ni. 

em.  B.)      Was   aus  Zwang  gethan   worden, 

ist  Nichts  werth, 
ni.  Cosa  pe  forza  no  yft  xrnn-a  scorza.    (lig.  gen.) 

8.  Chossa  tt.  s.  to. 

761. 

it«No  se  poBU  servi  a  dui  padroin.   (ni.  lig.  gen.) 
8*  V  on  u.  s.  w. 

753. 

it«Fra  dui  litiganti  u  terzo  gode.    (ni.  lig.  gen.) 
8.  Tra  due  u.  s*  w. 

766. 

eil«To  stop  two  mouths  with  one  morsel.    Zwei 
MduUr  mit  einem  Bissen  stopfen. 


Han  slnr  to  Flover  med  et  Smsek.  (jfit.  S.)    Er  da. 
schlägt  zwei  Fliegen  mit  einem  Klatsch. 

Cun  una  fava  ciapar  du  clomb.    (ni.  em.  B.)  it« 
Mit  einer  Bohne  zwei  Tauben  fangen. 

766. 

Two  sparrows  upon  one  ear  of  wheat  cannot  CB« 

agree.    Ztrei  8perlinge  auf  einer  Weizenähre 

können  sich  nicht  vertragen, 
Two  fools  in  a  house  are  too  many  by  a  coaple. 

Zwei  Narren  in  einem  Hause  sind  ein  Paar 

zu  vieL 
One    cherry-tree   sufficeth  not  two  jays.    Ein 

Kirschbaum  genügt  nicht  zwei  Elstem. 


Du  can  ch*  rdusghen  un  obs.  (ni.  em.  B.)    Zwei  it» 
Hunde,  die  an  einem  Knochen  nagen. 

757. 

Dui  corvi  abbattinn   un  aquila.    Zwei  Raben  iU 
werfen  einen  Adler  nieder, 

768. 

Han  hsBr  to  Tnnger  i  en  Mund.   (jüt.  8.)    ^dJU 
hat  zwei  Zungen  in  einem  Munde. 

769* 

£  buscagg^e  assumeggian  a-i  seppi.  (ni.  lig.  gen.)  it. 
Die  8päne  gleichen  den  Klötzen, 

761. 

A  man  may  bring  bis  horse  to  the  water,  bat  61« 
be  will  choose   whether  he  will  drink.    Ein 
Mann  mag  sein  Pferd  zum  Wasser  bringen, 
aber  es  wird  wählen,  ob  es  trinken  wilL 


762. 

Between  two  stools  the  tail  goeth  to  the  ground. 
8.  Tusschen  twee  stoelen  valt  u.  s.  lo. 


Un  si  ponu  tene  dui  pedi  in  un  scarpu.   (multt 

crs.)    Man  kann  nicht  zwei  FiUse  m  einem 

Schuh  haben, 
Due  pi&  non  istan   bene   in   una   scarpa.   (t)mi. 

Zwei  Fasse   befinden    sieh    nicht    wohl   in 

einem  Schuh. 
No  se  poeu  tegni  u  p^  in  te  due  scarpe.  (lig.xü. 

^n.)    Man  kann  nicht  den  Fkiss  in  beiden 

Schuhen  haben* 
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Con  an  piö  no  se  pol  star  in  do  scarpe.  (y.) 
Mit  effiem  t\$»a  kann  man  nicht  in  zwei 
Sehmhen  Mtehen. 
dL  Nun  ponnn  stari  dni  pedi  'ntra  nk  stivala,  Ne 
doi  cnteddi  *ntra  nk  ^oaijna.  (b.)  Es  können 
nicht  Mwei  FfUte  in  einem  Stiefel,  noch  noet 
Meeeer  in  einer  Scheide  eein. 

763. 

iL  Man  skal  ikke  gaae  imellem  Bark  og  Trse. 
Man  mu$»  nicht  »wieehen  Binde  und  Baum 
treten. 


Det  er  inte  godt  at  gA  ind  melle  Bark  og 
Tne.  (jüt.  S.)  JE»  i»t  nicht  gut,  wwieehen 
Binde  und  Baum  tu  treten. 


764. 


Betwixt  the  devil  and  the  dead  (deep)  sea.    Zwi-  em 
»chen  dem  Teufel  und  der  todten  (tiefen)  See, 


fisser   tra  la   forbsa   e   la  pzola.   (ni.  em.  B.)it« 
Zwischen    der   Scheere    und    dem    Geujebe 


setn. 


Index. 
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Fahren  I,  491.  626.  608.  661.    H,  439.  677. 

Falke  I,  12.  440.  443.  817.     n,  70.  219. 

Fall  I,  741.  806. 
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Farre  I,  434. 
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Feder  I,  633.     II,  72.  329. 
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Fehlen  I,  502. 
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Fem  I,  466. 
Feme  I,  466.    11,  646. 
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Fertig  I,  467.  462. 
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Finger  I,  377.  450.  464—6.  673.  643.  H,  260.  515.  763. 
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Flachs  II,  53. 
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Flammen  s.  I,  460.     11,  274. 
Flecken  I,  951. 

Fleisch  I,  41.  276.  285.  468—70.     II,  328. 
Fleischhaus  I,  470. 
Fleiss  I,  702. 

Fleissig  I,  471.     II,  119.  385. 
Flick  I,  183.     n,  161. 
Flicken  v.  I,  827.  478. 
Fliege  D,  74. 
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Fliehen  I,  28.  320. 
Fliehend  I,  474. 

Flöhe  I,  639.  691.  771.  787.     H,  74.  610. 
Flöhen  v.  I,  427. 
Flöten  I,  742. 
Flügel  n,  729. 
FlusB  II,  399. 
Fohlen  I,  136.     H,  225. 
Folgen  I,  320.  398.  475.  493. 
Frage  II,  646. 
Fragen  s.  I,  103. 
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168.  224.  397.  505.  684—6.  690.  728.  757. 
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Frosch  I,  518.     II,  477. 
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Fünf  I,  464. 
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Fürsten  H,  178.  180. 
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432.  699. 
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GShnen  I,  394. 

Galgen  I,  296.  537—8.  583.     n,  86. 

Galgenfahrt  I,  115. 

Galle  I,  84.  539.  745.     II,  259. 

Gang  I,  416.     H,  143. 

Gans  I,  304.  395.  540—2.     H,  99. 

Gänschen  I,  641. 

Gänse  I,  304.  523.  862.     n,  248.  494. 


Garn  I,  67.  313.  631. 

Garten  I,  548.    H,  38.  128.  616—7. 

Gärten  n,  355. 

Gärtner  I,  254.  756. 

Gasse  I,  302.  826. 

Gast  I,  81.  385.  543.     H,  503.  643. 

Gäste  I,  90.     n,  503. 

Gaul  I,  228.  419.     II,  220.  305.  392.  569.  634. 

Gebärden  I,  894. 

Geben  I,  142.  229.  287.  465.  545.  617—22.     H,  301. 

Geber  I,  611. 

Gebert  II,  304. 

Gebet  I,  958—9.     11,  534. 

Gebieten  I,  567. 

Gebiss  I,  613. 

Gebleicht  I,  672. 

Geboren  II,  91.  463. 

Gebot  I,  406.     II,  191. 

Gebrannt  I,  531. 

Gebraten  I,  332.  608.     II,  428. 

Gebrüht  I,  529. 

Gebühren  v.  I,  319. 

Gebunden  II,  729. 

Geburt  I,  546.     II,  463. 

Gebüsst  II,  485. 

Geck  I,  840.  894.     H,  709. 

Gedäühtniss  II,  64. 

Gedanken  II,  739. 

Gedenken  II,  691. 

Gedingt  I,  491. 

Geduld  I,  547—9.     II,  291.  736. 

Geduldig  I,  550.     H,  291.  334. 

Gefahr  I,  551—2.     H,  583. 

Gefährde  I,  533. 

Gefährte  I,  587.     II,  165. 

Gefallen  s.  I,  158. 

Gefallen  v.  I,  129.  427.  818—20. 

Gefangener  I,  554. 

Gefängniss  11,  321. 

GefKrbt  11,  749. 

Gefäss  I,  553. 

Gefasst  I,  672. 

Geflickt  I,  512. 

Geflohen  I,  196. 

Gefochten  I,  196. 

Gefroren  I,  447. 

Gehangen  (Gehängt)  I,  198.     11,  485. 

Gehängter  (Gehenkter)  II,  405. 

Geheimniss  I,  554.     11,  42. 

Gehen  I,  272.  288.  399.  431.  901.     II,  34.  162.  261. 

357.  539.  602.  654. 
Gehgemach  II,  11. 
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Qeige  11,  750. 

Geigen  y.  n,  192. 

GeiBB  I,  46.  87.  312. 

Geiflsbock  I,  146. 

Geiz  I,  556—8. 

Geizig  I,  557. 

Geld  I,  109.  147.  210.  230.  295.  392.  505.  509.  ot^. 

559—71.  626.     ü,  77.  419.  559.  674.  717. 
Geldsack  II,  514. 
Gelebt  U,  16. 
Gelegenheit  I,  572—3. 
Gelehrt  a.  I,  426.    n,  721. 
Gelehrte  s.  I,  574.  823.    II,  705. 
Gelind  I,  117. 
Gelten  II,  227.  360. 
Gemach  I,  154. 
Gemalt  I,  251.    II,  378. 
Gemein  I,  34. 
Gemeinde  I,  575. 
Gemiethet  I,  491. 
Gemüth  I,  97. 
Genesen  I,  626. 
Genick  II,  304. 
Geniess  I,  344. 
Genossen  II,  42. 
Genug  I,  356.  576—7.     H,  705. 
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Gerade  I,  941—2. 
Gerber  11,  18. 

Gerecht  I,  368.  647.    H,  519. 
Geredet  11,  391. 
Gericht  I,  182. 
Gern  I,  875.  879.    H,  472. 
Gerstenkorn  I,  422. 
Gerücht  I,  125.  578—9. 
Gesang  I,  416.  833.    n,  143. 
Gesattelt  I,  520. 
Geschehen  I,  580.     n,  234.  506. 
Gescheidt  U,  144.  148. 
Geschenkt  11,  305. 
Geschmack  I,  581.    II,  71. 
Geschoren  II,  75. 
Geschoss  II,  475. 
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Geselle  I,  582.  841. 
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Gesellschaft  I,  583^5.     U,  42. 
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Gesetze  II,  178. 
Gesicht  I,  375.  596. 
Gesinde  II,  640. 
Gesponnen  II,  424. 
Gespräch  I,  587. 
Gespühl  U,  547. 


Gestern  I,  729. 

Gestohlen  I,  644.     11,  386.  485. 

Gestorben  II,  16. 

Gestreng  II,  404. 

Gesund  I,  589.  626. 

Gesundheit  I,  588—91. 

Gesündigt  II,  485. 

Getreide  I,  800. 

Geyatter  II,  692. 

Geyatterschaft  I,  904. 
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Gewälzt  II,  390. 

Gewamt  II,  587. 
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Gewesen  I,  593. 

Gewinn  I,  348.  647. 

Gewinnen  I,  490.    II,  370.  573—4. 
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Gewissen  I,  302.  595 — 7. 
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Gewürz  I,  775.     II,  492. 
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Gezänk  I,  304. 

Gezwungen  I,  770.     II,  748—9. 

Gibmir  n,  304. 

Giehnlöffel  I,  394. 

Glossen  I,  463. 

Gift  I,  888. 

Glänzen  I,  33. 

Glas  I,  693.     H,  87. 

Gläsern  I,  600. 

Glatzkopf  I,  242. 

Glaube  I,  125. 
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Gleichen  y,  I,  464. 

Gleiches  I,  603. 
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Glimpf  I,  125. 
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Gulden  I,  683. 
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Hwre  I,  423.  764. 

Hab'  Dank  I,  291. 
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Hafen  I,  416.    II,  467. 
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Hafer  I,  166.     H,  217. 
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Hand  I,  191.  375.   377.  443.  464—5.  573.   675—7. 
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Harnisch  II,  114.  461. 
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Hastig  I,  690. 
Hätt'  ich  I,  181. 
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Scbel  I,  192. 

Schelle  I,  823.     II,  147. 

Schellen  y.  II,  670. 

Schelm  I,  292.  803.     11,  254.  301—2. 

Schelme  II,  303. 

Schelmenstfick  I,  158. 

Schelten  I,  242.  261.  297.     II,  133.  350.  467. 

Schenk  (Schenker)  II,  304. 

Schenken  I,  257.  454.     II,  305—6. 

Scheren  I,  153.  657.     II,  29.  292.  317.  406. 

Schermesser  I,  153. 

Scherz  I,  122.  125.  876.     H,  307-^. 

Scherzen  y.  I,  719.     11,  308. 

Scheuen  11,  246. 

Scheuer  I,  888.     11,  20.  167. 

Schicken  I,  434.     n,  363.  441.  457. 

Schicksal  II,  309. 

Schieben  I,  279. 

Schief  I,  279.     II,  466.  468. 

Schiefer  I,  823. 

Schieferdecker  I,  534. 

Schienbein  I,  421. 

Schiessen  I,  614. 

Schiff  I,  389.  532.  918.     11,  162.  489.  678.  76a 

Schiffen  I,  650.     II,  664. 

Schiffsherr  II,  673. 

Schiffsmann  I,  220. 

Schimpf  I,  125. 

Schimpfen  I,  242.  428. 
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Schinden  ü,  12.  292.  317. 

Schinken  II,  628. 

Schlaf  I,  619.    n,  310—11.  313. 

Schlafen  I,  30.  140.  874.     II,  599.  ßOO.  655. 

Schlafend  I,  619.    II,  312—3.  599. 

Schläge  I,  83.  766—7.  785.     H,  216.  560.  718. 

Schlagen  I,  345.  358.  421.  767.  891.     II,  168.  270. 
314.  429.  519.  521.  716.  755. 

Schlange  I,  421.  530,     n,  501. 

Schlecht  I,  267.  279.  367.  383—4.  682.     H,  258.  711. 

Schlecker  II,  676. 

Schleicher  II,  316. 

Schleifen  n,  577. 

Schleifstein  n,  317. 

Schlemmer  I,  855. 

Schleppe  11,  401. 

Schlichten  I,  261. 

SchlicBsen  I,  314. 

Schlimm  I,  190.  266.  461.     II,  131.  282. 

Schlingen  I,  643.     II,  742. 

SchlOflser  I,  284. 

Schlucken  II,  742. 

Sehland  I,  556. 

ScUflwel  I,  350.  449.     U,  385. 

Sehlfiaselkorb  I,  608. 

Schmecken  I,  835.  444.     n,  386.  688. 

Schmeer  II,  413. 

Sehmeissfliegen  II,  328. 

Schmerzen  b.  I,  393. 

Schmerzen  v.  11,  318. 

Schmidtchen  11,  48. 

Schmied  (Schmidt)  I,  534.  824.    H,  48.  319. 

Schmieden  I,  406. 

Schmieren  I,  54.  458.  651. 

Schmntsig  I,  786. 

Sehnabel  I,  833.    H,  80. 

Schnecken  I,  262. 

Schnee  I,  133.     II,  406.  424.  614.  [649.  745. 

Schneiden  I,  92—3.  656.    744.     H,  273.   320.   577. 

Schneider  11,  108. 

SchniU  I,  94. 

Schnur  I,  947.  [321—3.  475.  709—11. 

Schön  I,  107.  249.  452.  803.  830.  888—9.     H,  225. 

Schonen  I,  260. 

Schönheit  U,  322.  324—7.  749. 

Schönste  U,  328. 

SchooBS  I,  900.    n,  5ia 

Schöpfen  I,  480. 

Schomatein  D,  467. 

Schreiben  I,  263. 

Schreiber  II,  329. 

Schreien  I,  234.  707.  903.     U,  653.  681. 

Schritt  n,  330. 

Schritte  I,  262. 


Öchnftig  I,  326. 
Schuh  I,  368.  834. 

Schuhe  I,  63.  95.  299.     II,  18.  84.  180  331.  337.  717. 
Schuhmacher  n,  18. 
Schuhriemen  II,  631. 
Schuld  n,  329.  332. 
Schulden  I,  203.     11,  333.  366. 
Schuldig  n,  334—6. 
Schule  I,  899. 
Schultern  I,  622. 
Schulwitz  I,  212. 

Schüssel  I,  73.  96.  191.     n,  324.  542.  588. 
Schuster  H,  337—8. 
Schützen  I,  526. 
Schwächste  II,  339. 
Schwalbe  I,  377. 
Schwälblein  I,  377. 

Schwanz  I,  2..  313.  644.  758.  761.  865.  948.  953. 
Schwarz  I,  19.  115.  213.     II,  265.  340—2.  431. 
Schwatzen  n,  250. 

Schweijfen  I,  569.  711.    II,  148.  343—7.  730. 
;  Schweigend  II,  398. 
Schwein  I,  40.  397.  667.  922.     II,  38. 
Schweine  I,  45.  422.  447.     II,  97.  547.  629. 
Schweizer  I,  568. 
Schwemme  II,  284. 
Schwer  I,  81.  99.  274.     II,  447. 
Schwert  I,  153.  362.  369.  776.     II,  87.  532. 
Schwerter  I,  62.     II,  746. 
Schwieger  I,  947. 

Schwimmen  1, 459.  II,  24—6.  162.  258.  352.  407.  488. 
Schwimmend  I,  269. 
Schwimmer  II,  348. 
Schwindel  I,  634. 
Schwören  I,  768. 
Schwörer  II,  476. 
Sechs  II,  349.  737. 
Seckel  I,  91.  866.    II,  57. 
See  I,  467.    H,  62.   87.* 
Seele  I,  722. 
Seelmess  I,  571. 
Segel  II,  662. 
Segnen  I,  938. 

Sehen  I,  128.  130.  286.  343.     H,  89.    188.   360—1. 
Sehnen  II,  760. 
Seiden  I,  137. 
Seil  I,  530.     II,  737. 
Sein  I,  816.  818.     H,  352. 
Selber  I,  292.  438.     II,  353. 
Selbst  I,  287.  438.     n,  354—8. 
Selig  n,  288. 

Selten  I,  260.  348.     II,  359.  360.  612. 
Senf  n,  128. 

Setzen  I,  518.     II,  14.  603.  740.  762. 
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Sicher  II,  11. 

Sieb  I,  137.     II,  361. 

öieben  I,  393.     II,  160. 

Siebente  II,  349. 

Sieden  I,  613.     II,  636. 

Siedend  II,  362. 

Sieg  I,  236. 

Siegen  II,  199. 

SUber  I,  210.  489.  605.  863. 

Silbern  I,  614.  [II, 

Singen  I,  76.   235.   282.  310.   419.  519.  559. 

Sinken  I,  625. 

Sinn  I,  97.  107.  126.     II,  98.  609. 

Sinne  II,  544. 

Sitte  II,  5.  6. 

Sitten  I,  88.  684.     II,  147.  491. 

Sittlich  II,  6. 

Sitzen  I,  652.     II,  13.  378.  472.  514.   762. 

Sohn  I,  397.     II,  524.  529. 

Soll  n,  363. 

Sommer  I,  377. 

Sommerlang  II,  364.  [494. 

Sonne  I,   121.   288.     II,  172.    174.  251.    365. 

Sonnenschein  II,  251. 

Sorge  I,  641.  897.     II,  168.  366. 

Sorgen  I,  256.  311.  641.  897.     II,  289.  367. 

Späne  II,  368. 

Spannen  I,  255.    U,  222. 

Sparen  I,  219.  445.     II,  215.  369—73. 

Sparer  II,  374.  524. 

Sparmnnd  II,  375. 

Sparren  II,  376.  469. 

Spät  I,  204.  333.  520.  690.     U,  369.  377—8. 

Spaten  II,  385. 

Spatz  I,  191. 

Spatze  I,  533. 

Speck  I,  89.  115.  254.  458.  875. 

Speckseite  II,  628. 

Speien  I,  679. 

Speise  I,  779. 

Speisekammer  II,  99. 

Sperber  I,  12.  440. 

Sperling  I,  191. 

Spicken  I,  458. 

Spiegel  I,  65.     II,  300.  589. 

Spiel  I,  122.    n,  96.  379.  380.  475.  611.  747. 

Spielen  I,  91.    U,  881. 

Spieler  II,  382. 

Spielkinder  I,  369. 

Spielmann  I,  367. 

Spiess  I,  540.  868. 

Spiesse  I,  24.  614. 

Spinne  II,  690. 

Spinnen  n,  637.  742. 


742. 

833. 


577. 
424. 


Spital  n,  166. 

Spitz  a.  II,  165. 

Spitzen  y.  II,  173. 

SpUtter  I,  143.  823. 

Sporen  I,  258.  491.   7S4. 

Sporen  v.  II,  221. 

Spott  II,  289. 

Spotten  I,  242.  628. 

Sprechen  I,  234.  489.     II,  260.  576.  691. 

Sprengen  I,  265. 

Spreu  I,  424.  888. 

Springen  II,  192.    II,  388.  635.  725. 

Springstock  II,  383. 

Spritzen  II,  621. 

Stab  I,  78. 

Städte  I,  781. 

Stahl  I,  268.     II,  728. 

Stall  II,  23.  291.  476.  626—7.  657. 

Stamm  I,  105.    II,  759. 

Stark  a.  I,  655.  803.     n,  449. 

St&rke  I,  73. 

Statt  I,  660. 

Staub  I,  133.    II,  107.  384, 

Stauden  I,  533. 

Stechen  II,  260.  302. 

Stecken  1,  785.    II,  67.  410.  763. 

Stehen  I,  270.  382.  483^.    II,  19.  766. 

Stehend  II,  385.  [386—7.  476. 

Stehlen  I,  209.   292—3.  343.   403.     II,  18.  66.  99. 

Stehler  I,  698. 

Steigen  I,  739.    U,  341.  725. 

Steiger  I,  739. 

Stein  I,  263.  370.     II,  388—391.  677. 

Steine  I,  600.  686. 

Stelzler  (Stelzner)  II,  30.  [418. 

Sterben  I,  179.  291.  796.  851.    II,  199,  200.  393—3. 

Stern  I,  961. 

Sterne  II,  366. 

Stiefeln  I,  64.  157.  734.    II,  84. 

Stiefinutter  II,  394—6. 

Stiefinütter  II,  120.  394. 

Stiefvater  II,  395. 

Stiel  I,  289.  766. 

Stier  I,  160. 

Still  II,  397—9. 

Stinken  I,  337.  466.  808.    II,  386. 

Stirnhaar  I,  573. 

Stock  I,  766.  913. 

Stockfisch  n,  660. 

Stolpern  II,  220. 

Stolz  I,  755.     U,  400. 

Storch  I,  818.    II,  26. 

Störche  II,  669. 

StoBS  1,  407. 
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Stofsen  I,  399. 

Strafen  I,  e32.    Ü,  467. 

Strand  I,  191. 

Strang  1,  416. 

Strawe  I,  60.    ü,  603. 

Straacbeln  I,  201.    n,  220. 

Stiincfalem  I,  954. 

StraoBS  n,  756. 

Streben  U,  401. 

Strecken  U,  402. 

Streich  I,  83.  164. 

Streiche  II,  646.  560. 

Streicheln  I,  865. 

Streit  I,  412.  798.     II,  756. 

Streiten  I,  681.    II,  403. 

Streng  I,  256.    U,  404. 

Strick  I,  490.  618.  766.  804.    U,  405.  728. 

Stioh  I,  422.  460.  817.     II,  406.  548.  736.  763. 

Strohhalm  I,  420. 

Strom  II,  407.  556. 

Stabe  I,  695. 

Stüber  II,  717. 

Stflck  I,  804.     U,  72. 

Stahl  I,  618.  860.     n,  515. 

Stahle  U,  762. 

Stahlen  II,  503.  * 

Stamm  I,  36.     D,  398. 

Stampf  I,  409.     U,   701. 

Staode  I,  330.  829. 

Standlein  I,  371. 

Stflne  II,  466. 

State  n,  408. 

StfltM  I,  73. 

Sachen  I,  129.  306.     II,  195.  409—13. 

Sünde  I,  114.    II,  414.  530. 

Sündigen  I,  409. 

Suppe  I,  291.    II,  527. 

Sappen  a.  pl.  II,  210. 

Sappen  y.  I,  41. 

SüM  I,  455.  469.  779.     n,  340.  414. 


Tadeln  U,  416—8. 

Tafel  I,  422.    n,  123. 

Tafeln  t.  I,  944.  [423—5.  580. 

Tag  I,  830.  871.  391.  831.     U,  51.  54.  121.  419^20. 

Tage  I,  20.  665.  697.  701.    H,  421. 

Tagreiae  U,  299. 

Talg  n,  38. 

Tand  n,  6. 

Taus  I,  302.  361.    n,  84.  153. 

Tanaen  I,  399.  432.  607.    II,  192.  426. 

TaM:he  I,  113.  227.    U,  72.  80. 

Taobe  I,  12.  191. 


Tauben  I,  12.  694.    n,  25.  228.  428.  672. 

Taufen  II,  624. 

Taugen  I,  853.     n,  329.  75^ 

Taugenichts  I,  853. 

TftUBchen  I,  628. 

Tenne  II,  107. 

Testament  I,  944. 

Teufel  I,  228.  363.   481.   629.   637.   816.  ^22.  854. 

885.  937.    n,  113.  335.  391.  394.  429—41.  542. 

666.  691.  747. 
Thal  I,  173.  175.  806. 

Thaler  I,  608.  658.  704—5.    U,  215.  605.  559.  717. 
Thäler  I,  176. 
Thalerdiebe  U,  387. 

That  I,  495.    U,  142.  230.  234.  236.  660. 
Thaten  II,  442. 
Thau  II,  39. 

Theuer  I,  241.  460.  516.  747.     II,  153.  530. 
Theurer  I,  241. 
Thier  I,  150. 

Thor  s.  m.  I,  416.     II,  149. 
Thor  B.  n.  I,  480.  612. 
Thorheit  I,  79.  823. 

Thorheiten  I,  314.  [601.  719. 

Thun  I,  263.  287.  292.  438.  839.     II,  246.  353—4. 
Thür  I,  383.  396.  483.  769.  822.  824.   826.     II,  36. 

45.  145.  201.  330.  378.  410.  503.  514.    763—4. 
Thdren  I,  226.  612. 
Tief  II,  399. 

Tisoh  I,  185.     II,  154.  443. 
Tochter  n,  444—6.  529.  645. 
Töchter  U,  119.  256.  447. 
Tod  I,  349.  407.  498.  851.  876.  935.     U,  122.  189. 

191.  311.  448—63.  515.  558.  585.  679.  694.  , 

Todt  I,  95.  187.  730.   904.     U,  58.   304.   464.   515. 
Todte  II,  465. 
Tödten  I,  578. 
Toll  I,  760. 
Tollkühn  I,  605. 
Tonne  U,  369. 
Tonnen  II,  22. 

Topf  I,  416.  513.     II,  253.  466—8.  740. 
Töpfchen  I,  925.    H,  468. 
Töpfe  I,  920—1.     n,  57.  176.  494. 
Töpfer  n,  756. 
Traben  II,  192. 
Träge  II,  313. 
Tragen  I,  298.  302.   411.  424.    430—1.    448.    480. 

838.  957.     II,  303.*  339.  469—72.  501—2.  760. 
Trank  U,  547. 
Tränke  I,  852. 
Traube  I,  378. 

Trauben  I,  298.    U,  840.  473—4. 
Trauen  I,  292.     II,  65.  277.  475. 
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Traufe  I,  133. 

Träumen  I,  422.     II,  535. 

Trauwohl  II,  476. 

Trebern  I,  422.     II,  97. 

Treiben  I,  303.  358.  434.     H,  654. 

Treiber  I,  425. 

Trestem  II,  474. 

Treten  H,  477—8.  609. 

Treu  I,  675.     II,  479. 

Trinken  s.  II,  761. 

Trinken  ▼.  I,  309.  395.  807.    H,  ,30.  279.  576—7.  615. 

Trocken  I,  286.     II,  263. 

Trog  II,  210.  279. 

Trommel  I,  475.  688. 

Tröpfchen  11,  556. 

Tröpfeln  II,  252. 

Tropfen  s.  II,  480—1. 

Tropfen  v.  I,  268. 

Trüb  II,  482—3. 

Trügen  II,  300. 

Trunk  II,  484. 

Trunken  II,  485—6.  581. 

Tuch  I,  94.     II,  487. 

Tuchen  v.  II,  637. 

Tücke  I,  116.  885. 

Tugend  1, 139.  372.  11,  165.  295.  325.  327.  488—92. 

Turteltaube  I,  12. 


Übel  a.  I,  267.  303.     II,  56.  297.  465.  493. 

Übel  ad.  II,  378.  557. 

Übel  8.  I,  558.     II    752. 

Übelthat  D,  678. 

Über  I,  174. 

Überall  I,  782.    ü,  494. 

Überdruas  U,  495. 

Übereilt  I,  338. 

Übereinkommen  II,  756. 

Überfluss  U,  495. 

Übergfirten  L  265. 

Überladen  I,  265. 

Überlaufen  I,  508. 

Überlegen  I,  308. 

Übersehen  II,  635. 

Überspannen  I,  255. 

Überwinden  I,  549.     II,  41.  159.  316.  490. 

Übung  n,  496. 

Uhr  I,  478. 

Uhren  II,  532. 

Umgang  II,  497. 

Umgehen  II,  498. 

Umsonst  I,  435.     II,  304.  353. 

Umstände  II,  333. 

Umziehen  II,  499. 


Unbegonnen  I,  202. 

Unbegossen  II,  152. 

Unciatim  1,-262. 

Undank  IX,  500. 

Undankbar  U,  501—2. 

Unfriede  I,  515. 

Ungebeten  I,  86.     II,  603. 

Un gedankt  I,  86. 

Ungegönnt  II,  504. 

Ungeladen  II,  452.  503. 

Ungelegt  I,  333. 

Ungelohnt  I,  86. 

Ungemach  I,  289.  842. 

Ungerecht  I,  647.    II,  505. 

Ungerufen  II,  513. 

Ungeschehen  II,  506. 

Ungestalt  I,  372. 

Ungesund  I,  37. 

Ungewiss  I,  333.  694.     II,  332. 

Ungleich  II,  742.  [507—15.  WO. 

Unglück   I,   348.   606—7.   647.   662.     11,   124.  492. 

Unkraut  II,  516—8. 

Unrath  II,  235. 

Unrecht  a.  I,  39.  647—8. 

Unrecht  s.  I,  205.  263. 

Unrein  I,  63. 

Unsauber  I,  553. 

Unschuldig  U,  619. 

Unser  I,  217. 

Unterfutter  II,  394. 

Umtergang  I,  121. 

Untergehen  I,  121. 

Unterlassen  II,  268. 

Unterschied  II,  620. 

Untreu  II,  479. 

Untreue  II,  521. 

Unverhoflft  II,  622. 

Unvollendet  I,  202. 

Unwillig  I,  2f58. 

Unzeitig  11,  582. 

Ursache  U,  455.  724. 

Urtheil  II,  528. 

Urtheilen  I,  244. 


Täter  1, 214.  373.  475.  892.    n,118.  242.  524. 64a  615. 

Vaterland  ü,  3.  227.  525. 

Verachten  I,  915. 

Verarmen  I,  147. 

Verbergen  II,  46.  424. 

Verborgen  II,  43. 

Verboten  II,  526. 

Verbrauchen  I,  286. 

Verbrennen  I,  306.    II,  515.  527.  763. 
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Verderben  I,  113.  160,  364—5.  584.  685.   737.  796. 
U,  516.   543. 

Verdienen  I,  325.     II,  217.  370.  372. 

VerdrieBS  I,  344. 

Vererben  I,  720. 

Veinfehen  II,  488.  516. 

Vergessen  I,  208.  263.  710.  947.     II,  179.  678. 

Vergeuden  I,  570. 

Vergleich  II,  528. 

Vergolten  I,  261. 

Verheirathen  II,  447.  529. 

Verkauf  I,  884. 

Verkaufen  I,  232.  65,S.  659.  883—4.     II,  530. 

Verkehrt  I,  574.    II,  158. 

Verlaseen  I,  627.    II,  531. 

Verleihen  I,  371.    II,  532. 

Verletwn  I,  261. 

Verlieren  I,  40.  321.  490.  953.  U,  2.  331.  515—6.  574. 

Verloren  I,  321.  324,    II,  501. 

Vermth  II,  533. 

Verrathen  II,  344. 

Verrlther  II,  533. 

Verreden  II,  344. 

Verrichten  I,  261. 

Versäumen  II,  734. 

Verschieben  I,  731. 

Verschmäht  II,  534. 

Verschütten  1,  480. 

Verschweigen  I,  169. 

Verschwender  II,  374. 

Versetzt  II,  226. 

Versprechen  II,  208.  535. 

Verstand  1,  85.  212.  632.    II,  484. 

Verstecken  I,  937. 

Verstehen  U,  537.  592. 

Verstreuen  II,  538. 

Versündigen  I,  409. 

Vertragen  II,  756. 

Vertrauen  I,  634.  868. 

Verwandte  I,  496.    U,  140. 

Verweilen  1,  690. 

Versagt  I,  144.  249. 

Ver«ug  I,  778. 

Vettel  I,  888. 

Vettern  II,  763. 

Victoria  I,  236. 

Vieh  I,  713.    II,  657.  '  [539—63. 

Viel  I,  309.  356.  509.  685.     U,  235.  250.  377.  479. 

Viele  II,  566—60.  602. 

Vier  II,  89.  220. 

Vogel  I,    191.  310.   331.  345.  416.  419.  452.    457. 

820.  833.    II,  95.  137.  200.  661—2.  601. 
VOgel  1, 66. 393. 443. 462. 51 9. 537.  735.  n,  268. 663—5. 
Vogelgeeang  I,  199. 


Vögeln  I,  331. 

Vogelstellen  U,  381. 

Vöglein  H,  367. 

Vogler  I,  827. 

Volk  II,  641. 

Volkesstimme  II,  566. 

Voll  I,  724.     II,  22.  271.  567—8. 

Von  II,  569. 

Vorgethan  II,  570. 

Vorsicht  II,  571. 

Vorsorge  II,  572. 

Vorsorger  II,  572. 

Vortheil  I,  690.     II,  3.  104. 

Vorwitz  I,  460. 


Waare  I,  86.  56.3.  571.  653.  827.     H,  711. 
Wachsen  I,  300.  579.  639.    662.     II,  63.   151.   356. 

392—3.  400.  492.  517—8.  602. 
Wächsern  I,  628. 
Wachtel  I,  489. 
Wachteln  I,  49. 
Wadel  I,  137. 

Wagen  s.  I,  255.  860.     U,  162.  166.  222.  229.   ^ 
Wagen  v.  H,  57.3—4. 
Wagenschmieren  I,  39. 
Wahl  IT,  575. 
Wählen  II,  752. 
Wahr  II,  151.  576. 
Währen  I,  6.38.  721.     II,  749. 
Während  II,  392.  577.  753. 
Wahrheit  II,  65.  578—85. 
Wahrsagen  II,  579. 
Wald  I,  453.  532.  773.     II,  470.   653. 
Wälder  I,  453. 
Wamms  II,  732. 

Wand  I,  118.  188.  216.  377.  749.     II,  378.  763. 
Wände  I,  452.     II,  154.  542. 
Wandel  I,  681. 
Wanderer  II,  279. 
Warm  I,  678.    II,  117.  586. 
Wärmen  v.  IT,  577. 
Warnen  II,  587. 
Warten  I,  95—6.    II,  588. 
Warum  I,  891. 
Was  n,  689—92. 
Waschen  I,  375.     II,  611. 
Waaser  I,  17.  63.  118.*  133.  252.  286.  308.  417^  461. 

529.  532.  537.  758.  871.  918.  940.     II,  87.  172. 

203.  258.  361.  385—6.  397—9.   412.  471.  483. 

526.  556.  577.  593—8.  626.  666.  761. 
Wasserkrug  I,  113. 
Weber  II,  108. 
Wecken  II,  599.  600. 


Deutsch. 
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DeutBch. 


Weder  ü,  601. 

Weg  I,  223.  504.  604.  733.     U,  602—4.  712. 

Wege  I,  62.    H,  43.  604. 

Wehe  n,  605. 

Wehen  I,  386. 

Wehestand  I,  317. 

Wehr  n,  532. 

Wehren  I,  82. 

Weib  I,  2.  59.  249.   303.   350.   357.   478.   862.   886. 

II,    76.    192.    259.    299.    303.*   441.    475.    632. 

606—7.  732.  [607—11.  727. 

Weiber  I,    27.   304.   362.   768.   862.     II,   192.  314. 
Weiberfleisch  II,  93. 
Weiberlieb'  I,  721. 
Weiberlist  II,  612. 
Weibemehmen  I,  487. 
Weibsbild  I,  302. 
Weichen  II,  613. 
Weiden  I,  87. 
Weigern  I,  157.  371. 
Weihnachten  II,  614. 
Weile  I,  338—9. 
Wein  I,  62.  75.  308.  330.  476.  511.  649.   659.  843. 

862.    II,  325.  484.  526.  697.  615. 
Weinberg  I,  826. 
Weinen  I,  214.     II,  1.  379.  608. 
Weinend  II,  414. 
Weise  a.  I,  78.  823.  893. 
Weise  s.  f.  I,  367.  819.     U,  6. 
Weise  s.  m.  I,  915.     II,  .3.  88.  144. 
Weisen  v.  I,  78.  82. 

Weisheit  I,  113.  212.  606.  632.    II,  84.  234.  484.  571. 
Weiss  I,  78.     II,  340.  842.  614.  616. 
Weit  I,  35.  105.  597. 
Weite  I,  191.  456. 
Weizen  II,  518. 

Weizenkorn  I,  245.  [II,  168.  500.  617—8. 

Welt  I,  392.  442.  477.   566.    669.    610.    795.    819. 
Wenden  I,  636.  [648—61.  663.  619.  620.  747. 

Wenig  I,  966.     H,   163.    167.   164.  377.   641.  646. 
Wenn  1,6. 735. 767.  874.  H,  163. 169. 179.  197.  621—7. 
Werfen  I,  340.  600.     II,  665.  628—9. 
Werk  I,  412.     II,  630.  660. 
Werke  II,  646.  712. 

Wecth  a.  I,  239.  263.  323.  496.     H,  216.  231.  631. 
West  I,  290. 

Wetter  n,  475.  632.  640. 
Wetzen  I,  362. 
Wetzstein  II,  406. 
Wie  I,  671.     II,  163.  633—67. 
Wiedergeben  I,  266. 
Wiege  I,  311. 
Wad  a.  I,  848. 
Wild  s.  I,  346. 


Wüle  I,  903.    II,  668—60.  748. 

Willfahren  n,  679. 

Willig  n,  221.  699. 

Willkommen  II,  180.   661. 

Wind  I,  98.  386.  491.    533.  620.   740.    919.    II,  3. 

368.  640.  662—4.   704 
Winter  I,  377.     D,   686. 

Wirth  I,  385.  476.  624.     U,  48—9.  243.   304.  m. 
Wirthe  I,  792.    II,  476. 
Wirthin  II,  666. 
Wirthlein  U,  48. 
Wirthshftnser  II,  180. 
Wissen  I,  305.  347.  384.  481.  488.   665.  803.  831. 

860.  947.    II,  43.  83.  88.  133.  281.  692.  666-8. 
Wittfran  U,  109. 
Wittwer  II,  109. 

Witz  I,  113.  606.  610.  894.     H,  484. 
Witzig  I,  808.    n,  288. 
Wo  I,  689.     n,  186—6.  318.  626.  669—72. 
Wochen  II,  421. 

Wohl  I,  101.  432.     n,  16.  166.  673. 
WohlfeU  I,  241.    D,  153.  288.  674—5. 
Wohlgehen  I,  494.    U,  626. 
Wohlgethan  II,  679. 
Wohlschmack  II,  676. 
Wohlthat  II,  67T— 8. 
Wohlthaten  II,  678. 
Wohlthun  II,  679—80. 
Wohlwollen  I,  629. 
Wolf  I,  68.  97.  120.  194.  264.  260.  263.  416.  523— t. 

773.  788.  874.     II,  312—3.  681—93. 
Wölfe  I,  637.     n,  31.  70.  211.  694—6. 
WolfsfleiBch  II,  696. 
Wolfszahn  I,  886. 

WoUe  I,  448.    D,  38.  76.  413.  641.  693. 
Wollen  I,  436.  633.  636.  809.    n,  366.  697—9.  723. 
Wort  I,  2.  39.  374.  636.  660.     H,  391.  700—6. 
Worte  I,  416.  562.     EL,  646.  706—19. 
Wuchern  II,  618. 
Wundarzt  I,  763. 
Wunde  I,  931. 

Wunden  I,  66.  117.  647.  916.    ü,  735. 
Wunderlich  I,  60. 
Wünsche  11,  721. 
Wünschen  II,  448.  720—2. 
Würfel  I,  862. 
Würfelspiel  I,  862. 

Wurm  I,  107.  303.  823.  848.     11,  328.  478. 
Wurst  I,  9.  118.  667.  876.     II,  628.  660. 
Würste  I,  786. 
WJbrze  I,  776. 
Wurzel  I,  568.    II,  649. 
Würzen  I,  239. 
Wüthig  I,  760.  767. 
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Zahm  II,  723. 

Zihne  I,  73.  277.  409.  764.     U,  140.  701. 

Zähren  I,  768. 

Zanken  I,  297.     U,  403.  724.  7ö3. 

Zänkisch  I,  303. 

Zapfen  I,  758. 

Zart  n,  705. 

Zaum  I,  258.     II,  38.  437.  700. 

Zäumen  I,  132.        ^ 

Zaun  I,  166.  234.     II,  38.  128.  130.  726. 

Zeche  I,  624.     II,  243.  519. 

Zehn  I,  353.  362.  364.  373.  376.     II,  429. 

Zehren  I,  91.  327. 

Zehrer  II,  374. 

Zehrpfennig  I,  697.   957. 

Zeichen  I,  916.     II,  265. 

Zeichnen  I,  700.     II,  726. 

Zeiger  I,  624. 

Zeiaig  I,  12. 

Zeialein  1,  12.  [577.  727—36. 

Zeit  I,  276.  330.  638.  791.  800.  882.     II,  233.  371. 

Zeiten  I,  88. 

Zeitig  I,  621.     II,  173. 

Zelter  I,  132. 

Zerbissen  I,  259. 

Zerbrechen  I,  940.     II,  588. 

Zerbrochen  II,  494. 

Zerreissen  I,  255.     II,  542. 

Zerrissen  I,  146.  259. 

Zerronnen  II,  651. 

Zerspringen  I,  255. 

Zeugen  I,  835. 


Zicklein  I,  312. 

Ziege  I,  253. 

Ziegelstein  II,  616. 

Ziegen  I,  46.     II,  68. 

Ziehen  I,  434.     II,  160.  216.  737—8. 

Ziel  II,  747. 

Zieren  1,  452. 

Zimmerleute  I,  791. 

Zinsen  11,  680. 

Zipperlein  II,  153.  * 

Zollfrei  II,  739. 

Zornig  I,  303. 

Züchtigen  I,  630. 

Zuerst  I,  444.  696.     U,  740. 

Zufrieden  II,  157. 

Zufriedenheit  II,  741. 

Zugleich  II,  742.  754. 

Zuletzt  11,  549—60.  743. 

Zunge  I,  201.     II,  744. 

Zungen  II,  745.  758. 

Zuviel  n,  746—7. 

Zwang  II,  111.    II,  748—9. 

Zwei  I,  110.  207—8.  342.   359.   410.   429—30.   686. 

II,  89.  750—8.  762.  765. 
Zweige  II,  759. 
Zwickel  1,  823. 
Zwiebeln  II,  761. 
Zwilchen  I,  137. 
Zwingen  I,  781.     U,  761. 
Zwischen  II,  762—5. 
Zwist  I,  283. 
Zwitschern  I,  76. 


Englisch. 


ibide  II,  389. 

Abroad  1,  217. 

Absent  I,  7.  7.»  126. 

Acconnt  I,  789.* 

Ace  I,  564.* 

Ache  (Ake)  I,  828.* 

Acora  I,  954.* 

Acquittance  I,  257. 

Adam  I,  11.  11.* 

Ado  n,  545. 

Adveraity  I,  503.     U,  287. 


Afore  n,  587. 
Afraid  I,  530.  532. 

After  I,  446.  493.     II,  121—3.  251.  524.  534. 
Again  I,  399.*    D,  243. 
Against  II,  368.  368.*  407. 
Age  I,  287.* 
Agree  I,  765.     II,  528. 
Ale  I,  330.*    n,  484.* 
Alehouse  II,  180. 
Alexander  I,  907.* 

AU  I,  18—9.  18—9.*  22.  25.  25.*  29.   82.*  33.  47. 
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123.  350.  389.  412—3.  442.  490.  497.  549.  565. 

796.  802.*  813.  814.*    II,  210.  234.  352.   419. 

419.*  453.  487.  653.  582.*  658.*  713.* 
AUow  I,  695. 
Almost  I,   170. 
•  Alma  I,  39.*    II,  18. 
Alone  I,  34.     II,  508.*  512. 
Altar  n,  438. 
Always  II,  514. 
Amble  I,  858. 
Anchor  II,  750. 
Angle  I,  614. 
Angry  I,  782. 
Ankle  I,   189  * 
Anoint  II,  302.* 
Annoy  I,  886. 
Another  I,  90.  95—6.  96.*  108.  143.  217.  343.  345. 

348.*  349.  358.  358.*  398.*  425.  490. 1B00.  834.* 

II,  57.*  353.  509.  521.  535.  690. 
Answer  8.  I,  10.3.* 
Answer  v.  II,  144. 
Anvil  I,  674. 
Apace  II,  518. 
Ape  I,  14.  14.* 
Appetite  II,  177. 
Apron  I,  479. 
Architect  I,  824. 
Arm  B.  II,  402. 
Arm  V.  II,  587. 
Armoiir  I,  14.* 
Arms  I,  661.*  614. 
Arrow  I,  561. 
Arse  I,  458. 

Asbes  I,  31-*.  828.  868.     D,  538.* 
Ask  I,  476.  476.*     11,  144. 
Asleep  II,  600.  600.* 
Abb  I,  14.*  137.  186.  206.  206.*  258.*   399.*  433.* 

435.*  448.  612.*  818.*    II,  69.*  198.  293. 
Authority  II,  60.  60.* 
Away  I,  305.  874.     II,  729.  753. 


Babe  I,  907.* 

Back  I,  348.  498.     n,  515.  651. 
Backdoor  I,  737.  737.* 
Bacon  ü,  426.* 

Bad  I,  34.   188.   367.   461.   578.   654.   696.     II,  77. 
125.*  201.*  280.  282.  499.*  610.*  516.*  702.* 
Bag  I,  38.  509.    II,  19.*  108.  419.* 
Baited  II,  478. 
Baker  I,  288. 
Bald  I,  141.  388. 
Ballaat  n,  320.* 
Bankrapt  II,  138. 


Bar  II,  306.* 

Barber  II,  29. 

Bare  I,  190.     II,  21.  84.  337.  369.   717.* 

Barefoot  I,  95.  299.  299.*  855.* 

Bargain  II,  674. 

Bark  I,  29.  69.  171.    II,  358.  358.* 

Barker  I,  171. 

Barley  II,  717.* 

Banel  I,  764. 

Battle  I,  532. 

Bauble  II,  153. 

Bead  II,  713. 

Beam  I,  143. 

Bean  I,  489.*  779.  843. 

Bear  ß.  I,  232.  718.*    H,  440. 

Bear  v.  I,  655.  828. 

Board  I,  146.*    II,  58.*  266. 

Bearskin  1,  232. 

Beast  I,  14.  14.* 

Beat  I,  766.     II,  270.  270.*  314. 

BeantieB  s.  n.  Beaaty. 

Beauty  I,  666.  830.     II,  327.  737.  737-* 

Bed  I,  25.  25.*  203.  734.    H,  84.  142.  655. 

Bedfellow  I,  322. 

Bee  I,  748. 

Before  I,  208.*  232—3.  283.*  311.*  333.  4ia  67a 

828.  901.  906.     II,  222.  276.  315.  462. 
Beg  I,  684.* 
Beggar  I,  222.   222.*  223.  226.    226.*   228.   228.* 

855.*    II,  138.  302.  389.  676.  721. 
Beggary  I,  449.* 
Begging  I,  241. 

Begin  I,  202.  412.*    II,  40.  445. 
Beginning  I,  99.  100.  102. 
Begnn  I,  101. 
Belleving  I,  103. 

Bell  I,  389.  389.*  604.  711.*  [651.  7U. 

Belly  I,   127.   784.   784.*     II,    116.    279—80.   55a 
Bend  I,  162.  255.*  796. 

Benefit  II,  302.  *     [II,  282.*  287. 

Best  I,  62.  66.  107.*  122.  290.  326.  334.  626.  581. 
Better  I,  34.   178.   180.   182.*  18S— 6.    186.*   188. 

188—91.*  190—3.  198.  200—4.  206.  210.  212-3. 

213.*  216.  217.  218.*  238.  ?J71.*  489.  504.  72St 

U,  49.*  83.  314.  369.  387. 
Between  II,  128.  762.  762.*  764. 
Betwixt  II,  764.* 
Bewail  I,  286. 
Beware  II,  127.  198.*  726. 
Bewray  11,  661. 
Bier  I,  730.* 
Big  n,  320.* 
BiU  I,  877. 
Bind  If  87. 
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BM  I,  49.    191.  191.«  34ft.   416.«  421.    428»   452. 

818.*  820.»  830.  838.     II,  268.*  428.  561.  561.* 

564—5.  721.  740.  755. 
Birth  I,  546. 
Bit  II,  306.* 
Bitch  I,  340.*  608.* 
Bite  I,  171.  530.  787.     H,  464.*  494.* 
Bitter  I,  428,     U,  280.  280.* 
Bittem  I,  132.* 

BUck  I,  843.     n,  265.  340.  342.*  431  *  467.   616. 
Blackamoor  II,  616. 
Blame  I,  7.     U,  266. 
Blase  n,  225. 
Bleasing^  I,  702.     II,  569. 

Blind  I,  192.  243—4,  246—8.  340.»    11,  351.  351.* 
Blisfl  I,  734. 
Blood  I,  252.     n,  92. 
Bloaeom  I,  664.    II,  327. 
Blow  n,  57.*  368.*  420.  663. 
Bottt  n,  541. 
Boat  II,  210.  439. 

Body  I,  600.   692.  917.     II,  122.*  151.  620. 
Bog  I,  518. 

Boü  I,  236.*  311.*  559.»  839. 
BoiflterOQfl  I,  258.* 

Bona  I,  469.     II,  158.  282.  701.  716.  744.  753.  756. 
Book  I,  387. 
Boot  I,  348. 

Born  I,  311.*  537.  704.     U,  740.* 
Borrow  I,  256. 
Borrowed  p.  I,  96.* 
Both  I,  248. 
Bottle  n,  419. 

Bottom  ^  389.  838.     U,  369.  399.  413. 
Boaght  I,  241.  455.     II,  287. 
Bow  I,  288.  255.*  561.  796. 
Bowden  I,  32.* 
Bowl  n,  662. 

Boy  I,  135.*  796.     H,  339. 
BrabbliDg  I,  259. 
Brain  I,  78.*    11,  113. 
Bran  I,  843.     II,  433.  548. 
Brave  I,  605. 
Bray  I,  818.*    II,  293. 
Bread  I,  182.*  184.  217.  275.  330.*  577.  684.*  783. 

n,  426.*  666.  [716.  744. 

Break  v.   I,    238.    306.    735.*  777.      II,  515.    701. 
Breaat  D,  71.^.* 
Broath  1,  349. 
Breechea  I,  479.* 
Breeding  I,  546. 
Brew  I,  438. 
Bride  I,  609.    D,  543.* 
Bridge  I,  282.  474.*  618. 


I  Bridle  1,  258.»  433.* 
I  Brim  II,  369. 
:  Broken  I,  512.* 

Brook  I,  133.*  761. 

Broom  II,  176.    176.* 

Broth  I,  21.3.*  27.3.     II,  543. 

Brother  I,  476.   496.* 

Bruit  II,  541. 

Bück  I,  87. 

Bücket  I,  898.*     II,  718.»   • 

BuUd  I,  208.*  261.*     II,  150.  60.3. 

Building  I,  147. 

Bnng  II,  588. 

Bunting  I,  1,3. 

Bürden  I,  81.  834.*  838.     11,  10. 

Buried  U,  122.*  464.* 

Bum-  II,  127.  241.*  551. 

Buni-boiuse  II,  467. 

Bumt  I,  531.     II,  621. 

Buah  I,  188.  191.  345.  532.*  659-     11,  755. 

Busbel  I,  212.     II,  276.  540.  715. 

Business  I,  478.  610.     II,  354. 

Butcher  II,  409.  ' 

Butter  8.  I,  288.  577.  783.  863. 

Butter  V.  11,  666.  710. 

Buy  I,  208.  884.     II,  150.  269.  674.*  717.  717.* 

Bnzzard  II,  764. 


Cabbage  I,  756.* 

Cake  I,  545. 

Calendar  II,  450. 

Calf  I,  654. 

Call  I,  233.*  604.     II,  462.  467. 

Calm  a.  II,  673. 

Calm  8.  II,  251. 

Calves  II,  177. 

Camel  I,  859.* 

6amp  II,  52.* 

Can  n,  249.*  698. 

Candle  I,  19.  239.     II,  122.*  .3.39.  4.35.  607.* 

Candle-light  II,  607. 

Cape  I,  14.* 

Capon  I,  182.*  276.  713.» 

Care  I,  523.  641.     II,  366. 

Carle  I,  388, 

Carpenter  II,  648. 

Carry  I,  31.*  206.  859.»    II,  3,39.  439.  469.  471. 

Cart  I,  526.  596.*     II,  222. 

Cast  I,  63.*  161.*  952*. 

Castle  I,  836. 

Cat  I,  19.    19.*    46.    136.*    254.«    291.    529.*    765. 

864—7.   866.*  870—1.   873—4.   879.      II,  873. 

478.  539.  620.  650.»  756, 

69* 


Englisch* 
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Bngllgch. 


Catch  I,  688.  688  »  879.     U,  2.  77.   15(>.  265.  406.* 

565.  740. 
Catching  II,  5.S4. 
Certainty  I,  594.* 
Chaif  I,  49.     II,  6. 
Chamber  II,  21.* 
Chance  II,  512. 
Change  I,  98. 
Chapel  I,   637. 
Charity  I,  96.  96.*    IlJ  40. 
Cheap  n,   674. 
Cheer  I,  514.  730.* 
Cheese  I,  777. 
Cherries  s.  u.  Cherry. 
Cherry  I,  718.     II,  280.*  766.* 
ehest  I,  558.* 

Chick  (Chicken)  I,  254.*  333.  902.* 
Child  I,  311.*  531.  804.  825.  894.*  899.  902.*  9.38. 

960.     II,  254.  624.  761.  [II,  581. 

Children  I,  51.  409.  478.  852.  899.  899.*  900.  900.* 
Chip  I,  416.*     II,  648. 
Chop  I,  164.* 

Christen  I,  825.  938.     11,  624. 
Christmas  I,  446.  910. 

Church  I,  604.  637.  811.  908.     11,  86.*  4.38. 
Churchyard  I,  908. 
CivUity  I,  789.* 
Claw  I,  416. 

Clean  I,  63*    ü,  84.   176.* 
Clear  I,  596.*    II,  251. 
Clergy  I,  212. 

Clerk  I,  574.  947.     11,  641.*  644. 
Climber  I,  739. 
Clink  I,  109. 
Cloak  II,  320. 
Clock  I,  765.* 
Close  II,  1.39. 

Cloth  I,  107.*    IT,  320.  607.* 
Ciothes  I,  14.*  621.  914.* 
Cloiid  I,  918.*     II,  251. 
Clont  I,  18.3.  183.* 
Clove  I,  722.* 
Clown  I,  465.     II,  302.* 
Coach  I,  587.  855.* 
Coal  II,  469. 
Coat  I,  912. 
Cobbler  II,  3.38. 
Cock  I,  76.  668.  711.  711.* 
Coin  I,  641. 
Cold  a.  I,  529.* 
Cold  s.  I,  621.     II,  451.  686.* 
Colour  I,  244. 
Colt  I,  136.     II,  408. 
Come  I,  262.  266.  624.  910.     II,  86.   75.  76.*  121. 


423.    449.*    509.    512.    512.*   613.    5«1.    522.* 

651.  740. 
Comfort  I,  496.* 
Comforter  I,  93.* 
Command  I,  287.  565. 
Common  I,  429.     II,  266. 
Commnnication  I,  584. 
Companion  I,  476. 

Company  I,  34.  583.  585.*  587.  587.*    II,  31.  405. 
Concealer  I,  698. 
Conscience  I,  696—7.  596—7.* 
Consent  II,  347. 
Constant  II,  480.* 
Contentment  II,  741. 
Continual  I,  596. 

Cook  I,  778.*  827.*    H,  49.*  54.3. 
Cookery  I,  783.* 
Cool  n,  551.  718. 
Cord  I,  614.* 
Com  I,  637.    II,  6.  57. 
Qomer  I,  604. 
Corrupt  I,  684. 
Cost  s.  I,  90.  94. 
Cost  V.  1,  302.     n,  702.  702.* 
Costly  n,  528. 
Couprh  II,  46. 

Counsel  s.  I,  69.     H,  151.*  232.  232.* 
Counsel  v.  II,  238. 
Count  I,  333. 
Coantries  s.  u.  Country. 
Country  11,  6.  494.  494.* 
Conrtesy  I,  789. 
Coverlet  II,  402. 
Covet  II,  668. 

Covetoosness  I,  558.    Ü,  653. 
Cow  I,  545.*  581.  654.  948.  962—3.*    H,  700.  740.* 
Crab-tree  I,  298.* 
Craft  II,  26.  91. 
Crafty  I,  622  * 
Creak  II,  229. 
Creaking  I,  929.* 
Creaky  I,  929. 
Creep  I,  901.  939.     II,  316. 
Crier  I,  669. 
Cripple  I,  736. 
Crock  I,  677.* 
Crook  I,  671.* 
Crooked  I,  942.  942.* 

Cross  I,  828.  987.     II,  713.*  [683.  688.* 

Crow  s.  1,  .331  *  752.  752.*  830.  984.  934.*    H,  616. 
Crow  V.  I,  76.  711. 
Cry  s.  n,  541.  641.* 

Cry  V.  I,  90.*  284.*  291.*  476.  624.*  907.* 
Cuckold  I,  888. 


Englisch. 
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Englisch. 


Cap  I,  676. 

Cur  I,  259.- 

Cnre  I,  324.*  650.  578.  626. 

Cnstom  I,  401.  698.  598»    11,  6. 

Cut  I,  15.*  208.  680.*    H,  294.*  320.  744. 


Duinty  I,  455.* 
Dam  II,  408.* 
Dame  I,  475. 

Dance  I,  607.     H,  24.*  426. 
Dancing  II,  426. 

Danger  I,  532.  632.*  551.    II,  290. 
Dark  I,  27.    II,  f.  36. 
Darkeat  II,  197. 

Daughter  II,  71.*  119.  410.  445.  629.  645. 
Dawn  II,  197. 

Day  I,  4.   330.*   371.*   391.    543.    701.    725.    727. 
729—30.  731.*  829.  831.     II,  54.  64.*  91.  101. 

121.  423.  423.* 

Dead  ^  47.  96.  96.*  167.*  906.  906.*    H,  58.*  71.* 

122.*  266.  304.  461.  466.  683.  764.* 
Dear  I,  241.  302.*  455.    H,  153.  674. 
Dcath  I,  95.*  228.*  280.  349.  484.  664.  869.*  II,  16.* 

122.  449.*  450.  453.  462. 
Debt  I,  203.     II,  833.  366.  366.* 
Deceive  I,  159.*  387.  403.*  643.     II,  521. 
Dedde  II,  420. 

Deed  I,  496.     II,  442. 

Deep  U,  399.  539.   764.* 

DcUyed  I,  123. 

Deoial  II,  449.* 

Derire  I,  695. 

I>e8tin7  1,  314- 

DeTil  I,  558.*  6.37.  804.  854.  903.  937.     11,   113. 

254.   254.*   431.*  433.    436—6.    4.S8— 40.    514. 

523.  661.  691.  691.*  713.  713.*  764.* 
Deir  n,  740.* 
Diamond  II,  294.* 

Die  I,  861.     II,  16.  16.*  87.*  510.*  676. 
Dine  I,  96.» 

Dinner  I,  96.  96.«    II,  102!.* 
Dirt  I,  31.*  161.*    II,  583. 
Dirty  I,  180.  786. 
Diacretion  I,  212. 
Dish  I,  186.    n,  177.  253. 
Diapose  II,  94. 

DiatÄff  I,  631.  702.*    11,  763. 
DUtance  I,  171. 
Ditcli  I,  24a 
Divinity  I,  696.* 
Do  I,  287.  287.*  438.  566.  680.   6.33.   731.*    U,  7. 

112.  246.  249.*  353—4.  498.  654.  658.*  712. 
Doctor  I,  14.  14.»  169.  626.    H,  122. 


Dog  I,  16.*  29.  37.*  47.  69.   171.   186.  259.*  490. 

529.  578.  755.*  756.  756.*  765—7.  766.*  771—2, 

786.   829.  864.*  868.      H,  47.  86.*   282.   368. 

358.*  413.*  475.    494*    644.    558.*   699.    626. 

660.*  685.  686.*  690.*  692.  740.  749.  753.  756. 
Dole  I,  610. 
Doom's  day  II,  419. 
Door  I,  226.  226*  573.  789.*  826.  820.*  914.*  929. 

929.*    n,  46.   201.*   3.30.*   514. 
Dover  I,  542. 
Down  I,  442.*  7.34. 
Draff  I,  166.  155.* 
Drain  II,  481. 
Dranght  II,  316. 
Draw  I,  814.*    H,  160.*  216.  361.*  386.*  737.  7.37.* 

Dress  11,  643.* 

Dreaser  II,  643.* 

Drink  I,  438.  486.  559.   II,  87.*  539.  742.*  761.  761.* 

Drive  I,  358.*    II,  651* 

Drop  8.  n,  481.  556. 

Drop  V.  I,  303.*    II,  480.* 

Drown  I,  537. 

Drowning  I,  420.     II,  626. 

Drumming  I,  688.* 

Dmnk  I,  807.    II,  485. 

Drunkenness  II,  87.  486. 

Dry  I,  182.*  217.  286.  807.     II,  386.* 

Duck  I,  862. 

Dull  T;  796. 

Dnmb  n,  345.  346.* 

DnnghUl  I,  668. 

Dust  I,  7.30.*  919. 

Dwell  I,  837. 

Dysart  11,  469. 


Ear  I,  137.  189.*  269.   433.*  453.   453.*   784.  899. 

920.    II,  206.  756.* 
Early  I,  521.*    II,  173.  740. 
Earth  I,  524.* 
Earwitness  I,  131. 
Ease  I,  322. 
East  I,  290. 

Easy  I,  665.     II,  330.  668.*  662. 
Eat  I,  541.  645.  718.  756.  777.  783.  786.  828.  871. 

890.     II,  70.   70.*   102.*   137.*   150.   276.   373. 

568.*  683.  083.*  685.  685.*  690.  690.*  721. 
Baten  I,  276. 
Ebb  I,  806. 
Eel  I,  2. 
Egg  I,   12.*  182.*  184.  330—1.*  546.*    725.    838. 

862.    II,  317.  342.*  852.*  387. 
Either  U,  199.  200.* 
Elbow  I,  124. 


Englisch. 
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Elephant  I,  134  * 

EU  I,  262.*  677. 

Emperor  I,  22.    11,  676. 

Empty  I,   180.   184—*.   222.  230.  443.  690.  784.* 

787.*    II,  19.*  21—3.  21—2.* 
End  s.  1,  100.  202.  410.  412.     U,  64.  423.  423.* 
End  V.  I,  412.*  413.     II,  200. 
Ending  I,  100. 
Endure  I,  168.  168.*  6Ö0. 
Enemies  s.  n.  Enemy. 
Enemy  I,  356.*  474.*  512.    H,  475. 
Enjoy  I,  332.  [U,  280.  428.  624.  706. 

Enough   I,    165.    155.*   576—7.    577.*    610.    918.* 
Enquire  (Inquire)  11,  57.* 
Envied  I,  178. 
Envioufl  II,  168.* 
Envy  s.  II,  168.  168.* 
Err  I,  797. 
Escape  I,  133.* 
Escarial  I,  335.* 
Efitate  I,  210.* 
Eva  I,  11  .* 
Even  a.  n,  244. 
Even  ad.  I,  661. 
Evening  I,  4.  4.* 
Evensong  11,  423. 
Ever  I,  403.  807. 
Every  I,  102.  103.*  166.  282.  368.  410.  485.  494.* 

525.    532.    548.    581.    601.    661.    668.    813—4. 

823—4.  826—8.*  827—9.    832,    834.    836—7.* 

837—8.  842—8.    II,  6.   153.    180.    180.*   210. 

298.*  338.  494.  673.  727. 
Everybody  I,  575  * 
Evil  a.  I,  578.  584. 
Evil  ad.  I,  647.*    H,  651. 
Evil  a.  m.  I,  260.* 

Evil  g.  n.  I,  262.*  658.     U,  112.  612.  762. 
Ewe  I,.711.*  869. 
Exception  I,  887.  887.* 
Ezecutor  I,  944. 
Expect  II,  622.* 
Experience  I,  415.* 
Extingnish  I,  463.* 
Eye  I,  124—5.   127—8,   14.3.   192.  421.  463.  453.* 

712—3.  712—3.*  718.  884.  934.   9.S4.*    D,  fi9. 

58.3.* 
Eyewitneas  I,  131.  1.31.* 


Face  I,  210.*  375.*    H,  225.  315.*  321.*  368.  583. 
Fain  II,  709. 
Faint  I,  249. 

Fair  a.  I,  4.  35.  249.  452.  497.    II,  54.  251.  816.* 
321.  321,*  323.  666.  709—10.  714.  718.* 


Fair  s.  11,  121. 

Fairest  I,  889.    II,  328. 

FaU  8.  I,  739.  741.  806. 

FaU  V.  I,  164.  166.  248.  297.  399.*  442.   676. 7S5. 

n,  282.  313.  368.  428.  609.  515. 
Farne  I,  210.*    II,  142.  142.*  266. 
FanÄne  I,  783.*    II,  87.* 
Far  I,  35.  455.  465.*    U,  60. 
Farthest  I,  524.* 
Faating  II,  162.* 

Fat  I,  397.  458.  713.  944.    U,  177.  281. 
Father  I,  409.  496.*  852.  900.  900.*    II,  254.  254* 

405.  528—4.  645. 
Fault  I,  783.*  832.  885  •  888.    U,  28a* 
Favour  I,  720. 

Fear  I,  182.*  529.  632.*  761. 
Feaat  I,  486.  676.  596.    II,  84.*  150. 
Feather  I,  458.  473.  532.  541.    II,  664.  688.* 
Featherbed  I,  734. 
Fee  I,  568."^  626.    II,  644. 
Feed  II,  676. 
Feel  n,  461. 

Feet  I,  201.  369.  36&*  624.  871.    ü,  1&  699. 
Fellow-ruler  I,  582. 
FellowBhip  D,  42. 
Fen  I,  191.* 
Fence  I,  612.* 
Fetch  I,  455.* 
Few  I,  366.* 
Fewel  n,  163. 
Fiddle  II,  339. 
Field  I,  188.  458.  714. 
Fierce  n,  431.  478. 
Fifty  I,  803. 
Fight  I,  614. 
FUl  n,  650.  714—5. 
FiUy  n,  226. 
FUth  n,  385.  424.* 
Fine  I,  462.    H,  64.  180.*  714. 
Finest  II,  828. 

Finger  I,  466.  722.  722.*    H,  206.   20».* 
Fixe  I,  138.  217.  236.*  288.  461.  46a  463.*  517. 

527.*  631.  864.*  888.  899.  942.    II,  127.  491.* 

651.  69.3.  [740.*  743. 

Finit  I,  32.*  164.  826.  938.    II,  91.  108.  830.  7ia 
Fish  s.  I,  62.*  186.  236.*  830.*  476,  648.  758. 871. 

n,  2.  25.  71.*  150.  150.»  162.*  601. 
Fish  V.  n,  413. 
Fishennan  11,  170.* 
Fiahing  I,  467.    n,  483. 
Fishwoman  I,  476. 
Fiat  I,  465. 
Fivo  I,  894.* 
Flap  n,  766. 


Bngliftoli. 
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Flax  I,  631.  702.» 

Fljiy  n,  12.*  317.* 

Ple*  I,  77t. 

Flesh  I,  193.  469.    H,  1^8.  426.*  601. 

FHm  8.  a.  Fly. 

Fling  I,  866. 

Flint  n,  12  • 

Flitting  n,  499.* 

Flock  8.  I,  366.  711.    • 

Flock  y.  II,  664. 

Flood  I,  806. 

Flower  I,  332.  350.*  361.  548.     II,  316. 

Fly  I,  134.*  170.  473.  787.     II,  74.*  79.  756. 
Flying  I,  191.  473.  474 .• 

Foible  I,  823. 
Fole  I,  868. 

Folk  I,  273.  297.     n,  345. 
FoUow  I,  398.*    II,  583*. 
FoUy  I,  348.*  416.  574.*    U,  163.* 
Food  II,  87. 

Fool  I,  53.  364.  397.  606.  823.  873.  894.»    II,  29.  77. 
144.  149.  160—4.  150—1.*  286.  581.  709.  756.* 
FoolishU,  21.* 

Foot  I,  190.  262.  368.  714.»  864.*  871.    II,  162. 
Forbear  n,  268.* 
Forbearance  I,  257. 
Forbidden  II,  526. 
Ford  I,  234.  234.* 
Forecast  I,  212. 
Forelock  I,  573.  573.* 
Forget  I,  947. 
Forgetfal  I,  932.* 
Fofgiye  I,  797. 
Forgotton  I,  126.  551.  551.* 
Fonake  n,  241.  [610.  824. 

Fortone  I,  98.*  212.*  348.*  514.  573.  606—7.  609. 
Forty  I,  803. 

Foul  a.  I,  63.*  117.    II,  316.»  321.  321.*  551.*  593. 
Foul  ▼.  n,  209.*  561. 
Founder  I,  824. 
Four  II,  84,  89.  220.  220.* 
Fowl  I,  462.  639. 
Fox  I,  67.*  97.*  169.*  254.  254.*   522.*   523—6. 

n,  25.  313.  473.  473.*  692.* 
Fnedom  I,  489. 
Friar  I,  912.    H,  99. 
Friday  II,  1. 
Friend  I,  62.  62.*  65.   173.   356.*  367.  4U*  495. 

496.*  497—8.  50»— 4.  604.*  608—9.*  514.  559. 

635.    II,  27.  116.*  244.  276.  344.*  475.* 
Friendflfaip  I,  608.*  512.* 
Fright  n,  566. 
Frog  I,  618. 
Frost  n,  516.* 


Fruit  I,  332.  416.     II,  442.  526.  649. 

FryinfinP^ui  I,  183. 

Fuel  I,  463. 

Füll  I,  509.*    II,  16.*  279—80.  280.* 

Furrow  I,  67. 


Gabriel  II,  420. 
Gain  U,  104.  104.* 
GaU  I,  745—6. 
Qallop  I,  228. 

Gallows  I,  .538.  538.*  583.  * 

Gambrel  I,  671. 

Game  I,  239. 

Gamester  II,  382. 

Gander  II,  539.  634. 

Gap  II,  756. 

Gape  n,  428. 

Garden  I,  548.  888.* 

Gardener  I,  756.* 

Garland  I,  350.*  361. 

Garment  II,  320. 

Gate  I,  343.  612.  929.* 

Gather  II,  385.  390.  538.* 

Gay  1,  912. 

Geese  I,  254.  254.*  523.  817.    II,  352. 

Gentle  1,  656.    U,  119.* 

Gentleman  I,  11.  11.*  561.  758.  912. 

Gentry  1,  186. 

Get  n,  142.  370.  438.  588.*  651.  651.*  740.* 

Getter  n,  374.* 

Giblets  II,  18. 

Gift  8.  I,  536. 

Gifted  a.  II,  305. 

Gill  Ij  601. 

Gill8  I,  838. 

Girdle  I,  350.     II,  692.*  [906.    II,  115.  306.* 

Give  I,  142.  161.  200.  465.  536.  610.  618.  677.  702. 

Giving  I,  39.    H,  304. 

Glad  I,  727. 

Gladness  I,  493.* 

Gla88  I,  600. 

Güster  I,  33.     II,  385. 

Glove  I,  722.  722.* 

Glutton  I,  446. 

Gluttony  II,  87.  87.* 

Go  I,  203.  220.  289.*  485.  734.  901.  939—40.  II,  11. 
76.  122.*  162.  254.  484.  498.  522.  651. 

God  I,  357.  387.  521.  551.  551.*  608.*  616.  618. 
620—1.  624.  624.*  626.  631.  633—7.  635.* 
702—3.  811.  813.     II,  94.  398.*  566.  569.  726. 

God-£ather  II,  624. 

Godly  n,  606.  [730.*    U,  419.* 

Gold  I,   14.*  33.  253.  336.  489.   569.*  612.  612.* 


SngliBoh, 
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Golden  I,  612.  614* 

Gold-worth  I,  210.* 

Good  a.  I,  27.  37.  62*  90.  90.*  94.  97.*   100.  132. 

136.  155.  166  *  210.  210.*  212.  218  *  234.  260.* 

286.  291.  348.  367.   416.*  422.   466.   461.   486. 

496.*   498.   604.  614.   626.*  676—8.  684.   687. 

596.   634.   660.    650.*  653-— 4.   653.*   659.    671. 

690.*  701.   768.   763.  903.   952.*     II,   16.*   64. 

115.  125.  132.   135.    142.    162.   220.   282.   348.* 

435.  475.*  483.  508.*  510.*  606.  653.  674.  701—2. 

702.*  716.  718.  718.*  722.  727.  750. 
Good  8.  I,  297.  610.  646—7.  647.*  906.  906.* 
Goodwife  II,  373.  [137.*  539.  588.*  634. 

Goose  I,  12.*  304.  448.  541—2.   752.  852.*     U,  18. 
Goshawk  I,  13. 

Gosling  I,  852.*     U,  210.  634. 
Gown  I,  912. 

Grain  I,  843.     II,  540.*  550.  620.* 
Grandam  I,  852.  852.* 
Grandmother  I,  852. 
Grape  I,  409.     U,  313.  473.  637. 
Grasp  II,  552. 

GrasB  I,  532.     II,  392.  392.* 
Grave  II,  453.  487. 

Gray  I,  4.  4.*  19.  19.*  78.*  97.*  479.  664. 
Grease  I,  458. 
Great  I,  294.*  296.  527.  642.*  718.  740.*  806.  917. 

919.     II,  2.  125.*  374.*  453.  510.  541.* 
Greatest  I,  574.  806.  954.*    II,  339. 
Greet  I,  173. 
Grief  I,  831.     II,  153.* 
Griud  I,  593.  624.*     II,  116.* 
Gripe  n,  302.* 
Groat  I,  658.     II,  215. 
Groom  I,  836.* 

Grow  I,  167.*  900.*     U,  152.  392.  392.*  6ia 
Gramble  II,  220. 
Grünt  I,  76. 
Guest  I,  543.    II,  603. 
Gutter  I,  765. 


Had  i  ßsh  I,  181. 

Hail  n,  620.* 

Hair  I,  388.  661.  661.*  664.     U,  670.  737.* 

Half  I,  184.  192.  198.  578.     n,  431.  433. 

Half-penny  I,  610.  704. 

Halter  I,  180.    II,  405. 

Halting  I,  736. 

Hammer  I,  674. 

Hand  I,  171.  191.  191.*  375.  375.*  443.   466.   618. 

624.  676.  679.*  680.  680.*  712.  712.*  717.  722. 

722.*  789.     n,  162.  642.  646. 
Handfol  I,  212. 


Handsome  I,  803.    II,  323. 

Hang  I,  198.  389.*  687.  678.  763.  767.     U,  405.  485. 

Hanging  I,  314.     H,  86.* 

Hap  I,  610. 

Happen  I,  371. 

Happy  I,  494.*  610.     U,  254.  462. 

Harbour  I,  660.* 

Hard  I,  686.  806.     H,  19.*  317.  690.  690.*  716. 

Hare  I,  614,*  688.  688.*  H,  68.*  622.  522.*  740.  75i 

Harm  I,  789.     H,  286. 

Hamess  I,  416. 

Harp  I,  765. 

Harrow  I,  765. 

Haste  I,  338.  .341.*  690. 

Haaty  I,  340.*  690.  739. 

Harvest  II,  67.* 

Hat  I,  386.*  789.  933. 

Hatchet  I,  166.  898. 

Have  I,  211.  438.  645.     U,  246.  249.*  371.  653-4. 

Haven  I,  650. 

Hawk  I,  132.  132.*  443.  656.     U,  764. 

Hay  II,  419.  419.*  677.* 

Head  I,  78.*  98.*  141.    186.   186.*  189.*  288.  3ia 

435.*  692.  932.*  933.     II,  83.  151.  265. 
Heal  I,  261.  626. 
Health  I,  588. 

Hear  I,  749.  784.*  818.*  899.     II,  249.  249.* 
Hearkener  I,  749.  [900.     II,  168.*  315.* 

Heart  I,  128.  168.*  249.  645.  713.   724.    745.  828* 
Hearth  I,  334.  336. 

Heaven  I,  314.  314.*  612.   733—4.   734.*    H,  368. 
Heavy  I,  645.     II,  665. 
Hedge  I,  62.*  343.  453.*    II,  725. 
Hedgehog  I,  913.* 

Heed  I,  512.  600.  792.*    H,  198.  198.*  398.*  475.* 
Heel  I,  341.  932.*    ü,  475.  683.  583.* 
Heir  I,  695.* 
Hell  II,  '254. 
Help  8.  I,  680.* 

Help  V.  I,  260.*  636.*  703.     H,  238. 
Helve  I,  898. 

Hen  I,  645.*  711.  711.*  852.     H,  342.*  473.*  55a 
Hence  I,  802.* 
Hep  (Hip)  n,  473. 
Herb  I,  632.  * 
Herring  I,  838. 
Herringman  II,  170.* 
Hide  8.  II,  12.  18.* 
Hide  V.  U,  46. 

High  I,  740.  806.  865,     II,  603. 
Highway  II,  603. 
Hill  I,  740.     n,  52.*  662. 
Hire  I,  111. 
Hit  n,  686.*  766. 


Englisch. 
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Englisch* 


Hog  I,  14  •  165.»  180.  397.     H,  18. 

Hold  n,  339.  435.  552. 

Hole  I,  183.  384.  524.  572.*  695  *  749. 

Holla  I,  234. 

H0I7  I,  125.  '   [52.*  75.  521.  553. 

Home  I,  217.  290.   339.   755.*  836.*  899.    II,  40. 

Honeet  I,  297.    II,  561.* 

Honeety  I,  326. 

Honey  I,  718.*  746r-8.    II,  334.* 

Honey-comb  II,  280.* 

Honey-tongae  I,  745. 

Hononr  b.  I,  322. 

Honoor  v.  I,  161. 

Hook  I,  614.     II,  2. 

Hope  I,  594.* 

Hom  I,  18.  137.  838.     U,  420.  700. 

Hone  I,  136.  141.  141.*  186.  206.  206.*  228.*  258. 
258.*  343.  343.*  389.  389.*  416.  425.  429.  448. 
448.*  479.  485.  713.  751.  858.  H,  61.  74.* 
162,  200.*  216.  220.  220.*  222.  270.  270.*  305. 
392.*  475.  532.  558.*  626.  670.  761.  761.* 

Honeback  I,  228.  262.  262.* 

Hofle  I,  597.* 

Holt  n,  243. 

Hostess  U,  665.  * 

Hot  I,  405. 

Hour  I,  371.  829.    H,  101.  144. 

flouse  I,  21T.  289.*  303  *  335.*  418.  600.  711.  711.* 
715.*  737.*  836.  860.*  945.*  II,  127.  150.  153.* 
241.*  375.  405.  603.  621.  756.  756.* 

Honsehold  II,  119.* 

HouMholder  H,  722. 

Housekeeper  I,  944. 

Houaewife  O,  ai.  119.* 

Howl  n,  31. 

Hae  n,  616. 

Hoge  I,  740. 

Human  I,  797. 

Hundred  I,  191.*  356.*  364.  802.*  884. 

Hunger  I,  773.*  775.  777.  779.  783.* 

Hungry  I,  422.  777.*  77a  782.  784.  786—7. 

Hunt  n,  754. 

Hunter  I,  18. 

Hurricane  II,  368. 

Hurt  1,  260—1.     n,  408.*  516.*  745. 

Hnsband  I,  479. 

Hypocrite  I,  864.* 


Ice  I,  263.*    n,  476.* 
Idle  n,  113. 

Idlenees  I,  449.  449.*    II,  112. 
ni  a.  I,  168.*  2ß6.  445.  448.  578.  583.  929.     U,  56. 
126.  829.  329.*  846.  513.  518. 561.  6Q0.  600.*  663. 


Hl  ad.  I,  198.  422.  450.  647.     H,  102.*  655. 

ni  8.  I,  315.     n,  112.  508.* 

Impossible  11,  699. 

Impoverishing  I,  147. 

Inch  I,  677. 

Infamy  I,  741.* 

Injuries  I,  263.* 

Inheritance  I,  720. 

Iren  a.  I,  95.  95.*  612.*  624.    II,  440. 

Iren  8.  I,  405.    H,  24.*  551. 

Jack  I,  601.  758.  J96.  875. 

Jade  I,  180. 

Jay  II,  756.* 

Jest  I,  125. 

Jesting  I,  125. 

Joan  I,  27. 

Joumey  I,  39.*  587.  587.* 

Joy  I,  886. 

Judgc  I,  244. 

Keep  I,  254.  490.  532.     II,  215.   244.    358.  358.* 

398.*  535. 
Keeper  I,  258.* 
Kennel  U,  413.* 
Kernel  I,  890. 
Kettle  n,  467.  467.* 
Key  I,  350.  449.*  612.  612.* 
Kick  n,   408.* 
Kid  n,  620. 

Kill  I,  291.*    II,  86.*  87.*  485.  650.*  755. 
Kiln  II,  467. 
Kin  I,  494.* 

Kind  n,  544.  [178.  186. 

King  I,  247.  541.  717.  720.  836—7.*  867.     II,  111.* 
Kingdom  I,  247.* 
Kiss  I,  581.  680.  680.*  960. 
Kitchen  I,  945.* 

Kite  I,  132.  254.*  777.*    U,  620. 
Kitling  I,  46. 
Kitten  I,  1.^6.* 

Knave  I,  297.  403.  804.     H,  198.* 
Knavery  I,  326. 
Knavishly  H,  249. 
Knife  I,  306.     H,  409. 
Knot  n,  150. 
Knotty  I,  926.* 
I  Know  I,  286.   416.  495.    764.    834.  953.*     H,  83. 
249.*   281.   294.*  410.*  503.   666. 

Labour  I,  435.* 
Labourer  I,  111. 
Lack  I,  514.    U,  394* 
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Lad  I,  848  * 

Ladder  II,  617. 

Laden  I,  U.»  612* 

Ladies  s.  n.  Lady. 

Lady  I,  249.  455.  465.* 

Lake  I,  485.  761.     II,  481. 

Lamb  I,  620.  763.  859.  859.* 

Lame  I,  265.* 

Lament  II,  67. 

Land  I,  714.*    n,  52.  .345.  .345.*  717. 

Laue  II,  10. 

Languagc  II,  701. 

I^ap  II,  539. 


—    554    — 


Englisch. 


I^ap  II,  539. 
Lapwing  I,  524.* 
Lard  I,  254.* 
Larder  I,  888.* 
Laree  I,  597.*  94i 


Larder  I,  888.* 

Large  I,  597.*  945.*     II,  584.* 

Lark  I,  735.     II,  620.  [585. 

Last  I,   «24.   624.*   910.*     II,  36.   3.38.    348.^ 

Late  I,  204.  580. 

Latter  II,  419.» 

T  ...,«.1«    «      TT      a 


743. 
522. 


33.*  112.  286. 


Laugh  s.  II,  6. 

Laugh  V.  II,  1.  608. 

Laugh ter  I,  416.     II,  743. 

Laundress  I,  938.* 

Laviflhly  II,  249. 

Law  I,  568.*    II,  158.*  178.  191.  528. 

Lawn  II,  328. 

Lawyer  I,  43.  169.  597.     II,  125. 

Lay  II,  559. 

Lazy  I,  778.     II,  644. 

Leaf  n,  442. 

Leak  II,  622. 

Lean  I,  180.  944.   -H,  74.*  281.  644. 

Leap  I,  208.*  233.     H,  316.  726. 

Leam  I,  94.  220.     II,  26.  29.  31—2.  33.* 

Learning  I,  212.  574.* 

Leaat  II,  339.  522.*  762. 

Leave  I,  122.  532. 

Leaves  s.  u.  Leaf. 

Leech  I,  787.*     II,  122.*  ^    [402. 

Leg  I,   190.*  348.   866.  866.*    II,  84.   220. 

LeLsure  I,  338. 

Lend  II,  27. 

Lent  I,  446.     n,  532. 

Lesson  II,  288.* 

Letter  I,  569. 

Liar  U,  64.  66. 

Liberty  I,  489.  489.*  696. 

Lick  I,  747.  868.     n,  426.« 

Lie  s.  I,  376.* 

Lie  V.  I,  69Ö*  771.  860.*    II,  16.*  463.   665. 

Lie  V.  II,  60—1.  60.* 

Life  I,  212.  286.  484.  578.    H,  16.*  54. 


620. 
220.* 


670. 


Light  a.  n,  10.  699. 

Light  8.  I,  642.*    II,  636. 

Light  V.  I,  866. 

Lightly  II,  651. 

Like  a.  I,  601.  601.* 

Like  ad.  I,  831.*    II,  639—41.  645.  647—8. 

Like  V.  I,  581.  818.  820.*    II,  42.   426.» 

Line  I,  490. 

Linen  II,  84.*  607.  '  [478.  599. 

Lion  I,  186.  186.*  416.    614.*   756.*    11,   58.*  431. 

Lip  I,  273.  460.  676. 

Ijip-honour  11,  702.* 

Liquor  U,  484> 

Listener  I,  749.- 

Little  I,   294.*   296.   527.    527.*  917.   920—1.   92r». 

945,*  954.*     II,  44.  137.*  281.  541.  541.*  54K 

664.    702.* 
Live  I,  600.     II,  15—6.  16.*  33.*  129. 
Living  I,  39.* 
Lizard  I„  186.* 
Loaf  I,  184.  545. 
Lock  I,  612. 
Log  I,  942.   942.* 
London*!,  765.*     II,  742.* 

Lone  II,  290.  [382.  423.  428.  440.  546. 

Long  I,  126.  636.  624.*  910.*    H,  10.  44.  67.*  244. 
Longest  II,  423.  423.*  [41S.* 

Look  I,  208.*  343.  867.  910.*    II,  306.  316.  409—10. 
Loose  II,  160.  688. 

Lord  I,  661.*  669.  913.*    H,  126.*  178. 
Lordship  II,  42. 

Lose  I,  97.  380.  486.*  968.*    II,  186.  200.*  293.*  553. 
Loser  I,  686. 
Loss  II,  610. 
Lost  I,  128.  286. 

Louse  I,  198.     U,  12.  302.  [44.  46.  128.  321.* 

Love  s.  I,  182.*  248.  868.*  666.  701.   939.     II,  4*2. 
Love  ▼.  I,  286.  609.  601.  608.*  818.*  871.    n,  U 

47.  47.*  116.  389.  426.  426.* 
Low  I,  806.     II,  608.  726.  '  [600.  600.* 

Luck  I,  168.*  212.  606.  610.   804.     H,  610.*  522.* 
Lute  I,  367. 
Lye  I,  486  * 


Mad  I,  767.     n,  149. 

Maid  I,  470.  878.  886.*    II,  21.*  86.  86.»  647. 

Make  I,  132.  134.  186—7.  139.  146.  202.  861.  364. 

445.  462.  479.  484.  669.  672.  686.  864.    II,  70. 

116.  192.  244.  287.  888.  406.*  481.*  496.  524. 

642.  664.  566.  677.*  666. 
Man  s.  I,  89.  81.  90.  92.  96.  118. 166.  192.  284.  S46-7. 

263.   261.  278.   282.   287.  848.  849.    860.   387. 

416.*  420.*  442.  490.  661.  683.  585.*  610.  73a 


Englisch. 
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Englisoh. 


737.  777.*  782.  789.  813.  817—8.  823—4.  828—9. 

832.  834.  848.*  885.*  888.  894.*  922.*    II,  57. 

81.*  91.  94.  144.  162.  192.  199.  210.  223.   276. 

288.*  306.*  345.  345.*  354.  376.  462.  485.  640. 

673.  700.  742.  751.  761. 
Man  y.  I,  656. 
Manger  I,  756.     II,  23. 
Männer  I,  584. 
Manare  I,  714.* 
Manj  I,  364.  376.*  494.*  583.  680.  839.  960.     H,  6. 

76.   216.   642—4.   543.*  551.   554—6.   558^60. 

568.*  584.*  674.*  715.  745. 
Marble  U,  390.* 

Mare  I,  479.  559.*  858.     II,  85.  225.  337. 
Mark  b.  I,  246.  740* 
Mark  v.  ü,  726. 

Market  I,  304.  504.*  653.  859.     II,  12.  77.  149.  241. 
Marksman  I,  526.* 

Marriage  I,  314.  314.*  317.*  559.*    U,  84. 
Marry  I,  33&.  418.  701.     II,  529. 
Master  I,  32.*  461.   667.   567.*  634.    712—4.    712.* 

n,  91.  555;  640.  751. 
Maateiy  U,  496. 
Mate  i  601.    n,  692.  692.* 
Meadow  I,  141.  532. 

Meal  I,  445.  868.  952.*    U,  81.*  280.  433.  538.*  548. 
Mean  I,  702. 
Meaaure  s.  I,  208.  603. 

Meaanre  v.  ü,  206.     [783.  786.     II,  123.  177.  280. 
Meat  I,  90.   349.  349.*  470.    493.    612.    577.    617. 
Meddle  H,  210. 
Medicine  II,  49.* 
Medlar  H,  736. 
Meet  I,  1 73. 
Memory  I,  97.    H,  64. 
Men  I,  47.  51.  90—1.  94—5.   230.   244.   247.*  297. 

299.    484.   851.     11,  60.   160.   286.   288.*   464.* 

644.  761. 
Mercy  I,  291.* 
Meny  I,  587. 
Messenger  I,  265.* 

Mice  I,  870.  874.  879.  888.*    II,  241. 
Mickle  II,  554. 
Miglit  I,  592.  592.*    H,  199. 
Müady  I,  27. 
Milk  I,   546.*  580.*  862. 

Mill  I,  478.  693.  693.*  624.*  814.  814.*    n,  116.* 
Miller  I,  814.    n,  108. 
MUd  I,  98.  126.    n,  644.  699. 
Hinister  I,  169. 
Mirror  I,  65. 
Mirth  1,  212. 
Mischief  1,  262.     II,  509. 
Miaer  I,  658.* 


Miserly  II,  524. 

MiBfortune  I,  262.*    U,  509.  612.  512.* 

Miss  I,  526.* 

Mistress  I,  713.*    II,  321.  647. 

Mittens  I,  870. 

Model  I,  208.* 

Molehill  I,  134. 

Money  I,  230.  504.*  559—60.*  561.   563.*  564—7. 

567.*  612.*  626.  933.*     H,  214.*  334.*  717. 
Monk  n,  198.  436. 
Moon  n,  365. 
More  I,  546.  566.  569.  646.  690.  695.  808—9.   865. 

II,  83—5.  85—7.*  87.  89.  144.  160.  160.»  229. 

314.    337.    541.*    604.    702.*    718.    737.    737.* 

745.   745.* 
Morning  I,  4.  4.*  731.*    H,  1.  101.  494. 
Morrow  I,  725.  727.  729—30.     II,  132. 
Morsel  I,  676.     II,  166* 
Mos8  B.  n,  890. 
MoBB  V.  n,  390.* 

Most  I,  509.  690.    H,  216.  229.  293. 
Mote  I,  143.  922.* 
Moth  I,  107.* 

Mother  I,  415.*  900.  900.*    n,  115.  119.  445.  645. 
Motherwit  I,  212. 
Mount  n,  438. 
Mountain  I,  134.  173.  806. 

Mouse  I,  384.  695.*  730.  874.     H,  199.  280.  451.  756. 
Mouser  I,  870.         [313.  384.*  409.  428.  701.  755.* 
Mouth  I,  617.   724.   789.*     H,   79.   81.*  282.   305. 
Mouthful  II,  293.* 
Mow  n,  649. 
Much    I,    37—9.    356.*    546.    566.    577.    641.    809. 

n,  215.  334.*  522.*  539.  541.  545.  548.  552. 
Muffled  I,  870. 
Mule  n,  198.* 
Mumper  I,  855.* 
Music  I,   587.* 
Musician  I,  367. 
Musk  n,  413.* 
Must  II,   111.* 
Mustard  II,  123. 
Mutton  I,  108. 
Mtixy  I,  133.* 


Kab  II,  660.* 

Nag  I,  587. 

Nail  I,  358.  751.     II,  440. 

Naked  n,  192. 

Name  I,  210.  578.     H,  142. 

Nature  I,  598.     n,  158.*  159.  160.  160.* 

Nearer  1,  469.  811.     II,  139. 

Nearest  II,  197. 
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EngliscL 


Necessity  T,  139.     11,  111.  191. 

Neck  II,  509.  713. 

Need  I,  495.     U,  192.  440.  692. 

Needle  I,  827.  [129.  132. 

Neighbour  I,  95.  95.*  600.     II,  56.  125.  125.*  127. 

Neither  II,  601. 

Nest  I,  524.*  820.*     II,  561.  561.* 

Net  n,  692.* 

Never  I,  170—1.  173.  202.  204.  223.  249.  259.  495. 

532.  647.  704.  870.     II,  32.  138.  158.  215.  220. 

321.  382.  410.  516.* 
New  n,  176—8.  176.*  180.*  475.*     ' 
New-CÄötle  11,  469. 
News  I,  265.*  266.     H,  135. 
Nice  I,  787. 

Night  I,  19.*  701.     II,  1.  54.  54.*  197.  232.*  475.* 
No  I,  799.* 

Nobody  I,  360.*  575.*  784.*  834.    II,  129.  600.*  663. 
None  I,  213.  360.  834.     II,  91.  351.* 
Noon  n,  142.* 
Nose  I,  875.    U,  515. 

Note  I,  416.*  [545.  563.  574.  699.  702. 

Nothing  I,  37.  138.  215.     H,   112.   181.*   186.    313. 
Nought  I,  215.     n,  574.  651.  702. 
Nurse  I,  960. 
Nurture  II,  159. 
Nut  I,  864.*  890. 


Oak  I,  164.*  954.*    11,  660. 

Oar  n,  210. 

Oat  n,  626. 

Oat-meal  I,  577.* 

Occnpation  I,  387. 

Oflfering  II,  639. 

011  I,  62.*  463.*    n,  206.  585.   585.* 

Old  I,  42.*  43.  46—7.  49.  51.  53—4.  57.*  62.  62.* 
64—5.  67.  69.  70.  70.*  76.  81.  521.  543.  851. 
854.  854—5.*  859.  889.*  900.  H,  24.*  25.  32. 
60.  192.  410.  475.*  539. 

Oliver  I,  603.  [142.*  375.  551.* 

Once  I,   208.   401.   403.   403.*  442.   551.      II,   142. 

One  I,  108.  181.*  164.*  191.  343.  343.*  345.  348.* 
349.  350.  350.*  355.  356.*  357— 8.  360—1.  364. 
366—7.  368.*  371.*  375.  376—7.*  384.  385.* 
386—7.  387.*  389.  389.*  391.  397.  425.  ,585.* 
712.  n,  83.  89.  137.*  180.  288.*  419.  475.* 
509.  514.  535.  604.  620  *  690.  737.* 

One-eyed  I,  247. 

Onion  I,  276. 

Open  a.  I,  188.  612.     H,  201. 

Open  V.  I,  573.  612.  914.* 

Opporttinity  I,  572—3. 

Or  n,  199. 


Orange  I,  722.*  [783.     n,  57.  205.  286.  288.* 

Other  I,   226.   2.30.   273.   375.   567.   604.    643.    756. 

Ought  I,  215.    n,  306.* 

Ounce  I,  212.  212.*  262.     II,  366. 

Out  I,  126.  133.  138.  192.  22.3.  234.  234.*  297.  514. 

II,  158.  330.*  484.  484.*  569. 
Oven  n,  410.  410.*  467. 
Over  I,  234. 

Overcome  I,  168.  168.*  649.  592.*  614. 
Overruler  I,  582. 
Owl  I,  830. 
Own  a.  I,  334.  336.   421.    475.   625.    668.   817—8. 

820.*  824—6.  830.  838.  938.     H,  67.*  168.  286. 

288.*  561.  661.* 
Own  v.  I,  948. 

Owner  I,  714.*  [737.  737.* 

Ox  I,  67.  182.*  713.     II,  160.  198.  198.*  223.  387. 


Pack  I,  614. 

Padlock  I,  316.     H,  201.* 

Page  I,  287.* 

Pains  I,  789.*    n,  104.  104.* 

Paint  n,  431. 

Palace  I,  118. 

Pall  n,  487. 

Pancake  I,  422. 

Pap  I,  311.* 

Paper  H,  164. 

Paradise  I,  317.*  * 

Party  I,  7.  7.* 

Pasture  n,  177. 

Pasty  n,  410.* 

Paternoster  I,  568. 

Path  I,  842. 

Patience  1,  647—9.     11,  749. 

Paul  I,  71. 

Paw  I,  864. 

Pay  I,  71.  625.  747.     ü,  302.  333.  366.  366.*  739. 

Peace  I,  182.*  317.*  646.*    U,  129. 

Pear  n,  282.* 

Pearl  I,  422.     H,  629. 

Pease  I,  577. 

Peck  II,  276. 

Pedlar  I,  827.  838. 

Peep  I,  749. 

Pen  I,  191.*  [215.  370.  559. 

Penny   I,  306.   604.   559.   568.  568.*  658.    11  180. 

Penny-wise  II,  638. 

Penny-worth  I,  212.     H,  674.* 

People  n,  666.  641. 

Pepper  II,  620.* 

Perfect  II,  496. 

Perfectness  II,  496. 
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Person  I,  718. 
Peter  I,  71. 
Petticoat  II,  139. 
Pheasant  I,   191.* 
Philoflopher  I,  146.» 
Physidan  I,  43.  169.  620.     II,  122. 
Pick  I,  752.  934. 
Ficklock  II,  201.* 
Pie  I,  213. 
Rece  IT,  352.*  620. 

Pig  I,  137.  454.  608.*  889.*     II,  24.*  269.  279.  282.* 
Pigeon  n,  280.* 
Pike  I,  186. 
Pilgrim  I,  4. 
PiUow  II,  232. 
Pilot  U,  673. 
Pin  I,  924.     n,  387. 
Pinch  I,  834. 
Kpe  8.  I,  744.* 
Pipe  V.  I,  450.  607. 
Pippin  I,  298.* 
Pitch  n,  209.  209.* 
PStcher  I,  920.  940. 
Pitied  I,  178. 
PUce  II,  86.* 
PUnet  I,  704. 
Want  I,  298—9.* 
Planter  I,  167.* 
Plaiter  I,   547. 
PUy  s.  I,  122.  796.  862. 
Play  ▼.  I,  122.  874.     H,  24.* 
Please  I,  633.    n,  129.  323. 
Pleaanre  II,  67. 
Henty  I,  645.*  646.  741.* 
Plongh  I,  96.*    II,  385.  551.* 
Flow  II,  84.  223. 
Huck  I,  332.  752. 
Plum  IT,  340. 
Pocket  I,  71.* 
Point  I,  924.     H,  173. 
Poison  I,  349.  349.* 
Poke  I,  454.     H,  269. 
Policy  I,  326. 
•     Pond  I,  690. 
Pool  IT,  385. 

Poor  I,  39.  11,3.  489.  737.     II,  306.*  389. 
Porridge  I,  213.* 

Post  I,  265.*  [921.     II,  67.*  467.  467.* 

Pot  I,  193.  334.   355.   559.*  577.    735.*  827.*  839. 
Potent  I,  566. 

Pottage  I,  42.*  273.  355.     II,  57.*  263.* 
Potter  I,  827.* 

Pound  I,  212.  212.*  262.  746.    D,  366.  419. 
PoQnd-foolish  II,  538. 


Pour  II,  361. 

Poverty  I,  81.  114.  449.  741.*    n,  45. 

Power  I,  612. 

Practica  II,  496.  [54.  54.*  56. 

Praise  I,  234.*  282.   659.   827.    827.*    II,   52.   52.* 

Praising  I,  234.  ^ 

Pray  I,  220.  551. 

Prayer  I,  39.* 

Preach  I,  523.     n,  99. 

Preflonce  I,  714. 

Pretty  I,  889.*  923. 

Prey  I,  524. 

Prick  n,  17.S. 

Pride  I,  645.*  741.  741.* 

Prieat  I,  825.  947.     H,  198.*  641.  641.* 

Princes  I,  22. 

Prison  I,  489.*    II,  321.  321.* 

Prize  n,  606. 

Prodigal  I,  855.*    II,  524. 

Proffer  I,  86.  454. 

Profit  I,  714.     n,  510.  663. 

Promise  ü,  535. 

Propoße  II,  94. 

Prosper  I,  647. 

Prosperity  I,  503.  655. 

Proud  I,  31.*  448.* 

Provender  I,  39.*  448.* 

Public  I,  575.* 

Puckgey  I,  133.* 

Pudding  I,  37.*  213.   410.  561.   786.     II,  99.   469. 

Puddle  I,  842. 

Puflf  n,  407. 

Pull  I,  261.*  752.*  934.*    H,  58.* 

Pullet' I,  191.*  725. 

Punish  I,  294.*  296. 

Purgatory  I,  317.* 

Purpose  II,  151.*  [645.  933.*    II,  834.* 

Purse  I,  137.  222.  222.*  230.  504.  509.*  559.  663.* 

Pubs  I,  291. 

Put  n,  151.  222. 

Quarre!  I,  259.     U,  329. 

Quarter  I,  386. 

Question  I,  103.*    n,  420. 

Quick  n,  542. 

Quickly  I,  142.  690.*   766.* 

Quietly  I,  168.* 

Quit  I,  594. 


Bace-horse  II,  382. 

Ragged  T,  136. 

Bain  s.  I,  303.*  636.  919.     n,  251. 
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Rain  v.  n,  253. 
Raven  I,  428. 
Reach  v.  II,  473.  473.* 
Ready  I,  560.*  702.* 
Rccoiver  I,  698. 
Reckon  II,  243. 
Reckoning  II,  244.  665. 
Red  I,  4.  4.*    II,  265. 
Reed  I,  744.*    n,  475.*  669. 
Reel  II,  742. 
Relation  I,  496.* 
Religion  I,  125. 
Remedy  I,  547.     H,  749. 
Remove  s.  II,  499.* 
Remove  v.  I,  64. 
Repent  I,  338. 
Reputation  I,  210.*  324.* 
Rest  I,  25.  25.*    II,  330. 
Restive  I,  258. 

Restoring  n,  304. 

Reward  I,  449. 

Rieh  I,  484.  489.  494.*  737.  803.     H,  287. 

Riches  I,  210.  560—1.* 

Ride  I,  206.  339.  650.  650.*    U,  721.  750. 

Rider  I,  751. 

Right  I,  592.  592.*    U,  186. 

Riotoufl  II,  375. 

Ripe  I,  521.     n,  473.  736. 

Riae  I,  771.     Ii;  494.  740.* 

Riser  II,  142. 

Rising  I,  121. 

River  I,  551.* 

Roast  8.  n,  541. 

Roast  V.  II,  406.* 

Roast-meat  I,  217. 

Rob  I,  71.  737.* 

Rock  I,  133.* 

Rolling  II,  390. 

Rome  I,  391.    II,  7. 

Roof  1,191. 

Room  II,  21. 

Root  I,  558.    II,  112. 

Rope  I,  530.  898.*    H,  405.  406.* 

Rose  I,  888—9.    II,  583.* 

Rotheras  I,  837. 

Rotten  I,  521.* 

Rougb  II,  398.* 

Rowland  I,  603. 

Rub  I,  866. 

Rüde  I,  258.* 

Rule  I,  475."  887.  887.* 

Rnmp  I,  865. 

Run  I,  326.    II,  192.  399.  588.  622.  742.*  753. 

Rtths  I,  420. 


Sack  I,  54.  188.  637.    II,  715. 

Sad  I,  727. 

Saddle  II,  200.»  270.  270.* 

Sadness  I,  493.* 

Safe  I,  650.* 

Safely  n,  11. 

SaU  8.  II,  320.* 

Sau  V.  I,  532.  532.* 

Saint  I,  633.  854.     II,  201.*  523.  639.  713.* 

Salmon  II,  2. 

Salt  U,  276. 

Salve  I,  772.* 

Sand  n,  406.* 

Sands  I,  133.*    II,  568.  717. 

Sauce  I,  236.*  493.  775. 

Saat  n,  469. 

Save  I,  538.  538.*  658.    H,  370—1.  588. 

Saving  II,  376. 

Say  I,  315.    n,  712. 

Scabbed  I,  366. 

Scald  I,  273. 

Scalded  I,  629.  629.* 

Scarlet  I,  14. 

Scatter  U,  538.* 

Science  I,  415.* 

Scoming  II,  534. 

Scratch  U,  440.  [481.  673.  764.* 

Sea  I,  220.  467.  532.  632.*  610.    II,  62.  413.  471. 

Season  s.  llf  727. 

Season  v.  I,  577.* 

Secret  I,  305.'  564.* 

Sedan  I,  734.* 

See  I,  749.    II,  361.  351.*  730. 

Seeing  I,  130. 

Seen  I,  126. 

Seidom  I,  126.  324.*    D,  266.  386.*  390.*  512. 

Seif  I,  287.*  438.    n,  363—4.  368.  621. 

Self-praise  I,  337. 

SeU  I,  232.  546.*  659.   884. 

SeUer  I,  476.* 

Send  I,  642.  617.  621.  631.     n,  12.  149. 

Sermon  I,  784.* 

Serpent  I,  630. 

Servant  I,  461.  554.*  667—8.  712. 

Serve  I,  575.*  634.    II,  740.  751. 

Service  I,  86. 

Set  I,  622. 

Seven  I,  371.    Ilr  144. 

Shadow  I,  661.  661.* 

Shall  H,  363.* 

Shallow  n,  22.* 

Share  I,  683.*  718.* 

Sharp  I,  268.  926.* 

Shave  II,  317. 
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Shear  D,  649. 

äheep  I,  200.  366.  380.  398 .•  484.   601.   763.  869.* 

U,  70.   70.»  290.   293.*  426.»  683. 
8heet  II,  49.* 
»hell  I,  184 
«heiter  I,  161.  188.* 
Sheltering  I,  62.* 
Öhine  II,  366.  677.  677.* 
öhip  8.  I,  380.  478.  478.*  642.*     11,  658. 
Ship  V.  U,  439. 
bhipman  I,  697. 

Shirt  U,  139.  [631. 

Shoe  I,  96.  96.*  368.  368  *  751.  834.  834.*    II,  49.* 
Shoe-maker  II,  337 — 8. 
Shop  U,  113. 
9hop-window  II,  627. 
Shore  I,  661. 
Öhorn  II,  76.  75.* 

Short  I,  141.  141.*     U,  67.  522.*  546. 
Shoulder  I,  18.* 
Show  II,  66.  632. 
Shower  I,  386.     II,   566. 
Sick  I,  692.     II,  304.  436. 
Sickle  II,  67.  57.* 
öicknesa  I,  262.* 
Sieve  I,  137.     U,  361.  361.* 
«Hfht  I,  126. 
i*»gii  1,  659.     II,  646. 
Sileoce  11,  344>  347. 
»ük  I,  14.     n,  328. 
Siüy  I,  711.» 

Süver  a.  I,  474.  612.*  614. 
SUver  8.  I,  568. 
Sin  I,  114. 

Sing  I,  367.  818.*    H,  1. 
Single  n,  612.*  640.* 
Sink  U,  200.*  668. 
Sinner  II,  623. 
Sit  II,  603,  742.* 
Sixteen  I,  894.* 

Skin  B.  I,  232.  306.  625.  660.*  859.  859.*    II,  139. 
Skln  ▼.  II,  12. 
Skirt  I,  288. 

Sky  I,  736.  736.*    II,  686.* 
Slavery  I,  489. 

Sleep  I,  660.*  771.     U,  142.  142.*  313.  699. 
Sleeve  I,  823.     II,  99.  402. 
Sleight  n,  199. 
Slip  I,  201. 

Sm*ll  I,  186.  336.*  661.*  919.     II,  2.  453.  510.  541. 
Smile  II,  743. 
Smith  n,  337. 
Smock  I,  938.*    II,  139. 
Smoke  I,  217.  303.*  88a 


'  Smooth  n,  701. 

Snake  II,   316. 

önow  II,  406.*  424.* 

Sober  I,  136.*    H,  485. 

Soberneas  II,  486. 

Soft  II,  701. 
I  8oftly  I,  36.  339.     U,  1 
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^u^  X,  367.  [859.     II,  6^1  * 

Öoon   I,   126.   141.    141.*,  261.    275.   384.   521.   071. 

Soonest  II,  328. 

Sore  I,  259.  547.  772.*  834. 

öonrow  I,  256.     II,  366.*  513. 

öorry  I,  448.  701. 

öought  I,   455. 

Soul  I,  917. 

iSound  s.  II,  22. 

8ound  8.  II,  439. 

Sour  I,  493.     n,  637. 

öow  8.  I,  137.  422.  458.  8«9.*     II,  281.  316.  426.* 

äSow  V.  II,  268.*  406.*  649. 

8paniel  II,  314. 

Spare  II,  369—70.  373.  453. 

Spark  I,  627. 

Sparrow  I,  191.*    II,  756.* 

Speak  I,  292.*  498.  669.*  837.*    II,  151.*  249.  4(55. 

Speed  I,  690. 

Spend  H  249.*  661.  651.* 

Spender  II,  374.* 

Spiee  I,  677.  577.* 

Spigot  U,  688. 

Spin  I,  852.*     H,  742.  742.*  763. 

Spindle  I,  631.  702.*     II,  137.*  763. 

Spit  8,  I,  236.* 

Spit  V.  I,  679.*    n,  368.  480. 

Spoil  I,  380.     II,  543. 

Spoon  II,  440. 

Spot  I,  885.* 

Sprat  n,  2. 

Spring  I,  377. 

Spur  I,  258. 

Squeak  II,  541. 

Stable-door  II,  627. 

Staff  I,  766.  766.* 

Stain  II,  328. 

Stake  I,  929. 

Standing  I,  806.     II,  386. 

Starling  I,  428. 

Starve  I,  291.     II,  392.  392.* 

Steal  II,  18.  18.*  99.  387.  627. 
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Steed  II,  392.  627. 

Steel  11,  744. 

Step  II,  330.  330.* 

Step-dame  I,  475. 

Setw  I,  827. 

Stick  I,  766.  913.*  942. 

Stile  I,  233. 

Still  n,  316.  385.  398.*  399.  742. 

Stink  B.  T,  808. 

Stink  V.  I,  109.  808.     H,  385. 

Stir  I,  808.  839. 

Stirring  I,  808. 

Stock  n,  333.  [390.*  480.  480.*  755. 

Stone  I,   306.   600.   718.   766.      II,  92.    317.*    390. 

Stone-wall  I,  686.  777, 

Stool  T,  90.»    II,  762.  762.* 

Stop  n,  81.*  622.  755.  756.* 

Store  I,  39.  .357.  577.   577.* 

Storni  n,  251. 

Stout  I,  168.* 

Straight  (Strait)  I,  67.  942.  942.* 

Strangers  I,  543. 

Straw  I,  253.  288.  695.*    II,  736. 

Strawberries  II,  41.3. 

Stream  II,  22.*  407. 

Strongth  I,  404. 

Stretch  II,  402. 

Strife  I,  317.* 

Striko  I,  405.  624.*     U,  583  » 

String  I,  367. 

Striving  n,  407. 

Stroke  I,  164.     II,  560. 

Strong  I,  803.     II,  560. 

Stnmble  II,  220.  220.* 

Sturgeon  I,  186. 

Snch  I,  100.     II,  223.  641.* 

Snck  I,  852.*  900.     II,  316. 

Suet  I,  561. 

Summer  I,  377.  377.*  [577.  577.* 

Sun  I,   121.   288.   918.*     II,   365.   424.*    494.    569. 

Sunday  I,  684.*    II,  1. 

Sup  I,  96.*    II,  102.* 

Supper  I,  96.* 

Snpperlei»  I,  203. 

Sure  I,  265.*    II,  691.* 

Surgeon  I,  117.  233.* 

Suspected  I,  403.* 

Swallow  1,  377.  377.* 

Swan  I,  817.     II,  352. 

Sweep  I,  826.  826.*    II,  176.* 

Sweet  I,   147.   469.   493.   748.   779.    792.*    II,  315. 

340.  385.*  526.  637. 
Swell  II,  116. 
Swim  n,  200.* 


Swimmer  II,  348.* 

Swine  I,  156.  422.    H,  629. 

SworÄ  n,  87.  632.  745.  746.* 


Table  H,  162.* 

Tabret  I,  688.  [H,  320.  691.  762.» 

Tau  I,  2.  15.*  137.  186.  186.*  673.  865.  948.  95a.* 

Taüor  n,  108.  337*. 

Take   I,    612.    622—3.    600.    677.    864.*     II,  198. 

198.*  232.  266.  306.*  398.*  439. 
Talk  I,  416.*    II,  62.*  691.  691.*  717.  739. 
Tax  I,  380. 
Tea-spoonful  I,  746. 
Teach  I,  862.  862.*    II,  24.*  25. 
Team  II,  160.*  737.* 
Teeth  I,  97.  109. 
Teil  n,  249.*  498.  581—2.  582.* 
Ten  I,  191.*  712.     H,  160.  761. 
Tender  I,  117. 
Thames  ü,  471. 

Thank  I,  626.  [29i* 

Tbief  I,  476.  522.  638.  638.*  572.  698.     II,  66.  m 
Thieves  I,  29.  294.*  296—7.  297.* 
Thin  I,  141.  188.*    n,  649. 
Thing   I,  37.   102.    126.   286.   302.*   367.  410.  425- 

549.  680.   923.     II,    180.*  210.   234.  387.  419. 

516.*  635.  658.*  727. 
Think  I,  426.  817.     U,  522.  522.* 
Third  D,  763. 
Thirty  I,  803. 

Thom  I,  299.  299.*  747.  888.     II,  173.  426.  583.* 
Thousand  II,  419. 

Three  I,  302*  304—5.  54,3.     D,  499.* 
Threepence  II,  215. 
Thrice  I,  208. 
Thrifty  D,  524. 

Throw  I,  206.  600.  610.  898.  898.*    II,  2.  629. 
Thumb  I,  722.  722.* 
Tide  II,  731. 

Till  I,  234.  286.  315.     II,  64.* 
Timber  I,  926.»  [742.  742.» 

Time  I,  496.  603.  573.*  D,  293.**345.  622.*  729-31. 
Toe  I,  900. 

Toll  n,  241.  739.  [546.  701.  «W- 

Tongue  I,  201.   569.*   724.  899.*     U,   3ia*  34ö. 
Too  I,  37—8. 
Tool  II,  829.  329.* 
Tooth  II,  318.*  475. 
Torturer  II,  168. 
Touch  II,  209. 

Trade  I,  683.  683—4.*    II,  76a 
Tranent  II,  469. 
Trap  I,  67.* 
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Trareller  ü,  60.  60.* 

Treachery  II,  521. 

Tread  I,  299.  900.     II,  478. 

Treaaure  I,  496.* 

Tree  I,  64.  161—2.  164.  166.  167.*  337.   416.   671. 

671.*   806.     II,   16.*  47.*   649. 
Trencher  I,  96. 
Trice  I,  14*2. 
Trick«  I,  47. 
Tripe  I,  213.* 
Trot  I,  858.     II,  61.  192. 
Troubled  II,  483. 
Trough  II,  279. 
True  I,  297.     II,  158* 
Tramps  I,  564.* 

Trust  I,  96.*    II,  475.  475.*  584-5.* 
Trath  I,  265.*  292.*    II,  581—3.  682—3.*  585.  585.* 
Tub  I,  838. 
Turd  I,  422. 

Tum  I,  326.     II,  318.*  478. 
Tnrner  1,   18.* 
Tuniing  II,  10. 
Twelvepence  I,  306. 
Twenty  I,  803. 

Twice  I,  142.  399.*  512.     II,  234.  370. 
Twig  I,  162. 
Tiro  I,  131.*  191.  305.  410.  445.    765.     II.   83.  89. 

101.   352.*   499.*  750-6.   755—6.*   762.    762.* 
Two-pence  I,  703. 


ügly  I,  889.* 
UDbidden  II,  503. 
Unhappy  I,  848.* 
Union  I,  404. 
Unsent  II,  513. 
Use  II,  496. 
üsed  II,  385.* 
Useless  I,  113. 


Yaingloiy  I,  337. 
Vale  I,  806. 
Valae  I,   953.* 
Valaed  I,  422. 
Varlet  I,  14. 
Velvet  I,  137. 
Venture  II,  2.  574. 
Vessel  n,  22.  22.* 
Vicar  1,  32.* 
Vinegar  I,  792.* 
Virtue  I,   139. 
VUiting  I,  508.* 
Voice  Uf  666. 


Wait  I,  536. 

Wake  8.  I,  485. 

Wake  V.  II,  599.  600.  600.* 

Walk  I,  288. 

Walking  II,  162. 

Wall  I,  453.  453.*    II,  21.  128.  154.  339. 

Walnut-tree  II,  314.  314.* 

Want  I,  450.  478. 

Wanton  I,  136.* 

Ware  I,  86.  476.*  663.  653.*     II,  77.  627. 

Warn  II,  587. 

Wash  I,  375.  375.*  435.*  938.*     II,  616. 

Watch%  254.* 

Water  I,  63.*  161.*  252.  286.  461.  485.  529.  529.* 
593.  642.*  814.  814.*  940.  II,  150.*  361.  361.* 
385.  398.*  399.  471.  483.  593.  621.  .626.  669. 
718.  718.*  761.  761.* 

Wax  I,  288.  [604.  658.  699. 

Way  I,  4.  35.  223.  504.  612.*  733—4.  866.     U,  86.* 

Weak  I,  796. 

Weakest  U,  339. 

Wealth  1,  588.     II,  741. 

Wear  I,  479.* 

Wearer  1,  834.  834.* 

Weather  II,  251.  513. 

Weave  II,  742.* 

Weaver  II,  108. 

Wed  I,  198. 

Wedding  I,  314. 

Wedge  I,  926.* 

Wedlock  I,  316. 

Weed  I,  355.  888.*    II,  516.*  518- 

Weep  II,  1.  153.  608. 

Welcome  n,  661.  [426.  426.*  436.  465.  654. 

Well  ad.  I,  101.  289.*  412.*  413.  498.  607.     II,  246. 

Well  8.  I,  161.*  286.  940.     II,  385. 

West  I,  290. 

Wet  a.  11,  480. 

Wet  V.  I,  871. 

Wether  I,  254. 

Wheat  II,  540.* 

Wheel  II,  229. 

Whelp  I,  340.* 

Where  I,  87. 

While  I,  162.  405. 

Whip  II,  216. 

Whistle  II,  742.* 

Whistling  II,  84. 

White  n,  154.  340.   616. 

Whole  I,  366.  371.*  465.  610.  692.  650.*     II,  540.* 

Wide  I,  737.*  [837.  387.*  582.  606. 

Wife  I,  303.*  478—9.  485.  737.  787.*     II,  192.  220. 

Wild  I,  12.*  532. 

Wildemess  I,  118. 
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II,  314.* 

II,  122.*  392.*  577. 


Snglifloli. 


562    — 


Bftniach. 


Will  B.  II,  668.  660. 

Wm  V.  II,  698—9. 

Willer  II,  722. 

WiD  n,  200.  445.  [407.  663. 

Wind  I,  98.  98.*  386.  620.  636.  740.  919.     II,  406.* 

Window  IT,  45.  [622.  637. 

Wine  I,  62.  62.*  330.*  669.  764.  792.*  862.     II,  484. 

Wings  I,  473.  877.     II,  320. 

Wink  II,  730. 

Winter  I,  98.  377.     II,  690.  690.* 

Wipe  I,  875.    II,  631. 

Wire  II,   306.* 

Wisdom  I,  113.  212.     II,  344. 

Wise  a.   I,  674.   803.      II,    144.    150—1.    150—1.* 

234.  286—7.  288.*  705. 
Wiflh  B.  II,  721. 
Wigh  V.  I,  211. 
Wisher  II,  722. 
Wisp  II,  419.* 

Wit  I,  212.     II,  287.  484.  484.* 
Withered  I,  889.  [152.  243.  635. 

WithontJ,  473.   632.  661.   885.*  886—8.    H,   104. 
Wivgs  I,  303.*  478.  484.     II,  756. 
Woe  I,  226.  226.*  716.*  [690—2. 

Wolf  I,  254.    773.*    II,   70.    70.*   137.*   290.   294.* 
Wolves  I,  97.    II,  31. 
Woman  I,  98.  253.  3.30.*  478.  478.*    II,  24.*  198.* 

314.  314.*  410.  607.*  737.* 
Women  I,  98.*  304.  862.     II,  607—8. 
Wood  I,  191.*  234.  234*  463.  532.  773.*     11,  604. 
Woodcock  I,  377. 
Wooden  I,  190.* 


Wool  I,  200.     n,  75.  75.*  426.»  641.  641.* 
Word  I,  2.  899.*     H,  111.*  442.  584.*  700—2.  702.» 

705.  709—10.  714—8.  717—8.*  745.  745* 
Work  8.  1,  731.*  796.     II,  542.  551.*  630 
Work  V.  II,  3i>5. 

Workman  I,  416.*   JI,  329.  329.*  680. 
World  I,  509.     II,  85.  617. 
Worm  II,  478.  740. 
Worse  II,  229.  337.  499.* 
Worship  I,  121. 
Worst  II,  229.  282.*  337.* 
Worth  I,   191.   212.   239.    263.    286.   3.36.    587.  704- 

746.     II,  101.  215.  620.* 
Worthy  I,  111.     II,  631. 
Wound  8.  I,  117.  532.  578. 
Wound  V.  11,  168.* 
Wounded  I,  324.* 
Wrath  II,  718.* 
Wring  I,  8.34.  834.* 

Yard  I,  860.* 

Year  T,  315.  371.  371.*  802.*    II,  144. 

Yeomanry  I,  186. 

Yes  I,  799.* 

Yew-bovy  II,  86.* 

Yoke  II,   737.* 

Yolk  II,  352.* 

York  II,   742.* 

Young  I,  43.  46.  70.  70.*   76.    162.   830.   851.  854 

854—5.*  859.*  900.  900.*    U,  539. 
Yoiith  I,   913.*- 
Yule  I,  90.  90.* 


Danisch. 


A  I,  1. 

Aa  II,  666. 

Aaben  II,  201. 

Aadsel  II,  278. 

Aager  I,  206. 

Aagre  II,  610. 

Aal  I,  2.  269.  530.  872.     II,  742. 

Aar  I,  161.  697.  800.  802—3.     II, 

Aare  II,  338. 

Aars  I,  642. 

Aarsag  II,  456.  682. 

Abbed  I,  6.    II,  641. 


[502.  594. 
86—7.  144.  421. 


Accord  I,  372. 
Adam  I,  9—11. 
Adelsmand  I,  11,  769. 
Adelvei  II,  602.*  604. 
Afklsßde  I,  644. 
Aflad  II,  121. 
Aften  I,  3.  4.  519.*  863. 
Aften-bl0de  I,  4.* 
Aftendrik  I,  383. 
Aftengleede  II,  485. 
Aftengraad  II,  1.  1.* 
Aftenr0de  I,  4. 


II,  1.*  54—6.  423.  687. 


Dänlsoh. 
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Dftnisoh. 


Aftensmad  I,  203. 

Ager  I,  8.  335,  714.  800.     IT,  052. 

Agern  I,  278. 

Agte  I,  764.  785.  924. 

Agorkesalat  II,  592. 

Albne  I,  407. 

Albuested  I,  407. 

Alder  I,  80—1. 

Alderdom  I,  47.  61.  77—80.  82.  845.    II,  46.  326.  497. 

Aldrig  I,  173.  204.  222.  249.  252.  430.  471.  538—4. 

556.  704—5.  954.     II,  562. 
Alen  I,  677. 

Alfarvei  II,  125.  463.  602—3. 
Alene  II,  508.  512. 
Allel,  10.  17—9.  21—4.   28.   30—2.    60.    121.    106. 

292.    301.   350.   368.   390.   395.    414.   430.    497. 

575.  744.  813.     II,  234—5.  239.  453.  403.  673. 

721.  725. 
Allevegne  II,  494. 
Almanak  II,  G78. 
AlmiBsegift  I,  39. 
Alt  1,  33.    184.   225.   379.    549.   557—8.    040.    879. 

11,  249.  266.  553. 
Alter  n,  438. 

Altfor  I,  36—7.  432.  [U,  175. 

Altid  I,  151.  292.  403.  447.  459.  478.  574.  ir^l.  880. 
Alting  I,  102.  321.  410.  413.  562.  802—3.     II,  727. 
Ambolt  I,  83.     II,  125. 
Amme  I,  960. 
Andagt  I,  959. 
Anden  I,  88.  90—3.  92.*  95—6.  10».  143.  100.  216. 

226.  230.  248.  273.  292.   32.^>.   344—6.    348—9. 

358.    369.    375.    378.    388.    :^91.    394.    427—8. 

490—1.   511.   522.    581.    581.*    598.    643.    799. 

817.  883.  934.     H,  205.  288.  417.  509.  685.  090. 
Andre  I,  88.  93.  230.  348.     II,  57.  531. 
Anferer  II,  641. 
Anger  II,  67.  274. 
Anker  II,   750. 
Ansigt  II,  322. 
Appetit  I,  108. 
Aprilvaeder  I,  721. 

Arbeide  b.  I,  34i.  690.     II,  267.  542.*  044. 
Arbeide  v.  I,  221.  437. 
Arbeider  I,  110—11. 
Arg  I,  804. 

Arm  a.  I,  177.  268.   383—4. 
Arm  8.  I,  180.  717.     IT,  V\. 
Armod  I,  449.     II,  45—6. 
Arne  I,  334.  336. 
Art  I,  115. 

Arv  I,  648.     U,  491. 
Arving  I,  59.  648.     H,  374. 
Aaen  I,  423—4.  431.    II,  314. 


Aske  I,  133.*    II,  621.  762. 

Ave  8.  I,  528. 

Ave  V.  I,  656. 

Avind  II,  165.  167—8. 

Avindsyg  II,   168. 

Avle  I,  835. 

Avler  II,  374. 

Avne  I,  49.  276.  888.     II,  548. 

Axel  I,  695. 


B  I,  1. 

Baade  I,  205.     II,  53. 

Baand  I,  411.  773. 

Baaren  I,  524.  689. 

Baase  I,  310. 

Badevand  I,  898. 

Badstue  I,  439. 

Bag  n,  222.  410. 

Bage  V.  IT,  223.  494.* 

Bagedag  I,  20. 

Bagefter  I,  265.  287.     II,  234. 

Bagerb0m  II,  469. 

Bagerovn  II,  125. 

Bag-Raad  IT,  230. 

Bakke  I,  174. 

Bange  I,  249.  630—3. 

Bänke  I,  345.  573. 

Bar  I,  183. 

Barfodet  I,  95. 

Bark  II,  763.  763.* 

Barm  T,  421.  596.  822.     II,  738. 

Barn  I,  214.  287.  302.  311.  531.   650.   891.  893—4. 

898.  901.  90.3—5.  900.   II,  141.  241.  394—6.  62.3. 
Barnagtig  I,  35. 
Basun  II,  452. 
Bebreide  I,  428. 
Bede  v.  I,  221.  241. 
Bede  v.  I,  770.     II,  219. 
Bedrage  II,  300. 
Bedre    ad.    I,    34.    78.    123.    131.    177—80.   182—5. 

188—92.  191.*  195—205.  207—8.  211—17.  499. 

505.   588.   613.   6,98.   725.   782.    804.    817.   834. 

II,  231.  369.  518.  528.  759. 
Bedre  v.  II,  693. 
Bedst  I,  122.  208.  219.  ?90.  334-5.  414.  617.  589. 

001.  714.    774—5.   834.   880—1.     II,   232.   239. 

348.  353.  386.  743. 
Been  I,  190.  432.  469.  655.  866.  II,  220.  515.  756. 
Beg  II,  209. 
Begge  I,  248. 
Begynde  I,  101.  II,  887. 
Begyndelse  I,  99.  100.  102.  n,  112. 
Beh0ve  I,  883. 
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Dänisch. 
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DibuBch. 


Beiler  II,  322.  449.  750. 

Bekjendt  I,  172. 

Belt  J,  608. 

Benjtte  I,  573. 

Besmitte  11,  o61. 

Besviere  I,  322. 

BeciyerHghed  II,  101. 

Besjrnderlig  I,   50. 

Betale  I,  231.     II,  717. 

Betaler  II,  707. 

Betyde  I,   768. 

Bevare  I,  615, 

Bi  I,  484.  748.     II,   292. 

Bid  I,   108. 

Bido  I,  106.  171.  19t.  524.  530—1.  7C7.  787.    II,  464. 

Bidjiel  I,  258.     II,  437. 

Bie  I,  95. 

Binde  I,  310.  411.     II,  729. 

Bjerg  I,  173—4.  806.     IT,  52.  ?/M).  594. 

ßjielde  I,   823. 

Bjielke  I,  143. 

ßj0rn  I,  232. 

Bjamehud  I.  2:j2. 

Bjgrnehvalp  I,  719. 

«lad  I,  302.     II,  53. 

Blade  II,  292. 

Blande  II,  97. 

Blank  I,  109. 

Blegn  I,  189. 

Blind  I,  192.  24.3—8.     II,  351.  589. 

Blive  I,  70.  135—6.  148.  250.   275.    '2\)7.   521.    5.34. 

704—5.  894.  924.     II,  245.  338. 
Blöd  I,  252.  939.     II,  292. 
Blomst  I,  251.  361.  (UU.  7U.     H,  518. 
Blomstrrnde  II,  315. 
Blu  (Bly)  I,  250.     II,  187. 
Blunde  II,  761. 
Bly  I,  863.     II,  539. 

Bliese  I,  273.  .386.     11,  .368.  452.  527.  577.  712. 
Bleeflt  I,  919. 
Bl0d  I,  595.     II,  119. 
Bo  (Boe)  8.  II,  333.  648. 
Bo  (Boe)  V.  I,  174.     II,  666. 
Bog  II,  203.  338. 
BoglflBrd  I,  15. 
Boie  I,  199. 
Bonde  I,  148.  151- .3.   156.  160.  297.  303.388.  7U. 

II,   83.  224.  298.  302.  338.  592.  648. 
Bord  I,  217.  871. 
Borge  I,  256—7.  280.  383.  778. 
Borger  II,  298. 
Borre  I,  722.* 

Bort  (Borte)  I,  40.  63.  874.     IT,  691. 
Boskab  I,  188.  589.    II,  606. 


Bonqnet  T,  744. 
;  Braad  U,  478. 
Bradgjort  I,  690. 
Brand  I,  .351.  888. 
Bred  a.  I,  92.  92.*  655. 
ßred  8.  II,  369. 
Brille  I,  143.     II,  351. 
Briste  I,  237.  2.5.5.  735.     II,  6.35. 
Bro  I,   474. 
ßrod  s.  u.  Braad. 
Broder  I,  216. 
Rroderskab  IT,  497. 
Brog  I,  642. 

Broget  I,  172.  951.  IT,  85. 
Brnd  I,  609.  II,  .321.  756. 
Bran  IT,  341. 

Bryde  I,  44.  189.  890—1.  929.     II,  190—1. 
Bry8tdng  I,  137. 
Brscge  1,  706. 
Braekke  I,  432.    II,  515. 

Brsende  T,  273.  351.  531.    II,  127.  169.  173.  .V27.  6?1. 
Brod  I,  95.  110.  119.  184.  227.  275.  278.  280.  f8i 

330.  835.  348—9.  446.  489.  777.     II,  195.  S3. 

494.*  504.  504.*  586. 
Bradre  T,  601—2. 
Brfidrekiv  T,  283. 
Brpnd  T,  538.     IT,  623. 
Bild  8.  T,  265.     II,  441. 
Bnd  8.  I,  406.     II,  191. 
Bue  I,  255. 
Bug  T,  778.     IT,   183. 
Bügle  T,   189. 
j  Bugno  I,  237. 
Buk  I,   15.  888.     II,    92. 
BukkefotJ  I,  791. 
Bnl  IT,  759. 

Bund  I,  556.  683.     II,  342.  369. 
nuudl08  I,  222.  556. 
Bänke  IT,  540. 

Busk  I,   161.   199.  345.  532—3.     II,  315.  754. 
Buur  IT,  627. 
Bnxer  I,  479. 

By  I,  216.  262.  269.  287.  908.     II,  612. 
I  Byde  I,  90.  108.  280.  431.  555.  573. 
Hyg  I,  280.  302.     IT,  53.  [2.So.  60,^ 

'^y&ge   I,    391.    448.    474.   637.   696.     IT,   150.  25.T 
Byrde  I,  93.     IT,  W). 
Bcek  IT,  409.  556. 
Bseig  I,  232. 

Baenk  T,  506.  871.     IT,  472. 
Baere  T,  23—4.  31.  93.  295.  424.   430—1.  448.  48(1 

655.  832.  838.  941.  957.     H,  470—1.  502.  742. 
Bserme  I,   888. 
B0ddel  I,  303.     IT,  168. 


DftniBoli« 
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Dftnisoh. 


B0de  T,  409. 

B^ger  Jf  15. 

B«ie  I,  44.  162.  237. 

B0n  r,  241.  Ö59. 

B«r  II,  577. 

B«rn  I,  59.  135.  214.  37.3.  408.  601.  894—5.   894.* 

897.  900.  903.  903*  907.     II,  681. 
B^rnegjerning  I,  895. 
Bernehaand  I,  896. 
B0tte  IT,  38. 

Capel  I,  637. 
Centner  I,  212. 
Christen  I,  811. 

Daad  I,  74. 

Daar  I,  53.   242.  623.     II,  709. 

Daarlig  I,  367.  384.  448.     II,  711. 

Daarlighed  II,  46. 

Daarekab  I,  79.     II,  6. 

Dag  I,  3.  20.  391     520.*  543.   587.   655.   662.   697. 

831.    918.      II,    54.    86.    2,33.    421.    423,    425. 

580.  598. 
Daggertalag-  II,  745. 
Daglanner  II,  55. 
Dagreise  II,  299. 
Dal  I,  173.   806. 

Daler  I,  658.  704—5.    11,  215.  588. 
Dand«  I,*141.     II,  84.  463.  509. 
Dandse  I,  607.  874.     II,  219. 
Datier  I,  488.    581.*  904.     II,   71.   119.   250.   410. 

445—6.  475.  529.  645.  765. 
David  n,   666. 
Davre  II,   102. 
Degn  I,  912.     II,  252. 
Deilig  II,   610. 
Deilighed  II,  322. 
Djaerv  I,  755. 
DJRvel  I,  854.     IT,  246. 
Dobbelt  I,  142. 
Doctor  I,  626.     II,  83.   40(». 
Doctorhat  I,  777. 
Dommer  II,  693. 
Doven  II,  119.  577.  698. 
Dovenakab  I,  449. 
Draabe  I,  746. 
iJrage  I,  538.  858.     II,  737. 
Drank  IT,  547. 
Dreng  II,   363. 
Drik  I,  108. 

Drikke  I,  200.  895.  807.     11,  96.  639.  577.  761. 
üriatig  I,  605.     11,  673.     , 
Drive  I,  226.  358.  773. 


Drue  I,  378. 

Drukken  II,  485—6.  581. 

Drukkenskab  11,  486. 

Drukne  I,  .537.     II,  87.  348.  623. 

Dryppe  T,  268. 

Dnebe  I,  578. 

Due  8.  I,  12.  84.  245.  694.     II,  25.  428.   669.   672. 

Dne  V.  I,  286.  744.  952—3. 

Üum  I,  36.  48.  805.     H,  146. 

Dyb  I,  739.  806.  959.     II,  399. 

Dyd  I,  139.     n,  327.  488—9.  491—2. 

Dyne  II,  569. 

Dyr  a.  I,  241.  516.  747.  880. 

Dyr  8.  I,  770.     II,  313.  622. 

Dsekke  II,  402. 

Dsempe  I,  919.  [894.*     II,  16. 

D0  (D»e)  I,  80.  179.  291.  407.  732.  795.  851.  880. 

D0d  a.  I,  7.  95.  730.  904.     II,  122.  418.  464. 

D0d  8.  I,  95.  179.  349.  664.  851.  876.  935.  II,  449—58. 

460.  460.*  462—3.  488.  558. 
D0]ge  I,  169. 
D0mme  I,  244.     II,  249. 
D0T  I,   226.   383.  471.   612.    755.    769.    826.    826.* 

n,   36.    330.   410.    683. 
D0rtserskel  IT,  330.  503.* 
Dettre  pl.  8.  ii.  Datter. 
D0V  II,  427. 

f 

Ebbe  TT,  731. 

Eddike  I,  746. 

Eeg  I,  104.     IT,  560. 

Een  I,  110.  131.  141.  164.  182.  191.  191.*  207—8. 

226.  226.*  248.  .344—52.  354—5.  357—8.  .360—1. 

364—9. 372—3.  376—8.  380. 383—4. 388.  .390—2. 

394—6.  399.  401—3.  427.  581.  581.*  585.*  712. 

722.  934.     II,  205.  509.  512.  564.  6.34.  685.  690. 

742.  765—6. 
Een0iet  I,  192.  243.  247. 
Efter  II,  230.  251.  267. 
Efter-Raad  II,  230. 
Eftereorg  II,  572. 
Egen  I,  217.  3.34—0.  491.  749.  755.  814.   818.  832. 

838.   861.      II,   353.  561.    738. 
Eie  8.  I,  211. 
Eie  V.  I,  211.  286.  918. 
Eier  II,  374. 
Elephant  I,  134.  915. 
Elgshud  I,  137. 
Eller  II,  199.  200.  601. 
Elletrunte  II,  264.* 
Ellevte  I,  406. 

Elske  I,  630.    II,  44.  47.  128.  63.3. 
Elflkov  II,  .39. 
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Embed  I,  85. 

Ende  s.  I,  100.  410—3.  506.     II,  164.  454.  462.  509. 
Ende  v.  I,  100.     II,  .387. 
Endelse  I,  100. 
Pne  I,  34.  77. 
Enebflrn  J,  359. 
Engel  I,  8ö4. 

Enhver  I,  99.  292.  305.  618.   818—4.   816—8.   822. 
824—8.  830—3.  838—9.     II,  402.  423.  708.  725. 
Eniglied  J,  404. 
Enten  II,   199. 
Erhvervet  I,  648. 
ErnaBre  I,  .373.  515. 
Ertehalm  I,  722. 
Eva  I,  9.  11.     II,  475. 
Evne  I,  572. 
Extrapost  I,  262. 


Faa  a.  I,  78.  112.  497. 

Faa  (Faae)  v.  I,  96.    167.   211.  232.  276.  297.  313. 

332.   511.   5.38.   549.   559.   562.    575.    626.    665. 

665.*  766—7.  816.  869.  891.  903.  924.*    II,  401. 

553.  683.  740. 
Faar  I,  9.  194.  366.  395.  448.   484.   620.   657.    706. 

767.     II,  70.  290—1.  599.  682.  684.  693. 
Faareskind  I,  859.     II,  689. 
Fad  I,  96.  332.     II,  297.  440. 
Fadder  II,  692. 
Fadderakab  I,  904. 

Fader  I,  214.  475.  654.  «93.     II,  645. 
Fager  (Faver)  I,    249.     II,  315.  709—10. 
Fagerhed  II,  324. 

Fald  I,  .394.  676.  741.  806.     II,  34. 
Falde   I,    105.   164.   166.   248.   47.3.   643.    735.    739. 

866.     II,  220.  257.  368.  635.  762. 
Falk  I,  817.     II,  219. 
Falsk  II,  521. 
Falskhed  II,  315. 
Fanden  I,  440.  523.   637.   816.    937.     II,   113.   367. 

431—2.  436—41.  685.  691.  747. 
Fange  I,  49.  57.  199.  232.  236.  345.  443.  490.  522. 

688.  691.  735.  746.     II,  740.  754. 
Fangedag  I,  20. 
Fare  8.  I,  551—2. 
Fare  v.  I,  339.  878. 
Fare  vild  1,  207. 
Farlig  I,  527.  718. 
Farve  I,  244.     U,  564.  749. 
•Faste  8.  I,  778.     II,  568. 
Faste  V.  I,  445.  782.     II,  568. 
Fastne  I,  540. 

Fattes  I,  478.  557.  [II,  18.  125.  256.  266.* 

Fattig  I,  112.  114.*  177.  436.  657.   569.  588.  916. 


FaUigdom  I,  114.     II,  46. 

Faver  s.  u.  Fager. 

Favne  I,  249. 

Feber  II,  169.  [281.  628.  676.  710. 

Fed  a.  I,  41.  250.  458.  469.*  71.3—4.  767.    11,102. 

Fede  v.  I,  713. 

Fedt  I,  459.     II,  38. 

Fegte  I,  196. 

Feie  I,  826.  826.* 

Feig  I,  249.  605. 

FeU  I,  143.  797. 

Fem  II,  376.* 

Fersk  I,  217. 

Eigen  I,  298.  422. 

Fun  I,  255.  888. 

Finde  I,  245—6.  430.-653.  660.  766-  777.  834. 

Finger  I,  465.     II,  209.  417.  440. 

Finke  II,  627. 

Fire  I,  161.  846.     II,  89.  220.  367. 

Fire  v.  II,  613.  [II,  5.3.  71.  248.  522.  601. 

Fisk   I,    191.    313.    44.3.    466.    543.    640.    871.  m. 

Fiske  U,  482—3.  483.* 

Fisker  I,  872. 

Fjed  I,  714.  [540.  6^- 

Fjeder  (Fj«der)   I,  416.   452.    473.      II,    401.   539. 

Fjedret  I,  473. 

Fjende  I,  474.. 8.32.  915. 

Fjsele  I,  698. 

Flaa  (Flaae)  I,  232.  667.    H,  440. 

Flere    I,    347.     364.    366.    384.    685.*    «97.    74(5. 

II,  86—7.   54.3.    604. 
Fleak  I,  276.     II,  622.  628. 
Flint  I,  603. 
Flittig  I,  471.  702. 
Flod  I,  17.     II,  125.  731. 
Flok  I,  366. 

Flue  I,  13.  746.  787.    II,  278.  755. 
Fly  I,  28.  196. 
Flyde  I,  459.* 

Flytte  I,  64.  652.  II,  226.  390.  742.  [664.  67i 
Flyve  I,  262.*  473.  n,  103.  368.  383.  428.  662. 
Fnat  II,  46. 

Fod  I,  93.  262.  394.     II,  402. 
Foder  I,  448.     II,  657. 

Fole  I,  136.  .302.  ♦  ' 

Folkl,50.  88.  112.  1.35.  174.  286.  297.  583.  798.903.* 

914.  917.    II,  4.  148.  178.  248.  266.  666.  681.  641. 
Folkemund  II,  266. 
Foragte  I,  62.  916. 
Forandre  I,  88.  97. 
Forbi  I,  651. 
Forbud  II,  458. 
Forbuden  II,  526. 
Fordeel  II,  104. 
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Fordrive  I,  868.  v  [H,  747. 

Fordferve  I,  355.  366.  372.  380.  553.  584.  685.  918. 

Forgaa  U,  516.  585. 

Forgjette  I,  275. 

Forglemme  I,  845.^ 

Forhammer  I,  83. 

Forklarin^  U,  584. 

Forklflede  I,  480.  900. 

Forkorte  I,  587. 

ForUde  I,  625.  627.     U,  531.  750. 

Forlig  n,  528. 

ForligCB  I,  765.     II,  207.  756. 

Formilde  I,  620. 

Formender  I,  623.  805. 

Fomeder  II,  533. 

Fonwderi  II,  533. 

FoTsigtighed  II,  571. 

Forskjel  U,  590i'526i* 

Forgmaa  I,  62.  224.  924.  924.* 

FoiBorg  II,  572. 

Forstaa  11,  592.  705. 

FoTBtand  I,  212.     II,  609. 

Forstue  I,  493. 

Forsvinde  II,  585.  651. 

Portale  II,  344.  344.* 

Fortjene  I,  448.  924. 

Fortryde  I,  226.  338.  727. 

Fortrydelse  I,  344. 

Fort«re  I,  515. 

For»ldre  I,  214.  408.  475. 

Forsring  II,  677. 

Fraadaer  I,  855. 

Fred  I,  515—7.  528.     II,  129. 

Frem  I,  477. 

Frammed  I,  94.  143.  195.  216.  490—1.    U,  386.  494.* 

Fri  I,  195.  199.     n,  290. 

Frie  I,  249.*    U,  418. 

Frihed  I,  489.    U,  677. 

Friak  II,  71.  114.  573.  586. 

From  I,  408.     II,  291. 

Frosaen  I,  447. 

Fnie  I,  249.  269.     II,  647. 

Fmentimmer  I,  484. 

Fmentimmerhaar  II,  737.  [526.  548. 

Fragt    I,   167.   335.   416.   528.   916.   941.      II,  342. 

Fryde  H,  709. 

Frygte  I,  83.  533.     II,  246.  260. 

Frsende  I,  496.  506.  915. 

Frsndel0B  I,  499. 

Fra  1,  304.     II,  477. 

Fogl  I,  49.  55.  76.  191.  191.*  199.  302.  331.  345.  416. 

448.   452.  519.   519.*  618.   8ia    833.     II,   137. 

200.  268.  391.  401.  561—4.  695.  740. 
Fagleaang  I,  721.  ' 


Fuld  I,  211—2.  222.  556.  610.  724.     II,  212.  567—8. 

Fuldtro  I,  497. 

Fylde  I,  896.     D,  212.  549.  714—5. 

Fyr  II,  169. 

Fyrste  II,  641. 

F»  I,  310. 

F»dreland  II,  227. 

FsBlde  I,  918.     II,  560. 

Fcngeel  n,  321. 

FsBstning  I,  614. 

Fadder  I,  201.  695.  866.  932.     H,  367.  432. 

F0de  8.  I,  437.  618.  682—3.     II,  104.  562. 

F0de  V.  I,  291.  418.  515.   645.   652.     II,    119.   579. 

Fedsel  I,  546. 

F0dt  I,  311.  704. 

FflFi  I,  654. 

F0le  I,  750.  834. 

F0r  (F0rend)  I,   63.  232—4.   233.*  236.   286.  311. 

313.  333.  373.   473.    700.   826.*   846.   869.   953. 

II,  577. 
F0re  I,  426.  434.  [^^3.     II,  740. 

Ferst  I,   164.   286.   444.   466.   696.   826.*   881.   938. 


Oaa  (Gaae)  I,   9.5.    163.    203.   262.   272.    287.   299. 

432.    540.    611.   723.    771.    901.    929.    939—40. 

II,  357.  651.  763.* 
Gaard  U,  130.  256.* 
Gaardhnnd  I,  69. 

Gaaa  I,  89.  395.  523.  540.     II,  2.  406.*  413.  464.  539. 
Gaasegang  II,  688. 
Gabe  I,  394.  559. 

Gade  I,  302.  826.  ' 

Gal  I,  259.  894,*    II,  30.  681. 
Galde  I,  84.  745. 
Gale  I,  711.     II,  425. 
Galge  I,  295.  303.  537.  583. 
Galt  ad.  I,  100. 
Galt  8.  II,  283. 

Gamle  I,  73—4.  76.  82.  409.  851.  907.     II,  179.  319. 
Gammel  I,  41—2.   44—6.   49.    50.    52—9»    62.    64. 

66—7.  69.  70.  74.  76.  302.  616.  845.  851.  854—5. 

868.  888.  903.*     II,  32.  283.  436.  441.  600. 
Gammen  I,  493.     11,-  379. 

Gang  I,  74.  207—8.  399.  401—3.  846.     II,  742. 
Gante  II,  30. 
Gase  (Gasse)  II,  539. 
Oave  I,  ^15.     II,  748. 
Gavn  II,  510. 
Gedebuk  I,  146. 
Gemeen  I,  295. 
Gift  I,  745. 

Gifte  I,  198.  581.*  727.     II,  71.  529. 
Giftermaal  I,  338.  487. 
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Gilde  I,  640.     II,  378. 

Gilder  I,  399. 

Gildre  I,  57. 

Gille  I,  249. 

Give  I,  40.   91.    142.   229.  257.   617—8.   622.   629. 

637.  645.  677.  800.  906.  942.     II,  305.  479. 
Gjedde  I,   217. 

Gjek  (Gj»k)  I,  ,53.  242.  840.     D,  30.  77.  147. 
Gjeld  I,  203.     II,  .333.  366. 
Gjelde  I,  568.  569.     ll,  283.  • 

Gjeldner  II,  ,332. 

Gjemme  I,  123.  257.  263.     ü,  373. 
Gjerde  (Gjaerde)  I,  2.34.  799.     U,  128.  725.  725.» 
Gjeme  I,  689.   ^  [546.  630.  644.  712.  748. 

Gjerning  1,  536.  580.  690.     II,    184.   230.  267.  ,338. 
Gjemg  I,  556—7. 

Gjerrighed  I,  222.  556.  558.  « 

Gjest  (Gjaest)  I,  90.  543.     II,  503.   503.*   643.   661. 
Gj«lle  I,  313. 
Qj0diiing  1,  714. 
Gjedsel  I,  714. 

Gj0e  I,  144.  171.  395.     II,  248. 
Gjerre  I,  78.  101.  128.  134.  137.  1.39.  162.  263.  288. 

304.  .352.  361.  364.  366.  368.  377—8.  388.  491. 

566.   572.   580.   587.    613.    690.    709.    714.    779. 

798.  839.  895.  912.  916.  927.     II,   69.  70.  237- 

246.  249.  283.  299.  353.  485.  556.  654.  710.  712. 
Glad  U,  641. 
j  Glas  I,  302. 
Glasrade  I,  600. 

Glat  I,  352.  [947.     U,  179. 

Glemme  I,  123.  208.  257.  263.  710.  802.   845.    904. 
Glimre*!,  33. 
Glo  I,  33. 

GlaBde  I,  229.  493.  886.     II,  485. 
Gnave  I,  834. 

Gnist  I,  527.  534.     II,  319.  368. 
God  I,  36.  42.  67.  74.  83.   100.  137.  211.  216.  301. 

413.  494.  496.  562—3.  584.   587.   595—6.   663. 

655—60.  683.  754.  774.  872.  880.  918.  941—2. 

949.  957.     II,  4.  126.  132.  175.   184.   231.  236. 

2,39.  299.  342.   374.   374.*  418.   446.   491.   519. 

639.  606.  646.  649.  652.    657—8.   662.   673—4. 

701—2.  711.  715.  717. 
Gods  I,  646—8.  645.*     II,  333. 
Godt   ad.    I,  90—1.   94.   198.   286.    350.    466.    661. 

II,  267.  620.  662. 
Graa  I,  19.  78. 
Graad  II,  414. 
Graane  I,  423. 
Gran  (Grand)  I,  918. 
Grav  I,  248.  643.     II,  462. 
Grave  I,  643. 
Green  a.  1,  162.* 


Green  b.  I,  44.  162.  634.  654.     II,  759. 

Griia  I,  40.  76.  464.     II,  283—4. 

Grime  1,  180. 

Groe  I,  548.  639.     II,  392.  460.*  602.  602.» 

Grov  I,  183. 

Grand  I,  606.  683.    745.     II,   264.*  266.   399.   486. 

Gryde  I,  332.  513.  814.  919—21.     II,  467. 

Giydeven  I,  611. 

Grynte  I,  76.  [379.  608. 

GrsBde  I,  214.   303.   768.   883.  903.   903.*     H,    1.* 

Gr»8  I,  689.  693.    II,  392.  602.  602.* 

Gr0d  1,  272.  809.     II,  67. 

Gr0ft  1,  248. 

Gr0n  I,  162.   162.*     II,  586.  614. 

Gud  I,  303.   357.   615—27.   629.   637.   70-,>— 3.   791. 

811.  813.     II,  94.  197.  566.  696.  693.  726. 
Guld  I,  33.  336.  495.  505.  569.  612.  730.  817.  863. 

II,  101.  126.  231.  297.  606. 
Guldlod  I,  614. 
Guldskaal  II,  387. 
Guldstol  I,  618. 
Guldssek  I,  424. 
Guldvogn  II,  401.  401.* 
Guldvaegt  II,  708. 
Gulv  II,  515. 
Gyde  I,  444.  463. 

Gylden  I,  225.  296.  474.  612—3.   683. 
Gses  I,  254.  301.  523.     II,  25.  248.  684.  688. 


Uaand  I,  191.   191.*  212.  302.  376.  465.  646.  676—6. 

676.*   680.   702.    717.   905.     II,   318.   353.    391- 

609.  702.  716.  763. 
Haandveerk  I,  109.  225.  682 — 6. 
Haar    I,    28.    141.    388.    661—2.    664.    764.     857. 

II,  264.*  315.  609. 
Haard  I,  46.  310.  603.  686.  776.  926.     II,  690. 
Uab  (Hap)  n,  634. 
Had  I,  243.     II,  46.  169.  274.  679. 
Hade  I,  303.  625. 

Haie  I,  2.  761.  948.*  953.     II,  48.  478. 
Halm  II,  406.  569. 
Hals  I,  189.  341.  523.     II,  521. 
Halte  I,  93.  190.  266.     II,  30. 
Halv  I,  101.  184.  211.  610.     II,  114.  573.  657.  705. 
Hammer  I,  83. 
Hamp  II,  637. 
Hampegarn  I,  137. 
Hampereb  H,  700. 
Handel  I,  681. 

Hane  I,  668.  710.     H,  425.  756. 
Hare  I,  13.  170.  236.  345.  688—9.     11«  658.  754. 
Harejagt  II,  742.  » 

Haroisk  II,  114. 
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Hast  I,  690— 1. 

Hute  I,  338. 

Hutvferk  I,  341.  690.* 

Hat  I,  233.  233.»  296.  390.     II,  76.  702. 

Hav  I,  17.  426. 

Haye  a.  I,  648. 

Have  V.  I,  211.  278.  280.  286.  557.  569.  666.  665.* 

809.  890.  932.  938.     II,  375.  55». 
Havie  I,  270.*  280.     II,  217.  413. 
Hed  (Heed)  I,  272.  406.  776.     II,  755. 
Hedde  I,  951. 

Heel  I,  211.  366.  372.  465.  477.  646.  796. 
Hegle  I,  747. 
Heire  D,  258. 
Helbrede  I,  626. 

Held  I,  608.  914.  . 

Heide  I,  55a 

Helgen  I,  22.  661.  699.  700.  916.     II,  179. 
Hellere  I,  726. 
Helt  I,  13. 

Herberg  U,  297.  583. 
Herlig  I,  177. 
Herlighed  n,  104. 
Herre  I,  31.  153.  228.  461.  624.  630.  66a  704.  713. 

717—8.  72a  769.  836.  836.*  856.     U,  48.  125. 

178.  270.  363.  404.  404.*  476.   621.   533.   640. 

761.  766—7. 
Henredcnnme  II,  42. 
Herreganat  I^  721. 
Herrehaand  I,  717. 
Henrehyldeet  I,  721. 
Herremand  I,  163.    II,  224. 
Hest  I,  136.  170.  180.  22a  258.  262.  310.  44a  491, 

6ia  624.  693.  713.  751.  785.  914.     II,  23.  100. 

217—8.  220.  222.  224.  270.  305.  437.  475.  539. 

610.  666—7.  700.  729.  761. 
Hestekj0b  I,  487. 
Hestesko  1,  246. 
Hib  (Hip)  n,  634. 
Hilae  I,  67a    II,  646. 

Himmel  I,  229.  314.  612.  732.  734—6.  878.     II,  91. 
Himmerig  II,  659. 
Hinke  I,  266.  768. 
Hjelp,  Hjelpe  s.  u.  Hjselp,  Hjielpe. 
Hjemme  I,  196.  290.  668.  874. 
Hjeme  I,  350.  [905.     II,  486. 

Hjerte  I,  128—30.  189.  249.  678.  722—4.  746.  900. 
Hjord  I,  366. 
Hjul  U,  229. 

Hjselp  I,  754.  916.    U,  122.  197. 
Hjslpe  I«  703.     II,  122.  238.  460. 
Hj0rae  I,  386.  [II,  20.  445.  635. 

Holde  I,  288.   302.   369.   624.   665.   778.  846.    929. 
Holde  op  I,  122. 


Homiing  I,  746—8.    11,  27a  292. 

Honningtale  I,  745. 

Honningtmg  I,  695. 

Hoppe  I,  262.  618. 

Höre  n,  299.  616. 

Rom  I,  18.  46.  618. 

Hoste  n,  46. 

Hov  I,  431. 

HoYed  I,  189.  350.   390.   466.  692.   695.   718.   932. 

U,  48.  7a  241.  464.  544.  667. 
Hovedkulds  n,  236. 
HoYedl08  I,  540. 

Hovedpude  I,  695.     II,  113.  232. 
Hoymod  I,  645.  741. 
Hu  I,  646. 

Hnd  I,  92.  92.*    II,  317. 
Hae  I,  602. 

Hng  I,  164.  785.  891.     II,  314.  560. 
Hugge  I,  934.    n,  241.  368. 
Hnkommelse  11,  64. 
Hol  I,  183.  199.  347.  603. 
Hnld  I,  826. 
Humlessek  I,  549. 
Hund  I,  15.  67.  144.  171—2.  224.  250.  269.  272.  396. 

439.  490.  531.  670.  695.  755—6.  761.  764—71. 

773.  785.  922.     U,  47.  69.  74.  85.-224.  248.  270. 

367.   373.    39a   4ia   464.   558.  699.   692.   76a 
Hundeb/9n  I,  878. 
Hundeglam  I,  878.    II,  100. 
Hundehuus  II,  413. 
Hundetand  n,  695. 

Hundrede  I,  305.  49a  658.  802.     II,  366. 
Hunger  I,  471.  773—9.     II,  56a 
Hungrig  I,  785.  787.     II,  281. 
Huse  (pl.  von  Huus)  II,  6.  150. 
Hustru  I,  407.  418.  487.     II,  7a  60a 
Huul  I,  354.  384. 
Huus  I,  48.  163.  188.  303.  480.   5ia   600.   693— a 

73a  836.   83a*  842.   84a   861.   888.     II,   165. 

235.  319.  469.  60a  621.  648.  75a 
Huusbond  I,  29a  712—4.     II,  7a  648. 
Huusholdning  II,  58a 
Huuskors  I,  888. 
Hvas  I,  77a 
Hvede  II,  5ia 
Hvedebr0d  II,  469. 
Hvedekorn  I,  245. 
Hver  I,    20.    lOa    548.    576.    581.    662.    744.    814. 

823—5.  827.  833—4.  836.  838—40.  842—3. 
Hvermand  I,  292.  840.    II,  235.  463. 
Hvid  a.  I,  33.    78.    93.    861.    927.      11,    315    342. 

610.  614.  6ia 
Hvid  8.  II,  215. 
Hvile  8.  11,  267. 
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Hyile  y.  I,  290.    II,  267. 

Hvor  n,  669.  671—2.  725. 

Hyndflesteen  II,  317. 

Hyide  I,  9.  667.    U,  557. 

Heder  I,  528. 

HflBdre  I,  914. 

HsBge  I,  161. 

H»ler  I,  698.  '  [II,  57.  642.  542.* 

Hnnder  (pL  von  Maand)  I,  211—2.  443.  678.  717. 

Hange  I,  198.  294—6.  360.  637.  722.  722.»  766—7. 

828.    n,  406. 
Hnngeserme  I,  163. 
H0  I,  276.  766.     U,  82. 
H0dflel  I,  307. 

H0g  I,  443.    n,  26.  90.  669. 
H0i  a.  I,  431.  738.  740.  806.    II,  330.  383. 
H0it  ad.  I,  739.    H,  562. 
H0ne  (H0n8)  I,  41.  89.  246.  328—9.  333.  667.  706. 

709—11.  726.  762.  817.  927.  II,  26.  86.  313.  627. 
Hjrnsehaas  II,  627. 
H0iuekagle  II,  26. 

H0ire  I,  69.  639.  749—60.'    II,  84.  249.  427.  683.  667. 
H0Bt  I,  633. 

H0ste  I,  346.    II,  273^-4.  649. 
Hjrrtvogn  I,  480. 

Iblandt  I,  247.  439.    II,  695. 

Ibrokke  I,  438.  438.* 

Idag  I,  726—8.  730. 

Ihjel  I,  307. 

lis  I,  399.  432.     U,  78. 

Ild  I,  42.  133.  133.*  288.  .302.  461.  463.   496.   527. 

631.  814.  888.    U,  26.  46.   368.  551.  577.  671. 
Ilde  I,  100.  163.  196.  198.  259.  302.  484.  523.  543. 

648.  719.     II,  378.  627.  651. 
Imellem  (Meilern)  H,  762—4.  763.* 
Imorgen  I,  725.  727—8.  730. 
Indbilde  I,  817^ 
Indlade  I,  695. 
Indtegt  n,  372. 
Indyendigt  I,  107.  . 
Ingen  I,  66.  93.  112.  114.  137.  164.  170.  190.  224. 

278.    286.    291.    298.    307.    311.    332—3.    356. 

360—1.  377.  379.  401—2.   418.  422.   628.   556. 

668—9.  675.  584.*  607.  646.  698—9.  778.  834. 

839.    886—8.    911—2.    916.    951.      11,    32.    50. 

90—1.   100.   104.   246.   321.   351.  410.   427—8. 

466.  462.  568.  751.  754, 
Intet  I,   169.   215.   268.   286.    691.    778.    816.    888. 

II,  102.  174.  181.  183.  186.  321.  663.  702.      , 

Jage  I,  269.  846.  770.  773.  799.  922.  H,  754. 
Jagedag  I,  20. 


Jagt  I,  67. 
Jagthom  I,  137. 
Jeg  I,  795. 

Jern  I,  362.  406.     II,  168.  190.  440.  661. 
'Jemport  I,  612. 
Jertegn  I,  700.  916. 

Jeyn  II,  616.  [543. 

Jo  I,  45.  469.  804.  806—8.  810—11.  964.     II,  197. 
Jomfru  I,  888.    II,  219. 
Jomfruhaar  II,  737. 
Jord  I,  447.  693.     II,  562. 
Juleaften  I,  910.    II,  102. 
Jolesommer  n,  614.  614.* 
Jaul  n,  614 
Jjdepotte  n,  467. 
Jseger  I,  18.  534.     U,  224. 
J0dehau8  II,  661. 

Kaal  I,  276.  577.     H,  292.  710. 

Kaalorm  H,  242. 

Kage  I,  181.  366.  814. 

Kagle  I,  706.  709.  711. 

Kakkeloyn  n,  410. 

Kald  I,  806. 

Kalk  I,  860—1. 

Kallan  U,  18. 

Kaly  I,  947.  954.     II,  266.  387. 

Kalyeskind  I,  475. 

Kande  I,  513.  940.     U,  130.  484. 

Kant  I,  386. 

Kappe  I,  861.  912.    H,  692. 

Kar  I,  444.  663.  656.  929.     U,  22.  586. 

Kaste  I,  63.  718.  898.    II,  241.  472.  699.  62a 

Kat  I,  19.  46.  272.  291.  291.*  426.  519.  519.*  538. 

670.  765.  777.  866.  869.  871.  874.  876.     II,  38. 

269.  269.*  313.  368.  373.  478.  756. 
Katteb0n  I,  878. 
KatteeUegt  I,  879. 
Kedel  (Kjedel)  II,  209.  467. 
KeiBer  H,  186.  403. 
Küde  I,  940. 
KUe  I,  358.  926. 

Kirke  I,  22.  48.  439.  637.  810—1.  908.     II,  121.  438. 
Kirkegaard  I,  116. 
Kirkegang  I,  39. 
Kirkeguly  I,  22. 
Kiraebser  I,  718.     II,  340—1. 
KiBte  U,  201. 
Kjedel  s.  u.  Kedel. 

Kjelder  H,  21.  [133.  432.  687. 

Kjende  I,  152.   156.  416.  495.    893.    963.     II,  93. 
Kjep  I,  226.*  268.  766. 
Kjole  I,   141.  367. 
Kjortel  II,  139. 
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Kj»r  I,  129.  218.  826.    II,  141.  323. 

Kjierlighed  I,  62.  243.  666.  888.    II,  38—9.  42—3. 

45—6.  611.  749. 
Kjerling  I,  809.     II,  192.  441. 
Kjern  I,  890.     11,  548. 
Kjsyling  I,  926. 

Kj0b  I,  494.  880—1.    II,  196.  674.  717. 
Kj0be  I,  231.  241.  488.  616.  880.  882—8.     II,  160. 

269.  269.*  413.  607. 
Kjflber  I,  663. 
Kj0binand  I,  728. 

Kj0d  I,  41.  469.  914.    U,  641.  601. 
Kj0kken  U,  676. 
KJ0T8  I,  262.  480.  661. 
KUae  8.  a.  Kl0e. 
Klage  I,  911. 
Klang  I,  416. 
Klappe  n,  302. 
Klattet  I,    136. 
Klerk  I,  694. 
Klid  n,  97. 
KUnge  I,  366.  669. 
Klippe  I,  620.  667.     II,  75. 
KUBter  II,  81. 

Klo  I,  890.  [160.  234.  287.  297. 

lOog  I,  423.  524.  893—4.  927—8.     U,  3.  134.  146. 
Klokke  I,  416.     II,  147.  634. 
Klokkestrseng  II,  737. 
Klyve  1,  739. 

Kbede  I,  644.  913—4.  [H,  138.  609. 

KUeder  I,  88.   94.    275.   416.    621.    644.    861.    914. 
Kl#e  I,  427.     II,  284. 
KUcr  I,  538.  871.     II,  432.  478. 
Klagt  I,  610. 
Knag  I,  766. 
Knast  I,  843. 
Kniv  I,  24.  141.    II,  764. 
Knort  I,  888. 
Knude  I,  687. 
Knarre  I,  670.  869. 
Knskke  I,  890. 
Ko  I,  182.  200.  ^76.  488.  608.  618.  713.   722.   763. 

763.*  947—53.   948.»    II,   106.    138.   292.  342. 

387.  392.  761. 
KoU>er  I,  817. 
Koge  I,  382.  921. 
Kok  I,  24.  774.     11,  543. 
Kold  I,  678.  730.  919.     H,  406.» 
KolM  n,  138. 
Komme  I,  77.  138.  218—9.  228.  262.  266.  332.  431. 

456.  471.  632—3.  611.  624.  648.  696.  723.  761. 

885.  n,  110. 163.  233.  363.  374.  612—3.  661.  740. 
Kons  I,  69.   163.   268.   302—3.  860.  367.  479—80. 

904.    ü,  76.  192.  814.  610; 


Konge  I,  199.  247.  367.  717.  .836.    ü,  178. 

Korn   I,   245.    800.    888.      II,   53.    26a    640.    602. 

662.  740. 
Kors  I,  828.  842.  937—8.     U,  742. 
Kort  a.  I,  141.  49l.  687.  958—9.     H,  244.  609. 
Kort  0.  I,  862.    . 
Kost  11,  176.  540. 
Koste  II,  674.  702. 
Kostelig  II,  606. 
Koster  I,  297. 
Krage  I,  439.    11,  616. 
Krands  I,  361.  669. 
Kraye  II,  72. 
Krig  I,  515. 

Krog  I,  671.    n,  203.  622. 
Kroget  I,  162.  608.  664.  941. 
Krone  I,  41^. 
Krop  U,  139.  367.  644. 
Kradlugt  n,  319. 
Kmkke  I,  940.     D,  636. 
Krumme  I,  119.  671. 
Krybbe  I,  310.    II,  23.  218.  729. 
Krybe  I,  262.  262.»  734.  901.  939. 
Krykke  I,  391. 

Krtemmer  I,  223.  768.  827.     II,  77. 
Kreeye  I,  622. 
Kr0ge  I,  671. 
Kndsk  I,  58. 
Kngle  I,  611. 
Kai  I,  942. 
Kolde  I,  621. 
Kanne  II,  697. 

Kunst  I,  607.  683.  777.  956—7.     n,  169.  194.  496. 
KylÜng  I,  332—3.  710. 
Kynding  I,  112. 
Kyse  II,  685. 
Kysse  I,  680.  960. 
KteWe  I,  608. 
Kiere  I,  891.  « 


Laane  I,  644.     II,  27. 

Laar  I,  183.  350. 

Lad  I,  448. 

Lade  s.  n,  63. 

Lade  y.  II,  238. 

Ladeguly  II,  314. 

Lag  I,  687. 

Lam  a.  II,  30. 

Lam  s.  n,  312.  687. 

Lammeskind  I,  137.  859. 

Lampe  II,  76. 

Land  I,  195.  676.  717.    U,  3—7.  494.»  596. 

Landeyei  I,  223. 
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Laog  I,  264.  428.  430.  717.  798.  811.  861.  936.  959. 

II,  244.  423.  440.  609.  706.  712. 
Langhalm  II,  406. 
Langsom  I,  536.  624. 
Langt  I,  126. 
Langyeis  I,  456. 
Lap  I,  183. 
Lärm  I,  83. 
Laste  II,  258. 
Latter  D,  1.  414. 
Lav  U,  725.  725.* 
LaEaniB  II,  122. 

Lede  I,  248.  269.  306.  583.     II,  409—10.  413. 
Lediggang  U,  112—3. 
Lediggsenger  I,  110.  855. 
Lee  I,  497.  651.  883.     II,  379.  608.  743.  753. 
Leer  I,  860. 
Leerpotte  I,  735. 
Leg  I,  122.  601.  876.     II,  380. 
Lege  I,  601.  719.  874.  876. 
LeUighed  I,  572—3. 
Lem  I,  692. 

Lerred  (Lserred)  U,  607. 
Let  I,  91—3.  293.  957.     ü,  237.  496.  651. 
Leve  I,  66.  179.  616.  766.  851.  894.     II,  16.  33. 
Levnet  I,  179. 

Lide  I,  226.*  263.  550.     II,  26. 
Liden  I,  188.  527.  536.   661.   916—6.  918—9.   922. 

924.  924.*  956.     II,  10.  541.  663.  609.  644. 
Lidt  I,  182.  211.  215.     II,  137.  164.  479.  541.  549. 

620.  747. 
Lig  I,  601—3.  654.     D,'  148.  453.  745. 
Ligesaa  I,  869.  * 

Ligeeindet  I,  601. 
Ligesom  I,  76. 

Ligge  I,  906.     U,  312—3.  388.  655. 
Liin  I,  861.     II,  316. 
Lille  I,  466. 

Liv  I,  283.  423»    U,  488. 
Lokke  I,  443. 
Lokkemad  I,  443. 
Lomme  I,  366.  s 

Loppe  I,  691.  771.  787.     H,  74.  610. 
Lov  I,  367.  692.     U,  178.  191. 
Love  n,  636. 
Lngt  I,  416.     n,  326. 
Lugte  I,  261.  337.  543.  808. 
Lukke  I,  30.  623.  769.    n,  36.  583.  627. 
Lukke  op  I,  231.  673.  612. 
Lundstikke  II,  401.  401.* 
Lure  I,  749. 
Lnur  I,  861. 

LnnB  I,  787.  888.    II,  13—4. 
Ly  I,  161. 


Lyde  s.  I,  114. 

Lyde  v.  I,  476.  566. 

Lykke  I,   212.   348.  391.  507.   573.   605.    607—11. 

647.  688.  804—5.  804.*  824.  881.     II,  165.  313. 

462.  611.  522.  664. 
Lykkelig  II,  462. 
Lykkes  I,  647. 
LyksaUg  II,  462. 

Lys  II,  37.  76.  103.  361.  365.  607. 
Lyst  I,  581.     II,  67. 
Lystig  n,  641. 

Lyve  I,  456.     n,  61.  66.  260. 
Lseder  n,  687. 
Lsege  I,  116.  169.  348. 
Laßgge  I,  270.  331.  595.  706.     H,  97.  708. 
L»nge  I,  66.  70.  95.  123.  351.  445.  876.  894.   910. 

940.     II,  44. 
Lsengst  I,  326.  929. 
Lsenke  I,  295. 
Lserd  I,  574.  574.* 
Lserdom  I,  212.     II,  184. 
Lsere  I,  82.  94.  264.  329.  496.  777.   846.   868.   901. 

II,  26.  30—4.  192.  194—6.  622. 
Laerke  I,  736. 
Lserred  g.  n.  Lerred. 
Lses  I,  411.  918.     n,  82. 
Lsest  I,  368.     H,  338. 

Leb  II,  617.  [596.  598, 

L0be  I,  395.  579.  724.  734.  799.     n,  312  577.  594. 
L0fte  II,  388. 
L0g  I,  303. 

Logn  II,  62— .3. '582.  685. 
Lagner  II,  64.  66. 

L0n  I,  86.  111.  344.  575.     II,  267.  500.  644. 
L08  II,  375. 
L0ve  II,  599. 
L0yerdag  I,  888. 

Maag  II,  755. 

Maal  II,  86. 

Maaltid  I,  697.     n,  86. 

Maan  I,  918.    II,  76. 

Maaned  II,  421. 

Maar  I,  232.  [II,  386.  541. 

Mad  I,  96.  108.  122.  275.  335.  559.  681.   617.   776. 

Made  U,  116. 

Madlede  I,  774. 

Madpose  II,  80. 

Mag  I,  339. 

Mager  I,  268.    U,  528.  676. 

Magt  I,  692.     II,  391.  613. 

Male  y.  I,  261.    II,  431. 

Male  y.  I,  236.  686.    II,  577.  740. 

Malke  I,  706.  753.  763.*  962.    II,  92.  292. 
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Malt  I,  270. 

Mand  I,  7.  59.  85.  92.  95.  112.  170.  230.  233.  246. 
249.  273.  302.  360—1.  480.  484.  548.  566—7. 
569.  575.  578.  581.  605.  646.  711.  782.  836. 
840.  846.  885.  914.  928.  U,  76.  136.  165.  214. 
256.  256.*  288.  313.  358.  405.  484—5.  507. 
519.  656.  659.  700.  703.  756—7.  761. 
Mande  I,  581. 
Mandvoxen  ü,  610. 

Mango  I,  303.  356.  364.   390.  497.   509.   685.   717. 
770.      n,,85— 6.   141.   224.   291.   540.    542—4. 
547—8.  551.  556—8.  560.  603.  706. 
Mangen  I,  306.   430.   473.  696.   817.  861.     11,  75. 

102.  224.  541. 
Mark  I,  453.  524. 
Marked  I,  304.  361.  888. 
Maak  n,  97.  316. 
Mathis  (Matthiea)  II,  78. 
Mave  I,  127.  776.    U,  72.  567—8.  714. 
Mecca  I,  434.  * 

Medenfl  (Mena)  I,   162.    162.*  405.  513.   573.   579. 

619.     II,  392.  507.  577.  598. 
Medgang  I,  507. 

Medgift  n,  322.  [280.  469.  742. 

Meel  I,  33.  236.  270.   637.   843.   888.     II,   81.   223. 
Meer  a.  u.  Mere. 
Megen  I,  740.     II,  541. 

Meget  I,  87.  54.  182.  224.  491.  557.  566.*  584.  706. 
768.   809.   861.   924.*    H,  164.   250.   479.  539. 
551.  598.  747. 
Melk  I,  46.   200.     U,  38.  96.  342. 
Meilern  a.  a.  Imellem. 
Melon  n,  93. 
Mene  I,  817. 

Meimeake  I,  173.    U,  94.  659. 
Mere  I,  480.  546.  566.  569.  622.  807—9.    II,  83—4. 

84.*  89.  144.  144.*  801.  737.  757. 
Meeae  I,  959.    II,  121. 
Meat  I,  706.     II,  674. 
Meater  I,  685.    II,  91.  496.  603.  630. 
Middag  I,  863. 
Mile  I,  491. 
Mimmerdng  II,  39. 
Minde  a.  II,  551. 
Minde  v.  I,  275. 
Mindat  I,  706.    II,  522.  752. 
Miner  D,  445. 
Miskona  I,  178. 
Mialyd  I,  872. 

Mute  I,  286.  751.  958.    II,  599. 
Miaande  I,  178.     11,  504. 
MiaandeUg  I,  89. 
Muandeln  n,  165.  504.* 
Uiaander  I,  178.    II,  165. 


Hod  I,  645.  645.*    11,  114. 

Moden  I,  378.  521.     II,  257.  [445—6.  645. 

Moder  I,  214.   423.   581.*  900.   905.     H,   116.   119. 

Modgang  I,  507.    U,  492. 

Modig  n,   100.  [494. 

Morgen  I,  4.  519.*  726.  863.     II,  1.*  55.  132.  373. 

Morgenlatter  II,  1.  1.* 

Morgenr0de  I,  4.  4.* 

Morgenaorg  II,  485. 

Morgenatnnd  II,  101. 

Morgenyeir  II,  54. 

Mortenaaften  U,  102. 

Mosgroet  11,  890. 

Mnld  I,  730. 

Mnlm  I,  918. 

Mnnd  I,  95.  559.  617.  675—6.  675.*  724.  730.  745. 

n,  80—1.  101.   211.  305.   312.  373.   391.    428. 

486.  542.  622.  702.  742.  758. 
Mnndalag  II,  745. 
Mank  I,  6.  912.     n,  436.  641. 
Munter  I,  587. 
Mure  I,  860. 

Mnse  I,  777.  879.     II,  358. 
Muur  n,  298. 
MuuB  I,  303.  384.  836.  869.  874.  876.  888.     II,  82. 

280.  313.  335.  378.  756. 
Myg  I,  134.     U,  103. 
Myre  I,  84.  915. 
Mierke  s.  I,  538. 
Mset  a.  I,  809.    II,  280  - 1.  56a 
M0  I,  23.  249.  249.*  581.     n,  610. 
Medding  I,  668.     II,  756. 
M0de  s.  II,  104. 
M0de  y.  I,  173.  782. 
M0ie  II,  104. 

M0Ue  I,  478.  838.    U,  125.  598.   740. 
M0ller  n,  469.  598. 
M0rke  I,  19. 


Naa,  Naae  I,  878. 

Naal  U,  387.  [124—9.  132—3. 

Nabo  (Naboe)  I,  89.   216..  354.   488.   600.    U,  56. 

Naboqyinde  I,  216. 

NaboysBg  II,  127. 

Nadyer  II,  102. 

Nagle  I,  188.  358.  603. 

Nappe  II,  302. 

Nur  I,  864.  416.  481.  574.*  575.*  840.  894.     n,  144. 

146.  148.  152.  581.  756. 
Nanre  I,  242. 
Nat  I,  19.    n,  186.  373. 
Natteigal  I,  489. 
Natur  I,  598.  828.    II,  158—9. 


DSnlaoh. 
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Biaiidli« 


Navn  n,  141. 

Ned  n,  617. 

Nedgaae  I,  121. 

Negle  I,  662.     H,  13. 

N^i  I,  798.     n,  449. 

Neide  (Nselde)  I,  927.     II,  17S. 

Neldebiuk  I,  928. 

Nemme  I,  845. 

Nitten  I,  684.     II,  602. 

Noget  I,  216.  227.  478.  546.  677.  960.    II,  176.  610. 

Nok  I,  338.  676—7.  684.*    ü,  641. 

Nonne  I,  23.  912. 

Ny  I,  116.     n,  174—6.  178—80. 

Nydelig  I,  923. 

Nydelse  I,  344. 

Nykommen  II,  180. 

Nymalet  I,  960. 

Nytte  8.  I,  916. 

Nytte  V.  n,  677. 

N»b  I,  833. 

Nser  I,  469.  732.  810—1.     11,  139.  197. 

Nsere  I,  336.  421.  615. 

Nffiring  I,  862.    H,  80.  292.  644. 

Nsermest  I,  826.     II,  197. 

Naerved  I,  170. 

Nseae  I,  141.*  269.     II,  210.  417. 

Nsest  I,  161. 

Nsesten  I,  170. 

Naeve  II,  259. 

N0d  I,  348.  365.  495.  605.  773.  777.  882.  888.  890. 

U,  187.  190—2.  194—7.  461. 
N^ddeskal  I,   610. 
N0de  n,  761. 
N0de8  I,  770. 
NedYendighed  I,  139. 
N0gel  (Nagle)  I,  350.  612. 
N0gen  II,  138. 
N0ie  I,  276.  676. 


Ofte  n,  649. 

Og,  Ogsaa  I,  84.  119.  916.  920—1.  927.  941—2. 

Oldemoder  I,  440. 

Olie  I,  463.     II,  76. 

Omgaa  II,  498. 

Omgang  I,  584. 

Omgsengelse  I,  584.*    II,  497. 

Omsonst  U,  502. 

Ond  I,  34.  67.  81.  258.  264.  302—3.  328.  408.  448. 

461.  683.  657.  862.  929.     II,  4.  90.  93.  124—5. 

184.  314.  332.  418.  516    619.  610.  637.  649. 
Onde  II,  762.  [284.  667. 

Ondt  I,  264.  443.  558.  718.  857.    II,  112  184.  208. 
Op  II,  617. 


Opgaae  I,  121. 

Opr0Tt  n,  483.» 

Opiagfcelse  n,  159. 

Ord  I,  103.  416.  562.  660.  693.    U,  334.  391.  646. 

700—8.  706—6,  708—11.  714—7. 
Orm  II,  315.  328.  898.  478. 
Orne  I,  601. 
Ost  I,  337.  863. 
Ovenpaa  I,  469.  459.* 
Oreralt  U,  494. 
Oyermand  I,  323.    II,  90. 
Oyervinde  I,  649. 
Ovn  I,  73.     II,  410.  586. 
Ose  I,  868.  954.     II,  18.  221.    266.   700.  787.  761. 


Paaske  II,  614. 

Paaskeyinter  n,  614.  614.* 

Padde  I,  518. 

Pak  n,  207. 

Par  II,  737. 

Passe  I,  785.    H,  269.  610. 

Paternoster  II,  687. 

Paye  I,  32.    H,  403. 

Pebling  I,  136. 

St.  Peder  I,  629. 

Pels  I,  63.  888. 

Pending  (Penning)  I,  669.  648.  704.     H,  215. 

Penge  I,  62.  109.  212.  230.  365.  891.  605—6.  609. 

560.   562—3.    566—6.    568—9.    671.   626.   646. 

n,  46.  77.  214.  334.  370.  627.  717. 
Pengel08  I,  197.  505. 
Penning  s.  u.  Pending. 
Perle  U,  297.  606. 
Pibe  s.  I,  476. 
Pibe  V.  I,  929. 
Pidsk  I,  58. 

Rge  I,  153.    n,  322.  340. 
PiU  n,  716. 
PindsYiinehnd  I,  137. 
Pine  I,  38. 
Plage  B.  I,  831. 
Plage  y.  I,  160. 
Plante  I,  167. 
Plet  I,  372.  951. 

Ploug  (Ploy)  n,  84.  84.*  222.  838.  472. 
Plukke  I,  66.  298.  718.  752.  857.    n,  260. 
PUie  I,  346.     II,  84. 
Port  I,  612.  950. 
Pose  I,  226.»  227. 
Post  I,  265. 

Potte  I,  416.  921.    II,  57.  494. 
Prakker  I,  158. 
iValer  II,  707. 


Dftnlsoh* 
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Dftaisoh. 


Prise  n,  462.  680. 

Proces  II,  528. 

Prophet  n,  227. 

Piygl  I,  786. 

Pneke  s.  I,  968.    11,  121. 

Prske  y.  I,  146.  62^    II,  161.  687. 

Pnest  I,  21.  136.  169.  912.    ü,  86.  262.  388. 

Pnesteflaek  n,  212. 

Pr0ve  I,  496.  607. 

Fand  I,  212.    II,  639.  [676.  716. 

Pong  I,  90—1.  230—1.  391.    606.    669.     H,   334- 

Pyntelig  I,  ^94. 

PbI  n,  729. 

P0bel  I,  302. 

P0I  I,  618. 

Pflse  I,  224.  410.  968.    U,  413.  67f. 


<)Tal  I,  888. 

Qriddre  I,    76. 

Qrinde  I,  302—4.  361.  478.  484.  711.  768.    II,  93. 

192.  314.  476.  619.  606—10.  766. 
QTindeliBt  II,  612. 
Qvbdeveld  I,  711.* 
Orintin  I,  212. 
QT«de  I,  282.    II,  706. 
Qveg  I,  310. 

liube  I,  2S4.  313.     II,  622.  663. 

Btad  I,  74.     II,  230—3.  236—6.  239.  468. 

Ruiddeii  I,   107.  366. 

Hude  I,  74.  874.     U,  236.  238. 

Raadne  I,  521.     II,  386. 

Rage  I,  814. 

Rakke  I,  719. 

Rangle  I,  366. 

Rank  I,  162. 

Rase  I,  846. 

Ravn  I,  934. 

Reb  I,  766. 

Redde  n,  127. 

Rede  8.  I,  448.  624.  618.     U,  137.  661.  663. 

Rede  y.  II,  636.  666. 

Reen  I,  63.  63.*  141.  624.  676.  826.     XI,  417. 

Regel  I,  887. 

Regn  I,  303.  919.     U,  261. 

Regne  H,  262—3. 

Regmng  U,  243—4. 

Regnskab  n,  244.* 

Reise  U,  299. 

Reisebroder  I,  81. 

Reise£BBlle  I,  687. 

Ret  a.  I,  942L     II,  244.* 


Ret  8.  I,  182.  692.  948.     II,  186.  246—6. 

Rette  n,  80. 

Reyen  I,  269. 

Rhin  I,  426.  608. 

Ride  I,  228.  262.  620.» 

Rig  I,  161—2.  177.   436.   484.   688.  591.   646.   803. 

924    n,  126.  214—6.  266.  266.*  287.  721. 
Rigdom  I,  676.  591.    II,  46.  326. 
Riis  II,  540. 
Riisqyist  I,  608. 

Ringe  I,  431.  682.  699.  916.     II,  297. 
Ro  I,  182. 

Rod  I,  66&    U,  112.  226.  292.  649.  ' 

Rode  II,  600. 
Roe  n,  338. 
Rok  n,  636. 

Rom  I,  32.  391.  477.  811.     n,  602. 
Rose  8.  I,  633.  888.*    II,  260.  326. 
Rose  y.  :^  302.  827.    II,  62—6.  668. 
Rotte  I,  303. 
Rüde  I,  48. 
Rüg  I,  270.*  646. 
Rampe  I,  646.  948. 
Rund  I,  660.    11,  374. 
Rost  n,  168. 
Raus  II,  46. 
Ry  n,  110. 
Ryg  I«  28.  606.  666. 
Ryge  I,  669. 
Rygt  (R0gt)  n,  667. 
Rygte  I,  678—9. 
Rsed  I,  83.  144.  249.  249.*  631. 

Raeddes  I,  631.  634.  748.     II,  319.  « 

Rsekke  I,  466.     U,  402. 
R»v  I,  57.   97.   232.   254.   347.  399.   622—6.    836. 

U,  2.  26.  313.  627.  684.  688. 
RfByebffilg  I,  626. 
R0be  U,  432. 

R0d  I,  107.  722.  730.     II,  264.* 
R0g  I,  133.  303.  888.     H,  26.  46.  319.  671. 
R0nneb8er  n,  473. 
R0re  I,  808.    U,  209.  482—3. 
R0yer  II,   138. 


8aa  I,  671.  833.  914. 

Saad  I,  888. 

Saae  I,  346.    II,  268.  273—4.  649. 

Saar  I,  66.  916. 

Saaret  n,  394. 

Sadel  n,  270. 

Sadle  I,  620.* 

Sag  I,  114.*  767.  911. 

Sagn  n,  712. 


DfiziiBoh. 
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Dflnisdh. 


Salig  n,  462. 

Salt  a.  I,  217. 

Salt  8.  n,  276—7.  394.  661. 

Saltb0tte  I,  949. 

Samle  II,  278. 

Samler  U,  374.  874.* 

Samtykke  n,  347. 

Samvittighed  I,  595—6. 

Sandhed  I,  212.  265.     II,  579—85. 

Sang  I,  416.  818. 

Sänke  I,  166.    II,  278! 

Sayne  I,  286.  557. 

See  I,  69.   74.   128.   130.   143.   233.   700.   712.  883. 

950.     n,  288.  351.  691. 
Seen  11,  378. 
Seent  I,  204.  533.  810. 
Seier  11,  313. 
Seig  I,  41. 

Seife  I,  608.    n,  577.  662. 
Selskab  I,  583—4. 
Selv  I,   287.   293.    643.    656.   799.  825.  938.  948.* 

II,  353.  357-*8.  363. 
Selvbuden  I,  86.    H,  503.*  513. 
SelTgjort  II,  354. 
Selyroea  I,  337. 
Sende  II,  457. 

Seng  I,  73.  203.  771.    U,  540. 
Sex  n,  349. 

Sidde  I,  652.  756.     II,  378.  503  *  577.  662. 
Side  n,  628. 

Sidst  I,  3.  219.  411.     n,  36.  743. 
Sige  I,  891.     II,  249.  864.  '462.  498.  584.  688.  712. 
Signe  I,  938. 

Süd  I,  217.  269.     U,  382. 
Sude  n,  121—2.  378. 
Sildig  I,  204.     n,  122.  621—3. 
SllkebolBter  I,  148. 
Silkepung  I,  137. 

SiLke8tr0mpe  I,  137.  [551.  609. 

Sind  I,  97.    126.    126.*    511.    917.      U,    315.    544. 
Sjelden  I,  77.  167.  250.  924.     n,  512. 
Sjeldenkommen  II,  360. 
Sjonge  I,  76.  833. 
Sjael  I,  283.     II,  367. 
Skaal  I,  212. 
Skab  n,  46.  634. 

Skabbet  I,  366.  861.    II,  315.  539. 
Skabe  I,  914.  [512. 

Skade  I,  205.  552.  662.    II,  127.  230.  287—9.  510. 
Skaffe  I,  507. 
Skal  I,  888.  890. 
Skaldet  I,  388.  857. 
Skalk  I,  292.  416.  522.  677.  804.  861. 
Skam  I,  114.  177.  528.  749.  861.    U,  274.  295. 


Skammel  11,  762. 

Skammelig  I,  179.  205. 

Skam  I,  473.  804.  808.    n,  600. 

Skarp  I,  153.  352.  712. 

Skede  I,  369. 

Skee  I,  211.  335.    II,  174.  253.  36.1.  440. 

Skib  I,  478. 

Skibe  n,  439. 

Skiden  I,  63.  63.*  109.     II,  297. 

Skik  n,  5—7.  178. 

Skikke  n,  363. 

Skilling  I,  306.  365.  658.  705.     II,  214— 6.  588. 

Skilt  I,  653. 

Skin  n,  300. 

Skind  I,  97.  232.  259.  838.  861.     II,  315.  544.  599. 

Skinne  II,  172«  365.  577. 

Skjebne  U,  309. 

Skjelde  n,  417. 

Skjelm  I,  804.*    II,  301. 

Skjende  I,  351. 

Skjeppe  I,  270.     II,'  37.  276—7. 

Skjorte  II,  138—9.  645. 

Skjole  I,  861.  918.    D,  315.  424. 

Skjer  8.  o.  Skter. 

SkjfBnild  8.  u.  Sksersild« 

Skj0d  I,  505. 

Skj0n  I,  452.    n,  321.  323.  328. 

Skj0nhed  n,  326—7.  749. 

Sko  I,  95.  368.  714.  751.   834.     n^  367.  637.  717. 

Skole  I,  21. 

Skoma^r  II,  338.  [653.  688. 

Skov  I,  453.  532—4.  770.  773.     II,  470.   686.  604. 

Skoy»ble  I,  779. 

Skridt  II,  330. 

Skrtn  II,  126.  627. 

Skrive  II,  678. 

Skrue  n,  375.  / 

Skne  n,  446. 

Sknrv  II,   634. 

Skurvet  I,  601.    II,  241. 

Sky  (Skye)  I,  533.  918. 

Skyde  I,  232.  614. 

Skye  V.  I,  531. 

Skygge  I,  661. 

Skyldig  U,  335. 

Sk»g  I,  146.  888.     n,  403. 

Skser  U,  417. 

Sk»rpe  I,  352. 

Skfenüd  II,  124.  [716.  755. 

Slaa  I,  63.  63.*  307.  906.    II,  270.  406.*  521.  621. 

Slagen  I,  474. 

Slange  I,  9.  421. 

Slemmer  I,  855. 

Slet  I,  584.  811.  915.    II,  229.  539.  707. 


Bänifloh. 
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Dänisch. 


Slide  I,  276.     D,  701. 

Slikke  I,  747—8. 

Slippe  I,  440.  695.  872. 

Slot  I,  836. 

Slukke  I,  463. 

SlnUe  I,  314. 

Slffigtning  I,  152. 

8l0r  I,  23.  912.  [H,  546.  556. 

Smaa  I,  294—6.  640.  897.  900.  916—7.  920—1.  923. 

Smage  I,  61.  335.  444.     II,  386. 

Sined  I,  291.  291.*  534.  824. 

Smede  I,  405. 

Smedeb^rn  11,  319. 

Smek  (Smeek)  11,  755. 

Smerte  II,  318. 

Smitte  8.  I,  93.     II,  209. 

Smitte  V.  I,  354.  366. .  II,  209.  4^7. 

Smuk  I,  803.     II,  322.  475.  665. 

Smole  I,  119. 

Smffik  8.  n.  Smek. 

Sm0g  I,  888. 

8m0r  I,  577.  747.     U,  81. 

Sm0re  I,   54.  651. 

Snakke  11,  364. 

Snart  I,  126.  141—2.  141.*  264.  275.  305.  521.  614. 
644.  690.  695.  894.»  896.  921.     11,  110.  651. 

Snedig  I,  525. 

Snee  H,  424.  749. 

Sneebold  H,  63. 

Sneglepost  I,  262. 

Snit  I,  94. 

Snive  I,  30. 

Snog  I,  530. 

Snorke  I,  30. 

Snuble  I,  201.  394. 

Snyde  I,  141.»    H,  417. 

So  I,  76.  601.  767.     II,  281.  283—4.  661. 

Sol  I,  121.  721.  918.     n,  76.  172.  174.  365.  494.  577. 

Sold  n,  361. 

Soldat  n,  319.  641. 

SoUkin  I,  888.    H,  251. 

Som  I,  76.  100.  172.  331.  671.  914.  950.     II,  636—7. 

640—1.  643.  645.  647—8.  661.  653—6. 
Somme  I,  581. 
Sommer  I,  377.  563. 
Sommerfagl  11,  242. 
Sommerlang  n,  364. 

Sorg  I,  256.  493.  886.  897.     II,  366.  509.  512.  610. 
Sort  I,  19.  372.     n,  209.  340.  342.  431.  467. 
Sove  I,  30.  148.  619.     H,  313.  507.  5.'8— 9.  761. 
Spaan  I,  166.    II,  368. 
Spaaneild  I,  721. 

Spand  I,  677.  962.  [372—3.  588. 

Spare    I,    161.    445.    668.     H,  215.   357.    369—70, 


Sparsomhed  II,  372. 
Spegepalse  11,  628. 
Speil  n,  589. 
Spid  I,  540. 
Spil  n,  611. 
Spilde  I,  803. 
Spille  I,  367. 
Spillemand  I,  367.  607. 
Spiller  I,  855. 
'  Spinde  I,  255.     D,  192.  636. 
Spise  I,  156.  332.  335.  436.  718.     H,  349.  604.* 
Spore  I,  491. 
Spot  II,  289. 
Spotte  n,  308. 
Spreder  II,  374.* 
Springe -I,  256.  669.  696.  799. 
Springer  I,  855. 
Springsk  n,  476. 
Spurv  I,  191.     n,  228. 
Spsekke  I,  458. 
SpsBnde  I,  266.    n,  472. 
Sparge  I,  207.  477.     H,  144.  144  * 
Staae  I,  851.  908. 
Staae  op  I,  771. 
Stade  I,  302. 

Stakkel  I,  226—9.    11,  196.  ^ 
Stakket  I,  141.     U,  404.*  609. 
Staldbroder  I,  34. 
Stampe  I,  67. 
Stang  n,  168. 
Stange  II,  742. 
Stay  I,  913. 
Sted  I,  660. 
Stede  I,  914. 
Stedfader  n,  396. 

Stedmoder  II,  395.  [699.  636. 

Steen  I,  600.  662.  686.  718.     II,  223.  388.  390—1. 
Steg  I,  268.  468. 
Stege  I,  269.    U,  428. 
Steger  I,  24. 
Stegers  I,  640.  669. 
Sti  n,  291. 
Stige  I,  739.     11,  28. 
Stikke  n,  210.  763. 
Stille  a.  I,  676.*    H,  398—9.  662. 
Stille  V.  I,  919. 
Stinge  s.  u.  Stikke. 
Stinke  I,  86.  337.  466.  808. 
Ötivfader  I,  475.     U,  395.  396.* 
Stivmoder  H,  394.   396.* 
Stjeme  n,  365. 

Stjert  I,  264.  [627. 

Stjfele  I,  292—3.  403.  698.     11,  18.  66.  196.  386—7. 
Stjseler  I,  698. 
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BfinisoL 


Stodder  I,  153.  226  *  388.  855.    II,  253. 

Stokfiflk  n,  814. 

Stoppe  n,  81. 

Stör  I,  80.  89.  95.  291.  294—6.  527.  576.  640.  642. 

717—8.  804.  806.   897.  900.   917—8.  924.  954. 

n,  125.  197.  330.  431.  475.  546.  556.  707.  715. 
Strand  I,  191.  646.     U,  214.  471.  594. 
Stratenrflrrer  II,  138. 
Streng  II,  404.  404.* 
Strikke  I,  490.  618.  766.     II,  405. 
StrsBkke  ü,  402. 
Str0m  n,  407. 
Stab  I,  161. 
Stud  I,  45.    n,  256.» 
Stae  I,  493.  695. 
Stump  I,  95. 
Stykke  s.  I,  367. 
Stylter  I,  855. 
Stymper  I,  229. 
Styre  s.  II,  662. 

Styre  v.  I,  258.  302.  610.     H,  673. 
Styrke  I,  73.  404. 

Sterk  I,  255.  655.  803.  919.    U,  90. 
St0de  I,  407. 
St0vef  I,  67. 
Stevle  I,  54. 
St0vlet  I,  299. 
Snkke  I,  214. 
Salt  I,  774. 
Saite  I,  777. 

Saiten  I,  785.  787.    H,  73.  281. 
Sand  a.  I,  588.  591.  730. 
Sand  8.  I,  234. 

Sandhed  I,  589.  591.     n,  326. 
Sappe  I,  41.  380.     11,  627.  543. 
Saal  I,  775. 

Saar  I,  106.  366.     H,  332.  473.  661. 
Svale  I,  877. 
Syang  I,  180. 
Svar  I,  104.     II,  646.  663. 
Svare  I,  103.    II,  144.  144.*  653.  705. 
Svede  I,  437. 
Svend  n,  640. 
Svide  (Svie)  I,  273. 
Svigfald  I,  177. 

Svün  I,  19.  426.  447.     n,  97.  284.  316.  547. 
Syinehale  I,  187. 
Svogerskab  I,  904. 
Sysor  I,  99. 

Svserd  I,  153.  369.  617.  776. 
Syserge  I,  768. 
Sy0be  I,  491. 

Syjnnine  I,  459.    II,  407.  622. 
Sy0inmer  11,  348. 


Syde  I,  919.  921. 

Syg  I,  588.    n,  169.  436 

Sygdom  I,  80.  262.  262.* 

Syge  I,  80.  985. 

Synd  n,  274.  414. 

Synde  I,  409. 

Synder  I,  626. 

Syne  I,  126.  126.* 

Synes  I,  818. 

Synge  I,  519.  519.*    n,  1.*  695.  742. 

Syy  I,  182.     H,  144.  144.* 

Syyende  n,  349. 

SiBd  I,  88.  584.     II,  5—7.  491.  617. 

SfiBk  I,  31.  38.  865.  430—1.  454.  637.  838.    II,  19. 

269.  269.*  272.  410.  549.  610.  706.  715. 
S»lge  I,  232.  333.  525.  859.  883.     II,  677.  711. 
SsBrk  n,  645. 
Sffitte  I,  254.  518.     n,  80. 
S0be  I,  438.     U,  440.  742. 
S0d  I,  469.  745.  779.    H,  96.  267.  386.  716. 
S0ge  I,  73.  129.  508.  652.  601.  777.     II,  195. 
S0I  (S0le)  n,  284. 
Sely  I,  863. 
S0lyhammer  I,  612. 
S0lylod  I,  614. 
S0lyBkaal  11,  387. 
S0n  I,  10.     n,  529.  645. 
S0m  II,  756. 

S0rge  l,  311.  818.     H,  867. 
S0Bter  I,  216.     II,  612. 


Taabe  II,   144. 

Taale  I,  226.*  491.    II,  26.  172.  319. 

Taalmodighed  I,  548 — 9. 

Tab  I,  348. 

Tabe  I,  227.  321.    II,  186. 

Tag  I,  191. 

Tage  I,  160.  283.  296.  418.  440.  466.  487.  619. 671 

629.    637.    797.    906.     II,    163 — 4.    163.*  2H 

677.  684. 
Tak  I,  291.  291.*  636.  575.    II,  748. 
Takke  I,  313.  673.  [48a  691. 

/ale  I,  669.  711.  910.     II,  187.  249—60.  84a  406. 
Talsmand  I,  169. 
Tand  I,  864.  763.* 
Tanke  I,  126.    11,  739. 
Tann  11,  73. 
Tarye  I,  809. 
Taske  I,  366.  666. 
Tegne  II,  726. 
Teme  II,  647. 
Text  n,  684. 
Ti  I,  191.  191.*  873.    H,  188.  144.  737. 
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Tid  I,  88.   162.  299.  338.   882.   956.    H,  163.  233. 
236.  594.  727.  729.  781. 

Tidlig  I,  70.  302.  519.  621.     D,  173. 

Tidwl  I,  8.  15.  298.  424.  [398. 

Ti6  I,  305.  569.  711.     n,  148.  343—4.  344.»  346—7. 

Tigg©  I,  906.    n,  195. 

Tigger  I,  223—5.  227—8.  865. 

Tiggemumd  I,  728. 

Tiggerpose  I,  222. 

Tilbede  I,  121.  ♦ 

Tilbuden  I,  86. 

TUbyde  I,  573. 

Tilflidgt  I,  624. 

Time  D,  144.  450.  634. 

Ting  I,  244.  301—3.     n,  314. 

Tingmwnd  I,  569. 

Tintet  I,  601. 

Tjene  I,  575.  682.     ü,  195.  475.  502.  751. 

Tjener  I,  461.  712.  728.     ü,  479.  640. 

Tjeneste  I,  86. 

To  I,  110.  131.  182.  191.  207—8.  305.  399.  401. 
410.  418.  584.*  658.  686.  712.  722.  799. 
n,  750—8.  762. 

Toe  I,  871.     n,  616. 

Toldiri  II,  739. 

Toly  I,  569.    H,  634. 

Tom  I,  180.  188.  213.  230.  443.  738.     II,  19.  21—3. 

Toiden  I,  358. 

Tom  I,  299.  533.  747.  888.    H,  260. 

TomebüBk  I,  298. 

Torv  I,  838.     n,  53.  77. 
To«M  n,  77.  150—1. 

Tot  n,  636. 

Traad  I,  183.  255.    II,  637. 
Trane  I,  191.    II,  228. 
Trang  I;  74. 
Trave  n,  192. 

Tre  I,  301—5.  799.     II,  125.  314. 
Tredie  I,  305.  346.  543.  648.    H,  753. 
TreskiUings-Lys  I,  306. 
Tieven  I,  447. 

Tro  a.  I,  675.  675.*    II,  479. 
Tto  s.  I,  125.  [398.  475. 

Tro  (Troe)  v.  I,  89.  130.  292.  414.  523.  700.    D,  249. 
Tiommo  I,  475.  688. 
T»yg  I,  62. 
Tiygler  I,  866. 
Trykke  I,  834.    D,  92. 

Tna  I,   61.  64.   105.   162.   164    166—7.    416.    664 
740.  744.  806.  888.  916.  918.  941—2.     II,  226. 
470.  686.  763.  763,* 
Tnebeen  I,  866. 
Trtede  I,  900.    H,  478, 
Tnegod  I,  700, 


Tr»kke  I,  948.*    II,  472.  737. 

TriBl  I,  196. 

Tnenge  I,  653.     11,  239.  763. 

Tnesko  I,  734  744. 

Tnette  s.  I,  182.  667.  798.     II,  528. 

Tratte  v.  I,  297.    II,  133.  403.  753. 

Tude  I,  76.  395.  879.     n,  31.  695. 

Tudae  I,  518.  • 

Tue  I,  918. 

Tagt  I,  528.    n,  325. 

Tugte  I,  630. 

Tung  I,  221.  656.  857. 

Tnnge  I,  201.  722.     H,  334.  701.  758. 

Tvinge  II,  748—9. 

Tyk  I,  252. 

Tynd  I,  141.  213.  252.    H,  547.  644. 

Tyr  I,  608. 

Tyst  n,  398.  [66.  201.  387. 

Tyv  I,  292—7.   403.   524.   572.  866.   888.     H,  28. 

Tyve  I,  684. 

TsBkkestige  I,  734. 

Tnlle  n,  684. 

Tflender  I,  763. 

Tsenke  I,  292.  817.     II,  346.  486.  522. 

Tere  I,  616.    n,  102.  168. 

TsBreakilling  I,  957. 

Tsering  I,  862.    U,  80.  114. 

Tserning  I,  6. 

T»nke  n,  406. 

T0  n,  424. 

T0mine  I,  613.     II,  700. 

T0nde  I,  ^3.  211.  213.  270.*  746.     II,  22. 

Tn  I,  489. 

T0rate  I,  807.  / 

T0T8tig  I,  302.  786. 


Ubegyndt  I,  202. 

Ubekjendt  I,  691. 

Ubnden  H,  603.  513. 

Ude  I,  126.  874.  904. 

üden  I,  203.  443.   505.  885—8.   951.     U,   76.    104. 

152.  203.  243.  266.  458.  512.  584.  610. 
Udvendigt  I,  107. 
Uendt  I,  202. 
Uenig  I,  297.  798. 
Ufred  I,  516. 
Uf0dt  I,  310. 
Uge  n,  421. 
ügift  I,  198. 
Ugjort  I,  333. 
Ugle  I,  439.  817.    n,  219. 
Ukrad  II,  616—8. 
Uld  I,  336.  448.     n,  76.  541. 
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Dänisch. 


Ulv  I,  9.  76.  194.  773.  879.     ü,  31.  70.  211.   290. 

312.  431.  599.  682.  684.  687.  690—3.  695. 
Ulvekjöfd  n,  696. 
Ulvesind  n,  689. 

Ulvetand  I,  885.  [515. 

Ulykke  I,  262.  348.  507.  662.     II,  507—9.  511—3. 
Undennand  I,  323.^ 
Undervise  I,  85. 
Undgaae  II,  309. 
Undtagelfle  I,  887. 
Undvsere  I,  883. 

Unem  I,  47.  [868.     H,  71. 

Ung  I,  53.  59.  76.  162.  302.   845—6.    851.   854—5. 
Ungdom  I,  61.  845—6.     II,   326.  497. 
Unge  I,  74.  76.  82.  409.  851. 
Ureen  I,  553.    11,  241. 
Uret  ».  I,  205.  648. 
Uret  8.  I,  263. 
Uretfterdig  I,  177.  647—8. 
Uro  I,  182.     II,  105. 
Urt  I,  416.  548.  775.     II,  460.*  516. 
Uskadt  n,  211. 
Ussel  n,  165. 
ÜBund  I,  37. 
Utak  n,  600.  502. 
Utidig  n,  682. 
Utro  n,  479. 
Uvei  n,  43. 
Uven  I,  356.    II,  27. 
UvilHg  I,  770.     n,  748. 
Uvis  I,  333.    n,  450. 


Yaage  II,  507. 

Vaande  I,  655.    ET,  239. 

Vakker  I,  249.  249.* 

Yalnadtne  U,  314. 

Vanart  I,  264. 

Vand  I,  63.  63.*  252.  302.  461.  537.  646.  919.  940. 

n,  22.  87.  92.  172.  203.  214.  258.  361.  385—6. 

398—9.  406.*  409.  471.  482—3.  483.*  577.  594. 

596.  598.  621—2.  761. 
Vande  II,  152. 
Vane  I,  401.  598. 
Yang  II,  284. 
Vanskelig  I,  857. 
Vant  I,  83.    II,  319. 
Vanaere  I,  177.  179. 

Vare  s.  I,  86.  563.  571.  653.  827.     II,  711. 
Vare  v.  I,  721.  791. 
Varm  I,  406.  546.    II,  577. 
Tanne  1,  386.  942.    11,  577. 
Vaske  I,  375. 
Ted  I,  42. 


Yedkast  I,  545. 

Yedtffigt  I,  592. 

Yee  I,  128. 

Yei  I,  62.  248.  504.  587.    H,  43.  456.  604.  712. 

Yeir  H,   662.  673. 

Yel  I,  101.  432.  484.  615.  690.     H,  502. 

Yelbygget  I,  516. 

Yelgjerning  II,  678. 

Yelgjort  I,  690. 

Yelgj^renhed  II,  680. 

Yelkommen  I,  86.    II,  508.  661. 

YelRng  (VaBlling)  I,  272—3.     n,  253. 

Velstand  I,  494. 

Yen  I,  7.  62.  173.  356.   495—7.   504—5.   507.  509. 

513.  568.  693.  840.     U,  27.  136. 
Yende  I,  28.  550.  605.     H,  390. 
Yennehuld  I,  495. 
Yennehuos  I,  508. 
Yennel0s  I,  499.  505. 
Yenskab  I,  681.    H,  130.  244.  244.* 
Yente  I,  211.    II,  622. 
Yerden  I,  391.  477.  565.  610.  675.*  795.     II,  163.* 

169.  317.  500.  617. 
Yert  I,  383.    U,  55.  243.  297.  406.*  643. 
Yertinde  (Y»rtinde)  II,  665. 

Vid  I,  655.  956.    H,  484.  [947.     U,  666. 

Yide  I,   286.  305.   346.   384.  591.   665.    665.*   834. 
Vidie  I,  162.  162.* 
Yige  I,  218.  592.     TL,  613. 
Yiin  I,  62.  330.  659.  888.     U,  87. 
Viindrue  I,  298. 
YÜB  n,  5. 

Viifldom  I,  212.  569.  734.     U,  151.  326. 
Yildbasse  I,  922. 
Yilkaar  1,  592. 
YiUe  n,  697. 

YiUie  I,  903.  903.*    II,  658—9. 
Yilüg  n,  221. 

Yind  I,  386.  620.  740.    H,  203.  662. 
Yinde  I,  249.     U,  372.  573—4.  585.  651 
Yinding  I,  848. 
Yindne  I,  48.  471.    H,  45. 
Yindag  I,  927. 
Yinge  I,  473.    ü,  108.  388. 
Yinter  I,  563.  721.     II,  690. 
Yis  I,  59.  624.  935.     H,  441.  450. 
Yise  pl.  I,  78.  135.  574.   894.»    H,  50.   144.   144* 
Yise  8.  I,  141.  282.    11,  60.  454.   705. 
Yise  V.  I,  248.  287.  416. 
Yisse  I,  211. 

Yogn  I,  929.     H,  22.  229.  866. 
Yognesmflnren  I,  39. 
Yogte  I,  254.    II,  610. 
Yove  B.  I,  523. 
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Fransösisoh. 


Vove  V.  II,  573—4. 

Vox  I,  288. 

Voze  I,  M8.  679.  645.  654.  662.  833. 

Voxlys  I,  699. 

Vred  I,  782. 

Vrede  H,  100. 

Yride  I,  162.  550. 

Vngge  I,  811. 

V«de  I,  871.  890. 

VKg  I,  453.     II,  127.  764. 

Vcggelaus  I,  303.  • 

Fegtokaal  II,  708. 

Vekke  II,  599. 

V»elde  I,  153.' 

Vaeige  II,  752. 

VeUing  g.  a.  Velling. 

VsBlte  I,  952. 

Yeid  I,  111.  323.  336. 

VereUe  I,  738. 

Verk  I,  412.     n,  630. 

Verke  I,  H92. 

Vffirpe  I,  927. 

Vaent  I,  787. 

YflBrtinde  ».  n.  Vertinde. 


Tmpe  I,  162. 


[516—8. 
II,  152.  264.* 


£ble  I,  61.  105—7.     H,  257.  328.  649. 

^de  I,  200.  236.  275—6.  278.  282.  332.   345.   422. 

424.  437.  438.*  581.  640.  718.  876.  890.     II,  97. 

168.  200.  268.  276—7.  290.  316.  373.  378.  437. 

539.  677.  622.  627.  682.  690. 
JEdrvL  n^  486. 


^g  I,  184.  328—33.  365.  380.  649.   667.  706.  725. 

817.  927.     n,  26. 
i£gte  I,  488. 

iEgteskab  I,  314.    II,  748. 
^gtestand  I,  317. 
.£ldre  I,  45. 
^Ite  I,  236. 
iEndre  I,  580. 
^ndse  I,  786. 

^re  8.  I,  126.  177.  319.  321—3.  372.  528.     II,  296. 
-fire  V.  I,  82.  319.  323. 
^rel0B  I,  197. 
-firlig  I,  114.*  177.  179.  297. 

iBrlighed  I,  326.  [II,  69. 

^861  I,  15.  399.  416.  422.   427-8.   430.   432.   484. 
iEselshad  I,  526. 
wfit  I,  843. 

0de  a.  n,  167. 

0de  T.  I,  616.  668. 

0del»gge  I,  846. 

0der  n,  374. 

0el  8.  o.  01. 

0gle  I,  836. 

0ie  (0ine)  I,  30.  125—31.  143.  231.  308.  B66.  463. 

712—3.  717—8.  851.  918.  931.    H,  67.  89.  188. 

246.  259.  368.  394.  661. 
01  I,  213.  302.  330.     U,  87.  484.  577.  686.  666—6. 
01  (0el)  I,  92.  92.* 
01kone  I,  506. 

0iiflke  I,  211.     n,  721.  [206.  691. 

0re  I,   16.    131.   416.   42a   463.   717.   920.     H,  67. 
0ni  I,  12—3.    n,  278. 
0yel8e  II,  496. 
0xe  I,  918. 


Französisch. 


Abandonner  I,  634. 

Abattre  I,  164.  919.    n,  755. 

Abbaye  I,  382. 

Abb«  I,  382.    n,  633. 

Abbreuver  I,  486. 

AbeiUe  I,  920. 

Al^e  n,  609. 

Aboi  I,  69. 

Abondanoe  I,  724.    n,  495. 


Abonder  I,  669. 

Abojer  I,  69.  171.    U,  100. 

AbBent  I,  7.  483.  874.    H,  378. 

Accomodement  II,  528. 

Aceompagner  I,  34. 

Accord  n,  628. 

Accorder  I,  766.    ü,  766. 

Accontumance  I,  699. 

Aoorocher  I,  42Q, 
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FraasMlBoh, 


Aoeoser  I,  767. 

Acheter  I,  683.  747.  883.    II,  269.  4.39. 

Ache^er  I,  101.  457. 

Acqaörir  I,  683. 

Acqois  I,  153.  647—8. 

Aoqnitter  I,  849.    II,  333. 

Acte  n,  442. 

Adam  I,  10.    11,  463. 

Adieu  n,  474. 

Adonner  I,  684. 

Adorer  I,  121. 

Adresser  I,  48. 

Adyersit^  I,  495. 

Affaire  I,  387.    n,  48.  3ö6. 

ASämi  I,  782-^. 

Affection  I,  243. 

Age  I,  616.    n,  738. 

Agnean  I,  859.    n,  651.  694.  723. 

Agrandir  I,  945. 

Aide  I,  754. 

Aider  I,  462.  605.  623.  635.  703. 

Aigle  I,  12—3.  13.» 

Aigre  I,  787. 

Aiguille  I,  666.  827. 

Aignillette  11,  387. 

AigniUon  I,  258. 

Aigiiiser  I,  352. 

Aü  I,  444. 

Aile  I,  266.  473.  [47.  170.  730. 

Aimer  I,  422.  532.  630.  634.  708.  818.  871.     II,  44. 

Ainin  i  263. 

Aise  B.  I,  493.  874. 

Ais«  I,  42. 

Aisement  I,  572. 

Al&gre  I,  585.  [407.  441.  457.  742. 

Aller  I,  85.  220.  472.  532.  837—8.    H,  202.  356. 

AUumer  I,  527. 

Alonette  I,  785.    II,  428. 

Amande  I,  890. 

Amasser  U,  874.  890. 

Amaaseor  U,  524. 

Ambition  U,  42. 

Amble  I,  858. 

Amener  II,  509. 

Amer  n,  280. 

Ami  I,  7.  62.  93.  112.  152.  216.  330.  856.  495—6. 

500—3.  504.*  505.  511.  693.  727.  841.     H,  27. 

244.  276. 
Amie  I,  249. 
Amiti«  I,  495.  512. 
Amour  I,  52.  400.  678.  701.  720—1.  960.     II,  3fr— 9. 

41—2.  45—6.  321.  511. 
Amuser  I,  13.* 
An  I,  176.  371.  541.  802—3.    II,  366. 


Ancre  II,  750. 

Ane  I,  150.  155.  258.  399.  424—5.  428—9.  431.  433. 

435.  751.  834.  902.  94a     n,  86.  222.  270.  409. 

413.  590—1.  756.  761. 
Ange  I,  854.     II,  713. 
AngaiUe  I,  2.  872.    n,  222. 
Anier  I,  258.  425. 
Ann6e  I,  151. 
Anse  I,  940. 

Aoftt  n,  123.»  * 

Apparence  II,  300. 
AppauYrir  I,  39.  39.* 
Appel  n,  458. 
;  Appeler  I,  428.  604.     II,  85.  509. 
Appetit  I,  90.  108.  774—5.  783.     11,  177.  386. 
Appitojer  I,  178. 
Apporter  I,  267.  431.    II,  823. 
Apprendre  I,  94.  220.  683.  845.  852.  858.    II,  29. 

31.  34.  194.  496. 
Apprivois«  n,  723. 
Approcber  I,  288. 
Apre  I,  787. 

AprÄs  I,  541.  795.    II,  122—3.  123.*  251.  267.  609. 
Arbre  I,  64.   105.   164.   166.  416.      ü,   38.   47-8. 

226.  649.  763. 
Are  I,  255.  796. 
Arcadie  I,  424. 
Argent  I,  153.  505.  559.  563—5.  567—9.  626.  888. 

n,  41.  46.  163.  419.  447.  607.  674. 
Armes  II,  461.  606. 
Arracher  I,  64.  934.    II,  241.  730. 
Arröter  I,  761. 

Arriver  I,  371.  676.    II,  378.  624—5. 
Art  I,  415.     n,  171. 
Artisan  I,  824.     n,  630. 
Assaillir  II,  461. 
Assaisonnement  I,  775. 
Assaisonner  I,  775. 
Assembler  I,  601. 

Assez  I,  267.  856.  455.  576.    H,  747. 
Assnrance  n,  571. 
Aasuii  I,  683.    11,  610. 
Atre  n,  394. 

Attacher  I,  87.  420.    II,  48. 
Attendre  I,  95—6.  265.  731.     II,  353. 
Attends  I,  211. 
Attenda  I,  536. 
Attente  I,  196. 
Auge  n,  23.  279. 
Aujourdlini  I,  725—31. 
Aulx  8.  u.  AiL 
Aumöne  I,  39.  39.*  40.      ^ 
Auras  I,  211. 
AusBit6t  I,  851.  869. 
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Autant  I,  698.  763.  930.    ü,  6.  639.  644.  636. 

Antel  I,  72. 

Antenr  II,  621. 

Antonr  I,  272. 

Antre  I,  88.  346.  348—9.  362.  368.  366.  869.   376. 

427—8.  664.  643.     H,  281.  378.  609.  685. 
Autroi  I,  89.  90.  92—6.  348.  490.  643.    n,  67.  88. 

350.  363. 
Avaler  I,  276.  672.  676.  761. 
Avancer  I,  101. 

Avant  I,  140.  232—3.  236.  310. 
Avant-coarenr  I,  741. 
Avare  ü,  374  524. 
Avance  I,  666. 
Avenir  I,  371. 
Aventore  ü,  494. 
Av^rer  n,  424. 
Averti  ü,  587. 

Aveugle  I,  192.  243—5.  247.     II,  351.  589. 
Aveogler  I,  243. 

Avi«  I,  292.  947.     H,  236.  644.  633. 
Avlwr  I,  777. 
Avocat  I,  116.  169. 
Avoine  IT,  23. 
Avoir  I,  211. 

Rftiller  I,  394. 
BAilleor  I,  394. 
Baiser  I,  960. 
Bai  I,  361.  632. 
BaUi  n,  176. 

Balayer  I,  826.  / 

Balcon  U,  614. 
Banniöre  I,  146.  176. 
Banqaet  I,  632.     II,  150. 
Baptifler  II,  624. 
Barabbaa  I,  172. 

Barbe  I,  416.  628.  661.  672.  888.     n,  29.  266.  649. 
Barbier  I,  43. 
Barba  n,    726. 
Barqne  II,  197. 
Bas  n,  725. 
Baatonnade  I,  785. 
Btt  I,  834.     n,  270. 
Bataille  11,  122.  622. 
BAt«  I,  429. 
Batelier  II,  476. 
BAtir  I,  261.  391.    II,  569. 
B&ton  I,  766.  770.  785.     U,  314.  664.  726. 
Battre  I,  345.  405.  767.    n,  270.  403.  636.  664. 
Batta  I,  763.    H,  602.  636. 
B^t  n,  713. 

Be«a  s.  I,  107.  122.  149.  249.  462.  820.  861.  889. 
n,  72—3.  180.  261.  321.  82a  326.  666. 


Beanconp  I,  689. 

Beaat£  n,  326—6. 

Bec  I,  763.    H,  428.  700. 

Bedean  n,  633. 

B^jaone  I,  862. 

Bei,  Belle  s.  n.  Bean. 

Böler  I,  706.     11,  298. 

Bin^ce  I,  263. 

Berceaa  I,  845. 

Berger  II,  610. 

Bergerie  I,  254. 

Bertrand  II,  47. 

Besogne  II,  541. 

Besoigner  n,  267. 

Besoin  I,  495.  503.  505.     II,  192. 

Böte  s.  I,  150.  434.  772.     II,  70.  389. 

Beunre  I,  288.     II,  206.  [626.  636.  652. 

Bien  ad.  I,  101.  607.  616.  662.   763.     II,   16.*  246. 

Bien  s.   I,  218.   263.   286.   644.    646—8.    754.    772. 

966.    n,  104.  184.  610.  60a 
Bienfait  I,  263.     II,  601.  678—80. 
Bientdt  I,  721. 
Bienvenn  I,  936. 
Bi&re  I,  730. 
Bis  a.  I,  281. 
BiBcnit  n,  202. 

Blanc  a.  I,  4.  138.  172.  281.     H,  634. 
Blanc  8.  I,  253. 
Blanchir  I,  423. 
B16  I,  19.»  312. 
Blesser  I,  834. 

Bocage  I,  489.  [697.  700.  761. 

Boenf  I,  67.  182.  618.  726.  761.  868.     H,  222.  306. 
Boire  I,  424.  438.     II,  276.  484.  697.  742.  761. 
Bois  I,  44.  62.  431.  453.  489.  489.*  632.   666.   663. 

742—4.  773.  812.     II,  168.  686.  690.  763. 
Boite  I,  925. 
Boiteux  I,  266.  736. 
Bon  a.  I,  41.  70.  100.  116.  117.  136.  149—60.  196. 

210.    216.  394.   496.   626.   666.   668.   667.   616. 

634.  649.   669—60.    701.    783.    789.    864.    872. 

889.  926.  928.     II,  72.  96.  116.  132.  289.  244. 

299.  314.  326.  329.  348.  389.  420.  457.  610.'619. 

582.  606.  640—1.  649.  668.  660.  674.  747. 
Bonnet  I,  722.  789.    II,  684. 
Bon-sens  I,  632. 
Bont^  n,  326. 
Borgne  I,  192.  247. 
Borne  II,  128. 
Bosse  I,  14a 
Bossu  I,  116.  143. 
Botte  n,  302. 

Boae  I,  88a  [428.  701. 

Bonche  I,  676.  69a  724.  789.    II,  79.  80.  806.  37a 
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Bonchdrie  I,  470. 

Booger  I,  662. 

Bonrdon  II,  620. 

Boorreau  I,  24. 

BoQrr^  I,  601. 

Boane  U,  80.  282.  665.  674. 

Boorsette  II,  387. 

Boateille  11,  830. 

Boutique  I,  625. 

Bmire  I,  433. 

Braise  I,  133. 

Bran  I,  422.    U,  433. 

Branche  I,  166.  420.     II,  47—8. 

Branden  I,  659. 

Bras  I,  677.  717.     H,  320. 

Brare  II,  188. 

Brebis  I,  200.  254.' 366.  620.  706.  859.     II,  38.  70. 

292—3.  389.  684.  694.  757. 
Bride  II,  162.  305. 
Brider  II,  222. 
Brin  I,  420. 
Briser  I,  940.    II,  78. 
Broncher  II,  220. 
Brouet  I,  41. 
Bronter  I,  87. 

Bruit  I,  678.    U,  22.  142.  229.  541. 
Braier  I,  306.  656.     II,  103.  127.  302.  435. 
Buche  I,  748.  942. 

Buiason  I,  286.  346.  463.  661.  721.     D,  38.  690. 
Buse  I,  132. 
Buveur  n,  486. 


Cacher  I,  133.  861.    H,  4a  315. 

Cage  I,  457.  489.  489.* 

Camelot  I,  845.* 

Gapitaine  I,  145.     II,  641. 

Caque  I,  444. 

Caquet  I,  804. 

Caqneter  I,  709. 

Caqnetenr  I,  706. 

Garcan  I,  476. 

Casser  I,  890.  940.     II,  515. 

Catin  I,  486. 

Cause  I,  690. 

CMer  n,  134. 

Ceinture  I,  210. 

Cüet  n,  424.  {Tl,  366.  620. 

Cent  I,  150.   176.    263.    286.    366.    371.    496.    541. 

Cerf  n,  313. 

Cerifle  I,  666.  718.    H,  280. 

Certain  II,  460. 

Cerveau  I,  416.    II,  642. 

Ce«8er  I,  302.    H,  204. 


Chabot  II,  806. 

Chacnn  I,  292.   681.   601.   813--4.   816.   S1&    820. 

823—4.    826—8.    832—4.    838.    842.  '  H,    234. 

338.  423.  626. 
Chagrln  11,  366. 

bhair  I,  41.  468.  470.     n,  601.  686.  696. 
Chaise  11,  762. 
Chambre  II,  21.  376. 
Champ  I,  453.     II,  128. 

Champenois  I,  150.  [607. 

Chandelle  I,  27.  239.  306.  699.     11,   103.  339.  435. 
Changement  II,  177. 
Changer  I,   97 — 8. 
Chanson  I,  833. 

Chant  I,  416.  [425.  633 

Chanter  I,  235.  412.  568.  607.  711.  833.  910.    TL,  121. 
Chape  U,  403. 
Chapeau  EI,  642. 
Chapelain  II,  633.  641. 
Chaperon  I,  933. 

Chapon  I,  276.  330.     11,  672.  [1?!. 

Chaque  I,  633.  699.  816—6.  820.   843.     II,  6.  466. 
Char  I,  587.     II,  229. 
Charbon  I,  138. 
Charbonn^  I,  166. 
Charbonnler  I,  836. 
Chardon  I,  424. 
Charge  I,  424. 
Chariot  I,  626.  687. 
Charit^  II,  40. 
Charretier  I,  626. 
Charrette  I,  626. 
Charrue  £1,  222. 
Chasse  I,  67.  770. 

Chasser  I,  13.  116.  303.  368.  773.  858. 
Chasseur  I,  18.  706. 
Chat  I,  19.  186.  629.  706.  765.  767.  868.  861.  m 

870—1.  874.  879.  11,  26.  269.  373.  599.  68L  71^ 
Chfiteau  I,  284. 
Ch&tier  I,  632. 
Chaton  I,  85a 
Chaud  I,  405.  743.     II,  586. 
Chaudron  I,  920.    n,  467. 
Chauffer  I,  42.    11,  153.  611. 
Chausse  II,  642. 
Chausser  II,  337.  740. 
Chausses  I,  479. 
Chaussure  n,  338. 
Chauz  II,  620. 

Chemin  I,  223.  341.  587.     11,  602.  604. 
Cheminer  I,  341. 
Chemise  11,  139. 
Chdne  I,  164.     II,  433. 
eher  I,  241.     n,  330. 
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Chercher  I,    169.    306.   652*   601.   814.     n,   409. 

413.  457. 
CWre  I,  730.  774.  944. 
Cheval  I,  136.  262.   485.   693.   713.  885.   889.    902. 

II,    162.    216.    220—2.    270.     305.     3U.     382. 

393.  408. 
Cheyalier  I,  728.  960. 
Cheyaacher  I,  741. 
Cheyaux  I,  885.*    ü,  74.  224.  627. 
Chevelure  II,  265. 
Cheveu  I,  573.  857.  857.*    H,  265. 
ChÄvre  I,  27.  87.  I5a  858.  888. 
Chevreau  I,  858. 
Chiche  U,  369.*  374.  539. 
Chien  I,  16.  26.  67.  69.  115.  171.  187.  258—9.  315. 

421.  434.  529.  756—6.  760.  763.  765—7.  770—2. 

867.     n,  47.  100.  224.  264.  270.  282.  313.  373. 

464.    519.    599.   608.   626.   632.   635.   661.   692. 

696.  756. 
Chieime  I,  763.    n,  635. 
Choisir  I,  718. 
Chömer  I,  233.     II,  730. 
Cli0fl6  I,  101—2.  286.  302.  495.  502.  580.  647.  676. 

791.     II,  234.  359.  373.  424.  727.  748—9. 
Chou  I,  603.  756.  858. 
Chftte  I,  739.  741. 

Ciel  I,  314.  703.  733.  735.  959.     n,  368. 
Cierge  I,  699.  816. 
Cimetiire  I«  116. 
Cire  I,  288. 
Cit^  I,  615. 
Civiire  I,  176. 
Clair  U,  385. 
Clef  I,  612. 
Clerc  I,  574. 

Cloche  I,  381.  604.     II,  742. 
Clocher  s.  I,  908.     II,  125. 
Ciocher  t.  I,   736. 
Clou  I,  858.    n,  376. 
Coche  I,  587. 
Cocher  I,  526.* 
Cochon  I»  40.     II,  279. 

Coeur  I,  126.  128.  130.  724.  745.  917.     II,  96.  486. 
Cogn^  I,  898.     II,  202. 
Coi  n,  396—7. 
CoUre  I,  84.  495. 
Colombe  I,  12.  132.  694. 
Combler  11,  116. 
Comme  11,^650.  65.5. 
Commencement  I,  99 — 102. 
Commencer  I,  101.    II,  40.  740. 
Commun  a.  I,  502.    II,  591. 
Common  s.  I,  429.  676. 
ConuDunaut^  I,  429. 


Compagnie  I,  34.  583 — 5.    II,  42.  326.  , 

Compagnon  I,  143.   253.    476.    582.    587.      II,    42. 

389.  690.  692. 
Comptant  I,  565.  569. 
Compte  n,  244. 
Compt^  n,  684. 
Compter  n,  243. 
Confesseur  I,  169. 
Confeasion  II,  748. 

Congre  II,  202.  [420.  590.  630.  649. 

Connattre  I,   152.   416.   495.  936.      II,   93.   276—7. 
Connu  I,  172.  286.  899.  936.    H,  264. 
CoQScience  I,  597. 
Conseil  I,  74.    II,  232.  234.  622. 
Conseiller  I,  852.     II,  234. 
Coiuentir  I,  628.     II,  347. 
Content  I,  576.     II,  157. 
Contentement  II,  741. 
Contenter  I,  576.    II,  503. 
Continuer  I,  853.    II,  44. 
Contraint  II,  748. 
Contre  II,  407.  458.  664-  • 

Conversatlon  II,  497. 
Conyier  I,  431.     II,  503. 
Convoiter  I,  809.    II,  553. 
Convoitise  I,  38. 
Coq  I,  668.  711.    II,  425. 
Coquille  I,  559. 
Cor  I,  18. 

Corbeau  I,  331.  421.  934, 
Corbillon  II,  177. 
Corde  I,  95.  255.     H,  405.  577. 
Cordelier  I,  597.  736.     II,  512.  757. 
Coidon  n,  631. 
Cordonnier  II,  337—8. 
Corinthe  I,  837. 
Come  I,  618.  794.     U,  700. 
Corneille  I,  76. 
Comeillon  I,  76. 
Corner  II,  742. 
Corps  n,  166.  320. 
Cou  I,  209. 
Couard  I,  307. 

Coucber  I,  25.  140.  203.  771.     II,  204.  656. 
Coude  I,  124. 
Coudre  II,  730. 
Couler  I,  593.     11,  596. 
Couleur  I,  244.     II,  589. 
Coulpe  I,  7. 

Coup  I,  64.  164.  770.     H,  376.  408.  664.  745.   756. 
Couper  n,  166. 
Cour  I,  5. 

Courant  (Coureur)  a.  11,  382.  398. 
Courant  b.  II,  407. 
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Courir  I,  166.  879.     H,  596.  742.  764. 

Cooronne  II,  606. 

Couronner  I,  412. 

Courroie  I,  92.  421. 

Courroncer  II,  600. 

CoTunrouz  I,  28S. 

Court  I,  268.  968—9.    II,  546. 

Coortois  I,  789. 

Ck>ateaQ  I,  24.  352.  369.  912.    II,  80. 

Coftter  I,  789.    U,  330. 

Cöuttune  I,  401.  698.    II,  6—7. 

Couyercle  II,  466.  468. 

Couyrir  I,  71. 

Crachat  II,  515. 

Cracher  II,  368. 

Craindre  I,  83.  307.  387.  529.  532.  785. 

Crainte  11,  268. 

CrSatnre  I,  630. 

Credit  I,  131. 

CreuBer  I,  643.     II,  480. 

Crever  I,  421.  934. 

Crible  n,  361.  * 

Crier  I,  707.  910.     II,  229.  431. 

Crochet  n,  202. 

Croire  I,  130.     11,  249. 

Croitre  I,  521.    II,  518.  602. 

Croix  I,  733.  828.  842.  888.  937. 

Croupe  I,  493.  741. 

Croüte  I,  276. 

Crnche  I,  940. 

Cuir  I,  92. 

CuiBine  I,  41.  5291  944—5.     II,  676. 

Cmsinier  II,  543. 

Cuit  I,  489. 

Cnl  I,  458.    n,  762. 

Culotte  I,  479. 

Cnltiver  n,  662. 

Coro  I,  862.    U,  252.  633. 

Cuve  n,  650. 


Dame  I,  960.    II,  121. 

Damner  n,  254. 

Danger  I,  496.  532.  651.  552.*    n,  188. 

Danse  I,  632. 

Danaer  I,  607.  874. 

Debile  n,  339. 

D^biteur  n,  332. 

D^bonnaire  I,  656. 

D^bonraer  11,  674. 

D^chirer  I,  146.  259. 

D^couvrir  I,  71.  297.    II,  680.  630. 

D^faire  I,  55. 

Dtfait  I,  521. 


I 


Wfaut  I,  37.  276.  832.  886.« 

D^figurer  n,  166. 

D6goüt«  II,  280. 

Dehor»  n,  627.  632. 

DMicat  I,  659. 

Datier  II,   631. 

DÄUyrer  D,  299. 

Däoge  I,   795. 

Demain  I,  725—31. 

Demande  I,  103.    n,  646. 

Demander  I,  207.  476.     II,  413. 

Ddm^nagement  II,  499. 

Demenrer  I,  940. 

Demi  I,  101.  169.  600.  622.  672.    II,  705. 

Demoiselle  I,  27. 

D6molir  I,  261. 

Denier  I,  505.    11,  559. 

Dent  I,  277.     H,  805.  318. 

Dipendre  II,  539. 

D^pens  I,  94. 

D6poniller  I,  140.     II,  138. 

Dernier  U,  35—6.  743. 

D^rober  I,  293.    11,  386. 

Derriöre  I,  937. 

Descendre  I,  739.    II,  622. 

DeBcente  I,  805. 

D^habiller  I,  140. 

D^ir  I,  302. 

D^Birer  I,  66.  95.  749. 

Destiner  I,  537. 

Dette  I,  203.    II,  333.  366. 

Deoil  I,  359.  407. 

Deoz  I,  131.  142.  150.  173.  211.  304—6.   394.  399. 

722.  726.     II,  89.   554.    587.    760—2.    754-7. 

762.  765. 
Deyant  I,  741.    II,  178.  222. 
Devenir  I,  70.  136.  889.     H,  385.  733. 
D^vetir  I,  644. 
Devin  II,  581. 
Deviner  I,  623. 
Devoir  II,  336. 
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Dien  I,  305.  357.  387.  484.  501.  616—6.  6ia  62(^-8. 
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197.  336.  666.  726. 
DiSM  I,  123. 
Diff6rer  I,  731. 
DifficUe  I,  99.  411. 
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Dtner  b.  I,  96.  968.    11,  102.  123. 
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Ducnter  I,  666. 
Diaenr  ü,  546. 
Dispofler  II,  94. 
^Dupater  I,  387.*  odl.  666. 
Dit  n,  712. 
Divin  I,  624. 
Dix  I,  160. 

Doigt  I,  464.  677.  936.     H,  206.  896.  763. 
Dommage  I,  741.     II,  234.  287. 
Don  n,  806. 
Donat  n,  ft04. 
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275.  361.  385.  396—8.  412.   471.  480.  482—3. 
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Echandi  I,  629. 
EcbeUe  I,  733.    II,  28. 
EcoUer  I,  852. 
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Entrer  I,  471.  604.    U,  79.  205.  484. 
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Espoir  I,  211. 
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Forgeron  II,  496. 
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Oaloper  n,  263. 

Gant  I,  861. 
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GUive  I,  369. 

Gliaaer  I,  201.    II,  39.  220. 
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Olonsaer  H,  719. 
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Grand  a.  I,  127.  135.  293—4.  467.  493.  642.  683.  «90. 

728.    739—40.    802.    805.    868.    919—20.    944. 
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Gratter  I,  427.  708.  844.     II,  31. 
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Grenier  I,  888.     II,  71. 
Gris  I,  19.  172. 
Grive  I,  276. 
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Gu&re  II,  359. 
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Haie  H,  428.  725. 
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Hareng  I,  444. 
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Heoreox  n,  264.  611. 
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Hio  I,  687. 

Hier  I,  728. 

Hirondelle  I,  377. 
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■Aeher  I,  672. 

Machoire  I,  2^7. 

Maigre  I,  787.  944.    U,  74.  628. 
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B^iUer  II,  599. 

Bevenir  I,  400.  434.  689.     U,  149.  521.    • 

Biche  I,  5.  576.  803.    II,  487.  574. 

Biohesee  I,  210.    II,  741. 

Bleu  I,  215.  502.  569.   589.   730.    II,   181—2.   186. 

199.  552.  574.  591.  678.  748. 
Bimer  n,  259. 
Bioteuz  I,  259. 

Bire  I,  607.  805.    II,  1.  608.  730.  743. 
Bis  I,  416. 
Bisquer  11,  574. 

RiviÄre  I,  17.  551.    H,  126.  412.  471.  556. 
Bobe  I,  621.  912.  914.     n,  139.  320.  642. 
Bogneuz  I,  136.  366.  428.     n,  119. 
Boi  I,  247.  330.  367.  541.   717.  730.    n,  178.  186. 

191.  199.  597.  721. 
Borne  I,  391.  434.  477.     11,  7.  149.  604. 
Bompre  I,  38.  238.  256.    II,  744. 
Bompu  I,  512. 
Boncin  I,  587. 
Bond  n,  617. 
Bonger  n,  102.  615. 
Böse  I,  422.  888—9.     n,  260.  629. 
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RoBse  I,  889. 

R6t  I,  722.     n,  616. 

Rdti  11,  428. 

Rone  I,  611.     II,  229. 

Rouge  I,  4.     II,  265. 

Rouler  11,  390. 

Roux  II,  264—5.  726. 

Royaume  I,  247. 

Ruche  I,  920. 

Rüde  I,  258. 

Rue  I,  482. 

Ruine  I,  637. 

Ruiner  II,  674. 

Ruisseau  n,  48.  656. 

Ruse  I,  114. 


II,  48.   474.  639. 


8able  I,  263. 

Sabot  n,  6. 

Sac  I,  38.  138.  637.  764.  838.     H,  28.  269.  271.  369.* 

Saeristain  II,  633.  641. 

Sage  a.  I,  94.  274.  674.  70a  894.     11,  134.  143—4. 

148.  234.  240.  287.  733. 
Sage  8.  n,  88.  146.  150—1.  484. 
Sageßse  I,  212.  350.  495.  563. 
Saint  I,  551.  633.  699.  814.  816. 
Saint-Martin  I,  815. 
Saisir  H,  449.  682. 
Saison  I,  874.     II,  727. 
Salaire  I,  111.     11,  644. 
ßalir  n,  561. 
Saluer  II,  726. 
Samedi  I,  888. 
Sans  I,  203.  473.  568.  707.  778.   887.    II,  a02---4. 

243.  260.  326. 
Sant^  I,  563.  589.     II,  694. 
Sauce  I,  285.  776.    II,  543.  696. 
Saumon  11,  2. 
Sanier  I,  133.    n,  726. 
Savate  I,  889.    H,  755. 

Savoir  I,  654.  803.  834.  850.  953.     II,  88.  450. 
Savon  I,  436.    II,  616. 
Sicher  I,  472. 
Secours  DL,  122. 

Secret  I,  305.  564.  [2:^4.  640. 

Seigneur  I,  819.  634.  718.  720.   852.     D,  125.  178. 
Seigneurie  II,  42. 
Seignor  I,  160. 
Sei  I,  288.»    n,  276—7. 
Seile  n,  270.  762. 
Semaine  I,  783. 
Semblable  I,  601. 
Sembier  II,  180. 


Semence  II,  649. 

Semer  H,  268.  273.  628—9.  649.  790. 

Seng  n,  644. 

Sentier  I,  «0.    U,  512. 

Sentinelle  I,  616. 

Sentir  I,  444  844. 

Sermon  I,  968. 

Serpent  n,  316. 

Service  II,  748. 

Servir  I,  72.  478.  575.  634.    II,  761. 

Servitenr  I,  666.  567.     II,  224.  640. 

Seul  I,  34.  387.  387.*  891.    II,  290.  612.  620. 

Si  I,  6.  860.  886. 

Siöcle  n,  218. 

Sien  I,  627.  816.  818. 

Sign«  n,  726. 

Sillon  I,  67. 

Singe  I,  14.  864. 

Six  I,  160. 

Sobre  II,  486. 

Soif  n,  761. 

Soir  I,  4.     II,  1.  61.  102. 

Soldat  n,  641. 

SoleU  I,  121.  288.  302.  888.     II|  866. 

Son  n,  22.» 

Sonder  I,  512. 

Songe  I,  93. 

Sonner  I,  607.     II,  742. 

Sorte  I,  601. 

Sortir  I,  138.  773.     II,  240.  484. 

Sot  a.  I,  103.  416.    n,  610.  646. 

Sot  8.  I,  623.  806.    n,  160.  236.  484.  681. 

Son  II,  366. 

Souci  I,  956.     II,  106. 

Soudain  I,  521.    II,  618. 

Bouffier  I,  740.    n,  742. 

Soufirir  I,  140. 

Soubait  n,  721. 

Boohatter  n,   722. 

Soul  n,  279—81.  603. 

Soulier  I,  96.  421.  834.  889.     II,  631.  64i. 

Soupe  I,  676.    U,  638. 

SoupÄ  (Souper)  s.  I,  203.     II,  102.  123.  904. 

Souper  y.  II,  102.  204. 

Sourd  II,  427. 

Souris  I,  384.  870.  874.  879.    U,  336. 

Souvenir  I,  630. 

SuiBse  I,  668. 

Suivre  I,  476.  493.  741.    II,  31.  166.   386.  412—8. 

Sujet  I,  739. 

Supporter  I,  93. 

Sar  I,  634.    n,  348. 

Sürement  H,  11. 

Surprendre  II,  687. 
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Table  I,  90.  511.  874. 

Taohe  I,  885. 

Taüler  U,  320.  730. 

Taillear  D,  108. 

TsfaTB  I,  589.  711.    n,  148.  350.  730. 

Talon  I,  878. 

Tamboar  II,  651. 

Tambonrin  I,  688.    II,  651. 

Tant  I,  940.     D,  648. 

Tard  I,  204.    n,  142.  369.*  378.  622.  627.  681. 

Tare  I,  885. 

Taase  I,  511. 

Teignenx  I,  366.  888. 

Tel  I,  258.  307.    n,  563.  638—42.  644^-6.  648--9. 

T4moin  I,  131. 

Temp6te  I,  304. 

TempB  I,  88.  98.  435.     U,   103.   261.  423—4.   514. 

580.  627.  632.  727.  729—80.  783.  786. 
Tendre  I,  209.  255.  643. 
Tendu  I,  255.  796. 

Tenir  I,  652.  938.  948.    II,  28.  52.  635. 
Terre  I,  683.  693.     II,  52.  105.  610.  648.  652.  762. 
Testament  I,  944.  [11,  968.  876.  544. 

Tdte  I,  186.  288.  350.  428.  435.   722.   888.   939^3. 
Teter  II,  728. 
Tienfl  I,  211. 
Tiera  I,  648. 

Tirer  I,  95.  255.  814.  864.     II,  92.  216.  674. 
Tiaon  I,  52.  460.     II,  614. 
Toile  I,  631.    D,  607. 
Toit  n,  596. 
Tombeau  I,  845. 
Tomber  I,  105.  183;  133.*  164.  166.  648.  735.  739. 

866.     n,  368.  428.  480.  515. 
Tondre  II,  292.  817. 
Tondu  I,  620. 
Toonean  II,  22.  22.*  369.* 
Toqne  I,  416. 
Toreber  I,  397. 
Tort  I,  7.  260.  263. 
Tortn  I,  44.  942. 
Tdt  I,  142.  267.  521.  644.  894. 
Toucher  I,  124—5.    U,  209.  216. 
ToujourB   I,   14—5.  20.   444.   478.   628.   796.   846.* 

866.     n,  514.  518. 
Toumer  I,  272.  938. 

Tonrtean  I,  280.  [II,  450. 

Tona  I,  10.  18—9.  24.  305.  429.  433.  813.  887.  841. 
Tont  I,  33.   66.   102.   111.   166.   366.  412—3.   664. 

589.    624.    636.    797—8.    812.      II,    249.    458. 

553.  679. 
Toux  n,  46. 
Trahir  ü,  147. 
Trahiaon  n,  583. 


Traiter  II,  209. 

Traitre  II,  533. 

TravaU  n,  644. 

Travailler  I,  110.  849.  855. 

Tr^bncher  I,  399. 

Trembler  I,  307. 

Trente  I,  803. 

Tr^r  I,  589. 

Tricherie  II,  521. 

Triomphe  I,  235. 

Tripi&re  U,  170.  [H,  499. 

Trois  I,  150.  284.  302.  904—5.  496.  543.   623.  788. 

Troifli^me  I,  648. 

TrompÄ  I,  727. 

Trompenr  I,  522.  727.    II,  300. 

Trop  I,  356.    536.    690.    747.     II,    543.    552.    622. 

627.  723.  746—7. 
Trotter  II,  192.  263. 
Troa  I,  384.  572.  888.    U,  161. 
Trouble  II,  482—3.  483.*  586. 
Tronbler  II,  150. 
Troapeau  I,  866.    11,  610. 
Trouver   I,  245.    681.    766—7.     IT,   90.    197.    ^57. 

412.  428.  468.  654. 
Truie  I,  422.  878.     U,  590. 
Tner  I,  707.    II,  87.  730. 
Tnile  U,  596. 


Un  I,   64.   150.  164.   192.   211.   247.   330.  349—50. 

352.  856— a  360.  366.  381—2.   384.   387.  391. 

401.  611.  722.  726.     U,  866.  .'')14.  685. 
Uni  n,  756. 
Union  I,  404. 
Uniqne  I,  359. 
U«age  n,  496.  733. 
Uanrier  I,  888. 
Utility  I,  302. 


Tache  I,  455.  859.  885.  947.  95.S.     II,  338. 

Vacher  I,  728. 

Vaillant  II,  90. 

Vain  I,  568. 

Vaincre  I,  168.    II,  41. 

Valet  I,  483.  728.  930.    IIj  640. 

Valoir  I,  239.  693.  698.  714.  953.     II,  587.  648.  748. 

Vanter  I,  827. 

Variable  I,  511. 

Tarier  I,  632. 

Veau  I,  310.  859.  947.     U,  28.  763. 

Veiller  II,  730. 

Vendange  II,  474. 

Vendre  I,  232.  282.*  241.  883.    U,  489. 
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Vendn  I,  536. 
Venin  I^  411. 

Venir  T,  91(k    n,  323.  661. 
VÄnitien  II,  122. 

Vent  I,  98.  620.  740.  919.    H,  339.  696.  704. 
Ventre  I,  127.  783—4.  917.     H,  116.  280.  7U. 
Vöpre  n,  66.  423. 
Ver  I,  730.  823.    H,  478. 
V6reux  I,  107. 

V^rit^  I,  169.    n«  66.  580.  682.  686. 
Veron  II,  2. 

Verre  I,  642.  676.    n,  484. 
Verrou  I,  612. 
Verser  I,  626.  526.*  676. 
Vert  I,  312.  742.    II,  473.  686.  634. 
Vertu  I,  139.  260.    H,  166. 
Veace  U,  280. 
Vfitir  I,  644. 

Viande  I,  236.    II,  177.  290. 
Vicaire  II,  262. 

Vice  I,  114.  260.  888.     U,  112. 
Victoire  I,  236. 
Vide  I,  668.    n,  21—2.  22.» 
Vie  I,  187.  585.  936.    II,  16.  61.  171. 
Vieil  8.  TL  Vieux. 
Vieill&rd  I,  76. 
Vieille  s.  11,  192. 

VieiUesse  I,  66.  81.  847.  849.  866.     U,  497. 
Viefflir  H,  67a 
Vielle  I,  742. 

Vieox  a.  I,  41—3.  62.  55.  60.  62.  64.  67.  69.  70.  81. 
146.  478.  860—1.  864—5.  878.  888.  947.   n,  436. 


[16.*  46S. 
894.    n,  7. 


Vietix  8.  I,  851-^2. 

Vif  I,  888. 

Vigne  I,  688. 

Vü  II,  339.        ^  [n,  802. 

VUain  I,  149.  162—3.  165.  167.  169.  451.  538.  782. 

ViUuie  I,  149. 

Village  I,  315.  908. 

Ville  I,  627.  888.     II,  6.  pi,  382.  686.  697. 

Vin  l,  62.  75.  330.   424.   611.    669.   676.   843.  888. 

Vinaigre  I,  746. 

Vingt  I,  803. 

Visage  n,  166. 

Vite  n,  678. 

Vivier  I,^  467. 

Vivre  I,  72.  849.   500.   760.   765.   856. 

Voie  I,  60. 

Voir  I,  128.  130—1.  148.    H,  351.  691. 

Voisin  I,  143.  216.  511.  524.     U,  12^.  127.  132. 

Voitorier  II,  475. 

Voix  I,  381.    n,  566. 

VoW  I,  644. 

Voler  V.  I,  191.  473. 

Voler  y.  I,  698. 

Volenr  H,  86. 

Volonte  U,  668.  660.  [608.  697.  699 

Vonloir  I,  621.   633.   636.   888.    n,  351.  366.  427 

Voyage  I,  633. 

Vrai  n,  721. 

Vu  n,  359. 


Yeux  I,  30.  124.  126—7.  421.  453.  934.  946.    D,  89. 


Italianisch. 


Abate  n,  641.  761. 
Abbajare  I,  69.  171.  706.  765. 
Abbandonato  I,  847. 
Abbattere  I,  164.     II,  757.* 
Abbellire  I,  696. 
Abbisognare.  n,  187. 
Abbondanza  I,  645.     11,  496. 
Abbracciare  II,  552. 
Abbruciare  II,  661. 
Abitare  I,  418.  738. 
Abito  I,  912.    n^  297. 
Abitndine  I,  598. 


II,  100.  398. 


Accade^e  I,  371. 
Accarezoare  I,  167. 
Accasare  I,  147. 
Accecare  I,  243. 
Accendere  II,  435. 
Aociajo  II,  297. 
Accomodare  I,  931.    II,  731. 
Accompagnato  I,  34. 
Accordo  II,  528. 
Accostare  I,  460.    II,  362. 
Acerbo  II,  473. 
Aceto  I,  746.    n,  832.  748. 
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Acqua  I,  17.  138.  252.  808.  885.  424.  629.  682.  598. 
642.  802.  814.  885.  H,  127.  203.  861.  385. 
386.*  897—9.  452.  471.  615.  522.  593.  596. 
598.  621.  664. 

Acqoütare  I,  505.  647.  924.     U,  505.  574. 

Acquiflto  I,  647—8.     II,  505. 

Adagio  I,  35.  338. 

AdiUDo  I,  10. 

Addestrare  I,  777. 

Adirani  II,  579. 

Adirato  I,  303. 

Affamato  I,  781—2.  785. 

Affaticani  II,  584. 

Affogare  I,  420.    U,  200. 

Aggingneio  I,  458.  463. 

Agio  n,  104 

AgUo  I,  444.  756. 

AgneUo  I,  620.  859.  946.     U,  59.  316.  689. 

Ago  I,  687.     n,  306.  628. 

Agresto  I,  312.  690.    U,  473. 

Agazcare  I,  352. 

Ajataie  I,  462.  605.  623.  703.  805.  825.* 

Ajato  II,  197. 

Ala  I,   473. 

Albero  1,  44.  164—6.  416.     II,  226.    763. 

Allegare  I,  409. 

Allegio  I,  587. 
AllesBO  I,  581. 
AUeyare  I,  421.    II,  636. 
Alloggiare  I,  793. 
Allaminato  I,  274. 
Allangare  I,  128. 
Altare  I,  71—2.    n,  208. 
Alterezsa  I,  153. 
Alto  I,  153.  739.     n,  603. 

Altro  I,  71.  88.  90—2.   94.   96.    217.  248.  344—6. 
848.  352.  358.  374—5.  396.   427.   492.     11,   88. 
205.  294.  509.  535.  685.  754. 
Alirni  I,  95.  143.  491.  644.  864. 
Alaare  I,  157. 
Amare  I,  630.    II,  44.  47. 
Amaro  I,  498.  589.     II,  280. 
AmidsU  I,  512.     II,  244. 

Amico  I,  62.  62.*  65.  112.  152.  356.  495—6.  496.* 
600.  502—3.  504.*  505.  510—11.  618-4.   681. 
698.  766.  841.     II,  27.  199.  244.  276.  755. 
Ammazsare  I,  442.  767.    II,  87.  568. 
Ammollire  I,  890. 
Arno  I,  614. 
Amore  I,  62.  126.  129.  182.  243.  400.  611.  701.  721. 

762.    n,  39.  41—2.  46.  464.  511.  635. 
Anoora  I,  811. 

Andare  I,  25.  262.   434.  482.  621.  660.*  794.   855. 
n,  7.  76. 106^7. 276.  866.  361.  407. 498.  696.  661. 


Anello  n,  331. 

Angelo  I,  854. 

AngOBcia  I,~495. 

Angailla  I,  2. 

Anima  I,  722. 

Anno  I,  40.  182.  824.  330.  371.  802.     n,  224. 

Annoyerato  II,  684. 

Antico  I,  60.  82. 

Aperto  I,  503.  769.    U,  201.  428. 

Apparecchiare  I,  140.     II,  507. 

Apparenza  n,  300. 

Appetito  I,  776.     II,  177. 

Appiccare  I,  296. 

Appiccato  II,  405. 

Aprire  I,  396.  612.  612.* 

Aqnüa  I,  12—3.     ü,  757.* 

Arare  I,  8.     II,  219.  662.  761. 

Aratore  I,  526. 

Area  II,  201.  ^ 

Archibugiata  I,  532. 

Arco  I,  255.  796. 

Ardere  I,  288.    n,  103.  127.  621. 

Ardito  I,  668. 

Arena  I,  263. 

Argento  I,  612.  614.     II,  46. 

Aria  I,  4.  191. 

Armato  II,  587. 

Arrabiato  I,  767. 

Arricchire  I,  793. 

Airischiare  (Arristiare)  II,  574. 

Arrivare  I,  266.  371.  878.     II,  378.  740. 

Arroganza  I,  645. 

Arrosto  I,  581.  868.    H,  534.  541. 

Arte  n,  159.  170.  416. 

Ascoltare  I,  749.    n,  579. 

Asino  I,  187.*  206.  258.  399.  416.  424—5.  427. 
429—30.  435.  455.  488.  603.*  687.  695.  78a 
874.  878.  953.  II,  24.  85.  97.  219.  270.  314. 
403.  409.  413.  590—1.  626.  685.  761. 

Aspettare  I,  265.  302.  573.    II,  69.  353.   428.  680. 

Aspettato  I,  536. 

Assai  I,  924.    H,  541.  648.  564.  598.  619.  702. 

Aasassino  II,  285.  ^ 

Assente  II,  465. 

Aasenza  I,  126. 

AsBo  n,  199.  765. 

Astnzia  I,  97.    II,  612. 

Atene  II,  469. 

Attaccare  I,  420. 

Attendere  II,  428.  742. 

Atto  I,  603. 

Audace  I,  605. 

Aamento  I,  714. 

Ayanti  II,  222.  462.  672. 
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ATariria  I,  568. 

Avaro  I,  622.  656—7.     U,  624. 

Avere  I,  286.  803.  809.  837.    II,  628.  654. 

AwederBi  n,  420.  681. 

ATveraiti  I,  886. 

Ayverso  I,  495. 

Awertito  ü,   587. 

Avyezzare  I,  47. 

Ayvezzo  I,  518. 

Ayvisato  II,  587. 

Avvocato  I,  169.     II,  239. 

Azione  I,  824. 


Babbo  I,  852. 

Bacchetta  I,  153. 

Baciare  I,  680. 

Badare  II,  350. 

Badessa  11,  569. 

Badia  I,  335. 

Bagnare  II,  368. 

Bagnato  I,  672. 

Balla  I,  416. 

Ballare  I,  90.  637.  607.  874.     n,  380.  742.  748. 

Ballo  I,  361.    II,  380. 

Bandiera  I,  145.  145.« 

Barattiere  II,  199. 

Barba  I,  146.  672.  912.     II,  29.  266. 

Barbiere  I,  43.  3G7.    II,  29. 

Barile  I,  f  46. 

Barone  I,  913. 

BasBO  I,  153.    II,  696.  603. 

Bastare  I,  856.  606.    II,  719. 

Baatione  I,  404. 

Baato  I,  368.  416.  430.    H»  270. 

Baitone  I,  258.  529.  766.  786.  918. 

BattaglU  I,  600. 

Battere  I,  406.    II,  270.  818.  664.  766. 

Battnto  I,  629. 

Beato  I,  94.  685.    H,  76.  98. 

Beccajo  II,  109^ 

Beccare  II,  26. 

Beccherla  I,  859. 

Becco  I,  540.  753.    II,  210.  406. 

Becco  I,  859. 

Beiare  II,  293. 

Bellezza  I,  27.    II,  324.  326—7. 

BeUo  I,  27.  107.  122.  427.  470.  587.  820.  830.  861. 

889.     n,    180..  315.    322—3.    367.    668.    610. 

701.  719. 
BeM  II,  325. 
Bene  ad.  I,  101.  348.  467.  607.  630.  662.  690.  692. 

825.    n,  16.  302.  354.  605.  743.  748. 
Bene  f.  1, 158.  218.  286.  647.    U,  500.  510.  510.*  526. 


BeneMo  II,  680. 

Benevolenza  n,  787. 

Bere  (Bevere)  I,  312.  434.  488.  486.  807.  868.  860. 

n,  12.  200.  639.  742.  761. 
BerretU  I,  362.    II,  153.  644. 
Beatia  I,  434.  777.    U,  464.  657. 
Bettonica  I,  172. 
Bevere  s.  n.  Bere. 
Biada  D,  279. 
Blanchezza  I,  458. 

Bianco  I,  78.  154.  912.     II,  84.-  158—4.  342.  47*.* 
Bigio  I,  19.» 

Biflcotto  I,  277.     n,  202.  [219-  221. 

Bisogno  I,  495.  495.*  884.     U,  188.  192.  194.   197. 
BiflognoBO  I,  855. 
B5  B.  tt.  Bae. 
Bocca  I,  84.  240.  337.  675—6.  698.  746.  789.     H,  79. 

96.  166.  305.  428.  462.  629.  681.  691.  702. 
Boccone  I,  240.  318.     II,  298. 
Boja  I,   24. 
Bolla  I,  134. 
BoUire  II,  362. 
Bolso  I,  485. 

Borsa  I,  147.  503.    O,  387.  674. 
BoBCo  I,  453.  489.*  632.  778.    II,  470. 
Botta  n,  764. 
Botte  I,  138.  545.  925. 
Bove  8.  u.  Biie. 
Braccio  I,  500.  717. 
Brace  I,  133.  463. 
Brache  I,  479.  890. 
Bracia  (Bragia)  8.  u.  Braoe. 
Bramare  n,  526.  534. 
Branco  II,  153. 
Brayeggiare  I,  869. 
Breve  I,  398. 
Briaco  I,  646. 
Briccone  I,  804. 
Briga  U,  724. 
BrigaU  I,  685. 
Brodo  I,  41. 
Bruciare  II,  127. 
BniBcolo  I,  134.  184.*  143. 

Bratto  I,  470.  861.  889.    Q,  316.  431.  468.   468.* 
Buoa  I,  864.    II,  669. 
Bucato  n,  611. 
Buccia  I,  821. 
Bnco  II,  664. 
Budello  n,  73. 
Bue  I,  67.  182.  870.  434.  488.  668—9.     H,  219. 

222.  306.  627.  700.  787.  742.  761. 
Bogla  I,  456.     U,  62. 
Baglardo  H,  61—2.  64—6. 
Buoi  pL  B.  u.  Bne. 


ItaliäniBoh. 


—    601     — 


Italiänisoh. 


Buono  I,  35.   41.   83.   100—1.    182.   210.   260.  408. 

475—6.  495—6.  506.  512.   578.   658.   655.   657. 

659.  686.  854.  880.     U,  64.  96.  115.   132.  142. 

176.   231.   235.   251.   299.   457.    494.   539.   606. 

638.   657—8.   673—4.   709.   718—9.   726.    727.* 
Borlare  II,  417. 
BusUli  (BubIIUb)  I,  687. 
Buttare  I,  206.  570. 


Cacare  II,  59. 

Cacda  I,  706. 

Cacciare  I,  303.  358.  455.  773.     U,  754. 

Cacio  I,  274.  640.  722. 

Cadere  I,  133.  133.*  164.  189.  248.   399.  514.    687. 

739.  866.     II,  91.  220.  257.  515. 
Cagione  II,  329. 
Cagna  I,  340.    II,  120.  226. 
Ca^naola  (Cagnnolo)  II,  225.  656. 
Caifaaso  I,  728. 
Calcio  II,  279.  408. 
Calda  U,  755. 

Caldo  a.  I,  529.  678.    II,  586. 
Caldo  8.  n,  686. 
Calendario  II,  450. 
Calpestare  II,  68. 
Calza  II,  642.  756. 
Calzare  I,  834. 
CalTOlajo  II,  337.  5r,9. 
Cklzoni  I,  479. 
Camera  I,  695. 

Camicia  (Camiscia)  I,  110.  154.     II,  1.S9.  222.   368. 
Camminare  I,  173.*  561.     II,  149.  635. 
Cammino  I,  535.  587. 
Campagna  I,  191.    II,  690. 
Campana  I,  381.  416.  604.     U,  742. 
Campare  I,  851.    II,  15.  558. 
Campo  II,  742. 
Canchero  I,  134. 

Candela  I,  699.  816.    U,  435.  607.  637. 
Cane  I,  47.  68—9.  171.  187.  258—9.  529.  559.*  706. 

766—6.  762.  766—7.  769.  771—2.  791.     Uj  47. 

74.    100.   224.    264.    398.    406.    464.    558.    699. 

692«  696. 
Canestro  I,  861. 
Cangiaie  I,  611. 

Cantare  I,  199.  235.   412.  416.   711.  833.    U,  742. 
Canto  I,  727. 
CapeUo  n,  476.*  609. 
Capezzale  II,  118. 
Capitale  I,  606.    II,  333. 

Capitaao  1,  146.  146.*  [368.  716 

Capo  I,  93.  186.  376.  436.  466.  64.0.   692.     U,  224. 
Cappella  I,  687. 


[601.  615.  696.  763. 


I  Cappello  I,  789—90. 
!  Cappone  I,  182.     II,  615. 
Cappi;ccino  II,  436. 

Capra  I,  540.  545.  765.  859.     II,  68.  472. 
Capretto  I,  646.  859. 
Caprino  II,  403. 
Carbone  I,  463.     II,  616. 
Carestia  I,  783. 
Caricato  II,  226. 
Cariddi  U,  764. 
CaritA  II,  40. 
Carlino  I,  726. 

Carne  I,  27.  286.  468— 70.' 637.  722.  821.     II,  561. 
Caro  I,  241.  335.  486.  880.     II,  244.  359.  630. 
Carogna  II,  278. 

Carriuola  I,  651.  [366.  413. 

Carro  I,   262.   549.    651.    918.    929.      II,    222.    229. 
Carrozza  I,  734. 
Carta  II,  154.  511. 
Casa  I,  62.  147.   217.   293.   303.   .336.   693—4.   711. 

737—8.  755.   826.   836—7.   946.     II,    127.   176. 

254.  337.  405.  621.  603.  621—2.  635.  742. 
Casare  U,  529. 
Caso  I,  495.     II,  197.  231. 
Castagna  1,  864. 
CasUldo  I,  793. 
Castello  I,  284.     II,  610. 
Catena  I,  242. 
Cattivo  I,  258.  264.  266.  293.  328.  408.  575.  583—4. 

783.  854.     II,  124.   131,  251.  329.  .3.32.  427.  430. 

517.  605.  637.  709.  745. 
Cavaliere  I,  751.     II,  199. 
Cavalla  II,  408. 
Cavallo  I,  134.  136.  189.  200.    206.   228.   456.   486. 

491.  613.  693.  751.  764.  865.     II,   71.  74.  100. 

162.  220—1.  224.  270.    279.   305.   382.   392—3. 

475.  6.39.  610. 
Cavare  I,  368.   421.   618.   844.*  864.   934.     II,  92. 

145.  164.  480.  617.  631.  674. 
Cavezza  I,   47. 
Cavolo  I,  512.  756. 
Cedere  II,  134. 
Celare  I,  169.    II,  46. 
Cencio  II,  467. 
Cenere  I,  868. 
Cento   I,   131.   191.   324.   353.   366.   362.   364.    371. 

373.   376.   496.   503.  802.   884.      II,    231.    360. 

658.  737. 
Ceppo  II,  614.  759. 
Cera  I,  344.     II,  637. 
Cercare  I,  814.     II,  409—13.  724. 
Cercone  II,  332. 
Cervelliera  I,  600. 
Cervello  1,  50.  78.  169.  416.  932.    II,  644.  609. 

76 


ItaUftnlsoh. 


—    602    - 


ItftUftniBoh. 


Cesare  11,  199. 

Cessare  1,  919. 

Cheto  II,  397—9. 

Chiamare  11,  415.  462. 

Chiamazzare  I,  709. 

Chiaro  II,  244. 

Chiave  I,  612. 

Chiesa  I,  22.  697.  604.  637.  811.     li,  47.  696. 

China  II,  694. 

Chiodo  I,  368.  761.     H,  210.  755 

Chirnr^  I,  43. 

ChiuBO  II,  79. 

Ciabatta  I,  889. 

Ciabattino  II,  669. 

Ciacco  n,  629. 

Ciancia  pl  II,  739. 

Ciaschednno  (Ciascuno)  I,  66.  814.  836. 

Cibo  I,  783.    n,  280. 

Cieco  I,  242—4.  247—8.  274.  340. 

Cielo  I,  314.  736.  878.     H,  91.  265.  363.  428.  686. 

Ciliegia  8.  n.  Ciriegia. 

Cimice  11,  12. 

Cimiterio  (Cimitero)  I,  116. 

Cinghiale  II,  590.  629. 

Cinqu©  II,  413.  * 

CipoUa  I,  217.  278. 

Ciriegia  I,  33.*  374.  718.     H,  609.  616. 

Citti  I,  688.  781.  793.  826.     II,  227. 

Cittadino  I,  791. 

Coccodrillo  II,  683. 

Coda  I,  2.  167.  186.   288.   411.   866.   953.     II,  666. 

Cogliere  (Corre)  II,  260.  601. 

Collare  I,  47. 

CoUo  I,  665.  931.     II,  309. 

Colomba  (Colombo)  I,  12.    H,  70.  280.  628.  756. 

Colonna  I,  918. 

Colore  I,  107.  244.     n,  265. 

Colpa  I,  87.  873. 

Colpo  I,  164.  603. 

Coltellaccio  I,  765. 

Coltello  I,  24.  352.  470.     II,  297. 

Coltivato  II,  652. 

Comandare  I,  287.  565. 

Comare  II,  692. 

Cominciare  I,  99.  99.*  101.  202.  466.     II,  40. 

ComoditJt  I,  672. 

Compagnia  I,  583.  584.»  587.     H,  42.  326.  718. 

Compagno  I,  89.  476.  582.  584.  687.     II,  690.  692. 

Compare  I,  904.    II,  125.  692. 

Compasflione  I,  178. 

Comprare  I,  241.  793.  883—4.    n,  269.  613. 

Compratore  I,  663. 

Comune  a.  I,  429.    n,  463. 

Comane  s.  I,  429.  676. 


Conciare  I,  438. 

Condizione  I,  292. 

Condnrre  I,  683. 

Confessare  II,  347. 

ConfesBore  I,  169. 

Confine  (Confino)  II,  285. 

Conforme  I,  601. 

Confortare  I,  93. 

Confortatore  I,  93. 

Couoscere  I,   286.   416.   495.   495.*  622.    782.   953. 

II,  46.  62.  277.  294.  630. 
Conoscinto  I,  172.  286. 
Consigliare  I,  623. 

ConsigUo  I,  74.  113.  486.  580.  760.     n,  231—3.  235. 
Consumare  I,  647.     II,  49.  728. 
Contadiuo  I,  159.    11,  125. 
Contare  I,  40.     11,  684. 
Contato  II,  684. 
Contentarsi  II,  167.  741. 
Contento  II,  741. 
Continuare  II,  44. 

Conto  I,  624.  924.     H,  243—4.  420. 
Contro  II,  368.  407. 
Convento  I,  382. 
Conversazione  II,  497. 
Coperchio  I,  38.     II,  468.  468.* 
Coppa,  n,  691. 
Coprire  I,  861. 

Corbo  (Corvo)  I,  266.  331.  421.  934.     U,  278.  757.* 
Corda  I,  96.  265.     U,  405. 
Cordovano  II,  338. 
Coricarsi  I,  767. 
Corna  (Comi)  pl.  II,  431.  700. 
Corpo  II,  668. 
Corre  8.  n.  Cogliere. 

Correre  U,  25.  221.  386.*  474.  694.  622. 
Corrucciato  II,  611. 
Corso  I,  846. 
Corte  I,  455. 

Cortesia  I,  789.     11,  304.  702. 
Cortile  II,  766. 

Corto  I,  268.  491.  968.     U,  62.  546.  609. 
Corvo  8.  u.  Corbo. 
Cosa  I,  102.  123.  126.  216.  241.  264.   S02->3.  879. 

694.  860.    U,  10.  210.  359.  458.  636.  691.  6». 

727.  735.  748. 
Coscienza  I,  597. 
Costare  I,  241.  486.  789. 
CoBtume  I,  88.  426.  684. 
Cotto  I,  581. 
Credenza  II,  27. 

Credere  I,  628.  634.    II,  65.  142.  281.  476.  476.*  AS2. 
Creditore  I,  728. 
Crescere  n,  162.  173.  392—3.  518. 
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Criticare  IT,  416. 

Croce  I,  828.    II,  742. 

Cro6ta  I,  492. 

Cnido  I,  581. 

Crasoa  I,  848.    II,  433. 

Gudiia  I,  41.  944—5.    n,  543.  676. 

CoffiA  I,  362. 

Cugino  I,  216.  409. 

Cuoco  I,  462.  637.    D,  543. 

Cuqjo  I,  92.  [576.  748. 

Cuore  I,  126.  128.  678.  722.  724.  745.  897.    H,  297. 

Curare  n,  100.  356.  365.  735. 


Dabbene  I,  649. 

Dado  I,  862.  [214.  352. 

Danaro  I,  509.  559—60.  560.*  568.  570—1.     II,  27. 

Danneggiare  I,  584. 

Danno  I,  303.  524.  647. 

Da  per  tutto  U,  456.  494.  504.*  517. 

Dare  I,  40.  138.  140.  142.  254.  282.  319.  766.  906. 

n,  116.  210.  270.  306.  629.  762. 
Dasio  n,  739. 

Debito  n,  333.  336.  366.  463. 
Debitore  I,  728.    U,  332. 
Decima  11,  75. 
Degno  II,  631. 
Deliberato  I,  791. 

Dente  I,  277.  409.  844.*    II,  140.  305.  318.  462.  696. 
Dentro  I,  107.     II,  484. 
Derrata  U,  674. 
Desco  n,  698. 

Desiderare  I,  66.  95.  128.  809. 
Destare  II,  599. 
Destinare  I,  314. 
Detto  U,  712. 

Dl  I,  330.  391.  548.    II,  51.    176.  421.  421.*  423. 
Diayelo  I,  283.  481.   637.   822.   854.     n,   113.   254. 

294.    303.    378.    430—1.    433.*    435—6.    439. 

651.  666. 
Dleci  I,  131.  211.  489. 

Dietro  I,  737.  877.  898.  946.     n,  36.  394.  670. 
Difetto  I,  861.  888. 
Diffieile  I,  99.     H,  330.  416.  699. 
Difforme  I,  601. 

Digiuno  I,  783—4.     U,  281.  568. 
Dimandare  s.  n.  Domandare. 
Dimane  (Dimani)  8.  iL  Domäne. 
Diroenticare  I,  263.  275.     II,  500. 
Dinanzi  I,  877.    II,  570. 
Dio  I,  168.  305.  387.  387.*  501.  615.  620.  622—4. 

626.  629—34.  636—7.  703.  791.  811.  813.  877. 

n,  47.  94.  124.  197.  368.   398.  425.  566.   726. 
Dipingere  I,  251.    II,  431. 


Dire  I,  196.  202.  242.  342.  433.  456.  476.  554.  593.* 
n,  115.  148.  249.  275.  285.  417.  444.  467.  478. 
498.  583. 

Diritto  (Dritte)  I,  67.  676.    II,  417. 

DirisKare  I,  162.    II,  406. 

Disagio  11,  104. 

Discesa  I,  806. 

DiBcorso  I,  587. 

DiBcresione  I,  212. 

Disfare  I,  261. 

DiBfatto  I,  791. 

Dügrazia  I,  495.    II,  507.  509.  512—3. 

Disgraziato  11,  515. 

Diflordine  I,  376. 

Disperato  II,  197. 

Dispiccare  I,  538. 

Dispodestare  I,  906. 

DiBporre  II,  94.  363. 

Disputare  11,  403. 

Distendere  U,  402. 

DiBtretta  I,  783. 

Dito  I,  263.  465.     H,  331.  763. 
Diventare  I,  264.  889. 
Dividere  I,  718. 
Doglia  I,  407.    II,  610. 
Dolce  I,  493.     II,  297. 
Dolere  I,  93.  128.  844.*    U,  318. 
Dolore  I,  182.  647.  701.  780.  897.    II,  153. 
Domandare  I,  476 — 7.    II,  144. 
Domäne  (Domani)  I,  151.  725.  727—30.  793. 
Domenica  II,  1. 
Donare  I,  536.  554.    II,  803. 
Donato  II,  304 — 5. 

Donna  I,  2.  125.  253.  303—4.   460.  481.   488.   694. 
721.    862.    885.    913.      11,    93.    314.    475.    607. 
609—12. 
Dono  I,  536.     II,  677.  755. 
Dopo  I,  493.  580.     U,  122.  234.  251.  279. 
Dormire  I,  302.  610.  771.     II,  219.   313.   599.  742. 
DoBSO  I,  368.  914.     II,  744. 
Dottore  I,  21.  187.»  912.     II,  83. 
Dove   I,    129.    874.     D,    165.    186.   278.  318.  543. 

669.  671. 
Doyere  b.  II,  246. 
Dovere  v.  II,  249. 
Dragone  I,  186. 
Drappo  I,  914. 
Dritto  8.  u,  Diritto. 

Dae   I,    110.    305.   359.    375.    381.    503.    722.   726. 
II,  83.  89.   235.   243.   742.   751.    763—6.   757.* 
762.   762.* 
Duolo  I,  407. 

Darare  I,  122.  168.  407.  638.  929.    II,  158.  382.  514. 
Doro  ly  258.  686.    n,  830. 
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Eccesione  1,  887. 

Edificare  I,  147. 

Elefante  I,  134. 

ElemoBina  I,  89. 

Empiere  (Empire)  II,  550.  620. 

Entrambi  I,  248. 

Entrare  H,  79.  202.  205.  456. 

Entrate  II,  80.  [517—8. 

Erba  1,  312.  532.  693.  812.     II,  68.  210.  315.  392—3, 

Erede  I,  648. 

Erediti  I,  944. 

Ereditaggio  I,  720. 

Errare  I,  797.     II,  34.  208.  250. 

Errore  I,  797. 

Esperienza  I,  415. 

Eeaere  I,  593.*    n,  363.  409—10.  606.  601.  742. 

Entate  I,  377. 

Estremo  I,  37. 

Eva  I,  10. 


Faccenda  I,  387. 

Faccia  I,  375. 

Facile  I,  93.  261.  264.     D,  416. 

Facoltä  (FacuM)  II,  658. 

Fagiano  I,  217. 

Falcone  I,  191.    II,  70. 

Fallare  H,  34.»  250. 

Falso  n,  65. 

Fama  I,  578.  [791.    II,  45.  392. 

Fame  I,  436.  773.  775.  777.  779.  782—3.  786.  788. 

FanciuUo  I,  51.  59.  214.  623.  805.  897. 

Fanello  I,  191. 

Fango  n,  68. 

Fardello  I,  828. 

Fare  I,  134.  139.  240.  254.  261.  263.  287.  298.  344. 

438.  555.  586.  707.  709.  764.  825.  846—7.  850. 

852.   912.     II,   7.   68—70.   112.   137-    150.   203. 

246.   302.   320.   384.   420.   496.    498.   500.    637. 

622.  654.  664.  697.  755. 
Farina  I,  637.  843.  868.   888.     II,  203.   433.*  710. 
Fascio  I,  812. 

Fa8tidio  I,  897.     II,  366.  495. 
Fatica  I,  111. 

Fatto  p.  I,  457.     II,  474.  625.  748. 
Fatto  8.  I,   74.  580.   764.      II,  88.   231.    234.    442. 

709.  712.  719. 
Fattore  II,  109. 
Fava  I,  779.     II,  634.  755. 
Favellare  I,  797.  ^ 

Favilla  I,  527. 
Favore  I,  212. 
Fi  8.  o.  Fede. 
Febbre  I,  714.     II,  169 


Feccia  I,  843. 

Fecondo  II,  4. 

Fede  I,  125.  495.    H,  39. 

Feiice  11,  382.  462. 

Femmina  I,  303.  482.  791.     n,  442. 

Femminile  I,  486. 

Ferito  I,  189. 

Fermo  I,  173.*  495.     II,  390. 

Ferro  I,  405.  751.     U,  87.  .S06.  329.  561.  628. 

Fes80  I,  929. 

Festa  I,  485.  551.  829.    II,  150.  474.  603. 

Fiamma  II,  165. 

Fiasco  I,  721. 

Ficcare  II,  635. 

Fico  I,  152.  513. 

Fidarsi  I,  414.*  501.  512.  720.  868.     n,  475.  476.» 

Fiele  I,  539.  745.     II,  96. 

Fiera  I,  304.     II,  290. 

Figlia  I,  879.     II,  119.  400.  410.  529.  645.  755. 

Figlio  I,  10.  409.     H,  523—4.  529.  645. 

Figliuola  II,  119.  444.  636. 

Figliuolo  I,  340.  373.  397.  409.  824.  848.  852.  897. 

904.     n,  109.  524. 
Figura  I,  730. 
Filare  I,  110.  344.     II,  636. 
Filo  n,  737. 
Füosofo  I,  912. 

Fine  I,  100.  412—3.     11,  1.  51.  451.  586. 
Finestra  I,  189.     II,  200.*  456. 
Finire  I,  202.  412.*    U,  551. 
Finito  I,  521. 

Fino  I,  159.     II,  158.  328.  462.* 
Fiore  I,  251.  361.  730.     H,  315.  327. 
Fiorino  I,  725.     II,  559. 
Fiorire  II,  262. 
Fischiare  11,  742.  761. 

Fiume  I,  537.  551.  791.     II,  12o.  3t>9.  471.  483. 
Fooaccia  I,  545.  603. 
Focherello  I,  351. 
Fodero  II,  297. 
Foglia  I,  603.  636. 
FoUia,  I,  438.*    II,  326. 
Fondo  II,  399. 
Fontana  I,  485. 
Foute  I,  495.  940. 
Forca  I,  537.  583.     II,  86. 
Formaggio  I,  62.*  274. 
Formica  I,  186.     II,  20. 
Formicajo  II,  599. 
Fornajo  I,  604.     II,  49. 
Forno  H,   125.  410.  515.       ^ 

Forte  II,  449.  [II,  511.  606. 

Fortuna    I,    212.    277.    605—7.    611.    721.    804—5. 
Fortunato  I,  606. 
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Fora«  I,  600.  692.  701.  796.     II,  748.  761. 

Fossa  I,  248.    n,  158.  234.  480. 

Fra  (Tra)  II,  763—5. 

Francia  II,  742. 

Frasca  I,  191.  608.  659. 

Frate  I,  882.  684.»    U,  99.  109. 

Fratello  I,  283—4.    II,  214. 

FraternitÄ  II,  497. 

Freddo  I,  529.  678. 

Fregare  I,  865. 

Freno  I,  618. 

Fresco  I,  529.     II,  698. 

Fretta  I,  338.  341.  624. 

FrettoloBO  I,  340. 

Fronde  I,  532.     II,  297. 

Fronte  I,  940. 

Frontiera  II,  610. 

Fmllare  I,  651. 

Frutto  I,  165.  416.    II,  226.  297.  501.  727. 

Fncina  H,  551. 

Fuggire  I,  28.  112.  133.  133.*  196.   320.   440.   474. 

862.     n,  2S>9.  618.  627.  [«71. 

Fummo  (Fumo)  I,  133.*  303.    II,  46.  166.  534.  541. 
Fune  I,  255.    n,  405. 
Fuoco  I,  133.*  273.  288.  351.  460.  462—3.  527.  531. 

n,  46.  103.  551.  593.  614.  671. 
Fnori  I,  191.  695.     II,  458.  484. 
Fnrbo  I,  522. 
Furfante  I,  638. 
Fosa  (Fofli)  pl.  U,  137. 
Futoro  I,  726. 


Gabbare  I,  651. 

Oabbia  I,  191.  489.»    U,  627. 

Galantuomo  II,  3. 

GalUna  I,  41.  200.    217.   329.   482.  523.  545.   694. 

708—9.  711.  726.  753.  814.    U,  26.  75.  553.  698. 
Gallo  I,  668.  711.     U,  61.  109.  425.  756. 
Galoppare  I,  741. 

Gamba  I,  932.     II,  62.  220.  384.  406.  613.  642. 
Garzone  11,  109. 
Gastigare  I,  160. 
Gatta  I,  30a.  340.   510.   829.   866.  870—1.   873—4. 

877.  879.     II,  269.  362.  373. 
Gatte  I,    19.    157.   186.  765.   864—6.  868.     II,  25. 

109.  373.  681.  714. 
Gasza  I,  457.  707.     U,  398. 
Gelo  I,  621.    II,  686. 
Generare  II,  579. 
Genero  II,  755. 
GeneroBO  II,  100. 
Gennigo  I,  829. 
Oente  II,  501. 


Gentile  11,  297. 

Germano  I,  500. 

Gettare  (Gittare)  II,  368.  628—9. 

Ghianda  I,  422. 

Ghiotto  n,  695.  756. 

Ghirlanda  I,  361. 

Giacere  I,  687.    n,  315. 

Giocare  8.  n.  GKnocare. 

Gioja  n,  514. 

Giomata  I,  35.  587.     II,  299. 

Giomo  I,  20.  182.   391.   543.   701.     II,  54   423—5. 

Giovane  (Giovine)  I,  43.  59.  74.   116.  850—1.  855. 

II,  71. 
Giovanezza  I,  854.     II,  497. 
Giovanni  I,  728. 
Gioranotto  I,  853. 
Giovenco  I,  858. 
Gioyenti\  I,  460.  846—7. 
Giovine  s.  u.  Giovane. 
Giovinezza  s.  u.  Giovanezza. 
Gittare  s.  u.  Gettare. 
Giubbone  II,  139.  222. 
Giucatore  II,  382. 
Gindicare  I,  244.  764. 
Giugnere  II,  62.  740. 
Giugno  I,  812. 
Giunco  n,  412. 
Gionta  I,  285. 
Giuocare  II,  511. 
Giuoco  I,  122.  461.  460. 
Ginrare  n,  475. 
Giostizia  I,  212. 
Giuflto  I,  647*.    n,  201.  530. 
Gloria  I,  412.  412.* 
Gobba  I,  116. 
Goccia  II,  480. 
Gocciola  I,  746. 
Qodere  II,  'l50.  619.  741.  75.'i. 
Gola  II,  87. 
Golpe  8.  u.  Volpe. 
Gomito  I,  124.  407. 
Gonnella  II,  139. 
Governare  I,  373.  565. 
Gradire  I,  302. 
Graffiare  I,  877. 
Granajo  I,  888.     II,  20. 
Granata  II,  176. 
Granchio  I,  864.     II,  669. 
Grande   a.    I,    81.    89.    166.    294.    303.    4-iO.     52  T 

535.  641—2.  738.  740.  806.   897.   918—9.   945. 

II,  541.  712. 
Grande  s.  I,  720.  899. 
Granella  II,  550. 
Grano  I,  888.    II,  342.*  638. 
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Grascia  I,  714. 

GrasBO  I,  397.  944.     II,  528.  676. 

Grattaculö  I,  889. 

Grattare  II,  224. 

Grave  I,  81.  274. 

Gregge  II,  6U. 

Greppia  II,  657. 

Gridare  I,  313.  442.     II,  266. 

Grondaja  I,  133. 

Groppa  I,  741.  764. 

Grosso  I,  159.  640.  642.     II,  505. 

Guadagnatore  IT,  524. 

Guadagno  I,  647.     II,  372.  483.  680. 

Guai  I,  259.  662.* 

Guantato  s.  u.  Inguantato. 

Guanto  I,  861.    U,  316. 

Guardare  I,  61.  154.  387.  387.*  601.  523.  533.  616. 

756.  791     2.  877.  946.     n,  305.  350.  398.  450. 

588.  726.  742. 
Guardia  I,  254.     11,  742. 

Guarire  I,  626.    II,  143.  [543. 

Guastare  I,  353.  366.  553.   584.    721.     II,   34.   221. 
Guazzare  I,  847. 
Guercio  II,  726. 
Guerra  I,  532.     II,  105.  464. 
Guidare  I,  248.     II,  239. 
Gusto  I,  581.  681.* 


Iddio  I,  673.  621.  628. 

Ignoranza  II,  400. 

Imbarcare  II,  202.  439. 

Imboccare  I,  96. 

Imbrattare  I,  438.*  694.    II,  209. 

Immondezza  11,  424.  [112.  287.*  496. 

Imparare  I,  94.  868.     II,  29-31.   31.*  33—4.  34.* 

Impazzare  I,  50. 

Impiccare  I,  294.  538.     II,  583. 

Impiccato  I,  538. 

Impinguare  I,  429. 

Irapossibile  II,  699. 

Imprestare  II,  27. 

Incatenato  I,  791. 

Incanutire  I,  423. 

lacontrare  II,  606. 

Inende  (Incudinc)  I,  83.  674.     II,  764. 

Indarno  I,  69. 

Indietro  II,  516. 

Indorato  I,  613. 

Indovinare  EL,  581. 

Infarinare  11,  106—7. 

Infermo  II,  169. 

lufornare  I,  604. 

Ingannare  I,  628.  643.     11^  .300v  709. 


iDgannatore  I,  643.    II|  621. 

Inganno  11,  621. 

Ingegnoso  II,  194. 

Inginsto  I,  647. 

Ingrato  I,  168.    H,  601. 

Inguantato  I,  870. 

Innaffiare  II,  162. 

Innanzi  I,  418.    11,  64. 

Insalata  II,  210. 

Insang^nare  H,  156. 

Insaziabile  I,  566. 

Insegnare  I,  862.    H,  24—6.  34.  496. 

Intelletto  II,  609. 

Intendere  11,  427.  444. 

Intenditore  II,  706. 

Intingolo  I,  776. 

Intraprendere  11,  661. 

Intriilere  I,  438. 

Intrigare  I,  438. 

Intrigo  I,  496. 

Introdurre  I,  696. 

Invecchiare  I,  60 — 1.  68. 

Invenzione  11,  194. 

Invidia  I,  178.    H,  165—8.  168—9.  171. 

Invidiato  I,  178. 

Invitare  II,  503. 

lo  I,  796.  796.* 

Ira  I,  283. 

Ire  n,  162. 


Jeri  I,  728. 


Laccio  I,  67. 

Lacrima  (Lagrima)  II,  683.  [5S7. 

Ladro  I,  292—4.  296.  672.  638.     II,  28.  66.  86.  3S5. 

Ladroncello  I,  296.     n,  387. 

Lana  I,  200.  812.  821.  860.    n,  403.  413.  541. 

Lancia  II,  541. 

Lanciare  II,  628. 

Languire  I,  692. 

Lanuto  II,  264. 

Lardo  I,  640. 

Largo  I,  92. 

Lasagne  II,  428. 

Lasciare  I,  60.  125.  254.  426.   540.   756.   769.  940 

II,  16.  76.  210.  465.  472.  634.  596.  754. 
Latte  n,  342. 
Lattuga  I,  254.  766. 
Lavare  I,  376.  435.    II,  616. 
Lavato  I,  553. 
Lavorare  I,  437. 
Lavoratore  II,  320. 
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Lavoro  I,  714.    n,  382. 

Leccare  I,  868.  877.     11,  292. 

Legame  I,  258. 

Legare  I,  124.  263.  290.     II,  406. 

Legge  I,  586.  599.  782.    II,  191. 

Leggere  I,  387.    II,  24. 

Leggiere  I,  274.     II,  542. 

Legna  (Legne)  pl.  I,  463.    11,  470.  586. 

Legnaggio  (Lignaggio)  II,  39. 

Legno  I,  843.     II,  759. 

Lendine  II,  12. 

Lenzuolo  II,  49.  402. 

Leone  (Lione)  I,  186 — 7.  755.     II,  58. 

Lepre  I,  345.  549.  687.    II,  25.  58.  336.  522.  558.  754. 

Lesina  I,  522. 

Letame  I,  668. 

Lettere  I,  574. 

Lettiera  II,  610. 

Letto  I,  25.  302.    II,  142.  219. 

Levante  II,  338. 

Leyare  I,  123.  345. 

Levarsi  I,  771.    II,  494.  522. 

Libbra  I,  212.  262.  489.     II,  366.  387. 

Liberti  I,  489.  554.  588.     II,  677. 

Libro  I,  387.  387.* 

Lignaggio  b.  n.  Legnaggio. 

Limone  I,  298. 

Lingua  I,  201.  569.  724.  II,  318.  546.  700—1.  744—5. 

Lino  I,  885. 

Liquore  I,  843. 

Lira  II,  591.' 

Litigante  n,  753. 

Lodäre  I,  412-  653.  827.     II,  51—2.  54.  630. 

Lode  I,  337.  413.  749. 

Lombardia  II,  742. 

Lontano  I,  35.  126.  216.  456.  460.  793.  811.     II,  11. 

Lncanica  II,  86. 

Lnccio  I,  186.    11,  2. 

Lncere  I,  83. 

Lncema  I,  642. 

Lncerta  (Lucertola)  I,  186.  530.        , 

Lacignolo  II,  588. 

Lame  I,  27.    II,  607. 

Luna  I,  611.  721.    II,  100.  366. 

Lonario  II,  61.  [609. 

Longo  I,  95.  717.  958.     II,  10.  244.  402.  423.  546. 

Loogo  n,  742. 

Lnpo  I,  97.  254.  426.   440.   773.     n,   31.   31.*  69. 

70.  266.  558.  683—6.  689—92.  694.  606. 
Lubco  I,  242. 


Ita  I|  6. 

Maccheroni  II,  428. 


Macchiato  I,  107.  821. 

Macello  I,  859. 

Macinare  I,  593.     II,  203.  577.  740.  740.* 

Madonna  II,  47. 

Madre  I,  475.     H,   115.    117.    119—20.    119.*  194. 

232.  316.  410.  645. 
Maestra  I,  415.  777. 
Maestro  II,  91.  474.  569.  630. 
Maggior  I,  574.  589.  780.    n,  197.  399. 
Magione  I,  696.  842. 
Maglio  I,  906. 
Magnare  s.  n.  Mangiare. 
Magro  I,  944.     II,  74.  528. 
Mai  I,  204.  204.*  228.  430.  880.     II,  143.  171.  236. 

353.  408.  410.  512.  515.  586.  (510.  ()62.*  686.  726. 
Malanno  11,  512.  [652. 

Male  ad.  I,  34.  348.   603.   647.     II,   302.   505.   579. 
Male  8.  I,  77.   262.    292.*  603.     II,    112.    142.   246. 

381.  408.  451.  460.  510.  510.*  635. 
Maledizione  II,  515. 
Malizia  I,  586.     II,   726. 

Malinenato  I,  302.  [264—5.  501.  518. 

Malo  I,  25.  81.  153.  331.  475.  647—8.     11,96.  131. 
Mamma  I,  .335.     II,  120. 
Mammella  II,  316. 

Mancare  I,  78.  324.  478.   557.   662.*  790.     II,  658. 
Mandare  I,  573.  621—2.  637.  695.     II,  356.  457.  524. 
Mandola  (Mandorla)  I,  779. 
Maneggiare  I,  869. 
Mangiare  s.  I,  330. 
Mangiare  v.  I,  13.  250.  278.  282.  312.  409.  436—8. 

545.  640.  718.  756.    786.   871.     II,   68.    70.   97. 

200.*  224.  276—7.  279.  290.  324.  615.  539.  615. 

683—5.  690.  698.  736. 
Mangiato  I,  275. 
Manico  I,  898.  940.     II,  704. 
Maniscalco  II,  626. 
Manna  II,  428. 
Mano  I,  96.  124.  158.  290.  375.  488.  451.  465.  500. 

675—6.  678.  680.  717.  861.  864.  938.  II,  209—10. 

315.  642.  646.  576. 
Mantello  I,  385.     II,  73.  692. 
Mantenere  II,  535. 
Marcio  I,  353.  366. 
Marcire  II,  385. 

Mare  1, 17.  220.  467.  532.  793.     II,  52.  164.  202.  471. 
Maritare  I,  838.  418.  470.  701. 
Maritato  I,  311.  314.     II,  322. 
Marito  I,  59. 
Marmo  I,  263. 

MarteUo  I,  88.  612.  674.     U,  764. 
Marzolino  II,  601. 
Maschio  U,  442. 
Massa  I,  821. 
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Massaja  (Massara)  I,  545.  873. 

Masaaria  I,  714. 

Massaro  I,  714. 

Matrigna  I,  475.     II,   120.  394. 

Matrimonio  I,  317. 

San  Mattia  II,  78. 

Mattina  (Mattino)  I,  4.  721.     II,   131—2. 

Matto  I,  397.  805.  848.  -873.     II,  83.    143—4.    150. 

154.  299.  400.  581.  709. 
Maturare  II,  736. 
Mataro  I,  250.     H,  257. 
Me  I,  729. 

Medesimo  I,  821.     II,  742. 
Medicaro  II,  451.  460. 
Medicina  II,  122.  460. 

Medico  I,  43.  116—7.  169.  626.     II,  49.  239. 
Meglio  ad.   I,  34.   177—9.   186—7.   189.   191.    196. 

199.  200—2.  204.  204.»  210—11.   214—5.   217. 

2.H8.    318.    342.    489.    496.    606.    649.    726—6. 

II,  459.  528. 
Megtio  s.  I,  218. 
Mola  I,  358. 
Melarancia  I,  298. 
Mele  8.  n.'Miele. 
Mellone  I,  503. 
Membro  I,  692. 
Memoria  I,  932.     II,  64. 
Menare  I,  485.  852.    II,  439. 
Mendace  II,  65. 
Mendoso  II,  493. 
Meno  I,  880.    II,  522. 
Mentovare  II,  691. 
Mentre  I,  405.     II,  392. 
Menzogna  II,  250. 
Mercante  I,  728. 
Mercanzia  I,  653.  681. 
Mercato  I,  304.     II,  85.  513.  674. 
Merce  I,  81.  571. 
Mese  I,  40.  802. 
Messa  I,  958. 
Messere  II,  47.  569.  762. 
Messina  II,  122. 
Messe  II,  357. 
Mestiere  I,  683.  827. 
Mestola  I,  938. 

Met&  I,  101.  [472.  617.  635. 

Mettere  I,  463.   570.     II,   97.    164.   179.    210.   222. 
Mezzo  I,  672.    II,  587. 
Miele  I,  53^—40.  745.  748.     II,  68.  96. 
Mieters  I,  8.    II,  652. 
Miglia  pl.  I,  491. 
Miglio  I,  113.    U,  149. 
Migliorare  I,  613. 
MigUoro  I,  400.  775.  926.    II,  282. 


Mille  I,  212.  393. 

Milza  I,  84. 

Minacciare  I,  307. 

Minestra  I,  938.    II,  200.*  543. 

Minore  I,  925.     II,  399.  762. 

Minnto  I,  640. 

Miracolo  I,  344. 

Mirare  II,  39.  670. 

Misere  II,  119. 

Misnra  I,  240.  821. 

Misnraie  I,  208.    II,  630. 

Moderare  I,  620. 

Modo  I,  938. 

Moggio  II,  277. 

Moglie  I,  69.  407.  485.  488.  546.   684.*  638.  662.* 

701.     n,  76.  606.  610.  [551.  654. 

Molto  I,  639.  851.     II,  260.  277.  496.  641—3.  548. 
Momento  I,  324.  371. 
Monaca  II,  109. 

Monaco  I,  912.     II,  109.  641.  761. 
Mondo  a.  I,  676.  [381.  617-* 

Mondo  s.  I,  210.  565.  676.  795.  795.»     II,  163. 169. 
Montagna  I,  173.  466.     II,  76. 
Montanino  I,  159. 
Montare  I,  878. 

Monte  I,  173.*  176.  466.  618.     U,  62.  660. 
Montone  II,  413. 
Morbo  II,  683. 

Mordere  I,  171.  5.30.     II,  292.  464. 
Morditura  I,  772. 
Morire  I,   140.   179.   196.'  302.   637.    6^6.  705.  730. 

803.  851.  859.    II,  la  61.  171.  304.   327.  34& 

392—3.  466.  463.  494.  600.  686. 
Moro  II,  616. 
Morso  I,  84. 

Mortigo  I,  444.     II,  664. 

Mortale  II,  460.  [462.*  694. 

Morte  I,  96.  179.    U,  16.  122.  311.*  449—69.  462-3. 
Morto  a.  I,  187.  187.*  189.  407.  467.  730.  795.  796.* 

904.    II,  58.  898.  464.  480.  626. 
Morto  s.  I,  66;i.    II,  466. 

MoBca  I,  13.  84.  134.  640.  698.  746.     II,  6&  74.  7a 
MoBSO  II,  390. 
Mngnajo  II,  109. 
Mala  n,  742. 
Mnlattiere  I,  426. 

Mnlinaio  I,  912.    II,  598.  [598.  740.  74a* 

Molino  I,  478.  814.  838.  874.    II,  10fr— 7.  126.  903. 
Molo  II,  126. 
Monito  n,  687. 
Maovere  I,  686.  662.    II,  386. 
Moro  I,  686.    II,  154»  764. 
Mnschio  II,  890. 
Mntare  I,  97—8.  779. 
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NÄflcere  I,  12.  32.  300.  311.  706.  708.  879.     II,  91. 
143.  171.  322.  327.    463.   510.*  515.   517.   605. 
Na»condere  I,  861.     11,  297.  315. 
Nascosto  I,  749.     11,  580. 
Naso  I,  433.  640.     II,  156.  515.  738. 
Natura  I,  546.  698.     II,  167—9.  ^ 

Nave  I,  697.  641—2. 
Navicare  (Navigare)  II,  673. 
Necessiti  I,  139.     TI,  191.  194. 
Negare  11,  526. 
Negozio  II,  239. 

Nemico  I,  126.  356.  474.  512.  930.     II,  170. 
Nero  I,  19.     II,  342.  342.*  431.  467. 
Nespola  II,  736. 

Nessuno  I,  359.  784.  834.  841.     11,  91.  227.  344.  763. 
Netto  I,  826.    11,  417. 
Neve  I,  458.     n,  78.  424. 
Nido  I,  457.  820. 

Niente  I,  215.    II,  112.  148.  199.  475.  553. 
Niuno  I,  241.  381.     II,  866.  726. 
Nobile  I^  769. 
Nobilitado  I,  152. 
Nocchio  I,  408. 
Nocciolo  I,  722. 
Noce  I,  365.    II,  314. 
Noce  moscada  II,  629. 
Nocella  I,  888. 
Nodo  I,  676.     n,  412. 
Nodritura  I,  546. 
Nome  I,  210.    H,  142. 
Nominare  II,  405. 

Notte  I,  19.  26.  701.    H,  232.  423—4. 
NottoU  U,  469. 
Novella  I,  266. 
NoYoUo  U,  180. 
NoBze  I,  20.  638.    II,  503. 
Nnlla  II,  182—3.  562.  699. 
Nuocere  I,  260. 
Naorm  II,  444. 
Naova  s.  I,  266.    11,  136. 
Nuovo  I,  49.  60.  62.  929.    H,  176.  178—9. 
Natrire  I,  421. 
HuTola  I,  633. 


0-0  Uf  199.  [639.  668. 

Oca  I,  264.  330.  388.   540.  652.   854.     II,  99.   163. 
Occasione  I,  572. 
Oochio  I,   124—30.    143.   247.   274.   421.  453.  566. 

884.  934.     n,  188.  674. 
Odio  II,  679. 
Oder«  J,  261. 
OffendAie  I,  268. 
OfferU  II,  689. 


Oggi  I,  503.  725.  727—30.  793. 

Ogni  I,  17.  20.  84.  102—3.  308.  308.  379.  470.  601. 

624/601.   092.   699.    755.   780.   786.    812.    816. 

820.   827.   829.   833.   842—3.   887.     II,   3.   210. 

260.  421.  458.  593.  727.  735.  746. 
Ognuno  I,  21.  24.  112.  305.  442.  513.  797.  813—4. 

822—4.    826—8.   834.   836.   838.   841.      II,   73. 

234.  287.*  673. 
Olio  II,  585.  588. 
Ombra  I,  165.  529.  661.     II,  403. 
Oncia  I,  212.  262.  489. 
Onda  I,  532. 
OnestA  II,  702. 
Onorare  I,  82.     II,  51. 

Onorato  I,  177.  179.     H,  227.  [702. 

Onore  I,  1 15.  145.*  179.  318—21.  324.  914.     II,  .382. 
Opera  (Opra)  I,  101.  412.     II,  474.  542.  630. 
Operajo  I,  570. 
Ora  I,  436.  495. 
Orare  I,  220. 
Orbo  I,  247. 

Orecchio  I,  430.  453.  784.     II,  205. 
Oro  I,  33.  212.  263.  474.  489.  565.  569.  612.  612.* 

649.  860. 
Orsa  I,  830. 
Orsacchio  I,  830. 

Orso  I,  232.  254.  422.  718.     II,  24.  599.  696. 
Urtica  I,  172.  532. 
Ortolano  I,  756.     II,  109. 
Orzo  II,  690. 
Osare  I,  307. 
Oscuro  II,  424.  451. 
Ospite^I,  543. 

Osso  I,  469.  821.  931.     H,  615.  744. 
Oste  I,  476.     II,  109.  243. 
Osteria  n,  696. 
Ovunque  II,  7. 
Ozio  II,  112. 
Ozioso  I,  855.    n,  113. 


Face  I,  711.    U,  466.  610. 

Padella  I,  133.  303.     II,  467. 

Padre  I,  214.  373.  409.    II,  112.  623—4.  645. 

Padrona  I,  878.     El,  647. 

Padrone  I,  32.  676.    682.    696.    713 — 4.    762.    793. 

836.     II,  640.  751. 
Paese  1,  802.  874.    U,  3.  4.  6.  7.  266.  618. 
Pagare  1,  883.    II,  333.  366.  739. 
Paglia  I,  268.  288.  856.  888.    II,  219.  332.  736. 
Pagliajo  I,  766. 
Pajo  U,  737. 
Pajuolo  U,  467. 
Pallio  n,  474. 
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Pallottola  n,  628. 
Palo  n,  306.  628. 
Pampano  II,  548. 
Pane  I,  182.  217.  274—5.  277.  330.  466.  492.  559.* 

603.  649.  783.     II,  203.  494.  515.  586.  611.  638. 
Pania  II,  755. 
Panico  I,  632.     II,  268. 
Pannina  I,  821. 

Panno  I,  621.  644.  821.     II,  320.  328. 
Pantano  I,  518. 
Papa  II,  569. 

Papero  I,  254.  304.  652.  864.     H,  539. 
ParadiBO  I,  734. 

Pareggiare  D,  453.  [311.* 

Parente  I,  112.    152.  424.   496.   509.     II,   140.   254. 
Parere  s.  11,  544. 

Parere  v.  I,  134.*  427.  830.  913.     II,  153. 
Parete  I,  603.* 

Pari  I,  601.     n,  453.  [405.  576.  701. 

Pariare  I,  416.   569.   749.   899.     II,  250.   343.  398. 
Parola   I,    2.    103.    374.      II,    391.    398.    442.    700. 

704—5.  709—10.  714.  716.  719.  739. 
Paipaglione  11,  103. 
Parte  I,  89.  718.     II,  179. 
Partitö  II,  752. 
Partorire  II,  579. 
Pascere  I,  545.     II,  714. 
Pasciuto  n,  280—1. 
Pasqua  II,  614. 

Passare  I,  546.  561.     H,  421.  421.»  598.  729. 
Passato  I,  593. 

Passere  (Passero)  I,  532.     IT,  268. 
Passione  I,  243.  842. 
Passo  I,  635.     11,  330.   383. 
Pastore  I,  667.     II,   641. 
Paternostro  I,  668. 
Patire  I,  887. 
Patria  n,  3.  227.  525. 
Patto  II,  244. 

Panra  I,  288.  307.  529—32.  785.     II,  246.  335. 
Panroso  I,  605. 
Pazienza  I,  547 — 9. 

Pazzia  n,  153.  ,  [152—3.  376. 

Pazzo  I,  242.  364.  423.  574.  623.     II,  29.  88.  148—9. 
Pecca  I,  886. 
Peccare  11,  201. 
Pecchia  I,  748. 

Pece  I,  821.    11,  209.  [683—4.  694. 

Pecora  I,  200.  254.  366.  859.  946.    II,  70.  290.  293. 
Pecorajo  I,  264. 
Pecorella  n,  70. 
Pecunia  II,  464. 
Peggiore  II,  229.  266. 
Pelare  I,  388.  707. 


Pelle  I,  200.  232.  259.  540.  772.    H,  12.  689. 

Pellicceria  I,  525. 

Polo  I,  97.  134.  426.  661.  821.     ü,  264.  305.  737. 

Pendere  I,  166. 

Penna  II,  381.  653.  615.  651. 

Pensare  I,  292.  292.*  438.*    II,  350.  622.  672. 

Pensiero  I,  426.  641.     II,  366. 

Pentirsi  II,  344.  572. 

Pentola  I,  341.  929.     II,  362.  468.  468.* 

Pera  I,  260.  264.  409.  422.  718.    II,  257.  282. 

Perdere  I,  200.  321.  436.  482.   614.   676.   761.  796. 

n,  27.  293.  331.  601.  653.  574.  754. 
Perdonare  I,  260.     II,  449. 
Perduto  p.  I,  286.    II,  627.  680. 
Pericolo  I,  495.  551. 
Perire  I,  683.  750. 
Perito  p.  I,  621. 
Peritoso  I,  250. 
Perla  II,  590.  629. 
Persona  I,  173.* 
Pertuggio  I,  384. 
Per  tutto  s.  n.  Da  per  tutto. 
Penigino  II,  622. 
Pesare  I,  828. 

Pescare  I,  467.  614.  814.  871.    II,  313.  482. 
Pescatore  II,  483.  [381.  601. 

Pesce  I,  313.  466.  468.  543.  640.  871.  890.    U,  313. 
Peso  I,  812. 
Pestare  11,  664. 
-Pettine  I,  367. 
Peszo  I,  351. 

Piacere  s.  I,  393.  701.     II,  680. 
Piacere  v.  II,  323.  533.  626. 
Raga  I,  117.  512. 

Piagnere  (Piangere)  I,  214.    II,   1.  475.   683.  742. 
Piano  I,  35.  518.     H,  11.  52. 
Planta  I,  162. 
Hanto  I,  727. 
Piattello  I,  944. 
Piazza  I,  837     II,  603. 
Piccione  I,  191.     II,  765. 

Piccolo  a.  I,  294.  527.  640.  661.  897.  918—9.  926.  $4ö. 
Piccolo  8.  I,  899. 
Pidocchio  I,  646.*    II,  12. 
Pi^  (Piede)  I,   189.   201.  290.   643.    693.  855.  866. 

II,  19.  62.  162.  330.  350.  402.   413.   642.  756l 

762.   762.* 
Piega  I,  44. 

Piegare  I,  238.    II,  685. 
Pleno  I,  645.    H,  234.  280.  668. 
Pieti  I,  178. 

Pietoso  I,  117.    n,  119.  119.*       * 
Pietra  I,  918.     H,  145.  368.  390—1.  48$^  72$. 
St  Pietro  I,  301. 
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KflTero  II,  75. 

PigHare  I,  57.   120.   211.   232.  346.   488.   673.   701. 

706.   735.   746.   870.   879.      H,  163.    313.    752. 

754—6. 
Plgnatta  I,  827. 
FigDattaro  I,  827. 
Pigrizia  I,  449. 
Pioggia  I,  919. 
Piombare  I,  524. 
Rover©  I,  909.*    H,  616.  577. 
Pisa  II,   122.  637. 
Pisciare  II,  142.  368. 
HÄ  T,  212.  239.  286.  329.  399.  481.  746.  804.  807. 

809.  869.  865.  880.  929.     H,  83.  86—7.  89.  1 31. 

144.  169.  231.  336.  626.  641.  604.  737.  745. 
Piuma  I,  55.  388. 
Piuttosto  I,  206. 
Hzzolare  II,  698. 
Poco  I,  122.  510.  539.  671.  585.  638.  711.  789.  924. 

932.     U,  167.  882.  398.  541.  548.  660—1.  564. 
619—20.  702.  705.  747. 
Podere  I,  793. 
PodestA  I,  287.    H,  179. 
Poggio  I,  540. 
Poi  II,  231. 

Poledro  (Puledro)  I,  136.    II,  408. 
Pollastro  I,  328. 
Polio  I,  694.    II,  25. 
Ponte  I,  474.    II,  397. 
Popolo  n,  666.  641. 
Popone  II,  93. 
Poppa  I,  75. 
Porca  I,  42^.     II,  541. 

Porco  I,  40.  260.  330.  397.  422.    II,  68.  109.  282.  629. 
Porgeie  I,  466. 
Porre  I,  433.     11,  329.  763. 
Porta  I,  396.  407.  612.  612.*  737.  740.     II,  453. 
Portare    I,    21.    47.   206.   424.  430.   479.   622.    828. 
860.     II,  104.  127.  163.  469—72.  505.  651.  692. 
729.  742. 
Poflsessione  I,  714.    II,  106. 
Potente  II,  134. 

Potere  I,  688.  850.  883.    11,  169.  353.  697. 
Poveretto  I,  342. 

Povero  a.  I,  39.  112—3.  557.    H  322. 
Povero  8.  I,  436.    II,  303. 
Poverti  I,  112.  114.  177.  449.  614.     H,  676. 
Pozzo  I,  940.     n,  145.  474. 
Praticare  11,  30^1.  496.  498. 
Prato  I,  3. 

Predicare  n,  99.  568. 
Pregare  I,  157. 
Preghiera  I,  241. 
Premere  I,  884. 


Plremlo  I,  111.  449. 

Prendere  I,  232.  313.  466.  649.    H,  677. 

Presa  I,  239. 

Presente  I,  726. 

Pk-esenza  I,  714. 

Presp  I,  643. 

Presto  I,  142.   266.   275.   521.   644.   647.  690.  851. 

n,  46.  62.  327.  354.  452.  518. 
Ptete  II,  208. 
Prezioso  I,  136. 
Prezzare  I,  785. 
Prigione  II,  451. 

Prima  I,  232.  235,  313.     II,  62.  222.  277.  572.  740. 
Primo  I,  164.  400.  825.     U,  40.  372.  740.  740.* 
Principe  I,  717.    II,  178. 
Principiante  11,  124. 
Principio  I,  99—102. 
Prod'uomo  n,  188. 
Profeta  H,  227. 
Promettere  II,  535. 
Pronto  n,  507. 

Propio  (Proprio)  I,  337.  491.  827.    II,  239.  316. 
Proporre  II,  94. 
Froposta  II,  646. 
ProsperitA  I,  886. 
ProBsimo  I,  216.  825. 
Ptoya  I,  503. 
Provare  I,  495.  610. 
Proyvedere  I,  634. 
Provridenza  II,  197. 
Prudente  II,  134. 
Pruno  1,  298. 

Pugnere  (Pungcre)  II,  173.  260.  262.  302.  740.  763. 
Pulce  I,  134.  771. 
Puledro  s.  n.  Poledro. 
PuDgere  s.  u.  Pugnere. 
Pungiglione  I,  84. 
Punire  I,  632. 
Punte  II,  t38. 
Punteruolo  I,  522. 
Punto  p.  I,  530. 
Punto  s.  I,  371.  481. 
Purificare  1,  147. 
Puti  II,  601. 
Puttana  I,  485. 
Putto  I,  694.    II,  500.  681. 
Puzzare  I,  466.  543. 


Quadro  I,  706. 

Qualche  I,  216. 

Quäle  II,  642.  646.  647.  666. 

Quattrino  I,  569.  561.  664.  670. 

Quattro  I,  191.    H,  220. 


[559. 
n,  215.  366.  370. 
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Quercia  I,  164.  298. 
Questione  II,  105. 
Quieto  I,  874. 


Babbia  I,  701. 

Racjcogliere  (Ricogliere)  I,  346.     II,  273.  649. 

Raccolta  (Ricolta)  I,  312.     II,  263.  652. 

Baddirizzare  (Raddrizzare)  I,  44. 

Rädere  II,  29. 

Ragazza  II,  71. 

Ragghio  I,  878. 

Ragionamen to  I,  584. 

Ragionato  II,  691. 

Ragione  I,  692.     II,  285.  735. 

Ragna  I,  643. 

Ramarro  I,  134. 

Ramicello  I,  823. 

Ramo  II,  376.  759. 

Rampicare  II,  25. 

Rana  I,  518.   540. 

Rapa  II,  92. 

Raro  II,  359. 

Raso  I,  147.  672. 

Raeojo  I,  420.  746. 

Raspare  I,  708. 

Ravaggiuolo  (Raviggiuolo)  II,  601. 

Re  I,  247.  330.  836.     II,  453. 

Recare  II,  651. 

Regina  I,  668. 

Regola  I,  887. 

Ren«  I,  263. 

Rendere  I,  603.    U,  4. 

Reo  n,  142. 

Resca  I,  886. 

Restare  II,  686. 

Rete  I,  49. 

Ricapito  I,  663. 

Ricchezza  I,  177.  210.  689.     II,  165.  741. 

Ricco  a.  I,  151.  689.  591.     n,  254. 

Ricco  s.  I,  436.     II,  303. 

Ricevere  I,  263.  603.* 

Ricogliere  s.  u.  Raccogliere. 

Ricolta  B.  u.  Raccolta. 

Riv-onciliato  I,  512. 

Ridere  I,  638.     II,  1.  303.  743. 

Riescire  (Rinscire)  I,  317. 

Rimauere  I,  643.    II,  586. 

Rimediare  I,  647. 

Rimedio  II,  458. 

Rincontrare  I,  173. 

Rincrescere  I,  543. 

Ringhioso  I,  259. 

Riparare  I,  324. 


Ripntazione  I,  212. 

Riscaldato  I,  512. 

RiBO  II,  1. 

Risparmiato  II,  370. 

Rispettare  I,  323.  762. 

Rispetto  I,  762. 

Risplendere  I,  3.S. 

Rispondere  II,  144. 

Risposta  I,  103.     11,  646. 

Ritto  II,  19. 

Rinscire  s.  n.  Riescire. 

Rizzare  I,  865. 

Roba  I,  509.  046— 8.  646.*  653.  880.     H,  524. 

Rodere  I,  199.     II,  l(i8.  615. 

Rogna  II,  46. 

Roma  I,  391.  426.  434.  477.     n,  604. 

Rombazzo  II,  541. 

Romito  II,  43ü. 

Romore  (Rumore)  I,  365.     II,  229.  641. 

Rompere  I,  238.  255.  341.  6l2.  655.     II,    309.  515. 

522.  585.  622.  716.  744. 
Rondine  I,  377. 
Ronzino  I,  488.  587. 
Rosa  I,  300.  843.  888—9.     II,  260.  262. 
Rosignuolo  (Rusignuolo)  I,  199. 
Rosso  I,  4.  33.*    II,  264—6. 
Rossore  I,  4. 

Rota  (Ruota)  I,  661.    II,  229.  513. 
Rotolare  II,  390. 
Rotto  I,  113.  929.    n,  297.  764. 
Rovesciare  I,  918. 

Rovinare  (Ruinare)  I,  736.     ü,  224.  397, 
Rozza  II,  539. 
Rozzo  II,  297. 

Rubare  I,  293.  572.  737.    H,  28.  99.  387. 
Ruggine  I,  52. 
Rugiolone  II,  764. 
Ruinare  s.  u.  Rovinare. 
Rumore  s.  u.  Romore. 
Ruota  s.  u.  Rota. 
Rusignuolo  s.  u.  Rosignuolo. 
Ruspare  I,  814. 


Sabato  (Sabbato)  I,  624.    II,  1. 

Sabbione  II,  406.  [75.  269.  420. 

Öacco  I,  113.  138.  365.  637.  838.   925.     DL,   19.  28. 

öaggio  I,  720. 

äala  I,  90.  696. 

Salato  I,  492.    II,  543. 

SSaldato  p.  I,  512. 

Säle  I,  581.    H,  276—7. 

iSalire  I,.  153.  535.  739. 

Baiita  I,  806. 
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Salmo  I,  412.* 

Saba  I,  776. 

Salso  I,  581. 

Saltare  n,  58.  200.« 

Salate  ü,  694. 

Salvare  I,  384.    II,  124. 

Samo  II,  469. 

Sanare  I,  772.     II,  701.  735. 

SaDg^e  I,  252.  468.     II,  12.  92. 

Saniti  I,  588—9.  591.  714.    U,  694. 

Sano  I,  124.  589.    II,  11. 

Santo    I,    22.    561.    629.   633.    699.  816.   827.  829. 

II,  179.  227.  436.  639.  695. 
Sapere  I,  212.  329.  379.  555.  803.  834.  850.     II,  83. 

88.  343.  498.  601.  666.  673. 
Sapiensa  I,  146. 
Sapone  I,  435. 
Saporito  I,  469. 
Sardella  II,  2. 
Sasao  I,  600.     II,  .S90— 1. 
SatoUare  I,  127. 
SatoHo  II,  281. 

Savio  a.  I,  606.  848.     II,  148.  2.H4. 
Savio  8.  II,  83.  88.  144—5.  148—50.  709. 
Saziare  II,  714. 
Sbflgllare  n,  208. 
Sbrancare  II,  290. 
ScabbioBO  I,  136. 
Scacciare  II,  179. 
Scaglione  I,  535. 
Scala  I,  535.    11,  309. 
Scaldare  I,  273. 
Scalzo  I,  299. 
Scannare  II,  12. 
Scanno  n,  762. 

Scardona  n,  2.  [762.* 

Scarpa  I,  169.  299.  834.  889.    II,  49.  337.  631.  642. 
Scarpetta  II,  617. 
Scegliere  11,  276. 
Scheggia  I,  408.    n,  759. 
Scheraire  II,  417. 
Schiamazzo  11,  26. 
Schiena  I,  865. 
Sciagara  II,  514. 
Sciancato  II,  636. 
Scilla  n,  764. 
SciogUere  (Sciom)  ü,  681. 
Scimia  I,  14. 
Soomnnicato  Ü,  516. 
Scoprire  I,  71.    n,  424.  680. 
Scordare  I,  561. 

Seorticare  I,  667.    11,  12.  28.  701. 
Scona  I,  888.    11,  748.  768. 
Seottare  I,  273.    II,  627. 


Scottoto  I,  629.  531. 

Scrivere  I,  263. 

Scnre  I,  166.  898. 

Scaro  8.  TL  Oscoro. 

Scusa  I,  767.     II,  455. 

Sdrucciolare  I,  201. 

Secchia  I,  940. 

Secco  I,  166.  794. 

Sedere  II,  762. 

Segnale  I,  416. 

Segpaarai  II,  394. 

Segnato  II,  726. 

Segreto  I,  305.  554. 

Sella  I,  200.  764.    II,  270.  585. 

Sembrare  I,  913. 

Seminare  I,  299.  346.  632.     II,  268.  273.  649. 

Semola  I,  888.     II,  97.  [585. 

Sempre  I,  28.  478.  6.S8.  796.  946.     II,  507.  514—5. 

Senno  I,  82.  212.  606.  632.     11,  234.  484. 

Seno  I,  421. 

Sentenza  11,  628. 

Sentire  I,  381.  692.  749.    II,  249.  427. 

Senza  I,  299.  430.  473.  748.  803.  885.  887—8.    II,  76. 

152.  165.  202—3.  243.  250.  260.  325.  610. 
Sepoltura  I,  730. 
Ser  (Sere)  II,  669. 

Sera  I,  3.  4.  228.  721.     II,  51.  54.  423. 
Serbare  II,  373. 

Serpe  I,  84.  421.  630.     n,  10.  315. 
Serrare  I,  396.  874.    II,  36.  627. 
Serrato  p.  I,  603. 
Serva  II,  647. 

Servigio  (Servizio)  I,  720.     II,  680.  755. 
Servire  I,  72.  302.  575.     II,  601.  751.  761. 
Servitore  I,  930.     II,  224.  640. 
Servizio  8.  u.  Servigio. 
Servo  I,  980.    II,  69. 
Seta  I,  14.  860. 
Sete  I,  308.  807. 
Sette  I,  492.    n,  144—5. 
Sfare  s.  u.  Disfare. 
Sfortnnato  II,  512. 
Sfienato  I,  847. 
Sgpraziato  II,  516. 
Si  I,  6. 
SiccitA  I,  495. 
Siepe  I,  361.  453. 
Signora  n,  666. 

Signore  I,  714.  718.  721.     II,  125.  224.  400.  641.  751. 
Signoria  11,  42. 
Simile  I,  601.    11,  640—1. 
Sinigaglia  I,  287. 
Soccita  I,  904. 
Soccorao  II,  122. 
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Sofferire  (Soffrire)  I,  140.  674.    H,  26. 

Soffiare  I,  740.    11,  527. 

Soglia  (SogUo)  II,  330. 

Sognare  I,  422. 

Sogno  n,  250. 

Solco  I,  67.  370.  526. 

Soldato  II,  718. 

Soldo  U,  352.  559. 

Sole  II,  365.  424.  494.  614. 

SoUazzo  I,  91.  [387.*  750. 

Solo  I,  34.   152.    164.   367.   370.   379.   884—6.   387. 

Soma  I,  81. 

Somigliare  II,  225.  759. 

Sonare  (Suonare)  I,  416.  606—7.     11,  75.  742. 

Sonno  I,  788.     II,  311.* 

Soperchio  (Soverchlo)  I,  37—8. 

Sopra  II,  424. 

Soreio  I,  884.  870.  87  t.  879.  888.    II,  335. 

Sordido  I,  337. 

öordo  II,  427. 

Sorella  I,  886. 

Sorte  I,  610.     II,  462.* 

Sospetloso  II,  493. 

Sospiraro  ET,  570. 

Sotto  II,  424.  692. 

Soverchio  s.  u.  Soperchio. 

Spacciare  II,  27. 

Spada  II,  87.  745. 

Spalla  I,  28.    II,  472. 

Sparagnare  II,  373. 

Sparagno  II,  372. 

Sparviero  11,  406. 

Spazzare  I,  438.*  826.     II,  176. 

Spazzatojo  11,  176. 

Specchio  I,  65.    II,  417. 

Spegnere  II,  693. 

Spendere  I,  880. 

Spenditore  II,  524. 

Sperto  I,  526. 

Spesa  I,  91.  94.  239.    II,  80.  287.* 

Spcsso  II,  226.  244.  250.  297.  316.  586. 

Speziale  s.  I,  548. 

Spezieria  I,  925. 

Spiede  (Spiedo)  I,  868. 

Spiga  I,  676. 

Spigolare  II,  263. 

Spillo  II,  387. 

Spina  I,  299.  300.  361.  843.  888.    II,  173.  260.  262. 

Splendere  II,  365. 

Spogliare  I,  644. 

Sposa  I,  478.    II,  625. 

Spregiare  I,  783. 

Sprone  I,  491.    n,  221. 

Sputare  II,  368. 


Staffa  II,  830.  762. 

StÄgione  n,  727.  727.* 

Stajo  II,  550. 

StaUa  I,  456.    U,  162.  627. 

Stare  I,  662.    II,  5$0.  685.  756. 

State  II,  285. 

Stentare  I,  338.  701.  847. 

Stesso  I,  821.  825.    11,  353.  367. 

Stimare  II,  215. 

Stipa  II,  769. 

Stola  n,  661. 

Stomaco  I,  783. 

Stoppa  I,  137.  460.    H,  636. 

Stoppino  I,  612. 

Storione  I,  186. 

Stracciato  II,  764. 

Straccio  II,  467. 

Strada  I,  60.    II,  604.  766. 

Strame  I,  786.    II,  224. 

Stregghiare  II,  742. 

Strepito  II,  399. 

Stretto  II,  766. 

Stridore  I,  707.    H,  168.  229. 

Strignere  (Stringere)  I,  834.    II,  139.  552. 

Stringa  I,  92.    H,  387.  • 

Studiare  I,  387. 

Stuzzicare  U,  699. 

Succhiare  U,  316.  742. 

Sudare  II,  476. 

Sughero  I,  597. 

Suonare  s.  u.  Sbnare. 

Suono  I,  416.    II,  691. 

Superbia  I,  741.    II,  400. 

Svegliare  11,  699. 

övergognato  I,  177.  179.    n,  503. 


Tacere  I,  669.  711.    U,  148.  343—5.  347. 

Tagliare  I,  208.  680.  821.    II,  156.  745. 

TagUere  U,  620.  766. 

Taglio  I,  470. 

Tale  n,  6.  534.  639—42.  646—7.  656. 

Talente  I,  212. 

Tanto  I,  909.*  930.    n,  28.  639.  644.  558.  635.  747. 

Tardi  I,  20  i.  204.*    H,  378.  621.  681. 

Tarlo  I,  843. 

Tarma  II,  328. 

Tasca  I,  646.  629.    11,  487. 

Tavema  II,  696. 

Tavola  I,  278.  780.  958.    H,  84. 

Te  I,  729.  825. 

Tela  I,  438.     II,  607. 

Teznere  I,  83.    II,  246. 

Tempestare  n,  616. 
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Tempo  I,  88.  98.  673.  655.  721.  783.     H,  233.  454. 

501.  680.  728—9.  731.  736—6.  742. 
Tenda  IT,  420. 
Tendere  I,  266. 

Tenere  I,  211.  282.  495.     II,  28.  52.  553. 
Tenero  I,  162.  [762. 

Terra  I,  247.  442.     n,  7.  52.   105.  342.»  424.  652. 
Terao  I,  801.  648.    U,  753. 
Teuo  I,  796. 

TesU  I,  78.  186.  423.  790.  897.  906.     II,  544.  622. 
Testamento  I,  944. 
Testimonio  I,  131. 
Tettö  I,  189. 

Tignere  (Tingere)  11,  467. 
Tignoso  II,  119.  119.* 

Tirare  (Trane)  I,  265.  374.  814.    D,  2.  391.  509.  737. 
TisBone  I,  460. 

Toceare  I,  124.  319.     II,  139.  209.  462.  738. 
Tocco  II,  660. 
Toga  I,  912. 

Togliere  (Torre)  I,  637.    II,  158.  186. 
Tonare  I,  909.* 
Tondo  If  660.  706. 
Topo  I,  199.  384.  870.  874.  879. 
Torbido  (Torbo)  II,  482—3. 
Torcia  I,  699. 
Tordo  I,  191.    n,  756. 
Tormento  I,  393. 

Tomare  I,  434.  618.  721.  802.    H,  391.  503.  569.  680. 
Toro  I,  442. 
Torre  s.  n.  Togliere. 
Torso  1,  640. 
Torta  I,  438. 
Torto  I,  626.    H,  466. 
Toeare  I,  667. 
Tosato  I,  620. 
TosM  (Tosse)  II,  46. 
Toato  I,  70.  621.  663.  869.    H,  661. 
Tovaglia  n,  84. 
Tra  8.  a.  Fra. 
Tradimento  11,  633. 
Traditore  U,  633. 
Tramutare  I,  662. 
Trapiantare  II,  226. 
Trane  b.  n.  Tirare. 
Tratto  n,  712. 

Trave  I,  134.  134.»  143.  [854. 

Tre  I,  126.  208.  284.  302--6.  330.  643.  694.    II,  17(). 
Trediö  II,  362. 
Tregg^  n,  629. 
Trenia  I,  803.  803.»    II,  761. 
Trescare  I,  874. 
Tribolare  n,  619. 
TriBolaiione  I,  630. 


Trionfo  I,  235. 

Triflto   I,    107.    260.    266.    .S67— 8.    384.    711.    793. 

U,  229.  282.  285.  494.  605. 
Tronco  11,  759. 
Troppo  I,  255.  356.  482.  486.  492.  690.  739.     U,  260. 

651.  553.  746—7. 
Trottare  II,  192.  [724.  764—5. 

Trovare  I,  496.  503.  526.  645.  766.  794.  II,  309.  411. 
Tutti  I,  10.  22.  32.  292.  813.  821.  837.  II,  453.  625. 
Tutto  I,  33.  99.*  320.  657.  931.     II,  180.  459.  652. 

634.   727.* 

Ubbidire  I,  475. 

Ubbriaco  I,  545. 

Uccellatore  I,  643.  [II,  224.  606.  627. 

Uccello  I,  49.   65.   191.  416.   489.*   735.   820.  833. 

üccidere  II,  87.  683. 

Udire  I,  749.  784.     II,   427. 

Udita  I,  131. 

üiicio  I,  853.     H,  17a 

Ugna  (Unghia)  I,  540.  722.     H,  763. 

Ugnere  (Ungere)  I,  651.     II,  302. 

Uguale  I,  153. 

Ultimo  II,  487.  743. 

Umile  II,  316. 

Ungere  s.  u.  Ugnere. 

Unghia  s.  u.  Ugna. 

Unione  I,  404. 

Uno  I,  110.  131.  211.  247.  324.  344—6.  348.  352—3. 

356.  358—9.  361—2.  364—8. 371. 373— 9. 381—2. 

391.  393.  396—7.  399.  726.  884.     II,  83.  86.  89. 

206.  509.  535.  578. 
Uomini  pl.  s.  u.  Uomo. 
Uomo  I,   173.   253.  303.   361.   416.   460.   531.   666. 

561.  572.  583.  674.  791.   848.   888.     H,  76.  94. 

171.  264.  398.  462.  464.  544.  579.  587.  683.  700. 
Uovo  I,  182.  200.  328—9.  331.  545.  709.  725.  763. 

II,  26.  75.  806.  653. 
Urlare  II,  31.  31.* 
Usanza  II,  6.  7.  178. 
Usare  I,  853. 

Uflcio  I,  769.  822.     II,  86.  764. 
Uscire  I,  138.  632. 
Uso  I,  698—9. 
Uti  n,  601. 
Utile  I,  814. 
I  Uva  I,  361.     n,  473.  648. 

Vacca  I,  27.  904.    II,  59.  472. 

Yagabondo  11,  4. 

Vaglio  n,  279.  361. 

Vago  I,  889. 

Vajo  I,  21. 

Valentnomo  II,  8. 
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Valere  I,   182.   212.   588.   693.    II,   2)6.   231.    460 

702.  748. 
Valle  I,  175.     II,  605. 
Vantaggio  I,  814. 
Variare  II,  177. 

Vaso  1,  416.  553.  940.     II,  469. 
Vecchia  s.  II,  192. 
Vecchiaja  I,  77.  81.  847.  856. 
Vecchiezza  I,  66.  81.  847.  854.    II,  497. 
Vecchio  a.  I,  41.  43.  47.  49.  52.  55.  67.  59.  60.  62. 62.» 

65.  67.  69.  70.  145.  145.*  853.   U,  179.  480.  486. 
Vecchio  8.  I,  74—5.  850—1.  855.     II,  600.  . 
Veccia  II,  280. 
Veceioso  I,  783. 

Vedere  I,  128.  143.     II,  7.  73.  89.  431.  598. 
Vedova  II,  109. 

Veleno  I,  84.  411.  421.     H,  385.*  464. 
Velluto  I,  137. 
Vendemmia  I,  361. 
Yendemmlare  I,  690. 

Vendere  I,  232.  536.  54^.  883—4.     II,  630.  677. 
Vendetta  I,  624. 
Veneziano  I,  769. 
Venire  I,  262.  802.  455—6.  521.  560.»    n,  75.  163. 

393.  423.  612.  651. 
Vento  I,  620.  721.  740.  919.    II,  368.  407.  673. 
Ventre  I,  127.  784.    H,  280.  714. 
Ventura  I,  611.  573.    H,  71.  96. 
Verace  II,  65. 
Verde  II,  686. 

Vergogna  I,  179.  741.    n,  187.  613. 
Veritä  II,  65.  678.  680.  583.  685. 
Verminoso  I,   117. 

Vero  I,  169.  632.    H,  65.  679.  683—5.  741. 
Verso  I,  833. 
Verze  I,  540. 
t^escia  I,  468. 
Vescovo  I,  314.    U,  669. 
Vespajo  II,  699. 

Veste  I,  861.  912.    n,  320.  609. 
Vestimento  I,  914. 
Vestire  I,  344.  644.  913.    ü,  689. 
Vestito  I,  14.     n,  487. 
Vetro  I,  600.  860. 
Vetta  I,  189. 

Via  I,  60.  687.    H,  78.  276.  604.  756. 
Viaggio  I,  633.    n,  765. 


Viandante  I,  728. 

Vicinanza  I,  524.    II,  127. 

Vicinato  I,  524.     H,  127. 

Vicino  a.  I,  469.  646.  811.    U,  140.  197.  676. 

Vieino  s.  I,  216.  488.     II,  124—5.  131—2. 

Vile  I,  153.  486.     n,  297. 

Villa  I,  149.  714. 

Villania  I,  149. 

Villano   I,   149.   151—4.   167.    160.   228.    451.   769. 

782.  791.  793.     U,  83.  302.  674. 
Vincere  I,  168.     II,  41.  585.  612. 
Vino  I,  62.»  75.  138.  274.  312.  330.  424.  468.  476. 

553.  659.  721.  862.  925.    H,  484.  586. 
VioHno  n,  124. 
Virtü  I,  139.     n,  165.  326. 
I  Viflitare  I,  680.- 
I  Viflo  I,  375.     n,  96.  368.  616. 
Viata  I,  107.  131. 
Vita  I,  179.  685.    H,  16.  61. 
Vitello  I,  200.  278.  869. 
Vittoria  I,  236. 
Vivanda  II,  177. 

Vivere  I,  70.  72.  179.  307.     II,  16—6.  S3. 
Vivo  I,  187.  187.*  730. 
Vizio  I,  97.  114.  668.  853.     H,  112.  416. 
VizioBO  I,  37. 
Voce  I,  881.  878.    D,  666. 
Volare  I,  473.    II,  103. 
Volentieri  (Volontieri)  I,  56.    IT,  679. 
Volero  I,  646.   630.  633.   636.   749.  883.     II,  115. 

249.  302.  366.  697.  699. 
Volonte  I,  98.    n,  668. 
Volontieri  b.  u.  Volentieri. 

Volpe  I,  67.  68.  120.  440.  523—5.    n,  473.  692. 
Volta  I,  399.    n,  243.  627. 
Voltare  I,  28.  721. 
Volto  n,  96. 
Votare  (Vuotare)  II,  674. 
Voto  (Vuoto)  n,  19.  20.  22. 

Zampa  I,  640.  864. 

Zanna  n,  696. 

Zolfa  n,  24. 

Zoppicsre  II,  30. 

Zoppo  I,  265.    n,  30.  62.  417.  636. 

Zufolo  n,  75. 

Zuppa  I,  676.    II,  638. 
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Abad  I,  72.  150.     11,  633.  641.  651.  761. 

Abarcar  U,  552. 

Abeja  I,  646.  748.     II,  620. 

Abierto  II,  201. 

Abrojo  I,  199.  299.     II,  274. 

Absencia  s.  n.  Ansencia. 

Absente  s.  u.  Aasente. 

Acabar  II,  462.  481. 

Acaecer  I,  371. 

Aceite  II,  206. 

Aceitnna  I,  863. 

Aceitano  II,  634. 

Achaqae  II,  455. 

Acompanar  I,  584. 

Acostarse  I,  203. 

Acto  I,  401. 

Acaerdo  II,  232. 

Adam  I,  10.  437.    11,  95. 

Adarme  I,  262. 

Adaire  I,  176. 

Adherente  I,  902. 

Adobar  I,  751. 

Aficion  I,  243. 

Ageno  I,  92--8.   95-4(.   148.  217.  490.    492. 

749.  664.    II,  88.  816. 
Agosto  I,  20. 
Agraa  1,  182. 
Agna  I,  4.  468.  529.  593.   802.  814.    II,  203. 

348.  398.  475.  480.  483.  597.  621.  718. 
Agnja  n,  306. 

Agajero  I,  384.  572.  695.  749. 
Agnjeto  I,  827. 
Ahf  I,  687. 
Ahijado  I,  92. 
Ahorcar  I,  294. 
Aire  I,  611. 
Ajaste  U,  528. 
Ala  I,  632.  877. 
Alabar  I,  827.     n,  462. 
Alacran  I,  530. 
Albarda  I,  9.    11,  270. 
Alcabala  n,  789. 
Alcaide  I,  719. 
Alcalde  II,  569. 
Alegrfa  I,  638. 
Alfiler  I,  924. 
AUlU  I,  632. 
Allcgador  D,  524.  588. 


644. 


275. 


Allegar  I,  95. 

Alma  I,  187. 

Almendra  I,  277. 

Almendro  II,  314. 

Alzar  I,  924. 

Ama  n,  270.  606. 

Amagar  I,  307. 

Amar  II,  323. 

Amenazar  I,  307. 

Amigo  I,  7.  62.  65.  112.  152.  216.  276.  495.  604—5. 

511—2.  512.»  554.  841.  877.     II,  116.   125—6. 

244.  389.  745. 
Amistad  II,  128. 

Arno  I,  647.  713.  718.     II,  640.  751. 
Amor  I,  126.  182.  358.  888.     11,  39. 
Amores  I,  393.  400.  701.     II,  46.  179.  408. 
Andar  I,  287.   299.   398.  416.   477.   479.   482.   532. 

II,  31.  216.  498. 
Angnila  I,  2. 
Anillo  II,  331. 
Ansaron  U,  634. 

Antano  I,  330.  [740. 

Antes  I,  140.  177.  186.  418.  906.     II,  62.  242.  546. 
Antojo  I,  129. 
Anejo  I,  62. 

Ano  I,  315.  330.  371.  800.  802—3.     H,  738. 
Aperoebido  II,  587. 
Aprender  II,  29. 
Apretar  I,  753.  834. 
Aqni  I,  196. 
Arbol  I,  166. 

Area  I,  504.  653.     II,  201. 
^rco  I,  255. 
Arena  I,  177. 
Armado  I,  255. 
Armas  I,  540. 
Arrebol  I,  4.  888. 
Arroba  I,  862. 
Arrope  II,  601. 
Arroyo  I,  133.  440. 
Ascua  I,  864. 
Asiento  I,  788. 
Asno  I,  9.  97.  150.  206.  424.  427—9.   433—5.  879. 

II,  270.  314.  590.  626.  761. 
AUjo  II,  104 
Aun  I,  310—11.  329. 
Aurora  I,  4. 
Ansencia  I,  126. 
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Aasente  I,  7. 

Ave  I,  150.     II,  561.  564.  756. 

Avenencia  II,  528. 

Aventurar  I,  532—3.     II,  574. 

Ayer  I,  330.  728.  730. 

Ayudar  I,  702. 

Ayunar  I,  445. 

Ayuno  I,  784.     II,  281. 

Azar  I,  77. 

Bacia  b.  u.  Vacia. 
BaUar  I,  607.  879*.     II,  380. 
BaUr  II,  293. 
Banquete  II,  150. 
BaDO  II,  616. 
Barajar  I,  719. 
Barato  II,  674—5. 

Barba  I,  479.  672.     U,  29.  127.  265.  639. 
Barbero  I,  43.* 
Barco  11,  184. 
Barril  I,  934. 
Barro  I,  861. 
Batir  I,  405. 
*  Banüsmo  II,  503. 
Bayo  I,  425. 
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Bazo  I,  348.* 

Beato  II,  713. 

Beber  I,  416.    U,  275.  475. 

Becerrica  II,  316. 

Becerro  II,  316. 

Bello  n,  180. 

Bellota  II,  282. 

Bendecir  I,  629. 

Berza  I,  756. 

Besar  I,  680.  905. 

BesUa  I,  258.  434.  797.    H,  216. 

Bien  ad.  I,  607—8.  635.  647.  652. 

Bien  8.  I,  286,  646.     II,  104.  510 
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BesUa  I,  258.  434.  797.     11,  216. 

Bien  ad.  I,  607—8.  635.  647.  652.     U,  47.  116.  680. 

Bien  8.  I,  286,  646.     II,  104.  510. 

Blanco  I,  33.  78.    ü,  342.  616. 


Dianco  1,  oö. 

Blaues  I,  133. 

Bobo  n,  148.  [590.  702. 

Boca  I,  231.  676.  745.    II,   79.  81.   313.  334.   391. 

Bocado  I,  276.  437.     U,  293.  386.*  620. 

Boda  I,  888.  -  II,  380.  503. 

Bodigo  II,  185. 

Bofeton  I,  307. 

Bolsa  I,  39.  147.  281. 

Bonillo  I,  913. 

Borrego  I,  494. 

Bota  I,  861. 

Bragas  I,  890. 

Brasa  I,  133.  490. 

Bravo  a.  II,  431.  606. 


Brazado  I,  262.    II,  374. 

Bregar  I,  255. 

Breve  I,  959. 

Buen  I,   101.   114.   216.   276.   348.*  476.   496.  653. 

659.  701.  944.     II,  115.  126.  142.  151.  186.  231. 

342.  389.  446.  606.  637.  640.  705.  709.  718.  759. 
Buey  I,  67.  651.     II,  697.  700. 
Buhonero  I,  827. 
Buitre  I,  191. 
BuQolero  II,  338. 
Borla  I,  122.  451. 
Burlar  I,  125. 
Bnrlas  I,  718. 
Bnrra  I,  27.  132. 
Barro  I,  132.     II,  389. 
Bascar  II,  413. 
Basflis  I,   687. 


Cabalgar  I,  310. 

CabaUero  I,  728.     U,  214.  [382.  569. 

CabaUo  I,  136.   206.  533.   713.    II,  221.   280.  805. 

Cabello  I,  661.    II,  266.  609. 

Cabeza  I,  78.  186.  288.  399.  486.  600.     II,  122. 

Cabo  I,  802.  985.     II,  494. 

Cabra  I,  89.  858.  879. 

Cabrito  I,  830. 

Cacarear  I,  706. 

Gada  I,  20.*  84.  508.  621.  661.   815.  819—20.  8^7. 

838.     U,  6.  153.  164.  466.  494.  727. 
Gada  ono  I,  689.  813—4.   823.   827.   8S4.     U,  402. 
Cader  s.  u.  Caer.  [313.  868.  480. 

Caer  (Cader)  I,  133.  440.  643.   736.   866.     U,  287. 
Caida  I,  739. 
Caido  p.  I,  166. 
Cal  I,  861. 
Calabaza  I,  310. 
Calagozo  II,  202. 
Caldera  n,  467.  718. 
Calderon  I,  898. 
Callado  II,  398. 

Callar  I,  711.     H,  148.  347.  650. 
Galle  I,  644. 
Galvo  I,  388.  802. 
Cama  I,  440.     II,  656. 
Camello  I,  134. 

Camino  I,  60.  495.     II,  10.  72.  494.  604. 
Camisa  II,  139. 
Campana  I,  604. 
Gampo  I,  800.     II,  186. 
Can  I,  114.    n,  47.  224.  398. 
Candela  IIj  607. 
Candil  I,  19.     II,  208. 
Gantar  I,  711.     n,  63,*5.  651. 
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CanUro  I,  940.     II,  635. 

Canto  I,  888. 

Cafiamon  11,  268. 

Capellan  II,  641. 

CapiUo  I,  845.    II,  158. 

Capirote  I,  199. 

Cara  I,  308.  375.  730.     II,  368. 

Caracol  I,  285. 

Carbon  U,  6t4. 

Cardo  I,  182. 

Carne  I,  276.  380.  468.    U,  139.  413.  436.  615.  696. 

Carnero  I,  838.  859. 

Caro  n,  674. 

Canro  I,  651.    n,  339. 

Casa  I,  147.  217.  302—3.  336.  418.  471.   479.   488. 

495.  508.  524.  638.  696.  711.  736—7.  751.  813. 

836.    H,  6.  Sa  153.  201.  337.  461.  606.  621.  648. 
Gaaado  p.  II,  625. 

Caaar  I,  198.  418.  488.  70'.    II,  529. 
Cascaron  I,  829. 
CaBta  I,  115. 
Casiillo  U,  587.  610. 
Catar  I,  43.* 
Caadal  IX,  383. 
Caativar  I,  489. 
Cavadara  II,  480. 
Cayado  I,  448. 
Casa  I,  345.  393.    U,  813. 
Casador  I,  707. 

Cazar  I,  115.  624.    11,  75.  754. 
Gebada  I,  39.    II,  626. 
Cedacillo  (CedaKuelo)  II,  176. 
Cegiur  I,  243. 
Cena  I,  20a     U,  204. 
Cenagal  I,  13.3. 
Cenisa  n,  538. 
Centella  I,  527. 
Cepa  U,  759. 
Cepo  I,  913. 
Cerrado  p.  II,  79. 
Cerradora  I,  612. 
Cesto  n,  123. 

Ciego  I,  134.  192.  247.  274. 
Cielo  I,  735.  878.  959.    II,  363.  368. 
Cien  s.  o.  Ciento. 
Ciencia  I,  212.  302.  415. 
Ciento  I,  336.  364.  373.  376.  396.  802. 
Cillero  I,  695. 
Cineo  D,  413. 
Cincnenta  I,  803. 
Cirigo  I,  694.    D,  125. 
Cobertera  II,  468. 
Coberterasa  II,  466. 
Coeer  I,  272. 


Cochinilla  I,  454. 

Cocina  I,  462. 

Coda  I,  2. 

Codida  I,  38. 

Codo  I,  124.  407. 

Cogcr  I,  313. 

Cojo  II,  62. 

Col  I,  577. 

Cola  I,  186. 

Color  II,  265. 

Colmenero  11,  469. 

Comadre  I,  297.    n,  579. 

Comedor  II,  280. 

Comenear  I,  108. 

Corner  I,  91.  108.  177.  199.  273.  276.  282.  424.  429. 

437—8.  541.  577.   679.  756.    U,   68.   95.  615. 

684.  690.  734. 
Comido  I,  275. 
Compadrar  II,  250. 
Compadre  I,  92.    11,  116. 
Companero  I,  143.    II,  128. 
Compania  I,  275.  353.     II,  756. 
Comprar  I,  883.    II,  269.  413. 
Comun  I,  575.  839. 
Conejo  I,  285.     II,  234.  651. 
Confesor  I,  169. 
Conocer  I,  416.  495.  893. 
Conocido  I,  286. 

Conaejo  I,  69.  74.  458.    n,  151.  231.   233—4.   239. 
Consenciente  II,  28. 
Consentir  I,  628. 
Contado  II,  684. 
Continuo  II,  480. 
Copo  n,  137. 
Corason  I,  126.  128. 
CorcoTa  I,  143. 
Corcovado  I,  143. 
Cordero  I,  859.    U,  723. 
Corneja  I,  428.    n,  616. 
Corona  n,  606. 
Corral  ),  524. 
Correa  I,  92. 
Corsario  I,  934. 
Cortador  n,  338. 
Corte  I,  455. 
Corto  U,  609. 

r'osa  I,  302.  565.    D,  516.  634.  727. 
Cosedor  n,  338. 
Costal  II,  185. 
Costar  I,  880.    11,  702. 
Costambre  I,  598 — 9.    II,  6. 
Coyanilla  II,  123. 
CoB  U,  408. 
Craa  I,  781. 
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Crecer  I,  322.    11,  618. 
Creer  I,  475. 
Criado  I,  930. 

Oriar  I,  421.  468.  490.     II,  224.  636. 
Cruz  I,  937. 
Caal  n,  639.  641. 
Cuarenta  I,  803. 
C5uatro  I,  150.    II,  89.  413. 
Cuba  I,  444. 
Cnbierta  n,  402. 
Cubil  I,  802. 
Cubrir  I,  877. 
Cacar  I,  293. 
CachUIada  II,  745. 
Guchillo  I,  827.    II,  337.  745. 
Caebano  II,   123. 
Cuenta  II,  243.  713. 
Cuerdo  II,  88.  286. 
Guerno  II,  700. 
Cuerpo  II,  713. 
Cuervo  I,  331.  421.  428. 
Cueya  I,  643. 
Cuidado  I,  955.     H,  281. 
Culebra  I,  864. 
Culo  I,  753. 
•Culpa  I,  7.  9. 
Combre  I,  173. 
Cumplir  11,  363. 
Cnna  I,  845.  853. 
Cofio  I,  926. 
dura  II,  338.  ' 


Charco  II,  475. 

Chico  I,  496.  527.  587.    D,  563. 


Dario  n,  622. 

Dar  I,  133.  140.  142.  211.  307.  454.  466.  629.  906. 

n,  239.  270.  305—6. 
Deber  I,  256. 

Dedr  I,  313.  315.  428.  433.   453.    494.   554.    899. 

II,  249.  266.  275.  444.  467.  498.  579.  712. 
Dedillo  II,  331. 
Dedo  I,  375.  377.  464. 
Dejar  I,  122.  756.  940.     II,  48.  158. 
Demandar  I,  476. 
Dentro  H,  194. 
Denuedo  II,  546. 
Descalzo  I,  299. 
Degcanso  II,  267. 
Descendida  I,  806. 
Descoser  I,  238. 
DescuJpa  s.  u.  DiBculpa. 


Desear  I,  96. 

DesÄo  n,  323. 

Deapuefl  I,  211.    II,  122—3.  486. 

Destral  I,  898. 

Destrnir  I,  302. 

Deuda  I,  203.    II,  383. 

Deiido  I,  112. 

Dexar  e.  u.  Dejar. 

DU  I,  4.  20.  20.*  51.  77.  445.  508.  543.   587.  701. 

783.     n,  54.  86.  164.  422.  424.  733. 
Diablo  I,  160.  229.   283.   460.   601.   647.    791.  937, 

n,  440.  523.  651.  713. 
DiaboHco  I,  797. 
Dicho  n,  94.  712. 

Dient«  I,  97.     H,  140.  305.  696.  [267.  661. 

DiDero  I,  111—2.  504.  559.   570.     II,   27.  46.  214. 
DioB  I,  153.  277.  305.  387.  501.  612.  606.  608.621. 

624—6.  628—9.  632—3.  635.  «79.  702.  791.  813. 

n,  18.  94.  845.  363.  389.  398.  566. 
DiBculpa  I,  7. 
DigpuU  I,  581. 
Dobla  I,  336. 
Dolencia  I,  935. 

Dolor  I,  182.  322.  393.  407.  888.    II,  46.  153. 
Doncella  I,  27.  31.     II,  610. 
Dormido  II,  313. 
Dormir  II,  232.  313.  (JOO.  742. 
Dos  I,  305.  375.  399.  433.   737.   863.     II,   89.  244. 

587.  620.  674.  751.  754—6.  763. 
Duelo  I,  77.  93.  749.  793,    ll,  281.  509. 
Duena  I,  31.  601.  737. 
Dnexb  I,  714.  793. 
Dalce  I,  748. 
Dorar  I,  845. 
Duro  I,  213.    II,  480.  696. 


Echar  I,  898.    n,  204. 

Edad  n;  733. 

Ejercicio  11,  496. 

£lefante  I,  134. 

Encender  I,  42. 

Encendido  p.  I,  405. 

Encubridor  I,  698. 

Endentecer  I,  521. 

Enemiga  I,  126. 

Enemigo  I,  474.  512.  781.  830.     11,  170. 

Enfermedad  I,  935. 

Enganador  n,  521. 

Enganar  I,  169.  399.    n,  440.  521.  709. 

Enhomar  I,  279. 

Eusenarse  II,  31. 

Enaillar  I,  310.  425.  520. 

Entendedor  II,  705. 
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Entrar  I,  133.  220.  262.  471.  604.    II,  484. 

Entre  H,  763. 

Entremeter  I,  273. 

Envidia  I,  178.     U,  169. 

EnvidiofiO  II,  168. 

Era  I,  217. 

Errar  I,  207.  797.     U,  250. 

Eflcapar  I,  133. 

Escarabajo  I,  830. 

Escotar  I,  91. 

Escuchar  I,  749. 

Espada  I,  478.  885.     II,  715 

Espantar  I,  530. 

Espi'jo  ly  65. 

Esperar  I,  96.  111.  782. 

Espiga  U,  756. 

Espina  II,  173.  274. 

Esposo  I,  407. 

Espuela  II,  221. 

Establo  I,  176. 

Estado  I,  912. 

Estar  II,  52. 

Estiercol  I,  714.    II,  652.* 

Estopa  I,  460.    II,  81.  636. 

Estomudar  I,  311. 

Estrado  I,  176. 

Eva  I,  10. 

Excepcion  I,  887. 

Experiencia  1,  415.  803. 

Extender  II,  402. 


Falflo  n,  265. 

Falta  I,  276. 

Fama  I,  124.  344.  578.    H,  142. 

Favor  I,  322. 

F6  I,  184. 

Feo  n,  323.  468. 

Fiar  I,  501.  512.  719.    U,  27.  475. 

Fiel  I,  403. 

Figura  n,  158. 

Fin  I,  412.    n,  420. 

Flaco  n,  74. 

Florin  I,  477. 

Fortuna  I,  605—7.  611. 

Fosada  I,  440. 

Fraile  I,  6.  134.  719.    II,  125.  436. 

Frente  I,  906.  940. 

Fresco  II,  71. 

Friera  II,  339. 

Frio  a.  I,  529. 

Frio  8.  I,  621.  781. 

Fuego  I,  138.  217.  288.  460.  463.  899.   ll,  614.  671 

Fuent«  I,  940. 


Fuera  n,  194. 
Faerte  I,  803. 
Fnersa  I,  803.    II,  363. 


Gaban  I,  861. 

Galan  I,  808. 

Galgo  I,  115.    II,  754. 

Gallego  I,  695. 

Gallina  I,  89.  182.  482.  711.  753.  874.    II,  318.  650. 

Gallo  I,  668.  711.  874. 

Ganar  I,  647.     U,  574. 

Ganso  I,  304.    II,  634. 

Gastador  11,  524. 

Gata  I,  879.    II,  270. 

Gato    I,    19.    186.    384.    529.    706.    765.    866.    874. 

n,  269.  389.  413.  713. 
Gente  I,  303.    II,  94. 
Gesto  II,  168. 
Gloria  I,  412. 
Gola  I,  641. 
Golondrina  I,  377. 
Golpe  I,  164. 
Gomez  I,  438. 
Gordo  I,  458.  945. 
Gorrion  I,  150.    II,  268. 
Gota  U,  480—1. 
Gotera  I,  308.  751.    11,  480. 
Grama  I,  199. 

Grande  I,  294.  527.  641.  690.   739.  806.     II,  546. 
Granero  U,  550. 
Grano  II,  481.  548.  550. 
Gransas  I,  217. 
Grey  H,  641. 
Guardar  I,  501.   512.   737.   791—2.  856.     II,  125. 

398.  475.  610.  7S6.  742. 
Gnardia  I,  254. 
Guardian  I,  6.. 

Gaerra  I,  393.  532.    II,  52.  464. 
Gnisar  I,  438. 
Gnsto  I,  581. 


Habito  I,  401.  912.    H,  713. 

Hablar  I,  416.    11-,  52.  250.  345.  398. 

Hacer  I,  273   364.  377.  388.  437—8.  462.  575.  580. 

695.  730.  912.     D,  7.  68.  116.  848.  279.  363. 

498.  533.  650.  680.  712. 
Hacienda  I,  793.  955.    n,  651. 
Haciente  II,  28. 
Haloon  II,  558. 
Halda  I,  288. 
Hambre  I,  471.  781—3. 
Hambriento  I,  229.  788. 
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Harina  I,  33.    II,  538. 

Harto  I,  229.    II,  280—1.  436. 

Hasta  I,  313.  315.    II,  158.  402. 

Havo  I,  748. 

Hecho  p.  I,  580.  696. 

Hecho  8.  II,  94.  712. 

Heredad  I,  714. 

Heredcro  I,  695. 

Herir  I,  307. 

Herroano  I,  112.  283.  60  S.     II,  244.  i509. 

Hermoso  11,  323.  610.  665. 

Herrero  II,  48.  337. 

Herreron  11,  48. 

Hervir  II,  362. 

Hiel  I,  5S9.  746.  888. 

Hierro  I,  405. 

Higadillo  I,  84. 

Higado  I,  348.* 

Higo  I,  277.  [626.  646. 

Hija  I,  160.  438.  488.  892.     H,  71.   119.  446.  629. 

Hijo  I,  10.  311.  373.  430.  437.  488.  490.   606.   695. 
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Santo  8.  I,  661.  633.    II,  186. 

Sapillo  I,  913. 

Sardina  II,  2. 

Sarten  I,  183.    ü,  467. 

Sastre  II,  108. 

Sajo  n,  139.  637. 

Secreto  I,  805.  463.  664.    n,  424 

Seda  I,  918. 
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SemaoA  I,  70S. 

Sembnur  I,  299.    n,  268.  274. 

Senden)  I,  60. 

Seno  I,  490.    II,  738. 

SenteneU  11,  628. 

Sentir  I,  834. 

Senalado  n,  726. 

Seneio  I,  34. 

Seiior  I,  718.    11,  640.  648.  761. 

Sepnltnn  I,  696.    n,  168. 

Seiridor  II,  640. 

Senrlr  H,  864.  761. 

Seso  I,  78.  803.    n,  609.  733. 

Seaudo  n,  148. 

Seto  I,  463. 

Siempre  I,  266.  628.  846. 

Sin  I,  203.  437.  636.   694.  698.  849.  886.  887—8. 

n,  96.  104.  202--4.  243.  466.  603. 
Soga  I,  641.  898.    n,  729.  737. 
Soe^nilUI,  464. 
Sol  I,  4.  888.    n,  366.  614. 
Soldado  I,  21. 
Solejar  I,  899. 

Solo  I,  34.  163—4.    n,  363.  608. 
Soltero  I,  198. 
SomA  I,  43a 
Sombra  I,  680.  661. 
Soiuur  I,  416.  607. 
Sopa  I,  400. 
SopUr  n,  742. 
Sorber  n,  742. 
Sordo  n,  427. 
Soto  n,  690. 
Sabida  I,  739.  806. 
Snegra  I,  947. 
Snelo  n,  164.  368. 
Snlrir  I,  140.    11,  614. 
Snleo  I,  67. 
Snyo  I,  140. 


Taoha  I,  886. 

Tabur  I,  638. 

Tal  I,  601.    n,  639.  641.  646—6.  648—9. 

Tanto  II,  66a  747. 

Tapar  II,  81. 

Tarda  I,  204.  863.    n,  64.  143.  168.  424. 

Tejado  I,  600. 

Tejedor  n,  108. 

Tela  U,  607. 

Tener  I,  80a  809. 

Teroeio  I,  86a 

Tettamento  I,  946. 

Testigo  n,  244. 


Tia  I,  608. 

Tiempo  I,  67a    n,  16a  233.  614.  727.  729.  736—6. 

Tierra  I,  247.    H,  3.  6.  62.  342. 

Tierras  I,  418.    n,  662. 

Tifia  n,  169. 

TiBon  I,  460.    n,  614. 

Toaja  (Tobaja)  II,  639. 

Tocino  I,  62.  [663.  604.  6ia 

Todo  I,  33.  loa  276.  330.   360.   673.     11,   74.   180. 

Todos  I,  21.  166.  898.  483.  494.  666.  604.  802.  813. 

82a  841.    U,  239.  266.  422.  [666. 

Tomar  I,  211.  346.  384.  466.  890.    n,  62.  16a  289. 
Tormento  II,  736. 
Toro  I,  440. 
Tortas  I,  27a 

Trabajo  I,  437.    II,  96.  104.  207. 
Trabajo0O  I,  847. 
Traicion  II,  633. 
Trance  I,  661. 
Traaero  I,  737. 
Traspnesto  II,  226. 
Trasqnilado  n,  76. 
TreinU  I,  803.    U,  761, 
Tres  I,  150.  302.  304-^.  330.  433.  446.  643.  783. 

n,  266.  413.  494.  634. 
Trigo  I,  217. 
Troje  I,  217. 
Tropesar  I,  399. 
Trncha  I,  890.    n,  2. 
Tmeno  I,  13a 
Tu  I,  31.  601. 
Tnerto  I,  192.  247.  279. 
Tarbio  II,  48a' 
Tnyo  I,  824. 


ümbral  I,  899.    II,  614. 

Ungttento  II,  736. 

Uno   I,  344—6.  368.  360.   376—6.  884.   387.  391. 

393.  S9a  398—9.  401.  40a  426.  427.  43a  445. 

863.  892.    n,  766—6.  761. 
Untar  I,  458.  661.    n,  12a  20a 
Unto  II,  734. 
Una  II,  7ia 
Usar  II,  496. 
Uao  n,  6.  49a 
üva  II,  47a  736. 


Taca  I,  182.  641.    U,  3ia  620. 
Vacia  I,  641. 
Vaoio  n,  186. 
Vado  n,  184. 
Vagar  I,  690. 
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Yaqnero  I^  728. 
VaqnilU  I,  464. 
Varon  I,  460. 
Yasija  I,  444. 
Vecina  I,  89.  488. 

Vecino  I,  148.  488.  600.  814.    II,  126—7. 
Yeinte  I,  803. 
Vejez  I,  61.  638.  847.  849. 
Vela  I,  27. 

Vender  I,  663.  888.    n,  469.  675. 
Yendimia  I,  20.    II,  123. 
Yenir  U,  608.  5U. 
Yenta  I,  669.  881. 

Yentura  I,  98.  606.  824.    II,  309.  600. 
Yer  I,  128.  143.  463.     II,  7. 
Yerano  I,  877.    II,  279. 
Yerafl  I,  718. 
Yerbo  II,  700. 

Yerdad  U,  679.  581—2.  685. 
'Yerde  I,  20.* 
Yerdugo  II,  569. 
Yero  I,  768. 
Yestir  I,  644.     II,  674. 

Yez  I,  399.  403.  680.  940.    11,  184.  226.  674. 
Yezo  II,  168. 
Via  I,  456.    n,  766. 
Yicio  I,  849.    U,  112.  158. 
Yid  II,  446. 
Yida  II,  64.  659. 
Yidrio  I,  600. 
Yieja  b.  II,  137.  192. 
Yiejo  a.  I,  42.  43.*  49.  60.  62.  66.  67.  69.  70. 

267.  850—1.  856.  888.    D,  179.  184. 
Yiejo  B.  I,  74. 


77. 


Yiento  I,  4.  98.  611—2.  612.*    H,  704.  726. 

Yientre  I,  784. 

Yiga  I,  143. 

YUewi  I,  114.  177. 

Yilla  I,  149. 

Yillania  I,  149. 

YUlano  I,  149.  162—3.  176.  461.  466.    U,  314.  475. 

Yinagre  I,  310.    II,  601. 

Yino  I,  62.  330.  444.  669.  862.    II,  72.  382.  597. 

Yina  I,  418.'  868.    H,  446.  610. 

Yirote  I,  137. 

Yirtud  I,  139. 

Yivir  I,  861.    H,  336. 

Yoluntad  I,  636.    II,  668—9.  761. 

Yofl  I,  31. 

YoK  n,  666. 

Ynelta  I,  886. 

Yulpeja  n,  813. 


Ya  I,  310—11.  329. 

Yegua  n,  408. 

Yerba  II,  516.  518. 

YernoB  II,  625. 

Yo  I,  31.  346.  476.  601.  601. 

Yunqae  I,  674. 


Zamora  I,  391. 
Zapatero  ü,  338. 
Zapato  I,  834.    II,  338. 
ZarcilloB  II,  331. 
Zonra  I,  120.    11,  478. 
Znrrapaa  H,  420. 


QnelleiiTerzeichniss. 

(Die  mit  einem  Stern  beseiehneten  Werke  sind  cum  Nachtrag  benatzt) 

I.  Sprichwörtersammlungen  in  mehreren  Sprachen. 


Paroemiologia  Polljglottos:  h.  e.  Proverbia  et  Sen- 
tentiae,  anct.  H.  Megisero.  Lipsiae  1605. 

Lezicon  tetraglotton,  an  english-french-italian-spanish 
dictionary,  with  another  volume  of  the  choicest 
ProverbB  in  all  the  said  toungs,  by  J.  Howell 
esq.  London  1660. 

Histoire  g6n^rale  des  FroYerbes,  Adages,  Sentences, 
Apophthegmes,  par  M.  C.  de  M^ry.  3  vol. 
Paris  1828—9. 

Sprttchwörterbnch  in  sechs  Sprachen  (dentsch,  eng- 


lisch, latein,  italienisch,  französisch  und  ung- 

risch)  von  G.  von  Oaal.  Wien  1830. 
Paroemia    et  Regulae    Juris  Romanorum,   Qerma- 

norum,  Franco-Gallorum ,   Britannorum   edidit 

L.  Volkmar.  Berolini  1854. 
A    Polyglot    of    foreign    Proverbs    by    H.    Hone. 

London  1857. 
Ordsprftk  och  Talesätt  pä  Svenska,  Latin,  Franska, 

Tyska,  Italienska  och  Engelska,  samlade  och 

utgifhe  af  Carl  Marin.  Stockholm  1867. 


%^^^^»^i^»^rf^^^N^^>^^>^i^^^>^^^^^^v 


II.  SpriGhwörtersammlungen  in  einzelnen  Sprachen  und  Mundarten. 


Deutsch. 


Die  Sprichwörter  der  Deutschen  von  Dr.  W.  KOrte. 
Leipzig  1887. 

Die  Bprichw9rter  und  Sinnreden  des  deutschen  Volkes 
in  alter  und  neuer  Zeit  von  J.  Eiselein.  Frei- 
burg 1840. 

Die  deutschen  Sprichwörter  (gesammelt  von  K.  Sim- 
rock).  Frankfurt  a.  M.  1846. 

Deutsche  Sprichwörter  in  Megiser,  Qaal,  Volkmar, 
Bone,M  artn,  demPenu  proverbiale  undKritzlnger^s 
Nonveau  Diotlonnaire  etc. 


Bibenhundert  vnd  fun£Ptzig  Deutscher  Spruchwörter, 

emewert   vnd    gebessert,    durch    J.    Agricola. 

Wittenberg  1582. 
Denkmäler  deutscher  Poesie  und  Prosa   aus  dem 

8 — 12.    Jahrhundert,    von   K.    MüUenhof  und 

W.  Scherer.  Beriin  1864. 
Die    deutschen    Sprichwörter   im   Mittelalter,    von 

I.  V.  Zingerle.  Wien  1864. 
Altdeutsche  Sprichwörter,  handschriftlich  mitgetheilt 

von  H.  Professor  Dr.  Sievers  in  Jena. 


Dialekte. 


Gemaniens  VÖlkerstimroen  von  J.  M.  Firmenich. 

8.  Bde.  Berlin  1848—1868. 
Die  deutschen   Mundarten.    Vierteljahrsschrift    ftlr 


Dichtung,  Forschung  und  Kritik,  herausgegeben 
von  G.  K.  Frommann.  6' Jahrgänge.  Nürnberg 
1854—9.  ' 
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QuellenverselohniflB. 


1.  Mitteldeutsche  Dialekte. 


Spric]iw6rter  in  der  Fr&nidBch-HennebeTgischen 
Mandart.  Frommann  11,  407 — 12. 

VolkBtbümliches  aus  demFrftnkisch-HeiinebergiBchen, 
von  Balthasar  Spiess.  Wien  1869.  pg.  38—62. 

VolksthQmlichefi  ans  Sonneberg  im  Meininger  Ober- 
lande, von  A.  Schleicher.  Weimar  1858.  pg.  80 — 5. 

Sprichwörter  ans  Mittelfranken.  Frommann  VI, 
161—70.  314—27.  467—8. 

Sprichwörter  aus  Ober-,  Mittel-  and  Unter-Franken, 
8.  Bayaria,  Landes-  und  Volkskunde  des  König- 
reichs Bayern.  4  Bde.  München  1860—7.  (t.  Ill, 
263.) 

Altes  Gold,  von  W.  Lohrcngel.  Clausthal  1860. 

Vilmar^s  Idiotikon  von  Karhessen.   Marburg  1868. 

Hessische  Sprichwörter.  Firmenich  I,  321 — 2. 

Sitten  und  Bräuche,  Lieder,  Spruch  Wörter  und  RSthsel 
des  EiflerVolkes, herausgegeben  von  J.  H.Schmitz. 
Trier  1856.  pg.  166—202. 

Sprichwörter  aus  dem  Volksmunde  der  Eifel,  der 
Mosel  und  des  Hunsrückcns,  s.  Schulfreund  von 
Dr.  J.  H.  Schmitz.  21.  Jahrgang.  Trier  1865. 
pg.  78—90. 

Die  Luxemburger  Sprichwörter  und  sprichwörtlichen 
Bedensarten,  gesammelt  von  £.  Dicks.  2  Theile. 
Luxemburg  1857—8.  [Firmenich  II,  66. 

Sprichwörter  in  der  Mundart  von  Frankfurt  a.  M. 


Sprichwörter  ans  der  Gtegend  von  Siegen.  Ibid.  1, 619. 

Sprichwörter  in  der  Mundart  von  Trier.  Ibid.  m, 
545—8. 

'Sprichwörter  und  sprichwörtliche  Bedensarten  in  der 
Altenburger  Mundart,  gesammelt  von  H.  Haupt- 
mann Horst  von  JB&renstein.  Maa. 

Osterlfindische  Blfttter.  Sub  Boea.  Eine  Wochen- 
schrift für  1818.  Altenburg. 

Sprichwörter  aus  Altenburg.  Firmenicb  II,  248. 

Sprichwörter  in  Sachsen.  Selbst  gesammelt 

Volksbrauch  im  Voigtlande,  von  Dr.  J.  A.  £.  Köhler. 
Leipzig  1867. 

Curieuse  Sammlung  von  1000  in  Schlesien  ge- 
wöhnlichen Sprichwörtern  und  Redensarten,  Ton 
M.  Bobinson.  Leyden  1726. 

Der  Heller  gilt  am  meisten,  wo  er  geschlagen  ist 
Über  1000  Sprtlchwörter,  welche  sowohl  in 
Städten,  als  auch  auf  dem  Lande  in  Schlesien 
im  Schwange  gehen,  von  D.  Gomolcken.  1734. 

Schlesische  Sprichwörter  in  der  Breslauer  Mundart 
Frommann  IH,  242—60.  408—17. 

Sprichwörter  aus  der  Gegend  tou  Freiatadt  in 
Schlesien.  Firmenich  H,  298 — 9. 

Die  Ruhlaer  Mundart,  von  Beget  Weimar  1868. 

Volksüberlieferungen  aus  dem  Fürstenthnm  Waldttk. 
Von  L.  Cnrtze.  Arolsen  1860.  pg.  306 — 66. 


2.  Oberdeutsche  Dialekte. 


Die  Weisheit  auf  der  Gasse,  oder  Sinn  und  Geist 
deutscher  Sprichwörter,  tou  J.  M.  Sailer.  Augs- 
burg 1810. 

Baiersche  Sprichwörter  mit  Erklärung  ihrer  Gegen- 
stände zum  Unterricht  und  Vergnügen.  2  Bde. 
Münche^  1812. 

Die  Mundarten  Bayerns,  von  J.  A.  Sohmeller.  Mün- 
chen 1821.  pg.  509—11.  666 — 6. 

Versuch  eines  baierischen  und  oberpf&lzischen  Idioti- 
kons, von  A.  Zaupser.  München  1789. 

Nachlese  zum  baierischen  und  oberpfälzischen  Idio- 
tikon, Ton  A.  Zaupser.  München  1789. 

Sprichwörter  aus  Nümbeig.  Frommann  VI,  416 — 6. 
462—7. 

Aus  dem  Lechrain,  von  K.  Frh.  v.  Leoprechting. 
München  1856. 

Deutsch-böhmische  Sprichwörter.  Selbst  gesammelt. 

£ls&ssisches  Volkabüchlein,  von  A.  Stöber.  2.  Aufl. 
Basel  1859. 


filsässische    Sprichwörter   aus    Strassburg.   Finne- 
nich n,  627—8. 
Sprichwörter    in    nieder -Österreichiseher    Mundart 

(Viertel  unter  dem  Wienerwalde).   Frommann 

ni,  889—91. 
Oberrheinische  Sprichwörter,  s.  Eiselein« 
Volksthümliches   aus  österreichlach  -  Schlesien,  von 

A.  Peter.  Troppan  1867.  2  Bde. 
Schwäbisches  Wörterbuch,  von  J.  C.  von  Schmid. 

Stuttgart  1831. 
So  sprechen  die  Schwaben.  Sprichwörter,  Bedensarten, 

Beime  gesammelt  von  Dr.  A.Bixlinger.  Beriia  1868. 
Wahrheit  und  Dichtung.  Sammlung  Schweiaerischer 

Sprüchwörter  von  M.  KirchbofBr.   Zürich  1824. 
Das  Brot  im  Spiegel  schweizerdeutscher  Volkssprache 

und  Sitte  (von  F.  Staub).  Leipzig  1868. 
Die  schweizerisohen  Sprichwörter  d«r  G^eganwart  in 

ausgewählter  Sammlung,  von  O.  Satermeiater. 

Aarau  1869. 
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Appenselliflcher  öprachschaiSf  von  Dr.   T.   Tobler. 

ZOrich  1837. 
Der  Gro88&tti  aus  dem  Leberberg,  von  F.  J.  Schild. 

Solothnm  1863.  (Biel  1864.) 


KärntiflcbesWörterbachyVon  Dr.H.Liexer.  Leipzig  1 802' 
Tiroliflches  Idiotikon,  von  J.  B.  Schöpf  und  A.  J.  Hofer. 

Innsbruck  1866. 
Sprichwörter  im  UnterinnthaL  Frommann  VI,  33 — 7. 


Sprichwörter  aus  Steiennark.  Fiimenich  II,  764—71.  ■  Sprichwörter  im  Burggrafenamt.    Selbst  gesammelt 


3.   Plattdentsche  Dialekte. 


Sprichwörter  in  der  Aachener  Mundart.   FIrroenich 

I,  491—5. 
Sprichwörter  in  der  DOrener  Mundart.  Ibid.  1, 482 — i. 
Sprichwörter  aus  Euskirchen.  Ibid.  I,  509. 
Sprichwörter  in  der  Gladbacher  Mundart.  Ibid.  III, 

615—7. 
Cölns  Yoreeit,  von  £.  Weyden.   Cöln  a.  B.   1826. 

pg.  296—300.  [I,  471—7. 

Sprichwörter  in  der  Kölner  Mundart.  Firmenich 
Sprichwörter  in  der  Mundart  von  Cleve.  Ibid.  I,  381. 
Sprichwörter    in    der   Mundart   von    Meurs.    Ibid. 

I,  400—7. 
Sprichwörter  in  der  Mundart  von  Düsseldorf.  Ibid. 

I,  438.  (I,  509. 

Sprichwörter  in  der  Mundart  von  Fuskirchen.  Ibid« 
Sprichwörter  in  d^r  siebenbürgisch-sächsischen Mund- 
art. Frommann  V,  30—7.  172—7.  324—7. 
Siebenbüjgisch-sttchsische  Volkslieder,  Sprichwörter, 

R&thself  Zauberformeln  und  Kinder-Dichtungen, 

▼on    F.    W.    Schuster.    Hermannstadt    1865. 

pg.  147—258. 
Sprichwörter   in   der  Mundart   von   Sch&ssburg  in 

Siebenbürgen.  F^rmenich  111,  424—6. 
Sprichwörter  in  der  Mundart  von  Metzenseifen  in 

Ungarn.  Ibid.  UI,  6S9. 
Der  Volksmnnd   in    der   Mark   Brandenburg,  von 

A«  Engelien  und  W.  Lahn.    1.  TheiL    Berlin 

1868.  pg.  213—223. 
Der    Altmärker,    von    F.    Schwerin.    Neuhaldens- 

leben  1859. 
'Wörterbuch  der  altm&rkisch-plattdeutschen  Mundart, 

von  J.  F.  Danneil.  Salzwedel  1859. 
Altmftrkische   Sprichwörter    aus    der  Geg^d 

Seehausen.  Firmenich  III,  121 — 3. 
Altmlrkische    Sprichwörter   aus    der   Gegend 

Stendal  Ibid.  m,  131—2. 
*Plattdeat8ehe  Gedichte  in  bremischer  Mundart  nebst 

einer  Sammlung  Sprichwörter  und  Redeweisen, 

von  Marie  Mindermann«  Bremen  1860. 
Niederdeutsche  Sprichwörter  und  Redensarten,  von 

K.  Eichwald.  Leipzig  1860. 
Die  plattdeataohen  Sprichwörter  der  Fflrstenthtlmer 

Qöttingtn  und  Grabenhagen,  von  G. Schambach. 

Göttingen  1851. 
Kiederdentaohe  Sprichwörter  der  iHbatenthOmer  Göt- 


von 


von 


tingen  und  Grubenhagen,  von  G.  Schambach. 
Göttingen  1863. 

Sprichwörter  in  der  Mundart  von  Hildeshelm.  Fir- 
menich I,  185—6. 

Sprichwörter  aus  dem  Hildesheim'schen.  Ibid.  III,  142. 

Holsteinisches  Idiotikon,  von  J.F.Schatze.  Bd.  1—3. 
Hamburg  1800—1802.  4.  Bd.  Altena  1806. 

Det  Plattydske  Folkesprug  1  Angel,  af  L.  R.  Tuxen. 
Kjöbenhavn  1857.  pff.  68—72. 

Dat  sülwem'  Book,  van  J.  N.  Bärmann.  Hamborg 
1859.  (Spröökwöxd   un  Seggwysen,  pg.   1—40.) 

Lippesche  Sprichwörter.  Firmenich  I,  267 — 71. 

Lippesche  Sprichwörter  und  Redensarten,  von  Dr.  Gre- 
verus  im  Archiv  für  das  Studium  der  neueren 
Sprachen  und  Literaturen  von  L.  Herrig. 
Bd.  Vni.  Braunschweig  1851.  pg.  343—4. 

Allgemeines  plattdeutsches  Volksbuch  von  Raabe. 
Wismar  1854. 

Mecklenburger  Sprichwörter.  Firmenich  I,  70.   73. 

Sprichwörter  ans  der  Neumark  und  dem  Oderbruch, 
s.  Der  Volksmund  in  der  Mark  Brandenburg. 

Der  Oldenburger  in  Sprache  und  Sprüchwort,  von 
Dr.  J.  Goldschmidt.  Oldenburg  1847. 

Aberglaube  und  Sag^n  aus  dem  Herzogthum  Olden- 
burg, von  L.  Strackerjan.  2  Bde.  Oldenburg  1867. 

Ostfriesland,  wie  es  denkt  und  spricht.  Eine  Samm- 
lung der  gangbarsten  ostfriesischen  Sprichwörter 
nnJ  Redensarten,  von  W.  G.  Kern  und  W.  Willms. 
Norden  1869. 

Ostfriesische  Sprichwörter.  Firmenich  I,  18 — 9. 

Sprichwörter  in  der  Mundart  bei  Jever.  Frommann 
n,  388—91.  535—9.  IH,  3ft— 9.  427—32. 
IV,  141—4.  285—8.  V,  427-^32.  522—8. 
VI,  281—8.    Firmenich  I,  282—3.    III,   12—3. 

Sprichwörter  in  der  Mundart  des  Amtes  Rastede  in 
Oldenburg.  Firmenich  HI,  26. 

Sprichwörter  in  der  Mundart  des  Staderlandes. 
Ibid.  ni,  24—5. 

^Sprichwörter  aus  Pommern,  in  der  Zeitschrift:  Das 
liebe  Pommerland.  Monatsschrift  im  Auftrag 
des  Vereins  Pommerania  herausgegeben  von 
W.  Quistorp.  Ducherow  und  Anclam.  1.  Jahr- 
gang 1864.  pg.  139.    3.  Jahrg.  1866.  pg.  25. 

Sprichwörter  aus  Hinter -Pommern,  in:  Eurynome. 
Eine  Zeitschrift  zur  Verbreitung  gemeinnütziger 
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Kenntnisse,  znr  Beförderung  wissenschaftlicher 
Knltar  und  sittlicher  Veredelung,  von  Dr.  F,  Koch. 
Stettin  1806.  pg.  28—47. 

Preussische  Sprichwörter  und  volksthUmliche  Redens- 
arten, von  H.  Frisehbier.  2.  Aufl.  Berlin  1865. 

Sprichwörter  aus  der  Uckermark,  s.  Der  Volks- 
mund in  der  Mark  Brandenburg. 

Sprichwörter  aus  dem  Upplande  im  Waldeck*schen. 
Firmenich  T,  325—6. 

Sprichwörter  aus  Waldeck,  s.  Curtse,  Volksttberliefe- 
rungen  aus  dem  Fürstenthum  Waldeck. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Arnsberg.  Firmenich 
I,  353.  [356—7. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Attendorn.    Ibid.  I, 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Bielefeld.  Ibid.  I,  279. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Brilon.  Ibid.  I,  340. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Driburg.  Ibid.  I, 
362—3. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Erwitten.  Ibid.  I,  344. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Harth  bei  Büren. 
Ibid.  I,  361.  [Ruhr.  Ibid.  I,  369. 

Westfälische  Sprichwörter   aus   Hattingen   an   der 

Westfälische  Sprichwörter  aus  der  Grafschaft  Mark 
und  Ravensberg.  Ibid.  I,  281—2.  Volksttber- 
lieferungen  in  der  Grafschaft  Mark,  von  J.  F. 
L.  Woeste.  Iserlohn  1848.  pg.  58—91. 


Westfälische  Sprichwörter  aus  Minden.  Firmenich 
I,  264—5.  359. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  dem  Mflnsterlande. 
Frommann  VI,  424—7.  Firmenich  I,  297—8. 
Poetische  Versuche  in  westfälischer  Mundart 
Yon  F.  Zumbroock.  Münster  1.  Bdchen.  7.  Aufl. 
1860.  2.  Bdchen.  2.  Aufl.  1862. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  öllinghausen.  Firme- 
nich I,  351. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Osnabrdck.  Platt- 
deutsche Briefe,  Erzählungen,  Gedichte  u.  s.  w. 
mit  besonderer  Rücksicht  auf  Sprichwörter, 
von  F.  W.  Lyra.  Osnabrück  1846. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Paderborn.  Finnenich 
I,  362.  Nin  Instert  mol!  Plattdeutsche  Er- 
sählungen und  Anekdoten  im  Paderbomer  Dia- 
lekt. Celle  1871. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Recklinghausen.  Ffr- 
menioh  I,  373—4.  III,  170. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Rheine.  Ibid.  I,  2S5. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Salzkotten.  Ibid. 
I,  361. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Soest.  Ibid.  I,  348—9. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Solingen.  Ibid.  I,  442. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Thüle.   Ibid.  I,  361. 

Westfälische  Sprichwörter  aus  Werl   Ibid.  I,  350. 


Dietsch  oder  Niederländisch. 


C.  Tuinman,  De  oorsprong  en  uitlegglng  van  dage- 
lijks  gebruikte  Nederduitsche  Spreekworden. 
Middelburg  1726. 

Nederduitsch  Letterkundig  Woordenboek,  door  P.  Wei- 
land. Antwerpen  1844. 

Harrebom^e ,  P.  J. ,  Spreekwordenboek  der  neder- 
landsche  Taal.  3  deelen.  Utrecht  1868—68. 

Oude  Nederlandsche  Spreuken  en  Spreekwoorden, 
door  G.  J.  Meijer.  Groningen  1836.  (Enthaltend: 
Ghemeene  duytsche  Spreekwoorden,  Adagia  oft 


Proverbia  ghenoemt.  Campen  1550,  und:  Lea 
ProYcrbes  anciens  üamengs  et  fran^is  par 
M.  F.  Goedthals.  Anvers  1568.) 

Altvlaemsche  Sprichwörter  in  Megiser^s  Paroemio- 
logia  PoUyglottos. 

Bogaerd  P.,  Toegepaste  Spreekwoorden.  Gent  1852. 

't  Payottenland,  door  F.  J.  Twyfellooe  (De  Gronekel). 
Brüssel  1852. 

Sprichwörter  in  der  Mundart  von  Fransösisch  Flan- 
dern. Firmenich  m,  697—8. 


Englisch. 


Ray,  J.,  A  Compleat  (Gomplete)  CoUection  of  English 

Proverbs.  London  1768.  1817. 
Th.  Arnolds  Englische  Grammatik.  14.  Aufl.  Jena 

1828.  pg.  841-^4. 


*Haslitt,  English  Proverbs.  London  1869. 
Englische   Sprichwörter   in    Howell,    M&iy,    Gmal, 

VoUcmar,  Marin. 
Reliquiae  Antiquae.    Scraps  flrom  andent   manu- 
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Scripts  edit  by  Tb.  Wrigbt  and  J.  O.  HalUwell 
2  vol.  London  1843. 

Altenglische  Spracbproben  nebst  einem  Wörter  buche. 
Unter  Mitwirkung  von  K.  Goldbeck  heraus- 
gegeben von  £.  M&tsner.  I.  Band.  Berlin  1867. 
(The  Proverbs  of  Hendyng.) 

F.  Grose,  A  provincial  Glossaiy.  London  18.39. 

J.  Y.  Akerman,  A  Glossary  of  Provincial  Words  and 
Phrases  in  nse  in  Wiltshire.  London  1842. 

J.  O.  HalUwell,  A  Dictionary  of  Archaic  and  Pro- 
vincial words,  proverbs  etc.  London  1847. 


Attempt  at  a  Glossary  of  some  words  used  in  Che- 
shire,  by  Roger  Wilbraham.  London  1826. 

R.  Forby,  The  Vocabulary  of  East  Anglia.  London  1830. 

The  Dialect  and  Folk-Lore  of  Northamptonshire, 
by  Tb.  ätemberg.  London  1851.  [1854. 

A.  £.  Baker,  Glossary  of  Noithamptonshire.  London 

J.  T.  Brockett,  A  Glossary  of  North  Ck>antry  words. 
Newcastle  1829.  [1839. 

Westmoreland    and   Ci^mberland    Dialects.    London 

The  Proverbs  of  Scotland,  by  A.  Hislop.  Glasgow  1862. 

Scottish  Proverbs,  by  Ray  s.  Ray. 


Nordfriesisch. 


Die  nordfriesische  Sprache  nach  der  Föhringer  and 
Ammmer  Mundart,  vonChr.Johansen.  Kiel  1862. 

Die  nordfriesische  Sprache  nach  der  Moringer 
Mundart,  von  Bende  Bendsen.  Herausgegel)en 
von  Dr.  M.  De  Vries.  Leiden  1860. 

Noidfriesische   Sprichwörter:   Zeitschrift   für  deut- 


sches Alterthum  von  M.  Haupt  t.  VIII.  Leipzig 

1851.  pg.  350—76. 
Westfriesische  Sprichwörter.  Firmenich  m,  793—4. 
Taalkundige  Aanmerkingen  op  eenige  Oud-Friesche 
.  Spreekwoorden ,    door    J,    H.    Hoeufft.    Breda 

1816. 


Altnordisch. 

Edda  Semnndar  hins  fröda,  v.  Th.  Möbins.  Leipzig  1860. 


DSnisch. 


P.  Syvs  kjemeftdde  Ordsprog,  udsffgte  og  ordnete 

ved  R.  Nyerup.  Kj0benhavn  1807. 
Danske  Ordsprog  og  Mundheld,  af  Fr.  Bresemann. 

Kjebenhavn  1843. 
Danske   Ordsprog,  Tankesprog  og  Riimsprog,    af 

C.  Molbech.  Kj0benhavn  1850. 
Tydsk-Dansk  Parleur,  af  Fr.  Bresemann«  5.^udg. 

Kj0benhavn  1854. 


Peder  LoUes  Sämling  af  danske  og  latinske  Ord- 
sprog, optrykt  efter  den  seldste  Udgave  af 
Aar  1506,  af  R.  Nyerup.  Kj^benhavn  1828. 

Gamle  danske  Minder  i  Folkemunde,  af  Svend 
Grundtvig.  Kjebenhavn  1854. 1861.  3  vol.  (Ord- 
sprog og  Mundheld  II,  135—41.  III,  206—18.) 

*Danflke  Ordsprog  og  Talemader  fra  Senderjylland, 
af  Johannes  Kok.  K0benhavn  1870. 


Isländisch. 


Safo  af  tslenskam  Ordskvidam,  af  Qudmundi  J6ns- 
syni.  2  bindi.  KaupmannahOfn  1830. 

Bodsrit  iil  a9  lil^5a  4  Fi  opinbem  yfirfaeyrslu  i 
Beesastada  Sköla  1843. 


Islendskir  mÜshsettir,  af  Dr.  H.  Scheving.  Videyar 

Klaustri  1843. 
Bodarit  tu  ad  hlyda  i  P4  opinberu  yfirheyrslu   1 

Reykjavikur  Sköla  1847. 

80 
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Ifllenzkir  m^hsBttir  safnadir,  Atvaldir  o^  i  stafr- 
ofsr0d  fserdir  af  Dr.  H.  Scheving.  Reykjavik 
1847. 

tslenzkar  I)j(S(586giir  og  Äfintyrl,  safhatJ  hefir  J6n 
Amasou.  Leipzig  1864.  t.  II.  pg.  569 — 67. 


*M^hÄttakvse9i  (Spricbwörtergedieht).  Ein  iaUn- 
disches  Gedicht  des  13. 'Jahrhunderts.  Heraus- 
gegeben von  Th.  MObius.  Halle  1873. 

Ffer0i8ke  Ordsprog:  Antiquarisk  Tidskrift  1849—51. 
Kjtfbenhavn  1852.  pg.  271—804.  306—«.  ' 


Norwegisch. 


Norske  Ordsprog,  samlede  og  ordnede  af  J.  Aasen.  Christiania  1856. 


Schwedisch. 


Svenske  Ordspräk  eller  Ordsaghor.  Stockholm  1610. 
Penu  proverbiale,  dhet  ar:  Et  ymnigt  Forrodh  af 

allehanda  gambla  och  nya  suenska  Ordseeder 

och  Latesprock,  garomenskriffne  af  Ch.  L.  Gnibb. 

Linkoping  1665. 
Elfva  Hundra   Elfva  Latinska   och  «.Svenska  Sen- 

tenser,  af  Gasten  Rabe.  Göteborg  1807. 


Sämling   af   Swenska   Ordsprak,    af  Lars  Rhodin. 

Stockholm  1807.  [spräk.  Stockholm  1865. 

Den  svenska  ordspr&ksboken,  inneh&llande  3160  oid- 
Schwedische  Sprichwörter  in  Marin. 
Gamla  ordspräk  pä  latin  och  swenska,  af  Dr.  H.Renter- 

dahl.  Lund  1840. 
*Rietz,  Syenskt  Dialekt-Lexikon.  Lund  1867. 


Lateinisch. 


Erasmi  Adagiorum  Chiliades  tres.  Venetiis  1500. 
Egeria.  333  lateinische  Sprüche  mit  deutscher  Über- 
setzung. [Binder.  Stuttgart  1861. 
Novus  Thesaurus  Adagiorum  Latinorum.  Von  Dr.  W. 


Lateinische  Sprichwörter  in  Megiser,  Mery,  Gaal, 

Marin,  Rabe,  Monosini  und  Lena. 
P.  Laale  Parabolse  metricae  seu  versus  proyerbiales, 

8.  Peder  LoUes  Sämling  und  Reuterdabl. 


Churwälsch  oder  Rhätoromansch. 


Reglas  da  Moralitat  a  Prudienscha  cun  Proverbis, 
las  amprimas  en  Prosa,  ils  auters  en  Riema 
tras  M.  C.  Coira  1812. 

Cudisch  de  leger  en  relaziun  cun  11  nievABC  per 
la  Giuventegna  ramonscha  catholica.  Cuera 
1840.  pg.  68—9. 

II  Pitschen  Lectur.  Ün  cudaschet  per  principiants 
nel  1er.  Tres  imcombenza  della  Societed  Bco* 
lastica  d'Engiadin  'Ota.  Cuoira  1845.  pg.  78^81. 


ABC  oder  Prüm  cudesch  da  scola  per  las  scoUu 
deir  Engiadina  bassa.  Cuoira  1850.  pg.  42—4. 

Cudesch  da  Scoula.  Coira  1856.  pg.  143—7. 

Secund  Cudisch  de  Scola.  Cuera  1851. 

Cudisoh  Instructiy  pella  Ginyentetgna  catolica. 
Daus  ora  da  Placidus  Condrau,  Inspectnr  de 
scola.  Muster  1857.  pg.  164 — 9. 

La  Dumengia  Saira.  Coira  1856.  1857.  1858. 

Über  Ursprung  und  Geschichte  der  Rhaeto-Roma- 
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niflcben    Sprache   von    P.    J.    Andreer.    Chor 

1862. 
Carificb,  O.,  Taschenwörterbuch  der  rhAtoromauischen 

Sprache  in  Graubünden.  Cliur  1848—52. 
Versuch  einer  deutsch-ladinischen  Sprachleiire  von 

Nikolaus    Bacher,   Caplan    zu   Mailand    1833. 

Mss.  im  Besitz  des  II.  Dr.  H.  Lotze  in  Leipzig:. 
Ladinische  Sprichwörter  aus  dem  Ober-  und  Unter- 

£ng:adin,   handschriftlich    mitgotheilt   von    H. 


Pfarrer  Dr.  E.  Lechner,  damals  in  Stampa, 
iheilweis  abgedruckt  in  dessen  beiden  Werken : 
Das  Thal  Bergell  (Bregaglia)  in  Graubünden. 
Leipzig  1865. 

und:  ^  [Leipzig  1865. 

Piz  Languard  und  die  Bernina-Gruppe.  2.  Aufl. 
Sprichwörter  im  Oberländer  Dialekt,  brieflich  mit- 
getheilt   von    H.    Professor    II.    Schuchardt  iii 
Halle  a.  S. 


Französisch. 


Dictionnaire  des  Proveibes  frant^s,  par  G.  D.  B. 
Brusselles  1710. 

Nouveau  Dictionnaire  des  Pruverbes  fran^ais  -  alle- 
mand  oder  üranzösisch  -  deutsches  Sprichwörter- 
buch, von  Chr.  W.  Kritzinger.  Leipzig  1743. 

Dictionnaire  des  Proverbes  fran^ois.  Francfort  1750. 

Dictionnaire  des  Proverbes  fran^ais,  par  M.  de  la 
M^sang&re.  3.  6d.  Paris  1823. 

Dictionnaire  Etymologique ,  Historique  et  Anecdo- 
tique  des  Proverbes  par  P.  M.  Quitard.  Paris 
1842. 

Choiz  de  Proverbes,  par  A.  Delanoue«  Paris. 


La  fleur  des  Proverbes  fran^ais  recueillis  et  annot^ 

par  M.  G.  Duplessis.  Paris  1853. 
Le  livre  des  Proverbes  fran^ais  par  M.   Le  Roux 

de  Lincy.  2.  6d.  Paris  1859.  2  vol. 
Dictionnaire  National  ou  Dictionnaire  Universel  de 

la  Langue  fran^aise,  par  M.  Bescherelle.  Paris 

1858.  2  vol. 
Französische  Sprichwörter  in  Megiser,  Howell,  Mdry, 

Gaal,  Volk  mar,  Bone,  Marin. 
Altfranzösische  Sprichwörter  (von  J.  Zacb^r).  Zeit- 
schrift für  deutsches  Alterthum  von  ^.  Haupt. 

Bd.  XI.  Berlin  1856.  pg.  114—44. 


1«  Nordfranzösische  Dialekte. 


Oloflsaire    Etymologique    et    comparatif   du    Patois 

picard,  par  J.  Corblet  Paris  1851. 
Nouvelles   Becherches   sur  les   Patois   ou   Idiomes 

vulgaires  de  la  France  par  M.  Champollion- 

Figeac.  Paris  1809. 
Dictionnaire  du  Patois  du  Pays  de  Bray,  par  J.  £. 

Deoorde.  Paris  1852. 
Pontes  de  Champagne  antirieurs  au  si^le  de  Fran- 

^ois  I.  vol.  XII.  (Proverbes  Champenois  avant 

le  16.  siöde.)  Reims  1851. 
Becherches  sur   le  Patois   de  Franc he-ComtE,  par 


S.    T.     FaUot    de    Montb^liard.     Montböliaid 

1828. 
Dictionnaire  du  Patois  Normand,  par  EdSlestrand 

et  A.  Dom^riL  Caen  1849. 
Glossaire  du  Patois  Normand,  par  L.  Du  Bois.  Caen 

1856.  [Ronen  1859. 

Blasen  populaire  de  la  Normandie,  par  A.  Canel. 
Dictionnaire  Rouchi-Fran^is,  par  G.  A.  J.  Hecart. 

3.  ed.  Valenciennes  1834. 
Dictionnaire  des  Spots  ou  proverbes  wallons,  par 

J.  Dujardin.  Li^e. 


2.   Sttdfranzösische  Dialekte. 


Leziqne  roman  ou  Dictionnaire  de  la  langue  des  i  Proverbes  b^rnais ,  recueillis  et  accompagn^s  d'un 


Troubadours,  oompar^e  avec  les  autres  langues 
de   r   Europe   latine,   par   Raynouard.   6  vol. 
Paris  183a— 44. 
Contes   et  Proverbes   popolaires   recueiliis   en    Ar- 
magnac,  par  &L  J.  F.  Blad6.  Paria  1867. 


vocabulaire  et  de  quelques  proverbes  dans  les 
autres   dialectes  du    midi   de   la  France,    par 
J.  Hatoulet  et  E.  Picot.  Paris  1862. 
Proverbes  gascons:  M.  G.  Duplessis,  Bibliographie 
par^miologique.  Paris  1847.  pg.  444  sq. 
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Mömoires  d^  nne  enfant,  par  Mme.  J.  Michelet.  Paris 
1867.  (Proverbes  dans  le  dialecte  de  Montauban. 
pg.  569.) 

Dictionnaire  Languedocien-Fran^s,  par  Sauvages. 
Alai»  1820—1.  [18:59. 

Dictionnaire  Proven^al-Fran^ais,  par  J.  F.  Avril. 

La  Bugado  Proven^alo.  Aix  1859. 


Monuraens  de  la  Litt^rature  romane,  par  M.  Gatien- 

Amoult   (t.  m,   pg.  270—80).  Tooloose  1843. 
Recaeil  de  morceanz  choisis  en  Patoia.   Laiuaime 

1842.  pg.  140—5.  183—4.  186—93. 
Der  Kanton  Waat.  Von  L.  Vulliemin,  flberaetst  Ton 

G.  H.  Wehrli-Boiaot.  St  Gallen  and  Bern  md. 

(t.  II.) 


Italiänisch. 


Proverbi  ItAliani,  da  O.  Pescetti.  Verona  1603.  Dizionario    Italiano-Tedesco,    da    Dr.   A.    Filippi. 

Angeli  Monosinii  Floris  Italicae  Linguae  libri  novem.  |  Vienna  1817. 

Venetüs  1<>()1.  ,  Vocabolario  domestico,  da  T.  Azzocchi  Boma  1816. 

Proverbi  italiani  e  latini,  raccolti  da  F.  Lena  della  |  (Raccolta  di  proverbi,  pg.  185 — 204.) 

Congregazione  delln  Madre  di  Dio.  Bologna  1694.  I  Italiänische  Sprichwörter  in  Megiser,  Howell,  Miry, 
Proverbi  italiani,  da  G.  di  Castro.  Milano  1858.        I  Gaal,  Boue,  Marin. 


1.   Mittelitaliänische  Dialekte. 


Pruverbj,  Detti  e  Massime  Corse.  Proverbes,  Locu- 
tions  et  Maximes  de  la  Corse,  par  leDr.  A.  Mattei. 
Paris  1867. 

Proverbi  corsi:  Canti  popolari  corsi,  da  N.  Tom- 
maseo.  Venezia  1841.  pg.  36.3 — 400. 

Sprichwörter  im  Dialekt  von  Kom,  handschriftlich 
mitgetheilt  von  H.  Professor  H.  Schuchardt  in 
Halle  a.  8.  [1840. 

Vocabolario  Romagnuolo-Italiano,  di  A.Morri.  Faenza 

Dei  Proverbi  Toscani.    Lezione  di  Liiigi  Fiacchi, 


detta  neir  Accademia  della  Cnisca  il  dl  30.  nor. 

1813.  2.  edizione.  Firenze  1820. 
Raccolta  di  Proverbi  Toscani,  da  G.  Giusti.  Fiienie 

185.3. 
Aggiuuta  ai  Proverbi   toscani  di  G.  Giusti,  com* 

pilata  per  cura  di  A.  Gotti.  Firense  1855. 
Saggio  di  scherzi  comici  del  Cav.  Abate  G.  B.  Zan- 

noni  fioreniino.  Milano  1850. 
Saggio  di  Proverbi  Umbri,  da  L.  Morandi.  Sanse- 

verino-Marche  1869. 


2.   Norditaliänische  Dialekte. 


Discorso  della  Lingua  bolognese  di  Camillo   Sca. 

ligeri  dalla  Fratta.   3.  edizione.   Bologna  1630. 
La  ciaqlira  dla  Banzola,  o  sia,  zinqnanta  fol  detti 

da  dis  donn  in  zeinq  ginmat,  per  rimedi  innn- 

zeint  dla  sonn  e  dla  malincuni.  Bologna  1742. 
Vocabolario  Bolognese -Italiano,  da  Gl.  £.  Ferrari. 

3.  edizione.  Bologna  1853. 
*Vocabolario  Bolognese-Italiano,  da  Carolina  Coro- 

nedi-Berti,  Bologna  1869—74.  disp.  1—31. 
Vocabolario  Parmigiano-Italiano,  da  C.  Malaspina. 

4  vol.  Parma  185f»— 9. 
Vocabolario  Begglano-Itaiiano.  2  vol.  Reggio  1832. 
Annotatore  friulano  1856.  IV.  anno  N.  17 — 24. 
Proverbi  lombardi,  dal   prof.  Samarani  Bonifacio. 

Milano  1858—60. 
Dialettii  cQstumi   e    tradizioni  delle  provincie  di 


Bergamo  e  di  Brescia,  da  6.  Bosa.   Bergamo 

1857. 
Vocabolario  Bergamaaco-Italiano,  da  St  Zappettini. 

Bergamo  1859. 
Saggio  di  un  Vocabolario  Bergamaaco  di  A.  Tira- 

boschi.  Bergamo  1859. 
Raccolta  de  Proverbi  milanes  sestinn.  Milano  1821. 
£.  Celesia,   Dell'   antichissimo    idioma  de*  Lignri. 

Genova  1863.  [nova  1851. 

Vocabolario  Genovese-Italiano,  da  G.  Gasaocia.  Ge- 
*Proverbi  Genovesi  con  i  oorriapondenti  in  latino  ed 

in  diversi  dialetti  d'  Italia,  racoolti  da  MarceDo 

Staglieno.  Genova  1869. 
Egeria.    Raccolta  di   poesie  italiane   popolari,  da 

O.  L.  B.  WolfF.  Leipzig  1829.   (l^verbi  pie- 

montesii  sardi  e  sioiliam.) 
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Bamiiohe  Studien  von  C.  L.  Femow.  Zürich  1808. 

t.  III.  (PiemontesiBcbe  Sprichwörter.) 
Gran  Disionario  PiemonteBe-Itallano,  da  Vitt.  SanV 

Albino.  Torino  1860. 
ProTerbi  VeneziaDi  di  A.  Lambertl.  Venena  1824. 
Raocolta  di   Proverbi   Veneti,    da   C.   Pasqnaligo. 

Venezia  1857. 
ProTerbi  Veneziani,  da  A.  Dalmedico.  Venezia  1857. 


Dizionario  del   dialetto  Veneriäno,   di   6.    BoSrio. 

Venezia  1829. 
Mytholo^Bche  Beiträge  ans  Wälschtirol,  mit  einem 

Anhange    wälschtirolischer    Sprichwörter    und 

Volkslieder,    von   Dr.   Ludwig    von  Hörmann. 

Innsbruck  1870.  pg.  21—28. 
Cassani,  A.  C,  Saggio  di  Proverbi  Triestini.  Triest 

1860. 


3.  Sttditaliänische  Dialekte. 


Sprichwörter  ans  Apulien  a)  im  Dialekt  von  Bari, 
handschriftlich  mitgetheilt  von  H.  A.  Marstaller 
in  Bari;  b)  im  Dialekt  von  Lecce,  handschriftlich 
mitgetheilt  von  H.  Professor  Vlttorio  Imbriani 
in  Neapel. 

CAlabresische  Sprichwörter:  II  Bruzio,  giornale 
politico-letterario  diretto  dal  Prof.  V.  Padula. 
Cosenza  1864.  1865. 

II  Pentamerone  owero  Lo  Cunto  de  li  Cunte,  del  Cav. 
Q.  B.  Basile.  NapoU  1714.  [1789.  2  vol. 

Vocabolario  delle  parole  del  dialetto  napoletano.Napoli 

Del  dialetto  napoletano.  2.  ed.  Napoli  1789. 


Cento  Racconti  di  Michele  Somma.  Napoli  1860. 

V.  Scarcella,  Adagi,  motti,  proverbü.  Messina  1846. 

Canti  popolari  sioiliani,  da  L.  Vigo.  Catania  1857. 
pg.  357—70. 

Nuovo  Dizionario  Siciliano-Italiano,  di  V.  Mortil- 
lano,  Marchese  di  Villarena.  Palermo  1844. 

Proverbi  e  Canti  Popolari  Siciliani,  illustrati  da 
Giuseppe  Pitrö.  Palermo  1869. 

Baccolta  di  Proverbj  sioiliani,  ridotti  in  canzoni 
deir  abbate  Santo  Bapisarda  di  Catania.  Ca- 
tania 1824.  [laris  1852. 

ProverbioB  Sardos ,  da  su  Canonigu  J.  Ispanu.  Ka- 


Limousinisch  oder  Catalonisch. 


Diccionario  Catalan-Castellano  por  F.  M.  F.  P.  y 
M.  M.  Barcelona  1839.  2  vol.  (Sprichwörter  am 
Ende  des  2.  Bandes.) 

Baymund  Lull  und  die  Anfange  der  catalonischen 
Literatur,  von  A.  Helfferich.  Berlin  1858.  (Alt- 


catalonische^  Sprichwörter,  pg.  52 — 3;  neucata- 

Ionische,  pg.  124—8.)         [B5s.  Valencia  1736. 

Tratat  de  Adages  y  Befrnnys  Valencians,  per  Carlos 

Catalonische   und   Valencianische  Sprichwörter   in 

Nunez,  Befranes  en  Castellano  etc. 


Portugiesisch. 


Adagios,  Proverbios,  Bifaos  e  Anexins  da  ling^a 
portugueza  por  F.  B.  J.  L.  E.  L.  Lisboa  1841. 

Portugiesische  Volkslieder  und  Bomanzen.  Portu- 
giesisch und  deutsch  mit  Anmerkungen  heraus- 
gegeben von  Dr.  Christ.  Fr.  Bellermann.  Leipzig 
1864.  Sprichwörter,  pg.  244—61. 

Vocabulario    Portuguez-Latino    por    D.    Kaphael 


.    Bluteau.  8  vol.  Lisboa  1716. 
Novo  Diccionario   portatil  das  linguas  portugueza 

e  allema  por  £.  Th.  Bösche.  Hamburgo. 
Portugiesische  Sprichwörter  in  Bone. 
Befranes  Gallegos :  *GTam4tica  Gallega  por  D.  Juan 

A.  Saco  Arre.  Lugo  1868 ;  Nunez,  Befranes  en 

Castellano  etc. 
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Spanisch. 


Refranes  famosissimos  y  pronecbosoB  (i^logados.  Burgos 

1615. 
Uefranes   o   Proverbios   Gastellanos    traduaidos    en 

lengaa  franceaa  por  C.  Oudin.  Paria  1624. 
Refranea  o  Proverbioa  en  Gaatellano,  por  el  Orden 

alfab^tico  que  jnnto   j  g\o86   el  Comendador 

H.  Nunea.  Madrid  1804.  4  vol. 


Sammlung  spanischer  Sprich  wOrter,  von  Dr.  Fr.Koeler. 

Leipzig  1845.  , 

Spanische  Sprichwörter  in  Howell,  M^ry,  Bone. 
'  Sprichwörter  in  der  Aragonischen  und  Astnrischen 

Mundart,  in  Nunea  Refranes  en  Casteliano  etc. 
Guentos  y  Poeaias  populäres  andaluces,  coleccionados 

por  F.  Gaballero.  Sevilla  1859. 


Walachisch  oder  Rumänisch. 


Sammlung  romanischer  Sprichwörter)  handschrift- 
lich mitgetheilt  von  H.  Professor  B.  P.  Con- 
stantinescu  aus  Plouesci,  aum  Theil  abgedruckt 
im  Jahrbuch  für  romanische  nnd  englische 
Literatur  t  VI,  2.  Leipzig  1865.  (Die  Sprich- 
wörter der  Rom&nen,  im  Vergleich  zu  denen 


anderer  romanischen  Völker,  vonO.  Frh.  v.Beins- 
berg-Düringsfeld,  pg.  173—195.) 
RumXnische  Sprichwörter,  in  K.  A6s  Ungarische, 
deutsche,  italienische,  mmänisehe,  böhmisch- 
slovakische  und  serbische  GesprSche  zu  Hause 
und  auf  Reisen.  Peath  1859. 


Druck:  Wilhelm  Baeafob.  Leipzig. 


